


/ MBLIOTÍGA 

A U T O R E S 

PAÑOLES 
h i , 

y Pelayo 

• • ¡GENES 
LA NOVELA 

( i l f - 4 . PAR-VK 

P Q 6 1 7 1 • 

. n 8 m 
v . 2 m 
P t e . 1 S 

• 

l A ^ U o -



E X L I B R I S 

HEMETHER I I V A L V E R D E TELLEZ 

Episcopi Leonensis 



O r í g e n e s ò e l a I R c m e l a 

/Como II 

Primera Parie 



\ 

Núm, Autor 
N ú m . 
P t ^ e e d ^ n c i a " 4 —* 

Fféô iô _ : 
Fêôhft , _ 
Clasificó _ . z , , 
<- • J¿.. 

N ú m . 

t 

H u e v a b i b l i o t e c a ö e t u t o r e s ^ p a ñ o l e s 

bajo la dirección Del 

eterno. S r . "D. dDarcelino dl>enénde3 ç "pelado. 

7 

r t - ^ T 

O r í g e n e s ò e l a I R c m e l a 

romo II 
, h ' ' : ' i . ; 

"primera "Parte 

p* 

:C 

I R o v e l a e ö e l o s o i c l o e X V v _ X V I , c o n u n e s t u i n o p r e l i m i n a r 

de 

^ c n é n d c 3 ? i f c e l a ^ o 

de la ìfteal Scademía Española. 

BUWBSiDAD DE NlífVO ICON 
• B o t a » Volverte y Tttta 

Casa Editorial BaíltytfBaWtére, S . S . 
núñe3 de Balboa, núm. 21. 

19-51 4 6 8 5 9 

/ O d o ^ 



P Q W I I 

y f i 

FONDO EMETHR10 
Y A L V 6 B P e V T É t t £ 

I X 

C U E N T O S Y NOVELAS C O R T A S . — T R A D U C C I O N E S DE BOCCACCIO, B A N D E L L O , G I R A L D I , C I N T H I O , 

STRAPAROLA, D O N I , L Ü I S G U I C C I A R D I N I , B E L L E F O R E S T , E T C . — " S I L V A DE VARIA LECH 

CIÓN, D E PE-DRO M E X Í A , CONSIDERADA BAJO EL ASPECTO N O V E L Í S T I C O . — " M I S C E L Á N E A ' " 

DE DON L U I S Z A P A T A . — " P H I L O S O P H I A V U L G A R " , DE J U A N DE M A L L A R A : RELACIO-

NES E N T R E LA PAREMIOLOGÍA Y LA N O V E L Í S T I C A . — " S O B R E M E S A Y ALIVIO DE C A M I N A N T E S " . 

DE J U A N DE T I M O N E D A — " E L P A T R A Ñ Ü E L O " : ESTUDIO DE S U S F U E N T E S — O T R A S 

COLECCIONES DE C U E N T O S : A L O N S O DE V I L L E G A S , S E B A S T I Á N DE H O R O Z C O , L U I S D E 

P I N E D O , G A RIBA Y . — " G L O S A S DEL SERMÓN DE A L J U B A R R O T A " , ATRIBUIDAS A D . D I E G O 

H U R T A D O DE M E N D O Z A . — " F L O R E S T A E S P A Ñ O L A " , DE M E L C H O R DE S A N T A C R U Z -

L I B R O S DE APOTEGMAS: J U A N R U F O . — E L CUENTO ESPAÑOL EN F R A N C I A — " S I L V A 

C U R I O S A " , DE J U L I Á N DE M E D R A N O . — " C L A V E L L I N A S DE R E C R E A C I Ó N " , DE A M B R O S I O 

S A L A Z A R — " R O D O M U N T A D A S E S P A Ñ O L A S " . — C U E N T O S PORTUGUESES, DE GONZALO F E R -

N Á N D E Z T R A N C O S O . — E L " F A B U L A R I O " , DE SEBASTIÁN M E Y . - 5 - " D I Á L O G O S DE A P A C I -

BLE E N T R E T E N I M I E N T O " , DF. G A S P A R L U C A S H I D A L G O . — " J O C H E S DE I N V I E R N O " , DE 

A N T O N I O DE E S L A V A . * • • •. • 

Los orígenes m á s remotos del cuento o novela corta d " la- l i teratura espa-
ñola hay que buscarlos en la Disciplina Clericalis, de Pedro Alfoi íso, y en los 
libros de apólogos y narraciones orientales traducidos e ' . imi tados en los 
siglos X I I I y x i v . M á s independiente el género, cori grande y verdadera ori-
ginalidad en el estilo y en la intención moral, se muestra en El Conde Lucanor, 
y episódicamente en a lgunos libros de Ramón Lull y erí la Disputa del asno, 
de F r . Anselmo de Turmeda . Pero cortada esta tradición después del Arci-
preste de Talavera. la novelística oriental y la española rudimentar ia que 
se había criado a sus pechos, cede el puesto por más de una centuria a la 
italiana. Este período de reposo y nueva preparación es el que rompió t r iun-
ía lmente Miguel de Cervantes en 1613 con la publicación de sus Novelas 
Ejemplares, que sirvieron de pauta a todas las innumerables que se escribieron 
en el siglo x v n . Entend ida como debe entenderse, es de r igurosa exacti tud 
esta af irmación del príncipe de nuestros ingenios: " Y o soy el pr imero que 
"he novelado en lengua castellana; que las muchas novelas-que en ella andan 
" impresas todas son t raducidas de lenguas estrangeras, y estas son mias pro-
"pias, no imitadas ni hu r t adas ; mi ingenio las engendró y las parió mi pluma, 
"y .van creciendo en los brazos de la es tampa". 

Es tas lenguas ex t r an j e r a s se reducen, puede decirse, al italiano. Pe ro no 
se crea que todos, ni siquiera la mayor parte de los novellieri,, fuesen t radu-
cidos íntegros o en par te a nuest ra lengua. Sólo alcanzaron esta honra Boccac-
cio, Bandello. Giraldi Cinthio, Straparola y algún otro de menos cuenta. Por 
el número de estas versiones, que además fueron poco reimpresas, no puede 
juzgarse del g rado de la influencia italiana. E r a tan famil iar a los españoles, 
que la mayor par te de los aficionados a la lectura amena gozaba de estos 
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libros en su lengua original, desdeñando con razón las traducciones, que solían 
ser tan incorrectas y adocenadas c o m o las que ahora se hacen de novelas 
francesas. P e r o al lado de estos intérpretes , que a veces ocultaban modesta-
mente su nombre, había imi tadores y re fundidores , como los valencianos 
T i m o n e d a y Mey y el por tugués T rancoso , que, t omando por base las colec-
ciones toscanas, mane jaban más l ibremente los a rgumentos y aún solían in ter-
polarlos con anécdotas españolas y rasgos de nues t ro folk-lore. Abundan éstos, 
sobre todo, en las colecciones de cuentos brevísimos y de f o r m a casi esque-
mática, tales como el Sobremesa, del m i s m o T i m o n e d a ; la Floresta Española, 
de Melchor de San ta Cruz, y los apo tegmas y dichos agudos o chistosos que 
recopilaron Luis de Pinedo, D. J u a n de A r g u i j o y otros ingenios, con quienes 
ya iremos t r abando conocimiento. Son varias también las obras misceláneas 
que of recen ocasionalmente mater ia les para el estudio de este género embr io-
nario, que por su enlace con la novelística popular despierta en gran m a n e r a 
la curiosidad de los doctos. Es te aspecto, muy interesante, tenemos que rele-
gar le a segundo término, porque no escribimos de la novela como folkloristas, 
sino c o m o literatos, ni poseemos el caudal de erudición suficiente para com-
para r en t re sí las narraciones orales de los diversos pueblos. Ateniéndonos, 
pues, a los textos escritos, da remos razón, ante todo, de las t raducciones 
de novelas italianas hechas en E s p a ñ a duran te los siglos x v y x v i . 

N i n g u n a s más ant iguas e interesantes que las de Boccaccio, aunque por 
ventura el Decameron f ué menos le ído y ci tado que ninguna o t ra de sus obras 
latinas y vulgares ; menos, seguramente, que la Caída de Príncipes, t raducida, 
en parte, por el canciller Ayala antes de 1407 y completada en 1422 por don 
Alonso de Ca r t agena ; menos que la Fiammetta y el Corbaccio, cuya p r o f u n d a 
influencia en nuest ra novela, ya sentimental , ya satírica, hemos p rocurado 
de te rminar en capítulos an ter iores ; menos que el libro De claris mulicribus, 
imi tado por D. Alvaro de Luna y por tantos o t ros ; menos que sus repertor ios 
de mitología y geogra f í a ant igua (De Genealogiis Deorum, De montibus, sil-vis, 
lacubus, fluminibus, stagnis et paludibus et de nominibus maris). D e todas 
estas y ot ras obras de Boccaccio exis ten traducciones castellanas o catalanas 
en var ios códices y ediciones, y su d i fus ión está a tes t iguada además por el 
uso constante que de ellas hacen nues t ros autores del siglo xv , ci tándolas con 
el mi smo encarecimiento que las de los clásicos ant iguos, o aprovechándolas 
m u y genti lmente sin citarlas, como hizo Rerna t Metge en su Sompni (1). 

(1) Con e rud i c ión v e r d a d e r a m e n t e admi rab l e , no sólo po r lo ex t ensa , s ino po r 
lo minuc iosa y s egu ra , y con a g u d e z a y s a g a c i d a d c r i t i ca t o d a v í a m á s r a r a s que su 
e rud ic ión , d i s c u r r e sob re t odos es tos p u n t o s A r t u r o Fa r ine l l i e n su rec iente opuscu lo 
Note sul Boccaccio in ¡spagna neU' Età Media, B r a u n s c h w e i g , 1906 ( t i r a d a a p a r t e 
de l Archiv für das studüim der neuren Sprachen und Literaturen, de L. H e r r i g s ) , 
al cua l debe a ñ a d i r s e su e s tud io sob re el Corbaccio en la E s p a ñ a med ioeva l , publ i -

c a d o en la Miscelánea. Mussafia. C r e o que e n t r e los h i s p a n i s t a s que hoy v iven nad ie 
h a a v a n z a d o t a n t o c o m o F a r i n e l l i e n el e s t u d i o c o m p a r a t i v o de las Setras e spaño la s 
con las e x t r a n j e r a s , e spec ia lmente con la i t a l i ana y la a l e m a n a . S u s m o n o g r a f í a s 
son un t e soro , t odav ía no bas t an t e a p r e c i a d o en E s p a ñ a , y la r i ca m a t e r i a que con-
t i e n e n h u b i e r a bas tado á u n e sc r i t o r menos doc to y conciso p a r a e sc r ib i r v o l u m i -
nosos l ibros . 

El Decameron, libro reprobado por su propio au tor (1) y que contiene tan-
tas historias deshonestas, tuvo que ser leído más en secreto y a legado con 
menos frecuencia. N o se encuentra imitación de n inguno de los cuentos hasta 
la mitad del siglo x v i , pero todos ellos habían sido trasladados al catalán y al 
castellano en la centuria anter ior . 

La pr imera novela de Boccaccio que penetró en España , pero no en su 
fo rma original, s ino en la re fundic ión latina que había hecho el Pe t ra rca con el 
título. De obedientia ac fide uxoria (2), f u é la últ ima del Decameron, es decir, 
la historia de la humilde y paciente Griselda, t an recomendable por su inten-
ción moral . Berna t Metge, secretario del rey D. M a r t í n de A r a g ó n y uno de 
los más elegantes y pulidos prosis tas catalanes, puso en lengua vulgar aquel 
sabroso aunque algo inverosímil cuento, para obsequiar con él a Madona 
Isabel de Guimerá (3). N o se conoce exactamente la fecha de esta versión, 
q u e en uno de los dos manuscri tos que la contienen lleva el t í tulo de Historia 
de las bellas virtuts, pero de seguro es anter ior a 1403, en que el mismo 
a u t o r compuso su célebre Sueño, donde atest igua la g ran popularidad que 
la novela de la marquesa de Saluzzo había adquir ido ya, hasta el pun to de 

(1) A s í r e su l t a de s u cé lebre c a r t a á M a i n a r d o C a v a l c a n t i , mar i sca l d'el r e ino 
d e Sici l ia , d e s c u b i e r t a e n la b ib l io teca de S i e n a y pub l i cada p o r T i r a b o s c h i ( S t o r i a 
delta letteratura italiana, t. V , p á g . 844, ed. de M ü á n , 1 8 2 3 ) : " S a n e quod i n d i t a s 

mu l l e r e s t u a s domes t i ca s meas l ege re p e r m i s e r i s , n o n l a u d o ; qu in imo qmeso pe r 
hdem tuam,_ ne f e c e r i s . . . C a v e i g i t u r i t e r u m m e o m o n i t u prec ibusque , ne f ece r i s . . . 

s \ . , . ? o r i d o m i n a r u m t u a r u m p a r c e r e non vis, p a r c e sa l t em h o n o r i meo, si a d e o 
m e dil igis , u t l a c r i m a s in pass ion ibus m e i s e f f u n d a s . E x i s t i m a b u n t e n i m legentes 
me s p u r g i d u m , lenonem, inces tuosum senem, i m p u r u m h o m i n e m , tu rp i loquum, male-

_ d icum, et a h o r u m s c e l e r u m a v i d u m re l a to rem. N o n e n i m ub ique es t qu i in excusa t io -
nem m e a m c o n s u r g e n s d i c a t : j u v e n i s scr ips i t , et m a j o r i s coac tus i m p e r i o " . 

H u g o Foscolo , en su p rec io so Discorso sul testo del Decamerane (Prosse Letterarie, 
t . I l i , ed. de F lo renc i a , 1850), s u p o n e con p robab i l idad que el m i s m o Boccacc io l legó 
a d e s t r u i r el o r ig ina l a u t ó g r a f o de su l ib ro , lo cual e x p i c a la i nco r r ecc ión de las 
copias . 

^ • J ^ ,4COsa d i g n a d e r e P a r a r s e Que el P e t r a r c a , con ser t an a m i g o de Boccacc io 
n o rec ib ió de su p a r t e el Decameron ni le v ió m á s que po r casua l idad , n i e logió en 
el o t r a cosa que es ta nove l a y l a desc r ipc ión de la pes te : " L i b r u m t u u m , q u e m n o s t r o 

m a t e r n o eloquio, u t op ino r , o h m j u v e n i s edidis t i , nesc io qu idem u n d e vel qua l i t e r 
" a d m e de l a tum v i d i " . 1 

Sin d u d a por habe r se omi t i do la epís to la p roemia l en a l g u n a s copias f u é t en ida 
la Lrriselci'a e n t r e m u c h o s h u m a n i s t a s po r compos ic ión o r ig ina l del P e t r a r c a p e r o no 
•creo que ínc i i r r r i e sen en tal e r r o r B e r n a t M e t g e . t a n v e r s a d o en las ob ra s de B o c -
caccio, ni L h a u c e r , que la imi ta en u n o de los Canterbury Tales. P e r o la v e r d a d es 
q u e p roced i e ron c o m o si i g n o r a r a n el v e r d a d e r o a u t o r de 'la f á b u l a . 

( ? ) H i z o una e l e g a n t í s i m a ed ic ión de es te t r a t a d o D . M a r i a n o . . . A g u i l ó en su 
aibliotheca d obretes singulars del bon temps de nostra lengua materna estampades-
en tetra lemosma ( B a r c e l o n a , l i b re r í a de V e r d a g u e r ) . L a p o r t a d a dice as í -
, historia de Valter c de la pacient Griselda escrita en Uatí per Francesch Petrarcha 

e arroman^ada per Bernat Metge. Estampada en Barcelona per n' Evarist Villastres 
en l any M.DCCC.Lxxxiij. 

D o s códices t u v o p r e s e n t e s el S r . A g u i l ó : u n o de la Bibl io teca U n i v e r s i t a r i a de 
K - M - C - c ? n a ^ y , 0 t r 0 ' . a l P a . r e c e J i m á s a n t , g u & . que él poseía , c o m p r a d o en Cád iz al 
bibliofilo D . J o a q u í n Rub io . E n es te s e g u n d o códice, el t í t u ' o e r a Istoria de Valter 
e de Griselda, composta por Bernat Metge, la qual racita Petrarcha polieta laureai 
en Les obres del qual io he singular afeccio. 

H a y t r e s r o m a n c e s m o d e r n o s escr i tos sob re el t e x t o de la nove la de M e t g e : 
riistona de Griselda la qual lo marques Valter prengué per mulkr essent una humil 



entretener las veladas de invierno, mien t ras hilaban las m u j e r e s en t o r n o 
del fuego (1). 

U n arreglo o traducción abreviada de la misma historia, tomada también 
del Pet rarca , y no de Boccaccio, se encuentra en un libro castellano anóni-
mo, Castigos y doctrinas que un sabio dava a sus hijas (2). E s breve esta 
vers ión y tan apacible y graciosa de lengua, que m e parece bien ponerla aquí , 
para amenizar la aridez de estos prolegómenos bibliográficos: 

"Leese en un l ibro de las cosas v ie jas que en una par te de Italia en una 
t ierra que se llama de los Salucios ovo un marqués sennor de aquella t ierra, 
el qual era muy v i r tuoso y m u y discreto, pero n o curava de se casar, y 
comino ya fuese en tal hedat que devia tomar muger , sus vasallos y cavalle-
ros le suplicaron que se quisiese casar, porque dél quedase f r u t o que here-
dase aquella tierra. Y t an to gelo amones ta ron que d ixo que le plazía, pero 
que él quería escoger la muger que avia de tomar , y que ellos le prometiesen 
de ser contentos con ella, los quales dixeron que les plazía. Y dende a poco 
t iempo él tomo por su muger á una donzella h i j a de un vasallo suyo bien 
pobre, pero de buen gesto y onestas y vir tuosas costumbres. Y a t iempo que 
la o v o de tomar él se fue á casa de su padre, al qual preguntó si le quer ía 
dar á su h i j a por muger . Y el cavallero pobre, como se maravil lase de 
aquello, le r respondió : " S e n n o r eres de mí y de mi h i j a . Faz á tu vo lun tad" . 

Y luego el marqués preguntó á la doncella si queria ser su muger , la qual' 
con g ran t vergüenza le r respondió : " Sennor, veo que soy ynd'.gna pa ra 
" m e casar contigo, pero si la voluntat de Dios es aquesta y mi ventura es-
"tal, faz lo que te pluguiere, que yo contenta soy de lo que man d a re s " . El 
marqués le d ixo que, si con él avia de casar, que parase mientes que j a m a s 
avia de contradizir lo que él quisiese, ni mos t ra r pesar por cosa que á él plu-
guiese ni mandase, m a s que de todo ello avia de ser plazentera, la qual le d ixo 
que así lo far ia . Y luégo el marqués en presencia de todos los cavalleros y 
vasallos suyos d ixo que él queria á aquella por muger , y que todos fuesen 
contentos con ella y la onrasen y sirviesen comino á su muger . Y ellos r e s -
pondieron que les plazia. Y luego la m a n d ó vestir y aderezar commo á novia . 

Y en aquel dia hizo sus bodas y sus fiestas grandes. Y bivieron despues en 
uno m u y alegremente. La qual sallió y se mos t ró tanto buena y discreta y 
de tanta vir tud que todos se maravi l lavan. Y haziendo assy su vida el marqués 
y su muger . y teniendo una h i j a pequenna m u y hermosa , el marqués quiso 
provar á su muger hasta do podria llegar su obediencia y bondat . Y d i x o 
á su muger que sus vasallos estavan m u y despagados dél, diziendo que en 

pastorela é isquié lo mes singular exemplc de la obediencia que toila dona casada den 
teñir a son marit ( B a r c e l o n a , 1895). L l e v a las in ic ia les A . B. T . ( A n t o n i o B u l b e n a 
y T u s e l l ) . 

(1) " L a pasc ienc ia , f o r t i t u t é a m o r c o n j u g a l de Gr i se lda , la i s tor ia de la qua l f o n 
" p e r mi de lat i en n o s t r a l engua v u l g a r t r a n s p o r t a d a , cal lare , ca r t an t es n o t o r i a que 
" y a la r ec i t en pe r e n g a n a r les ni ts en les ve t les e com filen en i v e r n e n t o r n del f o c h . " 

(2) M a n u s c r i t o de la B ib 'o teca E s c u r i a l e n s e ( a - I V - 5 ) , d a d o á luz por H e r m á n 
K n u s t en u n t o m o de la Soc iedad de Bibliófi los Españo les . Dos obras didácticas y dos 
leyendas... M a d r i d , 1878. Vid . pp. 260-265. 

ninguna manera no quedarían por sus sennores fijos de muger de tan baxo 
l inaje , que por esto le conplia que no toviese más aquella h i ja , porque sus 
vasallos no se le rrevelasen, y que gelo hazia saber porque á ella pluguiese 
dello; la qual le respondió que pues era su sennor, que hiziese á su voluntad. 

Y el marqués dende á poco enbió un escudero suyo á su muger á demandarle 
la hi ja , la qual, aunque pensó que la avian de matar , pero por ser obediente 
no mos t ró t r is teza ninguna, y miróla un poco y santiguóla y besóla y dióla 
al mensa je ro del marqués , al qual r rogó que tal manera toviesse commo no 
la com:esen bestias fieras, salvo si el sennor otra cosa le mandase. Y el mar-
qués embió luego secretamente á su h i j a á Bolonna á una su he rmana que 
e ra casada con un conde dende, á la qual embió rogar que la criase y acos-
tunbrase commo á su h i ja , sin que persona lo supiese que lo era. Y la hermana 
hízolo assi. Y la muger commo quier que pensava que su h i j a era muer ta , 
j a m a s le dió á entender cosa ni le mos t ró su cara memos alegre que p r imero 
por n o eno j a r á su mar ido . Y despues par ió un h i j o muy hermoso. Y á cabo 
de dos annos el marqués d ixo á su muger lo que p r imero por la h i ja , y en 
aquella misma manera lo enbió á su he rmana que lo criase. Ni nunca por 
esto esta noble m u g e r mos t ró t r is teza alguna ni de ál curava sino de plazer 
hazer á su mar ido . Y c o m m o quier que ha r to bastava esta espiriencia para 
p rovar el marqués la bondat de su muger , pero á cabo de algunos annos, pensó 
de la provar más y enbió por sus h i jos . Y dió á entender á la muger que él 
se queria casar con ot ra porque sus vasallos n o querían que heredasen sus 
h i jos aquel sennorio, lo qual por cierto era por el contrario, ántes eran muy 
contentos y alegres con su sennora, y se maravi l lavan qué se avian hecho los 
h i jos . Y el marqués d ixo á su muger que le era t r a t ado casamiento con una 
h i j a de un conde, y que le e ra f o r j a d o de se fazer, por ende que toviese fuer te 
coracon para lo so f r i r , y que se tornase á su casa con su dote, y diese logar 
á la o t ra que venia cerca por el camino ya, á lo qual ella r respondió : " M i 
"sennor , yo siempre tove que entre tu grandeza y mi humildat no avia ninguna 
"proporcion, ni j a m a s me sentí d igna para tu servicio, y tú me feziste digna 
'"desta tu casa, aunque á Dios hago testigo que en mi voluntad siempre 
'quedé sierva. Y deste t iempo que en tanta honr ra cont igo estove sin mis 

' merescimientos d o gracias á Dios y á ti. El t iempo por venir apa re jada 
"estoy con buena voluntad de pasar por lo que m e viniese y tú mandares . 
" Y to rna rme he á la casa de mi padre á hazer mi vejez y muer te donde me 
"cr ié y hize mi ninnez, pero siempre seré honr rada biuda, pues f u y muger 
"de tal varón. A lo que dizes que lleve conmigo mi dote, ya sabes, sennor. 
"que no t r axe ál s ino la fe, y desnuda salli de casa de mi padre y vestida 
"de tus pannos los quales m e plaze desnudar ante t i ; pero pídote por merceí 
"siquiera, porque el v ientre en que andovieron tus h i jos n o paresca desnudo 
"al pueblo, la camisa sola me dexes l levar" . Y commo quier que al marqués 
le vinieron las lágr imas á los o j o s mi r ando tanta bondat , pe ro bolvió la cara. 

Y yda su muger á casa de su padre vistióse las r ropas que avia dexado en 
su casa, las quales el padre todavía gua rdó rrecelando lo mismo que veya. 



Las duermas todas de aquella cibdat de g ran t compasion acompannavan la 
en su casa. Y commo y al legasen cerca de la cibdat los fijos del marqués , 
enbió por su muger y d íxo le : " Y a sabes commo viene esta doncella con 

quien tengo de casar, y viene con ella un su h e r m a n o donzel pequenno y 
' as imismo el conde mi cumiado que los t rae y o t ra m u c h a gente, y yo querr ía 
les fazer mucha honrra , y porque tú sabes de mis "costumbres y de mi voluntad, 
querr ía que tú hizieses a p a r e j a r las cosas que son menester , y aunque n o 

'estés así bien vestida, las o t r a s duennas estarán al r recibimiento dellos y tú 
"aderezarás las cosas nesoessar ias" . La qual le r r e spond ió : "Senno r , de 
"buena voluntad y con g ran t desseo de te complazer f a r é lo que m a n d a r e s " . 

luégo puso en obra lo que e r a nescessario. Y comino llegó el conde con 
el donzel y con la donzella, luégo la vir tuosa duenna la saludó y d i x o : " E n 
"ora buena venga mi s e n n o r a " . Y el marqués despues que vido á su m u g e r 
anda r tan solícita y tan alegre en lo que avia mandado , le d ixo ante t o d a s : 
"Duenna , ¿qué vos paresce de aquesta donzel la?" Y ella r respondió : " P o r 
'cierto, sennor, yo creo que m á s hermosa que ésta no la podrías hallar, y 
si con ésta no te contentas, y o creo que j a m á s podrás ser contento con otra.. 
\ espero en Dios que í a r á s v ida pacífica con ella, m a s r ruégote que no d e s 
a ésta las tentaciones que á la otra , ca según su hedat pienso que no las-

'podrá compor t a r " . Y c o m m o esto oyó el marqués , mov ido con gran piedad 
y considerando á la grande o f e n s a que avia hecho á su muger y c o m m o 
ella lo avia compor tado d i x o : " O m u y noble m u g e r , conocida es á mí tu fé 
"y obediencia, y n o creo que so el cielo ovo otra que t an ta esperiencia de sí 

mostrase. Y o n o tengo ni t e r n e ot ra muger sino á t:, y aquesta que pensavas 
"que era mi esposa, tu h i j a es, y lo que pensavas que avias perdido, j u n t a -

mente lo has fa l lado" . Y c o m m o ella esto oyó con el g rand gozo pareció 
sallir de seso y con lágr imas de g r a n t plazer f u é ab raca r á sus hi jos. A l a 
qual luégo fue ron t raydas sus rropas, y en gran plazer y alegría pasaron a l -
gunos dias. Y despues s iempre bivieron contentos y bienaventurados. Y la 
g ran t f a m a y obediencia des t a sennora oy en dia t u r a en aquellas t i e r r a s " . 

La indicación del " l ibro d e las cosas v i e j a s " nos hace pensar que el Sabio 
a n ó n i m o autor de los Castigas p u d o valerse de a lguna compilación en que el 
cuento de Griselda estaba ex t rac tado . Pero, como prueba con toda evidencia 
miss Bour land en su mag i s t r a l m o n o g r a f í a (1), este texto, cualquiera que 
fuese, estaba t omado de la vers ión de Pe t ra rca y no de la de Boccaccio, 

(1) Boccaccio and thc Decamcron in castilian and catalan literature. Thcsis pre-
scnted to the facidty of Bryn Mawr Collegc for the degree of doctor of phlíosophy 
by Carohnc Brovm Bourland, 1905 ( T i r a d a a p a r t e de la Revue Hispanique, t . X I I ) . 

T e s i s s e m e j a n t e s á é s t a c o n v e n d r í a q u e a p a r e c i e s e n de vez en c u a n d o en las 
u n i v e r s i d a d e s españolas . L a j o v e n doc to ra n o r t e a m e r i c a n a e x a m i n a y desc r ibe con 
, 0 n § > o r b ib l iográf ico los c ó d i c e s y ed ic iones e s p a ñ o l a s ddl Decameron y b u s c a 
luego el r a s t r o á e Boccacc io e n n u e s t r a nove l í s t i ca y d r a m a t u r g i a de los s iglos 
x v x v i y XVII, a n a l i z a n d o u n a p o r una , y en t odos s u s deta l les , l a s imi tac iones d e 
c a d a cuen to . E s u n t r a b a j o de i n v e s t i g a c i ó n y de c r í t i c a d i g n o de las m a y o r e s a l a -
b a n z a s . P a r a no r epe t i r lo q u e allí e s t á i n m e j o r a b l e m e n t e ' d i cho , a b r e v i a r é m u c h o 
la p a r t e c o n c e r n i e n t e á B o c c a c c i o en e s t a s pág inas . 

puesto que conviene con la pr imera en todos los puntos de detalle en que 
el imitador la t ino altera el original. P o r su parte, el imitador castellano n o 
hace m á s que supr imir los nombres de los personajes , omitir ó abreviar 
considerablemente a lgunos razonamientos y convert ir al padre de Griselda, 
que en el original es un pobre labrador, en un caballero pobre. 

E s cosa digna de notarse que en las primit ivas traducciones catalana y 
castellana del Decameron, que ci taremos inmediatamente, la Griselda de Boc-
caccio está sust i tnída con la del Pe t ra rca , que sin duda se est imaba más por 
estar en latín. Y del Pe t ra rca proceden también por vía directa o indirecta 
la Patraña 2.a, de T i m o n e d a ; la Comedia muy ejemplar de la Marquesa de 
Saluzia, del representante N a v a r r o (1), que sigue al mismo T imoneda y al 
Suplemento de todas las crónicas del mundo (2), y hasta los romances vul-
gares de Griselda y Gualtero, que andan en pliegos de cordel todavía (3). 
Sólo puede dudarse en cuanto á la comedia de Lope de Vega El exemplo de 
casadas y prueba de la paciencia, porque t ra tó con mayor libertad este a rgu-
mento, que según dice él mi smo andaba figurado hasta en los naipes de 
Francia y Castilla. De este r a ro género de popularidad d i s f r u t a r o n también 
otros cuentos de Boccaccio. F e r n a n d o de la Tor re , poeta del siglo x v , dice 
en una cierta invención suya sobre el juego de los naipes: " H a de ser la 
" f igura del cavallero lá ystoria de Guysmonda como le envía su padre un 
"genti l ombre en un cavallo é le t rae el coraron de su enemigo Rr i sca rdo 
"(Guiscardo) , el qual con ciertas yerbas toma en una copa de o ro é m u e r e " (4). 

Todas las novelas de Boccaccio (excepto la últ ima, que fué sust i tuida con 
la Historia de las bellas zñrtuts, de Berna t Metge) fue ron t raducidas al ca-
talán en 1429 por au tor anónimo, que residía en San Cugat del Vallés, m o n j e 
quizá de aquella célebre casa benedictina. El precioso y soli tario códice que 
nos ha conservado esta obra perteneció a D. Miguel Vic tor iano A m e r y 
pertenece hoy á D . I s id ro Bonsoms y Sicart , que le gua rda con tantas o t ras 
joyas l i terarias en su rica biblioteca de Barcelona (5). P r o n t o será del dominio 
público esta interesante versión, que está imprimiendo para la Biblioteca His-
pánica el joven y docto catalanista D . J . Massó y Tor ren t s . A su generosidad 
l i teraria debo a lgunas páginas de esta obra, que es n o sólo un m o n u m e n t o de 
lengua, sino una traducción verdaderamente literaria, cosa ra r í s ima en la E d a d 
Media, en que las versiones solían ser calcos groseros. Contiene no sólo las 
novelas, s ino todas las introducciones á las giornate y á cada una de las novelas 
en particular, y todos los epílogos. Omi te la ballata de la j o rnada décima, y 

(1) l í a s ido r e i m p r e s a p o r miss B o u r l a n d e n el t o m o I X de la Revue Hispanique, 
c o n f o r m e al ún i co e j e m p l a r conocido de 1603. 

(2) T a m b i é n h a r e i m p r e s o (ib.) la s e ñ o r i t a B o u r l a n d este t ex to , t o m a d o de la 
Suma de todas las crónicas del mundo (Va l enc i a , 1510), t r a d u c c i ó n h e c h a po r N a r c i s 
V iño l e s del Suplenientum Chronicorum, de F o r e s t i . 

(3) N s . 1273, 1274 y 1275 del Romancero de D u r á n . 
(4) N o t a c o m u n i c a d a á m i s s B o u r l a n d p o r D . R a m ó n M e n é n d e z P ida l . L a c o m -

pos ic ión de F e r n a n d o d e la T o r r e e s t á e n u n códice de la B ib l io t eca de Pa l ac io . 
(5) U n a de ta l lada é i n t e r e san t e desc r ipc ión de es te cód ice p u e d e v e r s e en el 

e s tud io de m i s s B o u r l a n d . P a r a mi o b j e t o b a s t a con la s igu ien te no ta , que m e c o m u -



en general todos los versos ; pero en las jornadas pr imera, quinta, sexta v 
octava las sust i tuye con poesías catalanas originales, que no carecen de mé-
rito. M u y l inda es, por ejemplo, ésta, con que termina la j o rnada oc tava : 

Pus que vuyt j o r n s stich, Senyora, 
Que n o us mir , 
A r a es hora que me 'n tolga 
L o desir. 

E quant eu pas per la posada 
E u dich, Amor , qui us ha lunyada 
Que no us m i r ? 
A r a es hora que me 'n tolga 
Lo desir. 

Y o dich, A m o r , qui us ha lunyada 
Lo falg mar i t qui m ' ha reptada 
Que no us m i r ? 
A r a es hora que me 'n tolga 
Lo desir. 

E quant eu pas per la pertida 
E u dich, Amor , qui us ha t rahida 
Que no us m i r ? 
A r a es hora que me 'n tolga 
L o desir. 

n i c a i o n los s e ñ o r e s B o n s o m s y M a s s ó y T o r r e n t s an t e s que la e r u d i t a s eño ra d iese 
á lu,z a su t r a b a j o : 

" E s u n a m a n u s c r i t o en papel que c o n s e r v a su e n c u a d e m a c i ó n a n t i g u a , con se-
d a l e s de los c lavos y c i e r r e s ; en u n t e jue lo de papel p e g a d o se l e e : Las Cien... 
"manuscriptas catatan. L a m e d i d a g e n e r a l de la p á g i n a es de 295 X 216 mi l íme t ros . 
" L a fo l iac ión que v a de 1 á C C C x x i i j , e m p i e z a en la 1.a nove la de la 1.a j o r n a d a , 
" c o n las p a l a b r a s Covinent cosa es mols cares dones. C o n t i e n e e n t e r o el D e c a m e r o n , 
q u e t e r m i n a e n el f o l i o C C C x x x i i j de es ta m a n e r a : 

"B vosaltres gracioses dones ab la sua gracia rotnaniu en pan recordant vos de. 
"mi si d'alguna cosa de aqüestes que haureu legides per ventura vos ajudau. 

"Fo acabada la present translacio dimarts que comptaven V dies del mes d'Abril en -
"l'any de la fructijicant Incomodo del fill de deu M.CCCC.xxviiij, en la Vila de Sant 
"Cugat de Valles. ... 

"Aci feneix la deena é derrera Jornada del libre appellat De (sic) Cameron, no--
"minat lo Princep Galeot, en altra manera Lo cento novella. 

" L o s fo l ios p r e l i m i n a r e s con t i enen el p r o e m i o y la in t roducc ión , de m a n e r a q u e 
" e s t á comple ta la o b r a de Boccacc io . D e los fol ios p r e l imina re s , út i les , a p a r e c e n re -
c o r t a d o s la m a y o r p a r t e y a l t e r a d o su o r d e n 8 f f . b lancos (el ú l t imo de los cua les 
" l l eva_a lguna a n o t a c i ó n a j e n a al t e x t o ) + 5 ff . de Taula á 2 c o l u m n a s + 2 ff. de intro-
"ducció - f - 2 ff. b lancos - j - 9 ff. de proemi y introducció. 

" H a y l e t r a de dos m a n o s d i s t in tas , como si los r e d a c t o r e s se hub iesen p a r t i d o el 
' ' t r a b a j o . L a p r i m e r a es m á s he rmosa , a u n q u e n o cu idada . E s c r i b e á r e n g l ó n s egu ido 
" y c a l i g r a f í a a l g u n a inic ia l , a l t e r n a n d o las t i n t a s r o j a y a z u l : c o m p r e n d e la i n t ro -
d u c c i ó n . el p r o e m i o y el t e x t o h a s t a el fo l io C L x x x i i (nove la 8.a de la 5.a j o r n a d a ) . 
" L a s e g u n d a m a n o escr ibe á dos co lumnas , v c o m p r e n d e todo el r e s t o del m a n u s c r i t o 
" inc luso la su sc r i pc ión final; es m á s c o r r i d a y n o t iene inicia l n i n g u n a . T o d o el 

m a n u s c r i t o ca rece de e p í g r a f e s en t i n t a r o j a , hab i éndose d e j a d o e n b lanco el espac io 
" c o r r e s p o n d i e n t e " . 

Y o dich, Amor , qui us ha t rahida 
L o falg gelos qui m ' ha ferida 
Que no us m i r ? 
xA.ra es hora que me 'n tolga 
L o desir. 

Todav ía es m á s pr imorosa, aunque algo liviana, la canción final de la 
j o rnada sex ta : 

N o puch dormi r soleta no, 
¿Que m ' f a r e lassa 
Si no mi spassa? 
T a n t mi tu rmenta 1' amor . 

Ay amich, mon dolg amich, 
Somia t vos he esta nit, 
¿Que m ' f a r e lassa? 
Somia t vos he esta nit 
Que us tenia en m o n lit, 
¿Que m ' f a r e lassa? 

Ay amat , mon dolg amat , 
Ani t vos he somiat 
¿Que m ' f a re lassa? 
Ani t vos he somiat 
Que ais tenia en m o n bra<;, 
¿Que m ' f a re lassa? 

Así , por coincidencia de sentimiento ó de sensación, se repiten, á t ravés 
de los siglos, las quejas de la enamorada S a f o : «j^m rjk ¡¿¿va xaóeúBa>». 

E s verosímil que estas composiciones sean anter iores á la traducción, y 
de au tor ó au tores diversos, porque una de ellas, la de la j o rnada pr imera, 
no es m á s que la p r imera estancia de una canción m á s provenzal que cata-
lana, que Milá ha publicado como de la Reina de Mallorca Doña Constanza, 
h i j a de A l f o n s o I V de Aragón , casada en 1325 (1). 

Todav ía es m á s curiosa la susti tución de los tí tulos ó pr imeras palabras 
de los cantos populares que cita el desvergonzadís imo Dioneo por o t ros ca-
talanes, que á j uzga r por tan pequeña mues t r a no debían de ser menos 
picantes ni deshonestos. P o r lo demás, el anónimo intérprete no parece haber 
sentido escrúpulo a lguno duran te su tarea, y es m u y ra ro el caso en que 
cambia ó suprime algo, por ejemplo, las impías palabras con que termina 
el cuento de Maset to de Lamporech io (pr imero de la tercera jornada) . Al-
guna vez intercala proverbios, entre ellos u n o aragonés (giorn. 7, nov. 2 ) : 
" E per QO diu en A r a g o sobre cuernos cinco soeldos". 

(1) Obras completas de D. Manuel Milá y Fontamls, t . I I I , p . 457. 



Contemporánea y quizá anterior á esta t raducción catalana, aunque m u y 
in fe r io r á ella por todos respectos, f u é la pr imit iva castellana, de la cual 
hoy sólo existe un códice f r a g m e n t a r i o en la Biblioteca del Escorial . P e r o 
hay memor ia de otros dos por lo m e n o s . E n el inventar io de los libros de 
la Reina Católica, que es taban en el a lcázar de Segovia á cargo de R o d r i g o 
de Tordesil las en 1503, figura con el n ú m e r o 150 " o t r o l ibro en romance' 
^de mano, que son las novelas de J u a n Boccaccio, con unas tablas de papel 

' ' f o r r a d a s en cuero colorado" (1 ) . Y en el inventario, m u c h o m á s an t iguo 
(1440), de la biblioteca del conde de Benavente D. Rodr igo A l f o n s o P i -
mentel, publicado por F r a y Liciniano S á e z (2), se mencionan "unos cuader-
n o s de las cien novelas en papel c e b t í m e n o r " . N o se dice expresamente que 
estuviesen en castellano, pero la f o r m a de cuaderno, que parecería impropia 
de un códice t ra ído de Italia, y la ca l idad del papel tan f recuente en España 
duran te el siglo x i v y principios del x v , y enteramente desusado después, 
hacen muy verosímil que las novelas es tuviesen en castellano (3). Quizá la 
circunstancia de andar en cuadernos suel tos fué causa de que se hiciesen 
copias parciales como la del Escorial , y que tanto en estas copias como en 
la edición completa del Decameron cas te l lano de 1496 y en todas las restan-
tes se colocasen las novelas por un o r d e n enteramente caprichoso, que nada 
tiene que ver con el del tex to italiano. 

El manuscr i to del Escorial cuya l e t r a es de mediados del siglo x v , tiene 
el siguiente encabezamiento: 

" E s t e libro es de las ciento novelas que conpuso J u a n B o c a d o de Cercai-
"do, un g ran t poeta de Florencia, el q u a l libro, según en el pro logo siguiente 
' 'paresce, él fizo y enbió en especial a las nobles dueñas de Florencia y en 
"general a todas las señoras y d u e ñ a s de qualquier nascion y Reyno que 
"sea ; pero en este presente libro n o n están m á s de la cinquenta e nueve 
"nove las" . 

E n realidad sólo contiene c incuenta , la mitad exac ta ; pero el prólogo 
general está par t ido en diez capí tu los Desaparece la divis ión en jo rnadas y 
casi todo lo que no es puramente n a r r a t i v o . N o es fácil ad iv inar el cr i ter io 
con que la selección f u e hecha, pero s e g u r a m e n t e no se de tuvo el t r aduc to r 
por escrúpulos religiosos, puesto que incluye la novela de Ser Ciappelleto, 
la del j u d í o A b r a h a m , la de F r a t e Cipo l la y otras tales, ni por razones de 
moral idad, puesto que admite la de Pe rone l l a , la de T o f a n o , la del ru i señor 
y a lguna ot ra que no es preciso m e n c i o n a r m á s expresamente . Sólo el gus to 
personal del r e fund idor , ó acaso la c i rcuns tanc ia de no disponer de un códice 
completo, sino de algunos cuadernos c o m o los que tenía el conde de Bena-

(1) Memorias de la Red Academia de la Historia, t. I V , p . 460. 
(2) Demostración histórica del verdadero valor de todas las monedas que corrían 

en Castilla durante el reynado del señor don Enriqiie IJI ( M a d r i d , 1796, pp. 374.379) . 
(3)_ C f . M i s s B o u r l a n d : " I f the m a n u s c r i p t of t h e l i b r a r y of B e n a v e n t e was in 

" S p a n i s h , the papel cebt i m e n o r on w h i c h i t w a s w r i t t e n , w o u l d s h o w t h a t t h e Deca-
"meron w a s t r a n s l a t e d into span ish a t l e a s t in pa r t , d u r i n g t h e f o u r t e e n t h o r a r t h e 
" v e r y d r a w n of the fifteenth century" ' . ( P á g . 24.) 

vente, pueden explicar esto, lo m i s m o que la ra ra disposición en que colocó 
las historias. La traducción es servilmente literal, y á veces confusa é ininte-
ligible por torpeza del intérprete ó por haberse valido de un códice incorrecto 
y estropeado. Miss Bourland publicó la tabla de los capítulos, pero no sé 
que n inguna de las novelas se haya impreso todavía. P o r mi parte, aten-
diendo á la ant igüedad, no al mér i to de la versión, pongo en nota la 9.a de 
la quinta giormta, de donde t omó Lope de Vega el a rgumen to de su comedia 
El halcón de Federico (1). 

(1) Capítulo Xlv de como Fadrique ama é non es amado é en cortesía despendiendo 
se consume el qual non auiendo mas de un falcon á la dona suya lo dio. 

D-evedes pues saber que Copo de B u r g e s i D o m i n i q u e el qua l f u e en la n u e s t r a 
Cibdat, po r v e n t u r a a u n es, cimbre de g r a n d r e v e r e n c i a é ab to r idad , é de los n u e s t r o s 
po r c o s t u m b r e s é po r v i r t u d m u c h o m a s que p o r n o b ' e z a de s a n g r e c a r o é d i ñ o de 
de e t e r n a f a m a , é sevendo ya de a ñ o s l leno espesas v e g a d a s de ' las cosas pa sadas con 
sus vez inos é con o t r o s s e ' d e l e y t a v a de r r a z o n a r . la qua l cosa el con m e j o r é m a s 
o r d e n e ccn m a y o r m e m o r i a a p o s t a d o de f a b l a r que o t r o o m b r e sopo f a c e r . E r a 
u sado de dez i r e n t r e las o t r a s sus bellas cosas que en F l o r e n c i a f u é y a u n m a n c e b o 
l l amado F a d r i q u e é fijo de Miqe r Fe l ipo A l b e r g i n en o b r a de a r m a s é e n c o r t e s i a 
p req iado sob re o t r o o m b r e donce l de T o s c a n a e quel, asi corno á los m a s de los 
gent i les o m b r e s c o n t e s t e , de una gent i l dona l l amada M a d o n a J o v e n a se e n a m o r ó , 
en sus t i empos t en ida de las m a s bellas donas e de las m a s g r a c i o s a s que en F l o -
r e n c i a f u e s e n e po r quel a m o r della c o n q u i s t a r pod iese j u s t a v a e f a c i a de a r m a s 
é f a z i a fiesta é d a v a lo suyo syn a l g u n d de ten imien to , m a s ella, non m e n o s 
ones ta de bella, de aques t a s cosas po r ella f e c h a s n in de aquel se c u r a v a que lo f az i a . 
Despend i endo pues F a d r i q u e al lende de todo su p o d e r m u c h o , en n i n g u n a cosa con-
qu i e t ando , asi c o m o de l i ge ro contesqe l a s r i quezas m e n g u a r o n , e el quedó pobre syn 
o t r a cosa se r le q u e d a d o salvo u n sdlo pequeño h e r e d a m i e n t o de las r r e n t a s del qua l 
muy e s t r e c h a m e n t e bevia , e a l l ende de aques to u n solo f a l c o n de los m e j o r e s del 
m u n d o le avia quedado . P o r que a m a n d o m a s q u e n u n c a , no pares^ iendole m a s q ibda-
d a n o ser como deseava , a los c a m p o s allá d o n d e el su p o b r e h e r e d a m i e n t o e r a se f u e 
á es ta r é aqui q u a n d o pod ia cagando é syn a l g u n a cosa r r e q u e r i r padesc i en teme te 
la pobreza c o m p o r t a v a . O r a acaesqio que seyendo asi F a d r i q u e é ven iendo al e s t r e m o 
el m a r i d o de m a d o n a J o v e n a e n f e r m ó e veyendose a la m u e r t e v e n i r fizo t e s t a m e n t o 
é seyendo m u y r ico en ella d e x ó su h e r e d e r o á u n su fijo y a g randez i l l o é de spues 
de a q u e s t o av i endo m u c h o a m a d a a M a d o n a J o v e n a a ella, sy contesqiese aquel fijo 
syn l eg i t imo h e r e d e r o m u r i e s e , su h e r e d e r a sola es tablec ió , e mur i e se usic). Q u e d a b a 
pues b iuda M a d o n a J o v e n a , como usanqa es de las n u e s t r a s donas , el a ñ o ade l an t e 
con aques te su fijo se f u e á u n condado en u n a su poses ion asaz vez ina aquel la de 
F a d r i q u e , po r lo cua l contesqio que aques te moquelo á a m i s t a r con F a d r i q u e é de l ey t a r -
se con aves é con canes é av i endo m u c h a s v e g a d a s v i s to el f a l c o n de F a d r i q u e bo la r , 
e s t [ r ] a ñ a m e n t e plaziendole , f u e r t e deseava de aver io , m a s despues non o s a v a de-
m a n d a r l o veyendo á el s e r t a n t o ca ro , é asi e s t ando la cosa contesqio quel m a n c e b o 
e n f e r m ó , de que la do lo rosa m a d r e m u c h o t e m e r o s a como aque l la que m a s no t en ia 
é lo a m a v a q u a n t o m a s se pod ia fijo a m a r , (e) todo el d ia es tandole en d e r r e d o r non 
q u e d a v a de c o n o r t a r l o espesas v e g a d a s é le p r e g u n t a v a si a l g u n a cosa e r a la qua l 
desease , r o g á n d o l e m u c h o que ge lo d ix iese que po r c i e r to sy posible f u e s e t r a b a j a r í a 
de ave r io . E l mocue lo oydas m u c h a s v e g a d a s a q u e s t a s p r o f i e r t a s d i x o : m a d r e mia , sy 
vos fazfedes que yo a y a el f a l c o n de F a d r i q u e , yo m e c r e o p r e s t a m e n t e g u a r i r ; la 
d o n a oyendo aques to a ' g u n d t a n t o e s t o v o é comenco á p e n s a r aquel lo que f a z e r d e v i a : 
el la sab ia q u e F a d r i q u e l u e n g a m e n t e la av ia a m a d o é que j a m a s u n solo m i r a r del la 
non a v i a áv ido , p o r q u e dezia c o m o e n b i a r é yo ó y r e a d e m a n d a r l e aques t e f a l c o n que 
po r lo que y o o y g o es el m e j o r f a l c o n q u e o m b r e s v iesen é a l lende des to le m a n t i e n e 
e n el m u n d o ? E como y r e yo n in se re en d e s c o n o r t a r u n o m b r e gent i l c o m o este al qua l 
n i n g u n d o t r o de leyte le es q u e d a d o é que aques te le q u i e r a t o m a r ? E asi f e c h o pen-
s a m i e n t o ocupada , a u n q u e ella f u e s e c ' e r t a de a v e r i o sy lo d e m a n d a s e , syn s a b e r que 
a v i a de dez i r non r e spond io al fijo, m a s u l t ima m e n t e t a n t o la venc ió el a m o r del fijo 
q u e ella cons igo d i spuso de c o n c e r t a r l o c o m o q u i e r a que acaesc iese de non enb ia r , m a s 
i r el la mesma por el é t r ae r lo , é r e s p o n d i ó l e : fijo mió c o n o r t a t e é p i ensa de g u a r e s c e r 
é ave r f u e r c a que yo te p r o m e t o que la p r i m e r a cosa que y o f a r e de m a ñ a n a se ra y r 



Sabido es que la imprenta m a d r u g ó mucho en Italia para d i fund i r la 
peligrosa lectura del Decamcron. A una edición sin año, que se estima como 
la primera, sucedieron la de Venecia, 1471; la de Mantua , 1472, y luego 
otras trece por lo menos dentro del siglo xv , rar ís imas todas, no sólo á tí-
tulo de incunables, sino por haber a rd ido muchos ejemplares de ellas en la 
g rande hoguera que el pueblo florentino, exci tado por las predicaciones de 
F r a y Je rón imo Savonarola y de su compañero F r a y Domingo da Pescia, 

por el a sy que te lo t r ae re . E l moQuelo de aques to a l e g r e el d í a m e s m o m o s t r o a l g u n a 
m e j o r í a ; la dona de m a ñ a n a seguiente t o m a d a u n a m u g e r en c o n p a ñ i a por m a n e r a de 
depo r t e se f u e á la pequeña casa de F a d r i q u e é fizolo l l amar , é el po r que non e r a 
t i empo non e r a ydo aquel d ia á cacar e e r a en un su h u e r t o é í a z i a sus c i e r t a s l a v o r e s 
a p a r e j a r , el qual oyendo que Madona J o v e n a lo l l amava á la puer ta , m a r a v i l l á n d o s e 
t u e r t e a e g r e c o r r i ó allá, la qual veyendolo ven i r , con una í emin i l p l azen te r i a fue l e 
de l an t e av i endc l a ya F a d r i q u e reveren te m e n t e sa ludado , d i x o : b ien este F a d r i q u e 
(faltan algunas palabras entre el fin de un folio y comienzo de otro) é m a s que non 
te f u e r e m e n e s t e r , é el sa t i s faz imiento es t a ' que yo en t i endo con es ta mi c o n p a ñ i a en 
u n o a m i g a b l e m e n t e con t igo comer es ta m a ñ a n a . A la qua l F a d r i q u e omi l m e n t e r e s -
p o n d i ó : s eño ra , n i n g u n d don jamas m e r r e c u e r d o a v e r r e s a b i d o de vos sa lvo t a n t o 
de b ien que sy yo a l g u n a cosa val i, po r el v u e s t r o a m o r é v a l o r que va l ido vos he 
h a s eydo é po r c i e r to es ta vuestra l iberal ven ida me es m u c h o m a s c a r a que non se r i a 
sy comiendo fuese á mi lado á espender q u a n t o e n lo p a s a d o he y a espendido , a v n q u e 
a p o b r e h u e s p e d seades venida. E asi d icho a l e g r e m e n t e d e n t r o en casa la r rege ib ío 
é e n u n su h u e r t o la llevó, é alli, non av i endo qu ien le f a z e r t e n e r c o n p a ñ i a , d i x o : 
s eño ra , pues que aqui non es oirie, aques t a m u j e r deste l a b r a d o r vos t e r r n a c o n p a ñ i a 
en t a n t o que y o v a y a a f a c e r poner la mesa . E el a u n q u e la su p o b r e z a f u e s e e s t r e m a 
n o n se e r a t an to v i s t a q u a n t o n e c e s a r i o le f az i a . ca el a v i a f u e r a de o rden despend ido 
sus r r i quezas , m a s aques ta mañana f a l l ando n i n g u n a cosa de q u e podiese a la d u e ñ a 
o n r r a r po r a m o r de la qual el á infinitos o m b r e s o n r r a d o r av ia f echo f u e r a de r azón , 
c o n g o x o s e n t r e sy m e s m o maldiziendo la f o r t u n a , c o m o o m b r e f u e r a de sy f u e s e a g o r a 
acá a g o r a al lá co r r i endo , n in dineros n in p r e n d a f a l l á n d o s e é s e v e n d o ' l a o r a t a r d e 
é el deseo g r a n d e de m u c h o onr ra r la gen t i l d o n a é non q u e r i e n d o a o t r o m a s al su 
l a b r a d o r r r e q u e r i r , v ido al su buen f a l c o n en la su sa la sob re el a l c a n d a r a p o r q u e non 
av i endo o t r a cosa a que acorrerse tomólo é f a l l á n d o l o g r u e s o p e n s ó aquel ser d i g n a 
v i anda de tal d u e ñ a é po r t an to syn m a s p e n s a r t i ró le la cabeqa é á u n a su m c ^ a p r e s t a 
men te lo fizo pe la r é pone r en un a sador a saz d i l i gen te m e n t e . E pues ta la mesa con 
u n o s mante les m u y b lancos de los qua les a l g u n o s av ia , con a l eg re c a r a t o r m o a la 
d u e ñ a en su h u e r t o é el comer que f a z e r se pod ia dexo lo a p a r e j a d o . E n t a n t o la d u e ñ a 
con su c o m p a ñ e r a l evan tándose fue á la m e s a é syn s a b e r que se comia en u n o con 
F a d r i q u e . el qua l con muy grand fee la conb ida ra , c o m i e r o n el buen f a l c o n é l evan ta -
dos d e j a m e s a ella a lgund tanto con plazibles r r a z o n e s conel e s t ava é pa resq iendo le á 
la d u e ñ a t i e m p o de dez i r a q u e l b por que e r a alli ven ida , a sy ben ina m e n t e con 
F a d r i q u e c o m e n t o á f a b l a r : Fadrique, r e c o r d á n d o t e tu d e la p r e t e r i t a v ida [ e ] de la 
mi ones t i dad la qua l po r ventura tu as r r e p u t a d o a d u r e z a é c rue ldad vo non d u b d o 
n i n g u n a cosa que tu te devas maravi l lar de la m i p r e s u p ( r i ) q i o n sen t i endo aquel lo p o r 
que pr inc ipa l men te aqui venida so ; m a s si fijos ovieses áv ido po r los qua les pod ieses 
conosqer de q u a n t a f u e r z a sea eü a m o r que á ellos se h a , p a r e s q e m e se r c ier ta que en 
p a r t e me a v e r i a s p o r e s c u s a d a ; mas como tu non los t engas , yo que u n o he, non puedo 
po r ende las leyes comunes de las m a d r e íuy r , las qua les f u e r q a s s egu i r conven iendome, 
conv ieneme al lende del plazo tuvo é a l lende de toda r a z ó n , q u e r e r t e d e m a n d a r u n don 
el qua l yo se que g r a v e mente as ca ro é es r a z ó n ca n i n g u n o o t r o de leyte n i n n i n g u n a 
c o n s o l a r o n d e x a d a h a á t i la tu e s t r a ñ a f o r t u n a , é aques te don es el f a l con t u y o del 
qual el n iño mió es t a n t o pagad ' que sy yo non g e l o l i evo t e m o que lo a g r a v i e t a n t o 
en la e n f e r m e d a t que t iene que despues le s igua cosa po r la qua l lo p i e rda . E p o r 
es to yo te r r u e g o non po r el amor que tu me as al qua l t u de n i n g u n a cosa e r a s ten ido 
mas po r la a l t a nobleza la cual en u s a r c o r t e s y a e res m a y o r que n i n g u n o o t r o m o s -
t r a n d o que te deva p l aze r de dármelo po r que yo p o r e s t e don p u e d a dezir de a v e r 
•resqebido en vida mi fijo é por ende ave r t e lo he s i e m p r e obl igado. F a d r i q u e oyendo 
aquel lo que la dona le demandava é s en t i endo que s e r v i r n o n le pod ia po r que á c o m e r 
gelo av ia dado, c o m e n t o en presencia á l lo ra r a n t e que a l g u n a p a l a b r a respondiese . 

encendió en la pla>za el úl t imo día de Carnaval de 1497, a r r o j a n d o á ella 
todo género de p in tu ras y libros deshonestos. 

P o r ex t raño que parezca, n inguna de estas primit ivas ediciones de las 
Cien Novelas s irvió de tex to á la española, publicada en Sevilla en 1496 v 
reimpresa cuat ro veces hasta mediar el siglo x v i (Toledo, 1524; Valladolid, 
1539; Medina del Campo, 1543; Valladolid 1550) (1). Mis Bour land prueba, 
mediante una escrupulosa confrontación, que el texto de la edición sevillana 
está m u y estrechamente emparentado en el del códice del Escorial para las 
cincuenta novelas que éste contiene. E n muchos casos son li teralmente idén-

L a d u e ñ a v e y e n d o el g r a n d l lan to quel f az i a . pensó que del do lor de v e r de sy pa r t i r l e 
el b u e n fa lcon ven iese m a s que de o t r a s cosas quasy f u e po r dezi r que non lo q u e r í a ; 
m a s despues del l l an to r r e s p o n d i e n d o F a d r i q u e d i x o a s y : s eño ra , despues que á D i o s 
p l o g o que en vos posiese mi a m o r en a saz m e h a r e p u t a d o la f o r t u n a c o n t r a r i a é some 
della dolido, m a s t odas son seydas l i g e r a s en re spe to de aquel lo q u e ella m e f a z e al 
p r e s e n t e por que con ella j a m a s p a z a v e r non devo p e n s a n d o que vos aqui a la mi 
p e b r e casa ven ida seades d o n d e en t a n t o que r i c o f u e v e n i r desdeñas tes , é de mi u n 
pequeño don que redes é el la me aya asi f e c h o q u e d a r que vos lo non puedo d a r . é po r 
que es to ser non p u e d e vos d i r é b r e v e mer í t e : como y o ov vy que v u e s t r a m e r c e d 
c o n m i g o comer que r i a . av i endo r r e g u a r d a d o a v u e s t r a exqe 'enqia é a v u e s t r o v a l o r 
r e p u t é d i g n a é conuenible cosa que con m a s ca ra v i a n d o s e g u n d la mi posibi l idad y o 
vos deviese o n r r a r q u e con aquel lo que gene ra l m e n t e po r las o t r a s p r e sonas n o n se 
usa , p o r que r r e c o r d a n d o m e del f a l c o n que m e d e m a n d a d e s é de la su bondad , ser 
d i g n o m a n j a r de vos lo r e p u t é é des ta m a n e r a á el a sado avedes comido el qual yo 
por b ien empleado r r e p u t é , m a s veyendo a g o r a que en o t r a m a n e r a lo deseavades 
m e es asy g r a n d e due lo p u e s s e rv i r n o n vos puedo que j a m a s p a z non puedo d a r . E 
es to d icho las p l u m a s é los pies é el p ico le fizo en t e s t imon io l anca r delante , la qual 
cosa veyendo la d o n a é o y e n d o p r i m e r o lo r e t r a x o po r da r á comer á dona t an exce -
len te f a l con é de spues la g r a n d e nob eza de su coraqon la qual la pobreza non av ia 
pod ido n in pod ia c o n t r a s t a r (e) m u c h o e n t r e sy m e s m a lo loo. D e s p u e s de quedada 
f u e r a de la e s p e r a n z a de a v e r el f a l c o n p o r la s a ' ud del fijo (e) e n t r a d a en pensa -
m i e n t o é r r e g r a q i a n d o m u c h o á F a d r i q u e el hono r f echo é la su b u e n a vo lun tad , t oda 
m a l e n c o n i a en sy se p a r t i ó é t o r r n ó al fijo, el qua l po r la m a l e n c c n i a quel f a l con aver 
non pod ia é p o r ' l a e n f e r m e d a d que m u c h o aques to le dev iese ave r t r a y d o non p a s a r o n 
m u c h o s d ias que con g r a n d do lor de la m a d r e de aques t a v ida pasó , la qual despues 
que l lena de l ag r imas é de a m a r g u r a r r e f r i g e r a d a a l g u n d t an to , é seyendo m u y r i ca 
q u e d a d a é aun (á) moca , m u c h a s v e g a d a [ s ] f u é de los h e r m a n o s cos t r eñ ida á t o r r n a i 
á ca sa r . L a qual aun que q u e r i d o n o n lo oviese m a s veyendose aquexada é r e c o r d á n -
dose del va lo r de F a d r i q u e é de la su manif iqenqia u l t ima , es to es de a v e r m u e r t o 
un asi marav i l loso f a l c o n po r o n r r a r a ella, d i x o á los h e r m a n o s : pues que asy vos 
p laze q u e yo case a u n q u e toda v i a de muy b u e n a vo lun t ad si vos p l cgu ie se syn m a r i d a r 
me e s t a r í a , m a s sy a voso t ro s m a s p laze que yo m a r i d o t ome por q ie r to yo j a m a s 
n e n t o m a r é n i n g u n o sy non he á F a d r i q u e de H a r b e g i n . D e lo t jua l los h e r m a n o s 
f a z i e n d o b u r l a d i x i e r o n : h e r m a n a , q u é es e s t o que tu dizes. como q u i e r e s tu aquel 
que non h a cosa del m u n d o ? A los qua les ella r r e s p o n d i o : h e r m a n o s mios , y o se b i en 
que as i e s como vos o t r o s dezides , m a s y o q u i e r o an t e s ombre que aya m e n e s t e r 
r i quezas que r r iquezas q u e a y a n m e n e s t e r o m b r e . L o s h e r m a i l o s o y e n d o el coraqon 
é v o l u n t a d della é cc>nosqiendo que F a d r i q u e e r a o m b r e de m u c h o bien a u n q u e pobre , 
asi como ella quer ia á el con todas sus r r i q u e z a s la d ie ron . E l qual asy f echo la dona 
á qu ien t a n t o el a m a v a po r m u g e r a v i d a é a l lende de aques to ve r se m u y r ico en a l eg r í a 
con ella m e j o r é m a s sab io t e r m i n o tovo é los a ñ o s suyos acabó . 

( D e b o á mi quer ido a m i g o D. R a m ó n M e n é n d e z P i d a l la copia de es ta novela . ) 
(1) Las C no || velas de Jua Bocado ( p o r t a d a en g r a n d e s l e t r a s monaca l e s ) . 
( A l fin): Aquí se acaban las Ciento noveüas de Miqer Juan bocado, poeta eloquete. 

Impressas en la muy noble y muy leal cibdad de Sevilla: por Meynardo ungut ale-
mano y Stanislao polono copañeros. En el año de tiro, señor Mili quatrocietos noventa 
y seys: a ocho dias del mes de noviembre. (N.° 54 de la Bibliografía ibérica del 
siglo XV de Haeb l e r . ) 

2.a ed . 
Las C novelas de micer Juan Vocacio Florentino poeta •eloquentc. En las quales 



t icos; convienen en la sustitución de a lgunos nombres propios á otros del 
o r i g n a l i taliano; tienen en algunos pasa jes los mismos e r rores de t raducción, 
los mismos cambios y adiciones. Coinciden también en dividir la introducción 
en capítulos, aunque 110 exactamente los mismos. Finalmente, se asemejan 
en la inaudita confus ión y barullo en que presentan los cuentos, perdida del 
todo la división en jornadas , y en supr imir la mayor par te de los prólogos y 
ep ; logos que las separan, y por de contado, todos los versos, á excepción de 
la ballata de la décima jornada , que está en el impreso, pero n o en el ma-
nuscri to (1). 

Las o t ras cincuenta novelas están t raducidas en el mi smo estilo, no de 
fines, s ino de principios del siglo xv , y casi de seguro por el mismo t raductor . 
De todo esto se infiere con mucha verosimil i tud que el Dccameron de Sevilla, 
cuyo tex to es un poco menos incorrecto que el del manuscr i to escurialense, 
ya porque el edi tor lo cotejase y enmendase con el italiano, lo cual 110 pue-
do creer, ya porque se valiese de un códice me jo r , representa aquella v ie ja 
traducción en cuadernos, los cuales, t ras t rocados y revueltos de uno en o t ro 

se hallara notables exemplos y muy elegante estilo. Agora nuevamente ymprtsas co-
rregidas y emendadas de muchos vocablos y palabras viciosas. 

(Al fin): Aquí se acaban las cient novellas... Fueron impresas en la Imperial cib-
dad de ToUedo, por Juan de Villaquiran impresor de libros. A costa de Cosme damian. 
Acabóse á viij del mes de Noviembre: Año del nascimiento de nuestro Salvador y 
Redemptor Jesu Christo de mili y quinientos y XX.iiij. 

3." ed. 
Las cient novellas... 
( C o l o f o n ) . . . Fueron impresas en la muy noble y leal villa de valladolid. Acabóse a 

veynte y quatro días del mes de Margo. Año de nuestro Salvador y redemptor Jesu 
Christo de Mili y Quinientos y treynta v nueve años. 

4.* e d . 
Las cient noz*ellas... 
( C o l o f o n ) . . . Fueron impresas en la muy noble villa de Median (sic) del Campo 

por Pedro de Castro impresor: á costa de Jua de espinosa mercader de libros. A onze 
dias del mes de agosto de M. y D. XL. iij años. 

A d e m á s de 1c« e j e m p l a r e s c i tados en el t e x t o , ex i s t e u n o en la Bib l io teca Imper i a l 
de V i e n a . 

5. ' ed. 
Las cient novellas... 

( C o l o f o n ) . . . Aqui se acaban las ciev-t nouellas de Micer Juan bocado poeta elo-
qibnte. Fueron impresas en la muy noble villa de Valladolid: en casa de Juan de 
Villaquiran impresor de libros: á costa de Juan espinosa. Acabóse á quince dias del 
mes de Deziembre. Año de mil y quinientos y cinquenta años. 

C o m o m u e s t r a del es t i lo de es ta t r a d u c c i ó n puede ve r se la nove l a del Fermoso 
escarnio de Tofano (4.a de la j o r n a d a 7.a . n u m e r a d a 72 po r e ' t r a d u c t o r ) que h a re im-
p re so el S r . Fa r ine l l i (Note pp. 105-107) c o n f o r m e al t e x t o de la ed ic ión de B u r g o s . 
F,1 códice escur ia lense t e r m i n a p r e c i s a m e n t e con es ta n o v e l a : " D e comc- m a d o n a Gui t a , 
" m u g e r de C o f a n o , pensand'o q u e oviese e m b r i a g a d o a su m a r i d o f u e á casa de su 
j a m a n t e é alia f a s t a la media noche estovo, é de c o m o C o f a n o c e r r o la p u e r t a po r 
: ' d e disntro. é como t o r n o su m u g e r q u e non 'a qu i so a b r i r . E t de 1' a r t e que ella fizo". 

(1) Ed . de M e d i n a del C a m p o , fo l . C L X X I V v u e l t o : 

P a r t e te. a m o r , y vete al mi s e ñ o r 
Y cuen ta le las p e n a s que sos t engo 
Y como por su c a u s a á m u e r t e vengo 
Ca l lando mi q u e r e r p o r g r a n t e m o r . . . 

( E s t á en la N o v e l a X C V " d e como u n a donze l l a se e n a m o r o en P a l e r m o del r ey 
don P e d r o de A r a g ó n , y como cayo en g r a n d e e n f e r m e d a d por aque l la causa y c o m o 
despues el rey la g a l a r d o n o m u y b i e n " ) . 

poseedor ó copista, llegaron á la ex t ravagante mezcolanza actual, en que 
hasta los nombres de los nar radores aparecen cambiados en muchos casos, 
y se altera el t ex to para justif icar el nuevo enlace de las historias. P e r o es 
imposible que la primit iva versión estuviese dispuesta as í ; lo que tenemos 
es un rifacimentó, una corruptela, que tampoco puedo atr ibuir al editor de 
1496, porque m á s fácil le hubiera sido restablecer el orden italiano de las 
his tor ias que a r m a r tan ex t raño embolismo. Se limitó, sin duda, á repro-
ducir el manuscr i to que tenía, y este manuscr i to era un centón de algún 
lector ant iguo que, perdido en el laberinto de sus cuadernos, los zurció y 
remendó como pudo, sin tener presente el original que le hubiese salvado 
de tal extravío. 

Dos cosas más hay que notar en esta versión, apar te de ot ras muchas de 
que da minuciosa cuenta miss Bourland. Contiene todas las novelas del Deca-
meron, incluso las más licenciosas; únicamente suprime, sin que pueda ati-
na rse la causa, la novela 5.a de la jo rnada 9.a (Calandrino) , y la susti tuye 
con ot ra novela de or igen desconocido, aunque probablemente italiana. La 
Griselda, como ya indicamos, no está t raducida de Boccaccio, sino de la 
pa rá f r a s i s latina del Pet rarca . 

A pesar de sus cinco ediciones, el Decameron castellano es uno de los li-
bros m á s peregrinos de cualquier l i teratura. Nues t ra Biblioteca Nacional no 
posee, y eso por reciente entrada de la librería de D. Pascual Gayandos, más 
que la penúl t ima edición, la de Medina del Campo, y es también la única que 
se conserva en el Museo Británico. E n Par í s sólo tienen la últ ima de 1550. 
Mucho más a f o r t u n a d a la Biblioteca Nacional de Bruselas, posee, n o sólo el 
único e jemplar conocido de la edición incunable, sino también la pr imera de 
Valladolid. E l precioso volumen de Toledo no existe más que en la Biblio-
teca Magliabecchiana de Florencia. 

V i n o á cortar el vuelo á estas ediciones la prohibición fu lminada por el 
Concilio de T r e n t o contra las Cien Novelas, consignada en el Indice de 
Pau lo I V (Ene ro de 1559), y t ras ladada por nues t ro inquisidor general Valdés 
al suyo del mismo año. Más de cincuenta ediciones iban publicadas hasta en-
tonces en Italia. Sabido es que la prohibición fue t ransi tor ia , puesto que San 
P ío V, á ruegos del Gran Duque Cosme de Médicis, permit ió á los académicos 
florentinos (l lamados después de la Crusca ) que corrigiesen el Decameron de 
modo que pudiese correr sin escándalo en manos de los amantes de la lengua 
toscana. Es ta edición corregida no apareció hasta el año 1573, b a j o el pon-
tificado de Gregor io X I I I ; . re fundic ión bien ex t raña , po r cierto, en que que-
daron intactas novelas indecentísimas sólo con cambiar las abadesas y m o n j a s 
en ma t ronas y doncellas, los f rai les en n igromantes y los clérigos en soldados. 
Respetamos los altos motivos que para ello hubo y nos hacemos cargo de la 
diferencia de los tiempos. Es ta edición, l lamada de los Deputati, f ue conside-
rada desde luego como texto de lengua, y á ella se a ju s t an todas las de aquel 
siglo y los dos siguientes, salvo alguna impresa en Holanda y las que con falso 
pie de imprenta se es tamparon en var ias ciudades de Ital ia en el siglo x v m . 



La Inquisición Española , por su parte, autor izó el uso de esta edición en 
el Indice de Qui roga ( 1 5 8 3 ) , donde sólo se prohiben las Cien Novelas s iendo 
de las impresas antes del Conci l io: "Boccaci i Decades sive Decameron aut 
"novelice centum, nisi furrint ex purgatis et impressis ab auno 1572", f ó r -
mula que se repite en todos los índices posteriores (1). A la traducción caste-
llana, como completa que era, le alcanzaba de lleno la prohibición, y nadie 
pensó en expurgarla , ni hacia mucha fal ta, porque el Decameron i tal iano 
corría con tal p ro fus ión (2) y e ra tan fáci lmente entendido, que no se echaba 
muy de menos aquella v ie ja traslación tan ruda y destar talada (3). 

Precisamente la influencia de Boccaccio como cuentista y como mina de 
asuntos dramáticos corresponde al siglo x v n m á s que al x v i . Antes de la 
mitad de esta centuria apenas se encuentra imitación formal de n inguna de 
las novelas. N o es seguro que el cuento de la piedra en el pozo, tal como se 
lee en el Corvadlo del Arcipreste de Ta lavera proceda de la novela de T o f a n o 
(4.a de la jo rnada V I I ) ; una y ot ra pueden tener por fuente común á P e d r o 
Al fonso (4). Todavía es. más incierto, á pesar de la opinión de L a n d a u (5), 
que el romance del Conde Dirlos, que debe de ser de origen f rancés como 
todos los carohngios, tenga con la novela de Messer Tore l lo (giorn, X . n. 9) 
más relación que el tema general de la vuelta del esposo, á quien se suponia 
perdido ó muerto , y que llega a t iempo para impedir las segundas bodas de 
su m u j e r . El romance carece enteramente de la par te mágica que hay en la 
novela de Boccaccio y no hay nada que recuerde la intervención de Saladino. 
E n una versión juglaresca y m u y ta rd ia del romance de El Conde Claros 
añadió el r e fund idor An ton io de Pansac una ca tás t ro fe t rágica (el corazón 
del amante presentado en un plato), tomada, según creo, del Decameron, ya 
en la novela de Ghismonda y Guiscardo (giorn. IV , 1), ya en la de Guiglielmo 
Rossiglione (Guillem de Cabestanh) , que es la 9.a de la misma jo rnada (6). 

(1) Vid. la colección d e Reusch Die Indices Libroni m Prohibí tortini des sechs-
sehnten Jahrhunderts ( tom. 176 de la Sociedad L i t e r a r i a de S t u t t g a r t ) , p. 394. El 
Decameron está pues to en t r e los l ibros la t inos. E n t r e los que se p roh iben en romance 
es tán les novelas de J u a n Boccacc io (p. 437) . 

(2) E n nues t ras bibl iotecas, aun en las menos conocidas, sue len encon t ra r se r a r o s 
e j e m p l a r e s del Decameron, En la de las Escuelas Pías de San Fernando ( M a d r i d ; 
r ecue rdo haber visto, hace a ñ o s , la au tén t i ca de F lo renc ia de 1527, que es una de las 
más aprec iadas y de las que h a n a lcanzado precios m á s exo rb i t an t e s en las ventas . 

(3) El Decameron fué m i r a d o s i empre con indulgencia a u n po r los va rones m á s 
g raves de nues t ro siglo x v i . E n un cu r ioso d ic tamen que redac tó como secre ta r io del 
S a n t o Oficio sobre prohib ic ión de l ibros, decía el g r a n h is tor iador J e r ó n i m o de Z u r i t a : 
" E n las novelas de J u a n Boca t io h a y a l g u n a s m u y deshonestas , y por es to será b ien 
" q u e se vede la t r ans lac ión dellas en romance s ino fuese e spurgándo las , porque las 
"más dellas son ingeniosissimas y muy eloquentes. (Revista de Archivos, Bibliotecas 
y Museos, 1903, t. V I I , pp. 220 y ss.) 

(4) Sobre las imi taciones que Boccacc io h izo de P e d r o A l f o n s o debe consu l ta r se 
un e rud i to y reciente t r a b a j o de Le t t e r io di F r a n c i a , Alcune novelle del Decameron 
illustrate nelle fonti. (Giornale Storico della letteratura italiana, t. X L I V , p. 23 y ss.) 

(5) Die Quelien des Dekameron, von Dr. Marcus Landau (2. ' ed.) : S t u t t g a r t . 
1884, p. 203. 

C f . mi Tratado de los romances viejos, t. I I , pp. 425-426. 
(6) Vid. Tratado de los romances viejos, t. I I , p. 404. C o r r í j a s e la e r r a t a giornata 

tersa en vez de quarta. 

Escasas son también las reminiscencias en los libros de caballerías, salvo 
en Tirant lo Blandí, que t an to difiere de los demás, no sólo por la lengua, 
sino por el espíri tu. Además de varias f rases y sentencias l i teralmente t r a -
ducidas, Mar tore l l reproduce una novela entera (giorn. I I , n. 4), la del mer -
cader Lando l fo Ruf io lo que después de haber perdido todos sus haberes en 
un naufragio , encuentra como tabla de salvamento una caj i ta llena de piedras 
preciosas. H a y otras evidentes imitaciones de pormenor , que recoge con ad-
mirable diligencia A r t u r o Farinelli , el p r imero que se ha fijado en ellas (1). 
O t ro libro de caballerías, excepcional también en algunas cosas, el Palmerín 
de Inglaterra, de Francisco Moraes , contiene una imitación de la novela de 
Gh smonda : " T o m ó la copa en las manos, y diziendo al corazón de Artibel 
"palabras de mucho dolor, y diziendo muchas lástimas, la hinchió de lá-
g r i m a s " (2). 

El e jemplo m á s singular de la influencia de Boccaccio en España es la 
adaptación completa de u n a novela, localizándose en ciudad determinada, en-
lazándose con apellidos históricos, complicándose con el hallazgo de unos 
restos humanos é imponiéndose como creencia popular, viva todavía en la 
mente de los españoles. Tal es el caso de la leyenda aragonesa de los Aman te s 
de Teruel, cuya derivación de la novela de Girolamo y Salvestra (giorn, IV , 8 ) 
es incuestionable y está hoy plenamente demost rada (3), sin que valga en 
contra la tradición local, de la que no se encuentra vestigio antes de la segunda 
mitad del siglo x v i , t radic ón que ya en 1619 impugnaba el cronista Blasco 
de Lanuza (4) y que intentó re fo rza r con documentos apócr i fos el escribano 
poeta J u a n Yagüe de Salas. El "papel de letra muy a n t i g u a " que él certifica 
haber copiado y lleva por título Historia de los amores de Diego Juan Marti-
nes de Marcilla é Isabel de Segura, año, 121J, es ficción suya, poniendo en 

(1) El mismo Far ine l l i (p. 99) h a so rp rend ido en la o t r a nove ' a ca ta lana del s iglo 
xv Curial y Guelfa una cita muy deta l lada de la novela de Ghismonda y G u i s c a r d o : 
"Recordáis vos, senyora, de les paraules que dix Guismunda de T a n c r e d i á son pa r e 
"sobre lo fet de Guiscar t , é de la descr ipcio de n o b l e s a ? . . . " 

En la Comedia de la Gloria de amor del comendador Rocaber t i , en el Inferno dos 
namorados del po r tugués D u a r t e de Br i to , y en o t r a s composiciones análogas , figuran 
Ghi?monda y Guisca rdo en t r e as p a r e j a s e n a m o r a d a s de t r ág i ca nombrad la . 

A la ce 'ebr idad de es ta novela con t r ibuyó mucho la t raducc ión la t ina de L e o n a r d o 
Brun i de A r e z z o ( L e o n a r d o Are t i no ) , cuyos escr i tos e ran tan f a m i l i a r e s á nues t ro s 
humanistas . 

(2) P a r a esta imitación vid. el l ibro .de miss Bour land , pp. 95-97. 
(3) Véase pr inc ipa lmente el ar t ículo de D. Emi l io Cotare lo Sobre el origen y 

desarrollo de la leyenda de Los Amantes de Teruel (Revista de Archivos, Bibliotecas 
y Museos, n. 5, mayo de 1903, pp. 343-377). Mi s s Bour land , cuva tesis se publicó en 
1905, llega p e r su pa r t e á las mismas conclusiones. 

A la numerosa serie d e ' o b r a s poét icas re la t ivas á la h is tor ia de Los Amantes debe 
añadirse , y es una de las m á s ant iguas , ' a Silva sexta del poeta la t ino de Ca l a t ayud 
Antonio Serón (nacido en 1512). Fa l t a , en el t omo de sus versos que publicó D. Ignac io 
de Asso en A m s t e r d a m (Antonii Seronis Bilbilitani Carmina, 1781), pero es tá en o t r a s 
muchas composiciones suyas inéditas en el mismo códice de ' a Biblioteca Nac iona l 
que sirvió á Asso pa ra hacer su selección. L a s not ic ias de la v ida de Se rón a lcanzan 
hasta 1567. 

(4) " N o quiero t r a t a r aquí de lo que se dice del suceso tan sonado y tan contado 
"de Marci l la y Segura , que aunque no lo tengo por impossib e creo ce r t i s s imamente 
" s e r fabuloso, pues n o hay escr i tor d e au tor idad y classico, ni aquellos Anales t an t a s 



prosa, que ni siquiera t iene barniz de an t igua excepto al principio, lo mismo 
que antes había contado e n su fas t id ios ís imo poema publicado en 1616 (1). 
N o por eso negamos la exis tencia de los Amantes , ni siquiera es metaf í s ica-
mente imposible que la real idad haya coincidido con la poesía, pero sería 
preciso a lgún f u n d a m e n t o m á s serio que los que Anti l lón deshizo con crítica 
inexorable, aun sin conocer la fuente l i teraria de la leyenda. 

An ton io de T o r q u e m a d a , en sus Coloquios Satíricos (1553), y J u a n de 
T imoneda en su Patrañuelo (1566), son los pr imeros cuentistas del siglo x v i 
que empiezan á explotar la mina de Boccaccio. Después de ellos, y sobre todo 
después del t r i u n f o de Cervantes , que nunca imita á Boccaccio directamente, 
pero que recibió de él u n a influencia formal y estilística m u y honda y f u é 
apell idado por T i r so "el Boccaccio español" , los imitadores son legión. E l 
c u a d r o general de las novelas , tan apacible é ingenioso, y al mismo t iempo 
tan cómodo, se repite h a s t a la saciedad en Los Cigarrales de Toledo, del 
mi smo T i r s o ; en el Para todos, de M o n t a l b á n ; en la Casa del placer honesto, 
de Salas Barbadi l lo; en las Tardes entretenidas, Jornadas alegres, Noches de 
placer, Huerta de Valencia, Alivios de Casandra y Quinta de Laura, de Cas-
tillo So lórzano; en las Novelas amorosas, de Doña Mar ía de Zayas ; en las 
Navidades de Madrid, d e Doña M a r i a n a de C a r v a j a l ; en las Navidades de 
Zaragoza, de D. Mat ías d e A g u i r r e ; en las Auroras de Diana, de D. P e d r o 
de Cas t ro y A n a y a ; en l as Meriendas del ingenio, de Andrés de P r a d o ; en 
los Gustos y disgustos del Lentiscar de Cartagena, de Ginés Campillo^ y en 
ot ras muchas colecciones d e novelas, y hasta de graves disertaciones, como 
los Días de jardín, del D r . Alonso Cano. 

H u b o también, a u n q u e en menor número de ló que pudiera creerse, imi-
taciones de novelas suel tas , escogiendo por de contado las más honestas y 
ejemplares. Mat ías de los Reyes, au tor de pobre inventiva y buen estilo, llevó 
la imitación hasta el p l a g i o en El Curial del Parnaso y en FJ Menandro 
Alguna imitación ocas ional se encuentra también en el. Teatro Popular, de 
L u g o Dáv i l a ; en El Pasajero, de Cristóbal Suárez de F igueroa , y en El 
Criticón, de Gracián. P u n t u a l i z a r todo esto y seguir el r as t ro de Boccaccio 
hasta en nuestros cuen t i s t a s más oscuros es tarea ya br i l lantemente empren-
dida por miss Bourland y que procuraremos completar cuando t ra temos de 
cada uno de los autores en la presente his tor ia de la novela. Pe ro desde luego 

" v e c e s c i t ados con se r p a r t i c u l a r e s de las cosas de T e r u e l , ni o t r o A u c t o r a ' g u n o que 
"de l lo h a g a m e n c i ó n ; si b i e n a l g u n o s P o e t a s le h a n t o m a d o po r s u j e t o de sus versos , 
" los qua les c reo que si h a l l a r a n en A r c h i v o s a l g u n a c o s a des to ó si en las r u y n a s de 
" la pa r roqu ia l de S a n P e d r o de T e r u e l (que r i éndo le r eed i f i ca r ) se h u v i e r a ha l lado se-
p u l t u r a de m a r m o l con i n s c r i p c i ó n de es tos A m a n t e s , n o lo c a l l a r a n . " 

(Historias eclesiásticas y seculares de Aragón... T o m o I I . Z a r a g o z a , 1619, lib. I I I , 
cap. 11.) 

(1) V i d . Noticias históricas sobre Los Amantes de Teruel por D. Isidoro de Anti-
llón. M a d r i d , imp. de F u e n t e n e b r o . 1806. E s t e fol le to , t a n c o n v i n c e n t e y b i en r a z o n a d o 
como todos los escr i tos h i s t ó r i c o s de su a u t o r , n a d a p e r d i ó de su f u e r z a con el ha l l azgo 
de o t r a " e s c r i t u r a p ú b l i c a " , f a b r i c a c i ó n del m i s m o Y a g ü e , que publ icó en 1842 don 
E s t e b a n G a b a r d a en su Historia de los Amantes de Teruel. 

af i rmaremos que las historias de Boccaccio, aisladamente consideradas, dieron 
m a y o r contigente al tea t ro que á la novela. De un pasa je de Ricardo del 
T u r i a se infiere que solían aprovecharse para loas (1). Pe ro también servían 
pa ra a rgumentos de comedias. Ocho, por lo menos, de Lope de Vega tienen 
este origen, entre ellas dos verdaderamente deliciosas: El anzuelo de Fenisa y 
El ruiseñor de Sevilla (2). Pe ro en esta par te no puede decirse que su influen-
cia fuese mayor que la de Bandello. De todos modos, lo que Boccaccio debía 
á España por med io de P e d r o Al fonso , quedó ampliamente compensado con 
lo que le debieron nuestros mayores ingenios. 

H a s t a la mitad del siglo x v i no volvemos á encontrar traducciones de 
novelas italianas. Apenas m e a t revo á incluir entre ellas La Zuca del Doni en 
español, publicada en Venecia, 1551, el mi smo año y por el mi smo impresor 
que el tex to original (3 ) . Po rque propiamente la Zucca ó calabaza no es una 
colección de novelas, s ino de anécdotas, chistes, burlas, donaires y dichos 
agudos , repar t idos en las varias secciones de cicalantenti, baie, chiacchiere. 

(1) M i s B o u r l a n d r e c u e r d a o p o r t u n a m e n t e este p a s a j e de R i c a r d o de T ü r i a en 
l a loa que p r ecede á su comed ia La burladora burlada-. 

L a d i v e r s i d a d de a sun to s 
Q u e en las loas han t o m a d o 
P a r a p e d i r o s s i lencio 
N u e s t r o s T e r e n c i o s y P l au to s . 
Y a con tando a l g u n a h a z a ñ a 
D e C é s a r ó de A l e j a n d r o , 
Y a re f i r iendo nove las 
De'l F e r r a r é s x ó el B o c a c i o . . . 

E l Ferrares debe de se r Gi ra ld i C in th io . U n prec ioso e j e m p l o de este g é n e r o de 
loas t enemos en la que p r ecede ái La Rueda de la Fortuna, del doc to r M i r a de A m e s c u a , 
dor .de es tá r e f e r i d o aquel m i s m o c u e n t o de Bande l lo que f u e g e r m e n de la a d m i r a b l e 
c o m e d i a de Lope El villano en su rincón. 

(2) L a s r e s t a n t e s s o n : El llegar en ocasión, La discreta enamorada. El servir con 
viola estrella, La. boda entile dos maridos. El exemplo de casadas. 

(3 ) La ! Zucca | del \ Dorii \ En Spañol. 
( A l fin): In Venetia \ Per Francesco | Marcolini | II Mese d' Ottobre 1 MDLI. 
/ f v J- P P ' - y 5 h s ' s i n f o l i a r t l e ' " d i ce . C o n diez y seis g r a b a d o s en m a d e r a . 
( D e d i c a t o r i a ) : La Zuca del Doni de lengua Thoscana en Castellano. 
' A l I l l u s t r e S e ñ o r J u a n B a u t i s t a de Divic i i , A b b a d de B ib iena y de San J u a n in 

V e n e r e . J 

" E n t r e las v i r t u d e s ( I l l u s t r e S e ñ o r ) que á u n h o m b r e h a z e n p e r f e t o y acabado , 
una y m u y p r inc ipa l , es el a g r a d e c i m i e n t o ; p o r q u e po r él v e n i m o s á c a b e r con todos , 
g a n a m o s n u e v a s amis tades , c o n s e r v a m o s las v ie jas , y de los e n e m i g o s hazemos a m i g o s 
i íene t a n t a f u e r z a e s t a v i r t u d , que á los h o m b r e s cobardes hazie m u y osados en el 
d a r . a los que r ec iven r e g o c i j a d o s en el p a g a r y á los a v a r o s l ibera les . B u e n a cosa 
e s ser a g r a d e c i d o , y ma l í s ima ser i n g r a t o . . . 

" S i e n d o yo , pues , d e u d o r p o r t a n t a s p a r t e s á V . m. no he que r ido ser de los q u e 
p a g a n l u e g o (ó po r m e j o r dez i r ) , no he podido ser lo , ni t an poco de los que t a r d a n 
e n p a g a r , p o r no se r t a c h a d o de h o m b r e desconocido , arfsi q u e r i e n d o vo t e n e r el med io 
p o r no e r r a r : suscedió que e s t a n d o con el Don i ( h o m b r e como V." m. sabe , a g u d o ) 
ven imos a h a b l a r de la Zucca , que él no h a m u c h o s dias h izo e s t a m p a r : rogue le que 
m e embiase una , p o r q u e no h a v i a p r o v a d o ca l abazas este a ñ o : él lo h i z o como a m i g o 
a g r a d ó m e la m a t e r i a o a r g u m e n t o del l ib ro (que sin d u b d a p a r a e n t r e t e n e r u n a con-
ve r sac ión u n r a to , es de los b u e n o s que h e le ido) . Enca rec i se l e t a n t o al S e ñ o r C o n d e 
F o r t u n a t o de M a r t i n e n g o , que él como deseoso de s a b e r n u e s t r o l e n g u a j e , a l lende de 
s e r t an a f i c ionado a la nac ión española , me r o g ó con g r a n i n s t anc i a le t r a d u x e s e . 
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foglie, flori, frutti (1). El anónimo traductor , que dedicó su versión al 
abad de Bibbiena y de San Juan in Verene en un ingenioso y bien parlado-
prólogo, que pongo integro por nota, era amigo del Doni y debía de tener 
algún parentesco de humor con él, porque le t r a d u j o con verdadera gracia, 
sin ceñirse demasiado á la letra. Razón tenía pa ra desatarse en su p ró logo 
contra los malos traductores, haciendo especial mención del de Boccaccio. Cu-
riosisimo tipo li terario era el Doni, escritor de los que hoy l lamaríamos excén-
tricos ó humoris tas y que entonces se l lamaban heteroclitos ó ext ravagantes , 
lleno de ra ras fantasías, tan desordenado en sus escritos como en su vida, 
improvisador perpetuo, cuyas obras, como él mi smo dice, " se leían antes de 
ser escritas y se es tampaban antes de ser compues ta s" ; libelista cínico, d igno 

pon iendo me de lan te la u t i l idad y probedlo que de alli r e d u n d a r í a á m u c h o s que c a r e s c e n 
de la l e n g u a ita i ana . Conosc ida su voluntad ( aunque q u e r r í a m a s e sc r eu i r de m i ó si 
supiese que t r aduz i r l o de .otros) le o to rgué lo que m e p i d i ó ; a c o r d é m e despues , q u e 
p a r a h o m b r e que p o d i a poco, este e r a el t iempo, l u g a r y c o y u n t u r a donde p o d r í a 
m o s t r a r la vo lun t ad que t e n g o de servir a V . m. p a g a n d o en p a r t e lo que e n t o d o n o 
puedo, y así d e t e r m i n é dedicar le este pequeño t r a b a j o del t r a s l ado de la Z u c c a , dar lo 
que el o r ig ina l el D o n i no le haya consag rado a n i n g u n o . P o r q u e de m a s de m o s t r a r 
que r e c o n o z c o la d e u d a , la ob ra vaya m á s ' s e g u r a y a m p a r a d a d e b a x o la s o m b r a y 
f a v o r de V . m . y asi le supl ico la reciva en s e r v i c i o : que y o soy c i e r to qu¡e le a g r a -
d a r á , conf iado de su ingen io y buen na tu ra l , y si no le con ten ta re , s e r á m á s p o r el 
n o m b r e que po r lo que la calabaza contiene." E s t á l lena de m u c h a s y p r o v e c h o s a s 
sentencias , de m u y buenos exemplós, de sabrosos d o n a i r e s , de apac ib les chis tes , de 
ingen iosas agudezas , de gus tosas boverias, de g rac iosos descuidos , de b ien e n t e n d i d o s 
motes , de d i chos y p r e s t e z a s b ien dignas de ser sabidas , de m a n e r a que po r el la se 
puede d e c i r : " s o el saya l hay al" . Lo que se \le pa r e sce cosa d e bur l a , y de lo q u e 
no se pa r e sce t o d o ó la m a i o r pane es de veras . Es' un r e p e r t o r i o de t i empos , una 
red v a r r e d e r a que todos los estados, oficios, edades r ecoge en sí. F i n a l m e n t e es u n 
Si leno_de Alc ib iades , a todos avisa, con todos hab la , de sue r t e que asi g r a n d e s como 
p.equeños, r icos y pobres , doc tos y ignoran tes , s e ñ o r e s y los q u e no lo son, v i e j o s 
y mogos, y e n conclus ión desde el Papa has ta el q u e n o t iene capa , s in s a c a r n i n g u n o , 
pueden s a c a r des ta Z u c a t an to qumo que sa lgan l lenos, y la c a l a b a z a no q u e d e m e n -
guada . U n a cosa qu ie ro a d v e r t i r á quien este l ibril lo leerá, que la Z u c c a en el v u l g a r 
i ta l iano t iene t a n t a f u e r z a , que a penas se puede t r a d u z i r en o t r a l e n g u a con t a n t a . 
L a r a z ó n es p o r q u e cada l engua tiene sus pa r t i cu l a re s m a n e r a s de hab l a r , de m a n e r a 
que lo q u e suena bien en una , volviendo lo e n o t r a , pa l ab ra p o r p a l a b r a , s u e n a m a l . 
C o m o pa re sce p o r m u c h o s l ib ros t raduzidos en esta l engua de i ta l iano, y en los q u e 
d¡e la t ín y g r i e g o se t r a d ^ z e n en caste l lano; pero , como el r o m a n c e n u e s t r o sea t a n 
corniforme al 1 oscano, po r s e r tan a l legado al la t ín , aunque a lgo d i f i e ran , no en 
todo. N o d e x o de c o n f e s a r que la lengua T o s c a n a no sea m u y abundan te , r i ca y l lena 
de p robe rv io s . ch is tes y o t r a s sentenciosas invenc iones de' h a b l a r : las quales e n 
n u e s t r o cas te l lano n i n g u n a f u e r z a t endr ían . Como si d ixesemos de uno que q u i e r e n 
a h o r c a r ' h a n m a n d a d o los a lca 'des que le l leven a F u l i g n o " . E s t a p a l a b r a t i ene dos 
sentidos, ó que le m a n d a n y r á una ciudad, que se l l ama Fuligno, ó que le m a n d a n 
a h o r c a r fuñe, qu ie ro dezir soga ó cordel, liqno, leño ó m a d e r o ; quien qu i s i e r e d a r l e 
e s t a f u e r z a en cas te l lano, t e rn i a bien qué h a z e r ; de m a n e r a que es m e n e s t e r q u e 
en a l g u n a s pa r t e s t o m e m o s el sentido, y lo vo lvamos en o t r a s p a l a b r a s , y no q u e r a -
mos i r a t a d o s a la l e t r a como los judíos. P o r lo qua l han h e c h o m u c h o s e r r o r e s al-
g u n o s in te rpre tes . E s a v e r i g u a d o (como paresce) que ni ellos en t end í an los o r i g i n a l e s , 
ni sus t r a s l ados los q u e los leen, antes sé dezi r que quedan embelesados , pa resc i en -
doles que leen cosas encan t adas y sin pies ni cabera , á cuya c a u s a v ienen á ser 
ten idos en poco los a u t h o r e s po r aqueltos que los leen mal t r a d u z i d o s , en o t r a l e n g u a 
p e r e g r i n a a l lende que c o n f u n d e n con p a l a b r a s g r o s e r a s el sen t ido que el au thcT p r e -
tende y hazen u n a d i sonanc ia t an g rande , que d e s p e r t a r í a n la r i s a al m á s g rave , y 
s a t u r n o i y s a c a r í a n de sus casi l las al m á s s u f r i d o que se hal lase . P o r és tos se pod r í a 
d e z i r : H a b l ó el B u e y y d i x o mu. Quien quis ie re e x p e r i m e n t a r lo d icho lea la t r a -
ducion del Boccacc io y del P lu tarco , Q u i n t o C u r c i o y o t ro s m u c h o s a u t h o r e s , de 
los qua les po r no ser p ro l ixo no hago memor i a . A l g u n a s veces solía yo leer ( e s t a n d o 

r ival del Are t i no ; desalmado sicofanta, capaz de delatar como reos de Es tado 
á sus enemigos l i terar ios; traficante perpetuo en dedicator ias ; aven ture ro con 
vena de loco; mediano poeta cómico, cuentista agudo en ei dialecto de Flo-
rencia y uno de los pocos que se salvaron de la afec tada imitación de Boccac-
cio (2). E n medio de sus caprichos y bu fonadas tiene rasgos de verdadero 
talento. Sus dos Librerías ó catálogos de impresos y manuscr i tos con obser-
vaciones críticas se cuentan entre los más ant iguos ensayos de bibl iografia é 

e n H e s p a ñ a ) el Boccacio, p e r o sin duda l a s m á s no a c e r t a v a la e n t r a d a , y si acaso 
a t i n a v a , m e pe rd i a p o r el l ibro, s in .saber sal i r , d i g o q u e en u n a h o r a dava ve in te 
t ropezones , que b a s t a v a n c o n f u n d i r el ingen io de P l a t o n . H e u s a d o ( I l l u s t r e s e ñ o r ) 
des tos p r e á m b u l o s y co ro l a r i o s p a r a v e n i r a es te punto . C o n v i e n e a saber que m i 
in tenc ión no h a s ido en la t r a d u c i o n des te l ib ro l l e g a r m e m u c h o a la l e t r a , p o r q u e 
la l e t r a m a t a , m a s a n t e s al sp i r i tu . que da v ida , s ino es q u a n d o f u e r e m e n e s t e r . 
D e s t a m a n e r a , yo fiador, que la ca l abaza n o sa lga vana , ni los q u e la g u s t a r e n vue l -
van d e s a g r a d a d o s , ni ma', con ten tos ó c o n f u s o s . P e r o d i r á a l g u n o : " e n fin es cala-
b a g a " ; yo lo confieso, p e r o no- po r eso se ha de d e x a r de c o m e r de ella, que n i el la 
c o m i d a h a r á mal e s t o m a g o ni el n o m b r e h a de pone r miedo a n i n g u n o . E s c r i t o e s t á 
que inf in i to e s el n ú m e r o de las ca labazas , y s e g ú n mi op in ion no h a y h o m b r e que 
n o lo sea-, p e r o es ta es la d i fe renc ia , que u n o s d i s imu lan m á s que o t ros , y aun veemos 
m u c h a s vezes que en la s o b r e h a z a lgunos p a r e s c e n y son t en idos po r c a l a b a z a s y no 
lo son del todo, a u n q u e (como he d i cho) lo sean en a ' g o . T o d a s las ce sa s p e r f e c t a s no 
son e s t i m a d a s po r de f u e r a . N a t u r a l e z a es tan sab ia y d i sc re t a que puso la v i r t u d 
del las d e b a x o o'e m u c h a s llaves. Com pa re sce en los cielos y en la t i e r r a : en la 
qua l veemos que los a rboles t i enen su v i r t u d escondida , y a s i m e s m o el oro, y los 
o t r o s me ta les . ¿ Q u é d i r emos de las p ied ras prec iosas , que se h a z e n en la m a r ? P u e s 
lo m e s m o p o d r e m o s dez i r q u e acaesce e n t r e los h o m b r e s : que los m á s sabios t i e n e n 
su p r u d e n c i a m á s a scond ida . a u n q u e en lo e x t e r i o r s e a n ten idos po r l iv ianos . A és tos 
soy c i e r t o que no les d a r á has t ío la co r t eza de la ca l abaza , an t e s se h o l g a r á n de to-
c a r l a , p o r q u e saben que leyendola g o z a r á n de los sec re tos in t e r io res q u e debaxo de 
a co r t eqa , o p o r m e x o r dez i r del n o m b r e de ca labaza e s t á n e n c e r r a d o s . R e c i v a pues 

V . m. este p e q u e ñ o p re sen te de la Z u c c a , o ca labaca , que p o r h a b e r l a el Don i co r t ado 
f r e s c a con el roc io de la m a ñ a n a , t e m o q u e de mis m a n o s no sa lga s e c a y sin qumo. 
V e r d a d es que he t r a b a j a d o de c o n s e r v a r l a en aquel la f r e s c u r a (ya q u e n o h e pod ido 
m e j o r a r l a ) que el D o n i la c o r t ó en su p rop io j a r d í n . E l l a va a b u e n a c o y u n t u r a : e 
que s e g ú n m e pa resce a g o r a es t i e m p o de las ca l abazas en es ta t i e r r a , a u n q u e en o t r a s 
sea e n S e t i e m b r e . P i e n s o que t o m a r á V . m. t a n t o gus to que p e r d o n a r á p a r t e de la 
d e u d a en que estoy, y accep t a r á el p r e s e n t e e n s e rv i c io . . . D e V e n e c i a á X X V de 
S e t i e m b r e M D . L I . 

(1) G r a n p a r t e de los chis tes ó ciccdamentos, baias y chocheras del D o n i ( n o m -
b r e s que el t r a d u c t o r c o n s e r v a ) e s t á n f u n d a d o s en p r o v e r b i o s ó t i enden á d a r su 
exp l i c ac ión , po r lo cual figura este l ib ro en la e r u d i t a Monografía sobre los refranes, 
adagios, etc., de l S r . D . J o s é M a r í a S b a r b i (1891) donde p u e d e n v e r s e r e p r o d u c i d o s 
a l g u n o s de es tos cuenteci l los (pp. 392-393) . E n t r e ellos e s t á el s igu ien te , que á los 
bibl iófi los nos puede se rv i r de d e f e n s a c u a n d o p a r e c e q u e nos d e t e n e m o s en l ib ros 
d e p o c o m o m e n t o . 

" N o me pa re sce cosa j u s t a (me d i x o el B i ce ) que e n v u e s t r a Librería h a g a i s me 
m o r i a de a lgunos a u t h o r e s de poca m a n e r a y poco c red i to ; p e r o y o le d i x e : las p an tas 
p a r e s c e n b ien en u n j a r d í n , p o r q u e a u n q u e ellas n o v a l g a n nada , á lo menos hacen 
s o m b r a en el v e r a n o . S i e m p r e d e b r i a m o s d i s c u r r i r po r las cosas deste m u n d o , p o r que 
ta les cua les son s i empre a p r o v e c h a n p a r a algo, po r lo cual suelen dez i r las v i e j a s : " N o 
hay cosa m a l a que no a p r o v e c h e p a r a a l g o " . 

(2 ) C o n las nove las e spa rc ida s en las v a r i a s o b r a s djel Don i (que a d e m a s h izo 
u n a imi tac ión de ' Calila y Diurna in t i tu lándola Filosofia Morale ( V e n e c i a , 1552), 
formó u n a p e q u e ñ a colección el e r u d i t o B a r t o l o m é G a m b a , á quien t an to debe la 
b ib l i og ra f í a de la nove l í s t i ca i t a l i ana (Venec ia , 1815). O t r a ed ic ión a lgo m á s ampl i a 
de e s t a s n o v e l a s se lectas h i z o en L u c a , 1852. S a l v a d o r Bong i , r e i m p r e s a con o t ros 
o p ú s c u l o s del Don i en la Biblioteca Rara de D a e l l i : Le Novelle di Antonfrancesco'. 
Doni, già pubblicate da Salvatore Bortfi, nouva edizione, diligentemente revista e 
corrètta. Con l' aggiunta della Mula e della Chiave, dicerie, e dello "Stufajolocom-
media, del medesimo Doni. Mi lán , Dael l i , 1863. 



historia literaria. Y para los españoles, sus Mundos celestes, terrestres c in-
fernales (1), en que parodió la Divina Comedia, son curiosos, porque presentan 
alguna remota analogía con los Sueños inmortales de Quevedo, aunque n o 
puede llevarse muv lejos la comparac ión . 

Menos importancia l i te rar ia que la Zucca tienen las Horas de recreación. 
de Luis Guicciardini, sobr ino del g rande his tor iador Francisco. A Luis se 
le conoce y estima pr incipalmente por su descripción de los Países Bajos , 
que tuvo por intérprete nada m e n o s que á nues t ro rey Felipe IV . A las Horas 
de recreación, que es una de t a n t a s colecciones de anécdotas v facecias, cupo 
t raductor más humilde, el impreso r Vicente de Millis Godínez, que las publicó 
en Bilbao en 1580 (2). 

De todos los novelistas i t a l ianos Mateo Bandello fue el más leído y esti-
m a d o por los españoles después de Boccaccio y el que mayor n ú m e r o de a r g u -
mentos proporcionó á n u e s t r o s dramáticos. Lope de Vega hacía profes ión 
de admirable y en el prólogo d e su novela Las fortunas de Diana parece que 
quiere contraponerle mal ic iosamente á Cervan tes : '"También hay libros de 
"novelas, dellas t raducidas d e talianos y dellas propias, en que no fa l tó 
"'gracia y estilo á Miguel Cervantes . Confieso que son libros de g rande entre-
t e n i m i e n t o , y que podrían se r ejemplares, como algunas de las historias trá-
"gicas del Bandelo; pero h a b í a n de escribirlos hombres científicos, ó por lo 
"menos grandes cortesanos, g e n t e que halla en los desengaños notables sen-
t e n c i a s y a f o r i s m o s " . A p a r t e de estas palabras, cuya injust ic ia y mala fe 
es notor a, puesto que Cervan tes , aunque no fuese hombre científico ni gran 

(1) Mondi celesti, terrestri, e infernali, de gli Accademici Pellegrini. Composti 
dal Dotti; Mondo piccolo, grande, misto, risibile, imagínalo, de' Pazzi, e Massimo; 
Inferno de gli scolari, de malm-aritati, delle, puttane e ruffianiti, soldati e capitani 
poltroni, Dottor (sic) cattivi, legisti, artisti, de gli usurai, de' poeti e compositori 
ignoranti. In Venetia. Appresso Domenico Farri. MD.LXXV (1575) . 

(2) Horas de recreación, recogidas por Ludovico Guicciardino, noble ciudadano 
de Florencia. Traducidas de lengua Toscana. En que se hallaran dichos, hechos y 
exemplos de personas señaladas, con aplicación de diversas fábulas de que se puede 
sacar mucha doctrina. ( E s c u d o d e l i m p r e s o r ) . Con Licencia v Privilegio Real. En 
Bilbao, por Mathias Mares, Impresor d' el señorío de Vizcaya. Año de 1586. 8.°, 208 pp. 

C e n s u r a de L u c a s G r a c i á n D a n t i s c o : " P o r m a n d a d o de los s e ñ o r e s d ' el Rea l 
C o n s e j o he v i s to es te l ibro i n t i t u l a d o Horas de Recreación de L u d o v i c o G u i c c c i a r d i n o , 
t r a d u z i d a s de I t a l i a n o en E s p a ñ o l , y le he c o n f e r i d o con su o r ig ina l i m p r e s o en V e n e -
cia, y hal lo que n o t iene cosa c o n t r a la f e , n i c o n t r a buenas c o s t u m b r e s , n i deshones ta , 
an t e s p a r a que v a y a m a s cas ta la l e c t u r a le he t e s t a d o a l g u n a s cosas q u e v a n seña ladas , 
y e m e n d a d o o t ras , s in las q u a l e s l o d e m á s puede pa s sa r , po r ser l ec tu ra apacible , y 
al fin son todos a p o t e g m a s y d i c h o s gus tosos , y de b u e n e x e m p l o p a r a la v i d a h u m a n a , 
y p u e s t a s en un b r e v e y c o m p e n d i o s o t r a t a d o . . . ( M a d r i d , 4 de J u l i o de 1584.) 

L icenc ia á Juan de Millis Godinez impresor ( h i j o de V i c e n t e ) p a r a i m p r i m i r l a s 
Horas de Recreación, las quales el avia hecho traduzir. ( M a d r i d . 17 de J u l i o de 1584.) 

Ded i ca to r i a : " A la muy i l l u s t r e s e ñ o r a dona Ginesa de T o r r e c i l l a , m u g e r d ' el m u y 
I l lus t re señor L icenc iado D u a r t e d e A c u ñ a , C o r r e g i d o r d ' el s eño r ío de V i z c a y a , V i -
cen te de Mil l is Godinez , t r a d u c t o r de e s t a o b r a " . 

N o hay d u d a que es ta ed i c ión e s la p r i m e r a , p o r lo q u e dice e n la d e d i c a t o r i a : " v 
p a r e c i é n d o m e que p a r a s aca r l e esta primera vez á luz en nuestra lengua vulgar t e n i a 
necess idad assi él como yo de s a l i r d e b a x o d' el a m p a r o de qu ien las l enguas dé los m a l -
d ic ien tes e s tuv iesen a r r e n d a d a s , 1c quise h a c e r assi , po r lo cua l le dedico y le 
o f r e z c o á V . m . ) . 

Es l ib ro r a r o cpmo todos los i m p r e s o s en B i l b a o en el s ig lo x v i . 
S o b r e la f a m i l i a de los M i l l i s , que t a n t a i m p o r t a n c i a t i e n e en n u e s t r o s a n a l e s 

cortesano, está á cien codos sobre Bandello y á m u y razonable al tura sobre 
todos los novelistas del mundo , el estudio de las historias t rágicas y cómicas 
del ingenioso dominico lombardo, superior á todos sus coetáneos en la inven-
ción y en la var iedad de situaciones, ya que no en el estilo, fué tan provechoso 
para Lope como lo era s imultáneamente para Shakespeare. U n o y o t ro en-
cont raron allí á Julieta y Romeo (Castelvines y Monteses), y Lope de Vega, 
además, el prodigioso Castigo sin venganza, sin contar o t ras obras maestras , 
como El villano en su rincón, La viuda valenciana y Si no vieran las muje-
res...(1). Y a mucho antes de Lope el tea t ro español explotaba esta rica mina. 
La Duquesa de la Rosa, de Alonso de la Vega, basta para probarlo (2). 

Aunque la voluminosa colección del obispo de Agen, que comprende nada 
menos que doscientas catorce novelas, fuese cont inuamente mane jada por 
nuestros d ramatu rgos y novelistas, sólo una pequeña par te de ella pasó á nues-
t ra lengua, por diligencia del impresor Vicente de Millis Godínez, antes citado, 
que ni siquiera se valió del original italiano, sino de la pa rá f ras i s f rancesa de 
P e d r o Boaystau (por sobrenombre Launav) y Francisco de Belleforest, que 
habían est ropeado el tex to con fast idiosas é impertinentes adiciones. De estas 
novelas escogió Millis catorce, las que le parecieron de m e j o r ejemplo, y con 
ellas f o r m ó un tomo, impreso en Salamanca en 1589 (3). 

t ipográf icos , h a r e c o g i d o c u r i o s a s not ic ias D . Cr i s tóba l P é r e z P a s t o r en su exce len te 
m o n o g r a f í a sobre La Imprenta en Medina del Campo ( M a d r i d , 1895). E r a n o r i u n d o s 
de T r i d i n o . en I ta l ia , y e s tuv ie ron dedicados al t r a t o y comerc io de l ib res en L y ó n y 
M e d i n a del C a m p o s i m u l t á n e a m e n t e . Gu i l l e rmo de Mil l is . el que podemos l l amar 
p a t r i a r c a de la d i n a s t í a española , empieza á figurar en M e d i n a como l i b r e r o e n 1530, 
como ed i to r en 1540 y como i m p r e s o r en 1555. H i j o suyo f u e V i c e n t e de Mil l is 
l i b r e r o é impre so r como su p a d r e , a u n q u e con i m p r e n t a pobre y decadente , que f u e 
e m b a r g a d a po r d e u d a s e n 1572. T a l c o n t r a t i e m p o le obl igó á t r a s l a d a r s e á S a l a m a n c a , 
d o n d e t r a b a j ó en la i m p r e n t a de los h e r m a n o s J u n t a s , á qu i enes debió de s egu i r á 
M a d r i d e n 1576. Allí pa rece que m e j o r ó a lgo de f o r t u n a , i m p r i m i e n d o po r cuen t a 
p rop i a a lgunos l ibros . P r e s u m í a de c i e r t a l i t e r a tu ra , pues to que a d e m á s de las ob ra s 
de Gu icc i a rd ino y Bande l lo l levan su n o m b r e Los ocho libros de los inventores de 

'.as cosas de P o l i d o r o V i r g i l i o , p e r o lo q u e h izo f u e a p r o p i a r s e cas i l i t e r a l m e n t e la 
t r a d u c c i ó n que F r a n c i s c o T h a m a r a h a b í a hecho del mi smo t r a t a d o ( A m b e r e s , 1550) 
e x p u r g á n d o l a a lgo . D e la que t iene el n o m b r e de Mil l is no he m a n e j a d o edic ión a n -
t e r i o r á la de M e d i n a del C a m p o de 1599, p e r o de sus m i s m o s p r e l i m i n a r e s resu l ta 
que e s t aba t r a d u c i d a desde 1584. E l p r iv i l eg io de es ta ob ra , lo m i s m o que el de las 
Horas de Recreación, e s t á d a d o á f a v o r de Juan Millis Godinez, impresor, que po r 
lo vis to d i s f r u t a b a de s i tuac ión m á s bonanc ib le que su pad re . A p a r e c e como i m p r e s o r 
en S a l a m a n c a , en Va l l ado l id y en M e d i n a del C a m p o h a s t a 1614. A la m i s m a f a m i l i a 
pe r t enec ió el a c a u d a l a d o l i b r e r o de M e d i n a J e r ó n i m o de Mil l is , ed i to r del Inventario 
de A n t o n i o de V i l l egas e n 1577. 

(1) A ñ á d a n s e La mayor victoria. El mayordomo de la Duquesa de Amalfi, Los 
bandos de Sena, La quinta de Florencia, El desdén vengado, El persequido y a l g u -
n a o t r a . 

(2) U n a de las m á s ap rec iab les ed ic iones de las nove las de Bande l lo f u é h e c h a 
p o r u n españo l i ta l ianizado, A l f o n s o de Ul loa , ed i to r y t r a d u c t o r a m b i d e x t r o . II primo 
volume del Bandello novamente corretto et illustrato dal Sig. Alfonso Ulloa. In Ve-
netia. appresso Camillo Franceschini MDLVI, A." Del m i s m o a ñ o son los v o l ú m e n e s 
s e g u n d o y t e r ce ro . 

(3) Historias trágicos ejemplares sacados de las obras del Bandello Verones. 
Nuevamente traduzidas de las que en lengua Francesa adornaron Pierres Bouistau, 
y Francisco de Belleforct. Contienense en este libro catorze historias notables, repar-
tidas por capítulos. Año 1589. Con Privilegio Real, En Salamaca, por Pedro Lasso, 
impresor. A costa de luán de Millis Godinez. 8.°. 10 hs . pr ls . sin f o l i a r , y 373 pp-

T a s a - S u m m a del P r i v i l e g i o : " á J u a n de Mil l is Godinez , vez ino de M e d i n a del 



Los Hecatommitlii, de Giraldi Cinthio, o t ra mina de asuntos trágicos en 
que Shakespeare descubrió su Otelo y Lope de Vega El piadoso veneciano (1), 
tenían para nuestra censura, m á s rígida que la de Italia, y aun para el gus to 
general de nuestra gente, la ventaja de no ser licenciosos sino patéticos y dra-
máticos, con un género de interés que compensaba en parte su inverosimili tud 
y falta de gracia en la narra t iva . E n 1590 imprimió en Toledo J u a n Gaitán 
de Vozmediano la primera par te de las dos en que se dividen estas historias, 
y en el prólogo dijo: " Y a que hasta ahora se ha usado poco en España este 
"género de libros, por no haber comenzado á t raducir los de Italia y Francia , 

" C a m p o , p a r a que por t i empo de diez a ñ o s . . . él y n o o t r a n i n g u n a p e r s o n a p u e d a 
' ' hace r impr imir !a primera pa r t e de las H i s t o r i a s T r á g i c a s " . . . (18 de S e t i e m b r e de 
1584). Aprobac ión de Juan de O l a v e : " n o hal lo en él cosa que o f e n d a a la re l ig ión ca tó-
d i c a , ni mal sonante, antes muchos y muy buenos exemplos y mora l i dad , f u e r a de a l g u n a s 
" m a n e r a s de hablar a lgo desenvuel tas que en la l engua F r a n c e s a (donde e s t á m a s 
"es tend ido) deven permitirse, y en la n u e s t r a n o s u e n a n bien, y assi las he tes tado, 
" y emendado otras . 

A D. Martin ¡diaques, Secretario del Consejo de Estado del Rey nuestro señor 
( d e d i c a t o r i a ) : 

" C o n s i d e r a n d o pues el Bandel lo , na tu ra l de V e r o n a ( a ) , a u t h o r g r a v e , el f r u t o , 
"y r iquezas que se piieden g r a n g e a r de la h i s t o r i a . . . r e cog io m u c h a s y m u y no tab les , 
" u n a s acontecidas en nues t ra e d a d y o t ras poco antes , q u e r i e n d o en e s t o imi t a r a a l -
g u n o s que tuvieron por m e j o r escrev i r lo succed ido en su t i empo , y d e b a x o de 
" P r i n c i p e s que vieron, que volver á re fe r i r los hechos an t iguos . L o qual haze con 
" toda l laneza y fidelidad, sin p r o c u r a r a í e y t e s ni co lores r e tho r i cos , que n o s e n c u b r a n 
"Ja ve rdad de los succesos; y destas escogi ca to rce , que m e p a r e c i e r o n á p r o p c s i t o 
" p a r a i ndus t r i a r y disciplinar la j uven tud de n u e s t r o t i e m p o en ac tos de v i r t u d , y 
' ' a p a r t a r sus pensamientos de vic ios y peccados, p a r e c i ó me t r a d u z i r l a s e n la f o r m a 
" y est i lo que están en la l engua F rancesa , p o r q u e en ella P i e r r e s . Bov i s t au y F r a n -
c i s c o de Belleícrest las pus ie ron con m á s a d o r n o , y e n est i lo m u y dulce y sabroso , 
" añad iendo á cada una u n s u m a r i o con que las h a z e n m á s a g r a d a b l e s y b ien r eceb idas 
" d e todos" . . . (De Sa 'amanca, en ocho de J u l i o 1589). 

Al lector... "Me pareció no ser ia razón que la n u e s t r a ( l engua) carec iesse d e cosa 
" d e que se le podia seguir t an to f ru to , m a y o r m e n t e que no h a y n i n g u n a v u l g a r en 

Íue n o anden, y assi las recogi . añ id iendo ó q u i t a n d o cosas supe r f luas . y que en el 
Español no son tan hones tas como dev ie ran , a t i e n t o q u e la F r a n c e s a t i ene a ' g u n a s 

" so l tu ras que acá no suenan bien. Ha l l a r se han m u d a d a s sen tenc ias p o r este respeto , y 
" l a s h is tor ias puestas en capí tu los porque la l ec tu ra l a r g a n o c a n s e " . . . 

Erratas.—Tabla de las Historias que se contienen en esta obra. 
H i s t o r i a primera. " D e como E d u a r d o t e r c e r o R e y de I n g ' a t e r r a se e n a m o r ó de 

la Condesa de Sa¡ber¡c, y como despues de a v e r i a s egu ido p o r m u c h a s v i a s se v i n o 
á casa r con ella"-

H . 2.* " D e Mahometo E m p e r a d o r T u r c o , t a n e n a m o r a d o de u n a g r i ega , que se ol-
v idaba de los negocios del imperio, t an to que se c o n j u r a r o n sus vassal los p a r a qu i t a r l e 
el es tado. Y cómo advertido m a n d ó j u n t a r los B a x a s y p r inc ipa l e s de su corte , y e n 
s u presenc ia él mismo le co r tó la cabeqa, por ev i t a r la c o n j u r a c i ó n " . 

H . 3." " D e dos enamorados , que el u n o se m a t ó con v e n e n o y el o t r o m u r i ó de 
pesa r de ve r muerto al o t r o " . ( E s la h i s to r ia de J u l i e t a y Romeo . ) 

H . 4.* " D e una dama p iamontesa , que a v i e n d o l a t o m a d o su m a r i d o en a d u l t e r i o 
la cast igó cruelmente". 

H . 5.* " D e c o a » un caval le ro valenciano, e n a m o r a d o de « n a donzel la , h i j a de un 
off icial pa r t i cu ' a r . como no pudiesse gozar la s i n o po r v i a de m a t r i m o n i o , se casó con 
ella, y despues con otra su igual , de que i n d i n a d a la p r i m e r a se v e n g ó c r u e l m e n t e del 
dichc- cava l le ro" . 

H- 6.* " D e como una D u q u e s a de Saboya f u e a c c u s a d a f a l s a m e n t e de adu l t e r io 
p o r el Conde de Pancaller su vassal lo Y como s i endo c o n d e n a d a a m u e r t e f u e l i b r a d a 
p o r el combate de den J u a n de Mendoza caba l le ro e s p a ñ o l Y como despues de m u -
chos successos se vinieron los dos á c a sa r " . 

H . 7.* " D e Aieran de S a x o n i a y de A d e l a s i a h i j a del E m p e r a d o r O t t o n t e r ce ro . 

(•( E s er ror : Bandelo nació e n Cas te lnuovo e n el P iamonte , y por s u e d u c a c i ó n fué l o m b a r d o . 

" n o sólo habrá de aquí adelante quien por su gusto los traduzca, pero será 
"po r ventura par te el ver que se estima esto tanto en los estrangeros, para 
"que los naturales hagan lo que nunca han hecho, que es componer novela. 
" L o cual entendido, ha r án m e j o r que todos ellos, y más en tan venturosa edad 
"cual la presente (2). Pa labras que concuerdan admirablemente con las del 
prólogo de Cervantes y prueban cuánto ta rdaba en abrirse camino el nuevo 
género, tan as iduamente cult ivado después. 

Las Pxacevoli Notti, de Juan Francisco de Caravaggio, conocido por Stra-
parola, mucho más variadas, amenas y divert idas que los cien cuentos de 

Su h u y d a a I ta l ia , y como f u e r e n conoc idos y las casas que en I t a l i a dec ienden de l los" 
H . 8." " D e una d a m a , la qua l f u é a c c u s a d a de adu l te r io , y pues t a y e c h a d a p a r a 

p a s t o y m a n j a r de los leones, y como f u e l ib rada , y su innocenc ia conocida , y el a c o l -
l a d o r l levó la pena que e s t ava a p a r e j a d a p a r a e l la" . 

H . 9.* " D e la c r u e l d a d de P a n d o r a , d a m a mi lanesa , c e n t r a el p rop io f r u t o de su 
v i e n t r e , por ve r se d e s a m p a r a d a de qu ien le av ia e n g e n d r a d o " . 

H . 1 0 / " E n que se c u e n t a la b a r b a r a c r u e l d a d de u n cava l le ro Albanes , que es-
t a n d o e n lo ú l t i m o de su v ida m a t ó a su m u g e r , t e m i e n d o que él m u e r t o g o z a r í a o t r o 
de su h e r m o s u r a , que e r a e s t r e m a d a . Y como q u e r i e n d o t e n e r c o m p a ñ í a á su m u g e r , 
se m a t ó en a c a b a n d o a de m a t a r a e l l a " . 

H . 11." " D e un M a r q u e s de F e r r a r a , que s in r e spe to del a m o r pa t e rna l hizo-
dego l l a r a su p r o p i o h i j o , p o r q u e le ha l ló en a d u l t e r i o con su m a d r a s t r a , a la qual 
h izo t a m b i é n c o r t a r la cabeqa en la c á r c e l " . ( E s el a r g u m e n t o de Parisina y de El 
C a s t i g o s in v e n g a n z a ) . 

H . 12.* " E n que se c u e n t a u n h e c h o g e n e r o s o y no tab le de A l e x a n d r o de Med i -
cis, p r i m e r o D u q u e de F l o r e n c i a , c o n t r a un cava l l e ro p r i v a d o suyo, que a v i e n d o 
r o r r o m p i d o la h i j a de u n p o b r e mol inero , se la h i z o t o m a r p o r esposa , y que la do-
*asse r i c a m e n t e " . 

H . 13:" " D e M e n g u o l o L e r c a r o genovés , el qual v e n g ó j u s t a m e n t e en el E m p e -
r a d o r ote T r a p i s o n d a el a g r a v i o que avia r e c e b i d o e n su cor te . Y la modes t i a de que 
u s ó con e que le a v i a o f f e n d i d o , t en iendo le en su poder"1 . 

H . 14.a " E n que se cuen t a como el señor de V i r l e , e s t u v o mudo t r e s años , po r 
m a n d a d o de u n a d a m a a q u i e n se rv ia , y como al cabo se v e n g ó de su t e r m i n o " . 

L a s d e d i c a t o r i a s de c a d a u n a de las novelas , p a r t e esenc ia l í s ima de la o b r a de 
Bande l lo , que man i f i e s t an el c a r á c t e r h i s tó r i co de la m a y o r p a r t e de sus re la tos , f a l t a n en 
e s t a ve r s ión , como e n la de Be l l e fo re s t . 

(1) D e Gi ra ld i p rocede t a m b i é n o t r a comed ia de L o p e . Servir á stñor discreto. 
(2) Primera parte de las Cien Novelas de M. Ivan Baptista Giraldo Cinthio: 

donde se hallaran varios discursos de entretenimiento, doctrina moral y política, y 
sentencias, y avisos notables. Traducidas de su lengua Toscana, por Lnys Gaytan 
de Vozmediano. Dirigidas á don Pedro Lasso de la Vega, señor de las villas de 
Cuerva y Batres y los Arcos. ( E s c u d o del M e c e n a s ) . Impresso en Toledo por Pedro 
Rodríguez. 1590. A costa de lidian Martínez, mercader de libros. 

L a s s eñas de la i m p r e s i ó n se r ep i t en al fin. 
4.°, 288 hs . 
P r i v i l e g i o al t r a d u c t o r , vec ino de To ledo , po r o c h o a ñ o s — D e d i c a t o r i a . — P r ó l o g o 

al l e c t o r . — A p r o b á c i ó n de T o m á s G r a c i á n D a n t i s c o . — C a n c i ó n del M a e s t r o Cr i s tóba l 
de T o l e d o . — E s t a n c i a s del M a e s t r o V a l d i v i e s o . — S o n e t o del L i cenc i ado L u i s de la 
C r u z . — T e x t o . — T a b l a sin f o l i a r . — N o t a final. 

E s t a t r a d u c c i ó n c o m p r e n d e sólo la i n t roducc ión y las dos p r i m e r a s d é c a d a s : en 
total t r e i n t a cuen to s ó exemplos, como- el t r a d u c t o r los l l ama. N o a b a r c a , po r consi-
g u i e n t e , t oda la p r i m e r a p a r t e i ta l iana , que l l ega h a s t a la q u i n t a década inclus ive . 
A l g u n o s p a s a j e s e s t án e x p u r g a d o s y u n a de las nove las sus t i t u ida con o t r a de Sansov ino . 
L o s v e r s e s e n t r e t e j i d o s en la p r o s a se t r a d u c e n e n ve r so . 

C o p i a r é lo m á s sus tanc ia l del prólogo al lector, p o r q u e cont iene v a r i a s especies 
ú t i les , y el l i b ro e s m u y r a r o : 

" L o m e s m o en t i endo que debió de c o n s i d e r a r J u a n B a p t i s t a G i r a ldo Cin th io , q u a n d o 
qu i so compone r es ta ob ra , el qua l v i endo que si e sc rev ia h i s to r i a sola como la que h izo 
del F e r r a r a , no g r a n g e a r i a s ino las vo lun tades de aquel los pocos que le son a f f i c ionados , 
y si cosas de Poes i a , como el H e r c u l e s en es tanc ias , a l g u n a s t r aged ias , y m u c h o s so-



Giraldi, aunque 110 siempre honestas ni s iempre originales (puesto que el 
au tor saqueó á manos llenas á los novel is tas anteriores, especialmente á M o r -
lini), que hablaban poderosamente á la imaginac ión de toda casta de lectores 
con el empleo continuo de lo sobrenatural y de los prestigios de la magia, ase-
mejándose no poco á los cuentos or ientales de encantamiento y metamorfos i s . 
Francisco Truchado , vecino de Baeza, t r a d u j o en buen estilo estas doce Noches, 
purgándolas de algunas de las muchas obscenidades que contienen, y esta 
traducción, impresa en Granada por R e n e Rabu t , 1583, f u é repetida en M a -
drid, 1598, y en Madr id , 1612, prueba inequívoca de la aceptación que lo-
graron estos cuentos (1). 

Jun tamen te con los libros italianos h a b í a penetrado a lguno que o t ro f r a n -
cés y ya hemos hecho memoria del rifacimentó de las Historias Trágicas, de 

netos y canc iones que compuso , no g u s t a r í a n ¿e l l o s i n o los que n a t u r a l m e n t e se 
inc l inan a leerlo, qu i so e sc r ev i r es tas cien N o v e l a s , con que en t end ió a g r a d a r g e n e r a l -
men te a todos . A los a m i g o s de h i s t o r i a v e r d a d e r a con la que pone e spa rc ida p o r 
toda la obra , á los a f ic ionados á P h i l o s o p h i a c o n el D ia logo de A m o r que s i rve de 
i n t r o d u c i o n en e s t a p r i m e r a p a r t e , y los t r e s d i á l o g o s de la v ida civil que es tán al 

Ér inc ip io de la s egunda , á los que t r a t a n de P o e s i a con las canc iones que d a n fin á l a s 
•ecadas, y a los que g u s t a n de cuen tos f a b u l o s o s con c i en to y diez que c u e n t a n l a s 

p e r s o n a s que p a r a es to in t roduce , pues en t o d o s e l los debe de h a v e r m u y pocos v e r d a -
deros , pues to que m u y c o n f o r m e s á ve rdad y á r a z ó n e x e m p l a r e s y hones tos . H o n e s t o s 
digo, r e spec to de los que a n d a n en su l e n g u a , q u e p a r a le- que e n la n u e s t r a se u s a 
no lo son t a n t o que se p e r m i t i e r a n i m p r i m i r s i n h a c e r lo que se h a hecho, que f u e 

u i t a r l e s lo que no t ab l emen te e r a lasc ivo y d e s h o n e s t o . P a r a lo cual u v o n e c e s s i d a d 
e q u i t a r c lausulas en t e ra s , y a u n toda una n o v e l a , que es la s e g u n d a de la p r i m e r a 

Decada , en cuyo l u g a r puse la del M a e s t r o q u e e n s e ñ a á a m a r , t o m a d a de l a s c i en to 
que recopi ló el Sansov ino . E s t o y o t r a s cosas s e m e j a n t e s h a l l a r á q u i t a d a s y m u d a d a s 
el que conf i r ie re la t r a d u z i o n con el o r i g i n a l , e s p e c i a l m e n t e el S a c o de R o m a que 
se qu i tó p o r ev i t a r a l gunos i n c o n v e n i e n t e s q u e p u d i e r a n segu i r se de i m p r i m i r l e . N o 
quise pone r en es ta p r i m e r a p a r t e m a s de v e y n t e novelas , y la i n t r o d u c i o n con sus 
diez exemplos , v i endo que h a z e n b a s t a n t e v o l u m e n p a r a u n l ib ro como este que p o r 
ser p a r a todos h a de ser a c o m o d a d o en el p r e c i o y en el t a m a ñ o . M o v i o m e á s a c a r l e 
á >uz el s e r de g u s t o y en t r e t en imien to , y v e r q u e no a y en n u e s t r a l engua cosa des te 
s u b j e t o que sea de impor t anc ia , pues son de h a r t o poca los que l l aman entretenimien-
tos de damas y galanes, y p e s a v a m e que a f a l t a d e o t ro s m e j o r e s los t o m a s s e en l a s 
m a n o s qu ien a lcanqó a ve r las N o v e l a s de J u a n B o c a c i o que u n t i e m p o a n d u v i e r o n 
t r aduz idas , pues va de u n o á o t r o lo que de o r o t e r s o y pul ido á h i e r r o t c sco y mal 
l ab rado . A o r a t a m b i é n han sa l ido a lgunas de l a s h i s t o r i a s t r á g i c a s t r a d u z i d a s de f r a n -
cés, q u e s en pa r t e de las N o v e l a s del V a n d e l o a u t o r i t a ' i ano , y no han p a r e c i d o mal . 
A cuya c a u s a en t i endo que y a que h a s t a a o r a se h a u s a d o poco e n E s p a ñ a es te g é n e r o 
de l ibros, po r no a v e r c c m e n ^ a d o á t r a d u z i r los d e I t a l i a y F r a n c i a , n o solo a v r á de 
aqui ade l an t e quien po r su g u s t o los t r a d u z g a , p e r o s e r á po r v e n t u r a p a r t e el ve r q u e 
se e s t ima esto t a n t o en los e s t r ange ros , p a r a q u e los n a t u r a l e s h a g a n lo que n u n c a 
han hecho, que es c o m p o n e r N o v e l a s . L o qua l e n t i e n d o h a r á n m e j o r que t odos ellos,, 
y m a s e n t an v e n t u r o s a edad qual la p r e s e n t e , e n q u e c o m o vemos t i ene n u e s t r a Es -
p a ñ a . no un sab io so 'o como los H e b r e o s á S a l o m ó n , ni dos como los R o m a n o s , 
conv iene á s a b e r C a t ó n y Le l io . ni siete c o m o los Gr i egos , cuyos n o m b r e s son t a n 
no tor ios , s ino mi l l a res del jos cada c iudad q u e la i l lus t ran y e n r i q u e z e n . E n t r e t a n t o 
yo que he d a d o p r inc ip io á la t r a d u z i o n de e s t a o b r a del G i r a l d o la y r e p r o s i g u i e n d o 
h a s t a el fin, si v i e r e que se recibe con el g u s t o y a p l a u s o q u e el i ngen io de su a u c t o r 
pide y mi t r a b a j o y vo lun t ad m e r e c e n " . 

(1) Primera y segunda parte del honesto y agradable entretenimiento de danuis 
y galanes, compuesto por Ivan Francisco Carvacho, Cavallero Napolitano. Traducido 
de lengua Toscana, en la nuestra vulgar, por Francisco Truchado, vezino de la ciu-
dad de Bueca. Con Privilegio• En Madrid, por Luys Sánchez: Año M.D.XCVIII. 
A costa de Miguel Martínez, mercader de libros. 

8.6 , 8 hs. pr ls . 287 pp. 

T a s s a . — E r r a t a s . — P r i v i l e g i o . — D e d i c a t o r i a . — A l d i s c r e to y p r u d e n t e l e c t o r : " N o o s 

Bandello,. por Boaystuau y Belleforest . N o han de confundi r se con ellas, á 
pesar de la semejanza del título, las Historias prodigiosas y maravillosa¿I de 
diversos successos acaecidos en el mundo que compilaron los mismos Boays-
tuau y Belleforest y Claudio Tesserant , y puso en lengua castellana el célebre 
impresor de Sevilla Andrea Pesc 'oni (2). Obsérvese que casi siempre eran 
t ipógra fos ó editores versados en el comercio de libros y en relaciones fre-
cuentes con sus colegas (á las veces parientes) de Italia y Francia los que in-
troducían ent re nosotros estas novedades de amena l i teratura, desempeñando 
á veces, y n o mal, el papel de interpretes, aspecto muy curioso en la actividad 
intelectual del siglo x v i . Andrea Pescioni, si es suya realmente la t raducción 
que lleva su nombre, demostró en ella condiciones m u y superiores á las de 
Vicente de Millis en lenguaje y estilo. Muy difícil será encontrar galicismos 
en la pura y tersa locución de las Historias prodigiosas, que sal.eron ente-

marav i l l é i s , a m i g o L e c t o r , si á caso huv i e r edes leydo o t r a vez en l engua T o s c a n a es te 
a g r a d a b l e e n t r e t e n i m i e n t o , y a g o r a le ha l lasedes en a l g u n a s pa r t e s (no del sen t ido) 
d ' i f e r e n t e : lo que h i z e p o r la neces s idad que en ta les ocas iones se deve usa r , pues 
b i en sabéis la d i f e r e n c i a que hay e n t r e la l iber tad I t a l i a n a y la n u e s t r a , lo qua l en -
t i endo se rá i n s t r u m e n t o p a r a que de mí se d iga que por e m e n d a r f a l t a s y d e f e t c s 
á g e n o s s a c o e n púb l i co los m i o s ; po r t an to ( p r u d e n t i s s i m o L e t o r ) supl ico os los co-
r r i j a y s , y a m i g a b l e m e n t e emendeys , p o r q u e mi vo lun t ad y deseo f u e de a c e r t a r con la 
• c rc rade ra s en t enc i a , y pone r lo en es t i lo m á s p u r o y cas to q u e m e f u e possible, y 
que vos e s c a r d a n d o es tas p e r e g r i n a s p lan tas , cogiessedes del las sus m o r a l e s y v i r t u o -
sas flores, sin h a z e r caso de cosas que só lo s i r v e n al gus to . A t r e v i m e también) a h e r -
m o s e a r e s t e hones to e n t r e t e n i m i e n t o de d a m a s y ga lanes , con es tos u l t imós y ágenos 
v e r s o s de d iv ino j u y e i o compues tos . Y u s a r de d i f e r e n t e sent ido , no menos gus toso 
y apac ib le que el s u y o propio , p o r q u e assi convino , como en la seguneta p a r t e des te 
hones to e n t r e t e n i m i e n t o v e r e y s " . 

( E s t o s ve r sos , q u e po r lo v i s to no pe r t enecen á T r u c h a d o . y son po r c ie r to de-
tes tables , s i rven p a r a sus t i t u i r á los e n i g m a s del o r ig ina l , que o f r e c e n casi s i empre 
un sent ido l icencioso) . 

S o n e t o de J u a n Donce l . 
N o t e n g o 111 he v i s to m á s que el p r i m e r t o m o de esta edic ión. 
—Primera par\e del honesto v agradable entretenimiento... (u t s u p r a ) . Coni licen-

cia. En Pamplona, en casa de Nicolás de Assiayn, Impressor del Reyno de Navarra. 
Año 1612. A costa de luán de Bonilla, Mercader de libros. 

8.°, 203 pp. 
A p r o b a c i ó n de F r . B a l t a s a r de A z e v e d o , de la O r d e n d e San A g u s t í n (4 de Sep-

t i embre de 1 6 1 2 ) . — E r r a t a s . — L i c e n c i a y T a s s a . — A l discreto y prudente lector ( p ró -
l o g o ) . — S o n e t o de Gil de Cab re ra -

—Segurida parte... P a m p l o n a , N ico l á s de Ass i ayn , 1612. 
8.", 4 hs . prls. , 203 fo l i adas y u n a en que se rep i ten las señas de la edic ión. L o s 

p r e : i m i n a r e s son idént icos , sa lvo el soneto , q u e es aqu? el de J u a n Donce l y no el 
de Gil de C a b r e r a . 

(2) E s m u y ve ros ími l que las Historias prodigiosas se i m p r i m i e s e n por p r i m e r a 
v e z en Sevi l la , donde t en ía su e s t ab l ec imien to t ipográ f ico A n d r e a Pesc ion i . P e r o no 
e n c u e n t r o not ic ia a l g u n a de e s t a ed ic ión , y sólo he m a n e j a d o las dos s i g u i e n t e s : 

—Historias prodigiosas y maravillosas de diversos svcessos acaescidos en el mun-
ido. Escripias en lengua Francesa, por Pedro Bouistau, Claudio Tesserant, y Fran-
cisco BeHeforest. Traducidos en romance Castellano, por Andrea Pescioni, vezino dé 
Seuilla. Dirigidas al muy IIlustre señor Licenciado Pero Díaz de Tudanca, del Con-
sejo de su Magestad, y Alcalde en la su casa y Corte. Con Privilegio. En Medina, 
del Campo. Por Francisco del Canto. A costa de Benito Boyer, mvreader de libros. 
MD.LXXXVI. 

8.°, 391 fol ios . 
A p r o b a c i ó n de T o m á s G r a c i á n D a n t i s c o ( M a d r i d . 10 de N o v i e m b r e de 1585).— 

P r i v i l e g i o á AnoVea Pesc ion i po r seis a ñ o s ( M o n z ó n . 29 de N o v i e m b r e de 1585) .— 
D e d i c a t o r i a . — A l cristiano lector ( p r ó l o g o ) . — T e x t o - T a b l a de c a p í t u l o s . — T a b l a a l f a -



ramente castellanizadas de manos del t raductor , imprimiéndoles el sello de su 
nativa ó adoptiva lengua, como cuadraba al señorío y pu j anza de nuestro 
romance en aquella edad venturosa, hasta cuando le mane jaban ex t r an j e ros 
de origen, que no hacían profesión de letras humanas como no fuese para 
traficar con ellas, y aplicaban su industr ia á libros forasteros , que tampoco 
por la dicc ón eran notables, ni se encaminaban al público más selecto. L ibro 
de mera curiosidad y entretenimiento es el de las Historias, recopilación de 
casos prodigiosos y extraordinarios, de fenómenos insólitos de la naturaleza, 
de supersticiones, fábulas y patrañas, escoltadas siempre con algún test imonio 
clásico: " N o escriviré caso fabuloso, ni historia que no compruebe con el 
"autor idad de algún escritor de crédito, ora sea sacro ó p rofano , gr iego ó 
" la t ino" (p. 90 vuelta). Con esta salvedad pasa todo, ya b a j o el pabellón de 

hét ica de todas las cosas más seña l adas .—Catá logo de los a u t o r e s c i t a d o s . — F e de e r r a t a s . 
—Historias prodigiosas... Con licencia. En Madrid, por Luis Sánchez. Año / ó o ? . 

A costa de Bautista Lopes, mercader de libros. 
8.°, 8 hs. prls., 402 pp. dobles y 5 hs. m á s s in fo l i a r p a r a la tabla . 
T a s a (VaJiadolid, 19 de Jul io de 1613). 
A p r o b a c i ó n de Gracián D a n t i s c o . — E r r a t a s . — L i c e n c i a (Val ladol id , 15 de M a y o 

(V? 1603) .—Dedica tor ia y prólogo, lo m i s m o que en la p r i m e r a , de la cual és ta es 
copia e x a c t a . 

E n el p r ó ' o g o dice Pesc ion i : 
" A l g u n o s a ü o s ha que vi la p r i m e r a p a r t e de aques tas Historias Prodigiosas, que 

en l engua F r a n c e s a escrivio el docto y i lus t re v a r ó n P e d r o B o u a i s t a u . s e ñ o r de 
Launa-,, y me pareció obra que merec ía e s t a r e sc r i t a en los c o r a q o n e s de los fieles: 
po rque con s ingular erudición, y con v ivos y marav i l losos e x e m p os nos enseña y 
d o c t r i n a ; y luego m e dio voluntad de t r a d u z i r l a y po r en tonces no pude p o n e r en 
execuc ion mi deseo, porque hallé que aquel l ibro es tava i m p e r f e t o y d e í e t u o s o de 
a l g u n a s h o j a s , ele que avia tenido culpa la i g n o r a n c i a de a l g u n o que po r no a v e r co-
nocido aquel la j o y a se las avia qui tado, p a r a des f lo ra r a de a l g u n a s p i n t u r a s y r e -
t r a tos que en el principio de cada cap i tu lo ten ia , que la cu r ios idad del a u t o r av ia 
f echo « t r a t a r , p a r a con mayor fac i idad r e p r e s e n t a r a los o jo s de los le tores las 
H i s t o r i a s y casos que en ellas se c o n t e n í a n : de que rec ib i n o pequeño desgus to , y 
p r o c u r é que de F ranc ia me fuese t r a y d o o t r o de aquellos l ibros , y se p a s s a r o n m u c h o s 
meses an tes que huviese podido consegu i r mi i n t e n t o ; p e r o con la m u c h a d i l igenc ia 
y cuydado que en ello puse, le conseguí , y aun a v e n t a j a d a m e n t e , p o r q u e m e f u t 
t r a y d o el o r ig ina l de que he sacado aques t a mi t r aduc ion , que no sólo lo f u é de 
aquel la ob ra que tan to avia deseado, m a s aun t u v o a ñ a d i d a s o t r a s t r e s p a r t e s q u e 
t r a t a n del mi smo sugeto. que han esc r i to dos e rud i to s va rones , qua les son C l a u d i o 
T e s s e r a n t y F ranc i sco Belleforest . . . 

" E n el t r a d u z i r no he gua rdado el r i g o r de la le t ra , p o r q u e como cada l engua 
t e n g a su f r a s i s . no tiene el de la una b u e n a consonanc i a en la o t r a ; sólo he p r o c u r a d o 
no a p a r t a r m e del sentido que tuvieron los que lo esc r iv ie ron , y a u n en a q u e s t o he 
e x c e d i d o en a lgunos part iculares casos, p o r q u e dízen a l g u n a s cosas q u e en aques t a 
e n g u a no f u e r a n bien recebidas. y po r la m i s m a causa he c e r c e n a d o a l g u n a s del las . 

T a m b i é n he di la tado otras algunas, po r haze r l a s m a s inteligibles, que e s t avan cor tas , 
p o r q u e el o r ig ina l las suple con los r e t r a to s de las figuras que en é! e s t án d e b u x a d a s . 
y en es ta t r aduc ion no se han podido e s t a m p a r por la carestía assi del artífice como 
de la obra. Assi misma he encubierto y dissimulado algunos nombres de personas que 
en el discurso de aquesta obra se citan, por no ser catolicds, quej mi i n t e n t o h a s ido 
que no h a y a cosa con que las o r e j a s de los pios puedan ser o f e n d i d a s : a u n q u e 
bien se conoce que el mismo intento t u v i e r o n los a u t o r e s o r i g i n a r i o s de aques t a s 
h is tor ias , mas en su natural patria les es concedido más libertad debaxo de ser ca-
tólicos"... 

A l fin añad ió el t raductor t r es h i s to r ias de su c o s e c h a : 
Cap . I : " D e un monstruo que el a ñ o de mil y quin ientos y c incuen ta y c u a t r o nac ió 

en la villa de Med ina del Campo" . 
Cap- I I : " D e u n monstruo que el a ñ o 1563 nac ió en J a é n " . ( E s t a h i s to r i a , ve r -

d a d e r a m e n t e monst ruosa , de un sacerdote s a c r í ' e g o r e c u e r d a la m a n e r a de los cuen tos 
an t ic le r ica les que F r . Anselmo de T u r m e d a in t e rca ló en su Disputa del Asno). 

Eliano, Ju l io Obsequente, Pl inio y Solino, ya b a j o la de médicos y na tura-
listas del siglo x v i , como Conrado Gesnero y Je rón imo Cardano, á quien con 
especial predilección se cita. H a s t a la demonología neoplatónica de Miguel 
Psello Porf i r io , Iámblico y Proclo logra cabida en esta compilación llena, 
por lo demás, de disertaciones or todoxas . H a y capítulos, especiales sobre los 
terremotos, diluvios y grandes avenidas ; sobre los cometas y otros "prod i -
gios y señales del c ie lo"; sobre las erupciones volcánicas; sobre las vir tudes 
y propiedades de las piedras preciosas, de las plantas y de las aguas. Pe ro 
el fue r t e de los tres autores son los m o n s t r u o s : su libro, de más de ocho-
cientas páginas, ofrece amplio material para la his tor ia de las tradiciones 

Cap. I I I : " D e un p r o d i g i o que el a ñ o 1579 se vio en V i z c a y a , c e r c a de la villa de 
Bermec ." . . 

A d e m á s in te rca la en el t e x t o a ' g u n o que o t r o p á r r a f o suyo, po r e j e m p l o este ( fo l io 
54 de la edic ión de M a d r i d ) , al t r a t a r de c ie r tos peces v o l a d o r e s : 

" U n o de aques tos m i s m o s pescados mons t ruosos , ó p a r t i c u l a r especie de vo ladores , 
he vis to yo el t r a d u c t o r de aques te l ib ro en el m u s e o de Gonqa lo A r g o t e de Mol ina , 
i lus t re c a v a l l e r o de aques ta c iudad de Sevi l la y v e y n t i q u a t r o de ella, p rov inc i a l de la 
S a n t a H e r m a n d a d de la p rov inc i a del A n d a l u z i a . que t iene de m u c h o s l ibros r a r o s 
v o t r a s v a r i a s c u r i o s i d a d e s : e' qual despues p r e s e n t ó á M a t e o V á z q u e z de Leca , secre-
t a r i o de la M a g e s t a d del Ca to l i co Rey don F e l i p e n u e s t r o señor , ún i co p ro t ec to r de 
los v i r t u o s o s " . 

O c a s i o n a l m e n t e t r aduce a lgunos ve r sos de V i r g i l i o , H o r a c i o y L u c a n o , y t ambién 
a l g u n o s de R o n s a r d (pp. 254 255. 384, 395) . de Boyssiero (p. 388) y de o t r o poe ta 
f r a n c é s (en l engua a t ina ) c u y o n o m b r e no e x p r e s a (p. 292) . E s t a s ve r s iones no son 
ine legantes , como puede j u z g a r s e p r e s t a s dos co r t í s imas m u e s t r a s del " f a m o s o poeta 
" P e d r o R o n s a r d o , en a lgunos de sus g r a v e s ve r sos que escr ib ió , a b u n d o s o de a d m i r a -
"b le s s e n t e n c i a s " . 

El va le roso p a d r e s i empre e n g e n d r a 
Al h i j o imi tador de su g r a n d e z a , 
Y assi po r solo el n o m b r e cíe a r a z a 
E s el j o v e n cabal lo ape tec ido . 
Y el podenco s a g a z s igue al v e n a d o 
Sólo i m i t a n d o a sus p rogen i to res , 
Q u e es cosa na tu ra l el h e r e d a r s e 
De los p a d r e s les vic ios y v i r t udes . 

L o s m a ' o s a c a r r e a n en la t i e r r a 
Pes tes , h a m b r e s , t r a b a i os y t o r m e n t o s , 
Y causan en el a i re mil r u m o r e s , 
P a r a con el e s t r u e n d o a m e d r e n t a r n o s , 
Y vezes hay nos fingen á la v is ta 
D o s Soles, o la L u n a e s c u r a y n e g r a . 
Y h a z e n que las nubes l luevan s a n g r e 
Y q u e h o r r e n d o s p rod ig ios se nos m u e s t r e n . 

A n d r e a Pesc ion i , sin d u d a o r i u n d o de I ta l ia , empieza á figurar e n Sevil la como 
ed i to r po r los a ñ o s de 1572, d a n d o t r a b a j o á las p r e n s a s de J u a n G u t i é r r e z y A l v a r o 
E s c r i b a n o , que e s t a m p a r o n á su ces ta a l gunos l ibros , e n t r e ellos el So ' ino . De las 
cosas maravillosas del mundo, t r a d u c i d o po r Cr i s tóba l de las C a s a s (1573) . E n 1581 
t en ía y a i m p r e n t a «propia, de la cual sa l ie ron u n a po rc ión cíe l ib ros que hoy son joyas 
b ib ' i cg rá f i ca s , como el Libro de la Montería de A l f o n s o X I y el Viaje ó Itinerario 
de R u y Gonzá lez de C l a v i j o en su e m b a i a d a al G r a n Tam-er lán , pub l icados u n o v 
o t r o po r A r g o t e de M o l i n a ; la Crónica del Gran Capitán, los Diálogos de B e r n a r d i n o 
de E s c a ' a n t e . v a r i a s co lecc icnes poé t i cas de J u a n de la C u e v a , J o a q u í n R o m e r o de 
Cepeda , P e d r o de Padi l la , y el r a r í s i m o t o m o que con t iene Algunas obras de Fernando de 
Herrera. Desde 1585 Pesc ion i apa rece en sociedad con J u a n de León . H a s t a 1587 se 
e n c u e n t r a su n o m b r e en p o r t a d a s de l ibros. 

(V id . E s c u d e r o y Pe roso , Tipografía Hispalense ( M a d r i d . 1894), p. 33, y H a z a ñ a s 
y la R ú a , La Imprenta en Sevilla (Sevi l la , 1892), pp. 82-84.) 



teratológicas, desde las clásicas de S i r enas , T r i t ones , Nere idas , F a u n o s , Sá t i ro s 
y Centauros , has ta los par tos m o n s t r u o s o s , las c r i a t u r a s dobles l igadas y con-
jun tas , los an imales de figura h u m a n a , los hombres que llevan al descubier to las 
ent rañas , los c inocéfalos , los h e r m a f r o d i t a s , los t e rne ros y lechones m o n s t r u o -
sos y o t r a inf in idad de seres a n ó m a l o s que Bel lefores t y sus co laboradores 
dan por exis tentes ó nacidos en su t iempo, n o t a n d o esc rupulosamente la fecha 
y demás c i rcunstancias . 

A p a r t e de es tas aberraciones , cont iene el l ibro o t ras cosas de interés y 
de m á s apacible l ec tu ra : cur iosas anécdotas , n a r r a d a s con g a r b o y bizarr ía . 
Así , en el cap ; tu lo de los a m o r e s p rod ig iosos ( X X I I de la 1.a pa r te ) ingiere, 
en t re o t r a s que l l amar í amos nove las cor tas , la de la cor tesana de P l a n g o n de 
Mileto, t omada de Ateneo, h i s to r i a de^ re f inado y sen t .menta l decadent ismo, 
que presenta una ra r í s ima competencia de generos idad amorosa en t re dos 
meretr ices . As í , al t r a t a r de los convi tes mons t ruosos , a ñ a d e Boa i s tuan á 
los r e f e r idos por los an t iguos y á los que consigna P la t ina en su l ibro De 
honesta voluptate, u n o de que él f u é tes t igo en A v i ñ ó n cuando " o í a allí 
" leyes del e rud i t í s imo y doc to v a r ó n E m i l i o F e r r e t o " (p. 96) , pág ina cur iosa 
p a r a la h is tor ia de la g a s t r o n o m í a en la época del Renac imien to . E n el l a r g o 
capí tu lo del en tend imien to y fidelidad de los p e r r o s no olvida ni al de M o n -
targ is , cuya h is tor ia t o m a de J u l i o Césa r Scal igero, ni al f a m o s o Beccrril, 
de que habla t a n t o Gonzalo F e r n á n d e z de O v i e d o en su Historia de Indias. 

N o sólo las r a r ezas na tu ra le s y los casos ex t r años d e vicios y vi r tudes , 
s ino lo sobrena tura l p rop iamen te dicho, a b u n d a sob remane ra en estas His-
torias, cuyo único fin es s o r p r e n d e r y p a s m a r la imaginac ión por todos los 
medios posibles. N i n g u n o tan ef icaz c o m o los cuentos de aparecidos , f a n -
tasmas, vis iones noc turnas , sueños fa t íd icos , t r avesu ra s de mal ignos espír i tus , 
duendes y t r a s g o s ; combates de hues te s aéreas, procesiones de a lmas en pena. 
D e t o d o esto hay g r an p r o f u s i ó n , t o m a d a de las fuen te s m á s diversas . A la 
an t igüedad pertenecen m u c h a s (los mancebos de Arcad ia , en V a l e r i o M á x i m o ; 
la t r aged ia de Cleonice, en P a u s a n i a s ; el f a n t a s m a que se aparec ió ál filósofo 
A t e n o d o r , en Pl in io el Joven) . O t r a s son m á s modernas , en t resacadas á veces 
de los Días Geniales, de A l e x a n d r o de A l e x a n d r o , c o m o la vis ión de Cata ldo , 
obispo de T a r e n t o , que anunc ió l as desven tu ras de la casa ^aragonesa de N á -
poles (p. 103), ó de J e r ó n i m o C a r d a n o , c o m o la h i s tor ia de M a r g a r i t a la 
mi lanesa y de su esp : r i tu f ami l i a r (p. 109). P e r o nada hay tan s ingular en este 
este g é n e r o como un caso de te lepat ía que Bel le fores t relata, n o por i n f o r -
mación a j ena , s ino po r haberle acon tec ido á él m i s m o (p. 361) , y que n o 
será inútil conocer hoy que este g é n e r o de creencias, supers t ic iones ó lo que 
fue ren vuelven á es tar en boga y se p resen tan con ves t idu ra c in t í f ica : 

" A l g u n o s espí r i tus se han a p a r e c i d o á h o m b r e s con quien en vida han 
ten ido amis tad , y es to á m a n e r a de despedirse dellos, q u a n d o de aques te 
m u n d o par t ían . Y de aques to y o d o y f e que á mí m i s m o m e ha acaecido, y 
n o f u e es tando d o r m i d o ni soñol iento , m a s t an desp ie r to c o m o lo estoy a h o r a 
que escr ivo aquesto , y el caso q u e d igo aver m e acaecido, es que un día de 

la Na t iv idad de N u e s t r a S e ñ o r a q u e es á ocho de Set iembre, unos a m i g o s 
m i o s é y o f u y m o s a h o l g a m o s á un j a rd in , y s iendo ya como las once de 
la noche, solo me l legué á un peral p a r a coger unas peras, y vi que se me 
puso delante u n a figura blanca de un hombre , que excedía la común p ropor -
cion, el qual en el aspecto m e pareció que era mi padre , y se m e llegó para 
a b r a c a r m e : de que yo m e a temor izé , y di un gr i to , y a él acudieron aquel los 
m i s amigos p a r a ver lo que m e avia sucedido, y av iendo m e p r e g u n t a d o qué 
av ia ávido, les d ixe lo q u e avia visto, a u n q u e ya se avia desaparecido, y que 
sin d u d a era m i padre . M i ayo m e d i x o que sin d u d a se devia de aver m u e r t o , 
y f u e assi, que m u r i ó en aquella ho ra m i s m a que se m e representó, aunque 
e s t avamos lexos en h a r t a dis tancia . Aquel la f u e una cosa q u e m e hace creer 
que la oculta l igadura de amis t ad que hay en los corazones de los que ve rda -
d e r a m e n t e se a m a n puede ser causa de que se representen a lgunas especies, 
ó s e m e j a n z a s d e apa rec imien tos ; y a u n también puede ser q u e sean las a lmas 
m i s m a s de nues t ros par ientes ó amigos , ó sus Angeles custodes, que yo no 
m e puedo pe r suad i r q u e sean espí r i tus m a l i g n o s . " 

S o n de o r igen español a lgunos de los mater ia les que e n t r a r o n en esta 
e n o r m e compilación f r ancesa . A F r . A n t o n i o de Gueva ra s iguen y t raducen 
l i t e ra lmente en la h i s to r i a del león de Androc le s (epístola X X I V de las 
Familiares); en la de L a m i a , L a i d a y F lo ra , " t r e s e n a m o r a d a s a n t i q u í s i m a s " 
(ep. L I X ) , y en el r a zonamien to celebérr imo del Villano del Danubio, esta 
vez sin indicar la fuen te , que es el Marco Aurelio. 

El obispo de M o n d o ñ e d o , con toda su re tór ica , n o s iempre de buena ca-
l idad, tenía excelentes condiciones de n a r r a d o r y hubie ra br i l lado en la novela 
cor ta , á j u z g a r po r las anécdo tas q u e suele in tercalar en sus libros, y espe-
c ia lmente en las Epístolas Familiares. Recuérdese , po r e jemplo , el precioso 
r e l a to q u e pone en boca d e un m o r o v i e j o de G r a n a d a , tes t igo de la l lorosa 
pa r t i da de Boabdi l y de las imprecaciones de su m a d r e (ep. V I de la Se-
gunda Parte). 

A m p l i a m a t e r i a sumin i s t r ó t ambién á las Historias prodigiosas o t r o pro-
s i s t a español d e la e ra de Car los V , el magnífico caballero y c ronis ta cesáreo 
P e r o Mexía , compi lador h is tór ico y mora l i s ta a m e n o como Guevara , pero 
n a d a s e m e j a n t e á él en los p roced imien tos de su estilo (que es i n a f e c t a d o y 
a u n desal iñado con c ier to d e j o de candidez sabrosa) , ni menos en la pun tua -
lidad his tór ica, que n u e s t r o F r . A n t o n i o a fec taba despreciar , y que, por el 
con t ra r io , respetó s iempre aquel doc to y di l igente sevillano, d igno de buena 
m e m o r i a en t re los vu lga r i zadores del saber . S u Silva de varia lección, publi-
cada en 1540 y de cuyo éx i to asombroso , q u e . s e sos tuvo has ta med iados del 
s iglo XVII, dan t e s t imonio tan tas ediciones castellanas, t an t a s t raducc iones 
en todas las lenguas cultas de E u r o p a , es u n a de aquel las ob ra s de carác ter 
enciclopédico, de q u e el Renac imien to gus taba t a n t o c o m o la E d a d Media , 
y que tenía precedentes clásicos t an f a m o s o s como las Noches Aticas, de 
A u l o Gel io ; las Saturnales, de M a c r o b i o ; el Banquete de los sofistas, de 



Ateneo. Los humanis tas de I tal ia habían comenzado á imitar este género 
de libros, aunque ra ra vez los componían en lengua vulgar . Pe ro Mex : a , 
amant ís imo de la suya nativa, que procuró engrandecer por todos caminos, 
siguió este nuevo y holgado sistema de componer con especies sueltas un l ibro 
útil y deleitable. Los capítulos se suceden en el m á s apacible desorden, única 
cosa en que el l ibro se asemeja á los Ensayos de Montaigne. Después de u n a 
disertación sobre la Biblia de los Setenta, viene un discurso sobre los inst intos 
y propiedades maravi l losas de las h o r m i g a s : " H a m e parecido escribir este 
"l ibro (dice Mex ía ) por discursos y .capítulos de diversos propósitos sin per -
s e v e r a r ni gua rda r orden en ellos, y por esto le puse por nombre Silva. 
' ' porque en las silvas y bosques están las plantas y árboles sin orden ni 
"regla. Y aunque esta manera de escrivir sea nueva en nuest ra lengua Caste-
l l a n a , y creo que soy yo el p r imero que en ella haya t omado esta invención, 
"en la Griega y La t ina m u y grandes autores escrivieron, assi como fue ron 
"Ateneo . . . Aulo Gelio, Macrobio, y aun en nuestros t iempos P e t r o Crini to, 
' 'Ludovico Celio, Nicolao Leonico y otros algunos. Y pues la lengua caste-
l l a n a n o tiene (si bien se considera) por qué reconozca ven ta j a a o t ra n in-
"guna , no sé por qué no osaremos en ella tomar las invenciones que en las 
' 'otras, y t ra ta r mater ias grandes, como los italianos y otras naciones lo hazen 
"en las suyas, pues no fa l tan en España agudos y altos ingenios. P o r lo-
"qual yo, preciándome tan to de la lengua que aprendi de mis padres como 
"de la que me mos t ra ron preceptores, quise dar estas vigilias a los que no 
"entienden los libros latinos, y ellos principalmente quiero que me agradezcan 
"este t r a b a j o : pues son los más y los que m á s necesidad y desseo suelen tener 
"de saber estas cosas. Po rque yo cierto he procurado hablar de mater ias 
"que no fuessen m u y comunes, ni anduviesen por el vulgo, que ellas de sí 
" fuessen grandes y provechosas, a lo menos a mi j uyz io" . 

P a r a convencerse de lo mucho que Boaystuau, Tesse ran t y Belleforest 
t omaron de la obra de Mexía , t raducida ya al f rancés en 1552, no hay m á s 
que cote jar los respectivos capítulos de las Historias con lo que en la Silva 
se escribe "de los Tr i tones y Ne reydas" , " d e algunos hombres m u y crueles" , 
"de a lgunos exemplos de casados que mucho y fielmente se a m a r o n " , "de 
los ex t raños y admirables vicios del emperador Heliogábalo, y de sus excesos 
y prodigalidades increíbles", "de las propiedades maravi l losas y singulares-
de algunos ríos, lagos y fuen te s" , "de algunas cosas maravi l losas que apa-
recieron en cielo y t i e r r a " y otros puntos que sería fácil señalar. Los testi-
monios alegados son los mismos, suele serlo hasta el orden y las palabras con 
que se declaran y los a rgumentos que se traen para hacer creíbles t an des-
a f o r a d o s portentos. 

P e r o la Silva de varia lección es obra de plan mucho m á s vasto y también 
m á s razonable que las Historias prodigiosas. N o predomina aquí lo extraño,, 
lo anormal , lo increíble, ni se r inde tan to culto á la superstición, ya popular, ya 
científica. E n relación con su época, P e r o Mexía parece un espíritu c u t o y 
avisado, que procura guardarse de la nimia credulidad y mues t ra hasta v i s -

lumbres de espíritu critico (1). Siempre que tiene que contar hechos m u y 
ext raordinar ios se resguarda con la autor idad a j ena y aun así osa contradecir 
a lgunas cosas de las que escriben los ant iguos. N o quiere admit i r , por e j em-
plo, aunque lo afirmen contestes nada menos que Plinio, El .ano, Plutarco, 
Apuleyo y San Isidoro, que la víbora muera en el momento en que da á luz 
sus viboreznos (2). N o parece m u y persuadido de la existencia de hombres 
mar inos y tiene por cuento de v ie jas la historia del pece Nicolao, mos t r ando 
en esto m e j o r crítica que el P. Fe i joo , que todavía en el siglo x v m admit ía 
la tabula del hombre-pez de Liérganes (3). Claro es que no se emancipa, ni 
mucho menos, de la mala física de su tiempo. Cree todavía en las propiedades 
ocultas y secretas de los cuerpos naturales y adolece, sobre todo, de la supers-
tición astrológica, que le dio cierta ex t ravagante f ama entre sus conciudada-
nos, tan zumbones y despiertos de ingenio entonces como ahora . " E l astrífero 
M e x í a " le llama, pienso que en burlas, J u a n de la Cueva. Y es sabida aquella 
anécdota que recogió Rodr igo Caro en sus Claros varones en letras, natu-
rales de Sevilla: " H a b í a adivinado P e r o Mexía, por la posición de los as t ros 
"de su nacimiento, que había de mor i r de un sereno, y andaba siempre abri-
g a d o con uno ó dos bonetes en la cabeza deba jo de la gor ra que entonces 
"se usaba, por lo cual le l lamaban Siete bonetes; sed non augurÜs potuit 
"depellere pestem; porque es tando una noche en su aposento, sucedió á 
"deshora un ru ido g rande en una casa vecina, y saliendo sin prevención al 
"sereno, se le ocasionó su muer te , siendo de no m u y m a d u r a edad" . 

T a n revuelta andaba en el siglo x v i la ciencia positiva con la quimérica, 
la astrología j ud ic i ana con la as t ronomía y las matemáticas, que no es de 
admirar que Mexía , como Agr ipa y Cardano y tantos insignes varones del 
Renacimiento, cayese en esta confus ión deplorable, escribiendo algunos capí-
tulos sobre la influencia de los siete planetas en las siete edades y partes de 
la vida del hombre, sobre los días aciagos y años climatéricos, sobre el p u n t o 
y signo del Zodiaco en que estaban el sol y la luna cuando fue ron creados (4) 
y otras vanidades semejantes. Mexía , que era cosmógra fo de profes ión en 
un tiempo y en una ciudad en que no fal taban buenos cosmógrafos prácticos. 

(1) Cap í tu los X X X I V de la p r i m e r a p a r t e de la Silva, X V . X X I X , X X X I y 
X X X I I I de la Silva. 

(2) " C o s a m u y c o n t r a r i a á la c o m ú n o r d e n de na tu ra l eza , y po r esto yo no la c r e o " . 
(Cap. X I de la t e r c e r a p a r t e d e la Silva.) 

(3) Cap . X X I I I de la p r i m e r a p a r t e de la Silva: Del admirable nadar de un hom-
bre, de do parece que tuvo origen la fabula que el pueblo cuenta del p- ce Nicolao"... 

" D e s d e que me sé a c o r d a r , s i empre oí c o n t a r a v i e j a s no sé qué cuen tos y con-
se j a s de u n pece Nico lao , que e r a h o m b r e y andaba en la m a r . . . L o qual s i empre lo 
j u z g u é po r m e n t i r a y f a b u l a como o t r a s m u c h a s que asi se c u e n t a n . . . Y en el caso 
presente he c reydo que es ta f a b u l a que dicen del pece N ico l ao t r a e su o r igen , v 
se levantó de lo que escr iven dos h o m b r e s de m u c h a d o c t r i n a y v e r d a d : el u n o es 
Jov iano P o n t a n o , v a r ó n do t i s s imo en l e t r a s de h u m a n i d a d , y s i n g u ' a r poe ta y o r ado r , 
según sus l ib ros lo tes t i f ican. Y el otro- A l e x a n d r o de A l e x a n d r o . exce len te j u r i s c o n -
sulto y m u y doc to t a m b i é n en h u m a n a s le t ras , el qual h izo un l ibro l l a m a d o Dias 
geniales. que con t iene m u v g r a n d e s a u t o r i d a d e s " . . . 

(4) Caps . X L I V y X L V de la p r i m e r a pa r t e de la Silva y X X V I I de la t e r -
c e r a : " e n el qua l se t r a t a y d e t e r m i n a en q u é p a r t e y s igno del Z o d i a c o se ha l laba el 
Sc-1 en el i n s t an t e de su creac ión , y assi la L u n a y o t ro s p l ane ta s , y qué p r inc ip io f u e 



t ra ta con mucho m á s tino las cuestiones hidrográficas y meteorológicas, y 
en. vez de aquellas ridiculas h is tor ias de mons t ruos que ocupan la mitad del 
l ibro de Belleforest, aqui se leen disertaciones elementales, pero sensatas, 
sobre los vientos; sobre los art if icios útiles para comparar la densidad de las 
aguas y discernir su pureza ; sobre la redondez y ámbi to de la t i e r r a ; sobre 
la medida de los grados terrestres y el modo de t razar la línea meridiana, y 
sobre la indispensable r e f o r m a del calendario, que ta rdó bastantes años en 
realizarse (1). N o era Mexía un sabio no era un invest igador or ig ina l ; pero 
tenia linda manera para exponer las curiosidades de historia científica, por 
ejemplo, el problema de la corona del rey Hie rón y otros descubrimientos de 
Arquimedes (2). y bastante l ibertad de espíritu para considerar como juegos 
y pasatiempos de la naturaleza los que o t ros est imaban misteriosas señales 
g rabadas en las piedras (3). 

P e r o lo que predomina en la Silva de varia lección, como podía esperarse 
de las aficiones y estudios de su au tor , es la erudición histórica, que se ma-
nifiesta de muy varios modos, bien calculados para picar y entretener el 
apet i to de quien lee: ya en m o n o g r a f í a s de f amosas ciudades, como Roma. 
Constantinopla, Je rusa lem; ya en sucintas historias de los godos, de los 
turcos, de los templarios, de los güelfos y gibelinos; ya en b iogra f ías de 
personajes sobresalientes en ma ldad ó en heroísmo, pero que o f recen siem-
pre algo de pintoresco y or iginal , como T i m ó n el Misántropo, Diógenes el 
Cínico, los siete Sabios de Grecia , Herácl i to y Demócr to, el emperador 
Rehogába lo , el falso p rofe ta M a h o m a y el g ran T a m o r l á n (4 ) ; ya en anéc-

e l del a f to y de los t iempos , y en q u é p a r t e de n u e s t r o a ñ o de a g o r a f u e aquel co-
m i e n d o " . 

(1) Caps . X X I I de la c u a r t a p a r t e . X I X . X X y X X I de la t e r c e r a . 
(2 ) Cap . X L I I I de la s e g u n d a p a r t e : " D e una muy subt i l m a n e r a que t u v o A r -

"chimed,es p a r a ve r cómo u n p l a t e r o av ia mezc lado p l a t a en u n a c o r o n a de o r o v 
" q u a n t a can t idad , s in de shaze r la c o r o n a . Y o t r a s a l g u n a s cosas des te no t ab l e v a r ó n . 

L a pr inc ipa l f u e n t e de es te c a p í t u l o es V i t r u v i o en el l ib ro s ex to de su Tratado de 
arquitectura. 

(3) Cap . X I I de la s e g u n d a p a r t e : " D o se c u e n t a n a l g u n a s cosas muy e x t r a ñ a s , 
" q u e se ha l l a ron en m o n t e s y p i e d r a s , que p a r e c e a v e r q u e d a d o desde el d i luvio ge -
" n e r a l , o á lo menos su causa es m u y o b s c u r a y i n c ó g n i t a " . 

(4) P a r t e p r i m e r a . Cap . X X : " D e la e x t r a ñ a y fiera cond ic ion de T i m ó n a te -
n i e n s e in imic iss imo de todo el g é n e r o h u m a n o , de su v ida quál e ra , y dónde y cómo 
" s e m a n d ó e n t e r r a r " . E s m u y v e r o s í m i l que e s t e capi tulo , t r a d u c i d o al ing lés en el 
Palace of Pleausere de P a i n t e r (Of the straunqe and beastlie nature of Timón of Athen 
ennemie to mankinde, with his death, buriall and epitaphe), sea la v e r d a d e r a f u e n t e del 
Timón de Atenas de S h a k e s p e a r e , m á s b i en que la Vida de Marco Antonio po r P l u t a r c o . 

C a p . X X V I I : " D e la e x t r a ñ a c o n d i c i o n y v ida de D i ó g e n e s Cin ico ph i losopho, y 
" d e m u c h a s sen tenc ia s notables s u y a s , y d ichos , y r e spues ta s m u y a g u d a s y g r a c i o s a s " . 

Cap- X X X I X : " D e la e s t r a ñ a cp' inion y condic ion de dos^ ph i losophos , u n o en 
" l l o r a r y o t r o en reyr , y po r q u é lo h a z i a n , y o t r a s cosas de l los" . 

P a r t e s egunda . Cap . X X V I I I : " D e l e x c e l e n t i s s i m o cap i t an y m u y pode roso rey 
"e l g r a n T a m o r an , de los r evnos y p r o v i n c i a s que conquis tó , de su d isc ip l ina y a r t e 
" m i l i t a r " . 

C a p . X X I X : " D e los e x t r a ñ o s y a d m i r a b l e s v ic ios de He l i ogaba lo , E m p e r a d o r 
" q u e f u e de R o m a , y de sus e x c e s o s v p r o d i g a l i d a d e s inc reyb le s" . 

P a r t e p r i m e r a . Cap . X I I I : " D e q u é l i n a j e y de qué t i e r r a f u e M a h o m a . y en qué 
' ' t i e m p o comengó su m a ' v a d a seta , q u e po r p e c a d o de los h o m b r e s tan e x t e n d i d a e s t á 
" p o r el m u n d o " . 

P a r t e c u a r t a . Caps . X y X I : " H i s t o r i a de los siete sabios de G r e c i a " . 

dotas de toda procedencia, como la t ragedia de Alboino y Ros imunda , que 
toma de Pau lo Diácono (1), y la absurda pero entonces m u y creída fábula 
de la Papisa Juana , que procura Corroborar muy càndidamente con el tes-
t imonio de Mar t ín Polono, Sabellico, Plat ina y San Anton io de Flo-
rencia (2). 

El l ibro de P e d r o Mexía interesa á la novelística, no sólo por estas cortas 
narraciones, que son las más veces verdaderas leyendas, s ino por ser un 
copioso reper tor io de ejemplos de vicios y virtudes, que el au tor compila á 
diestro y siniestro, de todos los autores clásicos, especialmente de Plutarco, 
Vale r io M á x i m o y Aulo Gelio (3), sin olvidar á Plinio, de quien entresaca 
¡as anécdotas de pintores (4). Alguno que o t ro episodio de la his tor ia patr ia 
refiere también, 'como la muer te súbita de los dos infantes D. P e d r o y D. J u a n 
en la en t rada que hicieron por la vega de Granada , ó el de R u y Páez de 
Viedma y P a y o Rodr íguez de Avila en t iempo de A l fonso X I (5), ó las 
ex t rañas circunstancias que, según Muntaner , intervinieron en la concepción 
y nacimiento de D. Ja ime el Conquis tador , asunto de una novela de Bandello 
y de una comedia de Lope de Vega (6). 

O t ros capítulos de la Silva t ienen carácter de arqueología recreativa, á 
imitación de Pol idoro Virgi l io en su libro De inventoribus rerum, t an explo-
tado por todos los comp.ladores del siglo x v i (7). Pero aunque tomase mucho 
de Pol idoro y de todos los que le precedieron en la tarea de escribir misce-

(1) P a r t e t e r ce r a . Cap . X X I V : " E n que se con t iene la h y s t o r i a de una g r a n 
" c r u e l d a d que usó A l b o y n o Rey de los L o n g o b a r d o s con R o s i m u n d a su m u g e r . y la 
" e x t r a ñ a m a n e r a y m a l d a d con que se v e n g ó e l la del mal sucesso que ella y los q u e 
" f u e r o n con ella u v i e r o n " . 

(2) P a r t e p r i m e r a . Cap . I X : " D e u n a m u g e r que a n d a n d o e n ab i tos de h o m b r e 
" a l c a n z ó á ser s u m o Pon t í f i ce y p a p a e n R o m a , y del fin que uvo , y de o t r a m u g e r 
'que se h izo e m p e r a d o r , y lo f u e a l g ú n t i e m p o " . E s t a p a t r a ñ a , que se e n c u e n t r a en 

t o d a s las ed ic iones de la Silva has ta la ele Lyon , 1556, que e s la que m a n e j o , des-
a p a r e c i ó en las del s iglo x v n . F u e e x p u r g a d a t a m b i é n en m u c h o s e j e m p l a r e s del Libro 
de Juan Bocado que tracta de las ilustres mujeres, del cual ex i s t en p o r lo menos 
dos edic iones g ó t i c a s en l e n g u a cas te l l ana . 

(3) E n t r e los cuen tos t o m a d o s de las Noches Aticas, a lgunos , como el del león 
d e Androc l e s , hab í an s ido u t i l i zados y a po r F r . A n t o n i o de G u e v a r a . D e A u l o Gel io 
p rocede t a m b i é n la a n é c d o t a del l i t ig io de E v a t h l o , t an p o p u ' a r en las a n t i g u a s es-
cue las de d ia léc t ica y j u r i s p r u d e n c i a . " D e u n pleyto que h u v o e n t r e u n d isc ípulo y 
' su m a e s t r o t an subt i l y dudoso , que los jueces no s u p i e r e n d e t e r m i n a r ' o . v q u e d a 

" l a d e t e r m i n a c i ó n al juyeio del d i s c r e to l e c t o r " . ( P a r t e p r i m e r a . Cap . X V I I I ) . 
(4) Caps . X V I I . X V I I I y X I X de la p a r t e s e g u n d a de la Silva, 
(5) P a r t e s e g u n d a . C a p . X I . " D e u n no tab le t r a n c e y bata l la que u v o en t r e dos 

cava l le ros cas te l lanos , en e' oua l acaesc io u n a cosa m u y no tab le pocas vezes v i s t a " . 
(6) P a r t e t e r c e r a . Cap . X X V . " D e u n m u y h e r m o s o e n g a ñ o que u n a r e v n a d<̂  

" A r a g ó n h izo el Rey su m a r i d o , y como f u é e n g e n d r a d o el R e y D. J a i m e de A r a g ó n 
" s u h i j o " . 

E n el Cap . V I I I , pa r t e p r i m e r a . " S o b r e los inven to res de la a r t i l l e r í a " , c i ta un 
l i b r o p r o b a b l e m e n t e a p ó c r i f o p e r o m u y a n t e r i o r , como se vé , á F r . P r u d e n c i o de 
S a n d o v a l que con f r e c u e n c i a le a ' e g a . " E n la co rón ica del rey don A l o n s o que g a n ó 
"a T c l e d o esc r ive don P e d r o O b i s p o de León, que en u n a ba ta l l a de m a r , que h u v o 
; ? en t re la a r m a d a del r ey de T ú n e z y la del rey de. Sevi l la , moros , a qu ien f a v o r e c í a 

r e y don Alonso , los nav ios del r ey de T ú n e z t r a y a n c i e r tos t i r o s de h i e r r o o lom-
b a r d a s con que t i r a v a n m u c h o s t r u e n o s de f u e g o ; lo qual si assi es. dev ia de ser 

a r t i l l e r ía , a u n q u e no en la p e r f e c c i ó n de a g o r a , y h a es to m á s de qua t roc i en to s a ñ o s " 
(7) Los ocho libros de Polidoro Verc/ilio, ciudadano de Urbino, de los inventores 

de las cosas. Nuevamente traducido por Vicente de Millis Godines, á? Latin en Ro-
mance, conforme al que Su Sanctidad mandó enmendar, conio por el Motu proprio 



láneas, Mexía se remontaba á las fuentes casi siempre y las indica con pun-
tualidad en todos los puntos que he comprobado. La Tabla que pone al fin 
no es, como en tantos otros libros, una pedantesca añagaza . Hab ía leído 
mucho y bien, y tiene el mér i to de t raducir ' en buen castellano todas las 
au tor idades que alega. El círculo de sus lecturas se extendía desde el Qua-
dripartito, de Tolomeo, y los cánones astronómicos de Aben Ragel, hasta 
las Historias florentinas y los t ra tados políticos de Maquiavelo, á quien cita 
y extracta en la vida de Castruccio Castracani (1) y á quien parece haber 
seguido también en el relato de la conjuración de los Pazzi (2). Aunque el 
secretario de Florencia pasaba ya por autor de sospechosa doctr ina v sus 
obras iban á ser muy pronto r igurosamente vedadas por el Concilio de 
Tren to , se ve que Mexía las mane jaba sin grande escrúpulo, lo cual no es 
indicio del á n i m o apocado y supersticioso que le a t r ibuyeron a lgunos lute-
ranos españoles, enojados con él por haber sido uno de los pr imeros que 
descubrieron en Sevilla la herética pravedad envuelta en las dulces pláticas 
de los doctores Egidio y Constant ino (3). 

Con todas sus faltas y sobras, la Silva de varia lección, que hoy nos 
parece tan llena de vulgaridades y errores científicos (4), representaba de tal 

que va al principio parece. Con privilegio real, en Medina del Campo, por Christoval 
Lasso Vaca Año M.D.LXXXXIX. 4.° 

D e la p o p u ' a r i d a d pers i s ten te de este que p u d i é r a m o s l l amar m a n u a l del e r u d i t o 
á la v io le ta en el s iglo x v i dan tes t imonio , en E s p a ñ a , el r id ícu lo p o e m a de J u a n de la 
C u e v a , De los inventores de las cosas, en c u a t r o l ib ros y en v e r s o s u e l t o ; el Suple-
mento á Virgilio Polidoro, que ten a h e c h o aquel e s tud i an t e que a c o m p a ñ ó á D o n 
Q u i j o t e á la cueva de Montes inos , d e c l a r a n d o po r m u y gent i l es t i lo cosas de g r a n 
sus t anc i a , que el a u t o r De rerum inventoribus se hab ía d e j a d o en el t i n t e ro , y la 
República literaria de S a a v e d r a F a j a r d o , en que P o l i d o r o es u n o de los g u í a s del a u t o r 
po r las calles de aquel la repúbl ica , j u n t a m e n t e con M a r c o T e r e n c i o V a r r ó n . 
„ (1) P a r t e c u a r t a . Cap. X X I . " D e quan exce len te cap i t án f u e C a s t r u c h o A s t r a -

cano , su e s t r a ñ o nac imien to y sus g r a n d e s h a z a ñ a s , y como a c a b ó " . 
Al fin d i ce : " L e o n a r d o de Arec io , y Bondo , y sa'nt A n t o n i n o , y Maehabello (a 

qu ien yo m á s he seguido) lo esc r iven , a ellos me r e m i t o " . 
(2) P a r t e c u a r t a . Cap . X X . " E n el qua l se c u e n t a una c o n j u r a c i ó n muy g r a n d e , 

y súbi to a lbo ro to acaec ido en la c iudad de F lo renc i a , y las m u e r t e s que en ella p o r 
"é l se s i g u i e r o n " 

(3) Petri Mexia hominis philosophi notnen absque ullis bonis literis ridicule 
sibi arrogantis, d ice de él con su habi tua l pas ión Re ina ldo Gonzá lez de M o n t e s t r a -
t a n d o de los enemigos del doc tor E g i d i o ( I n q u i s i t i o n i s Hispanicce Artes, H/e ide lberg . 
1567, pág ._272 de la r e impre s ión de Usoz en el t o m o X I I I de los Reformistas anti-
guos españoles). Si este tes t imonio puede r e c u s a r s e po r parc ia l y sospechoso, pa r ece , 
en cambio , a lgo e x a g e r a d o el encomio de J u a n de M a l - L a r a , el cual dice que M e x í a 
" m e r e s c e g a n a r e t e r n a f ama , y ser ten ido po r el p r i m e r o que en F f e s p a ñ a comenqo 
a a b r i r las buenas l e t r a s " (Philosopliia Vulgar, fo l . 109). pues aun e n t e n d i é n d o s e 
abrir en el sen t ido de v u l g a r i z a r no f u e el p r i m e r o ni con mucho . 

(4) Y y a se lo pa rece r í a sin d u d a á los h o m b r e s que podemos c o n s i d e r a r como-
excepc iona les en su t iempo. D. D iego de M e n d o z a decía de ella, e n t r e bu r l a s y ve ras , 
en la s e g u n d a c a r t a de El Bachiller de Arcadia, pon iendo 'a p ican te c e n s u r a en boca' 
del a s e n d e r e a d o cap i t an P e d r o de S a l a z a r : " Y o veo que P e r o M e x í a a g r a d a á t o d o 
el m u n d o con aquel la su Silva de varia lección; p u e s ¡ C u e r p o a h o r a de San f u H a n ! 
¿ p o r qué mi co ron ica no h a de a g r a d a r á todos m u y m e j o r ? P u e s que aquel la Silva 
no es o t r a cosa s ino un p a r a m e n t o v i e jo de r e m i e n d o s y u n a ensa ada de d ive r sa s 
y e r b a s dulces y a m a r g a s , y en mi l ibro no se ha l l a r á una ve jez ni u n a a n t i g ü e d a d 
a u n q u e el do tor Cast i l lo le dest i lase po r todas sus a lqu i ta ras . Y P e r o M e x í a no puso 
en toda su Silva de su cosecha un árbol s i q u i e r a . . . " (Respues ta del cap i t án S a l a z a r 
al Bach i l l e r de A r c a d i a — Sales españolas de P a z y Mel ia , I, 88) . 

modo el nivel medio de la cultura de la época y of rec ía lectura tan sabrosa á 
toda casta de gentes, que apenas hubo libro más a f o r t u n a d o que él en sus 
días y hasta medio siglo después. Veintiséis ediciones castellanas (y acaso 
hubo más), estampadas, no sólo en la Península, sino en Venecia, Amberes 
y Lyón, apenas bastaron á sat isfacer la demanda de este libro candoroso y 
patriarcal , que fué adicionado desde 1555 con una quinta y sexta par te de 
au tor anón imo (1). N o menos éxi to tuvo la Silva en Franc ia , donde fué 
traducida por Claudio Gruget en 1552 y adicionada sucesivamente por Anto-
nio Du Verd ie r y Luis Guyon, señor de la Nauche. H a s t a diez y seis edicio-
nes de Les divers leçons de Messie enumeran los bibl iógrafos y en las más 

(1) Libro llamado Silva d' varia lecio dirigido a la S. C. C. M. d' l Emperador 
-y rey nro señor do Carlos quinto oeste nombre. Copuesto por un cavallero de Sevilla 
llamado Pero Mexia... con privilegio imperial. M.D.XL. 

(Al fin): "Dco gratias. F u e i m p r i m i d o el p r e sen t e l ibro en la m u y noble y m u y 
^leal c iudad de Sevilla por D o m i n i c o de R o b e r t i s impresso r , con l icencia y f acu l t ad 
^'de los m u y r e v e r e d o s señores el señor l iceciado del C o r r o inqu i s idor apos tó l ico 

y c a n o n i g o y el SÍ ño r l iceciado F e s - m i ñ o (sic.) p r o v i s o r genera l y canon igo d ' s ta 
^ d i c h a c iudad, av iendo s ido e x a m i n a d o po r su comiss ion y mad ' ado : po r los m u y re-

v e r e n d o s padres Rec tor y colegia es del colegio de Sto. T h o m a s de la o r d e de S a n t o 
D o m i n g o de la d icha c iudad . A c a b o s s e en el m e s d ' Ju l i o de mil y qu in ien tos v cirenta 

" a ñ o s " . Fo l . let . gót . V I I I h s . pr ls . y 136 fo l iadas-
E : n o r t e a m e r i c a n o H a r r i s e es el ú n i c o b i b l i ó g r a f o q u e desc r ibe es ta ed ic ión r a -

r í s ima , en sus ad ic iones á la Biblioteca Americana Vetustissima, y B r u n e t copia la 
no t ic ia en el Supleir\'iito. 

—Silva de varia lecion copuesta por un cavallero de Sevilla llamado Pero Mexia 
seguda ves impressa y añadida por el mismo autor. M.D.XL. 
» o f ' n ) : " F u e i m p , " Í S 0 e I p r e s e n t e l ibro en la m u y noble y m u v leal c iudad de 
„ ~ a e n l a . s c a s a s d e J u a n C r o b e r g e r con l icencia y f acu l t ad de los muy r eve redos 

señores el l iceciado del C o r r o inquis idor apos to l ico y el señor l iceciado T e m i ñ o 
• 'provisor g e n e r a l y canon igo des ta d icha c iudad , av i endo s ido e x a m i n a d o po r su co-

miss ion y mandado . A ñ o de mil i y qu in ien tos y cua ren t a . A X I I d ias de D e c i e b r e " . 
E s t a edición, a u n q u e del m i s m o a ñ o que la p r i m e r a , es e n t e r a m e n t e d i s t in ta dé 

el la pues to que no solo t i ene c o r r e g i d a s las e r r a t a s , s ino a ñ a d i d o s diez capí tu los 
s e g ú n expresa e a u t o r de la a d v e r t e n c i a . 

Lleva después del p roemio u n a T a b l a de los a u t o r e s consul tados , y un e p i g r a m a 
(le f r a n c i s c o L e a n d r o , que n o sabemos si e s t a r á en la p r i m e r a . 

—Silva de varia lecion... 
(Al fin) : "Sev i l l a . J u a n C r o m b e r g e r , 1542, XXii dias del ns:s de Marco" 
ü n el encabezamien to del l ib ro se dice que e s t á " n u e v a m e s t e a g o r a c o r r e g i d o v 

e m e n d a d o , y a ñ a d i d o s a lgunos capí tu los po r el m i s m o a u t o r " . L a obra está d ividida 
e n t r e s pa r t es , las dos p r i m e r a s t ienen el m i s m o n ú m e r o de capí tu los que las ed ic iones 
p o s t e r i o r e s ; a t e r c e r a sa lo 26, á las cuales se a ñ a d i e r o n después 10. A c a s o es tén va 
en a s dos edic iones s igu ien tes , que no c o n o z c o : 

— S e v i l l a . 1543. 
— A n v e r s . 1544. 
—1547. L a c i t an los t r a d u c t o r e s de T i c k n o r , s in especif icar el l uga r . 
—Silva de varia lection copuesta por el magnifico cavallero Pero Mexia nueva-

mete agora en el ano de mil y quinientos y cincuenta v uno. Añadida en ella la quarta 
parte por el mismo autor: en la qual se tractan muchas cosas y muy aqradables v 
curiosas. Ya l l ado l id , 1531, p o r J u a n de V i l l aqu i r án . 

D u d o que e s t a sea la p r i m e r a edición en que apa rec ió la c u a r t a p a r t e , compuer t a 
a r - C ñ K t u i 0 S - L o n a t u r a l e s s e i m p r i m i e s e an t e s e n Sevil la . F.1 p r iv i ' eg io es tá 
d a d o a D F r a n c i s c o M e x i a , h i j o de P e r o M e x í a , nues t ro co ron i s t a d e f u n c t o " . 

1 odas las ea ' iciones h a s t a aquí c i t adas son en fo l io y en l e t r a gó t ica . 
E n t r e las pos t e r io re s , casi t odas e n oc tavo y de l e t r a r e d o n d a debe hace r se especial 

menc ión de la de Z a r a g o z a , 155;>, que con t iene u n a qu in t a y s e x t a p a r t e de a u t o r a n ó -
nimo, que al p a r e c e r t u v i e r o n poco éxi to , p u e s no se l a s e n c u e n t r a en las demás edi-
c iones del s ig lo x v i E s t a s son i n n u m e r a b l e s : V a l e n c i a . 1551: Venec ia . 1553, 1564. 
1573; A n v e r s , 1555. 1564, 1593; Sevil la . 15ó3 .y 1570; L é r i d a . 1572. . . C o m o la m a y o r \ 
p a r t e de es tas ed ic iones e s t á n h e c h a s en pa í s e x t r a n j e r o , c o n s e r v a n todavía el c u e n t o 

j f c ^ . , ... ; 
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de ellas figuran también sus Diálogos (1). Todavía en 1675 un médico l lamado 
Girardet se apropió descaradamente el libro de P e r o Mexía , sin citarle una 
sola vez ni tomarse más t r a b a j o q u e cambiar las palabras ant icuadas de la 
traducción de Gruget (2). E n I t a l i a las cuat ro partes de la Silva fue ron 
t raducidas en 1556 por M a m b r i n o Roseo de Fabbr i ano y adicionadas des-
pués por Franc isco Sansovino y Ba r to lomé Dionigi . 

P o r medio de las traducciones la t inas y francesas empezaron á ser cono-
cidos en Ingla te r ra los libros de M e x í a antes de que penetrasen en su t ex to 
original, y algunos célebres compi ladores de novelas empezaron á explotarlos. 
Fué uno de ellos Wil l iam Pa in t e r , que en su Palace of pleasure (1566) 
intercaló el ex t r año cuento del v i u d o de veinte m u j e r e s que casó con una 
viuda de veintidós mar idos (3). P e r o es mucho más importante la Forest 
or collection of historyes, de T h o m a s For tescue (1571), porque en es ta 
versión inglesa de la Silva, t o m a d a de la f rancesa de Gruget , encontró el 
terrible d r ama tu rgo Cristóbal Mar lowe , precursor de Shakespeare , los ele-
mentos históricos que le sirvieron p a r a su pr imera t ragedia Tamburlaine (4). 
N o fue ésta la única vqz que el l ib ro del cronista sevillano hizo bro ta r en 
grandes ingenios la chispa d ramát ica . Lope de Vega le tenía muy estudiado, 
y de él procede (para no citar o t ros casos) toda la erudición clásica de que 

r i 

de la P a p i s a J u a n a , que se m a n d ó e x p u r g a r e n E s p a ñ a , y que no sé c ó m o hab í an 
d e j a d o c o r r e r los inquis idores C o r r o y T e m i ñ o . 

El cu r ioso elogio de D . F e r n a n d o C o . o n , q u e hay en el c ap i tu lo de las l i b r e r í a s 
( I I I de la t e r c e r a ' p a r t e ) y a l g ú n o t r o p a s a j e m á s ó menos r e l ac ionado con las ind ias , 
h a h e c h o sub i r el p rec io y e s t imac ión de l a s p r i m e r a s ed ic iones de la bilva, buscadas 
con a f á n po r : os amer i can i s t a s . . n 

E n t r e las pocas ed ic iones del s ig lo x v n son cu r io sa s las de M a d r i d , 160V y i O / á , 
po r M a t e o de E s p i n o s a y A r t e a g a . U n a y o t r a con t i enen la qu in t a y s e x t a p a r t e de la 
ed ic ión de Z a r a g o z a , que no c r eemos a u t é n t i c a s , a u n q u e el e n c a b e z a m i e n t o de la q u i n t a 
dice que hay en ella " m u c h a s y a g r a d a b l e s cosas , que d e x o e sc r ip i a s el m e s m o a u t o r 
" a o r a n u e v a m e n t e a ñ a d i d a s con el m e s m o l e n g u a j e a n t i g u o en que se ha l l a ron . fcl 
es t i lo no p a r e c e de P e r o M e x í a . p e r o los m a t e r i a l e s h i s to r í eos y geog rá f i cos son del 
m i s m o g é n e r o que los que él solía u t i l i z a r . H a y en es tas ad ic iones u n a b reve h i s t o r i a 
del D u c a d o de Mi lán , d iv id ida en c u a t r o c a p í t u l o s ; b i o g r a f í a s de Ages i l ao , A l e j a n d r o 
M a g n o , H o m e r o , N i ñ o v S e m í r a m i s ; d i s e r t a c i o n e s sobre a n t i g ü e d a d e s r o m a n a s y g r i e -
g a s sob re las a r t e s m á g i c a s , sobre los r i t o s f u n e r a l e s e n t r e los indios de N u e v a E s -
p a ñ a ; desc r ipc iones de la Sci t ía , de la E t i o p í a , de la isla de Cey lan y o t r o s p a í s e s 
r e m o t o s ; a l gunos f r a g m e n t o s de h i s t o r i a n a t u r a l sob re los e l e fan tes y d r a g o n e s , y u n 
t r a t a d o b a s t a n t e ex t enso sobre los t r a b a j o s de H e r c u l e s . E l cauda l novel í s t ico que 
puede e n t r e s a c a r s e de todo este f á r r a g o es m u y escaso. , . , c . 

(1) S o b r e es tas ed ic iones consú l t e se el Manual de B r u n e t , sin o lv ida r el bupte-

mett(2) E n c u e n t r o es ta no t ic ia en la Biographie Universelle de M i c h a u d , 1816, t o m o 
X V I I p á g 452. L a obra de G i r a r d e t s e t i t u l a Œuvres diverses ou V on remarque plu-
sieurs traits des Histoires saintes, profanes et naturelles, Lyon , 167s, 12. . D e s c u b r i ó 
el p l ag io el aba t e d ' A r t i g n v . . ¡ í r x 

(3) E s el cap í tu lo X X X V I I de la p r i m e r a p a r t e de la Silva: " D e una m u g e r que 
" c a s ó m u c h a s veces y de o t r o h o m b r e de la m i s m a m a n e r a , que caso con ella al cabo , 
" v en qué p a r a r o n ; cuen t a se o t r o c u e n t o de la incon t inenc ia de o t r a m u g e r . M e x í a , 
que s i empre se a p o y a en a lguna a u t o r i d a d , t r a e aquí la de S a n J e r o m m o en su c a r t a a 
Ge ronc i a v iuda . H a y u n a e x t r a ñ a n o v e l a a n ó n i m a del s iglo x v n : ' D i s c u r s o s de la 
v iuda de ' v e i n t i c u a t r o m a r i d o s " , cuyo t í t u lo p a r e c e suge r ido po r es te c u e n t o de P e r o 

e 3 (4) V id G a r r e t t Underh i l l , Spanish literature in the England of the Tudors ( N e w -
Y o r k 1899)' pp. 258-259. P a r e c e que a d e m á s de la Silva, t r a d u c i d a po r F o r t e s c u e , 
consu l tó M a r l o w e o t r a fuen te , Magni Tavierlams vita de P e d r o P e r o n d i n o ( F l o r e n c i a , 
1553). 

hace alarde en su comedia Las mujeres sin hombres (Las Amazonas) (1). 
E n Ingla ter ra prestó también buenos subsidios á los novelistas. De una 

t raducción italiana de la Silva está enteramente sacada la colección de once 
novelas de Lodge, publicada con este t í tu lo : The Ufe and death of William 
Longbeard (2). N o sólo los cuatro libros de Mexia , s ino todo el enorme ' 
f á r r a g o de las adiciones italianas de Sansovino y de las f rancesas de Du 
Verdier y Guyon, encontraron cachazudo intérprete en T h o m a s Milles, que 
las sacó á luz desde 1613 has ta 1619 (The treasurie of ancient and moderne 
times). La traducción alemana de Lucas Boleckhofer y J u a n Andrés M a t h 
es la más moderna de todas (1668-1669) y procede del i taliano (3). 

Con el éxi to europeo del libro de Mexía contras ta la oscuridad en que ha 
yacido hasta t iempos muy modernos ot ra Miscelánea mucho más interesante 
para nosotros, por haber sido compilada con materiales enteramente espa-
ñoles y anécdotas de la vida de su propio autor , que á cada momento entra 
en escena con un desenfado famil iar y soldadesco que hace sobremanera 

' interesante su persona. 

El caballero ex t remeño D. Luis Zapata , á quien me refiero, au tor de un 
perverso poema ó más bien crónica r imada del emperador Carlos V (Cario 
famoso), curiosa, sin embargo, é instructiva, por los pormenores anecdóticos 
que contiene y que oja lá estuv esen en prosa (4), re t rá jose en su vejez, ' des-
pués de haber corr ido mucho mundo, á su casa de Llerena, " la m e j o r casa 
"de caballero de toda España (al decir suyo), y aun m e j o r que las de muchos 
" g r a n d e s " , y ent re tuvo sus ocios poniendo por escrito, sin orden alguno, en 
prosa inculta y desaliñada, pero m u y expresiva y sabrosa, por lo mismo que 
está limpia de todo amaneramien to retórico, cuanto habia visto, oído ó leído 
en su larga vida pasada en los campamentos y en las cortes, filosofando sobre 
todo ello con buena y limpia moral , como cuadraba á un caballero tan cuerdo 
y tan crist iano y tan versado en trances de honra , por lo cual era consultor y 
oráculo de valientes. Resul tó de aquí uno de los libros más var ios y entre-
tenidos que darse pueden, repertor io inagotable de dichos y anécdotas de 
españoles famosos del siglo x v i , mina de curiosidades que la his tor ia oficial 
no ha recogido, y que es tan to más apreciable cuanto que no tenemos sobre 

(1) L a s a u t o r i d a d e s á que Lope se ref iere en su ded i ca to r i a son p u n t u a l m e n t e las 
m i s m a s en que van f u n d a d o s los cap í tu los X y X I de la p r i m e r a p a r t e de la Silva: 
" q u i é n f u e r o n las be l l icos is imas amazonas , y qué p r inc ip io f u é el suyo, y cómo conquis -
t a r o n g r a n d e s p r o v i n c i a s y c iudades , y a l g u n a s cosas p a r t i c u l a r e s y no tab les s u y a s " . 

(2) Vid. Fa r ine l l i ( A r t u r o ) , Sulle ricerche ispano-italiane di Benedetto Croce (en 
la Rassegna Bibliográfica della Letteratura Italiana), 1899, p á g . 269. 

N o conozco el l ib ro de E. Koeppel , Studien sur gcschichte der italienischen Novelle 
in der englischen Literatur, S t r a s b u r g o , 1892, que allí se c i t a ^ y que, al pa recer , d a m á s 
deta l les sobre es ta imi tac ión . 

(3) Vid . A d a m Schne ide r , Spanicns Anteil and der Deutschen Litteratur des ló 
und 17 Jahrhundcrts, S t r a s b u r g o , 1898, pp. 149-152. 

(4) Recué rdense , po r e j emplo , el v i a j e a é r e o del m á g i c o T o r r a l v a ( c a n t o X X X 
y ss.) , la con t i enda sobre las a r m a s del m a r q u é s de P e s c a r a en t r e D i e g o G a r c í a de 
P a r e d e s y el cap i t án J u a n de U r b i n a ( can to X X V I I : g e r m e n de una comed ia de Lope 
de V e g a ) , la caba l le resca a v e n t u r a que a t r i b u y e á Garc i l a so ( can to X L I ) y o t ro s va r ios 
t rozos del Cario Famoso (Va lenc ia , po r J u a n Mey, 1566). 



los dos grandes reinados de aquella centuria la copiosa fuente de Relaciones 
y Avisos que suplen el silencio ó la escasez de crónicas para los t iempos de 
decadencia del poderío español y de la casa de Aust r ia . P a r a todo género de 
estudios l i terarios y de costumbres; para la b iograf ía de célebres ingenios, 
m á s conocidos en sus obras que en su vida íntima (1) ; para empresas y 
hazañas de jus tadores , torneadores y alanceadores de to ros ; para estupendos 
casos de fuerza , destreza y maña ; para alardes y bizarr ías de altivez y fo r t a -
leza en prósperos y adversos casos, fieros encuentros de lanza, heroicos mar -
tir ios militares, conflictos de honra y gloria mundana , bandos y desaf íos , 
sutilezas corteses, donosas burlas, chistes, apodos, motes y gracejos , proezas 
de grandes soldadoe y ati ldamiento n imio de galanes palacianos; para todo 
lo que consti tuía la vida rica y expansiva de nuestra gente en los días del 
Emperador y de su hi jo, sin excluir el sobrenatural cor te jo de visiones, apa-
riciones y milagros, a l imento de la piedad sencilla, n i el légamo de supersti-
ciones diversas, mal avenidas con el Cris t ianismo (2), of rece la Miscelánea 
de Zapata mies abundant ís ima y que todavía no ha sido enteramente reco-
gida en las t ro jes , á pesar de la frecuencia con que la han ci tado los eru-
ditos, desde que Pellicer comenzó á utilizarla en sus notas al Quijote, y sobre 
todo después que la sacó 'ntegramente del olvido de D. Pascual Gayangos (3). 
Detallar todo lo que en los apuntes de Zapa ta importa á la novelística exigir ía 
un volumen no menor que la misma Miscelánea, puesto que apenas hay capí-
tulo que no contenga varias historietas, no inventadas á capricho, sino fun -
dadas en hechos reales que el autor presenció ó de que tuvo noticia por 
personas dignas de crédi to ; lo cual no quita que muchas veces sean invero-
símiles y aun imposibles, pues no hay duda que el bueno de D. Luis era 
nimiamente crédulo eñ sus referencias. Son, pues, verdaderos cuentos muchos 
de los casos maravil losos que narra, y su libro cae en esta par te b a j o la 
jurisdicción de la novela elemental é inconsciente. N o sucede o t ro tan to con 
sus relatos personales, escritos con tanta sinceridad y llaneza, v que sem-
brados de t recho en t recho en su libro, le dan aspecto y carácter de verdaderas 
memorias, á las cuales sólo falta el hilo cronológico, y por cuvas páginas 
a t raviesan los más preclaros varones de su tiempo. E r a Zapa ta ' l e c to r apa-
s ionado de libros de caballerías (4) y a lgo se contagió su espíritu de tal 

(1) Miscelánea, p. 57. 

t i n t < w l e l \ w í £ w j T P ' ? í l a S e X t r a ñ a s n o t i c i a s d e l m á - i c 0 Escoto , p e r s o n a j e dis-? v t e n i d ° P ° , r " g o m a n t e en el siglo x m (Miscelánea, 478-480) , 
y el r a r o caso de e sp i r i t i smo que da por suced ido en L l e r e n a el a ñ o 1592 ( p á g 99) 

d é l a H i í t o r i l * M ¡ 5 r i ? ^ v ' T Í H l s t ó n c o E s P a * ° l ^ Publica la Rea l A c a d e m i a 
l í n a S n S y ' ^ p S n ^ f ^ ^ ^ t 0 m ° ^ d e u n h l d Í C e r a z o n a d o 

h< E l f A C t d í e r d u l a , B i b I i o t e c a Nac iona l que s i r v i ó p a r a la edic ión ( ú n i c o que se conoce) 
L t d e v a " a s b o j a s , sino que debió de ser r e tocado ó in t e rpo lado m i c h o s 

F r V r X ? i n H Í a ^ U < i r t e , d e l f t 0 / - PU
A

e,St° q i V n l a P á * i n a 1 6 e s t á n c i t ados l ib ros de 
í S a n d o v a l y de don Alonso N ú ñ e z de Cas t ro , los cua les de n i n g u n a 

- P a t a ' q U C e s c r i b í a a n t e s d e 1592. 
í m i e n t e n , p e r o los buenos a u t o r e s v á n s e á la 

SBMttfa ífc lk Verdad, a u n q u e de la verdad á la s o m b r a vaya m u c h o . Dicen que hend ie ron 

lección, puesto que en todas las cosas tiende á la hipérbole; pero juntaba 
con esto un buen sentido muy castellano, que le hacía mi r a r con especial 
aborrecimiento los embelecos de la santidad fingida (1) y juzgar con raro 
tino algunos fenómenos sociales de su tiempo. Dice, por ejemplo, hablando 
de la decadencia de la clase nobiliaria, á la cual per tenecía: " E l crescimiento 
"de los reyes ha sido descrecimiento de los grandes, digo en poder soberbio 
"y desordenado, que cuanto á lo demás antes han crecido en rentas y en 
"estados, como pelándoles las alas á los gallos dicen que engordan más, y 
"así teniéndolos los reyes en suma t ranqui l idad y paz, qui tadas las alas de 
"la soberbia, crecen en más renta y t ranqui l idad . . . Pues demos gracias á 
"Dios que en estos reinos nadie puede hacer agrav io ni demasía á nadie, y 
"si la hiciese, en manos está el cetro que ha rá á todos justicia igua l" (2). 

E ra , como hoy dir íamos, ardiente par t idar io de la ley del progreso, lo 
mismo que Cristóbal de Villalón, y de n ingún modo quería admi t i r la supe-
rioridad de los ant iguos sobre los modernos. E s curiosísimo sobre esto su 
capítulo De invenciones nuevas: " C u á n enfadosa es la gala que tienen algunos 
"de quejarse del t iempo y decir que los hombres de agora no son tan inven-
t i v o s ni t an señalados, y que cada hora en esto va empeorando! Y o quiero, 
"pues, volver por la honra de esta nues t ra edad, y mos t ra r cuanto en inven-
"ciones y sotilezas al m u n d o de agora somos en ca rgo . . . E n las ciencias y 
"ar tes hace el t iempo de agora al an t iguo grandís ima v e n t a j a . . . Cuanto á la 
"pintura , de jen los ant iguos de blasonar de sus milagros, que yo pienso que 
"como cosas nuevas las admira ron , y creo que aquellos t an celebrados Apeles 
"y Protógenes y otros, á las estampas de agora de Miguel Angel, de Alberto 
"Dure ro , de Rafae l de U r b i n o y de otros famosos modernos no pueden 
" igualarse . . . Ni en la música se aven t a j a ron los ant iguos, que en ella en 
"nues t ra edad ha habido mons t ruos y milagros, que si Anf ión y O r f e o 
" t ra ían t ras sí las fieras y árboles, háse de entender con esta alegoría que eran 
"fieras y plantas los que de la música de entonces, porque era cosa nueva, se 
"espantaban; que agora de las maravil las de este arte, más consumada que 
"nunca, los hombres no se admi ran ni espantan. Pues ¿cuándo igualaron á 
"las comedias y fa r sas de agora las f r ia ldades de Terencio y de P l a u t o ? " Y 
aquí comienza un largo capítulo de invenciones del Renacimiento, unas g ran-
diosas y ot ras mínimas, entusiasmándose por igual con el descubrimiento de 
las Indias, con la circunnavegación del globo terráqueo, con la Imprenta y 
la Arti l lería, que con el aceite de Aparicio, el guayaco y la zarzaparri l la , las 

el yelmo, y a se h a visto. Y que c o r t a r o n las ma l l a s de las l o r i g a s : v a t a m b i é n en nues -
t r o s t i empos se h a v i s to . . . U n a h iga p a r a t odos los go lpes que fingen de A m a d i s " y los 
fieros hechos de los g igan tes , si hubiese en E s p a ñ a quien los de los españoles c e l e b r a s e n " 
(pp. 20 y 21) . " D e l a u t o r del f a m o s o l ib ro poét ico de Amadis no se sabe h a s t a hoy el 
nombre , h o n r a de la nac ión y l engua española , que en n i n g u n a lengua h a y tal poes ía 
ni t an loab le" (p. 304) . 

(1) D e los alumbrados de L l e r e n a ; de las dos m o n j a s m i l a g r e r a s de C ó r d o b a y 
Lisboa , M a g d a l e n a de la C r u z y S o r M a r í a de la Vis i t ac ión , y de c i e r tos " f a l s o s após -
toles; que se p r e s e n t a r o n en las c e r c a n í a s de M a d r i d , t r a t a l a r g a m e n t e en el cap í tu lo 
' de invenc iones e n g a ñ o s a s " (pp. 69-76) . 

(2) Miscelánea, pp. 3 3 1 Ü f t | S J g ¡ ¡ ¡ 
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recetas para hacer t inta, el a r te de hacer bailar los osos y el de criar gatos de 
Algalia. Te rmina este cur ios í s imo trozo con la enumeración de las obras 
públicas llevadas á cabo en t i e m p o de Felipe I I , á quien da el dictado de 
"príncipe republ icano", que t a n ex t raño sonará en los oídos de m u c h o s . 
" L o s príncipes piadosos y republicanos como el nuestro, avivan los ingenios 
"de los suyos, y les hacen hacer cosas admirables, y se les debe la gloria como 
"al capitan general de cuanto sus soldados hacen, aderezan y l i m a n " (1). 

Alguna vez se contradice Zapa ta , como todos los escri tores l lamados 
ensayistas (y él lo era sin duda , aunque no fuese n ingún Monta igne) . N o se 
compadece, por ejemplo, tanto en tus i a smo por las novedades de su siglo, en t re 
las cuales pone la introducción del verso toscano por Bascán y Garcilaso, con 
otro pasaje , curiosísimo también , en que, t r a t ando de poesía y de poemas, 
dice sin ambages : " L o s m e j o r e s de todos son los romances v ie jos ; de nove-
d a d e s Dios nos libre, y de leyes y sectas nuevas y de jueces nuevos" (2). 
Como casi todos los españoles d e su tiempo, vivía alta y gloriosamente satis-
fecho de la edad en que le había tocado nacer, y era acér r imo enemigo de las 
sectas nuevas, á lo menos en re l ig ión y en política. P o n d e r a n d o el he ro í smo 
de los ligüeros en el sitio de P a r í s de 1590, que hizo levantar el príncipe de 
P a r m a , llega hasta la elocuencia (3). P r o f e s a abier tamente la doctr ina del 
tiranicidio, y hace, como pudiera el fanát ico más feroz, la apología de Jacobo 
Clemente : "Sa l ió un fraile^ d o m i n i c o de Pa r í s á m a t a r por el servicio de 
"Dios al t i rano favorecedor d e he re j e s ; y l legando á hablarle, le dió t res 
"puñaladas , de que mur ió el rey , no de la guerra que suele ma ta r á hierro, 
"á fuego, violenta y fu r iosamente , mas de la mansedumbre y sant idad de un 
"religioso de Dios y su siervo, al cual b ienaventurado a ta ron á las colas de 
"cua t ro caballos" (4). 

P a r a conocer ideas, cos tumbres , sentimientos y preocupaciones de u n a 
época ya remota, y que, sin e m b a r g o , nos interesa más que ot ras m u y cerca-
nas, libros como el de Zapata , e sc r i tos sin plan ni método, como gár ru la con-
versación de un viejo, son documen tos inapreciables, mayormente en nuest ra 
l i teratura, donde este género de misceláneas famil iares son de hallazgo poco 
frecuente. La de Zapata o f rece ma te r i a de entretenimiento por donde quiera 
que se la abra y es recurso in fa l ib le para las horas de tedio, que no toleran 
ot ras lecturas más graves. De aquel ab igar rado con jun to brota una visión 
histórica bastante clara de un p e r í o d o sorprendente. Baste lo dicho en reco-
mendación de este libro, que merec ía una nueva edición, convenientemente 
anotada, así en la parte h is tór ica como en el material novelístico ó novelable 
que contiene, y que generalmente no se encuentra en ot ras compilaciones, por 
haber quedado inédita la de Z a p a t a . 

Antes de llegar á las colecciones de cuentos propiamente dichas, todavía 

(1) P P . 350-360. 
(2) P . 365. 
(3) P á g . 209, " D e fe . firmeza y c o n s t a n c i a " , y 224, " D e l ce rco de P a r í s " . 
(4) P á g . 40. 

debemos consagrar un recuerdo á la Philosophia vulgar (1568), obra por tan-
tos títulos memorable del humanis ta sevillano J u a n de Mal La ra . que, á 
imitación de los Adagios de E ra smo , en cuyas ideas críticas estaba imbuido, 
emprendió comentar con rica erudición, agudo ingenio y buen caudal de 
sabiduría práctica los r e f ranes castellanos, l legando á glosar hasta mil en la 
pr imera parte, única publicada, de su vasta obra (1). E n ella de r r amó los 
tesoros de su cultura grecolatina, t rayendo á su propósi to innumerables auto-
ridades de poetas ant iguos puestos por él en verso castellano, de filósofos, 
moral is tas é h is tor iadores ; pero gustó más todavía de exorna r la declaración 
de cada proverbio con apólogos, cuentecillos, facecias, dichos agudos y todo 
género de narraciones brevísimas, pero tan abundantes, que con entresacarlas 
del tomo en folio de la Philoso phia Vulgar podría fo rmar se una floresta que 
al ternase con el Sobremesa y el Porta-cuentos de T imoneda . Algunas de 
estas consejas son fábulas esópicas; pero la mayor par te parecen tomadas de 
la t radición oral ó inventadas adrede por el glosador para explicar el origen 
del r e f r á n , poniéndole, digámoslo así, en acción. T re s cuentos, un poco m á s 
libres y también más extensos que los otros, están en verso y no carecen 
de intención y grace jo . N o son de Mal Lara , sino de un amigo suyo, que n o 
quiso revelar su n o m b r e : acaso el licenciado Tamar iz , de quien se conservan 
inéditos o t ros del mi smo estilo y picante sabor (2). P e r o de los cuentos en 
verso prescindimos ahora , por no hacer interminable nuestra tarea, ya tan 
prol i ja de suyo. 

Mal L a r a había pasado su vida enseñando las letras clásicas. ¿Quién se 
a t reverá á decir que le apartasen de la comprensión y estimación de la ciencia 
popular, en que tan to se adelantó á su t iempo? Al contrar io, de los ant iguos 
aprendió el valor moral é histórico de los proverbios ó paremias. El mi smo 
fenómeno observamos en otros grandes humanis tas , en E r a s m o ante todo, 
que abrió por pr imera vez esta r iquís ima vena y con ella renovó el es tudio 
de la an t igüedad ; en el Comendador H e r n á n Núñez, infat igable colector de 
nuestros re f ranes , y en Rodr igo Caro, i lustrador de los juegos de los mu-
chachos. Creía Mal Lara , y todo su inestimable libro se encamina á pro-
barlo, que 

N o hay ar te ó ciencia en letras apar tada , 
Que el vulgo no la tenga decorada. 

(1) La Philosophia Vulgar de loan de Mal Lara, vezino de Sevilla. A la C. R. M. 
del Rey Don Philippe nuestro señor dirigida. Primera parte que contiene mil refranes 
glosados. En la calle de la Sierpe. En casa de Hernando Días. Año 1568. 

( A l fin): Acabo se de imprimir esta primera parte de la Philosophia Vulgar, que 
contiene mil refranes de los que se usan en Hespaña. En casa de Hernado Dias, Im-
pressor de libros. En la muy noble y muy leal ciudad de Sevilla, en la calle de la Sierpe. 
A veynte y cinco dias del mes de Abril 1568. F o l . 30 hs . pr ls . y 294 fol ios . 

E s la ú n i c a edic ión en que el t e x t o de M a l L a r a e s t á completo . L a s de M a d r i d , po r 
J u a n de la Cues ta , 1618, y Lé r ida , po r L u i s Menesca l , 1621, a ñ a d e n los Refranes del 
C o m e n d a d o r H e r n á n N ú ñ e z , pero c a r e c e n de los impor t an t í s imos p r e á m b u l o s de M a l 
L a r a . 

(2) Nove l a s " d e la t i n t a " , " d e las flores", "de l p o r t a z g o " " d e los b a n d o s " , "de l 
a h o r c a d o " , etc. C r e o que t a m b i é n pe r t enece á T a m a r i z la "del Corderito" (el " e n x e m p l o 



N o se lia escrito programa más elocuente de folk-lore que aquel Preám-
bulo de la Philosophia Vulgar, en que con tanta claridad se discierne el 
carácter espontáneo y precientífico del saber del vulgo, y se da por infalible 
su certeza, y se marcan las principales condiciones de esta pr imera y rápida 
intuición del espíritu humano. 

" E n los pr imeros hombres . . . (dice) al fresco se pintaban las imágenes de 
"aquella divina sabiduría heredada de aquel re t ra to de Dios en el hombre, 
"no sin g ran merced d ibuxado . . . Se puede l lamar esta sciencia, no libro 
'esculpido, ni trasladado, sino natural y es tampado en memor ias y en inge-
n i o s h u m a n o s ; y, según dize Aristóteles, parescen los Proverbios ó R e f r a -
n e s ciertas reliquias de la ant igua Philosophia, que se perdió por las diversas 
"suertes de los hombres, y quedaron aquellas como ant igual las . . . N o hay 
"refrán que no sea verdadero, porque lo que dize todo el pueblo no es de 

"burla, como dize Hes iodo" . Libro natural llama en ot ra par te á los re f ranes , 
que él pretende emparentar nada menos que con la an t igua sabiduría de los 
turdetanos. " A n t e s que hubiese filósofos en Grecia tenía España fundada la 
• 'antigüedad de sus re f ranes . . . ¿Qué más probable razón habrá que lo que 
"todos dizen y aprueban? ¿Qué más verisímil a rgumento que el que por 

""tan largos años han aprobado tantas naciones, tantos pueblos, tantas ciuda-
des y villas, y lo que todos en común, hasta los que en los campos apacientan 

"ovejas, saben y dan por bueno? . . . Es g rande maravi l la que se acaben los 
"superbos edificios, las populosas ciudades, las bárbaras Pyrámides , los más 
" poderosos reynos, y que la Philosophia Vulgar siempre tenga su reino 
"dividido en todas las provincias del m u n d o . . . En fin, el r e f r á n corre por 
todo el mundo de boca en boca, según moneda que va de mano en m a n o 
gran distancia de leguas, y de allá vuelve con la misma ligereza por la cir-
cunferencia del mundo, de jando impresa la señal de su doc t r ina . . . Son 

" como piedras preciosas salteadas por ropas de gran precio, que a r reba tan 
los o jos con sus lumbres ' ' . 

Coincidió con Mal Lara . no ciertamente en lo elevado de los propósitos 
111 en lo gal lardo del estilo, pero sí en el procedimiento de explicar f rases y 
dichos proverbiales por anécdotas y chascarril los a posteriori, el célebre libre-
ro de Valencia J u a n de Timoneda, que en 1563, y quizá antes, había publi-
cado el Sobremesa y alivio de caminantes (1), colección minúscula, que. 
ampliada en unas ediciones y expurgada en otras, tiene en la más completa 

•le P i t a s P a y a s " que va había contado el A r c i p r e s t e de H i t a ) . Son v a r i a s las copias 
ant iguas cíe es tas novelas o fabulas, como t ambién se in t i tu lan . 
• ( ' ! f J J o b r c " l c s a . y alivio de caminantes de Joan Timoneda: en el qual se con-

tienen afjabíes y graciosos dichos, cuentos heroycos y de mucha sentencia v doctrina. 
(Al fin): (¿aragoqa, en casa de Miguel de Guesa. 1563, 8.°. let. gót . L a s "dos pa r t e s 

leí Sobremesa t ienen respec t ivamente X X I I y X X I h o j a s fo l iadas . E n o t r a s 21 h o j a s 
sin lo l iar van a modo de apendice. dos t r a t ad i l lo s de no t i c ias h i s t ó r i c a s : Memoria 
mspana copilada por Joan Timoneda, en la qual se hallaran cosas memorables y dianas 
Je saber y en que año acontecieron.—Memoria Valentina. 

Es ta edición, desc r i t a po r Brunet , ha de ser , po r lo menos , la s egunda , r e i m p r e s a de 
una de Valencia , donde T imoneda publ icaba todos sus l ibros . 

—Alivio de caminantes compuesto por luán de Timoneda. En esta última impresión 

(Valencia, 1569) dos pa r t e s : la pr imera con noventa y tres cuentos, la se-
gunda con setenta y dos, de los cuales cincuenta pertenecen al dominio de 
la paremiologia. T a n t o éstos como los demás están na r rados con brevedad 
esquemática, sin duda pa ra que "el discreto r e l a t ador" pudiese amplificarlos 
y exornar los á su guisa. Pe ro esta misma concisión y simplicidad no carece 
de gracia. Véase a lgún e j e m p l o : 

Cuento X L (2.a par te) . " P o r qué se d i j o : perdices me manda mi padre 
que coma". 

" U n padre envió su h i j o á Salamanca á es tud ia r ; mandóle que comiese 
"de las cosas más baratas . Y el mozo en llegando, p reguntó cuánto valía una 
" v a c a : di jéronle que diez ducados, y que una perdiz valía un real. D i j o él 
"entonces : según eso. perdices me manda mi padre que coma" . 

Cap. X L I I . " P o r qué se d i j o : no hará sino cenar y partirse". 
"Concer tó con un pintor un genti l -hombre que le pintase en un comedor 

"la cena de Cristo, y por descuido que tuvo en la pintura pintó trece apóstoles, 
"y para disimular su yerro , añadió al treceno insignias de correo. Pidiendo, 
"pues, la paga de su t r a b a j o , y el señor rehusando de dársela por la falta 
"'que había hecho en hacer trece apóstoles, respondió el p in to r : no reciba pena 
"vuest ra merced, que ese que está como correo no ha rá sino cenar y par t i r se" . 

Cap. L X V I I I . " P o r qué se d i j o : sin esto no sabrás guisallas". 
" U n caballero dió á un mozo suyo vizcaíno unas tu rmas de carnero para 

"que se las guisase; y á causa de ser muy ignorante, dióle un papel por escrito 
"cómo las había de guisar . El vizcaíno púsolas sobre un poyo, vino un gato 
"y llevóse las t u r m a s ; al fin, no pudiendo habellas, teniendo el papel en las 
"manos , d i j o : "ah ga to ! poco te aprovecha llevallas, que sin esto no sabrás 
"guisa l las" . 

van quitadas muchas cosas superfinas, deshonestas y 'mal sonantes que en las otras im-
pressiones estovan. Con licencia. En Medina del Campo impresso por Francisco del 
Canto. Año de 1563. 

12.° E n la h o j a 3.* s igna t . t. 3 empiezan los cuen tos de Joan Aragonés. (Sa lva . ) 
—& Sobremesa y alivio de caminantes de loan Timoneda... Agora de nuevo aña-

dido por el mismo autor, assí en los cuentos como en las memorias de España y Valencia 
( R e t r a t o de T i m o n e d a ) . Impreso con licencia. Vendese en casa de Joan Timoneda. 

(Al fin): " A c a b o se de i m p r i m i r este l ib ro del Sobremesa y Alivio de Caminantes 
en casa de J o a n N a v a r r o , á 5 de Mayo . A ñ o de 1569". 

8.° let. gó t . s ign. a g, t odas de ocho h o j a s , m e n o s la ú l t ima , que t iene doce ( S a l v á ) . 
A d e m a s de las dos Memorias Hispana y Valentina, con t iene es te r a r o l ib r i to u n a 

Memoria Poética: que es muy breve compendio de algunos de los más señalados Poetas 
que hasta hoy ha huvido ( s ic ) . ( E j e m p l a r que f u e de S a l v á y hov pe r t enece á la Biblio-
teca N a c i o n a l ) . 

T7 — V a l e n c i a , po r P e d r o de H u e t e , 1570 (C i t ada po r X i m e n o , Escritores del reino de 
Valencia). 

—Alivio de Caminantes, compuesto por Juan Timoneda. En esta última impresión 
van quitadas muchas cosas superfinas, deshonestas y mal sonantes que en las otras 
estovan. Con licencia. Impresso en Alcalá de Henares por Sebastia Martínez. Fuera de 
la puerta de los sanctos Martyres. M.D.LXXVI. 

12.°, 72 pp. dobles. 
H a s t a se ten ta y c inco cuen tos de los que hay en la edic ión de Va lenc ia f a l t a n en ésta. 
"Epístola al lector. C u r i o s o l e c t o r : C o m o oir , ve r y leer sean t res causas pr inc ipales , 

e j e r c i t ándo la s , po r do el h o m b r e v iene á a l caza r toda sciencia, esas m e s m a s han ten ido 
; tue rza p a r a c o m i g o en que me d i spus iese á compone r el l ib ro presente , d icho Alivio 

de Caminantes, en el qual se con t i enen d ive r sos y g r a c i o s o s cuentos , a f ab le s d ichos y 



Con ser tan microscópicos estos que T imoneda llama "apacibles y gracio-
s o s cuentos, dichos muy facetos y exemplos acutísimos para saberlos contar 
"en esta buena v ida" , encontró manera de resumir en a lgunos de ellos el 
a rgumento de novelas enteras de otros autores. Tres del Decamerone ( V I , 4 ; 
V I L 7 ; X, 1) han sido reconocidas por miss Bour land en El Sobremesa (1). 
Todas están en esqueleto: la facecia del cocinero que pretendía que las grullas 
no tienen más que una pata pierde su gracia y hasta su sentido en Timoneda . 
Melchor de Santa Cruz, en su Floresta Española, conserva me jo r los rasgos 
esenciales del cuento, aun abreviándole mucho (2). El de cornudo y apaleado 
es por todo ex t remo infe r io r á una novela en redondillas que hay sobre el 
mismo asunto en el Romancero General de 1600 (3). El que salió menos mal 
pa rado de los tres cuentos decameronianos es el de la mala estrella del caba-
llero R u g e r o ; pero, así y todo, es imposible acordarse de él después de la 
lindísima adaptación que hizo Antonio de T o r q u e m a d a en sus Coloquios Sa-
tíricos (4). 

" m u y sentenciosos . As i que f á c i l m e n t e lo que yo en d ive rsos a ñ o s he oido, v i s to v leido, 
" p o d r a s b r e v e m e n t e saber de coro , p a r a dec i r a l g ú n c u e n t o de los p resen tes . P e r o lo 
" q u e m á s i m p o r t a p a r a ti y p a r a mí, po rque no nos t e n g a n po r f r i á t i cos , es que e s t ando 
" e n conver sac ión , y q u i e r a s dec i r a l g ú n conteciUo, lo d i g a s al p ropós i to de lo que t r a -
b a r e n : y si en a lgunos he encub i e r t o los n o m b r e s á q u i e n acon tesc ie ron , h a s ido po r 
"ce lo de hones t idad y ev i t a r con t i endas . P o r tan to , ans i po r el uno como por el o t ro , 
" t e pido pe rdón , el cual p ienso no se m e p o d r á n e g a r . V a l e . " (Bib l io teca N a c i o n a l ) . 

— A m b e r e s , 1577. S i g u e el t e x t o de las e x p u r g a d a s . 
—Sev i l l a , en casa de F e r n a n d o de L a r a , 1596. (Bib l io teca N a c i o n a l , p roceden te de 

la de G a y a n g o s . P e r t e n e c e al n ú m e r o de las e x p u r g a d a s ) . 
— P a m p l o n a , 1608 ( C a t á l o g o de S o r a ) . 
A r i b a u r e i m p r i m i ó el Sobremesa, p e r o no ín tegro , en el t o m o de Novelistas ante-

riores á Cervantes (3." de Autores Españoles). S i g o la n u m e r a c i ó n de los cuen to s en 
es ta edición, por ser la m á s co r r i en te . 

(1) Boccaccio and the "Decameron'' in castüian and catatan literature, pp. 129, 
133. 145. 

(2) " J u a n de Ava la , s e ñ o r de la villa de Cebol la , voló u n a g r u l l a : su coc inero la 
gu i só , y dió u n a p i e r n a de ella á su m u j e r . S i r v i é n d o s e l a á la mesa , d i x o J u a n de A y a l a : 
" ¿ Y la o t r a p i e r n a ? " R e s p o n d i ó el c o c i n e r o : " N o ten ia m á s de una , p o r q u e todas las 
g r u l l a s no t ienen s ino u n a " . O t r o d ia , J u a n de A y a l a m a n d ó ir á caza al c o c i n e r o ; y 
ha l l ando u n a b a n d a d a de g r u l l a s que e s t aban todas en u n pie, d i x o el c o c i n e r o " V e a 
v. md . si es v e r d a d lo que d i x e " . J u a n de A y a l a a r r e m e t i ó con su caballo, d i c i e n d o : 
" o x , o x " . L a s g ru l l a s vo la ron y e s t end i e ron sus p i e rnas , y d i x o : "Be l l aco , m i r a si t ienen 
"dos p i e r n a s ó u n a " . D i x o el c o c i n e r o : " C u e r p o de Dios, señor , d i x é r a d e s " o x , o x " á 
" l a que t en í ades en el plato, y en tonces ella e x t e n d i e r a la p i e r n a que t e n í a e n c o g i d a " . 
(Floresta Española, ed. de M a d r i d , 1790, p. 73) . 

Cas i en los m i s m o s t é r m i n o s , p e r o sin a t r i bu i r la a n é c d o t a á p e r s o n a d e t e r m i n a d a , 
se ref iere en los Cuentos de Garibay, y de allí la t o m ó p robab lemen te S a n t a C ruz . 
(Sales Españolas, de A . P a z y Mel ia , t o m o I I , pág . 61) . 

(3) E s la que c o m i e n z a : 

H u v o u n c i e r to m e r c a d e r 
Q u e en Val lado l id vivia , 
E l qual m e r c a d e r t en ia 
U n a h e r m o s a m u g e r . . . 

(Romancero General, M a d r i d , po r L u i s Sánchez , 1600, fol . 344-345 v to . ) . 
(4) " Q u i e r o dez i ros en b r e v e s pa l ab ra s u n a novela , que q u a n d o n i ñ o me a c u e r d o 

que me con ta ron . U n Rey que h u v o en los t i empos an t iguos , de cuyo n o m b r e no t e n g o 
m e m o r i a , t u v o un c r i a d o que le s i r v i ó m u c h o s a ñ o s con aquel cu idado y fidelidad que 
t en ia obl igación, y v iéndose ya en la v e j e z y que o t ro s m u c h o s que n o a v i a n s e rv ido 

El mismo procedimiento aplica T imoneda á otros novellieri italianos, de-
jándolos mater ia lmente en los huesos. Como en su t iempo no estaban impresas 
las novelas de Sacchetti, ni lo fue ron hasta el siglo X V I I I , es claro que no 
procede de la novela 67 de aquel célebre na r rador florentino el gracioso dicho 
siguiente, que indudablemente está tomado de las Facedas de Poggio (1): 

" F u e convidado un nescio capitan, que venia de Italia, por un señor de 

t a n t o t iempo, ni t a n b i en como él, a v i a n recevido g r a n d e s p r e m i o s y m e r c e d e s p o r sus 
servic ios , y que el solo n u n c a av ia s ido g a l a r d o n a d o , ni el R e y le a v i a hecho m e r c e d 
n i n g u n a , a c o r d ó de y r s e á su t i e r r a y pas sa r la v i d a que le q u e d a v a en g r a n g e a r un 
poco de h a z i e n d a que tenia . P a r a esto p id ió l icencia, y se pa r t ió , y el Rey le m a n d ó 
d a r una m u í a en que f u e s s e : y quedó c o n s i d e r a n d o que n u n c a av ia d a d o n a d a aquiel 
c r i a d o suyo, y que t en i endo r a z ó n de a g r a v i a r s e , se yva s in ave r i e d i cho n i n g u n a pala-
b r a . Y p a r a e x p e r i m e n t a r m á s su pac ienc ia inv ió o t r o c r i a d o suyo que haz iendose 
e n c o n t r a d i z o con él f u e s e en su c o m p a ñ í a dos ó t r e s j o r n a d a s y p r o c u r a s e de en t ende r 
s i se t en ia po r a g r a v i a d o ; el c r i ado lo h izo ass i y po r m u c h o que h izo n u n c a p u d o saber 
lo que sent ia , m a s de que p a s s a n d o po r u n a r r o y o la m u í a se p a r ó á o r i n a r en él, y 
-dándole con las espuelas , d i x o : " H a r r e al lá m u í a de la condic ion de su dueño, que da 
d o n d e no h a de d a r " . Y pas sado de la o t r a par te , aquel c r i a d o del R e y que le segu ía 
s a c ó una cédu la suya , po r la qua l le m a n d a v a que se bolviesse , y él lo h izo luego. Y 
pues to en la p resenc ia del R e y (el qual es tava y n f o r m a d o de lo que av ia d i cho) le pre-
g u n t ó la causa que le av ia m o v i d o decir aquello. E l c r i ado le r e s p o n d i ó d i c i e n d o : " Y o . 
señqr , os he s e rv ido m u c h o t i e m p o lo m e j o r y m á s l ea lmente que he podido, n u n c a me 
ave i s hecho merced n i n g u n a , y á o t ro s que no os h a n s e rv ido les ave is hecho m u c h a s y 
m u y g r a n d e s mercedes , s i endo m á s r icos y que t en í an m e n o s necess idad que yo. Y assi 
d i x e que la m u í a e r a de v u e s t r a condic ion , que d a v a donde no a v i a de da r , pues d a v a 
a g u a al a g u a , que no la av ia menes te r , y d e x a b a de d a r l a donde av ia necess idad della. 
que e r a en la t i e r r a " . E l R e y le r e s p o n d i ó : " ¿ P i e n s a s que t e n g o yo toda la c u l p a ? 
L a m a y o r p a r t e t i ene tu v e n t u r a , n o qu ie ro dezir d i c h a ó desdicha , p o r q u e de verdad 
e s to s son n o m b r e s vanos , m a s d i g o ven tu ra , tu neg l igenc ia y m a l a c e r t a m i e n t o f u e r a 
de sazón y opor tun idad . Y p o r q u e lo c r ea s qu ie ro que h a g a s la e spe r i enc ia de l lo" . 
Y assi lo me t ió en una c a m a r a , y le m o s t r ó dos a r ca s yguales , y g u a l m e n t e a d e r e -
zadas , d i z i éndo le : " L a u n a es tá l lena de m o n e d a y j o y a s de o r o y plata , y la o t r a de 
a r e n a : escoge u n a dellas, que aque l la l l eva rá s " . É l c r i ado despues de a v e r i a s m i r a d o 
m u y bien, escogió la de la a r e n a . Y en tonces el R e y le d i x o : " B i e n a s v i s to que la 
f o r t u n a t e haze el a g r a v i o t an bien como yo, p e r o yo qu ie ro poder es ta vez m á s qui-
la f o r t u n a " , y assi le dió la o t r a a r c a r ica con que f u e b i e n a v e n t u r a d o ' ' . 

(Los colloquios satíricos... hechos por Antonio de Torquemada... 1553 ( M o n d o -
ñedo) , fols . I V y _V). 

(1) F a c . C C X 1 : " C u j u s d a m pueri miranda responsio in Angelottum cardinalem". 
A l g u n a s o t r a s Facecias del h u m a n i s t a florentino se e n c u e n t r a n t a m b i é n en el 

Sobremesa, po r e j e m p l o la 60.a , que es el cuen to p r i m e r o en la colección de T i m o n e d a : 
"de eo qui uxorem in flumine peremptan quaerébat". 

" A l t e r , u x o r e m quae in f l u m i n e p e r i e r a t quaerens , a d v e r s u s a q u a m prof ic i sceba tur . 
" T u m q u i d a m a d m i r a t u s , cum d e o r s u m secundum a q u a e c u r s u m illam quaer i admo-
" n e r e t : " N e q u a q u a m hoc m o d o r e p e r i e t u r " , inqui t . " I t a en im, d u m vix i t , d i f f ic i l is 
" a c m o r o s a fu i t , r e l i q u o r u m q u e m o r i b u s c o n t r a r i a u t n u n q u a m nisi c o n t r a r i o et adve r -
s o flumine e t i am post m o r t e m a m b u l a s s e t " . 

The Facetiae or jocose Tales of Poggio... ( P a r í s , L i s eux , 1879, t. I, p. 100). 
A l g u n a s de es tas Facecias e s t aban t r a d u c i d a s desde el s iglo x v en la colección del 

i n f a n t e D . E n r i q u e de A r a g ó n . A u n en las ú l t i m a s edic iones de las F á b u l a s de Esopo , 
v. g., en la de Segov ia , 1813, se e n c u e n t r a n en la ú l t ima sección ( " F á b u l a s C o l e t a s " ) las 
s igu ien te s Facecias: 

X . uDe midiere quee virum defraudavit".—Fábula X V . " D e la m u j e r y del m a r i d o 
e n c e r r a d o en el p a l o m a r " . 

I. "Fabula prima cujusdam Cajetani pauperis naucleri".—Fábula X V I . " D e la m u j e r 
que pa r ió u n h i jo , s i endo su m a r i d o a u s e n t e " . 

I I . "De medico qui dementés et insanos curabat".—Fábula X I X . " D e l loco y del 
cava l l e ro y c a z a d o r " . 

X X X V I . "De Sacerdote qui caniculum sepelivit."—Fábula X X . " D e l S a c e r d o t e y 
d e su pe r ro , y del O b i s p o " . 

E n las ed ic iones a n t i g u a s hay más . en t r e ellas la indecen t í s ima 4 3 : "De adolescen-
tula quee virum de parvo Priapo acensaiit". 



Castilla á comer, y después de comido, alabóle el señor al capitan un-pajec i l lo 
que traía, muy agudo y gran decidor de presto. Vis to por el capitan, y m a r a -
villado de la agudeza del pajecillo, d i j o : " ¿ V é vuestra merced estos rapaces 
"cuán agudos son en la mocedad? Pues sepa que cuando grandes no hay 
"mayores asnos en el m u n d o " . Respondió el pajeci l lo al capitán : " Mas que 
"agudo debia de ser vuestra merced cuando mochacho" (1). 

Tampoco se deriva de la novela 198 de Sacchetti, pero sí de la 43 d e 
Girolamo Morlini "De caeco qui amissos áureos suo astu recuperavit", el 
cuento 59 de la segunda parte del Alivio de Caminantes: 

"Escondió un ciego cierta cantidad de dineros al pie de un árbol en un 
campo, el cual era de un labrador riquísimo. U n dia yendo á visitallos, hal lólos 
menos. Imaginando que el labrador los hubiese tomado, fuése á él mesmo, y 
di jó le : "Señor , como me paresceis hombre de bien querr ía que me diésedes 
"un consejo, y e s : que yo tengo cierta cantidad de d inero escondida en un 
"lugar bien seguro ; agora tengo otra tanta , no sé si la esconda donde tengo 
"los otros ó en ot ra pa r t e " . Respondió el l ab rador : " E n verdad que yo no 
"mudaría lugar, si tan seguro es ese como vos decís" . " A s í lo pienso de 
"hacer", d i jo el ciego; y despedidos, el labrador t o rnó la cantidad que le 
labia tomado en el mesmo lugar, por coger los otros. Vueltos, el ciego cogió 

sus dineros que ya perdidos tenía, muy alegre, diciendo : " Nunca más perro al 
"molino". De aquesta manera quedó esca rmentado" (2). 

En suma (y para no hacerme pesado en el examen de tan ligeras y fugaces 
producciones), el Sobremesa y alivio de caminantes, según uso inmemorial de 
los autores de florestas y misceláneas, está compilado de todas partes. E n Ran-
dello (parte 3.a, nov. 41) salteó el cuento del caballero de los muchos apellidos, 
que no encuentra posada libre para tanta gente : en las Epístolas familiaresr 

de Fr . Antonio de Guevara, varios ejemplos de filósofos ant iguos y las consa-
bidas historietas de Lamia , Laida y F lora , que eran la quintaesencia del gusto-
mundano para los lindos y galancetes de entonces. 

Preceden á los cuentos de Timoneda (3) en las ediciones de Medina del 
Campo. 1563, y Alcalá, 1576, doce "de o t ro au tor l lamado J u a n Aragonés , 
que sancta gloria h a y a " , persona de quien no tenemos más noticia. E s lástima 
que estos cuentecillos sean tan pocos, porque tienen carácter más nacional que 

,, M " t e s s e r V a l o r e quas i tu t to scorna to , u d e n d o le paro le di ques to fanc iu l lo , d i c e 
verso la b r iga ta : e' non f u mai nessun fanc iu l lo sav io d a piccolino, che non fus se pazzo-
da grande. 11 fanciu l lo , u d e n d o questo, d i s s e : in f e di Dio, gen t i luomo, voi doves t ' 
essere un savio f a n t o l i n o " . 

,~J.Dc- c u n V f l l e di Franco Sacchclt: Cittadino Fiorentino. Parte Prima. In Firenze. 
1/24, pp. 109-110. " M e s s e r V a l o r e de ' Buonde lmon t i è conqu i so e r i m a s o s c o r n a t o da 
' u n a parola, che un fanc iu l lo gli dice, e s sendo in R o m a g n a " ) . 

(2) Novella C . X C V I I I . " U n cieco da U r v i e t o con gli occhi menta l i , essendoli f u -
r a t o cento fiorini, f a t a n t o col suo senno, che chi gli ha tolt i , gl i r ime t t e donde gli h a 

l e v a t i ' . 
(Delle Novelle di Franco Sacchetti... P a r t e Seconda , pp. 142-147). 
Ct. Hieronymi Morlini, Parthenopei Novellae, fabulae, comoedia. Éditio tertia emen-

data et aucta. P a r í s , J a n n e t , 1855, p. 86. 
(3) Muy r a p i d a m e n t e he hab lado de ellos. S u es tudio m á s m i n u c i o s o queda r e se r -

vado para quien publ ique el Fabulario ó Novelero español, e m p r e s a d i g n a , de t e n t a r la 

los de T imoneda . Dos de ellos son dichos agudos del célebre poeta Garci Sán-
chez de Bada joz , natural de E c i j a ; t res se refieren á cierto juglar ó t r u h á n 
del Rey Católico, l lamado Velasquillo, digno predecesor de D. Francesil lo de 
Zúñiga . Pe ro otros están tomados del fondo común de la novelística, como el 
cuento del codicioso burlado, que tiene mucha analogía con la novela 195 de 

ambic ión de cua lquier a f ic ionado lo m i s m o á los es tud ios popu la re s que á los de t r ad ic ión 
e rud i t a . A p e n a s hay a n é c d o t a del Sobremesa que no pueda da r m o t i v o á u n a cu r iosa 
no ta . N o quiero omi t i r que e n t r e ellos figura (1.a par te , cuen to 72) el apó logo clás ico del 
poeta y el menes t r a l que le e s t r o p e a b a sus versos , ap l i cado por D . J u a n Manue l , en el 
p r ó l o g o gene ra l de sus obras , á u n t r o v a d o r de P e r p i ñ á n , y por Sacche t t i á D a n t e : 

" F i l o g e n o , f amos í s imo poeta , v i endo que u n o s c a n t a r e r o s c a n t a b a n sus ve r sos t r a s t r o -
c a n d o y q u e b r a n d o de ellos, con u n bácu lo que l levaba d ió en los j a r r o s y quebró los , 
d i c i e n d o : " P u e s voso t ro s d a ñ a i s mis obras , yo t ambién d a ñ a r é las v u e s t r a s " . 

T o d a v í a es m á s cur ioso el s igu ien te e jemplo , en que un cuenteci l lo de T i m o n e d a 
v iene á i lus t ra r un episodio de u n a comed ia de Lope de V e g a , cuyo a r g u m e n t o e s t á 
t o m a d o de la a n t i g ü e d a d r o m a n a . 

E n el ' t e r ce r fasc ícu lo de la Zeitschrift fiir romanische Philologie (1905, t. X X I X ) 
se h a pub l icado u n a no ta de St iefel sobre las f u e n t e s del Ep i sod io de la C a p a en el 
ac to 2." de El Honrado Hermano. 

E s t á en T imoneda , Alivio de caminantes ( n ú m . 29, p a r t e l .") y en el Libro de chistes 
de L u i s de P i n e d o (Sales Españolas de P a z y Mel ia , pp. 310 y 312) . 

Timoneda: " V e n i d o un e m b a j a d o r de Venec ia á la co r t e del g r a n turco , dándo le 
aud i enc i a á él, j u n t a m e n t e con o t ro s m u c h o s que hab ia en su corte , m a n d ó el g r a n t u r c o 
que no le d iesen silla al e m b a j a d o r de Venec ia , po r c ie r to respecto . E n t r a d o s los emba-
j ado res , cada cual se sen tó en su debido luga r . V i e n d o el venec iano que p a r a él f a l t aba 
silla, qu i tóse una ropa de m a j e s t a d que t r a i a de b r o c a d o h a s t a el suelo, y asen tóse e n c i m a 
della. A c a b a n d o todos de r e l a t a r sus e m b a j a d a s , y hecho su debido a c a t a m i e n t o al g r a n 
turco , sa l ióse el e m b a j a d o r venec iano , d e j a n d o su ropa en el suelo. A es to d i j o el g r a n 
t u r c o : " M i r a , c r i s t iano, que t e d e j a s t u r o p a " . R e s p o n d i ó : " S e p a su M a j e s t a d que los 
" e m b a j a d o r e s de V e n e c i a a c o s t u m b r a n d e j a r s e las sillas en que se a s i e n t a n " . 

Pinedo: " D i c e n que u n E m b a j a d o r de Venec ia , en p resenc ia de la R e i n a D o ñ a I sa -
bel, y v i s to que no le d a b a n silla, se d e s n u d ó la ropa r o z a g a n t e que l levaba, y la puso en 
el sue lo doblada, y sen tósé ; y despues que hubo negoc iado , se f u e en cuerpo . L a R e i n a 
envió u n mozo de c á m a r a que le diese la ropa . E l E m b a j a d o r r e s p o n d i ó : " Y a la Seño-
" r í a no necesi ta de aquel escabe l" . Y no quiso t o m a r la r o p a " . 

Pinedo (p. 3 1 2 ) : " D . J u a n de Velasco , h i j o del Condes tab le D. B e r n a r d i n o , e n t r ó 
á v i s i t a r al Duque de A l b a y á o t ro s g r a n d e s . N o le d i e ron luego s i l l a : dobló su capa , 
y sen tóse en el sue lo" . 

Conf ieso que ambos t ex tos se m e p a s a r o n po r a l to al e s c r i b i r el p r ó l o g o de la co-
m e d i a de El Honrado Hermano en la colección académica , a u n q u e t a n t o el l ib ro de 
T i m o n e d a , como el de P inedo , me fuesen f a m i l i a r e s ; el p r i m e r o desde mi in fanc ia y 
el s e g u n d o desde que el S r . P a z y M e l i a le sacó del olvido. P e r o t ambién el S r . St iefeí , 
que t an a g r i a m e n t e censu ra los descuidos a j e n o s , olvidó en el p r e sen t e caso o t r o l ib re jo 
todav ía m á s vu lgar en E s p a ñ a , la Floresta de M e l c h o r de S a n t a Cruz , en cuya sép t ima 
pa r t e (De dichos graciosos) se lee el m i s m í s i m o cuento , s iendo veros ími l que de allí 
le t o m a s e Lope, que c i ta m á s de u n a vez aquel la colección popu la r de a p o t e g m a s y 
chasca r r i l los . 

" U n escudero f u é á negoc i a r con el D u q u e de Alba , y como no le d iesen silla, qu i tóse 
la capa, y asentóse en ella. E l D u q u e le m a n d ó da r silla. D i x o el E s c u d e r o : " V . S e ñ o r í a 
" p e r d o n e mi mala cr ianza , que como es toy a c o s t u m b r a d o en mi casa de a s e n t a r m e , des-
" v a n e c i ó s e m e la cabeza" . C o m o h u b o negociado, sa l ióse en cuerpo , sin c o b i j a r s e la 
capa . T r a v é n d o s e l a u n page , le d i x o : " S e r v i o s de ella, que á mí me ha se rv ido de silla, 
" y no qu ie ro l levarla m á s á c u e s t a s " . 

L o s versos de Lope de V e g a que c o r r e s p o n d e n á es to son los s i g u i e n t e s : 

CURIACIO 1.° Vue lve , H o r a c i o , fue r t e . 
HORACIO. ¿ A q u é ? 
CURIACIO 1.° T o m a el man to . 
HORACIO. ¿ P a r a q u é ? 
CURIACIO 1.° P u e s ¿ p o r qué le h a s de d e j a r ? 
HORACIO. NO m e a c o s t u m b r o l levar 

L a silla en que me asen té . 

" ¿ I f m Q HEYSS" 

Btmmr 



Sacchetti (1), con la f á b u l a 3." de la Sépt ima Noche-de Straparola , con la ba-
lada inglesa Sir Cleges y o t ros textos que enumera el doctísimo Fé l ix Lie-
brecht (2 ) , uno de los f u n d a d o r e s de la novelística comparada. 

"Sol ía un villano m u y gracioso llevar á un rey muchos presentes de poco 
valor, y el rey holgábase mucho, por cuanto le decía muchos donaires. Acaes-
ció que una vez que el vil lano t omó unas t ruchas, y llevólas (como solía) á 
presentar al rey, el po r t e ro de la sala real, pensando que el rey har ía mercedes 
al villano, por haber p a r t e le d i j o : " N o te tengo de de j a r ent rar si no me das 
"la mitad de lo que el r ey te mandare d a r " . El villano le d i j o que le placía de 
m u y buena voluntad, y así en t ró y presentó las t ruchas al rey. Holgóse con el 
presente, y más con las grac ias que el villano le d i j o ; y m u y contento, le d i j o 
que le demandase mercedes. Entonces el villano d i j o que no quería o t ras 
mercedes sino que su al teza le mandase dar quinientos azotes. Espan tado el 
rey de lo que le pedía, le d i j o que cuál era la causa por que aquello le deman-
daba. Respondió el v i l l ano : "Señor , el por tero de vuestra alteza me ha deman-
d a d o la mitad de las mercedes, y no hallo ot ra m e j o r para que á él le quepan 
"doscientos azotes" . Cayóle tanto en gracia al rey que luego le hizo mercedes, 
y al por tero mandó c a s t i g a r " (3). 

Dos ó tres de los cuentos del Sobremesa están en catalán, ó si se quiere en 
dialecto vulgar de Valencia . Acaso hubiera algunos más en ot ra colección rarí-
sima de Timoneda , El Buen aviso y portacuentos (1564), que Salvá poseyó (4), 
pero de la cual no hemos logrado hasta ahora más noticias que las contenidas 
en el Catálogo de su bibl ioteca: " E l l ibro pr imero, int i tulado Buen Aviso, 
contiene setenta y un cuentos del mismo género que los del Sobremesa, con 
la diferencia de que la sentencia ó dicho agudo y gracioso, y á veces una 
especie de mora le ja de la historieta , van puestas en cinco ó seis versos. El 
l ibro segundo, ó sea el Porta cuentos, comprende ciento cuat ro de éstos, de 

(1) Nove l l a C X Q V . " U n o vi l lano di F r a n c i a a v e n d o p re so u n o s p a r v i e r o del Re 
" F i l i p p o di Valo is , e u n o m a e s t r o usc ie r del Re , vo l endo pa r t e del d o n o a lui fa t to , h a 
"ven t i c inque b a t t i t u r e " . ( S a c h e t t i , Novelle, P a r t e 2 . \ pp. 134-137). 

(2)' Geschichte der Prosadichtungen. Ber l in , 1851, p. 257. 
(3) E n el Libro de los enxemplos (n. 146 de la ed. de G a v a n g o s ) hay un apò logo 

que t iene el m i s m o sen t ido y q u e se hal la t ambién en el Poema de Alexandre (coplas 
2197-2201) . . . 

" E s e n x e m p l o de u n r e y que conoc ia dos omes , u n o m u y codicioso, o t r o m u y invi -
"d ioso , é p romet ió les que les d a r i e cua lqu ie r don que le d e m a n d a s e n , en tal m a n e r a que 
"el p o s t r i m e r o hobiese el d o n doblado. E e s p e r a n d o el u n o al o t r o que d e m a n d a s e , el 
" r e y m a n d ó al invid ioso que d e m a n d a s e p r i m e r o , é d e m a n d ó que le sacasen u n o j o 
" p o r q u e sacasan al o t r o a m o s los suyos, é non quiso ped i r cosa b u e n a p o r q u e el su 
" p r ó j i m o non la hobiese d o b l a d a " . 

(4) El Bue aviso y portacuentos de loan Timoneda: en el qual se contienen innume-
rables y graciosos dichos, y apasibles acontescimientos para recreación de la vida hu-
mana, dirigidos al sabio y discreto lector ( R e t r a t o de T i m o n e d a , el m i s m o que va en 
el Sobremesa). Con privilegio Real. Impresso en Valencia en casa de loa Me y. 
M.D.LXiii) (1564) . Véndense en casa de loan Timoneda, 8.", 56 fol ios . 

L a l icencia del san to oficio es de 12 de S e t i e m b r e de 1563. 
E n el fol . 29 comienza con n u e v a p o r t a d a la " S e g u n d a pa r t e del P o r t a even tos d e 

" I v a n T i m o n e d a , en el qua l se con t i enen d i v e r s a s sen tenc ias , m e m o r a b l e s dichos, y g r a -
c i o s o s cuentos , a g o r a n u e v a m e n t e compues tos . A ñ o 1564". 

X i m e n o cita una edic ión de Va lenc ia , por P e d r o de_ H u e t e , 1570. y F u s t e r o t r a d e 
la m i s m a ciudad, por J u a n N a v a r r o , á 5 de M a y o de 1569. 

igual clase, pero no tienen nada metr i f icado" . Algunos han confund ido esta 
colección con el Sobremesa, pero el mi smo Timoneda las dis t inguió perfecta-
mente en la Epístola al benigno lector que va al principio de la edición de 
1564 de El Btíen Aviso: " E n dias pasados imprimí pr imera y segunda par te 
"del Sobremesa y alivio de caminantes, y como este t r a t ado haya sido m u y 
"acepto á muchos amigos y señores míos, me convencieron que imprimiese el 
" l ibro presente l lamado Buen aviso y Porta cuentos, á donde van encerrados 
"y puestos ex t raños y m u y facetos d ichos" . Parece, sin embargo, que ambas 
colecciones fue ron re fund idas en una sola (Recreación y pasatiempo de ca-
minantes), de la cual tuvo el mi smo Salvá un e jemplar sin principio ni fin, y 
por t an to sin señas de impresión. La segunda y tercera par te de este librillo 
comprendían las anécdotas del Buen Aviso, con numerosas var iantes y mu-
chas supresiones (1). 

T imoneda , cuyo nombre va unido á todos los géneros de nuest ra l i teratura 
popular ó popularizada, á los romances, al tea t ro sagrado y p rofano , á la 
poesía lírica en ho j a s volantes, no se contentó con ensayar el cuento en la 
f o r m a infant i l y ruda del Sobremesa y del Buen Aviso. A mayores a l turas 
quiso elevarse en su f amoso Patrañuelo (¿1566?) , f o r m a n d o la pr imera colec-
ción española de novelas escritas á imitación de las de Italia, t o m a n d o de 
ellas el a rgumento y los principales pormenores, pero volviendo á contarlas 
en una prosa famil iar , sencilla, an imada y no desagradable. E n lo que no hizo 
bien fué en darse por au tor original de historias que ciertamente no había 
inventado, diciendo en la Epístola al amantísimo lector: " N o te des á entender 
"que lo que en el presente libro se contiene sea todo verdad, que lo más es 
"fingido y compuesto de nuestro poco saber y bajo entendimiento; y por 
" m á s aviso, el nombre dél te manif iesta clara y dis t intamente lo que puede 
" s e r ; porque Patrañuelo se deriva de pat raña, y pa t raña no es ot ra cosa sino 
"una fingida t raza tan l indamente amplificada y compuesta que paresce que 
" t r a e alguna apariencia de v e r d a d " . 

Infiérese del mi smo prólogo que todavía el nombre de novelas no había 
prevalecido en España , á pesar del e jemplo del t raductor de Boccaccio y a lgún 
o t ro r a r í s imo : " Y así, semejantes marañas las intitula mi lengua natural 
"valenciana Rondalles, y la toscana Novelas, que quiere dec i r : T ú , t r a b a j a -
d o r , pues no velas, yo te desvelaré con a lgunos graciosos y asesados cuentos, 
"con tal que los sepas contar como aquí van relatados, para que no pierdan 
"aquel asiento y lustre y gracia con que fue ron compues tos" (2). 

(1) Alivio de caminantes (así en la pa r t e supe r io r de las p á g i n a s ) . L a c u a r t a pa r t e 
c o n t i e n e o t ro s cuen tos sacados de la F l o r e s t a E s p a ñ o l a de M e l c h o r de S ta . C r u z " y 
la Memoria Hispanea. 

- S ? 1 ? e l , c a n
1

ó " i p M a y a n s , en su p ró logo de El Pastor de Filida, c i ta un Patra-
ñuelo de Valencia . 1566, pero la ex i s t enc i a de tan r a r a edic ión es tá i n d i r e c t a m e n t e c o m -
d e 1566) P ° r a p r o b a c , o n c ' u e s e c ° P ' a e n l a s s igu ien tes (Va lenc ia , 22 de S e t i e m b r e 

—Primera parte de las Patranyas en las quales se tratan admirables cuentos gra-
ciosas marañas y delicadas invenciones para saber las contar el discreto relatador. Con 

f l c a l a dc Henares, en casa de Sebastian Martines, 1576. (B ib l io teca N a c i o n a l ) . 
O. \ ¿ / iols . 



III i 

U I O R Í G E N E S D E L A N O V E L A 

N o pasan de veintidós las patrañas de Timoneda , y á excepción de una 
sola, que puede ser or iginad (1) y vale m u y poco, todas tienen fuente cono-
cida, que descubrió antes que nadie Liebrecht en sus adiciones á la t raducción 
alemana de la History of fiction de Dunlop (2). Es tas fuentes son tan varias., 
que recorr iendo una por una las patrañas puede hacerse en tan corto espacio 
un curso completo de novelística. 

El padre de la historia entre los griegos, padre también de la nar rac ión 
novelesca en prosa, por tantas y t an encantadoras leyendas como recogió en 
sus libros, pudo suminis t rar á la patraña diez y seis el relato de la fabulosa 
infancia de Ciro (Clio, 107-123). P e r o es seguro que T imoneda no le t omó 
de Herodoto , sino de Just ino, que t rae la misma narración, aunque abreviada 
y con variantes, en el libro I de su epítome de T r o g o Pompeyo, t raducido al 
castellano en 1540 por Jorge de Bustamante . Algún detalle, que no está en 
Herodo to y sí en aquel compendiador (3), y la fal ta de muchos o t ros que se 
leen en el his tor iador griego, pero no en Just ino, prueban con toda evidencia 
esta derivación. P o r el contrario, Lope de Vega, en su notable comedia Contra 
valor no hay desdicha, tomó la his tor ia de Herodo to por base principal de su 
poema, sin excluir alguna circunstancia sacada de Jus t ino (4). 

T a s a — A p r o b a c i ó n de J o a q u í n M o l i n a . — L i c e n c i a del c a n ó n i g o T o m á s D a s i . — P r i v i -
l eg io .—Sone to " e n t r e el auc to r y su p l u m a " . — S o n e t o de A m a d o r de Loavsa , en loor de 
la o b r a . — E p í s t o l a al aman t í s s imo L e c t o r . — T e x t o . — T a b l a . — U n a h o j a sin fo l iar con dos 
qu in t i l l a s t i tu ladas "Di scu lpa de J o a n T i m o n e d a á los pan y a g u a d o s de la p r u d e n c i a 
"co leg ia les del p rovechoso S i l enc io" . 

— B a r c e l o n a . A ñ o 1578. 
Al fin: " F u e impresso el p resen te Patrañuelo en la ins igne c iudad de B a r c e l o n a en 

"ca sa de J a y m e Send ra t . A ñ o 1578". 8.°, 103 fol ios . (Bib l io teca Nac iona l , e j e m p l a r de 
S a l v á ) . 

— B i l b a o , 1580. P o r Mat ías M a r e s . (Bib l io teca N a c i o n a l ) . 
—El discreto tertuliante: primera parte de las Patrañas de Joan de Timoneda, en las 

cuales se trata de admirables Cuentos graciosos, Novelas- ejemplares, marañas y delicadas 
invenciones para saber contar el sabio y discreto relatador. Sacadas segunda vez á luz 
por José de A franca.y Mendoza. Con licencia en Madrid en la oficina de Manuel Mar-
tin, Se hallará en la librería de I3. Tejero, calle de Atocha, junto á San Sebastian 
(1759) . 

L a l icencia se dio "con cal idad de que no se i m p r i m a la p a t r a ñ a o c t a v a " . E s edic ión 
incor rec ta , a d e m á s de mut i lada. E l r id ícu lo c a m b i o del Patrañuelo en el Discreto Tertu-
liante no pasa de la p o r t a d a : en lo a l to de las p á g i n a s se d a al l ibro su t í tu lo v e r d a d e r o . 

E n el e j e m p l a r que tuvo S a l v á u n cur ioso m o d e r n o h a b í a a n o t a d o las f u e n t e s de 
v a r i a s p a t r a ñ a s , pero no s iempre son e x a c t a s sus indicaciones . 

— E l Patrañuelo está í n t e g r a m e n t e r e i m p r e s o en la colección de A r i b a u (Novelistas 
anteriores á Cervantes). 

(1) M e re f ie ro á la p a t r a ñ a n o v e n a . 
(2) Geschichte der prosadichtungen... pp. 500-501. 
(3) " I n d i g n a d o el rey de s e m e j a n t e t r a i c ión , j u n t ó m u y g r a n hues te y v ino sob re 

C i r o y H a r p a g o , y l levándolos de venc ida á los so ldados que iban huyendo , sa l ían l a s 
m a d r e s y sus m u j e r e s al encuent ro , que volviesen á la bata l la . Y v iendo que no q u e r í a n , 
a l zándose las m a d r e s sus faldas y m o s t r a n d o sus v e r g ü e n z a s , á voces a l tas d e c í a n : ",; Q u é 
"es e s t o ? ¿ O t r a vez quereis e n t r a r en los v i e n t r e s de v u e s t r a s m a d r e s ? " L o s so ldados 
de v e r g ü e n z a des to volvieron á la ba ta l l a con g r a n d e á n i m o " ( T i m o n e d a ) . 

"Pulsa itaque quum Persarum acies paullatim cederet, rnatres et uxores eorum 
obviam occurrunt: orant in praelium revertantur. Cunctantibus, subíala veste, obscoena 
corporis ostendunt, rogantes "num in úteros matrum vel uxorum velint refugere". 
Hac repressi castigatione, in proelium redeunt: et facta impressione, quos fugiebant, 
fugere compellunt" (Just . , Hist., I, 6 ) . 

(4) Vid . mis observaciones p r e l i m i n a r e s sobre es ta comed ia en el t o m o V I de la 
ed ic ión a c a d é m i c a de Lope de V e g a . 

.-. . . • • 

Del g r a n reper tor io del siglo x i v . Gesta Romanorum, cuyo ras t ro se en-
cuentra en todas las l i teraturas de Europa , proceden mediata ó inmediata-
mente las patrañas 5.a y 11.a, que corresponden á los capítulos 81 y 153 del 
Gesta. T r á t a s e en el pr imero cierta repugnante y fabulosa historia del naci-
miento é infancia del Papa San Gregor io Magno , á quien se suponía h i j o 
ncestuoso de dos he rmanos (1), a r r o j a d o al mar , donde le encontró un pesca-

dor , y cr iado y adoct r inado por un abad. Es ta bá rbara leyenda, que, como 
otras muchas de su clase, tenía el sano propósi to de mos t ra r patente la mise-
ricordia divina, aun con los más desa forados pecadores (puesto que Gregor io 
viene á ser providencial ins t rumento de la salvación de su madre) , parece ser 
de or igen alemán : á lo menos un poeta de aquella nación, Hartmann von der 
Aue, que vivía en el siglo x m , fué el p r imero que la consignó por escrito en 
un poema de 3.752 versos, que sirvió de base á un libro de cordel m u y d i f u n -
d ido en los países teutónicos, San Gregorio sobre la piedra. Los ant iguos 
poemas ingleses Sir Degore y Sir Eglamour of Artois t ienen análogo a rgu-
mento y en ellos f u n d ó H o r a c i o Walpole su t ragedia The mysterions mother. 
En f rancés existe una ant igua vida de San Gregor io en verso, publicada por 
Lazarche (Tours , 1857), que repite la m i s m a fábula (2) ; y n o debía de ser 
ignorada en España , puesto que encontramos una reminiscencia de ella al 
principio de la leyenda del abad J u a n de Montemayor , que ha llegado hasta 
nuestros días en la f o r m a de libro de cordel (3). P a r a suavizar el cuento de 
San Gregorio, que ya comenzaba á ser intolerable en el siglo x v i , bo r ró T imo-
neda en el protagonis ta la aureola de santidad y la dignidad de Papa , dejándole 
reducido á un Gregor io cualquiera. 

La Patraña oncena, que es la más larga de todas y quizá la me jo r escrita, 
contiene la novela de Apolonio de T i r o en redacción análoga á la del Gesta, 
pero acaso independ ente de este libro (4). Son tantos y tan varios los que 
contienen aquella famosa historia bizantina de aventuras y nauf rag ios , cuyo 
original gr iego se ha perdido, pero del cual resta una t raducción latina m u y 
d i fund ida en los t iempos medios, que no es fácil a t inar con la fuente directa 

(1) Gesta Romanorum, ed. de H e r m a n n Oes t e r l ey (Ber l ín , 1872), pp. 399-409 (De 
mirabili divina dispensatione et ortu beati Gregorii Papae), y las ve r s iones que c i t a el 
m i s m o Oes te r l ey , p. 725. 

(2) Le Violier des histoires romaines. Ancienne traduction françoise des "Gesta 
Romanorum". Nouvelle édition, revue et annotée par M. G. Brunet ( P a r i s , 1858), 
pp. 197-198. 

(3 ) " E n t i empo des t e d i cho r ey D o n R a m i r o h e r a a b a d de M o n t e m a y o r u n noble 
o m n e é g r a n d fidalgo é de b u e n a v ida , que av ia n o m b r e don J o h a n . Y e n d o u n d í a á 
ma i t i ne s la noche de N a v i d a d , fa l ló u n n i ñ o que yac ía á la p u e r t a de la ig les ia e c h a d o ; 
es te n i ñ o e r a fijo de dos h e r m a n o s , f e cho en g r a n d peccado. C o m o el abad lo vio, ovo 
dél g r a n d p i e d a d ; t o m ó l o en sus b r a ç o s é me t ió lo en la iglesia é f í zo lo b a u t i z a r é 
púsole n o m b r e Garq ia . Cr io lo m u y v iç iosamente , a t a n t o é m á s que si f u e r a su fijo". 

A s í D i e g o R o d r í g u e z de Almela , en su Compendio Historial, que es el p r i m e r t e x t o 
que c o n s i g n a es ta novela . 

V i d . La leyenda del abad Don Juan de Montemayor, publicada por R. Menéndez 
Pidal. Dresden , 1903 (t. I I de la Gesellschaft für romanische literatur), p. 5. 

(4) Cf . en el Gesta Romanorum, ed. de Oes te r ley , pp. 510-532, y la l is ta de p a r a -
d igmas , p. 737. E l Apolonio n o f o r m a b a p a r t e del p r i m i t i v o t e x t o del Gesta. E r a u n a 
nove la a i s l ada : De tribulatione temporali, quae in gaudium sempiternum postremo con-
mutabitur. 



WV ORÍGENES DE LA NOVELA 

de Timoneda . La suponemos italiana, puesto que de Italia proceden casi todos 
sus cuentos. De fijo no tenía la menor noticia del Libre d'Apollonio, una de 
las más ant iguas muestras de nues t ra poesía nar ra t iva en el género e rud i to 
del mester de clerecía. Las semejanzas que pueden encontrarse nacen de la 
comunidad del argumento , y no de la lectura del vetusto poema, que yacía t an 
olvidado como todos los de su clase en un solitario códice, no desen te r rado 
hasta el siglo x i x (1). N o puede negarse que el pr imit ivo y r u d o poeta caste-
llano entendió m e j o r que T imoneda el verdadero carácter de aquel libro de 
caballerías del m u n d o clásico decadente, en que no es el e s fue rzo bélico, s ino 
el ingenio, la prudencia y la retórica las cualidades que principalmente dominan 
en sus héroes, menos emprendedores y hazañosos que pacientes, discretos y 
suf r idos . E n la escena capital del reconocimiento de Apolonio y su h i j a llega 
á una poesía de sentimiento que no alcanza j a m á s el compilador del Patra-
ñuelo; y el t ipo de la h i j a de Apolonio, t r a n s f o r m a d a en la juglaresa Tars iana , 
tiene más vida y más colorido español que la Pol i tania de T imoneda . Presc in-
diendo de esta comparación (que no toda resultaría en ven ta ja del poeta m á s 
ant iguo) , la novela del librero valenciano es m u y agradable, con me jo r plan 
y t raza que las ot ras suyas, con un g r a d o de elaboración art íst ica superior . 
P a r a amenizarla intercala varias poesías, un soneto y una octava al m o d o 
italiano, una canción octosilábica y un romance, en que la truhanilla, pa ra 
darse á conocer á su padre Apolonio, hace el resumen de su tr iste h i s to r i a : 

E n t ierra fu i engendrada ,—de dentro la mar nascida, 
Y en mi tr iste nacimiento—mi madre fué fallescida. 
Echáron la en la mar—en un a taúd metida, 
Con ricas ropas, corona ,—como reina esclarecida. . . 

Versos que recuerdan otros de J o r g e de Montemayor (Diana, l ibro V ) , 
imitados á su vez de Bernaldim Ribe i ro : 

Cuando yo triste nací ,—luego nací desdichada, 
Luego los hados mos t r a ron—mi suerte desventurada. 
E l sol escondió sus rayos,—la luna quedó eclipsada, 
M u r i ó mi madre en par iendo,—moza, hermosa y mal lograda . . . 

N a d a hay que añadir á lo que con minuciosa y sagaz crítica expone miss 
Bour land (2) sobre las tres pa t rañas im. tadas de tres novelas de Boccaccio. 
E n la historia de Griselda, que es la patraña 2.a , prefiere Timoneda , c o m o 
casi todos los imitadores, la re fundic ión latina del Pet rarca , t raduciéndola á 
veces á la letra, pero introduciendo a lgunas modificaciones para hacer menos 
brutal la conducta del protagonista. L a pa t raña 15.a corresponde, aunque con 

(1) P o r D . P e d r o J o s é P ida l en la Revista de Madrid, 1844. 
(2) E n su tes is t an ta s veces c i t ada a c e r c a de Boccaccio, pp. 84, 152, 163. 

variantes caprichosas, á la novela 9.a de la segunda jo rnada del Decameron, 
célebre por haber servido de base al Cymbelino de Shakespeare. T imoneda dice 
al acabar su re la to: "Des t e cuento pasado hay hecha comedia, que se llama 
"Eufemia". Si se refiere á la comedia de Lope de Rueda (y no conocemos 
n inguna ot ra con el mismo título), la indicación no es enteramente exacta, 
porque la comedia y la novela sólo tienen de común la es t ra tagema usada por 
el calumniador para ganar la apuesta, fingiendo haber logrado los favores de 
la inocente m u j e r de su amigo. 

T imoneda había recorr ido en toda su extensión la varia y rica galería de 
los novellieri italianos, comenzando por los más ant iguos. Y a d i j imos que no 
conocía á F r a n c o Sacchetti , pero puso á contribución á o t ro cuentista de la 
segunda mitad del siglo x i v , Ser Giovanni F iorent ino . Las dos úl t imas pa-
trañas de la colección valenciana corresponden á la novela 2.a de la j o rnada 
23 y á la 1.a de la j o rnada 10 del Pccorone (1). Ni una ni o t ra eran tampoco 
originales del au to r italiano, si es que existe verdadera original idad en esta 
clase de libros. E l p r imero de esos cuentos reproduce el ant iquís imo tema 
folklórico de la madras t r a que requiere de amores á su entenado y viendo 
rechazada su incestuosa pasión le rechaza y procura envenenarle (2). La 
pa t raña 21 tiene por fuente remot ís ima la narración poética f rancesa Florence 
de Rome, que ya á fines del siglo x i v ó principios del x v había recibido vesti-
dura castellana en el Cuento muy fermbso del emperador Ottas et de la infanta 
Florencia su hija et del buen caballero Esmere (3). Pe ro la fuen te inmediata 
para T imoneda no fué ot ra que el Pecorone, a l terando los nombres, según su 
costumbre (4). 

Dos novellieri del siglo x v , ambos ex t raord inar iamente licenciosos, M a -
succio Salerni tano y Sabadino degli Arient i , suminis t ran á la compilación 
que vamos examinando dos anécdotas insignificantes, pero que á lo menos 
están limpias de aquel defec to (5). 

(1) P u d o m a n e j a r l e e n la edic ión de Mi lán , 1558. L a de Venec ia , 1565, es pos t e r io r 
al Patrañuelo. 

(2) " N o v e l l a I I . U n a m a t r i g n a fa p r e p a r a r e da u n suo sch iavo il ve leno al figliastro 
" p e r c h è non vuol condescende re alle sue vogl ie . P e r i scambio lo beve u n suo p r o p r i o 
" f ig l iuolo m i n o r e d ' e tà . I l figliastro n ' è accusa to e lo sch iavo depone c o n t r o di esso. 
" U n vecchio med ico compar i sce , e confes sa a v e r egli d a t o al lo s ch i avo quel b e v e r a g g i o , 
" c h e e u n s u g o da f a r d o r m i r e . S i c o r r e a l lo ra alla sepol tu ra , ed il f a n c i u l l o è t r o v a t o 
"v ivo . C o n d a n n a dello schiavo, e della d o n n a . " 

Il Pecorone di Ser Giovanni Fiorentino nel quale si contendono cinquanta novelle 
antiche belle d' invenzione e di stile. M i l á n , 1804 ( D e la colección de C lá s i cos I t a l i a n o s ) , 
t o m o I I , p á g . 138. 

(3) V é a s e lo que de ella dec imos en el t o m o p r i m e r o de los Orígenes de la novela, 
p á g i n a C L I X . . 

(4) " N o v e l l a I . I l R e d ' I n g h i l t e r r a sposa D i o n i g i a figliuola d ' u n R e di F r a n c i a , 
" c h e t r o v a in u n c o n v e n t o dell ' isola. P a r t o r i s c e due m a s c h i in l o n t a n a n z a del m a r i t o , 
" e d obbl iga ta , pe r ca lunn ie appos te le dal la suocera , a pa r t i r s i , con essi va a R o m a . I n 
" q u a l e occas ione r i c o m o b b e r o i due R e con e s t r e m a g i o j a , 1' u n o la m o g l i e e l ' a l t ro la 
" s o r e l l a . " 

Il Pecorone... T o m . I , p. 203. 
(5) C o m p á r e s e la patraña tercera de T i m o n e d a con la nove la p r i m e r a de Masucc io , 

cuyo a r g u m e n t o d ice a s í : 
" M a s t r o D i e g o é p o r t a t o m o r t o da m e s s e r R o d e r i c o al suo conven to . U n a l t r o f r a t r e 

" c r e d e n d o l o v ivo gl i d à con u n sasso, e c rede a v e r l o mor to . Lui f u g g e s i con u n a caval la , 
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No puede decirse lo mismo de la patraña octava, que es el escandalosísimo 
episodio de Jocondo y el rey As to l fo (tan semejante al cuento proemial de 
Las Mil y Una Noches) que Timoneda t omó del canto 28 del Orlando Fu-
rioso, sin mit igar en nada la crudeza con que lo había presentado el Ar ios to . 

Mateo Bandello, el mayor de los novelistas de la península itálica después 
de Boccaccio, 110 podía quedar olvidado en el ameno mosaico que iba labrando 
con piedrecillas italianas nuestro ingenioso mercader de libros. Dos patrañas 
tienen su origen en la vasta colección del obispo de Agen. E n la 19 encon-
t ramos una imitación libre y muy abreviada de la novela 22 de la P r imera 
P a r t e (1) (Amores de Felicia, Lionata y T imbreo de Cardona) , sugerida en 
par te por el episodio de Ar iodante y Ginebra, en el canto V del Orlando 
Furioso, como éste lo fué por un episodio análogo de Tirante el Blanco (2). 
A su vez la novela de Bandello es fuente común de otra de Giraldi Cinthio, 
del cuento de Timoneda y de la comedia de Shakespeare Much ado abont 
nothing (3). 

N o tiene menos curiosidad para la historia de la poesía romántica la Pa-
traña sétima. " D e este cuento pasado hay hecha comedia, llamada de la Du-
quesa de la R o s a " . Es ta comedia existe y es la más notable de las tres que nos 
quedan del famoso representante Alonso de la Vega. P e r o ni la novela está 
tomada de la comedia ni la comedia de la novela. Alonso de la Vega y J u a n 
de Timoneda tuvieron un mismo modelo* que es la novela 44, par te 2.a de las 
de Bandello, t i tulada Amore di Don Giovanni di Mendoza e della Duchessa 
di Savoja, con varii e mirabili accidenti che v intervengono. Bandello pone 
esta narración en boca de su amigo el noble milanés Fil ipo Baldo, que decía 
habérsela oído á un caballero español cuando anduvo por estos reinos (4). 

" e per u n o s t r a n o caso se i n c o n t r a col m o r t o a caval la in u n o stal lone, lo qua le con la 
" l anza alla res ta , seguelo pe r tu t t a la ci t tà . L o v ivo è preso , confes sa lui e s se re s ta to 

1 o m i c i d a ; volesi g ius t i z i a re . Il cava l ie re man i f e s t a il vero , e al f r a t r e è p e r d o n a t a 
" l a non m e r i t a t a m o r t e . " 

Il Novellino di Masaccio Salernitano restituito alla sua antica lesione da Lui a i 
Setembrini, Napo l i , 1874. P á g . 7. 

E n M a s u c c i o la acc ión de la nove la pasa en S a l a m a n c a , y el p r o t a g o n i s t a es u n f r a i -
le, el M a e s t r o D iego de A r é v a l o . T i m o n e d a , que po r o t r a p a r t e ab rev ia m u c h o el cuen to 
le t r a s l a d a a P a r í s y el h é r o e es " u n quis tor l l amado S b a r r o y a " . 

L a patraña 18 es la nove la 20 de las Porretane de S a b a d i n o degl i A r i e n t i : 
„ Mis se r L o r e n z o S p a z a c a v a l i e r o A r a l d o se la f a c o n v e n i r e denan t i al p r e to r e d a u n o 

n o t a r o : il qual e d i m o s t r a t o non esser in bono s e n t i m e n t o : e t M i s s e r L o r e n z o l ibero se 
p a r t e l a ssando el n o t a r o s ce rn i to e t despera to" . 

Fol . X V I I de las Settanta Novelle. 
(Al fin) : Qui finiscono le dolce et amorose Settanta nouelle del preclaro homo misser 

Iolianne Sabadino degli Arienti Bolognese. Intitúlate a lo inuictissimo signore Here ule 
Estese Duca de Ferrara. Nouamete historiade et correcte per el doctissìmo homo Se-
bastiano Manilio. Et con grande aftentione in la inclyta Cita de Venetia stampate Nel 
M.CCCCCX (1510) a di XVI de Marzo. 

(1) " N o v e l l a X X I I . N a r r a il s ign. Scipione At t e l l ano come il s ig . T i m b r e o di C a r -
dona, e s sendo col R e P i e r o d ' A r a g o n a in Mess ina , s ' i n n a m o r a di F e n i c i a L i o n a t a , 
e i var i i e fo r tunevo l i acc ident i che avenne ro p r i m a che pe r mogl i e la p rendesse " 

Novelle di Matteo Bandello, Mi lano . Si lvestr i . 1813. T . I I pp 99-156 
(2) Vid. Oríqencs de la novela, t. I, p. C C L V I I . 
(3) Dun lop -L ieb rech t , p. 288. 
(4) " V i n a r r e r ò u n a mi rab i l e i s to r ia che g i à d a un cava l i e re Spagnuo lo , e s sendo io 

" a l t r e vol te in S p a g n a , mi f u n a r r a t a . " 
Vid . Novelle di Matteo Bandello... Volume sesto, Mi lán , 1814, pp. 187-145. 

y en efecto , tiene semejanza con otras leyendas caballerescas españolas de 
origen ó acl imatadas m u y de an t iguo en nuestra l i teratura (1). El relato de 
Bandello es m u y largo y recargado de peripecias, las cuales en par te suprimen 
y en par te abrevian sus imitadores. U n o y o t ro cambian el nombre de Don 
Juan de Mendoza , acaso porque 110 les pareció -conveniente hacer intervenir 
un apellido español de los más históricos en un asunto de pura invención. 
Timoneda le l lamó el Conde de As t r e y Alonso de la Vega el in fan te Dulce-
lirio de Castilla. P a r a bor rar todas las huellas históricas, l lamaron entrambos 
duquesa de la Rosa á la de Saboya. U n o y o t ro convienen en suponerla h i j a 
del rey de Dinamarca , y no he rmana del rey de Inglaterra , como en Bandello. 
De los nombres de la novela de éste T imoneda conservó únicamente el de 
Apiano y Alonso de la Vega ninguno. 

T imoneda hizo un pobrísimo ext rac to de la rica novela de Bandel lo: omi-
tiendo el v ia je de la he rmana de Don J u a n de Mendoza á Italia, la fingida 
enfermedad de la duquesa y la intervención del médico, de jó casi sin explica-
ción el v ia je á San t i ago ; supr imió en el desenlace el reconocimiento por medio' 
del anillo y en cuat ro líneas secas despachó el incidente tan dramát ico de la 
confesión. E n cambio, añade de su cosecha una impert inente carta de los 
embajadores de la duquesa de la Rosa al rey de Dinamarca . 

Alonso de la Vega, que dió en esta obra pruebas de verdadero talento, 
dispuso la acción m u c h o m e j o r que T imoneda y que el mi smo Bandello (2). 
N o cae en el absurdo, apenas tolerable en los cuentos orientales, de hacer que 
la duquesa se enamore locamente de un caballero á quien no había visto en la 
vida y sólo conocía por f ama , y emprenda la más desat inada peregrinación 
para buscarle. Su pasión no es ni una insensata veleidad románt ica , como en 
Timoneda, ni un brutal capricho fisiológico, como en Bandello, que la hace 
adúl tera de intención, es t ropeando el t ipo con su habitual cinismo. E s el casto 
recuerdo de un inocente amor juvenil que no empaña la intachable pureza dé-
la esposa fiel á sus deberes. Si emprende el v ia je á Sant iago es para implorar 
del Apóstol la curación de sus dolencias. Su romería es un acto de piedad, el 
cumplimiento de un vo to ; no es u n a fa rsa torpe y liviana como en Bandello. 
p reparada de concierto con el médico, valiéndose de sacrilegas supercherías. 
Cuando la heroína de Alonso de la Vega encuentra en Burgos al in fan te Dul-
celirio, ni él ni ella se dan á conocer : sus almas se comunican en silencio 
cuando el in fan te de ja caer en la copa que of rece á la duquesa el anillo que 
había recibido de ella al despedirse de la corte de su padre en días ya lejanos. 

(1 ) L a m á s a n t i g u a é i m p o r t a n t e de es tas l eyendas es la de la l iber tad de la empe-
r a t r i z de A l e m a n i a po r el C o n d e de Ba rce lona , sobre la cual he e sc r i to l a r g a m e n t e en el 
t o m o I I de mi Tratado J e los romances viejos (pp. 271-276) . E n la Rosa Gentil de! 
m i s m o T i m o n e d a (n . 162 de la P r i m a v e r a de W o l f ) hay u n l a r g o y p rosa i co r o m a n c e 
j u g l a r e s c o sobre es te t ema . 

E s leyenda de o r i g e n provenza l , y debió de p o p u l a r i z a r s e m u y p r o n t o en C a t a l u ñ a • 
p e r o a n t e s que Desc lo t la cons ignase en su Crónica ex i s t í a y a u n a v a r i a n t e cas te l lana 
( l a f a l s a acusac ión de la R e i n a de N a v a r r a de fend ida po r su en t enado D. R a m i r o ) que 
r e c o g i e r o n el a r z o b i s p o D . R o d r i g o y la Crónica general. 

- í2-1 Vj,d; T r e s comedia^ de Alonso de la Veqa ', con u n p ró logo de D. M a r c e l i n o Me-
n e n d e z y Pe layo . D r e s d e n , 1905 (Gesellschaft fiir romanische literatur. Band . 6) . 



La nobleza, la elevación moral de esta escena, honra mucho á quien fué capaz 
de concebirla en la infancia del a r te . 

Como Timoneda y Alonso de la Vega, aunque con méri tos desiguales, 
coinciden en var ias alteraciones del relato de Bandello, hay lugar para la su-
posición, apuntada recientemente por D. R a m ó n MeneVidez Pidal (1), de un 
texto intermedio entre Bandello y los dos autores españoles. 'í 

O t r a s dos pat rañas , la 1.a y la 13.a, reproducen también a rgumentos de 
comedias, según expresa declaración del a u t o r ; pero estas comedias, una de 
las cuales existe todavía, eran seguramente de origen novelesco é italiano. De 
la Feliciana no queda más noticia que la que da Timoneda . La Tolomeo es la 
pr imera de las tres que se conocen de Alonso de la Vega, y sin duda una de 
las f a r sas más groseras y desa t inadas que en t iempo alguno sé han visto sobre 
las tablas. Su autor se dió toda la maña posible para estropear un cuento que 
ya en su origen era vulgar y repugnante . N o pudo sacarle del Patrañuelo, obra 
impresa después de su muerte y donde está citada su comedia, de la cual se 
toman li teralmente var ias f rases . H a y que suponer, por tanto, un modelo 
italiano, que no ha sido descubier to hasta ahora . Los dos resortes principales 
de la comedia, el t rueque de n iños en la cuna y el incesto de hermanos (no lo 
eran realmente Argen t ina y Tolomeo, pero por tales se tenían), pertenece al 
fondo común de los cuentos populares (2 ). 

La patraña cuarta, aunque de ant iquís imo origen oriental, fue localizada 
en Roma por la fantasía de la E d a d Media y f o r m a par te de la arqueología 
fabulosa de aquella ciudad. " P a r a entendimiento de la presente pa t raña es de 
"saber que hay en Roma, d e n t r o de los muros della, al pie del monte Aven-
t i n o , una piedra á modo de mol ino grande que en medio della tiene una cara 
"casi la media de león y la med ia de hombre, con una boca abierta, la cual 
"hoy en día se llama la piedra de la v e r d a d . . . la cual tenía tal propiedad, que 
"los que iban á j u r a r para hacer alguna salva ó satisfacción de lo qué les 
"inculpaban, metían la m a n o en la boca, y si n o decían verdad de l o que les 
"era in terrogado, el ídolo ó p ied ra cerraba la boca y les apretaba la m a n o de 
"tal manera , que era imposible poderla sacar hasta que confesaban el delito 
"en que habían caído; y si no t en ían culpa, n inguna fuerza les hacía la piedra, 
"y ansí eran salvos y sueltos del crimen que les era impuesto, y con g ran 
" t r i u n f o les volvían su f ama y l ibe r t ad" . 

Es ta piedra, que parece haber sido un mascarón de fuente , se ve todavía 
en el pórtico de la iglesia de Santa María in Cosmedino y conserva el nombre 
de Bocca della Verità, que se da también á la plaza contigua. Y a en los Mira-
bilia urbis Romae, pr imer t ex to que la menciona, está considerada como la 
boca de un oráculo. Pe ro la f an t a s í a avanzó más, haciendo en t ra r esta ant i -
gualla en el ciclo de las leyendas virgil ianas. El .poeta Virgil io, tenido entonces 
por encantador y mago, había l ab rado aquella efigie con el principal ob je to 

(1) Cultura Española, M a y o de 1906, pág . 467. 
(2) Vid . los p a r a d i g m a s que a p u n t a Oes t e r l ey en sus no t a s al Gesta Romanorum, 

pág ina 730. 

de probar la lealtad conyugal y apre tar los dedos á las adúl teras que osasen 
prestar falso ju ramento . U n a de ellas logró esquivar la prueba, haciendo que 
su oculto aman te se fingiese loco y la abrazase en el camino, con lo cual pudo 
j u r a r sobre seguro que sólo su mar ido y aquel loco la habían tenido en los 
brazos ; Virgil io, que lleno de malicia contra el sexo femenino había imagi-
nado aquel artificio mágico para descubrir sus astucias, tuvo que confesar 
que las m u j e r e s sabían más que él y podían dar lecciones á todos los n igro-
mantes juntos . 

Este cuento, como casi todos los que t r a t an de "engaños de m u j e r e s " , fué 
pr imit ivamente indio; se encuentra en el f u k a s a p t a t i ó libro del Papagayo y 
en una colección t ibetana ó mongólica citada por Benfey. El m u n d o clásico 
conoció también una anécdota m u y semejante, pero sin intervención del ele-
mento amoroso, que es común al relato oriental y á la leyenda virgiliana. 
Comparet t i , que ilustra doctamente esta leyenda en su obra acerca de Virgi l io 
en la E d a d Media, cita á este propósi to un tex to de Macrobio (Sat. I, 6, 30). 
La atr ibución á Virgi l io se encuentra por pr imera vez, según el mi smo filó-
logo, en una poesía alemana anón ima del siglo x i v ; pero hay muchos textos 
posteriores, en que para nada suena el nombre del poeta latino (1). U n o de 
ellos es el cuento de Timoneda, cuyo original verdadero no ha sido determi-
nado hasta ahora , ya que no puede serlo n inguna de las dos novelas italianas 
que Liebrecht apuntó. La fábula 2.a de la cuarta Noche de Straparola (2) 
no pasa en Roma, sino en Atenas, y carece de todos los detalles arqueológicos 
relativos á la Bocca della Verità, los cuales T imoneda conservó escrupulosa-
mente. Además , y esto prueba la independencia de las dos versiones, no hay 
en la de St raparola ras t ro de dos circunstancias capitales en la de T imoneda : 
la intervención del n ig romante Paludio y la herida én un pie que finge la m u j e r 
adúl tera para que venga su amante á sostenerla, no en t raza y ademán de loco, 
sino en hábi to de villano. De la novela 98 de Celio Malespini no hay que 
hacer cuenta, puesto que la pr imera edición que se cita de las Ducento Novelle 
de este autor es de 1609, y por t an to m u y posterior al Patrañuelo (3). 

Tampoco creo que la patraña 17 venga en línea recta de la 68 de las Cento 
Novelle Antiche, porque esta novela es una de las diez y ocho que aparecie-
ron por pr imera vez en la edición de 1572, dir igida por Vincenzio Borghi-
ni (4), seis años después de haber sido aprobado para la impresión el librillo 
de Timoneda . Más verosímil es que éste la tomase del capítulo final (283) 

O ) Virgilio nel Medio Evo ( L i o r n a , 1872), t. I I , pp. 120-123. 
„, ( ? ) _ A r g u m e n t o . G lauco caba l le ro de A t h e n a s recibió po r a d o p t i v a esposa á P h i -
, , l e n i a C e t u n o n a , y po r el g r a n d e celo que della t e n i a la acusó po r a d u l t e r a a n t e el 

j uez y po r in te rcess imi y a s tuc i a de H i p o l i t o su a m i g o f u e l ibre , y Glauco su m a r i d o 
c o n d e n a d o a m u e r t e . " 

Parte primera del honesto y agradable entretenimiento de Damas y Galanes... P a m -
plona, 1612, p. 146 vta . E s la t r a d u c c i ó n de F r a n c i s c o T r u c h a d o 

(? ) Vid . G a m b a ( B a r t o l o m m e o ) , Delle Novelle italiane in prosa. Bibliografía. F i o -
r e n c i a , I O J J . ir ir. 1«5¿»-1»5»5. 

(4) S o b r e las d i f e r enc i a s de e s t a s p r im i t i va s ediciones , véase el prec ioso es tud io 
de A l e j a n d r o de A n c o n a , Del Novellino e delle sue fonti (Studi di Critica e Storia 
Letteraria, Bolonia , 1880), p á g i n a s 219-359. 



del Gesta Romanorum (1). Pe ro son tan numerosos los libros p ro fanos y 
devotos que contienen la ejemplar his tor ia del calumniador que ard ió en el 
horno encendido para el inocente, que es casi superflua esta averiguación, y 
todavía lo sería más insistir en una leyenda tan famosa y universalmente 
divulgada, que se remonta al Somadeva y á los cuentos de Los Siete Visires 
(sin contar o t ras versiones en árabe, en bengalí y en turco), que tiene en la 
Edad Media tantos paradigmas, desde el fabliau francés del rey que quiso 
hacer quemar al h i j o de su senescal, hasta nuest ra leyenda del pa je de Santa 
Isabel de Por tugal , cantada ya por A l fonso el Sabio (2), y que, después de 
pasar por infinitas t ransformaciones , todavía prestó a rgumen to á Schiller 
para su bella balada Fridolin, imitada de una novela de Restif de la Bretonne. 

Lo que sí adver t i remos es que el cuento de Timoneda , lo mismo que la 
versión catalana del siglo xv, servilmente t raducida del fabliau francés (3), 
pertenecen á la pr imit iva forma de la leyenda oriental, que es también la más 
grosera y menos poética, en que el acusado no lo es de adulterio, como en las 
posteriores, sino de haber dicho que el rey tenía lepra ó mal aliento (4). 

La patraña catorcena es el cuento generalmente conocido en la l i teratura 
folklórica con el t í tulo de El Rey Juan y el Abad de Cantorbery. N o creo, por 
la razón cronológica ya expuesta, que T imoneda le tomase de la novela 4.a de 
Sacchetti (5), que es mucho más complicada por cierto, ni tampoco del can-
to 8.° del Orlandino de Teófilo Folengo, donde hay un episodio semejante . 
Este cuento vive en la tradición oral, y de ella hubo de sacarle inmediatamente 
Timoneda, por lo cual tiene más gracia y f rescura y al mi smo t iempo más 
precisión esquemática que otros suyos, zurcidos laboriosamente con imita-
ciones literarias. Todos hemos oído este cuento en la infancia y en nuestros 
días le ha vuelto á escribir Trueba con el t í tulo de La Gramática parda (6). 
En Cataluña la solución de las tres preguntas se a t r ibuye al Rector de Va l l fo -
gona, que carga alli con la paternidad de todos los chistes, como Quevedo 
en Castilla. Quiero transcribir la versión de Timoneda, no sólo por ser la 
más ant igua de las publicadas en España y quizá la más fiel al dato tradicional, 
sino para dar una muestra de su estilo como cuentista, más sabroso que limado. 

"Quer iendo cierto rey quitar el abadía á un m u y honrado abad y darla á 

(1) Gesta Romanorum, ed. Oes te r l ey , p. 300, y una r i ca se r ie de r e f e r enc i a s en la 
página 749. 

(2) C a n t i g a 78. P a r e c e haber ven ido de P r o v e n z a . E l conde de T o l o s a e s quien 
manda q u e m a r á su p r ivado . 

(3) P u b l i c a d a po r M o r e l - F a t i o en la Romanía, t. V , con una no t ic ia m u y in te re -
sante de Gas tón P a r í s . 

(4) O p i n a G a s t ó n P a r í s que los cuen to s occ identa les de la p r i m e r a se r ie ( lepra , 
mal al iento) p roceden de una de las dos ve r s iones á rabes , y los de la s e g u n d a se r i e 
(adulterio) de la o t r a , po r in termedio de u n t e x t o b i zan t ino . 

(5) " M e s s e r B e r n a b ò s ignore di M e l a n o c o m a n d a a u n o A b a t e , che lo ch i a r i s ca di 
"quattro cosa impossibil i , di che u n o m u g n a i o , ves t i tos i de ' pann i dello Aba te , pe r lui 
"le ch iar i sce in f o r m a che r imane Aba te , e l ' A b a t e r i m a n e m u g n a j o . " 

(Novelle di Franco Sacchetti... T . I , pp. 7-10. 
(6) E n sus Cuentos Populares. 

"o t ro por ciertos revolvedores, llamóle y d íxole : "Reverendo padre, porque 
"soy i n f o r m a d o que no sois tan docto cual conviene y el estado vuestro re-
q u i e r e , por pacificación de mi reino y descargo de mi consciencia, os quiero 
"pregunta r t res preguntas , las cuales, si por vos me son declaradas, haréis 
"dos cosas : la una que queden ment i rosas las personas que tal os han levan-
t a d o ; la o t ra que os confi rmaré para toda vuestra vida el abadía, y si no, 

."habréis de p e r d o n a r " . A lo cual, respondió el a b a d : " D i g a vuestra alteza, 
"que yo haré toda mi posibilidad de habellas de dec la ra r" . " P u e s sus, d i j o el 
"rey. L a pr imera que quiero que me declareis es que me digáis yo cuánto 
"va lgo ; y la segunda, que adonde está el medio del mundo, y la tercera, qué 
"es lo que yo pienso. Y porque no penseis que os quiero apremiar que me las 
"declareis de improviso, andad, que un mes os doy de t iempo para pensar 
"en e l lo" . 

"Vuel to el abad á su monaster io, por más que mi ró sus l ibros y diversos 
"autores , por j a m á s halló para las tres preguntas respuesta ninguna que sufi-
c i e n t e fuese. Con esta imaginación, como fuese por el monas ter io a rgumen-
t a n d o entre sí mismo muy elevado, dí jole un día su cocinero: " ¿ Q u é es lo 
"que tiene su pa t e rn idad?" Celándoselo el abad, to rnó á replicar el cocinero 
"dic iendo: " N o dexe de decírmelo, señor, porque á veces deba jo de ruin capa 
"yace buen bebedor, y las piedras chicas suelen mover las grandes ca r re tas" . 
" T a n t o se lo importunó, que se lo hubo de decir. Dicho, dixo el cocinero: 
"Vues t r a paternidad haga una cosa, y es que me preste sus ropas, y raparéme 
"esta barba, y como le parezco a lgún tan to y vaya de par de noche en la pre-
s e n c i a del rey, no se da rá á cato del engaño ; así que teniéndome por su 
"paternidad, yo le prometo de sacarle deste t r aba jo , á f e de quien soy" . 

"Concediéndoselo el abad, vistió el cocinero de sus ropas, y con su criado 
"detrás , con toda aquella cerimonia que convenía, vino en presencia del rey. 
" E l rey, como le vido, hízole sentar cabe de sí d ic iendo: " P u e s ¿qué hay de 
"nuevo, a b a d ? " Respondió el cocinero: " V e n g o delante de vuestra alteza 
"para sat isfacer por mi h o n r a " . " ¿ A s í ? d i j o el r ey : veamos qué respuesta 
" t raéis á mis tres p r e g u n t a s " . Respondió el cocinero: " P r i m e r a m e n t e á lo que 
"me preguntó vuestra alteza que cuánto valía, d igo que vale veinte y nueve 
"dineros, porque Cris to valió treinta. Lo segundo, que donde está el medio 
" m u n d o es á do tiene su alteza los pies ; la causa que como sea redondo como 
"bola, adonde pusieren el pié es el medio dél ; y esto no se me puede negar . 
" L o tercero que dice vuest ra alteza, que diga qué es lo que piensa, es que 
"cree hablar con el abad, y está hablando con su cocinero". A d m i r a d o el rey 
"desto, d i x o : " Q u é , ¿éso pasa en v e r d a d ? " Respondió : "S í . señor, que soy 
" su cocinero, que para semejantes preguntas era yo suficiente, y no mi señor 
"el abad" . Viendo el rey la osadía y viveza del cocinero, no sólo le confirmó 
"la abadía para todos los días de su vida, pero hízole infinitas mercedes al 
"cocinero" . 

Sobre el a rgumento de la patraña 12.a versa una de las piezas que Timo-
neda publicó en su rar ís ima Turiana: Paso de dos ciegos y un mozo muy 



gracioso para la noche de Navidad (1). T imoneda fue editor de estas obras, 
pero no consta con certeza que todas salieran de su pluma. De cualquier modo, 
el Paso estaba escrito en 1563, antes que el cuentecilío de El Patrañuelo, al 
cual aven ta j a mucho en d e s e n f a d o y chiste. Con ser t an breves el paso y la 
patraña, todavía es verosímil que procedan de alguna floresta cómica ante-
r ior (2). 

Aunque Timoneda no sea precursor inmediato de Cervantes, puesto que 
entre el Patrañuelo y las Novelas Ejemplares se encuentran, por lo menos, 
cuatro colecciones de a lguna importancia, todas, excepto la por tuguesa de 
Troncoso, pertenecen á los p r imeros años del siglo x v n , por lo cual, antes de 
t ra ta r de ellas, debo decir dos palabras de los libros de anécdotas y chistes, 
análogos al Sobremesa, que escasean menos, si bien no todos llegaron á im-
primirse y algunos han perecido sin de j a r ras t ro. 

Tal acontece con dos libros de cuentos varios que D. T o m á s T a m a y o de 
Vargas cita en su Junta de libros la mayor que España ha visto en su lengua, 
de donde pasó la noticia á Nicolás Antonio . Fue ron sus autores dos clarí-
simos ingenios toledanos : A l o n s o de Villegas y Sebast ián de Horozco, aven-
t a j a d o el p r imero eñ géneros tan dist intos como la prosa picaresca de la 
Comedia Selvagia y la na r rac ión hagiográf ica del Flos Sanctorum; poeta el 
segundo de fest ivo y picante h u m o r en sus versos de burlas, incipiente dra-
maturgo en representaciones, entremeses y coloquios que tienen más de pro-
fano que de sagrado ; n a r r a d o r fácil y ameno de sucesos de su t i empo; colec-
tor incansable de memor ias históricas y de proverb ios ; ingenioso moralista 
con puntas de satírico en sus glosas. Las part iculares condiciones de estos 
autores, dotados uno y o t ro de la facultad nar ra t iva en g r a d o no vulgar , hace 
muy sensible la pérdida de sus cuentos, irreparable quizá para Alonso de 
Villegas, que entregado á g raves y religiosos pensamientos en su edad ma-

•dura, probablemente har ía desaparecer estos livianos ensayos de su mocedad, 
así como pretendió con ahinco, aunque sin f ru to , des t rui r todos los e jemplares 
de su Selvagia, comedia del género de las Celestinas (3). Pe ro no pueden 

(1) S a l d r á r e i m p r e s o m u y p r o n t o po r la Soc iedad de Bibl ióf i los de V a l e n c i a con las 
d e m á s piezas d r a m a t i c a s de T i m o n e d a . 

(2) L a patraña s ex ta t i ene s e g u r a m e n t e o r igen i ta l iano, c o m o casi t o d a s ; p e r o no 
puede ser la novela c u a r t a de S e r c a m b i de Luca , c i t ado á es te p ropós i to po r L iebrech t , 
po rque los cuen to s de es te a u t o r del s ig lo x v e s tuv ie ron inéd i tos h a s t a 1816, en que 
i m p r i m i ó G a m b a a lgunos de e l los . M á s bien puede pensa r se e n la nove la n o n a de la 
p r i m e r a decada d e los Hccatommithi de Gira ld i C h i n t h i o : " F i l a r g i r o pe rde una borsa 

con molt i scudi , p romet te , pe r pub l i co bando, a chi g l ie la dà buon g u i d e r d o n e : poi che ' 
1 ha r i t r o v a t a ce rca di non s e r v a r la p romessa , et egl i pe rde i r i t rova t i dena r i in cas -
t igo della sua f rode . 

(Hccatommithi ovvero Novele di M. Giovangattista Giraldi Cinthio nobile ferra-
rese... Ui nuovo rivedute, corrette, et riformate in questa tersa impressione In Vincaia 
appresso Enea de Alaris 1574. P P . 84-85. 

E s cu r iosa es ta p a t r a ñ a ' d e T i m o n e d a , po rque de el la pudo t o m a r C e r v a n t e s el ch is te 
del asno d e s r a b a d o del a g u a d o r , p a r a t r a s p l a n t a r l e á La ilustre fregona, como y a ind icó 
g a l l a r d o (Ensayo, I I I , / 3 8 ) . P o r c i e r to que de es te a s n o 110 h a v r a s t r o en la nove la de 
Gira ld i , que solo t iene u n a s e m e j a n z a g e n é r i c a con la de T i m o n e d a , y t a m p o c o m e pa-
rece su f u e n t e d i rec ta . 

(3) " Selvagia Comedia ad C e l e s t i n a imi t a t ionem ol im con fece ra t , q u a m tamen sup-

presumirse tales escrúpulos en Sebast ián de Horozco , que en su Cancionero 
t an tas veces t raspasa la raya del decoro, y que toda su vida cultivó asidua-
mente la l i teratura p ro fana . Conservemos la esperanza de que algún día des-
entierre cualquier a f o r t u n a d o investigador su Libro de cuentos; dei 
modo que han ido apareciendo sus copiosas relaciones históricas, su Recopi-
lación de refranes y adagios comunes y vulgares de España, que no en vano 
l lamó "la mayor y más copiosa que hasta ahora se ha hecho" , puesto que, aun 
incompleta como está, comprende más de ocho mil ; y su Teatro universal de 
proverbios, glosados en verso, donde se encuentran incidentalmente algunos 
"cuentos graciosos y fabulas mora l i zadas" , s iguiendo el camino abier to por 
J u a n de Mal Lara , pero con la novedad de la f o r m a métr ica (1). 

E n su entretenido libro Sales Españolas ha recopilado el docto bibliote-
car o D. Anton io Paz y Melia, á quien tantos obsequios del mismo género 
deben nuestras letras, var ias pequeñas colecciones de cuentos, inéditas hasta 
el presente. U n a de las más ant iguas es la que lleva el t í tulo latino de IJber 
facetiarum et similitudinum Ludovici di Pinedo et amicorum, aunque esté en 
castellano todo el contexto (2). Las facedas de Pinedo, como las de Poggio. 
parecen, en efecto, compuestas, no por una sola persona, sino por una tertulia 
ó reunión de amigos de buen humor , comensales acaso de D. Diego de Men-
doza ó fo rmados en su escuela, según conje tura el editor, c i tando palabras 
textuales de una carta de aquel g rande hombre, que han pasado á uno de los 
cuentos (3). De todos modos, la colección debió de ser fo rmada en los prime-

" p r i m e r e m á x i m e volui t c u r a v i t q u e j a m m a j o r ann i s , t o tu sque s tud io p ie ta t i s ded i tus . ' ' 
{Bibl . H i s p . Nov . , I , p. 55.) 

(1) T r a t a e x t e n s a m e n t e de a m b a s colecciones, inédi tas aún , D. A n t o n i o M a r t í n Ga-
m e r o en las e r u d i t a s C a r t a s l i t e r a r i a s que preceden al Cancionero de Sebastián de 
Horoscd pub l icado po r la Soc iedad de Bibliófilos A n d a l u c e s (Sev i l l a , -1874) . 

C o m p u s o H o r o z c o o t ros opúscu los de cur ios idad y dona i r e , e n t r e ellos u n o s coloquios 
(en p r o s a ) de v a r i o s p e r s o n a j e s con el Eco . Dos de los in t e r locu to res son u n f r a i l e con-
t e n t o y u n a m o n j a descon ten ta (V id . apénd ice al Cancionero, p. 263 y ss . ) . 

H i j o de este ingen ioso esc r i to r y h e r e d e r o suyo en la t endenc ia h u m o r í s t i c a v en la 
afición á los p r o v e r b i o s f u é el f a m o s o l e x i c ó g r a f o D . S e b a s t i á n de C o b a r r u b i a s ' v H o -
rozco, de cuyo Tesoro de la lengua castellana ( M a d r i d , 1600), que p a r a t a n t a s cosas es 
b r a v a m:na , pueden e x t r a e r s e p ican tes a n é c d o t a s y ch i s tosos r a s g o s de cos tumbres . 

T a m b i é n en el Vocabulario de refranes del M a e s t r o Gonza lo C o r r e a s , r e c i en t emen te 
d a d o á luz po r el P . M i r , se e n c u e n t r a n da tos út i les p a r a la novel í s t ica . S i r v a de e j e m p l o 
el c u e n t o s igu ien te , que c o r r r e s p o n d e al e x e m p l o 43 de El Conde Lucanor ( "de l cue rdo 
y del l oco" ) , pe ro que no es tá t o m a d o de aquel l ibro, s ino de la t r ad i c ión v u l g a r : 

" E n Chinchi l la , l u g a r c e r c a de Cuenca , hab ía u n loco que, pe r suad ido de ho lgazanes , 
l levaba un palo d e b a j o de la fa lda, y en v in i endo a l g ú n f o r a s t e r o , se l l egaba a él con 
d is imulac ión , p r e g u n t á n d o l e de dónde e r a y á qué venía , le daba t r e s ó c u a t r o palos, 
con lo que los o t ro s se re ían , y luego los a p a c i g u a b a n con la e x c u s a de ser loco. L l e g ó 
un m a n c h e g o , y t u v o no t ic ia en la posada de lo que h a c í a el loco, y p r e v í n o s e de u n 
pa lo , a c o m o d a d o d e b a j o de s u capa, y f u e s e á la p laza á lo que hab ía menes t e r . L legó-
sele el loco, y ade lan tóse el m a n c h e g o y dióle muv b u e n o s palos, con que le h izo ir 
huyendo , d a n d o voces y d i c i e n d o : ¡Gen te , cu idado, que o t r o loco h a y en C h i n c h i l l a ! " . 

O t r o s cuen tos e s t án t o m a d o s de la Floresta de S a n t a C r u z . 
(2) Sales españolas ó agudezas del ingenio nacional recoqidas por A. Pas y Melia. 

M a d r i d , 1890. ( E n la Colección de Escritores Castellanos, pp. 253-317.) 
(3) " E n las C o r t e s de T o l e d o fu i s t e i s de p a r e c e r que pechasen los h i j o d a l g o ; allí 

os acuchi l las te i s con u n a lguaci l , y habé i s casado v u e s t r a h i j a con S a n c h o de P a z : no 
t r a t é i s de h o n r a , que el rey t iene h a r t a " . ( C a r t a al D u q u e del I n f a n t a d o . ) (Cf . P i n e d o , 
pág ina 272.) 



ros años del reinado de Felipe I I , pues no alude á n ingún suceso posterior á 
aquella fecha. El recopilador era, al parecer, castellano viejo ó había hecho, 
á lo menos, larga residencia en t ierra de Campos, porque se mues t ra par t icu-
larmente enterado de aquella comarca. El Libro de chistes es anter ior sin 
disputa al Sobremesa de Timoneda y tiene la ven ta j a de no contener más que 
anécdotas españolas, salvo un pequeño apólogo de la Verdad y unos proble-
mas de ar i tmética recreativa. Y estas anécdotas se refieren casi s iempre á los 
personajes más famosos del t iempo de los Reyes Católicos y del Emperador , 
lo cual da verdadero interés his tórico á esta floresta. N o creo que Melchor 
de San ta Cruz la aprovechase, porque tienen muy pocos cuentos comunes, y 
aun éstos re fer idos con muy diversas palabras. Pe ro los personajes de uno y 
o t ro cuentista suelen ser los mismos, sin duda porque de ja ron en Castilla 
tradicional reputación de sentenciosos y agudos, de burlones ó de ex t rava-
gantes : el médico Villalobos, el duque de N á j e r a , el Almiran te de Castilla, el 
poeta Garci Sánchez de Bada joz , que por una amorosa pasión adoleció del 
seso. P o r ser breves, citaré, sin part icular elección, a lgunos de estos cuente-
cilios, para dar idea de los restantes. 

Sobre el saladísimo médico Villalobos hay varios, y en casi todos se a lude 
á su condición de judío converso, que él mismo convert ía en mater ia de chis-
tes, como es de ver á cada momento en sus cartas á los más encopetados per-
sonajes, á quienes trataba con tan cruda famil iar idad. Los dichos que se le 
a tr ibuyen están conformes con el h u m o r libre y desgar rado de sus escritos 

"E l Dr . \ illalobos tenía un acemilero mozo y vano, porque decía ser de 
la M o n t a ñ a y hidalgo. El dicho Doctor , por probarle, le d i j o un d í a : " V e n 
"acá, hu l ano ; yo te querría casar con una h i j a mía, si tú lo tovieses por b ien" . 
El acemilero respondió: " E n verdad, señor, que yo lo hiciese por haceros 
"placer ; mas ¿con qué cara tengo de volver á mi t ie r ra sabiendo mis parientes 
"que soy casado con vuestra h i j a ? " Villalobos le respondió: " P o r cierto tú 
"haces bien, como hombre que tiene sangre en el o j o ; mas yo te certifico que 
"no ent iendo ésta tu honra , ni aun la m í a " . 

" D i j o el Duque de Alba D. Fadr ique al doctor Vil lalobos: "Parésceme. 
"señor doctor, que sois muy gran a lbe i ta r" . Respondió el doc to r : "T iene 
" V . S." razón, pues curo á un tan g ran a sno" . 

" E l doctor Villalobos, estando la corte en Toledo, en t ró en una iglesia á 
oir misa y púsose á rezar en un al tar de la Quin ta Angust ia , y á la sazón que 
él estaba rezando, pasó por jun to á él una señora de Toledo que se llama 
Doña Ana de Castilla, y como le vió, comienza á deci r : " Q u i t a d m e de cabo 
"este judío que mató á mi m a r i d o " , porque le había curado en una en fe rme-
dad de la que murió. U n mozo llegóse al Doctor Villalobos muy de prisa, y 
d í jo le : "Señor , por amor de Dios, que vays que está mi padre m u y malo, á 
"ver le" . Respondió el doctor Vil lalobos: " H e r m a n o , ¿vos no veis aquella 
"que va allí vi tuperándome y l lamándome judío porque maté á su m a r i d o ? " 
Y señalando a! a l t a r : " Y ésta que está aquí l lorando y cabizbaja porque dice 
"que le maté su hi jo, ¿y queréis vos que vaya ahora á matar a vues t ro pad re?" . 

El Duque de N á j e r a , á quien se refiere la curiosa anécdota que voy á 
t ranscr ibir , no es el p r imero y más f amoso de su título, D. P e d r o M a n r i q u e 
de Lara , á quien por excelencia l lamaron el Fuerte, s ino un nieto suyo que 
heredó el ingenio más bien que la fortaleza caballeresca de su terr ible abuelo. 
La anécdota es curiosa para la his tor ia li teraria, porque prueba el temor que 
in fund ía en su t iempo la p luma maldiciente y venal de P e d r o Aret ino. 

" E l Duque de N á j e r a y el Conde de Benavente t ienen estrecha amis tad 
entre sí, y el Conde de Benavente, aunque no es hombre sabio ni leído, ha 
dado, sólo por curiosidad, en hacer librería, y no ha oído decir de libro nuevo 
cuando le merca y le pone en su librería. El Duque de N á j e r a , por hacerle una 
burla, estando con él en Benavente, acordó de hacerla desta m a n e r a : que hace 
una carta fingida con una memoria de libros nunca oídos ni vistos ni que se 
verán, los cuales enviaba P e d r o Aret ino, i taliano residente en Venecia, el 
cual, por ser t an mordaz y satírico, tiene salario del Pontífice, Emperador , 
Rey de Franc ia y o t ros Príncipes y grandes, y en llegando al t iempo de la 
paga, si no viene luego, hace una sá t i ra ó comedia ó ot ra obra que sepa á 
esto contra el tal. 

" E s t a carta y memor ia de libros venía por m a n o de un mercader de Bur-
gos, en la cual carta decía que en recompensa de tan buena obra como á Su 
Señoría había hecho P e d r o Aret ino , que sería bien enviarle a lgún presente, 
pues ya sabía quién era y cuán maldiciente. L a carta se dió al Conde y la 
memoria , y como la leyese y no entendiese la facultad de los libros, ni aun el 
autor , most ró la al Duque como á hombre más leído y visto, el cual comienza 
á ensalzar la excelencia de las obras, y que luego ponga por obra de gratif icar 
tan buen beneficio á P e d r o Aret ino , que es muy justo. El Conde le p reguntó 
que qué le parescia se le debia enviar. El Duque respondió que cosa de cami-
sas ricas, lenzuelos, toallas, guantes aderezados y cosas de conserva y ot ras 
cosas de este jaez. E n fin, el Duque señalaba lo que más á su propósi to hacía, 
como quien se había de aprovechar de ello más que P e d r o Aret ino. El Conde 
puso luego por la obra el hacer del presente, que t a rda ron más de un mes la 
Condesa y sus damas y monaster ios y ot ras partes, y hecho todo, enviólo á 
hacer saber al Duque , y dase orden que se lleve á Burgos , para que desde allí 
se encamine á Barcelona y á Venecia, y t r ayan los libros de la m e m o r i a ; la 
cual orden dió despues m e j o r el Duque, que lo hizo encaminar á su casa y 
recámara. Y andando el tiempo, vínolo á saber el Conde, y estuvo el más con-
goxado y desabrido del m u n d o con la burla del Duque, esperando sazón para 
hacerle otra para sat isfacción de la rec ibida" . 

A u n en libros de tan f r ivola apariencia como éste pueden encontrarse á 
veces curiosidades históricas. Lo es, por ejemplo, el siguiente cuentecillo, que 
prueba la persistencia de los bandos de la E d a d Media en las provincias sep-
tentrionales de España hasta bien ent rado el s i g l o ' x v i . 

" E n un lugar de la Montaña que llaman Lluena hay un clérigo que es 
cura del lugar, que llaman Andrés Diaz, el cual es Gil. y tiene tan g ran ene-
mistad con los Negre tes como el diablo con la cruz. E s t a n d o un dia diciendo 



misa á unos novios que se velaban, de los principales, y como fuese domingo 
y se volviese á echar las fiestas, y viese e n t r e los que hábían venido á las bodas 
algunos Negretes, d i j o : "Señores , yo quer r ía echar las fiestas; mas vi los 
"diablos y hánseme olv idado" . Y sin m á s , volvióse y acabó la misa ; y al echar 
del agua bendita, no la quiso echar á los Negretes solos, diciendo en lugar 
de aqua benedicta: "Diab los f u e r a " . 

Con los nombres famosos de S u e r o de Quiñones y D. Enr ique de Yillena 
y las t radiciones relativas á la magia d e éste se enlaza la siguiente c o n s e j a : 

" C o n t a b a Velasco de Quiñones que Suero de Quiñones, el que g u a r d ó el 
paso de Orb igo por defender que él e ra el más es forzado , y P e d r o de Quiño-
nes y Diego, sus hermanos , sabio y gent i l hombre, rogó á D. Enr ique de 
Villena le mostrase al demonio. N e g á b a s e el de Vi l lena ; pero al cabo, vencido 
por sus ruegos, invitó un dia á comer á Suero, sirviéndoles de maestresala 
el demonio. E r a tan gentil hombre, y t a n bien t rac tado y puesto lo que t raía , 
que Suero le envidiaba y decia á su h e r m a n o que erá" más gentil hombre que 
cuantos hasta allí viera. Acabada la comida , p reguntó eno jado á D. E n r i q u e 
quién era aquel maestresala. D. E n r i q u e se reía. E n t r ó el maestresala en la 
cámara donde se había retraído, y a r r i m ó s e á una pared con gran continencia, 
y preguntó ot ra vez quién era. S o n r i ó s e D. Enr ique y d i j o : " E l demonio" . 
Volvió Suero á mirarle, y como le v ió , puestas las manos sobre los ojos , á 
grandes voces d i j o : " ¡ A y Jesús, ay J e s ú s ! " Y dió consigo en t ierra por baxo 
de una mesa, de donde le levantaron acontecido. ¡Oué hiciera á verlo en su 
terrible y abominable figura!". 

E n un libro de pasat iempo y chistes n o podía fa l ta r a lguno á costa de los 
portugueses. H a y var ios en la floresta de Pinedo, entre los cuales e l i jo por 
menos insulso el s iguiente : 

" H a c í a n en un lugar la r e m e m b r a n z a del prendimiento de Jesucristo, y 
como acaso fuesen por una calle y l levase la cruz á cuestas, y le fuesen dando 
de empujones y de palos y puñadas, p a s a b a un por tugués á caballo, y como 
lo vió apeóse, y poniendo m a n o á la e spada , comenzó á da r en los sayones de 
veras, los cuales, viendo la burla m a l a , huyeron todos. El por tugués d i j o : 
" ¡ C o r p o de Deus cotí esta ruyn gen te cas te l lana!" Y vuelto al Cris to con 
enojo, le d i j o : " E vos, borne de bien, ¿ p o r qué vos deja is cada año p r e n d e r ? " . 

Pe ro la obra maest ra de este g é n e r o de pullas, cult ivado recíprocamente 
por castellanos y portugueses, y que h a contr ibuido más de lo que parece á 
fomentar la inquina y mala voluntad e n t r e los pueblos peninsulares (1), son 
las célebres Glosas al Sermón de Aljubarrota, a t r ibuidas en manuscr i tos del 
siglo x v i á D. Diego H u r t a d o de M e n d o z a , como otros var ios papeles de 
donaire, algunos evidentemente a p ó c r i f o s . N o responderé yo tampoco de la 
atr ibución de estas glosas, puesto que en ellas mismas se dice que el autor 

(1) E n el m i s m o t o m o de las Sales (p. 3 3 1 ) puede verse una c a r t a bu r l e sca del por -
t u g u é s T h o m é Rave lo á su m u j e r , f echa e n e l ce rco de B a d a j o z de 1658. y u n a colec-
c ión de epi taf ios y d ichos po r tugueses (p. 3 9 1 ) . E n cambio , un códice del s ig lo x v u 
que poseo es tá l leno de epi taf ios y ve r sos s o e c e s con t r a los cas te l lanos . 

e r a italiano (1), si bien esto pudo ponerse para disimular, siendo por ot ra par te 
tan castizo el picante y espeso sabor de este opúsculo. Además , el autor , quien 
quiera que fuese, supone haber oído el sermón en Lisboa el año de 1545 (2) 
y precisamente duran te todo aquel año estuvo D. Diego de emba jado r en el 
Concilio de Tren to . Todas estas circunstancias hacen m u y sospechosa la 
autent ic idad de esta sát ira, aunque no menoscaben su indisputable grace jo . 

E l tal sermón de circunstancias, lleno de hipérboles y f a n f a r r o n a d a s , en 
conmemoración del t r i u n f o del Maest re de Av ' s contra D. Juan I de Castilla, 
s irve de texto ó de pretexto á una copiosa antología de chascarrillos, anéc-
dotas, dicharachos ext ravagantes , apodos, motes y pesadas zumbas, no todas 
contra portugueses, aunque éstos lleven la peor parte. El principal obje to 
del au tor es hacer reir, y ciertamente lo consigue, pero ni él ni sus lectores 
debían de ser muy escrupulosos en cuanto á las fuentes de la risa. A lgún 
cuento hay en estas glosas, el del por tugués Ruy de Meló, verbigracia, qué 
por lo cínico y brutal estaría m e j o r en t re las del Cancionero de Burlas; otros, 
sin llegar á tanto, son nauseabundos y mal olientes; pero hay algunos indis-
putablemente graciosos, sin mezcla de groser ía ; los hay hasta delicados, 
como el del huésped aragonés y el castellano, rivales en cortesía y gentile-
za (3) ; y hay, finalmente (y es lo que da más precio á este género de s.lvas 
y florestas), hechos y dichos curiosos de la tradición nacional. Baste citar el 
ejemplo siguiente, que tiene cierta fiereza épica: 

"Só lo quiero decir aquí de un gallego que se decía Alvaro González de 
Ribadeneyra, que es tando en la cama para mor i r , los hi jos , con deseo de 
poner en cobro el alma de su padre, fue ron á la cama y preguntáronle si en 
las diferencias pasadas del obispo de Lugo y las que tuvo con otros señores, 
si tenía algo mal ganado que lo declarase, que ellos lo res t i tu i r ían; por tanto, 
que di jese el t í tulo que á la hacienda dejaba y tenía. Lo cual, como oyese el 
viejo, m a n d ó ensillar un caballo, y levantóse como mejo r pudo, y subióse en 
él, y tomando una lanza, puso las piernas al caballo y envistió á la pared y 
quebró la lanza en piezas, y volviendo á sus h i jos , d i j o : " E l t í tulo con que 

(1) " S e g u i r é como t e x t o el p roceso y p r o p i a s p a l a b r a s que el p red icador llevó, y los 
p u n t o s que encarec ió , y es to en l engua p o r t u g u e s a ; y en lo cas te l l ano e n t r e t e j e r é como 
g losa in ter l inea l o comen to la dec la rac ión que me p a r e c i e r e ; a u n q u e en es tas l e n g u a s 
t e m o c o m e t e r ma los acentos , po rque siendo italiano de nación, mal p o d r é g u a r d a r r i g o r 
de e locuencia a j e n a , d a d o que en lo cas te l l ano s e r é m e n o s dif icultoso, por s e r g e n t e m u y 
t r a t a d a en Roma, que es n u e s t r a c o m ú n pa t r i a , y en L i sboa no e s tuve a ñ o e n t e r o . " 

Sales Españolas, I , p. 108. 
(2) " E s t e es u n s e r m ó n que un r e v e r e n d o P a d r e , p o r t u g u é s de nac ión , y p ro fes ión 

augus t i no , p red ico en Lisboa en N u e s t r a S e ñ o r a de Grac ia , v ig i l ia de su A s s u m p c i o n 
y vue l to a mi posada , f o r m e e s c r ú p u l o si d e j a b a de e sc r ib i r lo que en el pú lp i to oí p re -
d i c a r . . . V i n i é n d o m e luego la v ía de Cast i l la , posé en E v o r a . do á la sazón es taba el 
Key en la posada y casa del e m b a j a d o r de Cast i l la , Lope H u r t a d o de M e n d o z a " . (Sales 
tspmiolas, I. 104-107.) D e aquí v e n d r í a p robab lemen te la con fus ión del Lope con 
l). Diego. 

(3) " L o cual bien e x p e r i m e n t ó un f r a n c é s e spaño lado v in iendo á P o r t u g a l , y f u é 
que p a r t i e n d o de N a r b o n a p a r a L i sboa , le d i j o un a m i g o s u y o : P u e s e n t r á i s en E s p a ñ a , 
sed cur ioso en conoce r las g e n t e s della, p o r q u e en A r a g ó n , p o r donde p r i m e r o habé is 
de pasar , vere i s que la gen te es muy p r ima , y en Cas t i l l a nobles y bien c r i a d o s " . . . 
( s u p r i m o lo re la t ivo á P o r t u g a l , que es de u n a g r o s e r í a in to le rab le ) . 

" P u e s c o m e n z a n d o su camino , que v e n i a de pr iesa , r o g ó á su huesped a r a g o n é s que 



"os de jo ganada la hacienda y honra ha sido és te ; si lo supiéredes sus tentar , 
"para vosotros será el provecho, y si no, quedad para ru ines" . Y volvióse 
"á la cama, y m u r i ó " . — 

N o nos detendremos en el cuaderno de los Cuentos de Gañbay que posee 
la Academia de la His tor ia (1), porque la mayor par te de estos cuentos 
pasaron casi li teralmente á la Floresta Española de Melchor de San ta Cruz. 
vSi el recopilador de ellos fué, como creemos, el h is tor iador guipuzcoano del 
mismo apellido, que pasó en Toledo la última par te de su vida, allí m i s m o 
pudo d i s f r u t a r Santa Cruz su pequeña colección manuscr i ta é incorporar la 
en la suya, más rica y metódica que ninguna de las precedentes y de las pos-
teriores. 

Poco sabemos de las circunstancias personales de este beneméri to escri-
tor, salvo que era natural de la villa de Dueñas en Castilla la Vie ja y vecino 
de la ciudad de Toledo. Su condición debía de ser humilde y cortos sus estu-
dios, puesto que dice en el prólogo de sus Cien Tratados: " M i principal 
" in ten to fue solamente escribir para los que no saben leer más de romance, 
como yo, y no para los doctos" . Y dedicando al Rey D. Felipe el P r u d e n t e 
la segunda par te de dicha obra, da á entender ot ra vez que toda su lectura 
era de libros en lengua vu lga r : " E l sosiego tan g rande y dichosa paz que 
en los bienaventurados t iempos de Vues t ra Mages tad hay, son causa que 
florezcan en ellos todas las buenas artes y honestos e jercic ios; y que n o 
solamente los hombres doctos, mas los ignorantes como yo. se ocupen en 
cosas ingeniosas y eruditas, cada uno con fo rme á su posibilidad. Yo, pode-
rosísimo señor, he sido siempre aficionado á gas tar el t iempo en leer buenos 
libros, principal los morales que en nuestra lengua yo he podido haber (que 
no han sido pocos), de donde he sacado estas sentencias" . 

Todos sus t r aba jos pertenecen, en efecto, á la l i teratura vulgar y pare-
miológica. Los Cien Tratados (2) son una colección de máx imas y sentencias 

le l lamase c u a n d o quis iese a m a n e c e r . F.1 cual lo h i z o así . pon iendo al p a r de sí u n a c a j a 
con c i e r t a s j o y a s de su m u j e r : y como es tuviese el cielo escuro , d i j o el f r a n c é s : ¿ E n 
qué conocéis que qu ie re a m a n e c e r , s e ñ o r h u e s p e d ? Y él d i x o : P r e s t o se rá de dia , y véolo 
en el a l j ó f a r y pe r l a s de mi m u j e r , que es tán f r i a s con la f r e s c u r a del alba. E l f r a n c é s 
confesó has ta allí no haber sab ido aquel p r i m o r . • 

" E n t r a n d o en Cast i l la , y l l egando á T o l e d o en casa de un c iudadano , que de su vo-
luntad le llevó á su posada, rogóle t a m b i é n le d e s p e r t a s e a n t e s que amanec iese . A c o s -
tados . pues, el u n o ce rca del o t r o en u n a pieza g r a n d e , c u a n d o que r i a a m a n e c e r , u n 
p a p a g a y o que allí e s taba hizo ru ido con las alas. Y c o m o el huesped to l edano s in t iese 
que el f r a n c é s es taba despier to , d ixo , casi hab l ando en t r e s í : M u c h o ru ido h a c e es te 
papagayo . El f r a n c é s , que lo oyó, p r e g u n t ó qué h o r a e ra . El t o l edano r e s p o n d i ó que 
p res to amanece r i a . P u e s ¿ p o r qué no m e lo habé is d i c h o ? d i j o el f r a n c é s . E l cas t e l l ano 
d i x o : P u e s me compeleis . yo os lo d i r é . P a r e c i ó m e caso de m e n o s valer, r ec ib iendo yo 
en mi casa un huesped de mi vo lun tad , tal cual v u e s t r a m e r c e d es, dec i r l e se p a r t i e s e 
de l l a ; y p o r q u e a n o c h e me rogas t e s o s desper tase , s in t i endo que e s t á b a d e s desp ie r to , d i j e 
que el p a p a g a y o hacia ru ido p a r a que si qu is iésedes p a r t i r o s en tend iésedes que el p á j a r o 
se a l t e raba con la ven ida de la m a ñ a n a , y si qu i s iésedes r eposa r , lo hic iésedes , v i e n d o 
que no ace le raba yo vues t r a pa r t i da . D i x o el f r a n c é s e n t o n c e s : A g o r a veo y conozco la 
b u e n a cor tes ia y nobleza que de Cas t i l l a s i empre m e han d i c h o . " (Sales, I, 171-172.) 

(1) P u b l i c a d o po r el S r . P a z y M e l i a en el t o m o I I de las Sales Españolas ( p á g i -
nas 35-69) . 

(2) Libro primero de los cien tratados. Recopilado por Melchior de Sancta Cruz 
de Dueñas. De notables sentencias, assi morales como naturales, y singulares alisos 

morales en tercetos ó ternar ios de versos octosílabos, imi tando hasta en el 
me t ro los Trezientos Proverbios, Consejos y avisos muy provechosos para 
el discurso de nuestra humana vida del abogado valenciano D. P e d r o Luis 
Sanz (1). Del mismo modo, la Floresta, cuya pr imera edición es de 1574 (21, 
fué indudablemente sugerida por el Sobremesa de T imoneda . Pe ro el plan 

de Santa Cruz es más vasto y envuelve un conato de clasificación seguido con 
bastante regular idad, que hace fácil el mane jo de su librillo. 

Aunque Melchor de San ta C ruz da á entender que no sabía más lengua 
que la propia, no le creo enteramente fo ras te ro en la i taliana, de t a n fácil 
inteligencia para todo español, y me parece muy verosímil, aunque no he 
tenido ocasión de comprobarlo, que conociese y aprovechara las colecciones 
de Fazecie, motti, buffonerie et burle del P iovano Arlot to , del Gonella y 
del Barlacchia; las Facezie et motti arguti di alcimi ecceUentissimi ingegni 
de Ludovicico Domenichi (1547) ; las Hore di recreasione de Ludovico Guic-
ciardini, no t raducidas en aquella fecha al castellano, y a lgunas o t ras l igeras 
producciones de la misma índole que la Floresta. Y aun suponiendo que no 
las hubiese visto en su original, las conocía indirectamente á t ravés de T imo-
neda. sin contar con los chistes que se hubiesen incorporado en la t radición 
oral . Pe ro estos cuentos son fáciles de dis t inguir dei fondo indigetia de la 
Floresta, cuyo verdadero carácter señala perfec tamente el au to r en su dedi-
catoria á D . J u a n de Aus t r ia . 

" E n tanta mul t i tud de libros como cada dia se imprimen y en tan diver-
sas é ingeniosas invenciones, que con la fer t i l idad de los buenos ingenios de 
nuest ra nación se inventan, me pareció se habían olvidado de una n o menos 
agradable que impor tan te pa ra quien es curioso y aficionado á las cosas pro-
pias de la patr ia , y es la recopilación de sentencias y dichos notables de espa-
ñoles. Los cuales, como no tengan ménos agudeza, ni ménos pe^o ó gravedad 
que los que en libros an t iguos están escriptos, antes en parte, como luego 
diré, creo que son mejores , estoy maravi l lado qué ha sido la causa que no 
haya habido quien en esto hasta ahora se haya ocupado. Yo, aunque hombre 
de ningunas letras y de poco ingenio, así por intercesión de a lgunos amigos, 

para todos estados. En tercetos castellanos—Libro segundo de los cien tratados, etc. A m -
b a s par tes , i m p r e s a s en To ledo , po r D i e g o de A y a l a , 1576, son de g r a n r a r e z a . 

(1) O p ú s c u l o gót ico , sin l u g a r ni año , ded icado al D u q u e de Ca lab r i a . Sa lvá . que 
pose ía u n e j e m p l a r , le supone impre so e n Va lenc ia , hac ia 1535. L o s que S a n z y S a n t a 
C r u z l l aman t e rce tos y m e j o r se d i r í an t e r n a r i o s p a r a d i s t i ngu i r lo s de los t e rce tos ende -
cas í labos , e s t á n d i spues tos en es ta f o r m a , b a s t a n t e f r e c u e n t e en n u e s t r a poes ía gnómica: 

N o hal lo m e j o r a lqu imia , 
M á s s e g u r a ni p r o b a d a 
Q u e la l e n g u a r e f r e n a d a . 

(2) Floresta Española de apotegmas y sentencias, sabia y graciosamente dichas, 
de algunos españoles; colegidas por Melchior de Santa Cruz de Dueñas, vecino de la 
ciudad de Toledo. Dirigido al Excmo. Sr. D. Juan de Austria. Impreso con licencia de 
la C. R. M. en Toledo en Casa de Francisco de Guzmán, 1574. 8 ."—272 pp. 

E l ca t á logo m á s copioso de edic iones de la Floresta, que es el f o r m a d o por Schne ide r , 
r e g i s t r a las s i g u i e n t e s : S a l a m a n c a , 1576; Va lenc i a . 1580; S a l a m a n c a . 1592; To ledo . 
1596 ; Bruse las , 1596 y 1598; Lyón , 1600 (en cas te l l ano y f r a n c é s ) ; Va lenc ia , 1603 ; 



que conocieron que tenia inclinación á esto, como por la naturaleza, que de 
esta ant igua y noble c iudad de Toledo tengo (1), donde todo el p r imor y 
elegancia del buen decir florece, me he a t revido á tomar esta empresa. Y la 
dificultad que en escribir es tos dichos hay es la que se tiene en hallar moneda 
de buen metal y subida de quilates. Po rque asi como aquella es más est imada 
que debaxo de menos ma te r i a contiene más valor, así aquellos son m á s 
excelentes dichos los que en pocas palabras tienen encerradas muchas y 
notables sentencias. P o r q u e unos han de ser graves y entendidos; otros agu-
dos y maliciosos; otros agradables y apacibles; o t ros donosos para mover á 
r i sa ; otros que lo tengan todo, y o t ros hay metafor izados , y que toda su 
gracia consiste en la s eme janza de las cosas que se apropia, de las quales 
el que no tiene noticia le parece que es el dicho fr ío , y que no tiene donayre , 
siendo muy al contrar io p a r a el que entiende. O t ros tienen su sal en las 
diversas significaciones de un mismo vocablo; y para esto es menester que 
así el que lo escribe, como el que lo lee, tenga ingenio para sentir lo y juicio 
para considerarlo. . . 

" E n lo que toca al est i lo y propiedad con que se debe escribir, una cosa 
no me puede de ja r de f a v o r e c e r ; y es el lugar donde lo escribo, cuya auto-
ridad en las cosas que toca al común hablar es tanta , que las leyes del Reino 
disponen que cuando en a l g u n a par te se dudare de a lgún vocablo castellano,, 
lo determine el hombre to ledano que alli se hallare (2). Lo cual por justas 
causas se mandó j u n t a m e n t e : la pr imera porque esta ciudad está en el cen t ro 

Toledo, 1605; Bruse las , 1605; Ba rce lona , 1606; una de 1617, s in l u g a r de i m p r e s i ó n ; 
1 6 1 4 ( b i h n g ü e ) ; C u e n c a , 1617; H u e s c a , 1618; Ba rce lona , 1621; Bruse las , 

1629; Z a r a g o z a , 1646; B r u s e l a s , 1655. 
Con ser t an ta s las e d i c i o n e s a n t i g u a s de la Floresta, r a r a vez se e n c u e n t r a n , s o b r e 

todo ín tegras y en buen e s t a d o . Sup len su f a l t a las t r e s de M a d r i d , 1730, 1771 v 1790, 
copiadas , al parecer , de la de H u e s c a , 1618, cuyos p r e l i m i n a r e s c o n s e r v a n . El" ed i to r 
F r a n c i s c o Asens io a ñ a d i ó las p a r t e s s e g u n d a y t e r ce ra , y p r o m e t i ó u n a c u a r t a : todo 
con el t í tu lo genera l de Floresta Española y hermoso ramillete de agudezas, motes, 
sentencias y graciosos dichos de la discreción cortesana. 

L a t r aducc ión f r a n c e s a de P i s s e v i n a p a r e c i ó en L y ó n . 1600, v f u é r e i m p r e s a var ias , 
veces en Bruse l a s con el t e x t o c a s t e l l a n o : La Floresta spagnola, ou le plaisant bocage, 
contenant plusieurs comptes, gosseries, brocards, cassades et graves sentences de per-
sonnes de tous estats. ( B r u x e l l e s , R u t g e r Ve lp iu s et H u b e r t Á n t h o i n e , 1614.) 
„ u n a v a s t a colección a l e m a n a de a p o t e g m a s y d i chos faceciosos , pub l i cada en 
l u b i n g e n , en 1630. t o m a d a ca s i t oda de f u e n t e s i ta l ianas y e spaño la s ( en t r e ellas la 

Silva de J u l i á n de M e d r a n o , e s t á i n c o r p o r a d a la m a y o r parte" de la Floresta. V id . A d a m 
Schne ide r Spaniens Anteil an der deutschen litteratur (1898) , pp. 133-139. 

y ) P a r e c e que en e s t a s p a l a b r a s se dec l a ra M e l c h o r de S a n t a C r u z natural de 
I oledo, a u n q u e en la p o r t a d a d e sus l ibros no se l l ama m á s que vecino, y Nico lás A n t o -
nio le d a po r pa t r i a la vi l la d e D u e ñ a s . D e todos modos , si n o e r a t o l edano de nac i -
miento , lo f u e po r adopc ión , q u e es u n a s e g u n d a n a t u r a l e z a . 

(2) N a d a puede dec i rse á c i enc i a c ie r t a sobre es ta f a n t á s t i c a ley t an t r a i d a y l levada 
por nues t ro s a n t i g u o s e s c r i t o r e s . A c a s o nac ió de una e r r a d a i n t e r p r e t a c i ó n de es ta 
c lausu la de S a n F e r n a n d o en el F u e r o Gene ra l de T o l e d o : " T o d o s s u s ju i c ios dellos-

sean j u z g a d o s según el Fuero-Juzgo a n t e diez de sus m e j o r e s é m a s nobles , é m a s 
sabios dellos que sean s i e m p r e con el a lcalde de la c i b d a d ; e que a todos anteanden 

"en testimoniamos en todo su regno". (Et ut precedant omnes in testimoniis in uni-
verso regno illius, d ice el o r i g i n a l la t ino . ) C l a r o e s que en este s i n g u l a r í s i m o p r iv i l eg io 
conced ido á los to ledanos n o se t r a t a de d i spu t a s sobre vocablos , s ino de tes t imonios , 
j u r í d i c o s ; pero lo uno pudo c o n d u c i r á la invenc ión de lo o t ro . E s t a idea se m e o c u r r i ó 
levendo el e rud i t í s imo Informe de la imperial ciudad de Toledo sobre pesos y medidas: 
(1758) , r edac tado , como es n o t o r i o , po r el P . A n d r é s M a r c o s Bur r i e l . Vid . pág. 298. 

de toda España , donde es necesario que, como en el corazon se producen más 
subtiles espíritus, por la sangre más delicada que alli se envía, así también 
en el pueblo que es el corazón de alguna región está la habla y la conversa-
ción más aprobada que en ot ra par te de aquel reino. 

" L a segunda, por estar lejos del mar , no hay ocasión, por causa del puer-
to, á que gentes ex t rangeras hayan de hacer mucha m o r a d a en él ; de donde 
se sigue corrupción de la lengua, y aun también de las costumbres. 

" L a tercera, por la habilidad y buen ingenio de los moradores que en 
ella h a y ; los cuales, ó porque el a i re con que respiran es delgado, ó porque 
el clima y constelación les ayuda, ó porque ha sido lugar donde los Reyes han 
residido, están tan despiertos para notar cualquiera impropiedad que se hable, 
que no es menester se descuide el que con ellos quisiere t r a t a r d e s t o . . . " 

E s libro curiosísimo, en efecto, como tex to de lengua; pero debe consul-
tarse en las ediciones del siglo x v i , pues en las posteriores, especialmente en 
las dos del siglo X V I I I , se modern izó algo el lenguaje, además de haberse 
supr imido ó cercenado varios cuentos que parecieron libres ó irreverentes, 
á pesar de la cuerda prevención que hacía el mismo Santa Cruz en estos 
ve r sos : 

De aquesta Flores ta , discreto lector, 
Donde hay tanta copia de rosas y flores, 
De mucha vir tud, olor y colores. 
Esco ja el que es sabio de aquí lo me jo r . 
Las de linda vista y de buen sabor 
S i rvan de salsa á las vir tuosas, 
Y no de m a n j a r , si fueren viciosas, 
Pues para esto las sembró el au tor . 

Las partes de la Floresta, que fue ron diez en la pr imera edición toledana 
y once en la de Alcalá, 1576, llegaron defini t ivamente á doce, d is t r ibuidas 
por el orden s iguiente : 

" P r i m e r a P a r t e : Capítulo I. De Sumos Pont í f ices .—Cap. I I . De Car -
dinales .—Capítulo I I I . De Arzobispos .—Cap. IV . de Obispos .—Cap. V . De 
Clér igos.—Cap. V I . De Frayles . 

"Segunda P a r t e : Capítulo I. De Reyes. — Cap. I I . De caballeros. — 
Cap. I I I . De capitanes y soldados.—Cap. IV . De aposentadores .—Cap. V . 
De t ruhanes .—Cap. V I . De pajes . 

"Terce ra P a r t e : Capítulo I. De responder con la misma palabra .—Cap. I I . 
De responder con la copulativa ant igua. — Cap. I I I . De gracia doblada. — 
Cap. I V . De dos significaciones.—Cap. V . De responder al nombre propio .— 
Cap. V I . De enmiendas y declaraciones de letras. 

"Cua r t a p a r t e ; Capítulo I. De jueces.—Cap. I I . De le t rados .—Cap. I I I . 
De escribanos.—Cap. IV . De alguaciles.—Cap. V . De hur tos .—Cap. V I . 
De just ic iados.—Cap. V I I . De médicos y c i ru janos .—Cap. V I I I . De estu-
diantes. 



"Quin ta pa r te : Capitulo I. De vizcaynos.—Cap. I I . De mercadores .— 
Cap. I I I . De oficiales.—Cap. IV . De labradores .—Cap. V . De pobres .—Ca-
pítulo V I . De moros . 

" S e x t a pa r t e : Capítulo I. De amores .—Cap. I I . De músicos.—Cap. I I I . 
De locos.—Cap. IV . De casamientos .—Cap. V . De sobrescriptos.—Cap. VI . 
De cortesía .—Cap. V I I . De juegos .—Cap. V I I I . De mesa. 

Sépt ima pa r t e : Capitulo I. De dichos graciosos.—Cap. II. De apodos. Ca-
pítulo I I I . De mote ja r de l ina je .—Cap. IV . De mo te j a r de loco.—Cap. V. De 
mo te j a r de necio.—Cap. VI . De mo te j a r de best ia.—Cap. V I I . De mote ja r de 
escaso.—Cap. V I I I . De m o t e j a r de narices. 

"Octava pa r t e : Capítulo I. De ciegos.—Cap. I I . De chicos.—Cap. I I I . De 
largos .—Cap. I V . De gordos .—Cap. V. De flacos.—Cap. VI . De corcobados.— 
Cap. V I I . De cojos. 

" N o n a p a r t e : Capítulo I. De burlas y dislates.—Cap. I I . De fieros.—Ca-
pítulo I I I . De camino.—Cap. I V . De mar y agua .—Cap. V. De retos y desa-
f ios .—Cap. VI . De apodos de a lgunos pueblos de España y de ot ras naciones. 

"Décima pa r t e : De dichos ext ravagantes . 
"Undéc ima pa r t e : Capítulo I. De dichos avisados de muje res .—Cap. I I . 

De dichos graciosos de mu je re s .—Cap . I I I . De dichos á muje res .—Cap. IV. 
De m u j e r e s feas .—Cap. V . De viudas. 

"Duodéc ima pa r t e : Capítulo I. De niños .—Cap. I I . De vie jos .—Cap. I I I . 
De e n f e r m o s " . 

E n una colección tan vasta de apotegmas no puede menos de haber muchos 
enteramente insulsos, como aquel que tan to hacía reir á Lope de V e g a : " Hal lé 
una vez en un librito gracioso que l laman Floresta Española una sentencia que 
había dicho un cierto conde: " Que Vizcaya era pobre de pan y rica de man-
g a n a s " , y tenía puesto á la m a r g e n a lgún hombre de buen gusto, cuyo había 
sido el l ib ro : " S í d i r í a " , que me pareció notable d o n a y r e " (1). P e r o no por 
eso ha de menospreciarse el t r a b a j o del buen San tac ruz ; del cual pueden sacarse 
var ios géneros de diversión y provecho. Sirve, no sólo para el estudio compa-
ra t ivo y genealógico de los cuentos populares, que allí están presentados con 
lapidaria concisión, sino para ver en juego, como en un libro de ejercicios 
gramaticales, muchas agudezas y pr imores de la lengua castellana en su me jo r 
t iempo, regis trados por un hombre no m u y culto, pero limpio de toda influen-
cia erudita , y que no á los doctos, s ino al vulgo, encaminaba sus tareas . Ade-
m á s de este interés lingüístico y folklórico, que es sin duda el principal, tiene 
la Floresta el mér i to de haber recogido una porción de dichos, más ó menos 

auténticos, de españoles célebres, que nos dan á conocer m u y al vivo su carác-
ter, ó por lo menos la idea que de ellos se f o rmaban sus contemporáneos. P o r 
donde quiera está sembrado el l ibro de curiosos rasgos de costumbres, t an to 
más dignos de .a tenc ión cuanto que fue ron recogidos sin n ingún propósi to 
grave, y no aderezados ni al iñados en fo rma novelística. Las anécdotas rela-

(1) E n su novela El desdichado por la honra ( t omo V I I I de la edic ión de Sancha , 
p á g i n a 93) . 

t ivas al doctor Villalobos y al f amoso t ruhán de Carlos V D. Francesil lo de 
Zúñ iga , que tan tas y tan sabrosas int imidades de la corte del Emperador con-
signó en su Crónica burlesca (1), completan la impresión que aquel ex t r año 
documento deja . Del arzobispo D. Alonso Carril lo, del canónigo de Toledo 
Diego López de Ayala, del cronista H e r n a n d o del Pu lgar , y aun del Gran 
Capitán y de los cardenales Mendoza y Cisneros, hay en este librillo anécdotas 
interesantes. A u n para t iempos más ant iguos puede ser útil consultar á veces 
la Floresta, P o r no haberlo hecho los que hemos t r a t ado de las leyendas rela-
tivas al rey Don Pedro , hemos re t rasado hasta el siglo x v n la pr imera noticia 
del caso del zapatero y el prebendado, que ya Melchor de San ta Cruz refirió 
en estos t é rminos : 

" U n arcediano de la Iglesia de Sevilla m a t ó á un zapatero de la misma 
ciudad, y un h i j o suyo fué á pedir jus t ic ia ; y condenóle el juez de la Iglesia 
en que no dixese Misa un año. Dende á pocos días el Rey D. P e d r o vino á 
Sevilla, y el h i j o del muer to se fue al Rey, y le dixo cómo el arcediano de 
Sevilla había m u e r t o á su padre. El Rey le preguntó si había pedido justicia. 
E l le contó el caso como pasaba. El Rey le d i x o : " ¿ Serás tú hombre para ma-
t a r l e , pues no te hacen jus t ic ia?" Respond ió : "S í , s eño r " . " P u e s hazlo as í " , 
d ixo el Rey. Es to era víspera de la fiesta del Corpus Christ i . Y el día siguiente, 
como el Arcediano iba en la procesión cerca del Rey, dióle dos puñaladas, y 
cayó muerto. Prendióle la justicia, y m a n d ó el Rey que lo t ruxesen ante él. 
Y preguntóle, ¿por qué habia muer to á aquel hombre? El mozo d i x o : " S e ñ o r , 
porque m a t ó á mi padre, y aunque pedí justicia, no me la h ic ieron" . El juez 
de la Iglesia, que cerca estaba, respondió por sí que se la había hecho, y muy 
cumplida. E l Rey quiso saber la justicia que se le habia hecho. El juez res-
pondió que le habia condenado que en un año no dixese Misa . El Rey dixo á 
su alcalde: "So l t ad este hombre, y yo le condeno que en un año no cosa za-
p a t o s " (2). 

E s también la Floresta el más an t iguo libro impreso en que recuerdo haber 
leído la leyenda heroica de P e d r o González de Mendoza, el que dicen que prestó 
su caballo á D. J u a n I para salvarse en la batalla de A l j u b a r r o t a (3). P o r 
cierto que las úl t imas palabras de este relato sencillo tienen más energía poética 
que el a fec tado y contrahecho romance de H u r t a d o de Velarde Si el caballo 
vos han muerto. " L e t omó en su caballo y le sacó de la batalla (dice Melchor 
de Santa C r u z ) ; y de que le hubo puesto en salvo, queriendo volver, el Rey en 

(1) N o es veros ími l , ni aun creíble, que el a u t o r de e s t a Crónica sea el m i s m o 
D . Frances i l lo , " c r i a d o pr ivado , b i enqu i s to y p r e d i c a d o r del e m p e r a d o r C a r l o s V " . P e r o 
f u e s e qu ien q u i e r a el q u e t o m ó su nombre , a p r o v e c h a n d o qu izá sus apodos , 
c o m p a r a c i o n e s y e x t r a v a g a n t e s ocu r renc ia s , e r a sin d u d a p e r s o n a de a g u d o ingen io 
y m u y conocedor de los h o m b r e s , a u n q u e no todas las a lu s iones sean c l a ra s p a r a n o s o t r o s 
por la d i s tanc ia . M e r e c í a u n c o m e n t a r i o h i s tó r ico y u n a edic ión a l g o m á s e s m e r a d a 
que la que log ró e n el t o m o de Curiosidades Bibliográficas de la colección R i v a d e n e y r a . 
Véase , en t r e t an to , la m e m o r i a de F e r n a n d o W o l f , t a n in te resan te como todas las s u y a s : 
deber den Hofnarren Kaiser Carl's V, genannt El Conde don Francés de Zuñiga und 
seine Chronik (1850 en los Sitzungsberichte der pililos, histor. Classe der kaiserl. 
Akademie der JVissenschaften). 

(2) Cf. mi Tratado de los romances viejos, t o m o I I , pág . 151 y ss. 
(3) V i d . e n el m i s m o Tratado, I I , 165-166. 



ninguna manera lo consentía. Mas se volvió dic iendo: " N o quiera Dios que 
"las muje res de Guada laxara digan que saqué á sus mar idos de sus casas 
"vivos y los dexo muer tos y me vue lvo" . 

E n t r e las muchas anécdotas relat ivas á Gonzalo Fernández de Córdoba e s 
notable por su delicadeza moral la s iguiente : 

" E l Gran Capitan pasaba muchas veces por la puerta de dos doncellas, 
h i j a s de un pobre escudero, de las quales most raba estaba aficionado, porque 
en ex t remo eran hermosas. Entendiéndolo el padre de ellas, pareciéndole que 
seria buena ocasion para remediar su necesidad, fuése al Gran Capitan, y su-
plicó le proveyese de algún cargo fue ra de la ciudad, en que se ocupase. 
Entendiendo el Gran Capitan que lo hacia por dexar la casa desocupada, para 
que si él quisiese pudiese ent rar l ibremente, le p r e g u n t ó : " ¿ Q u é gente dexais 
en vuestra ca sa?" Respondió : " S e ñ o r , dos h i j a s doncel las" . D íxo le : "Espe -
"rad aquí, que os sacaré la p rov i s ión" ; y ent ró en una cámara, y sacó d o s 
pañizuelos, y en cada uno de ellos mil ducados, y dióselos. d ic iendo: " V e i s 
"aquí la provision. casad luego con esto que va ahi vuest ras h i j a s ; y en lo que 
"toca á vos, yo tendré cuidado de p rovee ros" . 

La Floresta ha prestado abundan te material á todo género de obras lite-
rarias. Sus chistes y cuentecillos pasaron al tea t ro y á la conversación, y hoy 
mismo se repiten muchos de ellos ó se es tampan en periódicos y almanaques, 
sin que nadie se cuide de su procedencia. Su brevedad sentenciosa cont r ibuyó 
mucho á que se grabasen en la memor ia , y grandes ingenios no los desde-
ñaron. Aquel sabido romance de Quevedo, que termina con los famosos 
versos : 

A r r o j a r la cara importa, 
Que el espejo no hay por qué, 

tiene su origen en este chascarri l lo de la Floresta (Pa r t e 12. a) : 
" l ' n a vieja hallóse un espejo en un muladar , y como se mi ró en él y se 

vió tal, echando la culpa al espejo, le a r r o j ó dic iendo: " Y aun por ser tal, 
"estás en tal pa r t e " . 

Y aquel picaño soneto, excelente en su línea, que algunos han a t r ibu ido 
sin fundamen to á Góngora y o t ros al licenciado P o r r a s de la C á m a r a : 

Casó de un Arzob i spo el despensero. . . 

no es más que la t raducción en f o r m a métrica y lengua libre de este cuente-
cilio de burlas, que tal como están en la Floresta (Pa r t e undécima, capítulo I I I ) , 
no puede escandalizar á nadie, a u n q u e bien se trasluce la malicia: 

" U n cr iado de un obispo habia mucho t iempo que no había visto á su 
mu je r , y dióle el obispo licencia que fuesse á su casa. El Maestresala, el Ma-
yordomo y el Veedor , burlándose con él, que eran muy amigos, rogáronle que 
en su nombre diese á su m u j e r la p r imera noche que llegase un abrazo por 
cada uno. El se lo prometió, y c o m o fue á su casa, cumplió la palabra. Con-

tándole el caso cómo lo había prometido, preguntó la m u j e r si tenía más 
criados el obispo; respondió el m a r i d o : Sí, señora ; mas los otros no me dieron 
encomiendas" . 

Abundan en la Floresta los insulsos juegos de palabras, pero hay también 
cuentos de p r o f u n d a intención satírica. Mucho antes que el licenciado Luque 
F a j a r d o , en su curiosísimo libro Fiel desengaño contra la ociosidad y los 
juegos, nos refiriese la e jemplar historia de los Beatos de la Cabrilla (1), 
había contado ot ra enteramente análoga Melchor de San ta Cruz (cuarta par -
te, cap. V ) : 

" U n capitan de una quadril la de ladrones, que andaban á asaltear, dis-
culpábase que no había guerra y no sabía otro oficio. Tenia cos tumbre que 
todo lo que robaba par t ia por medio con aquel á quien le tomaba. Robando 
á un pobre hombre, que no t rahia mas de siete reales, le d i x o : " H e r m a n o , 
de éstos me pertenecen á mí no más de tres y medio ; llevaos vos los otros 
tres y medio. Mas ¿cómo haremos, que no hay medio real que os vo lve r?" 
El pobre hombre, que no veia la hora de verse escapado de sus manos, d i x o : 
" S e ñ o r , llevaos en buen hora los quatro , pues no hay t rueque" . Respondió 
el cap i t án : " H e r m a n o , con lo mió me haga Dios merced" . 

Con detención hemos t r a t ado de un libro tan vulgar y corriente como 
la Floresta, no sólo por ser el más rico en contenido de los de su clase, sino 
también por el éxito persistente que obtuvo, del cual testifican veintidós edi-
ciones por lo menos duran te los siglos x v i y x v n . Todavía en el siglo x v m 
la remozó, añadiéndola dos volúmenes, Francisco Asensio, uno de aquellos 
ingenios plebeyos y algo ramplones, pero castizos y simpáticos, que en la 
poesía festiva, en el entremés y en la fa rsa , en la p in tura satírica de cos-
tumbres, conservaban, aunque muy degeneradas, las t radiciones de la cen-
tur ia anter ior , á despecho de la tiesa rigidez de los reformadores del buen 
gusto. E n Francia , la Floresta f ue t raducida íntegramente por un M r . de Pis-
sevin en 1600; reimpresa varias veces en ediciones bilingües, desde 1614; 
abreviada y saqueada por Ambros io de Salazar y otros maes t ros de lengua 
castellana. Hubo , finalmente, una traducción alemana, no completa, publicada 
en Tub inga en 1630. 

P o r más que Melchor de San ta Cruz fuese hombre del pueblo y ex t raño 
al cultivo de las humanidades , el t í tulo mismo de apotegmas que dio á las 

(1) " L o s a ñ o s passados sa l ie ron u n a sue r t e de sa l teadores , que con hab i to r e fo r -
m a d o d e s p o j a v a n toda q u a n t a gen te pod ian aver á las m a n o s , en e s t a f o r m a : que ha -
z iendo cuen t a con la bolsa, t a s sadamen te , les q u i t a v a n la m i t a d de la moneda , y los 
e n v i a b a n s in o t r o d a ñ o a lguno . A c o n t e c i ó en aquel los d ias p a s s a r de c a m i n o u n p o b r e 
l ab rador , y como no l levase m a s de qu inze reales, que e r a n e x p e n s a s de su v i a j e : h e c h a 
la cuen ta , c ab í an á s ie te y medio , no ha l lava á la sazón t r u e q u e de u n r e a l ; y el buen 
l ab rado r (que d i e r a aquel la can t idad , y o t r a de m a s m o m e n t o , por verse f u e r a de sus 
m a n o s ) rogava le s e n c a r e c i d a m e n t e t o m a s s e n ocho reales, po rque él se c o n t e n t a v a con 
siete. D e n i n g u n a m a n e r a ( r e s p o n d i e r o n el los) , con lo que es n u e s t r o nos h a g a D i o s 
m e r c e d . . . B e a t o s l l aman á es tos sa l t eadores po r el t r a g e y modo de roba r . E l n o m b r e 
de Gabr i l l a t o m á r o n l e de la m e s m a s i e r r a donde se r e c o g i a n . " 

(Fiel desengaño contra la ociosidad y los juegos... Por el licenciado Francisco de 
Luque Faxardo, clérigo de Sevilla y beneficiado de Pilas. Año /do.?. M a d r i d , en •?asa 
de Migue l S e r r a n o de V a r g a s . ) 



sentencias por él recogidas prueba que le eran familiares los libros clásicos 
del mismo género que ya de t iempo a t rás hablaban en lengua castellana, 
especialmente los Apotegmas de Plutarco, t raducidos del gr iego en 1533 por 
el secretario Diego Gracián (1) ; la Vida y excelentes dichos de los más sabios 
philosophos que hubo en este mundo, de H e r n a n d o Diaz (2), y la copiosa 
colección de Apotegmas de reyes, principes, capitanes, filósofos y oradores 
de la ant igüedad que recogió E r a s m o de Ro te rdam y pusieron en nues t ro 
romance J u a n de Ja rava y el bachiller Francisco T h a m a r a en 1549 (3). 

Tampoco fué Melchor de San ta Cruz, á pesar de lo que insinúa en su 
prólogo, el p r imero que, á imitación de estas colecciones clásicas, recopilase 
sentencias y dichos de españoles ilustres. Y a en 1527 el bachiller J u a n de 
Molina, que tanto hizo gemir las prensas de Valencia con traducciones de 
todo género de libros religiosos y p ro fanos , había dado á luz el Libro de los 
dichos y hechos del Rey Don Alonso, quinto de este nombre en la casa de 
Aragón, conquistador del reino de Nápoles y gran mecenas de los humanis tas 
de la península itálica que le apell idaron el M a g n á n i m o (4). N o fue esta la 

Maístro I Í f Í T L Á Í r e x c e l e n t e s i m o Phdosopho y Orador Plutarcho Cheroneo 
FlTZnJ* Emperador ira,ano: q son los dichos notables, biuos, y breues de los 
Emperadores> R Capitanes, Oradores, Legisladores, y Varones ¡Ilustres assi 

Í Z m ' d Z ° i d l Z Z 0 S S PCSC-1 L r d ^ ° n W S r l r a d , J d o s de G r ^ a e n Cal 
- C ~ J CT*C- M- por Dief¡° Granan, secretar o del muy ¡Ilustre v 

Reverendísimo Señor don Francisco de Mendoza Obispo de Cámara. 3 

H e n a r e s e n C a ^ é ^ S a P r e s . e n t e
á « i la i n s igne un ive r s idad de Alca lá de 

y ' f r e f n t a y C t S A ñ ^ t ^ ™ ' ^ ^ * ^ d e J u , 1 ¡ 0 d e M i l * Q ™ t o s 

PorReTnmisnio n U n V ^ í w l l ^aduzidos de lengua Griega en Castellana 
á X L l i l ) H e n a r e s , po r J u a n de Broca r , 1548, fo l ios I I 

(2) E l a u t o r ó m á s bien r ecop i l ador de es te l ibre jo , en que a l t e r n a n las a n é c d o t a s 
Í í i v r r S ' C S ' ™ S T - q U e t r a ( - l u j ° 1 3 n o v e l a ^ n t i m e n t a l de Per™ no y Grieta 
Tole'do l 2 7 SVvili r e 1 s í n T * g Ó t l C a S d e , a s V ¡ d a s d e l o s W ' o f o J ( S e p i l a , 1520! 
de G u á l t e r o B „ r 7 P W l h t \ ^ 6 X [ a C t ° ,de, l a compi lac ión m u c h o m á s vas ta 

t r a d u c i d a al c a s t e l l L n v L n 1 T " , f ^ í " * PhllosoP.h°Dim Poetarumque veterum. A • • > ' . , t a n
f

l e i d a e n el s iglo x v con el t í tu lo de La vida v las eos-

A m a d o r de £ f SÜLV ff0"*™ C C r Ó n Í c a d e , , a s f a z a ñ ^ de los filósofos" la l l amó 
R e l l a n a en el tnn?n r ^ Y Y V T T K n u s t p u b h c ó j u n t o s el t ex to la t ino y la t r a d u c c i ó n 
( T ü b i n g e n , 1 8 8 6 ) C L X X V I 1 de la Bibhotek des htterarischen vereins de S t u t t g a r t , 

l ia ^ 8 E Í e r o a í n C t 1 0
a

r i , r i 7 i t i v 0 f u é h e v i s t o ] a P r i m « a edición, de Sevi -
l ' V ™ e n ' a de Z a r a g o z a 1552, p o r E s t e b a n de N á j e r a , se cop ian la a p r o b a -

1 5 4 8 ^ V , N P q m s , d 0 r e s ' d a d a e n e I c a s t i l l ° d e T r i a n a " á 1 8 d ias del m e s de e n e r o de 
1548 , y u n Proemio y carta nuncupatoria, firmada por "e l bachi l le r F r a n c i s c o T h a -
m a r a , c a t e d r á t i c o de Cádiz, i n t é r p r e t e y cop i l ador des ta o b r a " r r a n c i s c 0 l t i a 

Jbn u n m i s m o ano , 1549, a p a r e c e n en A m b e r e s dos d i s t in tas ed ic iones de es te l ib ro 
de E r a s m o e n cas te laño. L a que lleva el t í tu lo de Apotheqmas que son dichos arac osos 
y notables de muchos reyes y principes ¡Ilustres, y de algunos pZosophos ins anes 
y memorables y de otros varones antiguos que bien hablaron para nuesl'a docZna v 

(vZírJ J T S " ' ^ r ^ f t r a d j T d 0 S ^ recopilados en nuestra le qLcasteüana 
( E n v e r s , po r M a r t i n N u c o ) , r e p r o d u c e el t e x t o de T h a m a r a v su Carta nuncupatoria 
L a o t r a cuya p o r t a d a d i ce : Libro de vidas, y dichos graciosos, agJoTyZntencioZ 
de muchos notables varones Griegos y Romanos, ansi reyes y capitanes coZ mhs¡-
phos. y oradores antiguos: en los quales se contienen qraues sentencias é auisos no 
menos provechosos que deleytables... ( A n v e r s , J u a n Steelsio, 1549) ™ £ c e n u e v a t r í 

affin°ía Vabla ^ c Z Y ^ 0 " * h anterÍ°r' hCCha P°r ^ ^ A ñ a d i ó 

z i d f )
I J : Í b r 0 de l0S dich0s y hechos del Rey don a!onso- cora nueuamente tradu-

única, aunque sí la más divulgada versión de los cuat ro libros de Antonio 
Panormi ta , De dictis et factis Alphonsi, regis Aragonum et Neapólis (1), 
que no es propiamente una historia de A l fonso V, sino una colección de 
anécdotas que pintan m u y al vivo su carácter y su corte. U n i d o al De dictis 
factisque del Panormi t a va casi siempre el Commentarius de Eneas Silvio, 
obispo de Siena cuando le escribió y luego Papa con el nombre de P ío II (2). 

U n solo persona je español del t iempo de los Reyes Católicos logró hono-
res semejantes, aunque o t ros los mereciesen más que él. F u e el pr imer duque 
de N á j e r a , clon P e d r o Manr ique de Lara , t ipo a r rogan te de g r a n señor, en 
su doble condición de bravo guer re ro y de moral is ta sentencioso y algo 
excéntrico. U n anónimo recopiló sus hazañas valerosas y dichos discretos (3) ; 
y apenas hubo floresta del siglo x v i en que no se consignase algún rasgo, 
ya de su mal humor , ya -de su picante ingenio. 

Al siglo X V I I . m u y en t rado pertenece el libro, en todos conceptos vulga-
rísimo, Dichos y hechos del señor rey don Felipe segundo el prudente (4), 
que recopiló con m e j o r voluntad que discernimiento el cura de Sacedón Bal-
tasar Por reño , au tor también de otros Dichos y hechos de gelipe I I I , mucho 
menos conocidos porque sólo una vez, y m u y tardíamente , fueron impresos. 

Son casi desconocidos en nuestra l i teratura aquellos libros comúnmente 
l lamados anas (Menagiana, Scaligerana, Bolaeana, etc.), de que hubo plaga 
en Franc ia y Ho landa duran te el si^lo x v i i y que. á vueltas de muchas 
anécdotas apócr i fas ó caprichosamente a t r ibuidas al personaje que da nombre 
al libro, suelen contener mil curiosos detalles de historia política y li teraria. 

A l r e v e r s o de la p o r t a d a p r inc ip i a una Ep í s to la del bachi l le r J u a n de Mol ina , " s o b r e 
el p resen te t r a t ado , que de lat in en l engua E s p a ñ o l a h a m u d a d o " . 

Colofón: " F u e impre so en Va lec ia . En_ casa de J u a n J o f f r e ip ressor . A X X I de 
M a y o de n u e s t r a r epa rac ión . M . D . X X V I I " . 4." gót . 

H a y r e impre s iones de Burgos , po r J u a n de J u n t a , 1530; Z a r a g o z a , 1552, y al-
g u n a m á s . 

(1) A b u n d a n las ed ic iones de este cu r ioso l i b r o : la e l zev i r i ana de 1646 l leva el 
t í tu lo de Speculum boni principis. F u e t r a d u c i d o repet idas^ veces al ca t a l án y al cas te-
l lano, u n a de e l las p o r el j u r i s c o n s u l t o F o r t ú n G a r c í a de Erc i l la , pad re del poeta de la 
A r a u c a n a . Sobre el P a n o r m i t a (cé lebre con i n f a m e ce lebr idad po r su Hermaphroditus), 
véase espec ia lmente R a m o r i n o , Contribuíi alia storia biográfico e critica di A. Becca-
delli ( P a l e r m o , 1883). 

(2) P u e d e verse t a m b i é n en la colección g e n e r a l de sus ob ra s (Bas i lea , 1571), en 
que hay m u c h a s que el h i s t o r i ado r de A l f o n s o V debe t e n e r presentes . 

(3) Hazañas valerosas y dichos discretos de D. Pedro Manrique de Lara, primer 
Duque de Nájera, Conde de Treviño, Señor de las villas y tierras de Amusco. Nava-
rrete. Redecilla, San Pedro de Yanguas, Ocon, Villa de la Sierra. Senebrilla 3' Cabreros. 
( I m p r e s o c o n f o r m e á u n a . c o p i a de la colección Sa lazax en el t o m o V I (pp. 121-146 del 
Memorial Histórico Español cute publica la Real Academia de la Historia, M a d r i d , 
1853). ¿ a l a z a r , que y a t r a n s c r i b i ó a l g u n a pa r t e de las no t i c ias de este c u a d e r n o en las 
Pruebas de su Historia Genealógica de la Casa de Lara, h a b í a e n c o n t r a d o el o r ig ina l 
e n el a r c h i v o de los C o n d e s de F r i g i l i a n a . 

(4) N o conozco la f e c h a de la p r i m e r a edición, p e r o a lgunas de l a s pos te r io res con-
se rvan la a p r o b a c i ó n de Gil Gonzá lez D á v i l a de f e b r e r o de 1627. F u e r e i m p r e s a en 
Sevil la , 1639; M a d r i d , 1663, y o t r a s v a r i a s veces, s i empre con mal papel y t ipos, excep-
t u a n d o la e l egan te edic ión e l zev i r i ana de Bruse las , po r F r a n c i s c o Foppens , 1666. M u c h a s 
de las a n é c d o t a s que recopi la son puer i les y p r u e b a n en su a u t o r poca s indéres is . 

L o s Dichos y Hechos de Felipe III e s t á n e n las Memorias para la historia de aquel 
m o n a r c a , que recopi ló D. J u a n Y á ñ e z ( M a d r i d , 1723), cop iados de u n m a n u s c r i t o o r i -
g ina l que t en ía t o d a s las l icencias p a r a e s t a m p a r s e en 1628. 



El caracter español se p re s t a poco á este género de crónica menuda. Pe ro n o 
fal taron autores, y entre ellos a lguno bien ilustre, que hiciesen colección de 
sus propios apotegmas. A este género puede reducirse El Licenciado Vidriera 
de Cervantes (1), donde la senc.llisima fábula novelesca sirve de pre tex to para 
intercalar las sentencias d e aquel cuerdo loco, así como Luciano había puesto 
las suyas en boca del c ín ico Demonacte. 

De Cervantes al j u r a d o cordobés J u a n R u f o , infeliz cantor de D. J u a n 
de Austr ia , es grande la distancia á pesar de la simpática benevolencia con 
que el p r imero habló del segundo en el famoso escrutinio de los libros del 
hidalgo manchego. P e r o n o le juzguemos por la Austriada, s ino por Las 
seyscientas apotegmas q u e publicó en 1596 (2) y por los versos que las acom-
pañan, entre los cuales e s t án la interesante leyenda de Los Comendadores, 
el poemita humoríst ico d e la muerte del ratón, la loa ó alabanza de la come-
dia, precursora de las de Agus t ín de Rojas , y sobre todo la. Carta á su hijo, 
que tiene pasajes bel l ís imos de ingenuidad y gracia sentenciosa. J u a n R u f o , 
que tan desacordadamente se empeñó en embocar la t rompa épica, era un 
ingenio fino y discreto, nac ido para dar fo rma elegante y concisa á las má-
ximas morales que le h a b í a sugerido la experiencia de la vida más bien que 
el t ra to de los libros. Sus apotegmas en prosa testifican esto mismo, y cuando 
se fo rme la colección, que todavía no existe, de nuest ras moral is tas prácticos 
y lacónicos, merecerán h o n r o s o lugar en ella. Sólo incidentalmente tocan á 
nuestro propósito, puesto que suelen ser breves anécdotas selladas con un 
dicho agudo. Ent re los contemporáneos de R u f o tuvieron mucho aplauso, 
aun antes de ser impresos , y el agus t ino F r . Basilio de León (sobrino de 
F r . Luis y heredero de s u doctr ina) los recomendó en estos encarecidos tér-
minos : "L legó á mis m a n o s , antes que se imprimiesse, el libro de las Apo-
tegmas del Iu rado l u á n R u f o ; con el qual verdaderamente me juzgué rico, 
pues lo que enriquece al entendimiento, es del hombre riqueza verdadera. 
Y hay tanta , no sólo en t o d o el libro (que no es poco, según salen muchos á 
luz. grandes en las h o j a s y en las cosas pequeños), sino lo que es más, en 
qualquiera par te dél, por pequeña que sea, que con razón puede juzgarse por 
muy grande, porque la pu reza de las palabras, la elegancia dellas, j u n t o con 
la armonía que hazen las unas con las otras , es de tanta estimación en mis 
o jos quan to deseada en los que escriven. Allegóse á esto la agudeza de los 
dichos, el sentido y la g r avedad que tienen, la philosophia y el part icular 
discurso que descubren. D e manera que al que dice bien y tan bien como el 
autor deste libro, se le puede dar jus t i ss imamente un nuevo y admirable 
nombre de maravil losa e loquencia : pues los que hablan mal son innumerables, 
y él se aven ta j a á muchos de los que bien se han espücado. El aver enxer ido 

(1) N o t ó bien este c a r á c t e r a f o r í s t i c o de El Licenciado Vidriera el S r . D. F r a n -
cisco A . de Icaza en su e l e g a n t e e s t u d i o sobre las Novelas Ejemplares de Cervantes 
( M a d r i d , 1901, pág. 151). 

(2) Las Seyscientas Apotegmas de luán Rufo. Y otras obras en verso. Dirigidas al 
Principe nuestro Señor. Con Privilegio. En Toledo por Pedro Rodríguez, impressor del 
Rey nuestro Señor. 1596. 

8." 9 hs. prls . y 270 fo l ios , de los cuales 195 c o r r e s p o n d e n á los Apotegmas. 

en el donayre y dulzura de las palabras, lo que es a m a r g o para las dañadas 
costumbres, nació de part icular juyzio y de prudencia. Como el o t ro que á 
u n a dama á quien, ó por miedo, ó por melindre, espantava el h ie r ro del 
barbero, la sangró d is f razándole as tu tamente con la esponja . E n fin, no en-
t iendo que avrá n inguno de buen gusto que no le tenga, y m u y grande, con 
este libro, y Córdova no menor gozo, viendo c i f r ado en su dueño todo lo 
que en sus claros h i j o s luze repa r t ido" . 

H e m o s visto que el título de Apotegmas había sido introducido por los 
t raduc tores de P lu ta rco y Erasmo. Creemos que J u a n R u f o fue el p r imero 
que le aplicó á una colección original, dando la razón de ello: " E l nombre de 
Apotegmas es griego, como lo son muchos vocablos recebidos ya en nuest ra 
lengua; t rúxole á ella, con la au tor idad de grandes escritores, la necesidad 
que avia deste té rmino, porque significa breve y aguda sentencia, dicho y 
respuesta ; sentido que con menos palabras no se puede expl icar" . 

P a r a dar idea del carácter de este curioso librito, ci taré sin part icular 
elección unos cuantos apotegmas, p rocurando que 110 seari de los que ya copió 
Gallardo, aunque no siempre podrá evitarse la repetición, porque aquel incom-
parable b ib l iógrafo tenía part icular talento para ex t raer la flor de cuanto 
libro viejo caía en sus manos . 

" O y e n d o cantar algunos romances de poetas enamorados , con relación 
especial de sus desseos y pensamientos, y aun de sus obras, d ixo ( R u f o ) : 
Locos están estos hombres , pues se confiesan á g r i tos . " (Fol. 4.) 

" U n año despues que estuvo oleado, le dixo un amigo, viéndole bueno : 
H a r t o me jo r estays de lo que os vi aora un año. R. Mucha más salud tenía 
entonces, pues tenía más un año de v ida . " (Fol . 6 vuelto.) 

" M i r a n d o á una fea, mar ty r de enrubios, afeytes , mudas , y de vestirse y 
a taviarse costosamente, y con es t raña curiosidad, d ixo que las feas son como 
los hongos, que no se pueden comer si no en vi r tud de estar bien guisados, 
y con todo son ruyn v ianda . " (Fol . 7.) 

"Pregun tó le un v ie jo de sesenta años si se teñir ía las canas, y R. N o 
borréis en una hora lo que Dios ha escrito en sesenta años . " (Fol . 7 vuelto.) 

" E l agua encañada, quanto baxa sube, y la palabra de Dios entra por los 
oydos, y penetra hasta el corazon, si sale dél ." (Fol. 9.) 

"Con tava un cavallero una merienda que ciertos f rayles tuvieron en un 
j a rd in del susodicho; y que tras la abundancia de la vianda, y d i ferencias de 
vinos que huvo, fue notable el gus to y alegría de todos aquellos reverendos. 
Y dezia también que uno dellos (devoto y compuesto religioso) se puso de 
industr ia á pescar en un estanque, por escusar la behetr ía de los demás. O y d o 
lo qual, d i x o : no se podra dezir por esse: no sabe lo que se pesca." (Fol . 13.) 

" E l duque de Osuna , D . P e d r o Girón, tenia á la hora de su muer te j u n t o 
á sí una g r a n fuente de plata, llena de nieve y engastados en ella a lgunos 
vasos de agua, y d ixo el Condestable de Castilla, su y e r n o : N i n g ú n consuelo 
hay para el Duque igual á tener aquella nieve cerca de sí. R. Quiere mor i r 
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en Sierra Nevada, porque no le pregunten por D. Alonso de A g u i l a r " (1). 
(Pol. 15.) 

" I I u v o disciplinas en Madrid por la fal ta de a g u a ; y como era en el m e s 
de Mayo y hazia calor, no salían hasta que anochezia. De manera que toda 
la tarde no cabían las calles por donde avian de pasar los disciplinantes, de 
damas y gente de á cavallo; y andavan los passeos tan en fo rma , como si 
algún grande regoci jo fuera la causa de aquel concurso. Vis to lo qual, al 
salir los penitentes, d ixo que parecía entremes á lo divino en comedia des-
hones ta ." (Fol. 18.) 

"Tra tándose del Cid, y de sus grandes proezas, dixo, que fue catedrát ico 
(sic) de valentía, pues enseñó á ser e s fo rzado á Mar t in Pe laez" (2). (Fol. 19.) 

"E l hombre que más largas narices tuvo en su tiempo, dezia o t ro amigo 
suyo, que venia de Burgos á Madrid seis dias avia, y que le esperava den t ro 
de una hora. N o puede ser, le respondió l u á n R u f o , pues no han llegado sus 
narices." (Fol. 22.) 

" E s t a n d o un carpintero labrando, aunque toscamente, los palos para ha-
zer una horca, y o t ro vezino suyo m u r m u r a n d o de la obra del artífice, los 
puso en paz diziendo, que los palos de la horca son puntales de la república." 

"Sen t ía ásperamente un gentil hombre el hacerse viejo, y corríase de verse 
algo cano, como si fuera delito vergonzoso. Y como íuesse su amigo, y le 
viesse que en cierta conversación dava señales desto, le dixo para consuelo 
y reprehension, los versos que se s iguen : 

Si quando el seso florece 
Vemos que el hombre encanece: 
Las canas deben de ser 
Flores que brota el saber 
E n quien no las aborrece ." 

(Fo l . 24 vuelto.-) 

" S i n duda este tiempo florece de poetas que hacen romances, y músicos 
que les dan sonadas : lo uno y lo otro con notable gracia y aviso. Pues como 
es casi ordinario amoldar los músicos los tonos con la pr imera copla de cada 
romance, dixo á uno de los poetas que me jo r los componen que escusase en 
el principio afecto ni estrañeza particular, si en todo el romance no pudiesse 
continualla; porque de no hazello resulta que el pr imer cuarteto se lleva el 
mayorazgo de la propiedad de la sonada, y dexa pobres á todos los d e m á s . " 
(Fol. 26 vuelto.) 

(1) Alude , con d i sc re ta malicia, que no debió de s en t a r b ien á los de la casa d e 
O s u n a , á aquel sabido can ta rc i l lo : 

Decit, buen conde de U r e ñ a , 
; Don Alonso d ó n d e queda ? 

(2) L a f r a s e profesor de energía q u e S thendha l inven tó ( s egún c r eo ) p a r a ap l i -
cá rse la á Napoleón , y se lia repetido t an to después , r e c u e r d a b a s t a n t e és ta de catedrá-
tico de valentía que J u a n R u f o d i j o del Cid. 

"Considerados los desasosiegos, escándalos y peligros, gastos de hazienda 
y menoscabos de salud, que proceden de amorosos devaneos, d ixo que los 
passatiempos del A m o r son como el tesoro de los alquimistas, que costándoles 
mucho t iempo y t r aba jo , gastan el oro que tienen por el que despues no 
sacan ." (Fol . 67.) 

"Alabando algunos jus t i ss imamente la ra ra habilidad del doctor Sali-
nas (1), canónigo de Segovia, d ixo que era Salinas de gracia y donaire, con 
ingenio de aQucar." (Fol . 74.) 

" E l (autor) y un amigo suyo, que le solia reprehender porque no compo-
nía la segunda par te de la Austriada, passaron por donde estava un paxar i l lo 
destos que suben la comida y la bevida con el pico, en t re otros que es tavan 
enjaulados. Y como todos cantassen, y aquel no, d i x o : Veys aqui un re t ra to 
del silencio de mi pluma, porque no soy paxa ro enjaulado, s ino aquel que 
está con la cadena al cuello. P regun tado por qué, d ixo estos ve r sos : 

P a r a el hombre que no es rico 
Cadena es el matr imonio , 
Y to rmen to del demonio 
Sustentarse por su p ico ." 

(Fo l . 94.) 

" D e quinientos ducados que el Rey le hizo de merced por su libro de la 
Aus t r iada , fue gas tando en el sustento de su casa has ta que no le quedaban 
sino cincuenta, los quales se puso á j u g a r (2). Y p regun tado por qué hacia 
aquel excesso, R. P a r a que las reliquias de mis soldados vendan, ó mueran 
peleando, antes que el largo cerco los acabe de consumir . " (Fol . 99 vuelto.) 

" C o m o hay m u j e r e s feas, que siendo ricas se dan á entender que á poder 
de ataviós h a n de suplir con curiosidad los defectos de na tu ra leza : de la 
misma manera piensan algunos que por ser estudiosos y leydos, han de salir 
buenos poetas, siendo cosa, si no del todo agena de sus ingenios, á lo menos 
cuesta ar r iba y llena de aspereza. Y pa ra más confirmación deste engaño, 
nunca les fa l tan aficionados que los desvanezcan. Pues como un hombre que 
era apassionadissimo de un poeta por accidente, defendiese sus Mussas con 
dezir que era hombre que sabia, le d i x o : N o es todo uno ser maes t ro de 
capilla y tener buena voz . " (Fol . 135.) 

" V i v í a en la corte un pintor (3) que ganava de comer largamente á hazer 
retratos, y era el m e j o r pie de a l tar para su ganancia una caxa que t raya con 
quarenta ó cincuenta re t ra tos pequeños de las más hermosas señoras de Cas-
tilla, cuyos t raslados le pagavan m u y bien, unos por afición y otros por sola 
curiosidad. Este le mos t ró un dia todo aquel tabaque de rosas, y le confessó 
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(1) A l u d e al D r . J u a n de Sa l inas , f e s t i v o poe ta sevil lano, cuyas Obras h an s ido 
publ icadas po r la Soc iedad d e Bibl ióf i los A n d a l u c e s . 

(2) R u f o deb ía de ser u n j u g a d o r empedern ido , y a á es to a luden m u c h o s p a s a j e s de 
sus Apotegmas. 

(3) ¿ S e r í a F e l i p e de L i a ñ o , cuya especia l idad e r a n los r e t r a t o s pequeños , especial-
men te de m u j e r e s ? 



los muchos que le pedian copias dellas. R. Soys el r uñan más f amoso del 
mundo , pues ganays de comer con cincuenta m u j e r e s . " (Fol . 136.) 

" A r m á n d o s e en Flandes D. Lope de Acuña, para un hecho de a rmas , algo 
de priessa, dixo á dos criados que le ayudavan á a r m a r que le pussiessen 
m e j o r la ce lada: la qual como fuesse Borgoñona , y al cerralla le huviessen 
cogido una oreja , le dava mucho fast idio. Los criados le respondieron una, 
y dos, y más vezes, que no yva sino muy en su lugar . Y como las ocasiones 
no lo davan para detenerse mucho, en t ró assi en la re f r iega , que fue san-
grienta. Y desarmándose despues D. Lope, como se le saliesse la una ore ja 
assida á la celada, en vez de enojarse , d ixo con mucha mansedumbre á los 
que le a r m a r o n : ¿ N o os dezia yo que yva mal puesta la ce lada?" (Fol . 148.) 

"Acabando de leer unos papeles suyos, le d ixo uno de los oyentes : N o 
sé por qué no os proveen en un corregimiento de los buenos de E s p a ñ a ; mas 
a fe que si en algo errárades, y yo fue ra presidente, que os avia de echar á 
galeras, pues no podiades hazello de ignorancia. R . Riguros iss imo andays 
conmigo, pues antes que acepte el ca rgo me tomays la residencia" (1). (Fo-
lio 155.) 

"Desde que el señor don l u á n murió , que le hazia mucha merced, nunca 
tuvo sucesso que fuesse de hombre bien a fo r tunado , y tan to que era ya 
como proverbio su mala dicha. Es tando , pues, un día con dolor en un pie, 
diziéndole su doctor que era gota , respondio: 

Aunque pobre y en pelota. 
Mal de ricos me importuna, 
Porque al mar de mi fo r tuna 
N o le fa l tasse una go t a . " 

(Fo l . 156.) 

" T a n fácil y propio dixo que seria á los prelados gas tar todas sus rentas 
en hazer bien, como al sol el da r luz y ca lentar . " (Fol . 163.) 

"S i endo su h i j o de once años, le sucedió una noche quedársele dormido 
en dos ó t res sitios muy desacomodados ; por lo qual d ixo uno que lo avia 
n o t a d o : Es te niño halla cama donde quiera, y deve de ser de bronce ó t rae 
lana en las costillas. R. 

Qué más bronce 
Que años once, 
Y qué más lana 
Que no pensar en m a ñ a n a . " 

(Fo l . 189 vuel to) (2 ) . 

(1) E s t e a p o t e g m a t iene poco m é r i t o , p e r o no he que r ido d e j a r de c i tar le , po rque 
acaso nos pone en c a m i n o de i n t e r p r e t a r u n o de los m á s o scu ros p a s a j e s del Quijote: 
el re la t ivo á Tirante el Blanco. S i s u p o n e m o s que hay e r r a t a donde dice industria, y 
leemos ignorancia, como en el t e x t o de J u a n Rufo , queda c l a ro el sent ido. Sin d u d a R u f o 
y C e r v a n t e s u sa ron una m i s m a f r a s e hecha , y no es c re íb le que el s e g u n d o la a l t e r a se con 
menoscabo de la c la r idad . 

(2) E s t a fácil y p r o n t a r e spues ta se a t r i b u y e en C a t a l u ñ a al Rec to r de Va l l fogona , 

Los apotegmas no son seiscientos, sino que llegan á setecientos, como 
expresa el mismo R u f o en una advertencia final. A ésta como á casi todas 
las colecciones de sentencias, a fo r i smos y dichos agudos cuadra de lleno la 
sentencia de Marcial sobre sus propios epigramas sunt bona, sunt qucedam 
mediocria. sunt mala plura. Pe ro aunque muchos puedan desecharse por ser 
insulsos juegos de vocablos, queda en los restantes bastante mater ia curiosa, 
ya para i lustrar las costumbres de la época, ya para conocer el carácter de 
su autor , poeta repentista, decidor discreto y que, como todos los ingenios 
de su clase, tenía que bril lar más en la conversación que en los escritos. El 
mi smo lo reconoce ingenuamente : " Impor tunándo le que repitiesse los dichos 
de que se acordasse, d ixo que no se podia hazer sin perderse por lo menos la 
hechura, como quien vende o ro v i e j o : pues quando el o ro del buen dicho se 
estuviesse entero, era la hechura la ocasion en que se dixo, el no esperarse 
entonces la admiración que causó. Y que en fin, f ue ra de su pr imer lugar 
e ran piedras desengastadas, que luzen mucho menos. O como pelota de dos 
botes, que por bien que se toque no se ganan q.uinze". 

T u v o J u a n R u f o un imitador den t ro de su propia casa en su h i j o el pin-
tor y poeta cordobés D. Luis R u f o , cuyos quinientos apotegmas (en r igor 
455) ha exhumado en nuestros t iempos el e rudi to Sr . Sbarbi (1). Pe ro la fecha 
de este libro, dedicado al Pr íncipe D. Bal tasar Carlos (n. 1629, m. 1646), 
le saca fuera de los límites cronológicos del presente estudio, donde por la 
m i s m a razón tampoco pueden figurar los donosos Cuentos que notó D. Juan 
de Arguijo, entre los cuales se leen algunas agudezas del Maes t ro F a r f á n , 
agus t in iano (2). 

Volviendo ahora la vista fuera de las f ron te ras patr ias, debemos hacer 
mér i to de a lgunas misceláneas de var ia recreación impresas en Franc ia para 
uso de los estudiosos de la lengua castellana, cuando nadie, "n i varón ni 
m u j e r de jaba de aprender la" , según testifica Cervantes en el Persiles (Li-
b ro I I I , cap. X I I I ) . U n a porción de aventureros españoles, á veces notables 
escri tores, como el au tor de La desordenada codicia de los bienes ajenos 
y el segundo cont inuador del Lazarillo de Tormes, vivían de enseñarla ó 
publicaban allí sus obras de imaginación. Otros , que no llegaban á tanto, se 
l imi taban á los rudimentos de la disciplina gramatical , hacían pequeños voca-
bularios. manuales de conversación, centones y rapsodias, en que había m u y 
poco de su cosecha. A este género pertenecen las obras de Jul ián de Medrano 
y de Ambros io de Salazar . 

Jul ián ó Jul io Iñiguez de Medrano , puesto que de ambos modos se t i tula 

y dicen que ella bas tó p a r a que le reconociese Lope de V e g a . E l f e s t ivo poeta t o r t o s i n o 
hab ía nac ido en 1582, é h izo u n solo v i a j e á M a d r i d , en 1623. L o s Apotegmas e s t a b a n 
impresos desde 1596, y no con t i enen m á s que d ichos o r i g ina l e s de J u a n R u f o . 

(1) Las quinientas apotegmas de D. Luis Rufo, hijo de D. Juan Rufo, jurado de 
Córdoba, dirigidas al Príncipe Nuestro Señor (S ig lo XVII). Ahora por primera vez 
publicadas. M a d r i d , i m p r e n t a de F u e n t e n e b r o , 1882, 12." 

(2) A l g u n o s de es tos Cuentos, c u y o b o r r a d o r se c o n s e r v a en la Bibl io teca N a c i o -
na l , f u e r o n publ icados p o r D . J u a n E u g e n i o H a r t z e n b u s c h , como apénd ice á la p r i m e r a 
edic ión de sus p rop ios Cuentos y fábulas ( M a d r i d , 1861), y casi t odos lo h a n ' s ido p o r 
D . A n t o n i o P a z y Mel ia (Sales del ingenio español, 2.* serie, 1902, pp. 91-211) . 
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en su libro, era un caballero nava r ro que, después de haber rodado por m u -
chas t ierras de España y de ambas Indias , aprendiendo, según dice, " los 
" m á s ra ros y curiosos secretos de n a t u r a " , vivía "en la e rmi ta del Bois 
"de Vincennes" , al servicio de la Reina M a r g a r i t a de Valois. A estos v ia jes 
suyos aluden en términos muy pomposos los panegir is tas que en varias len-
guas celebraron su libro, comenzando por el poeta regio Juan D a u r a t ó 
Dora t (Ioannes Auratus): 

Jul ius ecce Medrana novus velut alter Ulysses, 
A vari is populis, á varioque mar i , 
Gemmarum omne genus, genus omne repor ta t et a u r i : 
Thesaurus nunquam quantus Ulyssis erit. 

L a verdad es que de tales tesoros da m u y pobre mues t ra su Silva Curiosa, 
cuya pr imera y rar ís ima edición es de 1587 (1). De los siete libros que la 
por tada anuncia, sólo figura en el volumen el pr imero, que lleva el t í tulo de 
"dichos sentidos y motes breves de a m o r " . Los otros seis hubieron de que-
darse inéditos, ó quizá en la mente de su autor , puesto que parecen meros 
t í tulos puestos para excitar la curiosidad. El segundo debía t r a t a r de " las 
yerbas y sus más ra ras v i r t u d e s " ; el tercero, de las piedras preciosas; el 
cuarto, de los animales ; el quinto, de los peces; el sexto, de las "aves celestes 
y t e r r e s t r e s " ; el séptimo "descubre los m á s ocultos secretos de las muje res , 
y les of rece las m á s delicadas recetas" . N i del t ra tado de los cosméticos, ni 
de la historia natural recreativa que aquí se prometen, ha quedado n ingún 
ras t ro , pues aunque lleva el nombre de Julio Iñiguez de Medrano cierta 
ra r í s ima Historia del Can, del Caballo, Oso, Lobo, Ciervo y del Elefante, 
que se dice impresa en París , en 1583, este libro no es más que un e jemplar , 
con los preliminares reimpresos, del l ibro Del can y del caballo que había 
publicado en Valladolid el pro tonotar io Luis Pérez en 1568, sin que para nada 
se hable del oso ni de los demás animales citados en la por tada (2). La super-
chería que Medrano usó apropiándose este libro para obsequiar con él, no 
desinteresadamente sin duda, al Duque de Epernon, da la medida de su pro-
bidad literaria, que acaba de conf i rmarse con la lectura de la Silva, especie de 
ca jón de sastre, con algunos retales buenos, salteados en a j e n a s vestiduras. 
N o sería difícil perseguir el origen de las " le t ras y motes" , de las preguntas , 
proverbios y sentencias morales ; pero l imitándonos á lo que salta á la vista 
en cuanto se recorren algunas pág inas de la Silva, vemos que Medrano 

(i) La Silva Curiosa de Iulian de Medrano, cavallero navarro: en que se tratan 
diversas cosas sotilissimas, y curiosas, mui conuenientes para Damas y Cavalleros, en 
toda conuersation virtuosa y honesta. Dirigida á la muy Alta y Serenissima Reyna de 
Nauarra su sennora. Va dividida esta Silva en siete libros diuersos, el sujetto de los 
quales veeras en la tabla siguiente. En Paris, Impresso en Casa de Nicolás Chezneay 
en la calle de Santiago, á la insignia de Chesne verd. M.D.LXXXIII. Con Privilegia 
del Rei. 8.° 

(2 ) Vid . La Caza, Estudios bibliográficos, por D. F r a n c i s c o de U h a g ó n y D . E n -
r ique de L e g u i n a ( M a d r i d , 1888), pág . 39. 

estampa su nombre al principio de un t rozo conocidísimo de Cristóbal de 
Cast i l lejo en su Diálogo de las condiciones de las mujeres, y da por suyo de 
igual modo aquel soneto burlesco a t r ibuido á D. Diego de Mendoza y que 
realmente es de F r a y Melchor de la S e r n a : 

Den t ro de un santo templo un hombre honrado . . . 

Tales ejemplos hacen sospechar de la legítima paternidad de sus versos. 
Y lo mismo sucede con la prosa. Casi todos los "dichos sentidos, agudas res-
puestas, cuentos m u y graciosos y recreativos, y epitafios cur iosos" que recoge 
en la segunda par te de la Silva, habían figurado antes en ot ras florestas, espe-
cialmente en el Sobremesa de Timoneda , del cual copia l i teralmente nada 
menos que cuarenta cuentos, con otros cinco de J u a n Aragonés (1). 

H a y , sin embargo, en el l ibro dos narraciones tan mal f o r j a d a s y escritas, 
que sin g ran escrúpulo pueden atr ibuirse al mismo Jul ián de Medrano . U n a 
es cierta novela pastoril de Coridón y Silvia; y aun en ella intercaló versos 
a jenos , como la canción de Francisco de F i g u e r o a : 

Sale la aurora , de su fértil man to 
Rosas suaves esparciendo y flores... 

La otra, que tiene a lgún interés para la his tor ia de las supersticiones 
populares, es un largo cuento de hechicerías y ar tes mágicas, que el au to r 
supone haber presenciado yendo en romería á Sant iago de Galicia. 

N o es inverosímil que Lope de Vega, que lo leía todo y de todo sacaba 
provecho para su teatro, hubiese encontrado entre los ejemplos de la Silva 
Curiosa el a rgumen to de su comedia Lo que ha de ser, aunque al fin de 
ella alega " las crónicas a f r i c a n a s " . Dice así el cuentecillo de la Silva, que 
n o tengo por original, aunque hasta ahora no puedo determinar su f u e n t e : 

" U n caballero de alta sangre, fue curioso de sabeV lo que las influencias 
ó inclinaciones de los cuerpos celestiales promet ian á un h i j o suyo que él 
tenia caro como su propia vida, y así h izo sacar el juicio de la vida del 
mancebo (que era ya hombreci to) á un astrólogo el más f amoso de aquella 
t i e r r a ; el cual halló por su sciencia que el mozo era amenazado y corr ía un 
g rand í s imo peligro, en el año siguiente, de recibir muer te por una fiera cruel, 
la cual él nombró y (pasando los límites de su ar te) d i j o sería un león; y que 
el peligro era t an mortal , que si este caballero no defendía la caza á su h i j o 

(1 ) C u e n t o s 3.°, 5.°, 8.°, 9.° y 11.° de J u a n A r a g o n é s : cuen tos 24, 25, 26, 29, 30, 
32, 33, 34, 39. 40, 42. 44, 46. 4S," 49. 50. 51. 52, 54, 62, 63, 67, 68. 72 de la 2.° p a r t e 
de l Sobremesa; 31. 34, 39, 42, 47. 50, 52, 54. 60, 63, 67. 72. 73, 76 de la 1.a (ed. R i v a -
d e n e y r a ) . Cf . pp. 144-166 de la Silva en la r e i m p r e s i ó n de Sba rb i . C o m o se ve, M e d r a n o 
n o se t o m ó s iqu ie ra el t r a b a j o de c a m b i a r el o rden de los cuentos , a u n q u e p u s o los de 
la 1.a p a r t e después de los de la 2.a A d e m á s , en la pág . 91 t r a e el cuen to 53 de la 
2. a p a r t e ( " s i los roc ines m u e r e n de a m o r e s , — ¡ t r i s t e de m í ! ¿ qué l i a r án los h o m b r e s ? " ) ; 
p e r o debe de e s t a r t o m a d o de o t r a pa r t e , p o r q u e "en T i m o n e d a es m á s b r e v e y no dice 
q u e el caso sucediese e n T u d e l a . 



por todo aquel a ñ o , y no le ponia en algún castillo donde estuviese encer rado 
y muy bien g u a r d a d o hasta que el año pasase, que él tenia por cosa impo-
sible que este m a n c e b o escapase al peligro de muerte . El padre, deseando en 
todo y por t odo segu i r el consejo del as t rólogo (en quien él creia como en un 
oráculo verís i ino) , p r ivando á su h i j o del ejercicio que él más amaba, que 
era la caza, lo e n c e r r ó en una casa de placer que tenia en el campo, y de j án -
dole muy buenas guardas , ' y o t ras personas que le diesen todo el pasa t iempo 
posible, los d e f e n d i ó á todos, so pena de la vida, que no dejasen salir á su 
h i j o un solo paso f u e r a de la puerta del castillo. Pasando esta vida el pobre 
mancebo en aquel la cárcel tr .stísinia, viéndose pr ivado de su libertad, dice 
la his tor ia que u n dia, paseándose den t ro de su cámara, la cual estaba rica-
mente ado rnada y guarnecida de tapicería muy hermosa , se puso á contem-
plar las d iversas figuras de hombres y animales que en ella estaban, y v iendo 
entre ellos un león figurado, principió á eno ja rse con él como si vivo estu-
viera, d ic iendo: " ¡ O h fiera cruel y mald i ta ! Por ti me veo aqui pr ivado de 
"los más dulces e jercic ios de mi v ida ; por ti me han encerrado en esta pr i -
"sion e n o j o s a " . Y ar remet iendo con cólera contra esta figura, le dió con el 
puño cerrado u n golpe con toda la fuerza de su b razo ; y su desventura f u e 
tal que detrás de la tapicería había un clavo que salia de un made ro ó tabla 
que allí estaba, con el cual dando el golpe se a t ravesó un dedo ; y aunque el 
mal no parecía m u y grave al principio, fue tal todavía, que por haber tocado 
á un nervio, en u n ex t remo tan sensible como es el dedo, engendró al pobre 
mancebo un do lo r t an grande, acompañado de una calentura continua, que le 
causó la m u e r t e " (1) . 

César Oud ín , el m e j o r maes t ro de lengua castellana que tuvieron los 
franceses en t o d o el siglo X V I I y el más an t iguo de los t raductores del Qui-
jote en cualquier lengua, hizo en 1608 una reimpresión de la Silva, aña -
diendo al fin, s in nombre de autor , la novela de El Curioso Impertinente, 
que aquel m i s m o a ñ o publicaba en texto español y f rancés Nicolás Bau-
douin (2). P o r c i e r to que esta segunda edición de la Silva dio pre texto á 
un erudito del s ig lo X V I I I para acusar á Cervantes de haber plagiado ¡á 
M e d r a n o ! H a b i e n d o caído en manos del escolapio D. P e d r o Esta la un e j e m -

(1) P . 168 de l a r e p r o d u c c i ó n de S b a r b i . 
(2) La Silva Curiosa de Ivlian de Medrano, Cavallero Navarro: en que se tratan 

diuersas cosas sotilissimas y curiosas, muy conuenientes para Damas y Caualleros, en 
toda conuersacion virtuosa y honesta. Corregida en esta nueva edición, y reduzida á 
mejor lectura por Cesar Ovdin. Vendese en Paris, en casa de Marc Orry, en la calle 
de Santiago, á la insignia del Lion Rampant. M.DCVIII. 

8." 8 hs. p r les . y 3 ¿ 8 pp. La nove la de El Curioso Impertinente empieza e n la p á -
g i n a 274. _ . 

A l g u n a s cosas m á s que la novela a g r e g ó C é s a r O u d i n al t ex to p r i m i t i v o de la Silva. 
E n la p á g i n a 271 d e su edic ión pone es ta a d v e r t e n c i a : " E s t o s dos ep i ta f ios s i gu i en t e s 
" f u e r o n a ñ a d i d o s á e s t a s e g u n d a impres ión po r C e s a r O u d i n , el qual los cob ró de dos 
"caba l l e ros t e d e s c o s s u s discípulos. E l u n o es del E m p e r a d o r C a r l o s V , y es hecho e n 
" l a t í n ; el o t r o e s d e la V e r d a d , e sc r i to en E s p a ñ o l , el qua l es t a m b i é n t r a d u c i d o e n 
f r a n c é s por el d i c h o C e s a r " . 

E l S r . D . J o s é M a r í a Sba rb i h a r e i m p r e s o es ta edic ión ( s u p r i m i e n d o la nove la d e 
C e r v a n t e s ) en el t o m o X v ú l t imo de su Refranero General Español ( M a d r i d , imp. d e 
A . Gómez F u e n t e n e b r o . 1778). 

piar de la Silva de 1608, donde está la novela, d e d u j o con imperdonable 
ligereza que también estaría en la de 1583, y echó á volar la especie de que 
Cervantes la había tomado de allí, " n o creyendo haber inconveniente ó per-
s u a d i d o á que no se le descubrir ía el hur to , si así debe l l amarse" . A esta 
calumniosa necedad, divulgada en 1787, se opuso, con la lógica del buen 
sentido. D. T o m á s Anton io Sánchez, aun sin haber visto la pr imera edición 
de la Silva, de la cual sólo tuvo conocimiento por un amigo suyo residente en 
Pa r í s (1). 

Compilaciones del mi smo género que la Silva son a lgunos de los numerosos 
libros que publicó en F ranc ia A m b r o s i o de Salazar , aventurero murc iano que 
después de haber mil i tado en las guer ras de la Liga , hal lándose sin a m p a r o 
ni fo r tuna , despedazado y roto, como él dice, se dedicó en R u á n á enseñar 
la lengua de Castilla, l legando á ser maes t ro é intérprete de Su M a j e s t a d 
Crist ianísima. La vida y las obras de Salazar han sido perfec tamente expues-
tas por A . More l -Fa t io en una m o n o g r a f í a t an sólida como agradable, que 
ag rupa en t o rno de aquel curioso persona je todas las noticias que pueden 
apetecerse sobre el estudio del español en Franc ia duran te el re inado de 
Luis X I I I y sobre las controversias entre los maes t ros de gramát ica indí-
genas y foras teros . Remit iendo á mis lectores á t a n excelente t r a b a j o (2), 
hablaré sólo de aquellos opúsculos de Salazar que t ienen a lgún derecho para 
figurar entre las colecciones de cuentos, aunque su fin inmediato fuese o f rece r 
textos de lengua famil iar á los franceses. 

Tenemos, en pr imer lugar, Las Clavellinas de Recreación, donde se con-
tienen sentencias, avisos, exemplos y Historias muy agradables para todo 
genero de personas desseosas de leer cosas curiosas, en dos lenguas, Francesa 
y Castellana; obri ta impresa dos veces en Ruán , 1614 y 1622, y re impresa en 
Bruselas, 1625 (3). E s un ramillete bastante pobre y sin n ingún género de 
originalidad, uti l izando las colecciones anteriores, especialmente la de San ta 
Cruz, con a lgunas anécdotas de or igen italiano y ot ras tomadas de los au tores 
clásicos, especialmente de Valer io Máximo. Las Horas de Recreación de 
Guicciardini, el Galateo Español de Lucas Gracián Dant i sco (del cual hablaré 
más adelante), pueden contarse también entre las fuentes de este libro, poco 
estimable á pesar de su rareza ( 4 ) . 

(1) Carta publicada en "El Correo de Madrid" injuriosa á la buena memoria de 
Miguel de Cervantes. Reimprímese con notas apologéticas. En Madrid, por D. Antonio 
de Sancha. Año de M.DCCLXXXVIII. . 

(2) Ambrosio de Salazar et l'étude de l'espagnol en France sous Louis X I I I , p o r 
A . M o r e l - F a t i o . P a r i s , 1901. 

(3 ) Las Clavellinas de Recreación... Les Oeuillets de Récréation. Où sont conte-
nüees sentences, advis, exemples, et Histoires tres agreables pour toutes sortes de per-
sonnes desireuses de lire choses euricuses, és deux langues Françoise et Espagnole. 
Dédié à Monsieur M. Gobelin, sieur de la Marche, Conseiller du Roy, et Controlleur 
general de ses finances en la généralité de Rouen. Por Ambrosio de Salazar. A Rouen, 
chez Adrián Morront, tenant sa boutique dans l'Estre nostre Dame. 1622. Avec Privi-
lège du Roy. 8.° 6 hs . pries. , 366 pp. y u n a h o j a s in fo l i a r . 

Las Clavellinas de Recreación... Por Ambrosio de Salazar... A Brvsselles, chez lean 
Pepermans Libraire juré, et imprimeur de la Ville, demeurant derire ( s ic) icelle Ville 
a la Bible d'Or. 1625. Avec Grâce et Privilege. 8." 

(4) El a u t o r m i s m o confiesa sin rebozo su f a l t a de o r ig ina l i dad : " A m i g o lector . 



Más interés ofrece, y es s in duda el m á s útil de los libros de Salazar , á lo 
menos por los datos que cons igna sobre la pronunciación de su t iempo y por 
las f rases que recopila é in terpre ta , su Espejo General de la Gramática en 
diálogos, obra bilingüe publ icada en R u á n en 1614 y de cuyo éxi to testifican 
var ias reimpresiones en aquella ciudad no rmanda y en P a r í s (1). E s t e Espejo, 
que dio ocasión á una agr ia y cur iosa polémica entre su au tor y César Oudín , 
no es propiamente una g r a m á t i c a ni un vocabulario, aunque de ambas cosas 
participa, sino un método prác t ico y ameno para enseñar la lengua castellana 
en cortísimo tiempo, ya que n o en siete lecciones, como pudiera in fe r i r se de 
la portada. L a f o r m a del coloquio escolar, aplicado p r imeramente á las lenguas 
clásicas, y que n o se desdeñaron de cultivar E r a s m o y Luis Vives, degeneró 
en manos de los maestros de lenguas modernas , has ta convert irse en el pe-
destre manual de conversación de nues t ros días. Y todavía en este género la 
degradación fue len ta : los Diálogos familiares que llevan el nombre de J u a n 
de Luna , aunque no todos le pertenecen, tienen mucha gracia y picante s abo r ; 
son verdaderos diálogos de cos tumbres que pueden leerse por sí mismos, pres-
cindiendo del fin pedagógico con que fue ron t razados. Los de Salazar, escritor 
m u y incorrecto en la lengua propia , y supongo que peor en la f rancesa, valen 
mucho menos por su estilo y t ienen además la desventa ja de mezclar la expo-
sición gramatical directa, a u n q u e en dosis homeopáticas, con el diálogo pro-
piamente dicho. De éste pueden entresacarse (como previene el au to r ) a lgunas 
"his tor ias graciosas y sentencias m u y de n o t a r " ; por ejemplo, una b iograf ía 
anecdótica del negro J u a n L a t i n o , que More l -Fa t io ha reproducido y comenta 
agradablemente en su es tudio (2). 

N o importa a nues t ro propósi to , aunque el t í tulo inducir ía á creerlo, el 
Libro de fio res diversas y curiosas en tres tratados (Par í s , 1619), en que lo 
único curioso son algunos modelos de estilo epistolar, sobre el cual poseemos 
otros fo rmular ios más an t iguos , castizos é importantes , como el de Gaspar 
de Texeda. Salazar había pensado llenar con cuentos la tercera pa r t e de su 
l ibro; pero viendo que ocupaban muchas ho j a s y que su l ibrero no podía 
s u f r a g a r tan to gasto, g u a r d ó los cuentos para m e j o r ocasión y los reemplazó 
con un diálogo entre un cabal lero y una dama (3). 

Podemos suponer que es tos cuentos ser ían los mismos que en número de 
ochenta y tres publico en 1632, f o r m a n d o la segunda par te de sus Secretos 

" q u a n d o leyeres es te librillo, o p a r t e dél, n o d igas m a l de las h i s to r i a s p o r q u e lio soy 
yo el A u c t o r ; sólo he se rv ido d e i n t é r p r e t e en e l l a s : de m a n e r a que el mal que d i j e r e s 

" n o me m o r d e r á . . . " 
(1) Espexo General de la Gramatica en Diálogos, para saber la natural y perfecta 

pronunciación de la lengua Castellana. Seruira también de Vocabulario para apren-
derla con mas facilidad, con algunas Historias graciosas y sentencias muy de notar. 
Todo repartido por los siete días de la semana, donde en la séptima son contenidas las 
phrasis de la dicha lengua hasta agora no vistas. Dirigido á la-Sacra y Real Magestad 
del Christianissimo Rey de Francia y de Nauarra, Por Ambrosio de Solazar... A Rouen, 
ches Adrien Morront, dans l'Estre nostre Dame, pres les Changes. 1614. 8." 

E n la o b r a de G a l l a r d o (m. 3773 á 3775) se de sc r iben o t r a s t r e s edic iones , t odas d e 
R ú a n (1615, 1622, 1627). 

(2) P á g . 73. 
(3 ) Libro de flores diversas y curiosas en tres Tratados... Dirigido al prudentissimo 

y generoso Señor de Hauquincourt: Mayordomo Mayor de la Christianissimo Rey na 

de la gramática española, que cier tamente no aclaran n ingún mister io filoló-
gico. La par te teórica es todavía más elemental que en el Espejo, y la par te 
práctica, los ejercicios de lectura como dir íamos hoy, están sacados, casi en 
su totalidad, de la Floresta Española de Melchor de San ta Cruz,- según hon-
rada confes ión del propio a u t o r : " L o que me ha movido á hacer impr imir 
estos quentos ha sido porque veya que un librito que andava por aqui no se 
podia hallar, aunque es verdad que p r imero vino de España . Después se im-
pr imió en Brúcelas (sic) en las dos lenguas, y aun creo que se ha impreso aqui 
en Par ís , y he visto que lo han siempre est imado del todo. Es te librito se 
llama Floresta española de apogstemas (sic) y dichos graciosos, del qual, y 
de a lgunos otros he sacado este t r a tad i l lo" (1). 

Salazar, que multiplicaba en apariencia más que en realidad las que apenas 
podemos l lamar sus obras, con cuyo producto, seguramente mezquino, iba 
sosteniendo su t r aba j ada vejez, f o r m ó con estos mismos cuentos un Libro 
Curioso, lleno de recreación y contento, que es uno de los t res Tratados pro-
pios para los que dessean saber la lengua española (Par í s , 1643), donde t am-
bién pueden leerse dos diálogos, no sé á pun to fijo si suyos ó a jenos , " en t r e 
dos comadres amigas familiares, la una se llama M a r g a r i t a y la o t ra L u c i a n a " . 

Mencionaremos, finalmente, el Thesoro de diversa lición (Par í s , 1636), 
cuyo tí tulo parece suger ido por la Silva de varia lección de P e d r o Mej ía , que 
le proporcionó la mayor par te de sus materiales, puesto que no creo que Sa-
lazar acudiese personalmente á Eliano, Plinio, Dioscórides y otros ant iguos 
á quien se remite (2). E l Thesoro viene á ser una enciclopedia microscópica 
de geogra f í a é historia natural , pero lleva al fin u n a serie de Historias verda-
deras sucedidas por algunos animales, que en t ran de lleno en la l i teratura 
novelística. Algunas son tan vulgares y s ab idas ' como la del león de A n d r o -
cles, pero hay también cuentos españoles que t ienen interés folklórico. T o d o s 
deben de encontrarse en o t ros libros, pero hoy por hoy no puedo determinar 
cuáles. L a his tor ia del prodigioso perro que tema un maes t ro de capilla de P a -
tencia en t i empo de Carlos V , se lee en el Libro del Can y del Caballo del proto-
notar io Luis Pé rez (3), pero con notables variantes. L a leyenda genealógica de 

de Francia. Por A. de Salazar, Secretario, interprete de su Magestad, en la lengua 
Española, cerca de su Real persona. En París. Se venden en casa de David Gil, de-
lante el Cavallo de bronze y sobre el puente nuevo. 1619. 

(1) Secretos de la Gramatica Española, con vn Tratado de algunos Quentos ho-
nestos y graciosos. Obra tanto para el estudio como para echar de sí todo enojo y 
pesadumbre... 1632. S in l u g a r de impres ión , p robab lemen te P a r í s . 

(2) Thesoro de diversa lición, obra digna de ser vista, por su gran curiosidad; 
En el qual ay X X I I Historias muy verdaderas, y otras cosas tocantes á la salud del 
Cuerpo humano, como se vera en la tabla siguiente. Con una forma de Gramatica muy 
prouechosa para los curiosos. A Paris, chez Louys Bovllanger, rile Sainct Iacques, 
a l'Image S. Louys. 1636. 

8.° 6 hs . p r l s . sin fo l i a r , 270 pp. y 4 fol ios de tabla . 
(3) Del can, y del cavallo, y de sus calidades: dos animales, de gran instincto y 

sentido, fidelissimos amigos de los hombres. Por el Protonotario Luys Perez, clérigo, 
vezino de Portillo. En Valladolid, impresso por Adrián Ghemart. 1568. 

D e este r a r o y cu r io so l ib ro h izo u n a e l egan te r e p r o d u c c i ó n e n Sevi l la (1888) 
D . J o s é M a r í a de H o y o s , t i r a n d o sólo c incuen ta e j e m p l a r e s . 

V i d . p. 34, " D e u n C a n que en P a l e n c i a u v o de e s t r a ñ o y m a r a u i l l o s o ins t inc to , y 
" cosa j a m a s o y d a : de que al p r e s e n t e ay s in n u m e r o los t e s t i gos" . 



los Porceles de Murcia, que sirvió á Lope de Vega para su comedia del mi smo 
titulo (1), se encuentra refer ida en Salazar á Barcelona, y acaso sea allí más 
ant igua, puesto que en Provenza hal lamos la misma leyenda aplicada á los 
Pourcelet, marqueses de Ma iano (Maillane), poderosos señores en la villa de 
Arlés, cuyo apellido sonó mucho en las Cruzadas , en la guerra de los Albi-
genses, en las Vísperas Sicilianas y en o t ros muchos sucesos, y de la cual es 
verosímil que procediesen el Guarner Porcel, el Porcelín Porcel y el Or r igo 
Porcel. que asistieron con D. Ja ime á la conquista de Murcia, y están inscritos 
en el l ibro de repartimiento de aquella ciudad, puesto que el blasón de ambos 
l inajes ostenta nueve lechoncillos (2). 

Más curiosa todavía es o t ra leyenda catalana sobre la casa de Marcús , que 
Ambros io de Salazar nos refiere en estos t é r m i n o s : 

" E n la descendencia de los Marcuses, l inage principal de Cataluña, se lee 
una His tor ia de una Cabra y un Cabri to, que aunque fue sueño tubo un es t raño 
efFecto, que un Hida lgo l lamado Marcus , por desgracias y vandos de sus 
antecessores, vino á una g rande pobreza y necessidad, tan to que lo hazia a n d a r 

(1) V e á n s e las a d v e r t e n c i a s p r e l i m i n a r e s que he pues to á e s t a c o m e d i a en el 
tomo X I de la edición a c a d é m i c a de L o p e de V e g a . 

(2) C o m o la vers ión de A m b r o s i o de S a l a z a r no h a s ido c i t ada (que yo r e c u e r d e ) 
en los que han escri to sobre l eyendas de p a r t o s m o n s t r u o s o s ( a s u n t o de u n a r ec i en t e 
m o n o g r a f í a del profesor d a n é s N y r o p ) , y el The sor o es b a s t a n t e r a ro , m e p a r e c e 
o p o r t u n o t ranscr ib i r la . 

P á g . 213, Historia y cuento donoso sucedido en Barcelona: 
" E n la c iudad de B a r c e l o n a a y c i e r to l i n a j e de p e r s o n a s que se l l aman los Force i l s , 

que qu ie re dez i r en la l engua cas te l l ana lechones , que t o m a r o n el ape l l ido y s o b r e n o m b r e 
des tos an ima le s g r u ñ i d o r e s po r c i e r to c a s o que sucedió á dos casados en la d i c h a 
c iudad . Y el caso f u e que c i e r t a S e ñ o r a de m e d i a n o es tado, se a v i a p e r s u a d i d o u n a 
cosa h a r t o f u e r a de r azón , y es, que le a v i a n d a d o á e n t e n d e r que la m u g e r que p a r i a 
m a s que u n h i j o de una vez e r a señal de a d u l t e r a , y que a v i a t e n i d o i l íci to a y u n t a -
m i e n t o con m a s de un v a r ó n ; y v i endose p r e ñ a d a y con m u y g r a n d e b a r r i g a , t emió d e 
p a r i r m a s que un h i jo , po rque n o la t uv i e s sen po r lo que ella i n d i s c r e t a m e n t e a v i a 
pensado . Al fin l legado el p a r t o de e s t a S e ñ o r a , sucedió que p a r i ó nuebe h i j o s v a r o n e s , 
p u e s no a y cosa impossible á la vo lun t ad de Dios . V i s t o p o r la p a r i d a cosa t a n e s t r a ñ a 
d e t e r m i n ó pe rsuad i r á la p a r t e r a que d i s s imulasse y n o d ixesse que av ia p a r i d o m a s 
que u n solo hi jo, pensando h a z e r p e r e c e r á los demás . Con e s t a m a l a vo lun t ad l l a m ó 
á u n a c r i ada y mandóle que t o m a s s e aquel los o c h o n i ñ o s y los l leuase al c a m p o f u e r a 
de la C i u d a d y los e n t e r r a s s e assí v ivos . L a c r i a d a los puso e n u n a e spue r t a , y se y v a 
con g r a n d e a t rev imien to á cumpl i r el m a n d a d o de su ama , y D i o s f u e s e r v i d o q u e 
e n c o n t r ó en el camino con su amo, y av iendo le p r e g u n t a d o d ó n d e y v a y q u é l l e v a b a 
en aque l la espuer ta , la c r i a d a r e spond io en su l engua C a t a l a n a d i z i e n d o : " S é n i o r p o r t é 
u n s porce l l s" , de do t o m a r o n el apel l ido y s o b r e n o m b r e deis P o r c e l s . E l a m o d e s s e o s o 
de ve r los aba t ió la e s p u e r t a y ha l ló los o c h o n i ñ o s a u n bu l l endo y m u y h e r m o s o s , 
a u n q u e pequeñi tos y d e s m e d r a d o s ; y v i endo la t r a y c i o n y mal des s ign io luego s o s p e c h ó 
lo que pod r í a ser, y p r e g u n t a d o á la c r i a d a si su a m a a v i a pa r ido , r e s p o n d i o q u e si , 
dándo le l a r g a cuenta de lo que pas sava , y la c a u s a po r que los l levaba á e n t e r r a r . 
E n t o n c e s el padre, como h o m b r e d i sc re to , los dio á c r i a r , sin ser s ab ido de nad ie m a s 
que de la c r iada , á quien m a n d ó y a m e n a z ó que n o descub r i e se lo q u e a v i a p a s s a d o , 
como de hecho lo cumpl ió . Al cabo de t r e s años , el d i cho p a d r e en c i e r to d i a m a n d ó 
a p a r e j a r un combite s in que la m u g e r sup iesse p a r a qu ien se p r e p a r a v a . Y a que t o d o 
e s t ava á punto , hizo ven i r los o c h o h i j o s con sus amas , s in o t r o s que p a r a el p r o p ó s i t o 
av ia combidado . Sen tados á la mesa , d e c l a r ó el p a d r e la c a u s a del combi te , y t o d o 
c o m o lo avernos contado, de que no poca a f r e n t a y e span to rec ib ió la m u g e r , a u n q u e 
t o d o mezc lado con u n g r a n d i s s i m o con ten to , po r ve r y e n t e n d e r q u e aquel los e r a n s u s 
h i jos , á qu ien por su f a l sa imag inac ión á penas f u e r o n nac idos q u a n d o los t u v o c o n d e -
nados á muer t e . El pad re m a n d ó que de al ly ade l an t e l l amassen á aquel los n i ñ o s l o s 
Po rce l s , y oy en dia se l l aman assí los descend ien te s dellos, po r lo que la c r i a d a d i x o 
q u a n d o los l levaba á e n t e r r a r que l levaba porcel ls . que q u i e r e dez i r l e c h o n e s " . 

m u y afl igido y cuydadoso pensando cómo podria echar de sí tan pesada carga. 
Y con tales pensamientos sucedió, que du rmiendo soñó un sueño que si de-
xava su t ierra y se yva á Francia , en una Puen te que está j u n t o á la Ciudad 
de Na rbona hallaría un g ran Thesoro . El qual despertando estubo pensando 
si aquello era sueño ó fantas ía . Por entonces n o quiso dar crédito al sueño, 
pero bolviendo o t ras dos vezes al mesmo sueño determinó yr allá, y provar 
sueño y ventura . E s t a n d o pues en la dicha Puen te un dia entre otros muchos 
acaeció que o t ro hidalgo de aquella ciudad, por la mañana y á la tarde se 
salia por aquella Puen te passeando; y como notasse y viesse cada dia aquel 
Es t rangero , y que por mucho que él madrugase ya lo hallava ally, y por tarde 
que bolviesse también, de terminó preguntar le la causa, como de hecho se lo 
preguntó, rogándoselo m u y encarecidamente. 

" E l hidalgo catalan despues de bien impor tunado respondió diciendo: 
"Ave i s de saber, señor, que un Sueño me ha t r a y d o aqui, y es éste, que si me 
"venia á esta Puen te avia de hallar en ella un m u y grande Thesoro, y esto lo 
"soñé muchas veces". El F rancés burlándose del Cathalan y de su sueño res-
pondió r i endo : " Bueno estuviera yo que dexa ra mi patria y casa por un sueño 
"que soñé los dias passados. y era, que si me yva á la Ciudad de Barcelona 
"en casa de uno que se llama Marcus , hallaría deba jo una escalera un gran-
"d íss imo y f amoso T h e s o r o " ; el hidalgo catalan, que era el mesmo Marcus, 
como oyó el sueño del F rancés y su reprehensión, se despidió dél sin dársele 
á conocer y se bolvió á su casa. Luego que llegó comenzó en secreto á cavar 
deba jo su escalera considerando que podria aver algún myster io en aquellos 
sueños, y á pocos dias ahondó cavando tan to que vino á descubrir un g ran 
c o f r e de h ie r ro en te r rado ally, dent ro del qual halló una Cabra muy grande y 
un cabrito de o ro macizo, que se creyó que avian sido ídolos del t iempo de los 
Gentiles. Con las quales dos piezas, aviendo pagado el quinto, salió de miseria, 
y f u e rico toda su vida él y los suyos : y inst i tuyó cinco capellanías con sus 
rentas, que están a u n oy dia en la ciudad de Barce lona" (1). 

N o todos los librillos bilingües de anécdotas y chistes publicados en F ran -
cia á fines del siglo x v i y principios del x v n tenían el útil é inofensivo obje to 

de enseñar práct icamente la lengua. Hab ía también verdaderas diatribas, libe-
los y car ica turas en que se desahogaba el odio engendrado por una guerra ya 
secular y por la preponderancia de nuest ras a rmas . A este género pertenecen 
las colecciones de f a n f a r r o n a d a s y fieros en que al ternan los dichos estupen-
dos de soldados y rufianes. Escribían ó compilaban estos l ibros algunos f r an -
ceses medianamente conocedores de nuestra lengua, como Nicolás Baudoin, 
au to r de las Rodomuntadas castellanas, recopiladas de diversos autores y 
mayormente del capitán Escardan Bonbardón, que en sustancia son el mismo 
libro que las Rodomuntadas castellanas, recopiladas de los commentarios de 
los muy aspantosos (sic), terribles e invincibles capitanes Metamoros (sic), 
Crocodillo y Rajabroqueles (2). Y en algunos casos también cultivaron este 

(1) P P 195-199 con el t í tu lo de " H i s t o r i a v e r d a d e r a de la c a b r a y c a b r ó n " . 
(2 ) P a r í s . P i e r r é Cheva l i e r , 1607, 8.°, 80 pp. ( N ú m . 2144 de S a l v á ) . 

B r u n e t ci ta t r e s ed ic iones m á s : 



ramo de industr ia l i teraria españoles r e f u g i a d o s por causas políticas ó reli-
giosas, como el jud io Franc isco de Cáceres, au to r de los Nuevos fieros es-
pañoles (1). 

E n estos l ibrejos pueden dist inguirse d o s elementos, el rufianesco y el 
soldadesco, ambos de auténtica aunque degenerada tradición l i teraria. Venía 
el pr imero de las Celestinas, comenzando p o r el Centurio y el Traso de la 
pr imera, s iguiendo por el Pandulfo de la s egunda , por el Brumandilón de la 
tercera, por el Escalión de la Comedia Selvagia. para no mencionar otras. E n 
casi todas aparece el t ipo del rufián cobarde y jactancioso, acrecentándose de 
una en ot ra los fieros, desgarros , ju ramentos , porv idas y b lasfemias que salen 
de sus vinosas bocas. Algo mit igado ó adecen tado el t ipo pasó á las tablas 
del tea t ro popular con Lope de Rueda, que sobresalía en representar esta 
figura cómica, la cual repite tres veces por lo menos en la par te tque conocemos 
de su repertorio. E l gusto del siglo x v n no la toleraba ya. y puede decirse que 
Lope de Vega la en ter ró defini t ivamente en El Rufián Castrucho. 

N o puede confundi r se con el rufián, r e ñ i d o r de fingidas pendencias y va-
liente de embeleco, el soldado f a n f a r r ó n , el miles gloriosus, cuya pr imera 
aparición en nuest ra escena data de la Comedia Soldadesca de T o r r e s Naha -
rro. Es te nuevo personaje , aunque tiene á veces puntas y collares rufianescos 
y pocos escrúpulos en lo que no toca á su oficio de las a rmas , suele ser un 
soldado de verdad, cur t ido en campañas sangr ien tas , y que sólo resul ta cómico 
por lo desgarrado y jactancioso de su l engua je . Así le comprendió m e j o r que 
nadie Bran tôme en el libro, mucho más a d m i r a t i v o que malicioso, de sus 
Rodomantades Espaignolles, donde b a j o un t í t u lo común se reúnen dichos de 
ar rogancia heroica, con bravatas pomposas é hipérboles desa foradas . El libro 
de Bran tôme más que sat ír ico es festivo, y en lo que tiene de serio fue dictado 
por la más cordial simpatía y la admirac ión m á s sincera. El panegír ico que 
•hace del soldado español no ha sido supe rado nunca. E r a un españolizante 
f e rvoroso ; cada in fan te de nues t ros tercios le parecía un príncipe, y á los 
ingenios de nuestra gente, cuando quieren d a r s e á las letras y no á las a rmas , 
los encontraba " ra ros , excelentes, admirables, p r o f u n d o s y sut i les" . Sus escritos 
están atestados de palabras castellanas, por lo general bien t ranscr i tas , y él 
mismo nos da test imonio de que la mayor p a r t e de los franceses de su t iempo 
sabían hablar ó por lo menos entendían nues t r a lengua. N o sólo le encantaba 
en los españoles la b ravura , el garbo, la b izar r ía , sino esas mismas fierezas 
y baladronadas que recopila "belles paroles profferées à l ' improvis te" , que 
sat isfacen su gus to gascón y no hacen más que acrecentar su entus iasmo por 

. Rodomontades espagnoles, recueillies de divers auteurs, et notamment du capitaine 
Bonbardon (por J a c . G a u t i e r ) . R o u e n , Cai l lové , 1612. 

— I d . 1623. 
— I d . 1637. 
A l g u n o s de es tos l ibelos mi so -h i spanos t i enen g r a b a d o s en m a d e r a , c o m o el t i t u l ado 

Emblesmes sur les actions, perfections et moeurs du Segnor espagnol, traduit du casti-
lien (Midde lbu rg , po r S i m o n M o l a r d , 1608. R o u e n , 1637). E s t a s á t i r a g r o s e r a y v i r u -
lenta es tá en ve r so . V i d . M o r e l - F a t i o , Ambrosio de Salazar (pp. 52-57) . 

(1) Sin luga r , 12.°, 81 pp. 

esta nación "brave bravasche et vallereuse, et f o r t p rompte d ' espr i t " . Si-
gúese de aquí que aunque Bran tôme fuese el inventor del género de las Rodo-
montadas, y el pr imero que las coleccionó en un libro que n o puede llamarse 
bilingüe, puesto que las conserva en su lengua original sin traducción (1), 
lo h izo sin la intención aviesa, siniestra y odiosa con que otros las ex t rac ta ron 
y acrecentaron en t iempo de Luis X I I I . 

H o r a es de que tornemos los o jos á nuest ra Península , y abandonando 
por el momento los libros de anécdotas y chistes, nos fijemos más par t icu-
larmente en las colecciones de cuentos y narraciones breves que en escaso 
número aparecen después de T imoneda y antes de Cervantes. U n a de estas 
colecciones está en lengua portuguesa, y si no es la pr imera de su género en 
toda España , como pensó Manuel de F a r i a (2), es seguramente la p r imera en 
Por tugal , t ie r ra fért i l ís ima en var iantes de cuentos populares que la e rudi ta 
diligencia de nuestros vecinos va recopilando (3), y no enteramente des-
provista de manifes tac iones l i terarias de este género duran te los t iempos 
medios, aunque n inguna de ellas alcance la importancia del Calila y Sendebar 
castellanos, de las obras de D. J u a n Manuel ó de los libros catalanes de R a -
món Lull y T u r m e d a (4). 

(1) Dice B r a n t ô m e en la ded i ca to r i a á la R e i n a D o ñ a M a r g a r i t a : 
" J e les a y tou te s mi se s en l eu r l a n g a g e , s a n s m ' a m u s e r à les t r a d u i r e , a u t a n t p a r 

" le c o m m a n d e m e n t que m ' e n fistes, que p a r ce que v o u s en pa r l ez et entend_ez la l a n g u e 
" a u s s i b ien que j ' a i j a m a i s veu la f e u e r e y n e d ' E s p a i g n e v o s t r e s œ u r ( D o ñ a Isabel de 
" l a P a z ) ; c a r v o s t r e gent i l e sp r i t c o m p r e n d tou t et n ' i g n o r e r ien, c o m m e despuis peu 
j e l 'a i e n c o r m i e u x c o g n e u " . , , 

(Oeuvres Complètes de Pierre de Bourdeitte, abbé séculier de Brantôme... P a r i s , 
1842. ( E d i c i ó n del Panteón Literario). T o m o I I . L a s Rodomontades Espaignolles, 
con el a d i t a m e n t o de los Sermens et Jurons Espaignols, o c u p a n las 67 pp. p r i m e r a s 
de este tomo. 

I n v e s t i g a r las f u e n t e s de las Rodomontadas de B r a n t ô m e es t a r e a que a t a ñ e a 
a l g u n o de los doc tos h i span i s t a s con que hoy cuen t a F r a n c i a . 

(2) " E l p r i m e r l ib ro de nove las en E s p a ñ a f u e el que l l aman de T r a n c o s o (Euro-
pa Portuguesa, 2.* ed., 1680, tom. I I I , p á g . 372) . 

(3) Ñ o d u d o que en las p r o v i n c i a s de l e n g u a cas te l lana p u e d a n r e c o g e r s e t a n t a s 
ó más , p e r o h a s t a a h o r a los p o r t u g u e s e s y t a m b i é n los ca t a l anes h a n m o s t r a d o en e s t o 
m á s ac t iv idad y d i l igenc ia q u e noso t ros . S ó l o de P o r t u g a l r e c u e r d o las s i gu i en t e s co -
lecciones, t odas i m p o r t a n t e s : 

Contos populares portuguezes, " co l l ig idos p o r F . A . C o e l h o " (L i sboa , 1879). 
Portuguese Folk-Taies, "col lec ted b y Cons ig l i e r i P e d r o s e , and t r a n s l a t e d f r o m o r i -

g ina l Ms . b y H e n r i q u e t a M o n t e i r o , w i t h a n i n t roduc t ion by W . R . S. R a l s t o n " ( L o n -
dres . 1882). 

Contos tradicinaes do povo portugués, " c o n u m a I n t r o d u c ç a o e N o t a s c o m p a r a t i v a s , 
po r T h e o p h i l o B r a g a " ( P o r t o , 1883, 2 t o m o s ) . 

Contos nacionaes para crianças, po r F . A . Coe lho ( P o r t o , 1883). 
Contos populares do Brazil, " co l l ig idos pelo D r . Sy lv io R o m e r o " (L i sboa , 1885). 
Contos populares portuguezes, " r e c o l h i d o s po r Z . Cons ig l i e r i P e d r o s o " ( t omo X I V 

de la Revue Hispanique, Í 9 0 6 ) . ' 
(4) Y a en el p r i m e r t o m o de es tos ORÍGENES DE LA NOVELA (p. X X X V I ) h e m o s 

hecho m é r i t o de la t r a d u c c i ó n p o r t u g u e s a del Barlaam y Josafatconservada en u n 
códice de Alcobaza , deb iendo a ñ a d i r aquí la no t ic ia de su edición, que en tonces n o 
t e n í a m o s (Texto crítico da lenda dos santos Barlaao e Josafate, po r G. de Vasconce l lo s 
A b r e u , L i sboa , 1898). H u b o t a m b i é n en A lcobaza y o t ro s m o n a s t e r i o s l ibros de e j e m -
plos como el Orto do Sposo, del c i s t e rc iense F r . H e r m e n e g i l d o T a n c o s (vid. ORÍGENES, 
p. C I V ) . T . B r a g a , en su colección ya c i t ada ( I I , 38-59) r e p r o d u c e a lgunos de es tos 
cuentos , e n t r e los cua les sobresa len el e j e m p l o a l egór i co de la R e d e n c i ó n (n . 132), 
que pa rece in sp i r ado por l a s l eyendas del S a n t o G r a a l ; y los t e m a s h i s t ó r i co s de la 
ju s t i c i a de T r a j a n o (n . 133), y de R o s i m u n d a y A l b o i n o (n. 1 4 9 ) ; a l g u n a s l eyendas 



El primer cuentista portugués con fin y propósi to de tal es contemporá-
neo de Timoneda , pero publicó su colección después del Patrañuelo. Llamá-
base Gonzalo Fernandes Trancoso, era natural del pueblo de su nombre en 
la provincia de Beira, maes t ro de letras humanas en Lisboa, lo cual explica 
las tendencias retóricas de su estilo, y persona de condición bastante oscura, 
apenas mencionado por sus contemporáneos. Apar te de los cuentos, no se 
cita más t r a b a j o suyo que un opúsculo de las "f iestas movibles" (Festas 
mudareis), dedicado en 1570 al Arzobispo de Lisboa. 

A semejanza de Boccaccio, á quien la peste de Florencia dio ocasión y 
cuadro para enfilar las historias del Decamero n. T rancoso fue movido á bus-
car algún solaz en la composición de las suyas con el terrible mot ivo de la 
llamada peste grande de Lisboa en 1569, á la cual hay varias referencias en 
su libro. E n el cuento 9." de la 2." parte, dice: "Ass i á exemplo deste M a r -
"quez, todos os que este ánno de mil e quinhentos e sessenta e nove, nesta 
"peste perdemos mulheres, filhos e fazenda, nos es fo rza remos e nao nos 
"entr is tezamos tanto, que caíamos em caso de desesperazáo sem comer é sem 
"paciencia, dando occasiáo á nossa m o r t e " . Trancoso hizo la descripción de 
esta peste, no en un proemio como el novelista florentino, s ino en una Carta 
que dir igió á la Reina Doña Catalina, viuda de D. Juan I I I y Regente del 
Reino. En esta carta, que sólo se halla en la p r imera y rar ís ima edición de 
los Contos de 1575 y fue omitida malamente en las posteriores, refiere T r a n -
coso haber perdido en aquella calamidad á su m u j e r , á su h i ja , de veinti-
cuat ro años, y á dos hi jos , uno estudiante y o t ro niño de coro. Agobiado por 
el peso de tantas desdichas, ni siquiera llegó á completar el número de cuen-
tos que se había propuesto escribir. De ellos publicó dos partes, que en jun to 
contienen veintiocho capítulos. U n a tercera par te pos tuma, dada á luz por su 
h i j o Anton io Fernandez, añade o t ros diez. 

re l ig iosas , que t i enen sus p a r a d i g m a s en l a s c a n t i g a s del Rey Sabio , como la del d iab lo 
escudero (n . 145) y la del cabal le ro que d io su m u j e r al d i ab lo (n . 144). O t r o s pe r t e -
necen al f o n d o c o m ú n de la novel ís t ica , c o m o el de la p rueba de los a m i g o s (Disciplina 
Clericalis, Gesta Romanorum, Conde Lucanor...) y a lguno , c o m o el " d e la b u e n a 
a n d a n z a de es te m u n d o " (n. 139), subs is te t o d a v í a en la t r a d i c i ó n popu la r . E l t ex to 
de la E d a d M e d i a es muy cur ioso , p o r q u e v iene á a c r e c e n t a r el n ú m e r o de l eyendas 
que se desen lazan po r medio de convi tes f a t í d i c o s : 

U n cabal lero , a r r a s t r a d o por la insac iable codic ia de la d a m a á qu ien se rv ía , m a t a 
a l evosamen te á un m e r c a d e r y le roba toda su hac ienda . E m p l a z a d o po r u n a voz sobre-
n a t u r a l p a r a d e n t r o de t r e i n t a a ñ o s si no h a c e peni tencia , edif ica en un m o n t e u n a s 
ca sa s m u y nobles y m u y fue r t e s y b u s c a en aquel la soledad el o lv ido de su c r i m e n . " Y 
e s t ando él u n d i a en aquel l u g a r c o m i e n d o con su m u j e r y con sus h i j o s y con sus 
nie tos en g r a n solaz con la b u e n a a n d a n z a de es te m u n d o , v i n o u n j u g l a r y el cabal le ro 
le h izo s en t a r á comer . Y en t a n t o que él comía , los s i rv i en te s d e s t e m p l a r o n el i n s t ru -
m e n t o del j u g l a r y le u n t a r o n las c u e r d a s con g r a s a . Y a c a b a d o el y a n t a r , t o m ó el 
j u g l a r su i n s t r u m e n t o p a r a t añer le , y n u n c a le p u d o t emp la r . Y el caba l le ro y los que 
con él e s t aban c o m e n z a r o n á e s c a r n e c e r del j u g l a r , y l a n z á r o n l e f u e r a de los pa lac ios 
con v e r g ü e n z a . Y luego v ino u n v ien to g r a n d e c o m o de t e m p e s t a d y d e r r i b ó las ca sa s 
y al caba l le ro con todos los que alli e s t aban . Y f u e h e c h o u n g r a n d e lago . Y p a r ó 
mien tes el j u g l a r t r a s de sí, y v ió en c i m a del l a g o a n d a r n a d a n d o u n o s g u a n t e s y un 
sombre ro , que se le q u e d a r o n en la casa del cabal lero , c u a n d o le l a n z a r o n de e l la" . 

A c r e c i e n t a n el caudal de la p r imi t i va nove l í s t i ca p o r t u g u e s a l a s c u r i o s í s i m a s leyendas 
genea lóg icas c o n s i g n a d a s en el Nob i l i a r i o del I n f a n t e D. P e d r o , sob re el cua l nos re fe -
r imos á lo que l a r g a m e n t e queda d i cho en el p r i m e r t omo . 

" ' " ' " 

Con el deseo de exagerar la ant igüedad de los Contos -e historias de 
proveito e exemplo, supone Teófi lo Braga que Trancoso había comenzado á 
escribirlos en 1544 (1). Pe ro el t ex to que alega no confirma esta con je tu ra , 
puesto que en él habla Trancoso de dicho año como de t iempo pasado : "é elle 
levaba consigo duzentos é vinte reales de prata, que era isto ó atino de 1544. 
que havia quasi tudo reales". M e parece evidente que Trancoso no se refiere 
aquí al año en que él escribía, sino al año en que pasa la acción de su novela. 
Tampoco hay el menor indicio de que la P r imera P a r t e se imprimiese suelta 
an tes de 1575, en que apareció jun tamente con la Segunda, reimprimiéndose 
ambas en 1585 y 1589. L a tercera es de 1596 (2). N o cabe duda, pues, de 

(1) Contos tradicionaes do povo portugués, I I , 19. 
(2 ) S o b r e la f e de Teóf i lo B r a g a ci to la edic ión de 1575, que no he vis to ni encuen-

t r o desc r i t a en n i n g u n a par te . B r u n e t dio po r p r i m e r a la de 1585 (L isboa , p o r M a r c o s 
B o r g e s , 1585, dos p a r t e s en u n v o l u m e n en 4.°, la p r i m e r a de 2 + 50 pp. y la s e g u n d a de 
2 + 52) . T a m p o c o he v i s to és ta ni la de Lisboa , 1589 ( p o r J u a n A l v a r e s ) , a la cual se 
a g r e g ó la t e r c e r a p a r t e i m p r e s a en 1596 po r S i m ó n Lopes . N u e s t r a Bib l io teca Nac iona l 
sólo posee c inco ediciones , t odas del s ig lo xvxi , y al p a r e c e r a l g o e x p u r g a d a s . 

—Primeira, segunda e terceira parte dos contos e historias de proveito e exemplo. 
Dirigidos a Senhora Dona Ioana D'Alburquerque. molher que foy do Viso Rey da India, 
Ayr'es de Saldanha. E tiesta impressao vao emendados. ( A con t inuac ión es tos v e r s o s ) : 

" D i v e r s a s H i s t o r i a s , et^ con tos prec iosos , 
Q u e Gonqa lo F e r n a n d e z T r a n c o s o a j o n t o u , 
D e cousas que ouvio, ap rendeo , et no tou , 
D i t o s e t fey tos , p ruden tes , g r a c i o s o s : 
O s quaes com exemplos bos et v i r tuosos , 
F i c a o en p a r t e s m u y b e m e s m a l t a d o s : 
P r u d e n t e Lec to r , lidos, et no tados , 
C r e o a c h a r é i s que s am prove i tosos . 

Anno 1608. Com licenqa da Sancta Inquisiqam. Em Lisboa. Per Antonio Alvares. 
4.°, 4 hs . pr ls . y 6 8 pp. dobles. . 
A p r o b a c i ó n de F r . M a n u e l Coe lho (9 de agos to de 1607) .—Licenc ia de la Inqu i s i -

c i ó n . — E s c u d o del I m p r e s o r . — D e d i c a t o r i a del m i s m o A n t o n i o A l v a r e z á dona J u a n a de 
A l b u r q u e r q u e (29 de m a y o de 1 6 0 8 ) . — S o n e t o de L u i s B r o c h a d o , en a l a b a n z a del l ibro . 

T i e n e es te vo lumen t r e s f o l i a t u r a s , 52 pp. dobles p a r a la 1.* pa r t e , 08 p a r a la 2. , 
68 p a r a la 3." Al p r i n c i p i o de la s e g u n d a h a y es tos v e r s o s : 

Se á p a r t e p r i m e i r a , m u y sabio Lec to r , 
V i s t e s é les tes d a o b r a p resen te , 
Lede á s egunda , que m u y humi lmen te , 
A q u i v o s p r e s e n t a a g o r a ó A u c t o r : 
P e d e v o s mui to , pois sois s abedor 
M o s t r é i s , s enho r , ser d iscre to , p r u d e n t e , 
S u p r i n d o ó que fa l ta , de s e r e loquente , 
C o m vossa e loquencia , saber é p r i m o r . 

P r o c e d e este r a r o e j e m p l a r de la b ib l io teca de D . P a s c u a l de G a y a n g o s . 
—Primeira segunda e terceira Parte dos Contos e Historias de Proveito. e exemplo... 

Anno 1624. Com' todas as licenqas et approuaqoes necessanas. Em Lisboa. Por Iorge 
Rodrigues. Taixado em papel em seis vintens. 

4 ° 4 hs . prls . y 140 pp. dobles. 
A p r o b a c i ó n de F r . A n t o n i o de S e q u e y r a (16 de m a r z o de 1620). D e ella se infiere 

•que a d e m á s de las e n m i e n d a s que l levaba la edic ión a n t e r i o r , se s u p r i m i ó u n p a s a j e en 
la T e r c e r a P a r t e — L i c e n c i a s , T a s a , e t c . — S o n e t o de L u i s B r o c h a d o . — l a b i a . 

P r o c e d e de la b ib l io teca de D . A g u s t í n D u r á n . . 
—Anno 1633. Com todas as licenqas e approuaqoes necessanas. Em Lisboa. Por 

Iorge Rodrigues. Taixado na mesa do Paqo a seis vintens em papel. 
Edic ión idén t ica á la a n t e r i o r . 



la prioridad de Timoneda, cuyas Patrañas estaban impresas desde 1566, t r e s 
años antes de la peste de Lisboa. N o creo, sin embargo, que Trancoso las 
utilizase mucho. Las grandes semejanzas que el l ibro valenciano y el por tu-
gués tienen en la narración de Griselda quizá puedan explicarse por una 

lección italiana común, algo dist inta de las de Boccaccio y Pe t rarca . 

Trancoso adaptó al por tugués var ios cuentos italianos de Boccaccio, Ban-
dello, Straparola y Giraldi Cinthio, pero lo que caracteriza su colección y la 

—Atino de 1646...Em Lisboa, por Ant." Alvares, Impressor del Rey N. S. 
8.°, 381 pp. de t ex to y t r e s de tab la . A la vue l ta de la p o r t a d a v a n las l icencias y el 

soneto de L u i s B r o c h a d o . 
—Historias proveitozas. Primeira, segunda e terceira parte, Que contem Contos de 

proveito et exemplo, para boa educaqam da vida humana. Compostos per Gonzalo Fer-
nandez Trancoso. Leva no fin a Policía e Urbanidade Christian. Em Lisboa, na officina 
de Domingos Carneiro, 1681. 

8.°, 343 pp. 
L a ú l t ima o b r a que se c i ta en la p o r t a d a t iene d i s t in ta pag inac ión y f ron t i s , que d i c e : 
Policio e Urbanidade Christiam. Composta pelos PP. do Collegio .Monipontano da 

Companhia de Jesu, e traduzida per Joam da Costa, Lisboa, 1681. 
T a n t o es ta edición, como la a n t e r i o r , l levan in te rca lado , e n t r e la p o r t a d a y el t e x t o 

de los cuentos , u n pequeño Ca tec i smo, que a t e s t i gua la g r a n popu la r i dad del l ib ro de 
Trancoso , al cual a c o m p a ñ a b a (Breve Recopilacam da Doctrina dos Misterios mais 
importantes de nossa Sansta Fe, a qual todo o Christao he obrigado saber e creer com 
Fe explícita, quer dizer conhecimiento distincto de cada hum: recopilado pelo P. Anto-
nio Rebello, irmao professo da 3.* Ordem de Nossa Senhora do Carmo). 

A d e m á s de es tas edic iones ex i s ten , p o r lo menos , las s igu ien tes , e n u m e r a d a s p o r 
Inocencio da Si lva , en su Diccionario bibliographico portugués ( I I I , 155-156; I X , 427) . 

— C o i m b r a , po r T h o m é C a r v a l h o , 1600, 8.° 
— L i s b o a , po r An ton io C r a e s b e c k de Mel lo , 1671. 
— P o r Fe l ipe de Sousa Vil lela, 1710. 
—Historias proveitosas: Primeira, segunda e terceira parte; que contem contos de 

proveito e exemplo, para boa educaqao da vida humana. Leva no fim a Policía e urba-
nidade chnsta. Lisboa, na o f f . de Filippe de Sousa Villela, 1722. 8.°, X V I - f 383 pp 

— P o r M a n u e l F e r n a n d e s da Cos ta , 1734, 8." 
E n su y a c i t ada obra Contos tradicionaes do povo portuguez ( I I , pp. 63-128) h a 

r ep roduc ido Teóf i lo B r a g a diez y n u e v e cuen tos de la colección de T r a n c o s o , i l u s t r ándo los 
con cur iosas n o t a s y p a r a d i g m a s . E n todos ellos el e r u d i t o p r o f e s o r s u p r i m e las m o r a -
l idades y d ivagac iones re tó r icas de T r a n c o s o y a b r e v i a m u c h o el t ex to . T a n t o de es tos 
cuentos , como de los que omite , p o n d r é el índ ice po r el o r d e n que t i enen en las e d i c i o n e s 
del s iglo x v i i , ún icas que he podido m a n e j a r . 

P a r t e 1.* 
" C o n t o p r ime i ro . Q u e diz que t odos aquel les que r e z a o aos S a n t o s que r o g u e m p o r 

el les, tem necess idade de f aze r de sua pa r t e p o r c o n f o r m a r s e com o que q u e r e m q u e os 
Sanc to s lhe a lcancem. T r a t a s e h u a H i s t o r i a de h u m E r m i t a o , et h u m S a l t e a d o r de ca-
m i n h o s " ( E s t á en B r a g a , n . 151). 

Cont . I I . " Q u e as filhas devem t o m a r o conse lho d a sua boa may, e f a z e r seus m a n -
damentos . T r a t a de hua que o n a o fez, e a m o r t e d e s a s t r a d a que o u v e " ( B r a g a , n . 152) . 

Cont . I I I . " Q u e a s donzellas, obedientes , devo t a s e v i r tuosas , que po r g u a r d a r sua 
h o n r a se a v e n t u r a o a pe r igo da vida, c h a m a n d o po r Déos , elle les acode. T r a t a de h u a 
donzel la tal que he d igno de se r l i do" ( B r a g a , n . 153). 

Cont . I V . " Q u e diz que a s z o m b a r i a s sao p e r j u d i c i a e s , e que he bom n a o u s a r del les , 
concluesse a u t o r i z a d o con h u m d i to g r a v e " . 

E s m e r a m e n t e u n dicho sen tenc ioso de u n caba l le ro de la C o r t e de D . J u a n I I I : 
" S e n h o r , nao zombo, porque o z o m b a r t em r e s p o s t a " . 

Cont . V . " T r a t a do que acon teceo en hua b a r c a zombando , e hua r e spos ta so t i l " . 
Son zumbas y m o t e j o s en t re un c o r c o b a d o y un n a r i g u d o , que a c a b a r o n mal . 
Cont . V I . " Q u e en toda p a r c e r i a se deve t r a t a r ve rdade , p o r q u e o e n g a n o h a se d e 

descobr i r , e d e i x a enve rgonhado seu mes t re . T r a t a de dous r e n d e i r o s " . 
H i s t o r i a insulsa que t iende á r e c o m e n d a r la b u e n a f e en los con t r a tos . 
Cont . V I I . " Q u e aos P r i n c i p e s c o n v e m o l h a r po r seus vassa los , p a r a lhe f a z e r m e r c e . 

E os de spachado re s sempre devem f o l g a r disso, e n a o imped i r o bo despacho das par tes . 
T r a t a hum di to g r av i s s imo de h u m R e y que D é o s t e m " . 

U n Rey jus t i c i e ro da á un mancebo de T r a s o s M o n t e s el c a r g o de c o n t a d o r del 

da m á s valor ^folklórico que á la de Timoneda es el haber acudido con f r e -
cuenciá á la fuen te de la t radición oral. L a intención didáctica y moraliza*-
dora predomina en estos cuentos, y algunos pueden calificarse de e jemplos 
piadosos, como el "del e rmi taño y el salteador, de caminos" , que inculca la 
necesidad del concurso de las buenas obras para la justificación, aunque sin 
el p r o f u n d o sentido teológico que admiramos en la parábola dramát ica de 
El Condenado por desconfiado, ni la variedad y riqueza de su acción, cuyas , 

a l m o j a r i f a z g o que t e n í a su padre , y hac iéndo le a lguna obse rvac ión su veedor de H a c i e n d a 
sobre la inu t i l idad del ca rgo , le r e p l i c a : " S e n o s n a o h a v e m o s m i s t e r o c o n t a d o r , o m a n -
cebo h a m i s t e r o o f f i c io" . 

Cont . V I I I . " Q u e os P r e l a d o s s o c o r r a m com suas e smolas a seus subdi tos , e os o f f i -
c iaes de sua c a s a lhe a j u d e m . T r a t a de h u m A r c e b i s p o e seu v e a d o r " . 

E l A r z o b i s p o de T o l e d o de qu ien se t r a t a es D . A l o n s o Car r i l lo , y el cuen to p rocede 
de la Floresta Española, como dec imos e n el t e x t o : " V o s f a g o s a b e r que es tes que m e 
" s e r v e m h a m de ficar en casa, p o r q u e eu os ey mis te r , é es tes q u e m e n a o s e r v e m , t a m -
" b e m ficarao, p o r q u e elles m e h a m mis t e r a m i " . 

Cont . I X . " Q u e h a h u m g e n e r o de od ios t a m e n d u r e c i d o que p a r e c e e n x e r i d o pello 
demonio . T r a t a de d o u s vez inhos e n v e j o s o s h u m do o u t r o " ( B r a g a , I I , 154). 

Con t . X . " Q u e n o s m o s t r a como os pobres com pouca cousa se a l e g r a m . E he h u m 
d i to que d isse h u m h o m e n pobre a seus filhos" ( B r a g a , I I ) . 

Cont . X I . " D o que acon tece a q u e m q u e b r a n t a os m a n d a m e n t o s de seu pay, e o p r o -
vey to que vem de d a r esmolla , e o d a ñ o que socede aos i ng ra tos . T r a t a de h u m ve lho e 
seu filho" ( B r a g a , I I , 157, con el t í tu lo de O segredo revelado). 

Cont . X I I . " Q u e o f f e r e c e n d o s e m o s gos tos ou p e r d a , o s en t imen to ou n o j o s e j a con-
f o r m e a causa , conc lu indo con elle. T r a t a h u m d i to de h u m R e y que m a n d o u q u e b r a r 
h u a ba ixe l l a " . 

Con t . X I I I . " Q u e os que b u s c a m a D é o s s e m p r e o achao . T r a t a de h u m h e r m i t a n , e 
hum p o b r e l a v r a d o r q u e quis an t e s u n real bem g a n h a d o que cen to m a l g a n h a d o s " ( B r a -
g a , n . 156). 

Con t . X I V . " Q u e todo tabe l l iao e pessoa que da sua f e em juizio , deve a t t e n t a r bem 
como a da. T r a t a h u a expe r i enc i a que fez h u m senhor p a r a h u m o f f i c io de T a b e l l i a o " 
( B r a g a , n . 158). 

Con t . X V . " Q u e os pobres n a o desespe rem ñ a s d e m a n d a s que lhe a r m a o t y r a n n o s . 
T r a t a de dous i r m a o s que c o m p e t i a m e m d e m a n d a h u m com ou t ro , e o u t r a s p e s s o a s " 
( B r a g a , 159). 

Con t . X V I . " Q u e as mo lhe re s h o n r a d a s e v i r t u o s a s d e v e m ser ca l ladas . T r a t a de hua 
que fa l lou s em t e m p o e d a r epos t a que lhe d e r a o " . 

A n é c d o t a ins igni f icante , f u n d a d o en el d i cho de u n a m u j e r de L l e r e n a . 
Con t . X V I I . " C o m o cas t iga D é o s accusadores , e l iu ra os innocentes . T r a t a de h u m 

C o m e n d a d o r que f o y com fa l s idade accusado d i a n t e del R e y " ( B r a g a , n . 160, con el 
t í tu lo de Don Simao). 

Con t . X V I I I . " D e q u a m b o m he t o m a r conse lho com sabedores e u s a r delle. T r a t a 
de h u m mancebo que t o m o u tres conselhos, e o s u c e s s o " ( B r a g a , n . 161). 

Con t . X I X . " Q u e he h u a c a r t a do A u t o r a h u a senhora , com que acaba a p r i m e i r a 
p a r t e des tas h i s t o r i a s e contos de p rove i to e exemplo . E logo comeqa segunda , e m que 
e s t ao m u i t a s h i s t o r i a s notaveis , g r ac io sa s , e de m u i t o gos to , como se v e r a ne l l a" . 

P a r t e 2.* 
Con t . I . " Q u e t r a t a q u a n t o va l a boa s o g r a , e c o m o p o r i ndus t r i a de h u a s o g r a es teve 

a ñ o r a bem c a s a d a com o filho que a a b o r r e c í a " ( B r a g a , n . 162). 
Con t . I I . " Q u e d iz que h o n r a r o s S a n c t o s e s u a s Rel iqu ias , e f a z e r l h e g r a n d e s f e s t a s 

h e m u i t o bem, e D é o s e os Sanc to s o pagao . T r a t a de h u m filho de h u m m e r c a d o r , que 
con a j u d a de D é o s e dos S a n c t o s veo a ser R e y de I n g l a t e r r a " . 

Cont . I I I . " Q u e d iz nos c o n f o r m e m o s com a v o n t a d e do S e n h o r . T r a t a de h u m 
M e d i c o que d i z i a : T u d o o que D é o s fez he po r m e l h o r " ( B r a g a , n . 163). 

Con t . I V . " Q u e diz que n i n g u e m a r m e lago q u e n a o c a y a nelle. T r a t a de h u m q u e 
a r m o u búa t r a m p a p a r a t o m a r a ou t ro , e cah io el le m e s m o ne l l a " . 

Con t . V . " Q u e d iz que á boa m u l h e r he j o y a q u e n a o tem prego, é he m e h o r p a r a ó 
h o m e n que toda a f a z e n d a e saber do m u n d o como se p r o v a c la ro ser assi no d i s co r so do 
c o n t o " . 

E s u n l a r g o e j e m p l o mora l . 
Con t . V I . " Q u e n a o confie n i n g u e m em si que s e r a bom, p o r q u e j a o t em p r o m e t t i d o : 



raíces se esconden en an t iqu í s imos temas populares. O t ros enuncian sencillas 
lecciones de economía domést ica y de buenas costumbres, recomendando con 
especial encarecimiento la hones t idad y recato en las doncellas y la fidelidad 
conyugal, lo cual no de ja de c o n t r a s t a r con la ligereza de los novellieri i ta-
lianos, y aun de Timoneda , su imi tador . El tono de la coleccioncita por tu-
guesa es constantemente grave y decoroso, y aun en esto revela sus afini-
dades con la genuina poesía popu la r , que nunca es inmoral de caso pensado, 
aunque sea muchas veces libre y desnuda en la dicción. 

El or igen popular de a lgunos de estos relatos se comprueba también por 

m a s a n d e m o s sobre av i so f u g i n d o d a s ten taqoes . T r a t a h u m d i to de h u m a r r a e z mu i to 
conf i ado" . 

Con t . V I I . " Q u e n a o d e s e s p e r e m o s nos t r aba lhos , e conf iemos e m D é o s que nos 
p r o v e r à , como fez a h u m a R a i n h a v i r t u o s a con d u a s i r m a a s q u e o n a o e rao , do que se 
t r a t a n o conto s e g u i n t e " ( B r a g a , n . 164) . 

Con t . V I I I . " Q u e o poderoso n a o s e j a t y r a n n o , p o r q u e q u e r e n d o tudo , n a o a lcanna 
o hones to e p e r d e o q u e tem. C o m o se ve e m h u a s e n t e n z a sot i l e m c a s o s e m e l h a n t e " 
( B r a g a , n . 165). 

Cont . I X . " Q u e diz que c o n f o r m e s com a v o n t a d e de D é o s nosso S e n h o r Ihe demos 
louvores e g r a q a s po r t u d o o que f a z . T r a t a de h u m d i t o do M á r q u e z de P l i ego , em 
t e m p o del R e y D o n F e r n a n d o Q u i n t o de C a s t e l l a " . 

T e r c e i r a pa r t e . 
Cont . I. " Q u e todos s e j a m o s s o j e i t o s a r a z a m , e po r a l t e za de e s t ado n a o ensoberbe-

cíamos, n e m p o r b a i x e z a d e s e s p e r a m o s . T r a t a de h u P r i n c i p e , que po r soberbo h u m seu 
vassa l lo pos a s m a o s nelle, e o s u c e s s o do caso he n o t a v e l " ( B r a g a , n . 166). 

Con t . I I . " Q u e quem f a z a l g u m b e m a ou t ro , n a o lho deve l a n q a r e m ros to , e que 
s e m p r e se deve a g r a d e c e r a q u e m n o s da m a t e r i a de b e m o b r a r " . 

T r á t a s e de u n a ca res t í a de C ó r d o b a . E s t e cuento , ó m á s b i en d i cho sen tenc ioso y 
g r a v e c o n t r a los que e c h a n en c a r a l o s beneficios rec ib idos , p a r e c e de o r i g e n castel lano. 

Cont . I I I . " Q u e diz q u a n t o val o j u i zo de h u m h o m e n sabio, e como p o r h u m Rey 
t o m a r con elle, o t i r o u de h u m a d u v i d a en que e s t ava com h u m seu b a r b e i r o " ( B r a g a , 
n . 168). 

E l Rey inv i ta á su b a r b e r o á q u e le p ida cua lquier merced , p r o m e t i e n d o concedérse la . 
E l b a r b e r o le p ide la m a n o de la p r i n c e s a su h i j a . S o r p r e n d i d o el r ey de ta l pet ición, 
c o n s u l t a con u n sabio, el cua l le a c o n s e j a que m a n d e a b r i r la t i e r r a en el s i t io donde 
h a b í a e s t ado el b a r b e r o , po rque s i n d u d a h a b r í a pues to los p ies sob re u n g r a n tesoro , 
que le daba h u m o s p a r a a s p i r a r t a n a l to . E l t e so ro a p a r e c e e n e fec to , y el r ey lo r epa r t e 
e n t r e el b a r b e r o y el l e t r ado que d i o t a n b u e n conse jo . I g n o r o el o r i g e n de es te ab su rdo 
cuento . 

Cont . I V . " T r a t a como dous m a n c e b o s se q u i s e r a n e m e s t r e m o g r a o , e como hum 
delles po r g u a r d a r amizade se vio e m g r a n d e s necess idades , e como f o y g u a r d a d o do ou t ro 
a m i g o " . 

Con t . V . " Q u e inda que nos v e j a m o s e m g r a n d e s e s t a d o s n a o n o s ensoberbeqamos , 
an t e s t e n h a m o s os olhos onde n a c e m o s p a r a m e r e c e r despois a v i r a ser g r a n d e s senhores , 
c o m o acon teceo a e s t a M a r q u e z a d e que he o con to s e g u i n t e " ( B r a g a , n . 107, con el 
t i tu lo de Constancia de Griselia). 

Cont . V I . " E m que m o s t r a de q u a n t o preqo he a v i r t u d e ñ a s molhe res , e spec ia lmente 
ñ a s donzelas , e como h u a pobre l a v r a d o r a po r e s t i m a r sua h o n r a e m m u y t o , veo a s e r 
g r a n d e s e n h o r a " . 

Con t . V I I . " N e s t e conto a t r a z t r a t e i hua g r a n d e z a de a n i m o que p o r c o m p r i r jus t iqa 
u s o u A l e x a n d r e de Med ice s D u q u e d e F l o r e n q a com h u a p o b r e Donze la , e p o r q u e este 
he de o u t r a n o b r e z a sua que usou c o m h u a pobre v iuva , a qua l he o s e g u i n t e " ( B r a g a , 
n . 169, O adiado da bolsa). 

Cont . V I I I . " E m que se con ta q u e e s t ando hua R a y n h a m u y t o p e r s e g u i d a e s e rcada 
e m seu R e y n o , foy l i u rada po r h u m c a v a l e y r o de q u e m ella e r a e n e s t r e m o e n e m i g a , e ao 
fini veio a c a s a r com el le" . 

Con t . I X . " Q u e m o s t r a de q u a n t a pe r fe iqao he o a m o r n o s bos casados , e como hum 
h o m e n n o b r e se pos e m p e r i g o d a m o r t e po r c o n s e r v a r a h o r a de s u a mo lhe r , e po r a 
l i u r a r das mi se r i a s e m que vivia , e c o m o ihe p a g o u com o m e s m o a m o r " . 

Con t . X . " E m o qual se t r a t a d e h u m P o r t u g u e z c h e g a r a c i d a d e de F l o r e n g a , e o 
que passou com o D u q u e senhor de l l a , com h u a pega q u e Ihe deu a f aze r , o qua l he 
exemplo m u y i m p o r t a n t e p a r a o f f i c i a e s " . 

los r e f r anes y estribillos, que les sirven de mot ivo ó conclusión, v. g r . : " A 
moga v i r tuosa—Deus á esposa" (cont. I I I ) ; " m i n h a máe, c a l o t e s " (cont. X) , 
y otros dichos que son tradicionales todavía en Opor to y en la región del 
Miño. 

Algunas de las anécdotas recogidas por Trancoso son meramente dichos 
a g u d o s y sentenciosos que corr ían de boca en boca, y no todos pueden ser 
calificados de portugueses". Así el conocido rasgo clásico de la vaj i l la man -
dada romper por Cotys, rey de Tracia , que aquí se encuentra aplicado á un 

rey de España . L a fuen te remota pero indisputable de esta anécdota, que 
pasó á tan tos centones, es P lu ta rco en sus Apotegmas, que andaban t r a d u -
cidos al castellano desde 1533. E s verosímil, además, que Trancoso mane jase 
la Floresta Española de Melchor de San ta Cruz, impresa un año antes que 
los Contos, pues sólo así se explica la identidad casi literal de ambos tex tos 
en algunas anécdotas y dichos de personajes castellanos. Puede compararse, 
po r ejemplo, el cuento 8.° de la Parte Primeira del por tugués con éste, que 
figura en el capítulo I I I de la colección del to ledano: 

" U n contador de este Arzobispo (D. Alonso Carril lo) le dixo que era 
t a n g rande el gasto de su casa, que n ingún té rmino hal laba cómo se pudiese 
sus tentar con la renta que tenia. D i x o el Arzob i spo : " ¿ P u e s qué medio te 
"parece que se t e n g a ? " Respondió el C o n t a d o r : " Q u e despida Vues t r a Se-
"ño r i a aquellos de quien no tiene necesidad" . Mandóle el Arzobispo que 
diese un memorial de los que le sobraban, y de los que se hab ían de quedar . 
E l Contador puso pr imero aquellos que le parecían á él más necesarios y en 
o t ra memoria los que n o eran menester. E l Arzobispo tuvo manera como le 
diese el memorial delante de los más de sus criados, y leyéndole, d i x o : " E s -
" tos queden, que yo los he menes te r ; esotros ellos me han menester á m í " (1). 

También pertenece á la historia castellana este dicho del Marqués de 
Pr iego, viendo asolada una de sus fortalezas por mandado del Rey Catól ico: 
" B e n d i t o y a labado sea Dios que me dió paredes en que descargase la i ra 
del R e y " . (Cont . I X , par te 1.a de Trancoso . ) 

Llegando á los cuentos propiamente dichos, á las narraciones algo m á s 
extensas , que pueden calificarse de novelas cortas, es patente que el a u t o r 
por tugués las recibió casi s iempre de la t radición oral, y no de los tex tos 
l i terarios. P o r eso y por su relativa ant igüedad merecen s ingular aprecio 
sus versiones, a u n t ra tándose de temas m u y conocidos, como el "del Rey 
J u a n y el abad de C a n t o r b e r y " (que aquí es un comendador l lamado D. Si-
món), ó el de " la prueba de las n a r a n j a s " , ó el de "los tres conse jos" , pa rá -
bola de indiscutible or igen oriental, que difiere p ro fundamen te de todas las 
demás var iantes conocidas y o f rece una peripecia análoga á la "leyenda del 
p a j e de la Reina San ta Isabel (2). 

Todavía t ienen más hondas raíces en el subsuelo mister ioso de la t rad i -

(1) P á g i n a 11 de la ed ic ión de F r a n c i s c o Asens io . 
(2) Vid . E . Cosqu in . La Légende du Paqe de Sainte Elisabeth de Portugal et le 

conté indien des "Bons Cotiseils", en la Revue de Questions Historiques, e n e r o de 1903. 



ción pr imit iva , común á los pueblos y razas más diversas, o t ros cuentos de 
Trancoso , por ejemplo, el de la reina vir tuosa y la envidia de sus hermanas , 
que la acusan de pa r i r diversos monst ruos , con los cuales ellas suplantan las 
cr ia turas que la inocente heroina va dando á luz. Innumerables son los para-
d igmas de esta conse ja en la l i teratura oral de todos los países, como puede 
verse en los erudi t ís imos t r a b a j o s de Reinhold Köhler y de Estanis lao P r a -
to (1), que recopilan á este propósi to cuentos italianos, f ranceses, alemanes, 
irlandeses, escandinavos, húngaros , eslavos, griegos modernos , en número 
enorme. Sin salir de nuest ra Península , la encontramos en Andalucía , en 
Por tuga l , en Cataluña, y ni siquiera fal ta una versión vasca recogida por 
Webs te r (2). L a novelística l i teraria of rece este tema con igual p ro fus ión en 
Las Mil y ana noches, en St raparola (n. 4, fáb. I I I ) ; en la Posilecheata del 
obispo Pompeyo Sarnelli , publicada por Imbr ian i (cuento te rcero) ; en Mad. 
D 'Aulnoy , La Princesse Belle-Etoile et le prince Chévi. Carlos Gozzi le 
t ranspor tó al tea t ro en su célebre fiaba filosófica "L'Augellino belverde", y 
D . J u a n Vale ra le re juveneció para el gus to español con la suave y cándida 
malicia de su deleitable prosa. U n nexo mister ioso pero indudable, ya reco-
nocido por Gr imm, enlaza este cuento con el del caballero del Cisne y con 
las poéticas t radiciones relativas á Lohengr in . T a n ex t raord inar ia y persis-
tente d i fus ión indica un simbolismo primitivo, no fácil de ras t rear , sin embar-
go, aun por la comparación de las versiones más ant iguas . L a de T rancoso 
conserva cierta sencillez relativa, y no está m u y a le jada de las que Leite de 
Vasconcellos y Teófi lo Braga han recogido de boca del pueblo por tugués 
en nuestros días. 

Persis ten del mi smo modo en la viva voz del vulgo el cuento del real bien 
ganado que conduce á un piadoso labriego al hal lazgo de una piedra pre-
ciosa, y el de "quien todo lo quiere, todo lo p ierde" , f u n d a d o en una estrata-
gema jurídica que altera el valor de las palabras. Y aunque todavía no se 
hayan registrado versiones populares de ot ras consejas, puede traslucirse el 
mi smo origen en la de " la buena suegra" , que t an to contras ta con el odioso 
papel que generalmente se a t r ibuye á las suegras en cuentos y romances, y 
que en su desarrollo of rece una situación análoga á la astucia empleada en 
la comedia de Shakespeare All's well that ends well, cuyo a rgumen to está 
tomado, como se sabe, del cuento decameroniano de Giletta de N a r b o n a (n. 9, 
giorn. I I I ) . Obsérvese que Trancoso conocía también á Boccaccio, pero en 
este caso no le imita, sino que coincide con él. 

De El Conde Lucanor no creemos que tuviese conocimiento, puesto que 

í l ) A las c o m p a r a c i o n e s hechas po r el p r i m e r o en sus no t a s á los Awarische Texte 
de A . Sch ie fne r (n . 12) hay que a ñ a d i r la m o n o g r a f í a del s egundo sob re Ouatro No-
vellme popokn Iwornesi (Spole to , 1880). U n a no ta de Teóf i lo B r a g a , que excuso repe-
t i r ( I I , 192-195), r e s u m e e s t a s i ndagac iones . P e r o p a r a e s tud ia r l a s á fondo , h a b r á que 
r e c u r r i r s iempre a los f u n d a m e n t a l e s t r a b a j o s de K ö h l e r (Kleinere Schriften sur Mär-
chenforschung von Reinhold Köhler. Herausqeqeben von Iohnnes Bolte W e i m a r 1898, 
pp. 118, 143, 565 y s s ) . 

(2) Basque Legends: collected, cliiefh in the Labourd, b\ Rev. IVentworth IVesbs-
ter... Londres , 1879, p á g . 176. 

ía edición de A r g o t e es del mismo año que la p r imera de los Contos; p e ro 
en ambas colecciones es casi idéntico el e jemplo moral que sirve para p robar 
la piadosa m á x i m a : "Bend i to sea Dios, ca pues él lo fizo, esto es lo m e j o r " ; 
salvo que en Trancoso queda reducido á la condición de médico el res ignado 
protagonis ta de la pierna quebrada, que en la anécdota recogida por D. J u a n 
Manuel tiene un nombre i lus t re : D. Rodr igo Meléndez de Valdés, "caballero 
mucho honrado del reino de L e ó n " . Los nombres y circunstancias histó-
ricas es lo p r imero que se borra en la t radición y en el canto popular. 

El cuento "del hal lazgo de la bolsa" se halla con circunstancias diversas 
en Sercambi, en Giraldi Cinthio y en Timoneda (1 ) ; pero la versión de T r a n -
coso parece independiente y popular, como lo es también el cuento de "los 
dos h e r m a n o s " , que en alguna de sus peripecias (el pleito sobre la cola de 
la bestia, t r anspor tado por Timoneda á la patraña sexta y no olvidado por 
Cervantes en La Ilustre Fregona), pertenece al vast ís imo ciclo de ficciones 
del " j u s t o j u e z " , que Benfey y Kóhler han es tudiado minuciosamente com-
parando versiones rusas, t ibetanas, indias y germánicas. 

L a par te de invención personal en los cuentos de Trancoso debe de ser 
m u y exigua, aun en los casos en que no puede señalarse derivación directa. 
Nad ie le creerá capaz de haber inventado un cuento t a n genuinamente popu-
lar como el "del falso príncipe y el ve rdadero" , puesto que son folklóricos 
todos sus e lementos : la fue rza de la sangre, que se revela por la valentía y 
a r r o j o en el verdadero príncipe, y por la cobardia en el fa lso é in t ruso, y el 
casamiento del héroe con una princesa, que permanece encantada duran te 
cierto t iempo, en f o r m a de vieja decrépita. Cuando Trancoso intenta novelar 
de propia minerva , lo cual ra ras veces le acontece, cae en lugares comunes 
y se a r ras t r a lánguidamente. T a l le sucede en el cuento del h i j o de un mer -
cader, que en recompensa de su piedad llegó á ser rey de Ingla te r ra (cuento I I 

de la 2.a par te) . T rancoso parece haberle compaginado con reminiscencias de 
l ibros caballerescos, especialmente del Oliveros de Castilla. E s una nueva 
versión del tema del muer to agradecido. Los agradecidos son aquí dos san-
tos, cuyas reliquias había rescatado en Berbería el héroe de la novela, y que 
con cuerpos fantás t icos le acompañan en su v ia je y le hacen salir vencedor 
de las jus tas en que conquista la mano de la princesa de Ingla ter ra . 

Los cuentos de T rancoso en que debe admit i rse imitación l i teraria son los 
menos. D e Boccaccio trasladó, no sólo la Griselda, s ino también la his tor ia 
de los fieles amigos T i t o y Gisipo (Decameron, g iorn. X, n. 8), t r anspor tando 
la acción á Lisboa y Coimbra . D e Bandello, la novela X V de la P a r t e 2.h, 
en que se relata aquel acto de justicia del Duque A le j and ro de Médicis, que 
sirve de a rgumento á la comedia de Lope de Vega La Quinta de Floren-
cia (2). D e las Noches de Straparola. tomó recortándola mucho, la primera 

* 

(1 ) R e c u é r d e s e lo que h e m o s d icho en la p á g i n a LVII, n o t a 2.* 
(2) P a r t . 1.*, nov . X I V . " A l e s s a n d r o d u c a di F i r e n z e f a che P i e t r o sposa una 

m u g n a j a c h e a v e v a rap i t a , e le f a f a r mo l to r i c c a d o t e " . 
E n el c u e n t o s igu ien te de T r a n c o s o ( V I I de la 3.* P a r t e ) h a v a l g u n a remin i scenc ia 
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novela, que persuade la convenienc ia de g u a r d a r secreto, especialmente con 
las mu je re s , y de ser obediente á los conse jos de los padres . E l cuen to es tá 
m u y abreviado, pero no e m p e o r a d o , po r T r a n c o s o , y el a r t i f i c io de s imu la r 
m u e r t o un neblí ó ha lcón pred i lec to del M a r q u é s de M o n f e r r a t o , p a r a d a r 
ocasión á que la m u j e r i m p r u d e n t e y o f e n d i d a delate á su m a r i d o y p o n g a 
en g r a v e r iesgo su vida, es n o t a caracter ís t ica de a m b a s vers iones , y las 
sepa ra de o t r a s m u c h a s (1), c o m e n z a n d o por la del Gesta Romanorum (2). 

Giraldi C in th io sumin i s t r ó á la colección po r tuguesa dos novelas, es á 
saber , la qu in ta de la p r i m e r a década , en que el homic ida , cuya cabeza h a 
s ido p regonada , viene á pone r se en m a n o s de la jus t ic ia p a r a sa lvar de la 
mise r ia á su m u j e r é h i j o s con el prec io o f r e c i d o á quien le en t r egue m u e r t o 
ó vivo ( 3 ) ; y la p r imera de la d é c a d a segunda , cuyo a r g u m e n t o en T r a n c o s o , 
que sólo ha cambiado los n o m b r e s , es el s igu ien te : Aure l i a , pr incesa de 
Cast i l la , p rome te su m a n o al q u e le t r a i g a la cabeza del que ases inó á su 
novio P o m p e y o . El incógni to m a t a d o r Fel ic io , que hab ía comet ido su c r imen 

po r a m o r á Aure l ia , vuelve del d e s t i e r r o con n o m b r e supues to , y después de 
pres ta r á la Pr incesa g randes se rv ic ios en la g u e r r a c o n t r a el R e y de A r a g ó n 
su despechado pre tendiente , p o n e su v ida en m a n o s de la d a m a , la cual, n o 
sólo le perdona , s ino que se casa con él, cumpl iendo lo p r o m e t i d o (4). E n la 
p r imera de estas leyendas f u n d ó L o p e de V e g a su comedia El Piadoso Ve-
neciano. 

Si á esta media docena de nove l a s a ñ a d i m o s el conocido apó logo del co-
dicioso y el envidioso, que puede leerse en muchos , l ibros de e jemplos , p e r o 
que Trancoso , c o m o m a e s t r o d e la t in idad que era , t o m ó probablemente de 
la f ábu la 22 de Aviano , que es el t e x t o m á s a n t i g u o en que se encuen t ra (5), 

(pe ro sólo al p r inc ip io ) de la nove la X V , p a r t e 2.*, de Bande l lo ( " B e l l ' a t t o di g ius t i z i a 
f a t t o da A l e s s a n d r o Medic i , duca di F i r e n z e c o n t r a un suo f a v o r i t o c o r t e g i a n o " ) . 

(1) E n las no t a s de V a l e n t i n S c h m i d t á su t r a d u c c i ó n a l e m a n a de a l g u n a s nove l a s 
de S t r a p a r o l a puede ve r se u n a i n d i c a c i ó n de ellas. 

Märchen-Saal. Sammlung alter Märchen mit Anmerkungen; herausgegeben von 
Dr. Friedr. Wilh-Val. Schmidt. Erster Batid. Die Märchen des Straparola, Ber l in , 1817. 

P e r o es m u c h o m á s comple to el t r a b a j o de G. R ú a , Intorno alle "Piacevoli Notti" 
dtllo Straparola (Giornale Storico della letteratura italiana, vol. X V y X V I , 1890). 

(2) C a p . 124. " Q u o d mu l i e r i bus n o n est c r e d e n d u m , neque a r c h a n a c o m m i t t e n d u m , 
quoi i iam t e m p o r e i r acund iae ce l a re n o n p o s s u n t " . E d Oes te r l ey , p . 473. T r a e cop iosa 
l i s ta de p a r a d i g m a s en la p á g i n a 732. 

(3) " P i s t i è d a n n a t o per mic id i a l e , e gli è leva to t u t t o 1' haue re , e son p r o m e s s i 
p r e m i i a chi 1' uccide, o v ivo il d à ne l l e m a n i della g i u s t i t i a ; E g l i si f à o f f e r i r e a ' S i g n o r i , 
é l ibera la f ami l i a d a d isagio , é se d a per ico lo . (Nove l l a 5, prima deca de Gli Hecatom-
mithi). 

(4) " C a r i c a t e a a m a P o m p e o , D i e g o i n n a m o r a t o della g iouane . 1' u c c i d e ; E l l a p r o -
me t t e di da r s i pe r mogl i e á chi le da il c a p o di Diego . Le m o u e g u e r r a il R e di P o r t o g a l l o . 
D i e g o la d i fende , e f a p r ig ione il R e , posc ia si pone in podes tà della D o n n a , e ella l o 
p l ig l ia per m a r i t o " (Novella 1... seconda deca). 

(5) J u p i t e r a m b i g u a s h o m i n u m p raed i sce re mentes , 
A d t é r r a s P h o e b u m mis i t ab a r c e poli. 

T u n e duo d ive r s i s p o s c e b a n t n u m i n a v o t i s ; 
N a m q u e a l t e r c u p i d u s , inv idus a l t e r e r a t . 

H i s sese m e d i u m T i t a n ; s c r u t a t u s u t r u m q u e , 
Obtul i t , et p r e c i b u s ut pe te re tu r , a i t : 

P r a e s t a b i t f ac i l i s ; n a m quae s p e r a v e r i t unus , 
P r o t i n u s haec a l t e r c o n g e m i n a t a f e r e t . 

Sed cui longa j é c u r n e q u e a t s a t i a r e cupido, 

t e n d r e m o s a p u r a d o casi t o d o lo que en su l ibro t iene visos de e rud ic ión y es 
f r u t o de sus lecturas, no m u c h a s ni va r i adas , á j u z g a r po r la m u e s t r a . N i 
es tas imi taciones ocasionales, ni el f á r r a g o de m o r a l i d a d e s imper t inen tes y 
f r í a s que a b r u m a n »los cuentos , bas t an p a r a b o r r a r el sello h o n d a m e n t e po -
pular de este l ibro, que n o sólo por la cal idad de sus mater ia les , s ino p o r 
su estilo fácil , expres ivo y grac ioso , es s ingular en la l i t e ra tu ra p o r t u g u e s a 
del siglo x v i , donde aparece s in precedentes ni imi tadores . L o s e rud i tos pu -
d ie ron desdeña r l e ; pe ro el pueblo s igu ió leyéndole con devoción has t a fines 
del s iglo XVIII, en que todav ía le cita un poeta t a n cul to y clásico c o m o 
F i l in to E l y s i o : " o s Contos de Trancoso, do t e m p o de nossos a v o e n g o s " . F l -
l into se complacía en recordar los y n o desdeñaba t ampoco (caso r a r o en su 
t i empo) los de t r ad ic ión oral , " c o n t o s que ouvi con ta r ha m a i s de se tenta é 
dois a n n o s " , c o m o las Tres Cidras do Amor, Joao Ratao y la Princesa Doninha. 
" C o m ó t i tu lo da Gata Borralheira, con tava m i n h a m a e á h i s to r i a de Cendri-
llon. E nunca m i n h a m a e soube f r a n c e z " (1) 

El cuen to l i te rar io m e d r ó m u y poco en P o r t u g a l después d e T rancoso . Si 
a l g u n o se hal la es m e r a m e n t e á t í tu lo de e j emplo m o r a l en l ibros ascéticos ó 
de m a t e r i a predicable, c o m o el Báculo pastoral de Flores de Exemplos de 
F r a n c i s c o S a r a i v a de S o u s a (1657) , el Estimulo pratico, la Nova floresta de 
varios Apophtegmas y o t r a s obras del P . Manue l Bernardes , ó en cier tas mis-
celáneas e rud i t a s del siglo XVIII, como la Academia Universal de varia- eru-
dicao del P . M a n u e l Consciencia, y las Horas de Recreio ñas ferias de maiores 
estudos del P . J u a n Bau t i s t a de C a s t r o (1770) . Só lo los es tudios folklóricos 
de n u e s t r o s días h a n hecho reverdecer esta f r o n d o s a r a m a de la t rad ic ión galai-
co- lus i tana, cuya impor tanc ia , l i te rar ia por lo menos , ya sospechaba u n p rec la ro 
i ngen io de pr incipios del s iglo XVJI, que in tentó antes que o t r o a l g u n o reduc i r 
á reglas y preceptos el a r t e i n f an t i l de los contadores , d á n d o n o s de paso una 
teor ía del g é n e r o y una indicación de sus pr incipales temas . M e ref iero al 
cu r ioso l ib ro de F r a n c i s c o R o d r í g u e z L o b o Corte na aldea é noites de invernó, 
de q u e m á s de ten idamente he de t r a t a r en o t r a pa r t e de los presentes es tudios , 
pues to q u e po r la fecha de su p r imera edición (1619) es ya pos ter ior á las 
Novelas de Cervantes . P e r o n o qu ie ro omi t i r aquí la mención de los dos cu-
r ios í s imos d iá logos déc imo y undécimo, en que presenta dos t ipos con t rapues -
tos de na r rac ión , u n a al m o d o i ta l iano ( H i s t o r i a de los amores de Aleramo y 
Adelcisia—Historia de los amores de Manfredo y Eurice), o t r o al m o d o popu-

Dis tu l i t a d m o t a s in n o v a luc ra p r e c e s : 
S p e m sibi conf idens a l ieno c r e s c e r e voto , 

Seque r a t u s so lum m u ñ e r a f e r r e dúo . 
l i le ub i c a p t a n t e m soc ium sua p r a e m i a vidi t , 

Supp l i c ium p r o p r i i c o r p o r i s o p t a t ovans . 
N a m pet i t e x t i n c t o ut l u m i n e d e g e r e t uno , 

A l t e r u t , hoc dupl icans , v i v a t u t r o q u e ca rens . 
T u n e s o r t e m sap iens h u m a n a m r is i t Apol lo , 

I nv id i aeque m a l u m re t tu l i t inde Jov i . 
Q u a e d u m p r o v e n t i s a l i o r u m g a u d e t miqu i s , 

L a e t i o r in fe l ix et sua d a m n a cupi t . 

(1) V i d . T . B r a g a , I I , 27. 
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lar "con más bordones y muletas que tiene una casa de romeria , sin que falten 
términos de viejas y remedios de los que .usan los descuidados" . Con este mo-
tivo establece una distinción Rodríguez L o b o entre los cuentos y las historias 
(s inónimo aquí de las novelle toscanas), donde puede c a m b a r m e j o r " l a buena 
descripción de las personas, relación de los acontecimientos, razón de los t iem-
pos y lugares, y una plática por par te de a lgunas de las figuras que mueva más 
á compasión y piedad, que esto hace doblar después la alegría del buen suceso" , 
en suma todos los recursos patéticos y toda la elegancia retórica de Boccaccio 
y sus discípulos. " E s t a diferencia me parece que se debe hacer de los cuentos 
y d e las historias, que aquéllas piden más palabras que éstos, y dan mayor 
lugar al o rna to y concierto de las razones, llevándolas de manera que vayan 
aficionando el deseo de los oyentes, y los cuentos no quieren tanta retórica, 
porque lo principal en que consisten está en la gracia del que habla y en la 
que tiene de suyo la cosa que se cuenta" . 

" Son estos cuentos de tres mane ra s : unos fundados en descuidos y des-
atientos, o t ros en mera ignorancia, otros en engaño y sutileza. Los pr imeros 

y segundos tienen más gracia y provocan más á risa y constan de menos razones, 
porque solamente se cuenta el caso, diciendo el cortesano con gracia propia los 
yerros a jenos . Los terceros s u f r e n más palabras, porque debe el que cuenta 
re fe r i r cómo se hubo el discreto con otro que lo era menos ó que en la ocasión 
quedó más e n g a ñ a d o . . . " 

D e todos ellos pone Rodr íguez Lobo multiplicados ejemplos y continúa 
enumerando otras var iedades : " Demás destos tres órdenes de cuentos de que 
tengo hablado hay otros m u y graciosos y galanos, que por ser de descuidos 
de personas en quien había en todas las cosas de haber mayor cuidado, no son 

dignos de en t ra r en regla ni de ser traídos por ejemplo. L o general es que el 
desat iento ó la ignorancia, donde menos se espera, tiene mayor gracia. Después 
de los cuentos graciosos se siguen otros de sutileza, como son hurtos, engaños de 
guerra , ot ros de miedos, fan tasmas , esfuerzo, libertad, desprecio, largueza y 
otros semejantes, que obligan más á espanto que á alegría, y puesto que se 
deben todos contar con el m i s n o término y lenguaje, se deben en ellos usar 
palabras más graves que r i sueñas" . 

T r a t a finalmente de los dichos sentenciosos, agudos y picantes, dando dis-
cretas reglas sobre la opor tunidad y sazón en que han de ser empleados: " L o s 
cuentos y dichos galanes deben ser en la conversación como los pasamanos 
y guarniciones en los vestidos, que no parezca que cortaron la seda para ellos, 
s ino que cayeron bien, y salieron con el color de la seda ó del paño sobre que 
los pus ie ron ; porque hay algunos que quieren t raer su cuento á fuerza de 
remos, cuando no les dan viento los oyentes, y aunque con otras cosas les 
corten el hilo, vuelven á la tela, y lo hacen comer recalentado, quitándole el 
gus to y gracia que pudiera tener si cayera á caso y á propósito, que es cuando 
se habla en la mater ia de que se t ra ta ó cuando se contó o t ro semejante. Y 
si conviene mucha advertencia y decoro para decirlos, otra mayor se requiere 
para oírlos, porque hay muchos tan presurosos del cuento ó dicho que saben, 

I N T R O D U C C I Ó N c v 

que en oyéndolo comenzar á otro, se le adelantan ó le van ayudando á versos 
como si fue ra sa lmo; lo cual me parece notable yerro, porque puesto que le 
parezca á uno que contará aquello mismo que oye con m á s gracia y m e j o r 
término, n o se ha de fiar de sí, ni sobre esa certeza querer me jo ra r s e del que 
lo cuenta, antes oirle y fes te jar le con el mi smo aplauso como si fuera la pr imera 
vez que lo oyese, porque muchas veces es prudencia fingir en a lgunas cosas 
ignorancia . . . Tampoco soy de opinión que si un hombre supiese muchos cuen-
tos ó dichos de la mater ia en que se habla, que los saque todos á plaza, como 
jugado r que sacó la runf la de algún metal, s ino que deje lugar ' a los demás, 
y no quiera gana r el de todos ni hacer la conversación consigo solo" (1). 

D e estos "cuentos galantes, dichos graciosos y apodos r i sueños" proponía 
Rodr íguez Lobo que se fo rmase " u n nuevo Alivio de caminant'es, con m e j o r 
t r aza que el p r imero" . E s la única colección que cita de las anter iores á su 
t iempo, aunque n o debía de serle ignorada la Floresta Española, que es m á s 
copiosa y de " m e j o r t r a z a " . Aunque Rodr íguez Lobo imita en cierto m o d o el 
p lan de El Cortesano de Castiglione, donde también hay preceptos y modelos 
de cuentos y chistes, sus advertencias recaen, como se ve, sobre el cuento po-
pular é indígena de su país, y prueban el mucho lugar que en nuest ras cos-
tumbres peninsulares tenía este ingenioso deporte, aunque ra ra vez pasase á 
los libros. 

Algunos seguían componiéndose, sin embargo, en lengua castellana. 
El más curioso salió de las prensas de Valencia, lo m i s m o que el Patrañuelo, 

y su au tor pertenecía á una famil ia de ilustres t ipógra fos y editores, de origen 
flamenco, que consti tuyen al mi smo t iempo una dinast ía de humanis tas (2). 
A u n q u e Sebast ián Mey no alcanzó tanta f a m a como otros de su sangre, es-
pecialmente su doct ís imo padre Felipe Mey, poeta y t raduc tor de Ovidio, filólo-
go y p ro fesor de Griego en la Univers idad de Valencia, y hombre, en fin, que 

mereció tener • por mecenas al grande arzobispo de T a r r a g o n a Anton io 
Agus t ín , es indudable, por el único libro suyo que conocemos, que tenía con-
diciones de prosis ta m u y superiores á las de Timoneda , y que nadie, en t re 
los escasos cuentistas de aquella Edad , le supera en garbo y soltura nar ra t iva . 
L a ex t raord inar ia rareza de su Fabulario (3), del cual sólo conocemos dos 

• S igo , con a l g ú n l ige ro cambio , la a n t i g u a t r a d u c c i ó n cas te l l ana de J u a n B a u -
t i s t a de Mora l e s , i m p r e s a po r p r i m e r a vez en 1622. 

(Corte en aldea y noches de invierno de Francisco Rodríguez Lobo... E n V a l e n c i a -
e n la of ic ina de S a l v a d o r F a u l i , a ñ o 1793. D i á l o g o X . " D e la m a t e r i a de c o n t a r h i s t o r i a s 
e n c o n v e r s a c i ó n " . D i á l o g o X I . " D e los cuen to s y d ichos g r a c i o s o s y a g u d o s en la con-
v e r s a c i ó n " . P P . 276-355. 

(2) V i d . S e r r a n o y Mora l e s , La Imprenta en Valencia... pp. 285-327. E n la p á -
g i n a 323 de es te p r ec io so l ib ro e s t á pub l icado el t e s t a m e n t o de F e l i p e Mey , que n o m b r a 
e n t r e sus h i j o s á Sebas t i án , con lo cua l q u e d a p l e n a m e n t e c o n f i r m a d o lo que sobre es te 
p u n t o c o n j e t u r ó D . N i c o l á s A n t o n i o . 

(3) Fabulario en que se contienen fabulas y cuentos diferentes, algunos nueuos y 
parte sacados de otros autores¡ por Sebastian Mey. En Valencia. En lu impression de 
Felipe Mey. A costa de Filipo Pincinali a la plaça de Vilarasa. 

8.°, 4 hs. pr is , y 184 pp. 
A p r o b a c i ó n del P a v o r d e Rocafu l l , 20 de e n e r o de 1613 .—Escudo de M e y . — P r ó l o g o . 
" H a r t o t r i l l ado y no to r i o es, á lo menos á qu ien t iene m e d i a n a l ición, lo' que o r d e n a 

P l a t o n en su Repúb l i ca , e n c a r g a n d o que las m a d r e s y a m a s no c u e n t e n á los n iños p a -



ejemplares, u n o en la Biblioteca Nacional de Madr id y o t ro en la de Par ís , 
ha podido hacer creer que e r a meramente un libro de fábulas esópicas. E s 
ciert» que las contiene en bas t an te número, pero hay, en t re los cincuenta y 
siete capítulos de que se compone, otros cuentos y anécdotas de procedencia 
muy diversa y algunos ensayos de novela corta á la m a n e r a italiana, por lo 
cual o f rece interés la indagación de sus fuentes , sobre las cuales acaba de 
publicar un interesante t r a b a j o el joven erudi to nor teamer icano Milton A . Bu-
chanan, de las Univers idades de T o r o n t o y Chicago (1). 

E x a c t o es al pie de la l e t ra lo que dice Sebastián Mey en el prólogo de 
su Fabulario: " T i e n e muchas fábulas y cuentos nuevos que no están en los 
otros (libros), y los que hay v ie jos están aquí por d i ferente est i lo". A u n los 
mismos apólogos clásicos, que toma casi siempre de la ant igua colección 
esópica (2), están remozados por él con estilo original y con la l ibertad 

t r a ñ a s ni cuen tos que no sean h o n e s t o s . Y de aqui es que no d a l u g a r á toda m a n e r a de 
P o e t a s . C i e r t o con razón, p o r q u e n o se hab i t ué á vic ios aque l l a t i e r n a edad, en q u e 
fác i lmente , como en b l anda cera , s e i m p r i m e toda cosa en los án imos , hav iendo de c o s t a r 
despues t a n t o y aun m u c h a s v e z e s n o h a v i e n d o r emed io de saca r los del r u i n camino , á 
s egu i r el cual nos incl ina n u e s t r a p e r v e r s a n a t u r a l e z a . A todas l a s p e r s o n a s d e b u e n 
ju ic io , y que t i enen zelo de b ien c o m ú n , les q u a d r a m u c h o es t a d o t r i n a de aquel filosofo: 
como quepa en razón , que pues t a n t a c u e n t a se t i ene en que se b u s q u e p a r a sus t en to del 
c u e r p o del n i ñ o la m e j o r leche, n o se p r o c u r e m e n o s el pas to y m a n t e n i m i e n t o que h a d e 
ser de m a y o r p rovecho p a r a s u s t e n t a r el a lma, que s in p r o p o r c i o n es de m u y m a y o r 
perf ic ion y quilate . P e r o el p u n t o e s la execuc ion , y es te es el fin de los que t a n t o se han 
desve lado en aquel las b i e n a v e n t u r a d a s repúbl icas , que al d ia de hoy se ha l l an s o l a m e n t e 
en los_buenos l ibros. P o r lo qua l e s m u y a c e r t a d a y s a n t a cosa no c o n s e n t i r que l ean 
los n iños toda m a n e r a de l ibros , n i a p r e n d a n p o r ellos. U n o de los b u e n o s p a r a es te 
e fe to son las f abu las i n t r o d u z i d a s y a de t i empo m u y an t igo , y q u e s i e m p r e se h a n 
m a n t e n i d o : po rque á m a s de e n t r e t e n i m i e n t o t i enen d o t r i n a sa ludable . Y e n t r e o t r o s 
l ib ros que hay des ta ma te r i a , p o d r a caber e s t e : pues tiene muchas fabulas y cuentos 
nuevos que no están en los otros, y los que hay v i e j o s e s t án aqu i po r d i f e r e n t e es t i lo . 
N u e s t r o in ten to ha s ido a p r o v e c h a r c o n él á la r epúb l ica . D i o s f a v o r e z c a n u e s t r o d e s e o " . 

C a d a una de las f ábu las l leva u n g r a b a d i t o en m a d e r a , p e r o a lgunos e s t á n repe t idos . 
(1) Modern Languaqe Notes, B a l t i m o r e , j u n i o y n o v i e m b r e de 1906. 
(2) P a r a que n a d a fa l t e á la d e s c r i p c i ó n de t a n r a r o l ibro, p o n d r e m o s los t í tu los d e 

es tas f ábu las , con sus m o r a l i d a d e s r e s p e c t i v a s : 

F á b u l a I . El labrador indiscreto. E s 
la f á b u l a del mol inero , su h i j o y el a sno , 
t o m a d a p robab lemen te de El Conde Lu-
canor, cap. 24 de la edic ión de A r g o t e . 

Q u i e n se s u j e t a á d ichos de las g e n t e s , 
H a de cae r e n mil i nconven ien tes . 

F á b . I I . El gato y el gallo. H i p ó c r i t a s 
p r e t e x t o s del g a t o p a r a m a t a r al g a l l o y 
comérse le . 

C o n el r u i n son por d e m á s r a z o n e s , 
Q u e al cabo p reva lecen sus p a s i o n e s . 

E s la f á b u l a 4.* del " I s o p o de la t r a s -
lac ión n u e v a de R e m i g i o " en la co l ec -
c ión del in fan te Don E n r i q u e . 

F á b . I I I . El viejo y la muerte. 

L o s h o m b r e s l l aman á la m u e r t e a u -
[ s en t e , 

M a s no la qu ie ren ve r q u a n d o p r e s e n t e . 

F á b . I V . La hormiga y la cigala. 

Q u a n d o es tés de tu edad e n el v e r a n o , 
T r a b a j a , p o r q u e hue lgues c u a n d o a n c i a n o . 

F á b . V I . El álamo y la caña. 

M a s a lcanza el humi lde con paciencia , 
Q u e no el soberb io haz i endo res i s t enc ia . 

F á b . V I I . La raposa y la rana. 

D e la voz e n t o n a d a n o te admi re s , 
S i n que p r i m e r o de quien sale m i r e s . 

F á b . I X . La raposa y las uvas. 

Q u a n d o a l g o no podemos a l c a n z a r , 
C o r d u r a d izen que es d i s s imu la r . 

F á b . X I . El león, el asno y la raposa. 

Q u a n d o vemos el d a ñ o del vecino. 
N o e s c a r m e n t a r en él e s desa t ino . 

propia de los verdaderos fabulistas. Hubiera podido escribir sus apólogos 
en verso, y no sin elegancia, como lo prueban los dísticos endecasílabos con 
que expresa la moral idad de la fábula, á ejemplo, sin duda, de D. J u a n 
Manuel , puesto que la compilación de Exemplos de Clemente Sánchez de 
Vercial debía serle desconocida. Con buen acuerdo prefirió la prosa. Inte-
r rumpida como estaba después del Arcipreste de H i t a la tradición de la f á -
bula en verso, hubiera tenido que f o r j a r s e un molde nuevo de estilo y f icción, 
como felizmente lo intentó Bar tolomé Leonardo de Argensola en las pocas 
fábulas que á imitación de Horac io intercala en sus epístolas, y como lo lo-
graron , cul t ivando el género más de propósito, Samaniego é I r iar te en el 
siglo x v i n , y creemos que la pericia técnica de Sebastián Moy no alcanzaba 

á tanto. P e r o en la sabrosísima prosa de su tiempo, y con puntas de intención 
satírica á veces, desarrolla de un modo vivo y pintoresco, aun los temas más 
gastados. S i rva de e jemplo la fábula de El lobo, la raposa y el asno: 

F á b . X I I . La mujer y el lobo. 

L a m u g e r es mudab le como el v i e n t o : 
D e sus p a l a b r a s n o h a g a s f u n d a m e n t o . 

F á b . X I V . El gallo y el diamante. 

N o se p rec ia u n a cosa, ni codicia , 
Si no es donde h a y de su va lo r no t ic ia . 

F á b . X V . El cuervo y la raposa. 

C u a n d o a l g u n o t e loa en tu p resenc ia , 
P i e n s a que es todo e n g a ñ o y apa r i enc i a . 

F á b . X V I I . El león y el ratón. 

N o qu ie ras al m e n o r m e n o s p r e c i a r , 
P u e s te p o d r á va le r en su luga r . 

F á b . X I X . La liebre y el galápago. 

H a z i e n d a y h o n r a g a n a r á s o b r a n d o , 
Y no con p r e s u n c i ó n e m p e r e z a n d o . 

F á b . X X I . La rana y el buey. 

C o n los m a y o r e s no e n t r e s en debate , 
Q u e se p a g a m u y c a r o tal d is la te . 

F á b . X X I I . El asno y el lobo. 

E n t i e n d a cada qual en su exerc ic io , 

Y no se m e t a en el a g e n o oficio. 

F á b . X X I V . El consejo de los ratones. 

T e n po r c o n s e j o v a n o y de indiscreto , Aque l del qua l no puede v e r s e efe to . 
> 

F á b . X X V . El grillo y la abeja. 

D e su t r a b a j o el h o m b r e se a l imente , 
Y á gen te v a g a m u n d a no sus ten te . 

F á b . X X V I I . El lobo, la raposa y el 
asno. 

Si f u e r e s docto, y no s e r a s d iscre to , 
S e r á n t u s l e t r a s de m u y poco efe to . 

F á b . X X I X . Las liebres y las ranas. 

A u n q u e t e n g a s m i s e r i a m u y notable , 
S i e m p r e h a l l a r á s qu ien es m á s mise rab le . 

F á b . X X X . El asno, el gallo y el león. 

Q u i e n p r e s u m e de sí demas iado , 
Del que desprec ia v i ene á ser hol lado. 

F á b . X X X I . La raposa y el león. 

E n a p r e n d e r no tomes pesadumbre , 
pues lo hace fác i l t o d o la cos tumbre . 

F á b . X X X I I I . El asno, el cuervo y el 
lobo. 

P a r a b i en negoc ia r , f a v o r p r o c u r a : 
C o n él tu c a u s a casi es tá s e g u r a . 

F á b . X X X I V . El asno y el lobo. 

U n o que haz i endo os mal h a enve jec ido , 
S i h a z e r o s b ien o f rece , no es c re ido . 

F á b . X X X V . El ratón de ciudad y el 
del campo. 

T e n po r m e j o r con qu ie tud pobreza , 
Q u e no desasos iegos con r iqueza . 

F á b . X X X V I . La raposa y el vendi-
miador. 

Si con las o b r a s el t r a y d o r te vende. 
E n v a n o con pa l ab ra s te defiende. 



"Ten iendo hambre la raposa y el lobo, se l legaron hazia los arrabales de 
una aldea, por ver si hallarían alguna cosa a mal recado, y toparon con un 
a sno bien g o r d o y lucido, que estava paciendo en un p r a d o ; pero temiendose 
que por estar tan cerca de poblado corr ían pel igro si alli esecutavan en él 
su designio, acordaron de ver si con buenas razones podrían apartar le de alli, 
por donde acercando á él la raposa, le habló de esta suer te : "Borr iqui l lo , 
"borriquil lo, de norabuena esteys, y os haga buen provecho la yervecica; 
"bien pensays vos que no os conozco, sabed pues que no he tenido yo en 
' 'esta vida mayor amiga que vuestra madre . Oh, qué honradaza e r a : no havia 
"ent re las dos pan part ido. A g o r a venimos de par te de un t io vuestro, que 
"de t ras de aquel monte tiene su morada , en unas prader ías que no las hay en 

"el m u n d o ta les : alli podreys dezir que hay buena yerba, que aqui todo es 
' miseria. E l nos ha embiado para que os notif iquemos cómo casa una h i ja , 

" y quiere que os halleys vos en las bodas. P o r esta cuesta ar r iba podemos 
" i r j u n t o s ; que yo sé un a t a j o por donde acor taremos g ran ra to de camino" . 
El asno, aunque tosco y bogal, era por es t remo malicioso; y en viéndolos 
imag inó hazerles a lguna bur la ; po r esto n o huyó, s ino que se estuvo quedo 
y sosegado, sin mos t ra r tenerles miedo. Pe ro quando huvo oido á la raposa, 
aunque tuvo todo lo que dezia por ment i ra , mos t ró mucho contento, y comengó 
á quexarse de su amo, d u e n d o cómo dias havia le huviera dexado, si no 
que le devia su soldada; y para no pagarle, de dia en día le traia en palabras, 
y que finalmente solo havia podido alcanzar dél que le hiziese una obligación 
de pagarle den t ro de cierto tiempo, que pues no podia por entonces cobrar! 
a lo menos queria i n fo rmar se de un letrado, si era bastante aquella escri tura, 
la qual tenia en la u ñ a del pie, para tener segura su deuda. Bolviose la raposa 
entonces al lobo (que ya ella se temió de algún temporal) y le preguntó si 

F á b . X X X V I I . La vieja, las mocas y 
el gallo. 

H u i r de t r a b a j a r , es c l a ro e n g a ñ o , 
i de poco v e n i r á g r a n d e daño . 

F á b . X X X I X . El asno y las ranas. 

Q u a n d o u n poco de mal te qu i t a el t ino . 
M i r a el que t i enen o t ro s de cont ino . 

F á b . X L . El pastor y el lobo. 

Al que en m e n t i r po r su p lazer se era-
J • [plea, 

Q u a n d o dize ve rdad , no h a y qu ien le c rea . 

F á b . X L I I . El labrador y la encina. 

Si f a v o r e c e s al ru in , h a z cuen t a 
Q u e e n p a g o h a s de t e n e r do lor y a f r e n t a . 

F á b . X L I I I . El león enamorado. 

L o s ca samien tos hechos po r a m o r e s , 
M u c h a s veces son c a u s a de dolores . 

F á b . X L I V . La raposa y el espino. 

A c u d i r p o r soco r ro es g r a n d e e n g a ñ o 
A qu ien v ive de h a z e r á todos daño . 

F á b . X L V I I I . El Astrólogo. 

¿ Q u é c e r t i d u m b r e puede d a r del cielo 
E l que á sus p ies a u n ve r n o puede el 

[ sue lo ? 

F á b u l a L. El león enfermo, el lobo y 
la raposa. 

A l g u n a s vezes u r d e cosa el m a l o 
Q u e v i ene á s e r de su c a s t i g o el palo . 

F á b . L I I . La raposa y la gata. 

U n a r t e va le m á s a v e n t a j a d a 
Q u e m u c h a s si a p r o v e c h a n poco ó nada . 

F á b . L I V . Los ratones y el cuervo. 

A l g u n o s , p o r inút i les con t i endas , 
P i e r d e n la poses ion de sus haz iendas . 

sus letras podían suplir en semejante menester. P e r o él n o entendiéndola de 
grosero, muer to porque le tuviesen por letrado, respondió m u y hinchado que 
havia es tudiado Leyes en Salamanca, y rebuelto muchas vezes á Bar tu lo y 
Bar tu lo to y aun á Galeno, y se preciava de ser m u y buen jur is ta y sofistico, 
y estava tan platico en los negocios, y tan al cabo de todo, que 110 dar ia 
ven ta ja en la plaça á o t ro n inguno que mejores sangr ias hiziese; por el t an to 
amost rase la escritura, y se pusiese en sus manos, que le of rec ía ser su avo-
gado para quan to huviese de cobrar el dinero, y hazer que le pagasen también 
las costas, y que le empeñava sobre ello su pa labra ; que tuviese buena es-
perança. Levan tó el asno entonces el pie, diziendole que leyese. Y quando el 
lobo estava m á s divertido en buscar la escritura, le asentó con en t rambos 
piés un par de coces en el caxco, que por poco le hiziera saltar los sesos. 
E n fin, el golpe fue tal, que perdido del todo el sentido, cayó el tr iste lobo 
en el suelo como muer to . L a raposa entonces dándose una palmada en la 
frente, d ixo assi : " O h ! cómo es verdadero aquel r e f r á n ant iguo, que tan 
"g r andes asnos hay con letras como sin l e t ras" . Y en diziendo esto, echó á 
hui r cada qual por su cabo, ella para la montaña y el asno pa ra el a ldea" . 

Compárese esta linda adaptación con el tex to castellano del siglo x v , 
m a n d a d o t raduzi r por el I n f a n t e de Aragón D. E n r i q u e (Fábula 1.a en t re 
las extravagantes del "Isopo"), y se comprenderá lo que habían adelantado 
la lengua y el a r te de la nar rac ión duran te un siglo. Con n o menos or igina-
lidad de detalle, picante y donosa, están t ra tadas ot ras fábulas de la misma 
colección, donde ya estaban interpoladas, además de las esópicas, a lgunas de 
las que Mey sacó de Aviano, v. gr. : la de jure et parvo : "de l mozo l lorante 
y del l a d r ó n " . U n muchacho engaña á un ladrón, haciéndole creer que se le 
ha caído una j a r r a de plata en un pozo. El ladrón, vencido de la codicia, 
se a r r o j a al pozo, despojándose antes de sus vestidos, que el muchacho le 
roba dejándole burlado. E n la colección de Mey tiene el n ú m e r o 5." y esta 
morale ja : 

Al que engañado á todo el m u n d o ofende, 
Quien menos piensa, a lguna vez le vende. 

De las fábulas de animales es fácil el t ránsi to á otros apólogos no menos 
sencillos, y por lo general de la misma procedencia clásica, en que inter-
vienen. principal ó exclusivamente, personajes racionales por e jemplo : " L a 
E n f e r m a de los o jos y el M é c l c o " (1), " E l ava r i en to" (2). " E l padre y los 
h i j o s " , todas ellas de or igen esópico. Baste corno muestra el ú l t i m o : 

(1) E s la f á b u l a X L I de M e y y t e r m i n a con es tos v e r s o s : 

H a r t a c e g u e r a t i ene la c u y t a d a 
Q u e t u v o h a z i e n d a y n o ve s u y o nada . 

(2) F á b u l a X X I I I : 

S i n o he de a p r o v e c h a r m e del d ine ro , 
U n a p i e d r a e n t e r r a d a t a n t o quiero . 



" U n labrador, estando ya para morir, hizo l lamar delante de sí a sus 
h i j o s ; a los quales hablo desta suerte: " P u e s se sirve Dios de que en esta 
"dolencia tenga mi vida fin, quiero, hi jos mios, revelaros lo que hasta aora 
"os he tenido encubierto, y es que tengo enterrado en la viña un tesoro de 
"grandiss imo valor. E s menester que pongays diligencia en cavarla, si que-
"reys hal lar le", y sin declararles más par t ió desta vida. Los hijos, despues 

de haver concluido con el ent ierro del padre, f ue ron á la viña, y por espacio 
de muchos dias nunca entendieron sino en cavarla, quando en una, quando 
en ot ra parte, pero j amás hallaron lo que no havia en ella : bien es verdad 
que por haberla cavado tanto, dió sin comparación más f r u t o aquel año que 
solía dar antes en muchos. Viendo entonces el he rmano mayor quánto se 
habian aprovechado, dixo á los otros: "Verdaderamente aora entiendo por 
"la esperiencia, hermanos, que el tesoro de la viña de nues t ro padre es nues-
" t r o t r aba jo . 

E n esta vida la mejor herencia 
E s aplicar t r aba jo y dil igencia" (1). 

Las relaciones novelísticas de Sebastián Mey con las colecciones de la 
E d a d Media no son tan fáciles de establecer como las que tiene con Esopo y 
Aviano. De D. J u a n Manuel no parece haber imitado más que un cuento, 

el del molinero su h i j o y el asno. Con Calila y Dimna t iene comunes d o s : 
El Amigo Desleal, que es el apólogo "de los mures que comieron fierro" (2), 
y El Mentiroso burlado; pero ni uno ni o t ro proceden de la primit iva versión 
castellana derivada del árabe, ni del Exemplario contra los engaños y peli-
gros del mundo, t raducido del Directorium vitae humanae de J u a n de Capua, 
sino de alguna de las imitaciones italianas, probablemente de la de F i ren -

zuola : Discorsi degli animali, de quien toma literalmente alguna f rase (3). Por 
ser tan r a ro el texto de Mey le reproduzco aquí, para que se compare con el ita-
liano, que puede consultarse fácilmente en ediciones modernas : 

Fábula X X V I I I . El hombre verdadero y el mentiroso : 
" Ivan caminando dos compañeros, entrambos de una t ierra y conocidos: 

el uno de ellos hombre amigo de verdad y sin doblez alguna, y el o t ro men 
t i roso y fingido. Acaeció, pues, que a un mismo tiempo viendo en el suelo 
un talegoncico, fueron entrambos a echarle mano, y hallaron que estava 
lleno de doblones y de reales de á ocho. Q u a n d o estuvieron cerca de la ciudad 

donde bivian. d ixo el hombre de b ien : " P a r t a m o s este d inero para que pueda 
cada uno hazer de su parte lo que le diere gus to" . El otro, que era bellaco. 

n J £ H / P J Í • - X ? V I C o r r e s p o n d e á la X V I I del " I s o p o de la t r a s l a c i ó n 
n u e v a de R e m i g i o " , e n l a del i n f a n t e D . E n r i q u e . 

ñores al siglo XV)™™' P' 33 k ed¡CÍÓn de GayanS°s (Escritores en prosa ante-
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e n F i r e n z H o l a : " ¡ 1 b u o n uomo , o p u r c o m e d i c e m m o , lo s c i o c c o " . E n M e y 
" e l h o m b r e b u e n o , o si se s u f r e l l a m a r l e b o v o " . y " 

T a m b i é n p u d o c o n s u l t a r La moral filosophia del D o n i ( V e n e c i a , 1552) , que es u n a 
r e f u n d i c i ó n del l i b r o d e F i r e n z u o l a . 

le respondió: " P o r ventura si nos viesen con tanto dinero, seria dar alguna 
"sospecha, y aun quiqa nos porniamos en peligro de que nos le robasen, porque 
" n o fal ta en la ciudad quien tiene cuenta con las bolsas agenas. Pareceme que 
"ser ia lo m e j o r tomar alguna pequeña quant ia por agora , y enterrar lo demás 
" e n lugar secreto, y quando se nos of rec iere despues haver menester dineros, 
"ve rnemos en t ramos juntos a sacarlos, y con esto nos qui taremos por aora 
"de inconvenientes". E l hombre bueno, o si se s u f r e llamarle bovo, pues no 
cayó en la malicia ni engaño del otro, pretendiendo que su intención era buena, 
fáci lmente vino en ello, y tomando entonces alguna quant idad cada uno dellos, 
en te r r a ron lo demás á la raiz de un árbol que alli junt ico esta va, habiendo 
tenido mucha cuenta con que n inguno los m i r a s e ; y muy contentos y alegres 
se bolvieron de alli á sus casas. Pe ro el engañoso compañero venido el siguien-
te dia, puso en ejecución su pensamiento, y bolviendo secretamente al sobre-
dicho lugar , sin que persona del m u n d o tuviese aliento dello, quando el o t r o 
es tava más descuydado, se llevó el talegoncico con todo el dinero á su casa. 
Pocos dias despues el buen hombre y simple con el bellaco y malicioso, le d i x o : 
" P a r é c e m e que ya será hora que saquemos de alli y repar tamos aquellos dine-
" ros , porque yo he comprado una viña, y tengo de pagarla, y también he de 
"acudi r a otros menesteres que se me o f r e c e n " . E l o t ro le respondió : " Y o 
" a n d o también en compra de una heredad, y havia salido con intento de bus-
"caros por esta ocas ión" . " N o ha sido poca ventura toparnos (replicó el com-
p a ñ e r o ) , pa ra poder luego ir j u n t o s " , como tenian concertado. " Q u e vamos 
" e n buen h o r a " (d ixo el otro), y sin gas tar más razones se pusieron en camino. 
Llegados al árbol donde le avian enterrado, por bien que cavaron alrededor, 
como no tuvo remedio de hallarle, n o haviendo señal de d inero ; el mal hombre 
que le havia robado, comenzó á hazer ademanes y gestos de loco, y grandes 
es t remos y quexas dic iendo: " N o hay el dia de hoy fe ni verdad en los hom-
" b r e s : el que pensays que os es m a s amigo, esse os venderá m e j o r . De qu;én 
"podremos fiar hoy en el m u n d o ? ah t raydor , vellaco, es to m e teniades guar-
d a d o ? quién ha podido robar este d inero sino t u ? n inguno havia que supiese 
" d é l " Aquel simplezillo que tenia más razón de poderse quexar y de dolerse, 
po r verse despedido en un pun to de toda su esperanza, por el contrar io se vio 
necesi tado á dar sat isfación y desculparse, y con grandes ju ramentos protes-
tava que n o sabia en el robo a r te ni parte, aunque le aprovechaba poco, porque 
mos t rándose más indignado el o t ro y dando mayores bozes dezia : " N o pien-
"ses que te saldras sin paga r lo : la justicia, la justicia lo ha de saber, y dar te 
"el castigo que merece tu m a l d a d " . Replicando el o t ro que estava inocente de 
semejan te delito, se fue ron gr i t ando y r iñendo delante el juez, el qual t ras 
haver los dos al tercado en su presencia g rande rato, preguntó si estava pre-
sente a lguno quando escondían el d inero? Aquel tacaño, mos t rando más con-
fianza que si f ue ra un santo, al momen to respondió: "Señor , sí, un testigo havia 
"que no sabe ment i r , el qual es el mismo árbol entre cuyas raízes el dinero 
"estava enter rado. E s t e por voluntad de Dios di rá toda la verdad como ha pa-
"sado, para que se vea la fa lsedad deste hombre, y sea la justicia ensalzada" . E l 



juez entonces (que quiera que lo moviese) ordenó de hallarse las partes en el 
dicho lugar el siguiente día, para de te rminar alli la causa, y asi por un minis-
t ro les hizo m a n d a t o so graves penas , que huviesen de comparecer y presen-
tarse, dando primero, como lo hicieron, buena seguridad. Parecióle m u y á 
su propósi to esta deliberación del juez al malhechor, pretendiendo que cier to 
embuste que iva t ramando, t e rn ia por semejante via efecto. P o r donde bol-
viendose á su casa, y l l amando á su padre, le d ixo as s i : " P a d r e m u y amado, 
" u n secreto quiero descubriros, q u e os he tenido has ta agora encubierto, por 
"parecerme que assi convenia haze r se . . . Haveys de saber que yo propio he 
' ' robado el tesoro que demando á mi compañero por justicia, para poder sus-
t e n t a r o s á vos y á mi famil ia con más comodidad. Dense á Dios las gracias y 
"á mi buena industria, que ya e s t á el negocio en punto que solo con ayuda r 

"vos un poquito, será sin réplica n inguna nues t ro" . Y contóles todo lo que 
havia passado, y lo que que h a v i a provehido el juez, a lo qual a ñ a d i ó : " L o 
"que al presente os ruego, es que vays esta noche a esconderos en el hueco de 
"aquel á rbol ; porque fáci lmente podreys ent rar por la par te de arr iba , y estar 
"den t ro m u y á placer, sin que p u e d a n veros, porque el árbol es grueso y lo 
" t engo yo muy bien notado. Y q u a n d o el juez interrogare , d is imulando enton-
"ces vos la bqz que parezca de a l g ú n espíritu, respondereys de la manera que 
conviene". El mal v ie jo que hav i a criado á su h i j o tal qual era él, se conven-
ció de presto de sus razones, y s in temerse de peligro alguno, aquella noche se 
escondio den t ro el árbol. V i n o alli el juez el dia siguiente con los dos lit igantes, 
y otros muchos que le acompaña van , y habiendo debat ido buen r a to sobre el 
negocio, al cabo preguntó en a l ta voz quién habia robado el tesoro. E l ru in 
viejo, en tono ex t raord inar io y con boz horrible, d ixo que aquel buen hombre . 
F u e cosa esta que causó al juez y a los presentes increible admiración, y estu-
vieron suspensos un ra to sin hab l a r , al cabo del qual d ixo el j u e z : "Bend i to 
"sea el Señor, que con mi lagro tan manif ies to ha quer ido mos t ra r quanta 
" fue rza tiene la verdad. P a r a q u e desto quede perpetua memoria , como es 
" razón, quiero de todo punto apu ra r lo . Porque m e acuerdo que an t iguamente 
"havia N i m f a s en los a rbole^ v e r d a d sea que nunca yo habia dado crédi to 
"á cosas semejantes, sino que lo tenia todo por pa t rañas y fabulas de poetas. 
" M a s agora no sé qué dezirme. hav i endo aqui en presencia de tantos testigos 
"o ido hablar á este árbol. En e s t r e m o me holgaría saber si es N i m f a o espíritu, 
"y ver qué talle tiene, y si es de aquel la he rmosura encarecida por los poetas. 
" P u e s caso que fuese una cosa destas , poco mal podr íamos nosot ros hazerle 
"por n inguna v i a " . Dicho esto m a n d ó amontonar al pie del árbol leños secos 
que havia por alli har tos , y poner les fuego. Quién podrá declarar quál se p a r ó 
el pobre viejo, quando comentó el t ronco á calentarse, y el h u m o a ahogar le? 
Sólo sé dezir que se puso entonces con bozes m u y altas a g r i t a r : "Mise r icor -
d i a , miser icordia; que m e a b r a s o , que m e ahogo, que me q u e m o " . L o qual 
vis to por el juez, y que no hav i a sido el milagro por v i r tud Divina , ni po r 
haber N i m f a en el árbol, haziendole sacar de alli medio ahogado, y cast igándole 
a él y a su hi jo, según merecían, m a n d ó que le t ruxessen alli todo el dinero, 

y entregósele al buen hombre, que tan in jus tamente havian ellos i n f a m a d o . 
Assi quedó premiada la verdad y la ment i ra castigada. 

L a verdad finalmente prevalece, 
Y la ment i ra con su autor perece". 

Aunque el cuento en Calila y Dimna (1) no sea tan seco y esquemático 
como otros muchos, lo es bastante para que no lamentemos el aliño con que 
Fi renzuola y Mey remediaron su aridez, haciendo correr por él la savia de 
un fácil y gracioso diálogo. Y no me parece que la versión del segundo, 
aunque inspirada por la del pr imero, sea infer ior á ella, á pesar de la amena 
y exquisi ta elegancia del m o n j e de Val lumbrosa . 

Sebastián Mey, aun en los raros casos en que t raduce fielmente a lgún 
original conocido, procura darle color local, in t roduciendo nombres españoles 
de personas y lugares. Ta l acontece en el cuento 53, " L a Prueba de bifen 

(1) Del falso e del torpe. 
D i x o C a l i l a : " D o s h o m e s e r a n en u n a c o m p a ñ a , et el u n o dellos e r a to rpe , é el o t r o 

fa lso, é ficie'ron a p a r c e r í a en u n a m e r c a d e r í a ; et yendo po r u n c a m i n o f a l l a r o n una ' 
bolsa en que hab ia mi l m a r a v e d í s , é t o m á r o n l a , é ov ie ron po r b ien de le t o r n a r á la 
c ibda t . E t q u a n t o f u e r o n c e r c a de la c ibdat , d i x o el t o r p e al f a l s o : " T o m a la me t ad des tos 
"d ine ros , e t t o m a r é yo la o t r a m e t a d " . E t d i x o el fa l so , p e n s á n d o s e l evar t odos los 
m a r a v e d í s : " N o n f a g a m o s asi, que m e t i e n d o los a m i g o s sus f a z i e n d a s en m a n o s d e 
" o t r i f azen m á s d u r a r el a m o r e n t r e e l los ; m a s t ome cada u n o de nos pora g a s t a r , é 
" s o t e r r e m o s los o t r o s que fincaren en a l g ú n l o g a r a p a r t a d o , et q u a n d o hob i é r emos m e -
n e s t e r dellos, t o m a r l o s h e m o s " . E aco rdóse el t o r p e en aquello, et s o t e r r a r o n los m a r a -
vedís so un á rbol m u y g r a n d e , é f u é r o n s e ende , é despues t o r n ó el f a l so p o r los m a r a -
vedís, é l evó los ; é c u a n d o f u e d ías , d i x o el f a l so al t o r p e : " V a y a m o s p o r n u e s t r o s 
" m a r a v e d í s , que y o he m e n e s t e r que d e s p i e n d a " . E f u é r o n s e p a r a el l o g a r que los p u -
s ieron , é c a v a r o n é n o n f a l l a r o n c o s a ; é c o m e n z ó s e á m e s a r el f a l so et á f e r i r e n sus 
pechos, et comenzó á d e z i r ; " N o n se fie h o m e en n i n g u n o desde aqui , n in se c r e a po r é l " . 
E d i x o al t o r p e : " T ú t o r n a s t e aqui e t t omas t e los m a r a v e d i s " . E t comenzó el t o r p e á 
j u r a r é c o n f o n d e r s e q u e lo n o n fec ie ra , é el f a l so d i c i e n d o : " N o n sopo n i n g u n o de l o s 
" m a r a v e d í s salvo yo et tú , é t ú los t o m a s t e " . E sob re esto f u é r o n s e p o r a la c ibdat , é 
p o r a el alcall , é el f a l so quere l lóse al alcall cómo el t o r p e le h a b i a t o m a d o los m a r a v e d i s , 
é d i x o el a l ca l l : " ¿ T ú h a s t e s t i g o s ? " D i x o el t o r p e : " S í , que fio po r D i o s que el á rbo l 
" m e se rá tes t igo , é m e a f i r m a r á en lo que yo d i g o " . E sobre es to m a n d ó el alcall que se 
d iesen fiadores, e t d í x o l e s : " V e n i d v o s p a r a m í é i r emos al á rbo l que dec ides" . E f u e s e 
el f a l so á su p a d r e e t f í zoge lo s a b e r é contó le toda su f az i enda , et d í x o l e : " Y o n o d i x e 
"a l alcall e s to que te he contado, sa lvo po r u n a cosa que p e n s é ; si t ú a c o r d a r e s comigo , 
" h a b r e m o s g a n a d o el h a b e r " . D i x o el p a d r e : " ¿ Q u é e s ? " D i x o el f a l s o : " Y o b u s q u é 
"e l m a s hueco árbol que pude fa l la r , é q u i e r o que te v a y a s e s t a noche a l lá é que t e m e t a s 
" d e n t r o aquel l o g a r y donde p u e d a s caber , et c u a n d o el alcall f u e r e ende , é p r e g u n t a r e 
" q u i é n t o m ó los maraved i s , r e s p o n d e t ú d e n t r o que el t o r p e los t o m ó " . . . 

" E t n o n q u e d ó de le r o g a r que lo fiziese f a s t a que ge lo o t o r g ó . E t f u e s e á m e t e r e n 
el á rbol , é o t r o d ia de m a ñ a n a l legó el alcall con ellos al árbol , é p r e g u n t ó l e po r los m a -
ravedis , é r e spond ió el pad re del fa l so que es taba me t ido en el árbol , et d i x o : " E l t o r p e 
" t o m ó los m a r a v e d í s " . E marav i l l ó se de aquel lo el alcall é cuan to s ende es taban , é a n d u d o 
a l r ededor del árbol , é non v ió cosa en q u e dudase , é m a n d ó m e t e r y m u c h a l eña é p o n e r l a 
en d e r r e d o r del á rbol , é fizo p o n e r f u e g o . E c u a n d o l legó el f u m o al v ie jo , é le d ió la 
calor , e s c o m e n z ó de d a r m u y g r a n d e s voces é d e m a n d a r a c o r r o ; e t en tonces s a c á r o n l e 
de d e n t r o del á r b o l medio_ m u e r t o , é el alcall fizo su pesqu i sa é sopo toda la ve rda t , é 
m a n d ó j u s t i c i a r al p a d r e é al fijo é t o r n a r los m a r a v e d i s al t o r p e ; é así el f a l so p e r d i ó 
todos los m a r a v e d i s , é su p a d r e f u é j u s t i c i ado p o r cabsa d e la m a l a cobdic ia q u e o v o 
et po r la a r t e r i a que fizo". (Calila é Dymna, ed . G a y a n g o s , pp. 32-33) . 

Cf . Johannis de Capua Directorium vitae humanae... ed de D e r e n b o u r g , P a r í s , 1887, 
pp. 90-92. 

A g n o l o F i r e n z u o l a , La prima veste de'discorsi degli animali, ed. Camer in i , p á g i -
n a s 241-242. 



quere r " , que es una pa rá f ras i s amplificada de la facecia 116 de Poggio " D e 
v i ro quae suae uxori mor tuum se os tend i t " (1). E n el cuento latino la escena 
pasa en Montevarchio, y el protagonis ta es un cierto hortelano, "ho r tu l anus 
q u i d a m " . Mey castellaniza la anécdota en estos graciosos t é rminos : 

" A n t ó n González Gallego era hombre que se bivia m u y á placer en la villa 
de T o r r e j o n ; tenia una mu je raqa de mediano talle, y de una condicionaba 
m u y buena, de manera que aunque él era un poquito reñidor, ella s iempre 
le abonan^ava porque no le en t rava á ella el eno jo de los dientes aden t ro ; y 
assi eran presto apaziguados. Acaeció que bolviendo él un dia de labrar, halló 
que la m u j e r havia ido al r io á lavar los paños, por donde se recostó sobre 
un poyo, esperando á que viniese, y como ella tardase, comen to á d iver t i r 
en pensamientos, y entre otros le acudió en quanta paz bivia con su muger , 
y dezia en su imagina t iva : " L a causa está en ella, y en el amor que me tiene, 
"porque har tas ocasiones le doy y o con mi reñir , pero quiéreme tan to que 
" todo lo disimula con m u y gran cordura a trueco de tenerme contento. Pues 
"si yo m e muriese, qué har ia ella? Creo que se mor i r ía de tr isteza. ¡O quién 
"se hallase alli para ver los estreñios que haria, y las palabras last imeras que 
"echaría de aquella su boca! pues en verdad que lo he de provar , y asegu-
r a r m e dello por la v i s ta" . Sint iendo en esto que la muger venia, se tendía 
en el suelo como un muer to . El la entró, y mirándole de cerca, y p rovando á 
levantarle, como él n o hazia movimiento, y le vio sin resuello, creyó verda-
deramente que e ra muerto , pero venia con hambre y no sabia resolverse en 
si comería p r imero ó Horaria la muer te del mar ido. E n fin, constreñida de 
la mucha gana que traia, de terminó comer primero. Y poniendo sobre las 
brasas par te de un recuesto de tocino que tenia alli colgado, se le comió en 
dos palabras sin bever por no se detener tanto. Despues t omó un j a r ro , y co-
menzó á baxar la escalera, con intención de ir á la bodega por v ino ; mas he 
aqui donde llega de improviso una vezina á buscar lumbre. Ella que la sintió, de-
xa de presto el ja r ro , y como que huviese espirado entonces el marido, comien-
za á mover g r a n llanto y á lamentar su muerte . T o d o el ba r r io acudió á I09 
gri tos, hombres y mugeres ; y espantados de muer t e tan repentina (porque 
estava é\ tendido con los o jos cerrados, y sin resollar de manera que parecía 
verdaderamente muer to) , consolavanla lo m e j o r que podian. Finalmente quan-
d o á él le pareció que se havia ya sat isfecho de lo que tanto deseava ver, 
y que huvo tomado un poco de gusto con aquel a lboroto; quando m á s la 
m u g e r lamentava diciendo: " A y mar ido mió de mi coraron, desdichado ha 
"s ido el dia y la hora en que pierdo yo todo mi bien, pero yo soy la desdi-
c h a d a , fa l tándome quien solía ser mi a m p a r o ; ya n o terné quien se duela 
"de mí, y me consuele en mis t r aba jos y f a t i ga s ; qué haré yo sin vos agora, 
"desventurada de m í ? " El entonces, abr iendo súpitamente los ojos , respon-
d ió : " A y muger mia de mis entrañas, qué haveys de hazer? sino que pues 
"haveys comido, baxeys a bever a la bodega" . Entonces todos los que es-

(1) The Facetiae or jocose tales of Poggio... P a r í s , 1879, I , 187. 

t avan presentes, t rocaron la tr isteza en regoci jo, d ispararon en r e i r : y más 
despues quando el mar ido les contó el intento de la burla, y como le havia 
salido. 

Tal se pensó de veras ser amado, 

Y bur lando quedó desengañado" . 

E n las Facecias de Pogg io se halla también (con el número 60 " D e eo 
qu i uxorem in Ilumine peremptam quaereba t" ) la sabida anécdota que Mey 
volvió á contar con el título de La mujer ahogada y su marido ( fábula X V I I I ) . 
Pe ro no es seguro que la tomase de allí siendo tantos los libros que la con-
tienen. A u n sin salir de nuest ra l i teratura, podía encontrar la en el Arcipreste 
de Talavera , en el Sobremesa de T imoneda y en otros var ios autores. T a n t o 
la versión de T imoneda , como la de Poggio , son secas y esquemáticas; no 
así la de Mey, que amplificando galanamente, según su costumbre, t ras lada 
el cuento " á la orilla* de H e n a r e s " y con cuat ro rasgos de vida española saca 
d e la abstracción del apólogo las figurillas vivas de M a r i n a Gil, " l avandera 
de los estudiantes y m u y hábil en su o f i c io" ; del buen P e r o Alonso, su ma-
rido, y de su compadre An tón Royz. 

El mi smo procedimiento usa en otros cuentos, que parecerían indígenas,' 
po r el sabor del t e r ruño que tienen, si n o supiésemos que son adaptaciones 
de otros italianos. Así el de " E l Doto r y el Cap i t an" ( fáb . X) , que según 
ha descubierto el Sr . Mil ton A. Buchanan, es la misma historia de "II ca-
pi tano P ie ro da N e p i " y " M . Paolo deH'Ot tanaio" , inserta en el Diporto 
de' viandanti de Cr i s to fo ro Zabata (1), obrilla análoga, aun en el título, 
al Alivio de Caminantes de T i m o n e d a ; péro que no le sirvió de modelo, sino 
al revés, puesto que es posterior en bastantes años. Es , en cambio, an te r io r 
á Mfeyi, y n o puede dudarse de la imitación, aunque m u y disimulada. 

"L lega ron jun tos á comer á una venta el Do to r Calderón, f amoso en 
Medicina, y el Capitan Olmedo. Tuvie ron á la mesa perdizes, y comían en 
un plato. P e r o el Capi tan en columbrando las pechugas y los mejores bocados, 
torciendo á su proposi to la platica, y tomando lo me jo r , dez ia : " C o n este 
"bocado m e ahogue, señor Dotor , si no le d igo v e r d a d " . Disimuló el D o t o r 
d o s ó tres vezes. pero á la quar ta , pareciendole algo pesada la burla , al t iem-
p o que a largava el Capitan la mano, diziendo "con este bocado me ahogue" , 
sin dexarle acabar de dezir, cogió con la- una m a n o el plato y con la o t ra 
el bocado á que t i rava el Capitan, dieiendole: " N o jure, señor Capitán, n o 
" ju re , que sin j u r a r le creo. Y si dé aqui adelante quisiere ju ra r , sea que le 
"derr ibe el pr imer arcabuzazo que los enemigos t i raren, porque es j u r amen to 

(1) Diporto de' Vindanti, nel quale si leggono Facetie, Motti e Burle, raccolte da 
diversi e gravi autori. Pavia, Bartoli, 1589, 8." 

Esta es la más antigua de las ediciones mencionadas por Gamba en su bibliografía 
novelística. 



" m á s conveniente á un capitán y soldado viejo como vuesamerced" . Des t a 
manera le enseñó al Capitan á tener el t é rmino debido. 

Alguna vez suele quedar bur lado 
El que con otros es desvergonzado" . 

L?n ejemplo de adaptación italiana mucho más directa, en algunos puntos 
casi literal y donde no se cambian ni el lugar de la escena ni el nombre de 
los personajes, tenemos en la fábula L V El médico y su mujer, cuya f u e n t e 
inmediata, descubierta igualmente por el Sr . Buchanan, es la novela 2.a de 
la cuarta jomada de Sansovino (1), la cual á su voz procede de las Cento no-
velle antiche (núm. 46), y debe de ser de origen provenzal, puesto que parece 
encontrarse una alusión á ella en estos versos del t rovador P e d r o Cardenal : 

Tais cuja aver filli de s' esposa 
Que no i á re plus que cel de Tolosa (2). 

El cuento es algo libre y de picante sabor, pero precisamente por ser el 
único de su género en el Fabiüario, creo que n o debo omitirle, persuadido de 
que el donaire con que está contado le ha rá pasar sin ceño de los erudi tos , 
únicos para quienes se imprimen libros como éste. 

" H u v o en Tolosa un medico de mucha f a m a l lamado Anton io de Gervas,. 
hombre rico y poderoso en aquellos tiempos. Este deseando mucho tener h i jos , 
casó con una sobrina del Governador de aquella ciudad (3), y celebradas las 
bodas con grande fiesta y aparato, según convenia á personas de tanta honr ra , 
se llevó la novia á su casa con mucho regocijo, y no pasaron dos meses que 
la señora su muger parió una hija. Vis to esto por el Medico, no hizo senti-
miento, ni mostró darse por ello pena; antes viendo á la muger afligida, la 
consolava, t rabajando por persuadirle con muchos a rgumentos fundados en 
la ciencia de su arte, que aquella mochacha según razón podia ser suya, y 
con amoroso semblante y buenas palabras hizo de manera que la muger se 
sosegó, honrrandola él mucho en todo el tiempo del pa r to y proveyéndola en 
abundancia de todo quan to era necesario para su salud. Pe ro despues que 
la muger convaleció, y se levantó de la cama, le d ixo el Medico un d í a : 
"Señora , yo os he hon r r ado y servido desde que estays conmigo quanto me 
"ha sido posible. P o r a m o r de mí os suplico que os bolvavs á casa de vuestro 
"padre, y os esteys alli de aqui adelante, que yo mi ra ré por vuest ra h i j a y 
"la ha ré criar con mucha honr ra" . Oido esto por la muger , quedó como 
fue ra de sí; pero tomando esfuerzo, comengó á dolerse de su desventura, y 
á dezir que no era honesto, ni parecía bien que la echase de aquella m a n e r a 
fue ra de casa. Mas n o queriendo el Medico, por bien que ella h izo y dixo, 
m u d a r de parecer, vinieron á términos las cosas que huvo de mezclarse el 

(1) Cento Novelle de' più nobili scrittori della lingua volgare scelte da Francesco' 
Sansovino... Venezia, appresso Francesco Sansovino, i*,6i. 

Hál l a se también en las edic iones de 1562, 1563, 1566, 1571, 1598, 1603 y 1610. 
(2) Ancona, Le fonti del Novellino, p. 319. 
(3) E n Sansovino n o es el Gobernador s ino el Arzob i spo . 

Governador entendiendo que el Medico en todo caso quería divorcio con la 
sobrina, y assi embió por él. Venido el Medico, y hecho el devido acatamiento, 
el governador (que era hombre de mucha au tor idad) le habló largamente so-
bre el negocio, diciendole que en los casos que tocan a la honrra , conviene 
mi r a r mucho á los inconvenientes que se pueden seguir, y es menester que se 
tenga mucha cuenta con que no tenga que dezir la gente, porque la h o n r r a 
es cosa m u y delicada y la mancha que cae una vez sobre ella por maravi l la 
despues hay remedio de poder quitarla. T e n t ó jun tamente de amedrentar le 
con a lgunas amenazas. P e r o quando huvo hablado á su plazer, le respondió 
el Medico : "Señor , yo me casé con vuest ra sobrina creyendo que mi hacienda 
"bas ta r ía para sustentar á mi familia, y mi presupuesto era que cada año havia 
"de tener un h i j o no más, pero haviendo par ido mi muger a cabo de dos 
"meses, no estoy yo tan abastado, si cada dos meses ha de tener el suyo, 
"que pueda criarlos, ni darles de comer ; y para vos no seria hon r ra n inguna 
"que viniese á pobreza vues t ro linage. Y assi os pido por merced, que la 
"deys á hombre que sea más rico que yo, para que pariendo tan amenudo, 
"pueda cr iar y dexar ricos todos sus h i jos , y a vos no os venga desonrra por 
"e l lo" . El Governador , que era discreto y sagaz, oyendo esto, quedó confuso, 
y replicóle que tenia razón en lo que dezia, y con esto le despidió. 

La hazienda que entre pocos es riqueza. 
Repar t ida entre muchos es pobreza" . 

N o en todos los casos parece tan obvio el origen l i terario del cuento, por 
ser m u y vulgar la anécdota y no presentar en el t ex to de Mey n ingún rasgo 
que a rguya parentesco directo con o t r a s versiones. Ta l sucede con lo f á -
bula L V I El convidado acudido, que figura, aunque con distintos accesorios, 
en el cuaderni l lo manuscr i to de los Cuentos de Garibay y en la Floresta Es-
pañola (1). Co te jando la versión de Mey que pongo á continuación con lá 
de San ta Cruz, que va por nota, se palpará la diferencia entre el estilo conciso 

(1) " E n u n g r a n b a n q u e t e que h izo u n s e ñ o r á m u c h o s cabal leros , despues de h a b e r 
s e rv ido m u y d ive r sos m a n j a r e s , s a c a r o n b a r b o s en te ros , y p u s i e r o n á u n cap i t an de u n a 
N a o , que es taba al c a b o de la mesa , u n pez m u y pequeño , y m i e n t r a s que los o t r o s 
comian de los g r a n d e s , t o m ó él el pececil lo y púsole á la o r e j a . E l señor que hac ia el 
banque te , p a r ó s e mien tes , y p r e g u n t ó l e la causa . R e s p o n d i ó : " S e ñ o r , mi p a d r e t e n i a el 
" m i s m o oficio que yo t engo , y po r su desd icha y m í a anegóse e n el m a r y no sabemos 
" a d o n d e , y desde en tonces á todos los peces que veo, p r e g u n t o si saben de él. D í c e m e 
"és te , que e r a ch iqu i to , que no se a c u e r d a " . 

(Floresta Española... S e x t a pa r t e , Cap í tu lo V I I I , n . X I I de " d i c h o s de m e s a " , pá -
g i n a 2 5 4 de la ed. de 1790.) • 

P e q u e ñ a s v a r i a n t e s t i ene el cuen to de G a r i b a y : 
" S i r v i e r o n á la m e s a del S e ñ o r u n o s peces pequeños y al S e ñ o r g r a n d e s . E s t a b a á 

la m e s a u n f ra i l e , y no h a c i a m á s q u e t o m a r de los peces ch icos y ponel los al oído y 
echal los d e b a j o de la mesa . E l S e ñ o r m i r ó en ello, y di j ó l e : " P a d r e ¿ h u e l e n m a l esos 
" p e c e s ? " R e s p o n d i ó : " N o , señor , s ino que p a s a n d o mi p a d r e u n r io, se ahogo , y p r e -
g u n t á b a l e s si se h a b i a n ha l l ado a la m u e r t e de m i pad re . E l los m e r e spond ie ron q u e 
" e r a n pequeños , que no, que esos de V . S." que e r a n m a y o r e s , p o d r í a s e r que se hubiesen 
" h a l l a d o " . E n t e n d i d o po r el Señor , dióle de los peces g r a n d e s , d ic i endo le : " T o m e , y 
" p r e g ú n t e s l e la m u e r t e de su p a d r e " (Sales Españolas, de P a z Mel ia . I I . p . 52) . 



y agudo del toledano y la manera m á s pintoresca, verbosa y fest iva del im-
presor de Valencia. 

"Franc i sco Quintañón, vezino de Bilbao, combidó, según acostumbrava 
cada ano, el d.a del Santo de su nombre , en el qual havia nacido, á a lgunos 
amigos . Los quales t ruxeron al combite á Luis Lozano, estudiante, hombre 
gracioso, bien entrañado, y que si le l lamavan á u n combite, no dezia de no 
y por caer aquel año en Viernes el combite, hubo de ser de pescado A lo 
qual proveyó el Quin tañón en abundanc ia y muy bueno. Sentados á la mesa 
dieron a cada uno su porcion de vesugos, congrios y otros pescados tales, 
bolo a Lozano le dieron sardinas, y no sé qué pescadillos menudos, por ven-
tura por no haver sido de los l lamados, s ino que le havian t r a id 0 ; Como él 
vio aquella menudencia en su plato, en lugar de comer como hazian los o t ros , 
tomava cada pescadillo, y llegavasele al oido, y bolviale despues al plato 
Reparando en aquello los combidados, y preguntándole por qué hazia aquél lo? 
respondio: H a v r a seys años, que pasando un h e r m a n o m i ó á Flandes v 

mur iendo en el viaje , echaron su cue rpo en el m a r ; y nunca he podido saber 
> donde vino a parar , y si tuvo su cuerpp sepultura o no, y por eso se lo 

pregun ava a estos pececillos, si po r dicha lo sabían. Todos me responden 

„ C " n f 0 r m , d a d ^ 110 s a b e » tal, porque en ese t iempo no havian ellos aun 
nacido: que se lo pregunte á esos otros pescados mayores que hay en la 
mesa, porque sin duda me d a r a n relación". Los combidados lo echaron en 

risa, entendiendo la causa porque lo dezia; y Quin tañón , echando á los mocos 
la culpa que lo h a v n a n hecho por descuydo, m a n d ó traerle un plato de lo 
m e j o r que havia. 

Si en un combite fueres encogido; 
Serás t ambién sin duda mal se rv ido" . 

O t r a anécdota mucho más conocida que la anter ior es la de El truhán y 

bHofn-áfi H e S ^ d d B U C h a n a n P U e d C n V C r S e Ú t i I e s -c l icaciones bi-

E Z I W M I
t ^ 1 S m i § r a d o n e S d e e s t a ^ e se repite en el 

Esopo de Waldis , en el libro a lemán Til Enlenspiegel, en los Cuentos de Bue-
naventura Des Per ie rs y en ot ras muchas partes. E n t r e nosotros anda en la 
tradición oral, pero no conozco t e x t o l i terario anter ior al de Mey que es m u v 
donoso por cierto. 3 ' 4 -

"Delante del Duque de Bayona tomava el ayo un dia lición á los pages , 

ra e ^ / H n 7 " ° í ^ d U r ° Í n g e n Í O ' q U C P ° d i a " ~ " l e -
tras en la cabeza. De lo qual se q u e x a v a el ayo. diziendo que havia seys meses 
qu e ensenava y no sab.a aun deletrear . Hal lándose un t r uhán presente d i x o : 

Pues a un asno enseñare yo en seys meses á leer" . Oyéndolo el Duque , le 

si d ivn n y ° a r t a r C q U C 1 0 e n S e ñ a S n ¡ e n d 0 z e ' ' P o r f i a n d ° ¿I que 
" ¡ s n o nu T U C S C Ó m ° t C V a ' CJUe m e h a s d e d a r - - año un 
Z Z 2 K1Pa i 6 " ' q U C S Í 1 0 h a Z e S " h a S d e r e c e b - quatrocientos 

azotes publicamente del verdugo, y si lo hazes y ganas, te hava vo de d a r 

"qua t ro mil ducados ; por eso mi ra en lo que te has puesto por p a r l a r " . Pe-
sóle al t r uhán de haber hablado; pero en fin vista la deliberación del Duque , 
procuró despavilar el ingenio, y ver si tenia remedio de l ibrarse del castigo. 
Mercó p r imeramente un asnillo pequeño muy luz io y bien t ra tado, y púsole 
delante un l ibrazo; mas por bien que le b ramava á las ore jas A . b. c. n o havia 
remedio m á s que si lo d ixera á una piedra, por donde viendo que esto era por 
demás, imaginó de hazer o t ra cosa. Pues to sobre una mesa el d icho l ibro 
delante del asno, echavale unos quantos granos de cevada sobre una de las 
ho j a s y otros tantos sobre la o t ra h o j a siguiente, y sobre la tercera también. 
Despues de haverse comido el asno los granos de la h o j a pr imera, tenia el 
t ruhán con la m a n o la ho'ja buen rato, y despues dexavale que con el hozico 
se bolviese; y a la o t ra h o j a hazia lo mismo. Poco á poco habi tuó al asno á 
que sin echarle cevada hiziese también aquello. Y quando le t uvo bien im-
puesto (que f u é antes del año) avisó al Duque cómo ya su asno sabia leer : 
que le señalase dia en que por sus o jos viese la prueva. Aunque lo tuvo el 
Duque por imposible, y que saldría con algún donayre, con todo eso le señaló 
dia, venido el qual, f u e t ra ído el asno á palacio, y en medio de una quadra 
m u y entoldada, haviendo acudido muchís ima gente, pusieron sobre una mesa 
un grandís imo l ibro : el qual comenzó el asno á cartear de la manera que havia 
acostumbrado, estando un rato de la una h o j a á la otra mi rando el libro. Y 
desta manera se en t re tuvo un g rande rato. El Duque dixo entonces al t r u h á n : 
" C ó m o lee tu a sno? tú has perd ido" . " A n t e s he ganado (respondio el t ruhán) 
"porque todo el m u n d o vee como lee. Y yo emprendí de enseñarle á leer sola-
m e n t e y no de hablar. Y o he cumplido ya con mi obligación, y lo protes to 
"assi, requir iendo y l lamando por testigos á todos los que están presentes, 
"pa ra que me hagan fe de aquesto. Si hallare vuestra Excelencia quien le 
"enseñe á hablar , entonces podrá oirle claramente leer, y si a t a s o huviere quien 
" tal emprenda, seguramente puede ofrecer le vuestra Excelencia doze mil du-
"cados, porque si sale con ello, los merecerá m u y bien por su t r a b a j o y habi-
l i d a d " . A todos les pareció que dezia bien el t ruhán , y el m i s m o D u q u e 
teniendose por convencido, m a n d ó darle los qua t ro mil ducados que le havian 

/ ofrecido. 

Como tengas paciencia y perseveres, 
Sa ldrás con cualquier cosa que emprendieres" . 

Algunos cuentecillos de Mey. como otros de T imoneda . son explicación 
ló comentar io de algún dicho proverbial. E s t a f rase , por ejemplo, Parece á 
lo del ratón que no sabe sino un agujero, se comprueba con los dos e jemplos 
del pintor de retablos que no sabía hacer m á s efigie que la de San Antonio , 
y con ella, ó con dos del mi smo Santo , pensaba sat isfacer á quien le pedía 
la de San Cr is tóbal ; y el del músico que no sabia cantar más letrilla que la de 
" L a m a ñ a n a de San Juan—al punto que alboreabfc" (1). 

(1) F á b . X V I . 
D e ser can to r no t e n g a p re sunc ión 

El que no sabe m á s de una canc ión . 



El color local da frescura é interés á las más triviales anécdotas del Fabula-
no. Mey huye siempre de lo abs t rac to y de lo impersonal. Así, el pintor de 
retablos no es un pintor cualquiera, sino "Mase Rodrigo, pintor que vivia en 
Toledo cabe la puerta de V i s a g r a " , y el cantor es " J u a n Pie de Palo, pri-

vado de la vista corporal". U n a curiosa alusión al héroe del libro de Cervan-
tes realza la fábula X X , cuadri to m u y agradable, en que la vanidad del hi-
dalgo y la torpeza de su criado producen el mi smo efecto cómico, que las 
astucias de Caleb, el v ie jo servidor del hidalgo arruinado, en la novela de 
Wal te r -Scot t The Bride of Lammermoor. 

"Lu i s Campuzo, de tierra de la Mancha, y pariente de D. Quijote, aunque 
blasonava de hidalgo de secutoria, no aoompañavan el poder y hazienda á la 
magnan ima grandeva que en su coraron reynava; mas si con las obras no 
podía, con las palabras procurava de abul tar las cosas, de manera que fuesen 
al mundo manifiestas y tuviesen que hablar del! E r a amigo de comer 'de bueno 
aunque no de combidar á nadie ; y pa ra que dello también se tuviesse noticia! 
h i jos y muger ayudavan á pregonarlo, diziendole quando estava en conver-
sación con otros hidalgos que las gallinas ó perdices estaban va asadas, que 
entrase a cenar. Quando h i jos y m u g e r se olvidavan, él tenia cuidado de pre-
guntar lo en presencia de ellos á un c r i ado : que como de o rd inar io los mudava 
n o podía tenerlos habituados á su condicion y humor . Hav iendo pues asen-
tado A r g u i x o con él, según acos tumbraba con otros, le p reguntó á voees en 
presencia de sus amigos : " Q u é tenemos para cenar, he rmano A r g u i x o ? " El 
o t r o sin malicia ninguna respondió: "Señor , una perd iz" , y bolviendo el 
o t ro día con semejante demanda, quando le d i x o : " Q u é hay esta noche de ce-
n a r ^ El o t ro respondio: "Señor , un pa lomino" . P o r donde haviendole reñido 
e ano y dado una manezica sobre que no se sabia honrar n i hazer tener, con-
cluyo con ensenarle de qué manera havia de responderle de alli adelante di-
ziendole: " M i r a d , quando de aqui adelante os interrogare yo sobre el cenar 
> haveys de responder por el numero plural, aunque no haya sino una cosa; 
^ como si hay una perdiz, d i reys : perdizes, perdizes; si un pol lo : pollos, pollos; 

si un pa lomino: palominos, palominos, y assi de todo lo demás" . Ni a ' criado 
se le olvido la lición, ni dexó él passar la ocasion de executarla, porque venida 
la tarde antes que la jun ta de los hidalgos se deshiziese, queriendose h o n r r a r 
como solía, en presencia dellos, á bozes p regun tó : " Q u é hay que cenar esca no-

che, A r g u i x o ? Vacas, señor, vacas" , respondió él: de que r ieron los hidal-
gos ; pero el amo indignado, bolviendose al mogo, d i x o : " E s t e vellaco es tan 
^grosero, que no entiende aun que no hay regla sin excepción". " ¿ O u é culpa 

tengo yo, replicó él, si vos no me enseñastes más Gramá t i ca?" Y haviendole 
despedido el a m o sobre el caso, fue causa que se vino a divulgar el chiste de 
sus grandezas. 

Quien m á s se entera de lo que conviene, 
Sin pensarlo á quedar bur lado viene". 

Con la misma candorosa malicia están sazonados otros cuentos, en que 

ya n o puedo detenerme, como el de El mentiroso burlado (1), el de Los la-> 
bradores codiciosos (2), el de El cura de Torrejon (3) y sobre todo el de 
La porfía de los recien casados (4), que con gus to re imprimir ía á no ha-
bérseme adelantado M r . Buchanan. E s el m e j o r specimen que puede darse 
del grace jo picaresco y de la viveza expresiva y famil iar de su prosa, dotes 
que hubieran hecho de Mey un excelente novelista satírico de la escuela del 
au tor de El Lazarillo, si n o hubiese encerrado constantemente su act ividad 
en un cauce tan estrecho como el de la fábula y el proverbio moral . Su in-
tención pedagógica no podía ser más honrada y crist iana, y bien lo prueba 
el piadoso ejemplo (5) con que su l ibro t e rmina ; pero es lástima que no 
hubiese tenido más ambición en cuanto á la extensión y fo rma de sus na-
rraciones y al desarrollo de la psicología de sus personajes . 

Dos veces ensayó, sin embargo, la novela i ta l iana; pero en el género de 
amores y aventuras , que era el menos adecuado á las condiciones de su 
ingenio observador y festivo. L a pr imera de estas dos narraciones relati-
vamente largas, El Emperador y su hijo (6 ) , tiene a lguna remota analogía 
con la anécdota clásica de Ant ioco y Selenco, y en ciertos detalles recuerda 
también la novela de Bandello que dio a rgumen to para el asombroso d rama 
de Lope El castigo sin venganza, pero va por dist into rumbo y es mucho 
m á s complicada. E l anciano E m p e r a d o r de Trap i sonda concierta casarse con 
Flor isena, h i j a del rey de Natòlia, enamorado de su beldad por un re t ra to 
que había visto de ella. E l rey de Natòl ia , á t rueco de tener yerno tan 
poderoso, no repara en la desproporción de edad, puesto que él pasaba de 
los sesenta y ella no llegaba á los veinte. El E m p e r a d o r envía á desposarse 
en nombre suyo y á t r ae r la novia á su h i j o Armin to , gentil mozo en la flor 

(1) F á b . X I I I . E s cuen to de m e n t i r a s de cazadores . 

N o d is imules con qu ien m u c h o mien te , 
P o r q u e de lan te de o t ro s n o t e a f r e n t e . 

(2 ) F á b . X X X I I . 

H a b í a l e de g a n a n c i a al codicioso, 
S i e s t á s de haze r l e b u r l a deseoso. 

(3) F á b . X L V I . 

S i h iz ie res al i n g r a t o a l g ú n servicio , 
P u b l i c a r á que le hazes malef ic io. 

(4) F á b . L I . 

H a r á s que t u m u g e r de t i se r ia , 
S i la d e x a s sa l i r con su porf ía . 

(5) F á b . L V I I . El Maestro de escuela. 

E n c o m i é n d a t e á C h r i s t o y á M a r i a , 
A t u A n g e l y á t u S a n t o cada dia . 

(6) F á b . X X X I V . 

N o cases con m o c h a c h a si e res v i e j o ; 
P e s a r t e h a si no t o m a s mi conse jo . 



O R Í G E N E S D E L A N O V E L A 

de su edad, del cual se enamora locamente la princesa, l legando á dec la ra r -
le su pasión por señas inequívocas y finalmente requiriéndole de amores. 
El , aunque prendado de su hermosura , rechaza con ho r ro r la idea de hacer 
tal o fensa á su padre, y huye desde en tonces cuanto puede del t ra to y con-
versación con la princesa. Frené t ica ella escribe al Emperador , que jándose 
del desvío y rustiqueza de su hi jo, y el E m p e r a d o r le ordena ser obediente 
v respetuoso con su m a d r a s t r a ; pero los deseos de la mala m u j e r siguen 
estrellándose en la vir tuosa resistencia del joven. Emprenden finalmente su 
v ia je á la corte, y en el camino la pr incesa logra, mediante una es t ra tagema, 
a t raer al joven una noche á su aposento, y rechazada o t ra vez por él, sale 
diciendo á voces que la había deshonrado . Conducidos a la presencia del 
Emperador , el príncipe nada quiere decir en defensa propia, y cuando estaba 
á pun to de ser condenado á muerte , la E m p e r a t r i z reclama el privilegio de 
dar la sentencia, haciendo j u r a r so lemnemente al E m p e r a d o r que pasará por 
lo que ella ordene. "Fel isena entonces d i x o : " L a verdad es que mi padre 
" n o m e dió (leste casamiento más razón d e que me casava con el E m p e r a d o r 
"de Trapisonda , sin dezirme de qué edad era. ni o t ras c i rcunstancias ; y en 
"viendo yo al Principe crei que él era mi marido, y le cobre voluntad y 
" a m o r de muger y no de m a d r e : ni mi edad ni la suya lo requieren, y desde 
"aquella hora nunca he pa rado hasta que al cabo le for,zé á cumplir m i vo-
l u n t a d , de manera que yo le hice á él f u e r z a y n o él á m í : yo m e desposé 
"con él, y siempre con intención de que e r a verdadero esposo y no prestado. 
"S iendo pues ya muger del h i jo , no puedo en manera n inguna serlo del padre , 
"pe ro quando no huviera nada desto, supues to que ha de ser el casamiento 
"voluntar io y libre, y no forzoso, digo q u e á mi señor el E m p e r a d o r le se r -
"viré y o de rodillas como h i j a y nuera , pero n o como mtiger. Si es o t ra 
"su voluntad yo me bol veré á casa del R e y mi padre, y biuda esperaré á 
" lo que Dios querrá disponer de m í " . L o s sabios del Conse jo y todos los 
que estaban presentes interceden con el E m p e r a d o r para que cumpla su ju -
ramento y renuncie á la m a n o de la pr incesa en favor de su hi jo . H a y en 
este cuento, como queda dicho y de su s imple exposición se infiere, a lgunos 
detalles comunes con el de Paris ina, tal c o m o le t r a ta ron Bandello y L o p e ; 
pero el desenlace no es trágico, sino a legre y placentero, aunque no lo fuese 
para el bur lado Emperador de Trap i sonda . E s t o sin contar con la inocencia 
del príncipe y otros rasgos que hacen en te ramen te diversas ambas historias . 
También la de Mey es de corte italiano, aunque no puedo de te rminar ahora. 
de cuál de los novellieri está tomada ni M r . Buchanan lo ha aver iguado t am-
poco. 

E n cambio, se debe á este erudito invest igador el haber determinado con 
toda precisión la fuente de otra historia de Mey, El caballero leal á s-u señor 
( fábula X L I X ) . que es un arreglo ó adaptac ión de la quiquagésima y úl t ima 
de Masuccio Salernitano (1). con ligeras variantes, entre ellas el nombre de 

» 

(1) Il Novellino di Masuccio Salernitano. ed . de S e t t e m b r i n i . Nápo le s , 1874. P á -
g inas 519 y ss. 

P e r o López de Ayala cambiado en Rodr igo y el de su h i j o Aries ó Ar i a s 
en Fadr ique . El cuento parece de origen español, como otros de Masuccio, 
el cual lo da por caso auténtico, aprendido de un noble u l t ramontano (1 ) ; 
los afec tos de honra y lealtad que en él dominan son idénticos á los que 
campean en nuest ras comedias heroicas, aunque fue ra del t í tulo ninguna se-
me janza se encuentra entre la comedia de Lope El Leal Criado y este cuento 
de Mey, que pongo aquí por últ ima mues t ra de su estilo en un género en-
teramente diverso de los an te r io res : 

" M u c h o s años ha que en la ciudad de Toledo huvo un cavallero l lamado 
Rodr igo Lope, tenido por hombre de mucha honr ra y de buena hazienda. 
Tenia éste dos hi jas , y un h i j o sólo l lamado Fadr ique , moço vir tuoso y m u y 
gentil h o m b r e ; pero preciavase de valiente, y pegavasele de aquí algún re-
sabio de altivez, Pla t icando éste y haziendo cantarada con otros cavalleros 
de su edad, acaeció que una noche se halló en una quist ion con otros á 
causa de u n o de sus compañeros : en la qual como los contrar ios fuesen ma-
yor número , y esto fuese para él causa de indignación, y con ella le creciese 
el denuedo, túvose de manera que m a t ó á uno dellos. Y porque el muer to 
era de m u y principal linage, temiendo de la justicia, de terminó ausentarse 
y buscar por el m u n d o su ventura . Lo qual comunicó con su padre, y le 
pidió licencia, y su bendición. El padre se la d io con lagrimas, y le aconsejo 
cómo se havia de regir, y jun tamente le proveyó de dineros y de criados, 
y le dio dos cavallos. E n aquel t iempo tenia el rey de Franc ia guer ra contra 
Inglaterra , por lo cual de te rminado de servirle, f u e al campo del Rey. y 
como su ventura quiso, asentó por hombre de a rmas con el Conde de Ar-
miñac, que era general del exérci to y pariente del Rey. Vin iendo despues las 
ocasiones, se comenzó á señalar, y á dar muestras de su valor, haziendo ma-
ravillosas proezas assi en las batallas de campaña como en las baterías de 
castillos y ciudades, de manera que assi entre los Franceses como entre los 
enemigos no se hablava sino de sus hazañas y valentia. E s t o f u é causa de 
ganarse la voluntad y gracia del General, y de que le hiziese grandís imos 
f a v o r e s ; y como siempre le alabava, y encarecía sus hechos en presencia del 
Rey, pagado el Rey de su valor le quiso para su servicio; y le h izo su Gen-
ti lhombre, y cavaliere m e j o r del Campo, señalándole plaça de g rand ís ima 
venta ja , y era el p r imero del Conse jo de G u e r r a ; y en fin hazia t an to caso 
dél, que le parecía que sin su Fad r ique no se pocha dar e fe to á cosa de im-
portancia. P e r o venido el ivierno re t i ró el Rey su Campo, y con la flor de 
sus cavalleros, llevando entre ellos a P'adrique, se bolvió a Par í s . L legado 
allí, por da r plazer al pueblo y por las Vitorias alcanzadas quiso hazer una 

(1) Cercando ultimamente tra virtusi gesti, de prossimo me è già stato da uno 
nobile oltramontano per autentico recontato, che è ben tempo passato che in Toleto cita 
notevole de C a stiglia fu un cavalier o d' antiqua e generosa famiglia chiamato misser 
Piero Lopes d' Aiala, il quale avendo un suo unico figliolo molto leggiadro e bello e de 
gran core, Aries nominato... 

E n el e x o r d i o dice t ambién que su novela h a s ido "de virtuosi oltramontani gesti 
fabbricata". 



fiesta: á la qual mando que combidasen á los varones más señalados y á las más 
principales damas del reyno. E n t r e las damas que acudieron á esta fiesta, que 
fue ron en gran número, vino una h i j a del Conde de Armiñac , á maravi l la 
hermosa. Dado pues principio á la fiesta con general contento de todos, v 
senalandose mucho en ella Fadr ique en los torneos, y en los o t ros exercicios 
de Cavalleria, la h i ja del Conde puso los o j o s en él, y por lo que habia oido 
de sus proezas, como por lo que con sus o jos vio, vino á quedar dél muy 
enamorada ; y con mirar le m u y á menudo, y con otros ademanes le man i -
festó su amor , de manera que Fadr ique se dio acato dello; pero siendo de 
su inclinación virtuoso, y acordándose de los beneficios que havia recevido 

del Conde su padre, hizo como quien no lo entendía, y passavalo en disi-
mulación. Pe ro la donzella que le amava de coragon, estava por esto med io 
desesperada, y hazia estremos de loca. Y con esta tu rbac ión le pasó por el 
pensamiento escrivirle una ca r t a ; y poniéndolo en efeto , le p in tó en ella su 
afición y pena con t an to encarecimiento y con tan last imeras razones, que 
bastara á ablandar el coragon de una fiera; y l lamando un cr iado de quien 
fiava, y encargándole el secreto le m a n d ó que llevase á Fadr ique aquella 
carta. E l criado receloso de que n o fuese a lguna cosa que per jud icase á la 
honrra della, y temiendo del daño que á él se le podia seguir , en lugar de 
llevar á Fadr ique la carta, se la llevó al Conde su señor. El qual leida la 

carta, y visto el intento de su h i ja , pensó de poder dar con la cabega por 
las paredes; imaginava si la matar ia , ó si la cerrar ía en una prisión para 
toda su v ida ; pero repor tado un poco, hizo deliberación de p rova r á Fadr ique , 

y ver cómo lo tomava. Y con este presupuesto volvió á cerrar la car ta , v 
mandó al criado que m u y cautelosamente se la diese á F a d r i q u e de par te 
de su hi ja , y cobrase repuesta dél. El c r iado se la llevó, y F ad r iq u e enten-
dido cúya era, la recibió a lgo mus t i amen te ; y su respuesta era en suma, 
que le suplicava se quitase aquella locura de la cabega; que la desigualdad 
era en t re los dos tanta, que no podian jun ta rse por via legit ima, s iendo él 
un pobre cavallero y ella h i j a de señor tan principal, y que á qualquier des-
gracia y t raba jo , aunque fuese perder la vida, se sugetar ia él p r imero que 
ni en obra ni en pensamiento imaginase de o fender al Conde su señor, 
de quien tantas mercedes havia recebido; que si no podia vencer del todo 
su deseo, le moderase alomenos, y no diese de sí qué daz i r ; que la f o r t u n a 
con el t iempo lo podia remediar , entibiándosele á ella ó mudándose le como 
convenía la voluntad; ó dándole á él tanta ventura , que por sus servicios 
haziendole nuevas mercedes el Rey le subiese á mayor g r a d o : que entonces 
podria ser que viniese bien su padre, y en tal caso seria pa ra él merced g ran-
dísima; pero que sin su consentimiento ni por el presente ni j a m a s tuviese 
esperanga de lo que pretendía dél. Es to contenia su respuesta. Y despues de 
haver cerrado muy bien la carta, se la dió al criado para que la llevase á su 
señora. El se la llevó al Conde, como él propio se lo havia ordenado. E l 
Conde la leyó; y fué par te aquella carta no solo para que se le mi t igase el enojo 
contra la h i ja , pero para que con nueva deliberación se fuese luego al Rey, y 

le contase todo quan to havia pasado, hasta mostrar le las cartas, y le manifes-
tase lo que havia determinado de hazer. O i d o el Rey todo esto, no se maravil ló 
de la donzella, antes la desculpó, sabiendo quan ta fuerga tiene naturaleza en 
semejantes casos : pero quedó atoni to de la modest ia y constancia del cava-
llero, y de aquí se le dobló la voluntad y afición que le tenia. Y discurr iendo 
con el Conde sobre la orden que se hav a de tener, le mandó que pusiese por 
obra, y diese cumplimiento á lo que havia del iberado: que en lo que á su par te 
tocava él le of rec ía de hazer lo como pertenecía á su Real persona, y assi lo 
cumplió. Con esto mandaron l lamar á Fadr ique . y el Conde m u y alegre en 
presencia del Rey le dio a su h i j a por m u j e r . Y el dia siguiente haviendo el 
Rey l lamado á su palacio á los Grandes que havia en Corte, los hizo desposar. 
Quién podria contar el contento que la dama recibió, viendo que le davan por 
m a r i d o aquel por quien havia estado* tan apasionada, y sin esperanga de al-
cancarle? Fadr ique quedó también m u y contento. Las fiestas que se hizieron 
á sus bodas fue ron m u y grandes, y ellos bivieron con mucha paz y quietud 
acompañados sus largos años. 

Si á tu señor guardares lealtad. 
Confia que ternas prosper idad" . 

L a ex t raord inar ia rareza del l ibro y la variedad é importancia de su con-
tenido nos han hecho dilatar t an to en las noticias y extractos del Pabulaño -
del cual dio una idea h a r t o inexacta Puibusque, uno de los pocos escritores 
que le menc ionan ; puesto que ni las fábulas están " l i teralmente t raducidas 
de F e d r o " (cuyos apólogos, n o impresos hasta 1596 y de uso poco f recuente 
en las escuelas de España antes del siglo x v m , no es seguro que Sebastián 
Mey conociese), sino que están l ibremente imitadas de Esopo y A v i a n o ; ni 
mucho menos constan " d e versos fáciles y pu ros " , pues no hay más versos en 
toda la obra que los dísticos con que termina cada uno de los capítulos. De 
los cuentos, sí, j uzgó rectamente Pu ibusque : " son ingeniosos y entretenidos 
(dice), exhalan un fuer te olor del t e r ruño y no carecen de intención filosó-
fica" (1) . 

Notable contraste of rece con la tendencia moral y didáctica del Pabulaño 
o t r o libro muy popular á principios del siglo x v n , y te j ido de cuentos en su 
mayor parte. Su autor , Gaspar Lucas Hidalgo, vecino de la villa de Madr id , 
de quien 110 tenemos más noticia que su nombre, le tituló Diálogos de apaci-
ble entretenimiento, y no llevaba o t ro propósi to que hacer una obra de pu ro 

pasat iempo, t an amena y regoci jada y de tan descompuesta y f r anca alegría 
como un sarao de Carnestolendas, que por contraste picante colocó en la más 
grave y austera de las ciudades castellanas, en Burgos . Dos honrados ma-
t r imonios y un t r uhán de oficio l lamado Castañeda son los únicos interlocu-
tores de estos tres diálogos, que se desarrollan en las tres noches de Ant rue jo , 
y que serían sabrosísimos por la gracia y ligereza de su estilo si la sal fuese 

(1) Le Comte Lucanor... P a r í s , 1854, pág . 149. 



menos espesa y el chiste un poco más Culto. P e r o las opiniones sobre el decoro 
del lenguaje y la cal,dad de las sales cómicas cambian tanto según los t iempos 
que el censor Tomás Gracián Dant isco, al aprobar este libro en 1603, no temió 

» ¿ T , ' ™ e n d a d 0 c
J

0 1 ™ ™ d original, no tiene cosa que o f e n d a ; antes por 
su buen estilo, cu ros idades y donayres permit idos para pasat iempo y recrea 
c o n , se podra dar al au to r el privilegio y licencia que supl ica". N o sabemos 
lo que se emendaría, pero en el texto impreso quedaron verdaderas enormi-
dades, que indican la m a n g a ancha del censor. N o porque haya n ingún cuento 
pos, . v i e n t e torpe y obsceno, como sucede á menudo en las colecdones i t 

sobre todo , d e S V e r 5 0 n " z a d Í S Í m ° d e k e X p r e s t ó n m c u c h o s ellos, y 
sobre todo por las inmundic ias escatológicas en que el au to r se complace con 

tellano- ^ T 1 ¡ b r ° " * ^ ^ * ^ « U e -
de Ouev&do s ^ C ° n V e " h d ™ » r a d a ' I » el Buscón, 
de Quevedo. siquiera sea en los peores capítulos, más bien que la sistemática 

ufdrmeano?;°CaCÍdad ^ * A ™ PaIadar ^ ™ 

cual no de H a n C ' S C O V d e R a b e l a i s ' S Ó 1 ° s e t o l e r a episódicamente, v 

mé e l Si oor i r g a r / r ; b U t 0 M 0 H é r e e " S U S f m » S a t í r i - contra bs 
m o de ¡uzear d 1 ? C ° ' ° q U ¡ 0 S d e G " » r L u C a s H i d a l g 0 1 - b i - a -mos de uzgar de lo que era la conversación de la clase media de su t iempo 

d ; r K T d p e n o n a r q u e p o , , c e n — f < ™ ™ - X 
ea a au«ór,>ab ! f ^ d a m a S ' c 6 l ¡ f i c a d a s d e »»nestisimas, que en su 
Y s n J Z ^ U CS 7 " ° ' y r e C Í t a b a " e " e " O S t a l S C U e n t O S >' chascarrillos. 
l ibres '

 COnC Uf0n ,Sena PreciPitada. P o r q u e a q u e l l a s o c i e d a d d e tan 

¿ t a v Z a ^ a , e n d f 0 n d ° m 4 s m o " ^ a d a ^ nuestra, y r e servando 
de r e x o a n s i ó C ° S a S f h a S t a I o s l ímites ae la expansión en mater ia de bur las y donaires. 

á J Z t a p a C M e " o escandalizaron 
a nadie. Desde 1605 a 1618 se hicieron á lo menos ocho ediciones ( » v si 

" a L s evó la I n r i c i ó n 4 su I n d i c e - d e «*«» POr en 

e n e l lo s s e t r a T ^ l ^ ^ S ' I P ° n Í é n d 0 , a d e ™ l i d a > « » í « 

« d o r e " po ' T * , T, T E C k s & t k a s - Por los cuentos de predi-
„ P 3 1 r e Z ° d e ' a S ™ j a S ' P ° r l a s aplicaciones ba j a s v 
S d sacr s t t t T ° S ' T ^ ' n S a B r a d a E s C r Í t U r a ' P ° r l a s indecentes burlas 
Luc H a l o CUV ° t r ° S P a S a j e S a n á , ° S ° s - -Aunque Gaspar 
¿ s . o s e t b k T a e " i " ™ " 0 5 a f , ° S d d S Í g i ° X V n ' s= ^ e su 

S e h i h a f o r m a d o c o n ' o s escritores más libres y desenfadados del 

ti¿'kSfc^^S^TSir' T " n t Í Z ' VMS Carnestolendas de Cas-
tor Gaspar Lucas H dalo Prac t a el Z Z ' ^ V ' , l M a " " i e A«>r»"0. Combes,o 
curiosidades de qusto ZteriaterJtida Zr b"° "I Letor con varias 
d e á , o i ° m 

Una y o t r a deben de ser copias d e una de V a l k d o l i d ( ¿1603? ) , según puede c o n j e -

t i empo del Emperador , tales como el médico Villalobos y el humanis ta autor 

del " C r ó t a l o n " . 
E n cambio no creo que hubiese f recuentado mucho la lectura de las no-

velas italianas, como da á entender T icknor . El cuadro de sus Diálogos, es 
decir, la reunión de a lgunas personas en día de fiesta para divert irse jun tas 
y contar historias, es ciertamente italiano, pero las costumbres que describe 
son de todo punto castizas y el l ibro n o contiene verdaderas novelas, s ino 
cuentecillos m u y breves, ocurrencias chistosas y varios papeles de donaire y 
curiosidad, intercalados m á s ó menos opor tunamente 

Son, pues, los Diálogos de apacible entretenimiento una especie de misce-
lánea ó floresta cómica; pero como predominan ext raord inar iamente los cuen-
tos, aquí y no en ot ra par te debe hacerse mención de ella. Escr ib iendo con 
el único fin de hacer reir, ni siquiera aspiró Gaspar Lucas H i d a l g o al l au ro 
de la original idad. Algunos de los capítulos más extensos de su obrita esta-
ban escritos ya, aunque no exactamente en la misma fo rma . " L a invención y 
le t ras" con que los roperos de Salamanca recibieron á los Reyes D . Felipe I I I 
y D o ñ a M a r g a r i t a cuando vis i taron aquella ciudad en jun io de 1600 pertene-
ce al género de las relaciones que solían imprimirse sueltas. E l papel de los 
gallos, ó sea ve jamen univers i tar io en el g r a d o de un P a d r e Maes t ro Cornejo , 
de la Orden Carmel i tana, celebrado en aquellas insignes escuelas con asisten-
cia de dichos Reyes, es seguramente autént ico y puede darse como tipo de 
estos desenfados claustrales que solían ser pesadísimas bromas para el gra-
duando, obl igado á sopor tar á pie firme los vituperios y bur las de sus compa-
ñeros, como aguantaba el t r i u n f a d o r r o m a n o los cánticos insolentes de los 
soldados que rodeaban su ca r ro (1). De o t ro ve j amen ó actus gallicus que 

t u r a r s e por la ap robac ión de G r a c i á n Dan t i s co y el privi legio, que es tán fechados en 
aquel la ciudad y en aquel año . 

—Diálogos... Con licencia. E n L o g r o ñ o , en casa de M a t i a s Mares , a ñ o de 1606. 
8.°, 3 hs. pr ls . y 108 folios. ( N . 2.520 de Gal lardo.) 
Barce lona , 1606. C i t ada por Nico lás Antonio . 
—Barce lona , en casa de H i e r o n i m o M a r g a r i t , en la calle de Pedr ixo l , en f r en t e 

N u e s t r a S e ñ o r a del P i n o . A ñ o 1609. 
8.°, 5 hs. prls., 120 pp. dobles y una al fin, en que se repi ten las señas de la impresión. 
—Brusse las , po r R o g e r Velpius , impressor ju rado , año 1610. 
8.°, 2 hs. prls. , 135 fol ios y una h o j a m á s sin fo l ia r . 
— A ñ o 1618. E n Madr id , po r la v iuda de Alonsso M a r t i n . A costa de D o m i n g o Gon-

<^lez, mercade r de l ibros. 
8.°, 4 hs. prls . s in fo l ia r y 112 pp. dobles. 
— C o n menos s e g u r i d a d encuen t ro c i tadas las ediciones de Amberes , 1616, y Bruse 

las, 1618, que nunca he vis to . . . 
D. Adol fo de Cas t ro r e impr imió estos Diálogos en el t omo de Curiosidades Biblio-

gráficas de la Biblioteca de R ivadeneyra , y t ambién se h a n reproduc ido ( supr imiendo el 
capí tulo de las bubas ) en un tomo de la Biblioteca Clásica Española de la C a s a Cortezo, 
Barcelona, 1884, que l leva el t í tulo de Extravagantes. Opúsculos amenos y curiosos de 
ilustves autoves. 

(1) T i e n e este v e j a m e n una cur iosa alusión al B r ó c e n s e : "el maes t ro Sánchez , el 
re tór ico, el g r iego , el hebreo, el músico, el médico y el filósofo, el j u r i s t a y el human i s t a 
t iene una cabeza, que en todas estas ciencias es como Ginebra , en la d ivers idad de 
profes iones" . " E s t e m a e s t r o (añade, á modo de glosa, Gaspa r Lucas H i d a l g o ) , aunque sabía mucho, t en ia p e r e g r i n a s opiniones en todas estas facu l tades" . 

La alusión á G i n e b r a no ha r í a m u c h a g rac ia al Brócense , que ya en 1584 había tenido 
contestaciones con el S a n t o Oficio y que volvió á tener las en aquel mismo año de 1600, 
pos t re ro de su vida. 



todavía se conserva (1) está a r rancado este chistoso cuento (Diálogo 1.°, 
cap. I ) : " Y o me acue rdo que estando en un g rado de maes t ro en Teología 
de la Univers idad de Salamanca, uno de aquellos maestros , como es costum-
bre, iba galleando á cierto personaje , algo tosco en su talle y aun en sus razo-
nes, y hablando con los circunstantes d i j o desta suer te : "Sepan vuesas mer-
cedes que el señor Fu lano tenía, siendo mozo, una imagen de cuando Cris to 
entraba en J e r u s a f e m sobre el jumento , y cada día, de rodillas delante desta 
imagen, decía esta o rac ión : 

¡Oh, asno que á Dios lleváis, 
Oja lá yo fuera vos! 
Suplícoos, Señor, me hagáis 
Como ese asno en que vais. 
Y dicen que le oyó D i o s " . 

La His tor ia f a n t á s t i c a " (Diálogo 3.°, cap. IV) es imitación de la Carta 
del Monstruo Satírico, publicada por Mussaf ia c o n f o r m e á un manuscr i to de 
la Biblioteca Imper ia l de Viena (2), y se reduce á una insulsa combinación 
de palabras de doble sentido. El monstruo tenía alma de cántaro, cabeza de 
proceso, un o j o de puente y otro de a g u j a ; la una m a n o de papel y la o t ra de 
almirez, etc. Este jugue te de mal gusto t uvo var ias imitaciones, entre ellas 
la novela de El caballero invisible, compuesta en equívocos burlescos, que 
suele andar con las cinco novelas de las vocales y es digna de al ternar con ellas 

El capítulo tan libre como donoso que t ra ta "de las excelencias de las 
bubas" (discurso 3.°), es en el fondo la misma cosa que cierta " P a r a d o j a en 
"loor de las bubas, y que es razón que todos las procuren y es t imen" , escrita 
en 1569 por au to r anónimo, que a lgunos creen ser Cristóbal Mosquera de 
Figueroa (3). E s c ie r to que Gaspar Lucas Hida lgo la m e j o r ó mucho, supri-
miendo digresiones que sólo interesan á la historia de la medicina, y d a n d o 

. mas v.veza y an imac ión al con jun to , pero el plan y los a rgumentos de ambas-
obrillas son casi los mismos. 

A esta l i te ra tura médico-humorística y al g ran maes t ro de ella, F ranc i sco 
de Villalobos, debía de ser m u y aficionado el maleante au tor de los Diálogos 
de apacible entretenimiento, puesto que le imita á m e n u d o ; y el cuento des-

(1) Actus gaüicus ad magistrum Franciscum Sanctium, " e n el g r a d o de A e u a y o " 
per jratrem Itdephonsum de Mendoza Angustinum ' 

E s t á en el f a m o s o códice A A - 1 4 1 - 4 de la Bib l io teca Colombina , que d io ocas ión á 
JJ. A u r e h a n o F e r n a n d e z G u e r r a p a r a e sc r ib i r t a n t o y t an i n g e n i o s a m e n t e en el apénd ice 
al p r i m e r t o m o de la b ib l i og ra f í a de Ga l la rdo . p 

El M a e s t r o F r a n c i s c o Sánchez , de qu ien se t r a t a , es p e r s o n a d i s t in ta del B r ó c e n s e 
que as is t ió a su g r a d o j u n t a m e n t e con F r . L u i s de L e ó n y o t ro s m a e s t r o s f amosos . 

(2) líber eme spanische Handschrift der Wiener Hofbibliothek (1867) o á e 89 
Mussaf ia t o r m o u n p e q u e ñ o g losa r io p a r a in te l igenc ia de es ta composic ión ' 

t a m b i é n la r e p r o d u c e el S r . P a z y M e l i a en sus Sales Españolas ( I , p 249) • " C a r t a 
e s p a ñ o l a " ^ ^ C " g U a j e c a s t e I l a n o > ó l a c a r t a del m o n s t r u o sa t í r ico de la lengua. 

(3) H á l l a s e en el códice an tes c i t ado de la Bib l io teca Co lombina . 

I N T R O D U C C I Ó N c x x i x 

vergonzadís imo de las ayudas adminis t radas al comendador Rute, de Ec i j a r 

por la dueña Benavides (Diálogo 2.°, cap. I I I ) , viene á ser una repetición, 
por todo ex t remo infer ior , de la grotesca escena que pasó entre el doctor 
Villalobos y el Conde de Benavente, y que aquel físico ent reverado de jug la r 
perpetuó, para solaz del Duque de Alba, en el l ibro de sus Problemas. Aquel 
diálogo bufonesco, que puede considerarse como una especie de entremés 6 
fa rsa , ag radó tan to á los contemporáneos, á pesar de lo poco limpio del 
asunto, en que entonces se reparaba menos, que los varones m á s graves se 
hicieron lenguas en su alabanza. El arzobispo de Sant iago, D. Alonso de 
Fonseca, escribia al a u t o r : " Pocos dias ha que el señor don Gómez me mos t ró 
" u n diálogo vuestro, en que m u y claramente vi que nuest ra lengua castellana 
"excede á todas las o t ras en la gracia y dulzura de la buena conversación de 
"los hombres, porque en pocas palabras comprehendistes tantas d i fe renc ias 
"de donaires, tan sabrosos motes, tantas delicias, tantas flores, tan ag rada -
b l e s demandas y respuestas, tan sabias locuras, tantas locas veras, que son 
"para dar alegría al m á s t r is te hombre del m u n d o " . La popularidad del diá-
logo de Villalobos cont inuaba en el siglo x v n , y si hemos de creer lo que se 
dice en un an t iguo inventario, el mismo Velázquez empleó sus pinceles en 
representar tan sucia his tor ia (1). 

En t r e los innumerables cuentecillos, no todos de ayudas y purgas a f o r t u -
nadamente , que Gaspar Lucas H i d a l g o recogió en su l ibrejo, hay a lgunos 
que se encuentran también en otros autores, como el que sirve de tema al 
conocido sone to : 

Dent ro de un santo templo un hombre h o n r a d o . . . 

que Sedaño a t r ibuyó á D. Diego de Mendoza, y que en alguna copia an t igua 
he visto á nombre de F r . Melchor de la Serna, m o n j e benedictino de San 
Vicente de Salamanca, au tor de las obras de burlas más desvergonzadas que 
se conocen en nues t ro Parnaso . U n o se encuentra también en El Buscón, de 
Quevedo (capítulo segundo), no impreso hasta 1626, pero que, á juzgar por 
sus alusiones, deb :a de estar escrito muchos años antes, en 1607 lo más tarde. 
N o creo, sin embargo, que Hida lgo le tomase de Quevedo ni Quevedo de 
Hidalgo. El cuento de éste es como s igue: " O t r o e f e to de palabras mal en-
t e n d i d a s me acuerdo que sucedió á unos muchachos de este ba r r io que dieron 
"en perseguir á un hombre l lamado Ponce Manr ique , l lamándole Ponc io 
"P i l a to por las calles; el cual, como se fuera á que ja r al maes t ro en cuya 
"escuela andaban los muchachos, el maes t ro los azotó m u y bien, m a n d á n -

(1) E l S r . P a z y M e l i a (Sales Españolas, I , pág . V I I I ) c i ta u n i nven t a r i o m a n u s -
c r i t o de los cuad ros p rop io s de D. L u i s M é n d e z de H a r o y G u z m á n que p a s a r o n á l a 
C a s a de Alba , en el cual se lee lo s i g u i e n t e : 

" U n c u a d r o de u n D u q u e de A l b a e n f e r m o , e c h a n d o m a n o á la espada , y u n m é d i c o 
con la j e r i n g a en la m a n o y en la o t r a el bone te e n c a r n a d o de doc tor . E s de m a n o de 
D i e g o Ve lázquez . D e dos v a r a s y c u a r t a de al to y v a r a y c u a r t a de a n c h o " . 

T o d a v í a se m e n c i o n a es te c u a d r o en o t r o i nven t a r i o de 1755, p e r o l uego se p i e r d e 
toda no t ic ia de él. 
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"doles que no dijesen más desde ahí adelante Poncio Pilato, s ino Ponce 
"Manrique. A tiempo que ya los querían soltar de la escuela, comenzaron 
"á decir en voz alta la doctrina christiana, y cuando llegaban á dec i r : Y 
"padeció so el poder de Poncio Pilato, d i je ron: " Y padeció so el poder de 
"Ponce M a n q u e " (Diálogo 3.°, cap. IV) . 

Fácil sería, si la mater ia lo mereciese, registrar las florestas españolas 
y las colecciones de facecias italianas, para investigar los parad igmas que 
seguramente tendrán algunos de los cuentecillos de Hidalgo. Pe ro me parece 
que casi todos proceden, n o de los libros, sino de la tradición oral, recogida 
por él principalmente en Burgos, donde acaso habr ía nacido, y donde es ve-
rosímil que escribiese su libro, puesto que todas las alusiones son á la ca-
pi tal de Castilla la Vie ja y n inguna á Madrid, de la cual se dice vecino. 
Suelen todos los autores de cuentos citar con especial predilección á un 
personaje real ó ficticio, pero de seguro tradicional, á quien a t r ibuyen los 
dichos más picantes y felices. El famoso decidor á quien cont inuamente 
alega Gaspar Lucas Hidalgo es "Colmenares, un tabernero m u y rico que 
l iubo en esta ciudad de lindo humor y dichos a g u d o s " . 

De una y otra cosa era rico el au tor de los diálogos y aun tenía ciertasi 
puntas de poeta. El romance en que el t ruhán Castañeda describe la algazara 
y bullicio de las Carnestolendas recuerda aquella viveza como de azogue que 
tiene el baile de la chacona cantado por Cervantes en un romance análogo. 

Los que con tanta ligereza suelen notar de pesados nuestros ant iguos libros 
de entretenimiento, no pondrán semejante tacha á estos Diálogos que si de 
algo pecan es de ligeros en demasía. E l autor, creyendo sin duda que el f r ío 
de tres noches de Febrero en B u r g o s no podía combatirse sino con esti-
mulantes enérgicos, abusó del v ino añe jo de la taberna de Colmenares, y 
espolvoreó sus platos de A n t r u e j o con acre mostaza. Pero el recio paladar 
de los lectores de entonces no hizo mel indre alguno á tal banquete, y la idea 
del libro gustó tanto, que á imitación suya se escribieron otros con más de-
coro y me jo r traza pero con menos llaneza y con gracia más rebuscada, 
como Tiempo de Regocijo y Carnestolendas de Madrid, de D . Alonso del 
Castillo Solónzano (1627) ; Carnestolendas de Zaragoza en sus tres días, por 
el Maes t ro Antolínez de Piedrabuena (1661) , y Carnestolendas de Cádiz, 
por D. Alonso Chirino Bermúdez (1639) . 

Así como en Gaspar Lucas H i d a l g o comienza el género de los Saraos 
de Carnestolendas, así en el l ibro del navarro Antonio de Eslava, natural 
de Sangüesa, aparece por pr imera vez el cuadro novelesco de las Noóhes de 
Invierno, que iba á ser no menos abundan te en la l i teratura del siglo x v n (1). 
P o r lo demás, á esto se reduce la semejanza entre ambos autores, n o menos 

(1) Parte primera del libro intitulado Noches de Inuierno. Compuesto por Antonio 
de Eslaua, natural de la villa de Sangüessa. Dedicado á don Miguel de Nauarra y Mau-
leon Marques de Cortes, y señor de Rada y Treybuenos. En Pamplona. Impresso: por 
Carlos de Labayen, 1609. 

8.°, 12 hs. prls., 239 pp. dobles y u n a en blanco. 
A p r o b a c i o n e s de F r . Gil C o r d o n y el L i c d o . J u a n de M e n d i ( P a m p l o n a , 27 de n o -

l e janos entre s.í por el estilo que por la mater ia de sus relatos. H ida lgo es 
u n modelo en la narración fest iva aunque sea trivial, baladí y no pocas veces 
i nmundo lo que cuenta. Eslava, cuyos a rgumentos suelen ser interesantes, es 
uno de los au tores m á s toscos y desaliñados que pueden encontrarse en una 
época en que casi todo el m u n d o escribía bien, unos por estudio, ot ros por 
inst into. Tienen, sin embargo, las N-oches de invierno g r a n curiosidad bi-
bliográfica, ya por el remoto origen de a lgunas de sus fábulas, ya por la 
ex t raord inar ia f o r t u n a que a lgunas de ellas, original al parecer, ha tenido 
en el orbe literario, prestando elementos á una de las creaciones de Shakes -
peare. 

T o d o en el l ibro de Eslava anuncia su filiación i ta l iana; nadie diría que f u é 
compuesto en N a v a r r a . La escena se abre en el muelle de Venec ia : háblase 
a n t e todo de la pérdida de un navio procedente de la isla de Candía y del 
incendio de un galeón de Pompeyo Colonna en Messina. Los cuat ro ancianos 
que entretienen las noches de invierno asando castañas, bebiendo vino de 
malvas ía y contando aventuras portentosas, se l laman Silvio, Albanio, T o r -
cato y Fabricio. N i n g u n a de las historias es de asunto español, y las dos 
que t rae pertenecientes al ciclo carolingio tampoco están tomadas de textos 
franceses, sino de una compilación italiana bien conocida y popular, I Reali 
di Francia. 

El capítulo X , " d o se cuenta el nacimiento de Cario Magno, Rey de 
F r a n c i a " , es una curiosa versión del tema novelesco de Berta de los grandes 
pies, es decir, de la sustitución f raudulen ta de una esposa á otra, cuento de 

v i e m b r e de 1608 y 26 de j u n i o de 1609 ) .—Ded ica to r i a al M a r q u é s de C o r t e s : . . . " H e 
p r o c u r a d o s i empre de hab la r con los muer tos , l eyendo d ive rsos l ib ros l lenos de h i s to r i a s 
A n t i g u a s , p u e s ellos son t e s t igos de los t iempos , y i m á g e n e s de la v i d a ; y de los m a s 
del los y de la of ic ina de mi co r to en t end imien to , he sacado con m i poco cauda l , es tos 
t o s c o s y m a l l imados D i á l o g o s : y v i endo t a m b i é n q u a n e s t r a g a d o es t á el g u s t o de n u e s t r a 
n a t u r a l e z a , los he gu i s ado con u n sayne te de de leytac ion, p a r a que desp ie r t e el ape t i to , 
con t í tu lo de Noches de Invierno: l l evando p o r b l anco de a l iv i a r la p e s a d u m b r e de l las ; 
a l a g a n d o los oydos al Lec to r , con a l g u n a s p r e g u n t a s de la P h i l o s o p h i a n a t u r a l y m o r a l , 
i n se r t a s en apac ib les h i s t o r i a s " . 

P r ó l o g o al d i s c r e to l e c t o r : " A d v i e r t e . . . u n a cosa que es tás ob l igado á d i s i m u l a r 
conmigo , m a s que con n i n g ú n A u t o r , las fa l tas , los ye r ros , el poco o r n a t o y r e to r i ca de 
e s t o s mis Diá logos , a t e n t o que mi vo lun tad con el exerc ic io della, se h a opues to á e n t r e -
t e n e r t e y a l iv i a r t e de la g r a n p e s a d u m b r e de las noches del I n v i e r n o " . 

S o n e t o del a u t o r á su l ibro . V é a n s e los t e r c e t o s : 

A c ó g e t e á la casa del discreto , 
Del cur ioso , del sabio, del p r u d e n t e 
Q u e t i enen su m o r a d a en la a l ta c u m b r e . 

Q u e ellos t e t e m a n con g r a n respeto , 
V e s t i r á n tu pobreza r i camente , 
Y a s i e n t o te d a r a n j u n t o á la lumbre . 

S o n e t o de D^ F r a n c i s c o de P a z Balboa , en a labanqa del a u t o r . — D e un a m i g o al a u t o r 
( r e d o n d i l l a s ) . — S o n e t o s l auda to r io s del L i cenc i ado M o r e l y V i d a u r r e t a , r e l a to r del C o n -
s e j o Rea l de N a v a r r a ; de H e r n a n d o M a n o j o ; de Migue l de H u r e t a , c r i a d o del C o n -
des tab le de N a v a r r a y D u q u e de A l b a ; de F r . T o m á s de A v i l a y Paz , de la O r d e n de 
S a n t o D o m i n g o ; de u n f r a i l e f r a n c i s c o (que pone el n o m b r e de E s l a v a en t odos los 
v e r s o s ) ; de D. J u a n de Es l ava , r a c i o n e r o de la ca tedra l de Va l l ado l id y h e r m a n o de l 
a u t o r (dos s o n e t o s ) . — T e x t o . — T a b l a de cap í tu lo s .—Tab la de cosas n o t a b l e s . — N o t a final. 

—Parte primera del libro intitvlado Noches de Inuierno. Compuesto... (u t s u p r a ) . 
Dirigido á don loan Iorge Fernandez de Heredia Conde de Fuentes, señor de la Casa 
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folk-lore universal, puesto que se ha recogido una variante de él hasta en t re 
los zulús del Af r i ca Meridional (1). Como todas las leyendas de su clase, 
ésta ha sido objeto de interpretaciones míticas. Gaston Pa r í s quiere ver en 
ella un símbolo de la esposa del sol, cautiva ó desconocida duran te el in-
vierno, pero que recobra sus derechos y ma jes t ad en la pr imevera (2). Sea 
de esto lo que fuere, la E d a d Media convirt ió el mi to en leyenda épica y 
le enlazó, aunque tardíamente , con el g ran ciclo de Car io Magno, suponiendo 
que Berta, madre del E m p e r a d o r , suplantada duran te cierto t iempo por una 
sierva que fue madre de dos bastardos, había sido reconocida al fin por 
su esposo Pipino, á consecuencia de un defecto de conformac ión que tenía 
en los dedos de los pies. E s t a leyenda no tiene de his tórico más que el nom-
bre de la heroína, y sin recur r i r al ya desacredi tado mi to solar, nos incli-
namos á creer con León Gaut ie r (3) que es una de las muchas var iedades 
del tipo de la esposa inocente, calumniada y por fin rehabili tada, que t an to 

y varonía de Mora, Comendador de Villafranea, Gouernador de la orden de Calatraua. 
Ano iooç. En casa Hxeronymo Margarit. A costa de Miguel Menescal, Mercader de 
Libros. 

8.°, 236 pp. dobles. 
Aprobación de F r J u a n V i c e n t e ( S a n t a Ca ta l ina , 16 de se t i embre de 1609) .—Licen -

cia del Ord ina r io (18 de s e t i e m b r e ) . S i g u e n los p r e l i m i n a r e s de la p r i m e r a edición, a u n -
que no completos. 

—Parte primera... (u t s u p r a ) . D e d i c a d o á D. M i g u e l de N a u a r r a y Mau leon , M a r -
ques (sic) de Cortes En Brvsellas. Por Roger Velpius y Huberto Antonio, Impresso-
res de sus Altezas, à l Aguila de oro, cerca de Palacio, i'óio. Con licencia. 

12.°, 258 hs. Reproduce todos los p r e l i m i n a r e s de la de P a m p l o n a y a ñ a d e un P r i v i -
W J E F s e i s a n o s a f a v o r de R o g e r Ve lp iu s y H u b e r t o A n t o n i o (Bruse l a s , 7 de M a v o 
de 1610). 

Exis te una t r aducc ión a l e m a n a de las Noches de Invierno (Winternáchte... Aus dem 
Spamschen m die Teutsche Sprache...) po r M a t e o D r u m m e r (V iena , 1649; N i i r e m b e r g , 
1666). Vid. Schneider , Spaniens Anteil an der Deutschen Litteratur, p. 256. 

Tabla de los capí tulos en el l i b r o de E s l a v a : 
"Capi tu lo P r i m e r o . D o se c u e n t a la pe rd ida del N a v i o de A l b a n i o 
„Cap . 2. D o se cuen ta c ó m o f u e descub ie r t a la f u e n t e del D e s e n g a ñ o . 

Cap. 3. Do se cuen t a el i n c e n d i o del Ga león de P o m p e o Colona . 
Cap. 4. Do se cuen ta la s o b e r v i a del R e y N i c i f o r o , y incend io de sus N a v e s , y la 

A r t e Magica del Rey D a r d a n o . 

Z a y d a a P " 5 D ° ^ ° U e n t a l a i u s t i c i a d e Cel in Su l t an g r a n T u r c o , y la v e n g a z a d e 

"Cap. 6. Do se cuen t a q u i e n f u e el esc lavo B e r n a r t . 
" C a p 7. D o se cuen t a los t r a b a j o s y cau t ive r io del R e y C l o d o m i r o y la P a s t o r a l 

de Arcadia . 
"Cap. 8. D o se cuen t a el n a c i m i e n t o de R o l d a n y sus n i ñ e r í a s 
"Cap. 9. Do defiende C a m i l a el g e n e r o F e m e n i n o . 
"Cap. 10. Do se cuen t a el n a c i m i e n t o de C a r i o M a g n o R e v de F r a n c i a . 

Cap. 11. Do se cuen ta el n a c i m i e n t o de la R e y n a T e l u s de T a r t a r i a " . 
(1) F u e publicada po r el m i s i o n e r o inglés H e n r y Ca l l away , con o t ro s cuen tos de la 

misma procedencia, en la co lon ia d e Na ta l , e n 1868. V é a s e H . Usson , La Chaîne tradi-
tionnelle. Contes et legendes au point de vue mythique ( P a r i s , 1874), p 115 E s t e l ib ro 
aunque excesivamente s i s t emá t i co , sob re t o d o en la ap l i cac ión del m i t o so la r con t iene ' 
a diferencia de tan tos o t ros , m u c h a s ideas y no t i c ias en pocas p a l a b r a s N o es ind i f e -
rente pa ra el estudio de los r o m a n c e s cas te l lanos , v e r b i g r a c i a : el de Delqadina ( m i t o 
vedico de P r a j a p a t i — l e y e n d a h a g i o g r á f i c a de S a n t a D i n a ó D i m p n a , h i j a del rey d e 
I r landa,—novela de D o r a h c e y T e o b a l d o , p r ínc ipe de S a l e r n o , en S t r a p a r o l a ) , ó el de la 
Infantina, emparen tado con el c u e n t o indio de S u r i a - B a i (pp. 57 y 111). 

(2) Histoire poétique de Charlemagne, p. 432. 
(3) Les Epopées Françaises, t. I I I , p. 11. 

abunda en los cuentos populares, y al cual pertenecen las aventuras de la reina 
Sibila y de santa Genoveva de Brabante. 

E n una memor ia admirable, á pesar del t iempo que ha t ranscur r ido desde 
1833, estudió comparat ivamente F e r n a n d o Wolf (1) las leyendas relativas á 
la m a d r e de Car lomagno, sin olvidar el texto de Eslava. Los erudi tos pos-
ter iores han acrecentado el catálogo de las versiones, haciéndolas llegar al nú-
m e r o de trece, pero sustancialmente no modifican las conclusiones de aquel 
excelente t r aba jo . N o hay texto en prosa anter ior al de la crónica de Saintonge. 
que es de principios del siglo x n i . Los poemas m á s ant iguos que la consignan 
son uno francoitál ico de principios del mismo siglo (Berta de li gran pie), 
que f o r m a parte de una compilación manuscr i ta de la biblioteca de San M a r -
cos de Vénecia, adaptación ó refundic ión de otro poema f rancés perdido, y 
el mucho más célebre de Adene t li Roi . Roman de Berte aus gratis piés, 
compuesto por los años de 1275 y que tuvo la suerte n o m u y merecida de 
ser la p r imera canción de gesta f rancesa que lograse los honores de la im-
prenta (2). 

Con este relato del t rovero Adenet ó Adenès se con fo rma en sustancia 
el de nuest ra Gran Conquista de Ultramar, mandada t raducir por D . San-
cho I V el Bravo sobre un t ex to f rancés que seguramente estaba en prosa, 
pero que r e p r o d u c á el a rgumento de var ios poemas y narraciones caballe-
rescas de diversos ciclos. Las var iantes de detalle indican que esta n a r r a -
ción era dist inta de la de Adenet , y acaso más ant igua y dist inta as imismo 
de la versión italiana. N o es del caso transcribir t an prol i ja historia, pero 
conviene dar a lguna idea para que se compare esta versión todavía tan poé-
tica con la infelicísima rapsodia de Eslava. 

La leyenda de Berta, como todas las restantes, ha penetrado en la Gran 
Conquista de Ultramar por vía genealógica. E n el capítulo X L I I I del li-
b r o I I se dice, hablando de uno de los c ruzados : "Aque l hombre era m u y 
hidalgo é venía del l inaje de Mayugot , de Par ís , el que asó el pavón con 
Car los Maynete , é dio en el ros t ro a uno de sus he rmanos de aquellos que 
eran h i jos de la sierva que fue ra h i j a del ama de Berta, que tomara por 
m u j e r Pipino, el rey de F r a n c i a " . 

Suponen los textos franceses que los padres de Ber ta . Flores y Blancaflor, 
e ran / e y e s de H u n g r í a . La Conquista de Ultramar los t rae á España y los 
hace reyes de Almería . La narración está muy abreviada en lo que toca al 
casamiento del rey Pipino y á las astucias de la sierva, que era h i j a del ama 
de Berta . " P o r ende el ama , su madre hizo prender á Berta en lugar de su 

(1) Ueber die altfransösischen Heldengedichte aus dem Karolingischen Sagen-
kreise, V i e n a , 1883. 

(2) Li Romans de Berte aus gratis piés, précédé d'une Dissertation sur les Romans 
des douze pairs, par M. Paulin Paris, de la Bibliothèque du Roi. P a r i s , T e c h e n e r , 1832. 

H a y o t r a ed ic ión m á s c o r r e c t a , pub l i cada po r A u g u s t o Scheler , c o n f o r m e al 
m a n u s c r i t o de la B ib l io teca del A r s e n a l de P a r í s : Li Roumans de Berte aus grans piés, 
par Adènes le Roi (B ruse l a s , 1874). 

M u s s a f i a publ icó en la Romanía ( j u l i o de 1874 y ene ro de 1875) el t ex to del poema 
f r a n c o - i t a l i a n o , a n t e r i o r qu izá en o c h e n t a a ñ o s al de A d e n e t . 



hija, diciendo que quisiera m a t a r á su señora, é hizola condenar á m u e r t e ; 
asi que el ama mesma la dio á dos escuderos que la fuesen á ma ta r á u n a 
floresta do el rey cazaba; é mandóles que t ra j iesen el corazon della; é ellos, 
con gran lástima que della hobieron, non la quisieron m a t a r ; m a s a taronla 
a un árbol en camisa, é en cabello, é dejaronla estar asi, é sacaron el corazon 
a un can que traian é leváronlo al ama traidora en lugar de su fija; é desta 
manera creyó el ama que era muerta su señora, é que quedaba su h i j a p o r 
reina de la t ierra". 

Después de este seco resumen, la narración se anima, y la influencia, 
aunque remota, del texto poético se siente al r e fe r i r las aventuras de Ber ta 
en el bosque. 

" M a s nuestro Señor Dios non quiso que tan g ran traición como es ta 
fuese mucho adelante, é como son sus juicios fuer tes é maravil losos de co-
noscer a los hombres, buscó manera ex t raña porque este mal se desficiese; é 
quiso así, que aquella noche mesma que los escuderos levaron á Ber ta al 
monte é la ataron al árbol, así como de suso vistes, que el montanero del 
rey Pepino, que guardaba aquel monte, posaba cerca de aquel lugar do la in-
fanta Berta estaba atada, é cuando oyó las grandes voces que daba, como aque-
lla que estaba en punto de muerte , que era en el mes de enero, é que no tenia 
ot ra cosa vestida sino la camisa, é sin esto, que estaba a tada m u y fue r t emen te 
al árbol, fué corriendo hácia aquella par te ; é cuando la v ió espantóse, ore-
yendo quesera fantasma ó ot ra cosa mala ; pero cuando la oyó nombra r á 
nues t ro Señor é á Santa Mar ía , entendió que era m u j e r cui tada é llegóse á 
ella e preguntóle qué cosa era ó qué había. E ella respúsole que era m u j e r 
mezqu ina ré que estaba en aquel mar t i r io por sus pecados; é él díxole que n o 
la desataría fasta que le contase todo su fecho por que estaba as í ; é ella 
contogelo todo; é él entonce hobo m u y gran piedad della, é desatóla luego, 
e levóla á aquellas casas del Rey en que él moraba, que eran en aquella mon-
tana, e mandó á su m u j e r é á dos h i j a s muy hermosas, que eran de la edad 
della, que le hiciesen mucha honra é mucho placer, é mandóles que dixesen 
que era su hija, é vestiola como á ellas, é castigó á las mozas que nunca la 
llamasen sino hermana. E ' aconteció así, que despues bien de tres años f u é 
el rey Pepino á cazar aquella montaña . E ' despues que hobo corr ido monte , 
fue a aquellas sus casas, é dióle aquel su hombre m u y bien de comer de 
muchos manjares . E ante que quitasen los manteles, hizo á su m u j e r é aque-
llas tres doncellas, que él l lamaba hi jas, que le levasen f r u t a ; é ellas supié-
ronlo hacer tan apuestamente, que el Rey fué muy contento. E paróles mientes, 
e violas muy hermosas á todas tres, mas parescióle m e j o r Berta que las o t r a s : 
ca en aquella sazón la más hermosa m u j e r era que hobiese en n inguna par te 
del mundo. E ' cuando la hobo así pa rado mientes un g ran rato, hizo l l amar 
al montanero, e preguntóle si eran todas tres sus h i jas , é él d ixo que sí E 
cuando fue la noche, él fué á dormi r á vna cámara apar tada de sus caballeros 
e m a n d o a aquel montanero que le t ra jese aquella su h i ja , é él hízolo as í . 

n Fepmo hobola esa noche é empreñóla de un hi jo, é aquel f u é Carlos May-

nete el Bueno. E el rey Pepino, cuando se hobo de ir, dióle de sus dones, é 
hizo mucha mesura á aquella dueña, que creía que era h i j a del montanero , 
é mandó á su padre que gela guardase m u y bien, pero en manera que fuese 
m u y secreto" . 

P ros igue n a r r a n d o la Crónica de Ultramar cómo Blancaflor, m a d r e de la 
verdadera Berta, descubrió la superchería del ama y de su h i ja , s irviendo de 
ú l t imo s igno de reconocimiento el pequeño defec to de los pies, que en La 
Gran Conquista está m á s especificado que en el poema de Adenet . " E Ber ta 
no habia ot ra fealdad sino los dos dedos que había en los pies de medio, que 
eran cerrados (1). E por ende, cuando Blancaflor t r a b ó dellos, vió cier tamen-
te que n o e ra aquella su h i ja , é con g ran pesar que hobo, to rnóse así c o m o 
m u j e r fue ra de seso, é tomóla por los cabellos, é sacóla de la cama fuera , é 
comenzóla de her i r m u y de recio á azotes é á puñadas , diciendo á grandes-
voces : " ¡ A y Flores, mi señor, qué buena h i j a habernos perdido, é qué gran 
traición nos ha hecho el rey Pepino é la su corte, que teníamos por las m á s 
leales cosas del m u n d o ; así que á la su verdad enviamos nuest ra h i ja , é a g o r a 
hánnosla muer ta , é la sierva, h i j a de su ama, met ieron en su l u g a r ! " 

Confesada por el ama la traición, y querellándose acerbamente Blancaflor 
de la muer t e de su h i j a , el Rey hace buscar a los escuderos que habían sido 
encargados del crimen, y por ellos y por el montanero viene á descubr i r le 
la verdad del caso y la existencia de la verdadera Berta, que de su ayun ta -
miento con el Rey tenía ya un h i j o de seis años, el f u t u r o Car io Magno . E n 
el poema de Adenés, la aventura amorosa de P ip ino es poster ior al descubri-
mien to del f raude , y efecto de este mismo descubrimiento, s iendo esta la 
principal diferencia en t re ambos textos. E l t raductor castellano sólo puso de 
su cosecha la donación que Blancaflor hizo á su nieto Carlos "del reino de 
"Córdoba é de Almer ía é toda la o t ra t ierra que había nombre E s p a ñ a " . P e r o 
esta donación n o llegó á tener cumplimiento porque " luego hobo desacuerdo 
"en t r e los de la t ierra , de manera que non la pudieron de fende r ; é con este 
"desacuerdo que hobo entre ellos, ganáronla los reyes moros , que eran del 
l inaje de A b e n h u m a y a " (2). 

L a historia de Berta se presenta m u y ampliada y enriquecida con acceso-
rios novelescos en la g ran compilación italiana I Reali di Francia, cuyo a u t o r 
A n d r e a da Barber ino , nacido en 1730, vivía aún en 1431 (3). E l sexto l ib ro 
de esta obra tan popular todavía en Ital ia como lo es entre nosotros la t ra -
ducción del Fierabrás (vulgarmente l lamada Historia de Carlomagno), t ra ta en 

(1) T a n t o en el p o e m a de Adenés , como e n el t e x t o f r anco- i t á l i co , lo que d i s t i n g u e 
á B e r t a es ú n i c a m e n t e el t e n e r los pies d e m a s i a d o g r a n d e s . E n los Reali el t e n e r u n p i e 
m á s g r a n d e q u e o t r o : " A v e v a n o m e B e r t a del g r a n pié, p e r c h é e l la a v e a m a g g i o r e u n 
" p o c o u n p ié che l ' a l t ro , e quello e r a il p ié d e s t r o " (cap . I ) . 

(2) La Gran Conquista de Ultramar, ed . de G a y a n g o s , pp. 175-178. 
(3) S o b r e las f u e n t e s de este f a m o s o l ibro, c u y a p r i m e r a ed ic ión se r e m o n t a á 1491, 

es m a g i s t r a l y def in i t ivo el t r a b a j o de R a j n a , Ricerche intorno ai Reali di Francia ( B o -
lonia , 1872, en la Collezione di Opere inedite o rare dei primi tre secoli della lingua). 

E n la m i s m a colección puede leerse el t e x t o pub l icado po r u n d i sc ípu lo de R a j n a : 
I Reali di Francia, di Andrea da Barberino, testo critico per cura di Giuseppe VandeUi 
(Bo lon ia , 1902). 



diez y siete capítulos de las a v e n t u r a s de Berta y del nacimiento de Carlos. 
P ío R a j n a supone que el au tor conocía el poema de Adenet , pero las d i fe ren-
cias son de bastante bulto y Gastón P a r í s se inclinaba á negarlo. Los nombres 
n o son ni los de Adenet ni los del compi lador franco-i tál ico del manusc r i to 
de Venecia. Los motivos de las a v e n t u r a s son di ferentes también, y a lgunos 
rasgos parecen de grande an t igüedad , como el de la concepción de Carlos 
M a g n o en un carro, lo cual antes de él se había dicho de Carlos Martel (Istc 
fuit in carro natus) y es acaso e x p r e s i ó n simbólica de un nacimiento ilegíti-
mo (1). E n lo que convienen I Reali y el manuscr i to de Venecia es en la 
idea genealógica de emparentar á la pérf ida sierva con los t raidores de la 
casa de Maganza . Es tas invenciones cíclicas sirvieron á los compiladores de 
decadencia para establecer cierto lazo ficticio entre sus interminables fábulas. 
L a de Berta, en t iempo de Adenet, c o r r í a todavía aislada, pues no hay ras t ro 
en él de semejante parentesco. 

La versión de I Reali f ue la que adop tó , echándola á perder en su maldi ta 
prosa, An ton io de Eslava, é i n t roduc iendo en ella a lgunas var iantes arb i t ra-
rias é infelices, que desfiguran y envilecen el carácter de la heroína, y com-
plican inúti lmente el relato de sus a v e n t u r a s con circunstancias ociosas y ri-
diculas. P ip ino se casa en terceras nupc i a s con Berta, siendo ya m u y v ie jo 
y "casi impotente para el acto de la g e n e r a c i ó n " (2). P a r a buscar novia entre 
las doncellas de cualquier l inaje ó es tado , abre en Pa r í s una especie de cer-
tamen de hermosura , señalando á c a d a dama mil escudos de o r o " p a r a el 
excesivo gasto que hiciesen en venir á l as fiestas y jun tas reales" que con este 
mot ivo se celebran. "All í tuviera h a r t o que hazer el juyz io de Pa r í s si avia 
"de j uzga r quál era más he rmosa . . . Y ent re éstas vino la h i j a del Conde de 
"Melgar ía , llamada Ver ta , la del g r a n pie, he rmana de D u d o n Rey de Aqui-
" t a n i a : l lamávase assi, por respecto q u e tenía el un pie mayor que el otro, 
"en mucho es t remo; mas dexada es ta desproporcion aparte , era la m á s her-
"mosa y dispuesta criatura de todas las D a m a s . " 

Eslava describe prol i jamente su t r a j e y atavio, cometiendo los más chis-
tosos anacronismos é incongruencias. B a s t e decir que, entre o t ras cosas, lle-
vaba "po r ayron y garzota un cupidillo mi s tu rado de olorosas pastillas, de 

tal suerte que despedia de sí un o lor s u a v í s i m o " . El v ie jo Emperador , como 
era natural , se enamora de ella en c u a n t o la vé, mas "ella estava algo picada 

ele Dudon de Lis, Almirante de F r a n c i a , mozo galan y dispuesto, que en 
las fiestas se avia mos t r ado como va l i en te cavallero". Es te mismo D u d o n 

de Lis es el que va en nombre del E m p e r a d o r á pedir la novia, á desposarse 
con ella por poderes y acompañarla á F ranc i a . " E n este camino se urdió y 
, t r a m o u n a d e l a s ^ f raudulentas m a r a ñ a s que j a m á s habrán oydo, y f u é 

que la nueva Empera t r i z t raya cons igo una donzella secretaria suya, h i j a de 
la casa de Maganza, la qual en la e d a d y en el talle y he rmosura le parecía 

(1) Romanía, ju l io de 1873, p. 363. 

(2) N o v i e j o ni caduco, p e r o sí p e q u e ñ o y d e f o r m e e r a y a P i p i n o e n el p o e m a 
f r a n c o - i t a h c o : " P o r que eo sui peti t e d e s f o r m é » . " P e t i t homo es t f m a i s ^ s s o e q u S r T " 

" t a n t o que los Cortesanos de su Cor te se engañaran muchas veces, si no fue-
" r a el desengaño la diferencia de los costosísimos vestidos que llevaba la 
" E m p e r a t r i z ; y esta se l lamaba Fiameta , y era tan querida y amada de la 
"he rmosa Ver ta , que con ella y con ot ra no comunicava sus ínt imos secretos" . 

Y aquí comienza la más absurda perversión que Eslava hizo en la leyenda, 
pues es la m i s m a Berta la que, enamorada de Dudon de Lis y poco sat isfecha 
con "el decrépito v i e j o " que la espera, sugiere á su doncella la es t ra tagema 
de que la suplante en el lecho nupcial, haciéndose ella pasar por secretaria, 
pa ra poder de este modo casarse con el a lmirante (1). Prés tase á todo la falsa 
F i ame ta (nombre de Boccaccio m u y inopor tunamente sust i tuido al de Blisetta 
que tiene en I Reali y Aliste en el poema de Adenés ) ; pero temerosa de que 
el engaño llegue á descubrirse y ella deje de ser Empera t r i z , se decide á t r a b a j a r 
por cuenta propia y á deshacerse de Berta, después de consumada la super-
chería. L a orden de matar la , el abandono en el bosque, la acogida que en-
cuent ra en la cabaña del montero del rey, el descubrimiento de la falsa Ber ta 
por la madre de la verdadera, la cacería del Rey y su aventura amorosa , no 
difieren mucho de los datos de la leyenda antigua, pero están torpemente vi-
ciados con la grosera inverosimili tud de prestarse tan de buen g rado la liviana 
Ber ta á los deseos de aquel mi smo v ie jo decrépito que t an to la repugnaba an-
tes (2 ) . E l final de la historia concuerda enteramente con el texto de I Reali, 
incluso la disparatadís ima etimología que da al nombre de Car io M a g n o : 
" Y assi m a n d ó á Lipulo el E m p e r a d o r que antes que los monteros cazadores 
"llegasen á aquel as ignado lugar, le hiziessen una cama en el campo orillas 
"del r io Magno , en un ca r ro que altf estava, por el excessivo calor que hazia, 
" y por estar algo lexos del es t ruendo y vozes de tanto tumul to de gente, . . . y 
"assi f u é cubier to el car ro de muchas y frescas ramas, aviendo servido de 
"aca r rea r piedra y leña. E n él se acostó el cansado Emperador , con su legí-
s i m a m u j e r aunque no conocida. . . Desta hermosa Berta nació Cario Magno , 
"sucesor del E m p e r a d o r P ip ino su p a d r e : llamóse assi porque fué engendrado 
" (como dicho tengo) en un carro, orillas del r io Magno, y assi se l lamó Car ro 
M a g n o aunque agora se llama Cario Magno . 

(1) A u n q u e el de sa t i no de h a c e r e n a m o r a d a á B e r t a per tenece , con todas sus c o n -
secuenc ias , á A n t o n i o de Es l ava , debe a d v e r t i r s e que y a e n el p o e m a b i l i n g ü e de la 
Bib l io teca M a r c i a n a , s egu ido e n e s t a p a r t e po r el compi l ador de I Reali, e r a B e r t a la 
q u e p r o p o n í a la sus t i tuc ión y p o r u n m o t i v o v e r d a d e r a m e n t e absu rdo . L l e g a n d o á P a r í s 
f a t i g a d a del v i a j e , r u e g a á la h i j a del conde de M a g a n z a Be lence r que la r eemplace 
e n el l echo de P i p i n o d u r a n t e la p r i m e r a noche de bodas , p e r o fingiéndose e n f e r m a p a r a 
q u e el r ey n o l legue á t oca r l a . C o n fingirlo el la m i s m a se h u b i e r a a h o r r a d o el e n g a ñ o de 
la f a l sa a m i g a . E n la C r ó n i c a r i m a d a de Fe l ipe M o u s k e s , que e sc r ib í a h a c i a 1243, la 
r e i n a a lega u n m o t i v o obsceno p a r a hace r se sus t i tu i r po r su s i e rva Al i s ta . E n el p o e m a 
de Adenés , B e r t a cons ien te e n la s u p e r c h e r í a , p o r q u e su s i e rva M a r g i s t a (el ama de la 
C r ó n i c a Gene ra l ) la h a hecho c r e e r que el R e y qu ie re m a t a r l a en la p r i m e r a noche de 
bodas . 

(2) ¡ C u á n l e j a n o es tá es to de la de l icadeza y e levac ión m o r a l del t e x t o de A d e n é s ! 
e n que B e r t a , que h a b í a h e c h o vo to de no r e v e l a r su n o m b r e m á s que c u a n d o viese en 
p e l i g r o su cas t idad , e x c l a m a , p e r s e g u i d a p o r el r ey en el bosque de M a n s : " S o y r e i n a 
de F r a n c i a , m u j e r del r ey P i p i n o , h i j a del r ey F l o r e s y de la r e i n a B lanca f lo r , y os 
p roh ibo , en n o m b r e de D i o s que g o b i e r n a el m u n d o , h a c e r n i n g u n a cosa que p u e d a 
d e s h o n r a r m e : an t e s p r e f e r i r í a ser mue r t a , y D i o s v e n g a en mi a y u d a " . 



Esta rapsodia, que aun prescindiendo de lo adocenado de su estilo es 
claro test imonio de la degeneración del sentido épico en los que ya sin com-
prenderlas repetían las leyendas de la E d a d Media, tuvo tan escandalosa 
fo r tuna , que volviendo en el siglo x v i n á Francia , donde estas narraciones 
estaban completamente olvidadas con haber tenido allí su cuna, ocupó en 1777 
las páginas de la Bibliothèque Universelle des Romans, y á f avor de efe ta 
célebre compilación, se d i fund ió por toda Europa , que entonces volvió á en-
terarse (¡y de qué manera!) de los in for tun ios de la pobre Berta, tan calum-
niada por el re fund idor español. Pe ro como no hay mal que por bien no venga, 
acaso esta caricatura sirvió para despertar la curiosidad de los investigadores, 
y hacer que se remontasen á las fuentes pr imit ivas de esta narración poética. 

O t r o tanto aconteció con la historia "del nacimiento de Roldan y sus ni-
ñerías", que llena el capítulo octavo de la " S e g u n d a noche" de Eslava, v 
cuya fuente indudable es también el l ibro de I Reali. 

Los personajes de esta leyenda son carolingios. pero los pr imeros textos 
en que aparece consignada no son franceses sino franco-itálicos y de época 
bastante tardía. Los italianos la reclaman por suya, y quizá nosotros podamos 
alegar algún derecho preferente. Ante todo, se ha de adver t i r que la m á s 
ant igua poesía épica nada supo de estas mocedades de Roldán. S iempre se le 
tuvo por h i jo de una hermana de Car lomagno, á quien unos llaman Gisela ó 
Gisla y otros Berta, pero no había confo rmidad en cuanto al nombre del 
padre, que en unos textos es el duque Milón de Angers y en otros el m i s m o 
Carlomagno, á quien la bárbara y grosera fantasía de a lgunos juglares a t r i -
buyó t ra to incestuoso con su propia he rmana . Pe ro en n inguno de los poemas 
franceses conocidos hasta ahora hay nada que se parezca á la narración ita-
liana de los amores de Milón y Berta y de la infancia de Orlandino. A d e m á s 
la acción pasa en Italia y se enlaza con recuerdos de localidades italianas. 

P e r o es el caso que esta historia de ilegitimidad de Roldán, nacido de 
los amores del conde Milón de A n g e r s ó de Anglan te con Berta, he rmana de 
Car lomagno, es idéntica en el fondo á nuestra leyenda épica de B e r n a r d o 
del Carpió, nacido del fur t ivo enlace del conde de Saldaña y de la i n f a n t a 
doña J imena. La analogía se extiende también á las empresas juveniles a t r i -
buidas á Roldán y á Bernardo. L a relación entre ambas ficciones poéticas es 
tan g rande que no se le ocultó á Lope de Vega, el cual t ra tó d ramát i camente 
ambos asuntos, repitiéndose en a lgunas situaciones y estableciendo en su 
comedia La Mocedad de Roldán un paralelo en f o r m a entre ambos héroes. 

Reconocido el parentesco entre las dos historias, lo p r imero que se ocurre 
(y así opinó Gastón París) es que la de Roldán habrá servido de modelo á 
la de Bernardo. P e r o es el caso que los datos cronológicos no favorecen es ta 
conje tura . E l más ant iguo tex to de las Enfances Roland no se remonta 
más allá del siglo x m , y para entonces nues t ra fábula de Bernardo, n o 
sólo estaba enteramente formada, sino que se había incorporado en la his tor ia , 
admitiéndola los m á s severos cronistas latinos, como don Lucas de T u y y 
el arzobispo don Rodr igo ; andaba revuelta con hechos y nombres real-

\ 

mente históricos, y hab ' a adquir ido un carácter épico y nacional que nunca 
parece haber logrado el tardío cuento italiano. T re s caminos pueden tomarse 
para explicar la coincidencia. O se admite la hipótesis de un poema f rancés 
perdido que contase los amores de Milón y Berta, hipótesis m u y poco plausi-
ble, n o sólo por fal ta de pruebas, s ino por la contradicción que este relato 
envuelve con todos los poemas conocidos. O se supone la t ransmis ión de 
nuest ra leyenda de Bernardo á Francia , y de Franc ia á I ta l ia ; caso improbable, 
pero n o imposible, puesto que también puede suponerse en el Maynete y hay 
que admit i r la en el Anseis de Cartago y acaso en el Hernaut de Belaundc. O 
p re fe r imos creer que estas mocedades no fue ron al principio las de Bernardo 
ni las de Roldán, sino un lugar común de novelística popular, un cuento que 
se aplicó á var ios héroes en diversos t iempos y países. L a misma infancia de 
Ciro, tal como la cuenta Herodoto , pertenece al mismo ciclo de ficciones, que 
no fa l ta rá quien explique por el socorr ido mito solar ú o t ro procedimiento 
análogo. 

Todos los textos de las mocedades de Roldán fue ron escritos en Italia, 
como queda dicho. E l m á s an t iguo es el poema en decasílabos épicos, com-
puesto en un f rancés italianizado, es decir, en la jerga mix ta que usaban los 
juglares bil ingües del N o r t e de Italia. F o r m a parte del mismo manuscr i to de 
la biblioteca de San Marcos de Venecia en que figuran Berta y el Karleto. 
E n este relato Milón es un senescal de Car lomagno, y los perseguidos amantes 
se r e f u g i a n en Lombard ía , pasando por los caminos todo género de penali-
dades : hambre , sed, asalto de bandidos ; hasta que Berta, desfallecida y con 
los pies ensangrentados, se de ja caer á la margen de una fuente , cerca de 
Imola, donde da á luz á Roldán que, por su nacimiento, queda convert ido en 
héroe italiano. Milón, para sustentar á Berta y á su h i jo , se hace leñador. 
Roldán se cría en los bosques de Sutr i y adquiere fue rzas hercúleas. Su ma-
dre tiene en sueños la visión de su gloria fu tu ra . Pasa por Sutr i Car lomag-
no, volviendo t r i un fan t e de Roma , y entre los que acuden en tropel á reci-
bir al E m p e r a d o r y su hueste llama la atención de Carlos un n iño m u y 
robusto y hermoso, que venía por capitán de otros treinta. El E m p e r a d o r 
le acaricia, le da de comer, y el niño reserva una par te de ración para 
sus padres. Es ta t e rnura filial, unida al noble y fiero aspecto del muchacho, 
que " tenía o j o s de león, de d ragón mar ino ó de ha lcón" , conmueve al v ie jo 
Ñ a m o , prudente .consejero del Emperador , y al Emperador mismo, quien 
m a n d a seguir los pasos de Roldán hasta la cueva en que vivían sus padres. 
El pr imer movimiento, al reconocer á su h i j a y al seductor, es de terr ible 
indignación, hasta el punto de sacar el cuchillo contra ellos; pero Roldán, 
cachorro de león, se precipita sobre su abuelo y le desarma, apretándole tan 
fuer temente la m a n o que le hace saltar sangre de las uñas. Es ta brutal idad 
encantadora reconcilia á Carlos con su nieto, y le hace p ro r rumpi r en estas 
pa labras : " s e r á el halcón de la c r i s t iandad" . T o d o se arregla del m e j o r mo-
do posible, y el juglar te rmina su narración con este gracioso r a sgo : "Mien t r a s 



estas cosas pasaban, volvía los o j o s el n iño Roldán á una y ot ra par te de 
la sala á ver si la mesa estaba ya pues ta" (1). 

E n 1 Reali di Francia encont ramos más complicación de elementos no-
velescos. P a r a seducir á Berta, Mi lón entra en palacio d i s f r azado de m u j e r . 
El embarazo de Berta se descubre pronto, y Caslos la encierra en una prisión, 
de donde su mar ido la saca, protegiendo la fuga el consejero Ñamo . La 
aventura de los ladrones está supr imida en / Reali. El i t inerar io no es 
enteramente el mismo. Fa l ta el sueño profét ico de la madre . E n cambio, 
pertenecen á la novela en prosa, y pueden creerse inventadas por su au to r 
(si es que no las tomó de o t ro poema desconocido), las peleas de los mozue-
los de Sutr i . en que Roldán ensaya sus pr imeras a rmas , y la infeliz idea 
de hacer desaparecer á Milón en busca de aventuras , desamparando á la 
seducida princesa con el f r u t o de sus amores . E s t a variante, imaginada, se-
gún parece, para enlazar este a sun to con el de la Canción de Aspromonte y 
a t r ibuir á Milón grandes empresas en Oriente, persistió por desgracia en 
todos los textos sucesivos, v ic iando por completo el relato y estropeando el 
desenlace. 

L a prosa de los Reali di Francia f ue puesta en octavas reales por un 
anónimo poeta florentino del siglo x v y por otro del x v i , que apenas hizo más 
que re fund i r al anterior. Las juveni les hazañas de Roldán dieron asunto á Lu-
dovico Dolce para uno de los va r ios poemas caballerescos que compuso á 
imitación del Ar ios to : Le prime imprese del conte Orlando ( 1572 ) ; pero de 
los 25 cantos de que este poema consta, sólo los cua t ro pr imeros tienen que 
ver con la leyenda antigua, s iguiendo con bastante fidelidad el texto de 
I Reali (2). El poema de Dolce f u e t raducido en prosa castellana (3) por el 
regidor de Valladolid Pedro López Henr iquez de Calatayud (1594). Y de este 
mismo poema ó del texto en prosa t omó a rgumento Lope de Vega para La 

. Mocedad de Roldán (4), interesante y ameno poema dramático, que seria la 
me jo r de las obras compuestas sobre este a rgumento si no le arrebatase la 
palma la noble y gentil balada de Luis U h l a n d Der Klein Roland. 

Poster iores á la comedia de Lope, que ya estaba escrita en 1604, son las 
Noches de Eslava, cuyo relato comparado con el de los Reali, o f rece bas-
tantes amplificaciones y detalles, debidos sin duda al capricho del imi tador 
y á su retórica perversa. 

E n a m o r a d o Milón de Berta "con mucho secreto se vistió de hábi to de 

D . , ( 1 ) , v ¡ d . G. P a r í s , Histoire poétique de Charlemagne, pp. 170-409; G u e s s a r d , en la 
Bibhotheque de l Ecole des Chartes, 1856, pág . 393 y s igu ien tes , y m u y espec ia lmen te 
K a j n a , Ricerche intorno ai Reali di Francia, p á g . 253 y ss. 

(2) Le prime imprese del conte Orlando di Messer Lodovico Dolce, da lui composte 
m ottava rima, con argomenti ed allegorie. All'Illustriss. et Eccellentiss Siqnor Fran-
cesco Maria della Rovere Prencipe d'Urbino. Vineqia, apresso Gabriel Giòlito de Fe-
rrari, 1572. 4." 

(3) El nascimiento y primeras Empressas del conde Orlando. Tradvzidas por Pero 
Lopez Enriquez de Calatayud, Regidor de Valladolid. Va l l ado l id , po r D i e g o F e r n á n d e z 
de C o r d o b a y Oviedo. Sin año , p e r o la f echa 1594 se infiere del p r iv i l eg io 

(4) I m p r e s a en la P a r t e 19." de s u s C o m e d i a s y en el t o m o X I I I de la ed ic ión a c a -
démica . 

viuda, y lo pudo bien hazer, por ser muy mozo y sin barba, y con cierta 
ocasión de unas guarniciones de oro, fue á palacio, al cuar to donde ella es-
taba, y las guardias entendiendo ser muger , le dieron en t rada . . . y no sola-
mente fué esto una vez, mas muchas , con el d i s f r a z a d o hábi to de viuda, 
en t raba á gozar de la belleza de Berta, engañando á los vigilantes guardias , 
de tal suer te que la hermosa Ber ta de la desenvuelta viuda quedó p r e ñ a d a " . 
Indignación de Car lomagno ; largo y empalagoso discurso de Berta, solici-
tando perdón y misericordia "pues se modera la culpa con no haber hecho 
cosa con Milon de Agíante que no fuese consumación de matr imonio , y de-
baxo ju ramen to y palabra de esposo" . La acongo jada dama se acuerda m u y 
opor tunamente de la clemencia de Nerva y Teodosio y de la crueldad de 
Cal ígula ; pero su hermano , que parece más dispuesto á im.tar al ú l t imo 
que á los pr imeros, la contesta con o t ro razonamiento nó menos erudito, en 
que salen á relucir Agr ip ina y el E m p e r a d o r Claudio,, la cortesana Ta i s y el 
incendio de Persépolis, Lais de Corinto , Pasiphae, Semíramis y el t i rano 
Hermias , á quien cambia el sexo, convirtiéndole en amiga de Aristóteles. 
E n vista de todo lo cual la condena á muerte , encerrándola por de p r o n t o 
en "el m á s alto alcázar de Pa lac io" . P e r o al t iempo que "el dios M o r f e o 
esparcía su vaporoso licor entre las gentes" , fue Milon de Agíante con ocul-
tos amigos, y con largas y gruesas cuerdas apearon del alto alcázar á Berta, 
y fue ron huyendo solos los dos verdaderos amantes . . . y en este ínterin, ya 
el claro lucero daba señales del alba, y en la espaciosa plaza de Pa r í s andaban 
solícitos los obreros "hac iendo el funes to cadahalso, adonde se habia de po-
ner en execucion la r igurosa sentencia" . 

Car lomagno envía pregones á todas las ciudades, villas y lugares de su 
reino, of rec iendo 100.000 escudos de o ro á quien entregue á los fugut ivos . 
" Y como llegase á oidos del desdichado Milón de Anglante , andaba con su 
a m a d a Berta silvestre, incógnito y temeroso; caminando por ásperos mon-
tes y p r o f u n d o s valles, pedregosos caminos y abro josos senderos ; vadeando 
rápidos y presurosos r íos ; durmiendo sobre duras rayces de los toscos y sil-
vestres árboles, teniendo por lecho sus f rondosas r a m a s ; los que estaban 
acostumbrados á pasear y á dormir en entoldados palacios, a r ropados de 
cebellinas ropas, comiendo costosísimos y delicados man ja res , ignorantes de 
la inclemencia de los elementos. . . y assi padeciendo infinitos t r aba jos , salie-
ron de todo el Reyno de F ranc ia y en t ra ron en el de I ta l ia . . . Más sintién-
dose ella agravada de su preñez y con dolores del parto, se quedaron en el 
campo, en una oscura cueva, lexos una milla de la ciudad de Sena en la 
Toscana . . . Y á la mañana , al t iempo que el h i j o de La tona res tauraba la 
robada color al must io campo, salió de la cueva Milón de Anglan te á buscar 
por las campestres g r a n j a s a lgún mantenimiento, ropas y pañales pa ra poder 
cubrir la c r i a t u r a " . D u r a n t e esta ausencia de su mar ido , Ber ta "pa r ió con mu-
"cha facilidad un niño m u y proporcionado y hermoso, el cual, así como nació 
"del vientre de su madre , fué rodando con el cuerpo por la cueva, por estar 
"a lgo cuesta a b a x o " . P o r eso su padre, que llegó dos horas después, le l lamó 



Rodando (sic), y "de allí f ué corrompido el nombre y lo l laman O r -
lando" . 

I í a s t a aquí las variantes son pocas, pero luego se lanza la fantas ía del 
au tor con desenfrenado vuelo. Milón perece ahogado al cruzar un río, y 
Eslava no nos perdona la lamentación de Berta, que se compara sucesiva-
mente con Dido abandonada por Eneas , con Cleopatra después de la muer te 
de Marco Antonio, con Olimpia engañada por el infiel Vireno. H a y que 
leer este t rozo para comprender hasta qué punto la mala retórica puede es-
t ropear las más bellas invenciones del genio popular. Lo que sigue es todavía 
p e o r : el sueno profét ico de Ber ta pareció, sin duda, al novelista, m u y t ímida 
cosa, y le susti tuye con la aparición de una espantable sierpe,' que resulta 
ser una princesa encantada hacía dos mil años por las malas ar tes del má-
gico Malagis, el cual la había enseñado "el curso de los cielos móviles y 
la influencia y constelación de todas las estrellas, y por ellas los f u t u r o s 
sucesos y la intrínseca virtud de las hierbas, y ot ra infinidad de secretos na-
tura les" . 

Contras tan estas ridiculas invenciones con el f o n d o de la narración, que 
en sustancia es la de los Reali, sin omit i r los pormenores más característicos 
por ejemplo, la confección del vestido de Orlando con paño de cuat ro co-
lo res : " Y así un dia los mochad los de Sena, viéndolo casi desnudo, inci-
tados del mucho amor que le tenían, se concertaron de vestirle entre todos, 
y para eso los de una parroquia ó cuartel le compraron un pedazo de p a ñ o 
negro, y los de las otras tres par roquias ó cuarteles otros tres pedazos de 
diferentes colores, y así le hizieron un vestido largo de los cuat ro colores, v 
en memor ia desto se llamaba Or lando del Quar te l ; y no se contentaba con 
solo esto, antes más se hacía dar cierta cantidad de moneda cada día, que bas-
tase a sustentar a su madre, pues era t an to el amor y temor que le tenían, que 
hur t aban los dineros los mochachos á sus padres para dárselos á t rueque de 
tenerlo de su bando" . 

La narración prosigue limpia é interesante en el lance capital de la mesa 
de Car lomagno. "Es tando , pues, en Sena, en su real palacio, acudían á él á 
su t iempo muchos pobres por la l imosna ordinar ia de los Reyes, v entre ellos 
el n iño O r l a n d o . . . el qual como un dia llegase t a rde . . . se subió á palacio, y 
con mucha disimulación y a t revimiento en t ró en el aposento donde el E m -
perador estaba comiendo, y con lento paso se allegó á la mesa y asió de un 
plato de cierta vianda, y se salió m u y disimulado, como si nadie lo hubiera 
visto, y as, el Emperador gustó tan to de la osadía del mochacho, que mandó 
a sus caballeros le dexasen ir y no se lo qui tasen; y así fué con él á su m a d r e • 
m u y contento y pensando hacerla r ica . . . El segundo dia, engolosinado del 
pr :mero, apenas se soltó de los brazos de su madre , cuando f u é luego á Sena 
y al palacio del Emperador y llegó á t iempo que el Emperador estaba comien-
do, y entrando en su aposento, nadie le estorbó la en t rada habiendo visto que 
el Emperador gustó dél la pr imera vez, y fuese al legando poco á poco á su 
mesa, y el Emperador , disimulando, quiso ver el án imo del mochacho, y al 

t iempo que el mochacho quiso asir de una rica fuen te de oro, el Emperador 
echó una g rande voz, entendiéndole a temorizar con ella; mas el t ravieso de 
Or lando, con án imo increíble le asió con una m a n o de la cana barba y con la 
o t ra tomó la fuente, y dixo al E m p e r a d o r con semblante a i r ado : " N o bastan 
voces de Reyes á e span ta rme" , y fuese, con la fuente , de palacio; mandando 
el E m p e r a d o r le siguiesen cuatro caballeros, sin hacerle daño, hasta do parase, 
y supiesen quién e r a . " 

La escena del reconocimiento está .dilatada con largas y pedantescas ora-
ciones, donde se cita á Tucídides y otros clásicos; todo lo cual hace singular 
contraste con la bruta l idad de Car lomagno, que da á su he rmana un punti-
llazo y la derr iba por el suelo, provocando asi la jus ta cólera de Orlando. Al 
fin de la novela vuelve el au tor á extraviarse, regalándonos la es t rafa lar ia 
descripción de un encantado palacio del Piamonte , donde residía cada seis 
meses, recobrando su f o r m a natural , la hermosís ima doncella condenada por 
mal igno n ig romante á pasar en f o r m a de sierpe la o t ra mi tad del año. ¿Quién 
no ve aquí una reminiscencia de la Melusina de J u a n de Ar ra s , t raducida ya 
al castellano en el siglo x v ? (1). 

Si las dos novelas de Anton io Eslava que hasta ahora llevamos examina-
das despiertan la curiosidad del crítico como degenerada expresión del ideal 
caballeresco ya fenecido, un género de interés m u y dist into se liga al capí-
tulo 4.° de la Primera noche, en que el doctor Garnet t y otros erudi tos ingle-
ses modernos han creído ver el germen del d r ama fantást ico de Shakespeare 
La Tempestad, que es como el tes tamento poético del gran d rama tu rgo (2). 
Y a ant iguos comentadores , como Malone, habían insinuado la especie de una 
novela española uti l izada por Shakespeare en esta ocasión, pero seguramente 

(1) Historia de la linda Melosina de Juan de Arras. 
C o l o f ó n : Fenesce la ystoria de Melosina empremida en Tholosa por los honorables 

é discretos maestros Juan paris é Estevan Clebat alemanes que con grand diligencia la 
hizieron pasar de francés en Castellano. E despues de muy emendada la mandaron im-
primir. En el año del Señor de mili é quatrocientos é ochenta é nueue años á XIII dias 
del mes de julio. 

H a y o t r a s ed ic iones de V a l e n c i a , 1512, y Sevi l la , 1526. 
(2) N o conozco m á s que p o r r e f e r e n c i a s es tos t r a b a j o s de Garne t t , ni aun puedo re -

c o r d a r á p u n t o fijo dónde los he v i s to c i tados . P e r o como no gus to de e n g a l a n a r m e con 
p l u m a s a j e n a s , y se t r a t a de u n d e s c u b r i m i e n t o de a l g u n a impor t anc ia , he c re ido j u s t o 
ind ica r que u n ing lés h a b í a n o t a d o an t e s que yo la a n a l o g í a e n t r e la nove l a de E s l a v a 
y La Tempestad. L o s c o m e n t a d o r e s de S h a k e s p e a r e que t e n g o á m a n o no seña lan m á s 
f u e n t e s que u n a r e l ac ión de v i a j e s y n a u f r a g i o s , i m p r e s a e n 1610 con el t í tu lo de The 
Discovery of the Bermudas or Devil's Island, y u n a comed ia a l e m a n a del n o t a r i o de 
N u r e m b e r g J a c o b o A y r e r , La hermosa Sidea (Die Schone Sidea), f u n d a d a al p a r e c e r 
en o t r a inglesa , que p u d o conocer S h a k e s p e a r e , y de la cua l s u p o n e T i e c k que el g r a n 
poe ta t o m ó la idea de la c o n e x i ó n que es tablece e n t r e P r ó s p e r o y Alonso, M i r a n d a y 
F e r n a n d o . P e r o , s e g ú n G e r v i n u s , á es to ó poco m á s se r educe la s e m e j a n z a e n t r e a m b a s 
ob ras . V i d . Shakespeare Commentaries by Dr. G. Gervinus... Translated... by F. E. 
Bunnet, L o n d r e s , 1883, p á g . 788. 

T a m p o c o U l r i c i acep ta la c o n j e t u r a de T i e c k , y a u n sin t e n e r no t ic ia de las Noches 
de Invierno, se inc l ina á a d m i t i r la h ipó tes i s de u n a nove la e s p a ñ o l a a n t i g u a que p u d o 
s e r v i r de f u e n t e c o m ú n á S h a k e s p e a r e y al a u t o r de u n a a n t i g u a ba lada , de scub i e r t a 
p o r Coll ier , que la publ icó en la Quarterly Review, 1840. S i e n t o no conoce r es ta balada. 

Vid . Shakespeare's Dramatic Art, History and character of Shakespeare Plays By 
Dr. Hermann Ulrici. Translated from the third edition of the Germán... by L. Dora 
Schmitz. L o n d r e s , 1876. T o m . I I , pp. 38-39, no ta . 



habían er rado la pista fijándose en Aurelio é Isabela, ó sea en la Historia de 
Grisel y Mira-bella de Juan de F lo res , que n inguna relación tiene con tal a r -
gumento. Más razonable ha sido buscar le en la historia que Anton io de Eslava 
escribió de "la soberbia del Rey Nic iphoro y incendio de sus naves, y la 
Ar t e Magica del Rey D a r d a n o " . C o m o esta fábula no ha en t rado todavía en 
la común noticia, por ser tan r a r o el l ibro que la contiene, procede dar aquí 
alguna idea de ella. 

El Emperador de Grecia N i c é f o r o , hombre altivo, soberbio y ar rogante , 
exigió del Rey Dárdano de Bu lga r i a su vecino que le hiciese donación de sus 
estados para uno de sus h i jos . D á r d a n o , que sólo tenía una h i j a l lamada Se-
rafina, se resistió á tal pretensión, á menos que N icé fo ro consintiese en la 
boda de su primogénito con esta princesa. El a r rogan te N icé fo ro no quiso 
avenirse á ello, é hizo cruda gue r r a al de Bulgaria, despojándole de su reino 
por fuerza de armas. "Bien pudie ra el sabio Rey D a r d a n o vencer á Nic iphoro 
"si quisiera usar del Ar te Magica, porque en aquella era n o avia mayor n igro-
"mántico que él, sino que tenía o f r e c i d o al Alt iss imo de no aprovecharse della 
"para ofensa de Dios ni daño de t e rce ro . . . Y assi viéndose fue ra de su patr ia 
"y rey nos, desamparado de sus exercitos. y de los cavalleros y nobles dél, 
"y ageno de sus inestimables r iquezas , des terrado de los l isonjeros amigos, 
"sin auxilio ni favor de nadie, se ausentó con su a m a d a h i j a . . . " 

Retírase, pues con ella á un espeso bosque, y después de hacer un largo 
y filosófico razonamiento sobre la inconstancia y vanidad de las cosas del 
mundo, la declara su propósi to de apa r t a r se del t ra to y compañía de los hom-
bres, fabricando con su ar te mág ica " u n sumptuoso y rico palacio, debaxo 
"del hondo abismo del m a r . a d o n d e acabemos y demos fin á esta caduca y 
"cor ta vida, y adonde estemos con mayor quietud y regalo que en la fért i l 
" t i e r r a " . Prés tase de me jo r ó peor g r a d o Serafina, con ser tan bella y moza, á 
lo que de ella exige su padre, el cual confirma con t remendos ju ramentos 
"al eterno Caos" su resolución de hu i r "de la h u m a n a contratación de este 
m u n d o " . 

" Y andando en estas razones, l legaron á la orilla del mar , adonde halló 
una bien compuesta barca, en la qua l entraron, as iendo el v ie jo rey los anchos 
remos, y rompiendo con ellos la violencia de sus olas, se metió dentro del 
Adriá t ico golfo, y estando en él, p a s ó la ligera barca, sacudiendo á las aguas 
con una pequeña vara, por la qual v i r tud abr ió el mar sus senos á una par te 
y otra , haziendo con sus aguas d o s fuer tes muros , por donde b a x ó ' l a ba rca 
á los hondos suelos del mar, t o m a n d o puer to en un admirable palacio, fabrica-
do en aquellos hondos abismos, t a n excelente y sumptuoso quanto Rey ni 
Principe ha tenido en este m u n d o " . H a g o gracia á mis lectores de la absurda 
descripción de este palacio, pero lo que no puede ni debe omitirse es que la 
hermosa Serafina era "con a r te mág ica servida de muchas Sirenas, Nereydes, 
Dr iadas y N i n f a s marinas , que con suaves y divinas músicas suspendían á 
los oyentes" . 

Así pasaron dos años, pero, á pesar de tantos cánticos, músicas y regalos, 

a lgo echaba de menos la bella Serafina, y un día se atrevió á confesárselo al 
rey D á r d a n o : " S i en todas las cosas hay, amado padre, un efecto del amor 
"natura l , no es mucho, ni de admirar , que en esta vuestra solitaria h i j a obre 
"los mismos efectos el mi smo amor . P o r algo deshonesta me tendreys con 
"estas agudas razones, mas fuer^ame á dezirlas el verme sin esperanza alguna 
"de humana conversación, met ida y encarcelada en estos hondos ab ismos ; y 
"assi os pido y suplico, ya que permitís que muera y fenezca mi joventud 
"en estos vuestros Mágicos Palacios, que me deys con fo rme á mi estado y 
"edad un va rón illustre por m a r i d o " . El v ie jo rey Dárdano , vencido de las 
eficaces razones de su h i ja , promete casarla con fo rme á su d ignidad y estado. 

E n t r e t a n t o había par t ido de esta vida el altivo emperador Nicé fo ro , con-
quistador del reino de Bulgaria , de j ando por sucesor á su h i j o menor Juliano, 
m u y semejante á él en la aspereza y soberbia de su condición, y desheredando 
al mayor , l lamado Val,entiniano, mozo de benigno carácter y mansas cos-
tumbres . E l cual, viéndose desposeído de los estados paternos, fue á pedir 
auxi l io al emperador de Constantinopla. " Y para m á s dis imular su intento, 
"se par t ió solo, y arr ibó á un canal del m a r Adriát ico, á buscar embarcación 
'"para proseguir su intento, y solamente halló una ligera barca, que de un 
"pesado v ie jo era regida y governada, que le of rec ió le pondr ía con mucha 
"brevedad do pre tendía" . 

" Y sabreys, señores, que el dicho barquero e ra el v i e jo Rey Dardano . que 
" q u a n d o tuvo al Pr incipe Valent iniano dentro del ancho gol fo , hirió- con su 
"pequeña vara las saladas aguas , y luego se dividieron, haziendo dos fuer tes 
"mural las , y descendió el espantado Pr incipe al Mágico Palacio, el qual ad-
m i r a d o de ver tan excelente fábr ica quedó m u y contento de verse al l í ; y 
"el Rey D a r d a n o le i n f o r m ó quién era, y el respecto porque alli habitava. y 
" luego que vido á la I n f a n t a Serafina, quedó tan p re ro de su amor , que tuvo 
"á mucha dicha el aver baxado aquellos hondos abismos del mar , y pidióla 
"con muchos ruegos al Rey su padre por su legít ima esposa y mujer", que 
"del v ie jo padre luego le f u e concedida su jus ta demanda, y con grande re-
g o c i j o y a lbo ro to se hicieron las Reales bodas por a r te Mág ica : pues vinie-
r o n á ellas mágicamente muchos Principes y Reyes, con hermosiss imas Da-
"mas , que residían en todas las islas del m a r Occeano" . 

Celebrándose estaban las mágicas bodas cuando estalló de pronto una 
fu r iosa tempestad. " C o m e n t a r o n las olas del m a r á ensoberbecerse, incitadas 
"de un fu r io so N o r d u e s t e : túrbase el cielo en un punto de m u y oscuras y 
"gruesas nubes ; peleau jont rar ios vientos, de tal suerte que a r ranca y rompe 
"los gruessos masteles, las car ruchas y gruessas gúmenas rechinan, los gover-
"nalles se pierden, al cielo suben las proas, las popas baxan al centro, las j a r -
"cias todas se rompen, las nubes disparan piedras, fuego, rayos y relámpagos. 
" T r a g a v a las hambrientas olas la mayor par te de los navios ; la infinidad de 
" rayos que cayeron abrasaron los que restaron, excepto cua t ro en los quales 
"yva el nuevo E m p e r a d o r Jul iano y su nueva esposa, y algunos Pr íncipes 
"Griegos y Romanos , que con éstos quiso el cielo most ra rse piadoso. Davan 
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"los navios sumergidos del agua, y abrasados del fuego, en los hondos 
"abismos del mar, inquietando con su es t ruendo á los que estavan en el má-
"gico palacio" . 

Entonces el rey D á r d a n o subió sobre las aguas "descubriéndose hasta 
"la cinta, mos t r ando una ant igua y venerable persona, con sus canas y largos 
"cabellos, assi en la cabera como en la barba, y vuel to á las naves que avian 
"quedado, adonde yvan el E m p e r a d o r y Príncipes, encendidos los o jos en 
"rabiosa cólera" , les increpó por su ambición soberbia que les llevaba á in-
quietar los senos del m a r después de haber fa t igado y es t ragado la t ierra, 
y anunció á Ju l i ano que no sería muy durade ro su t i ránico y usurpado im-
perio. " Y acabado que huvo el rey D á r d a n o de hazer su par lamento, se 
"zambulló, sin agua rda r respuesta, en las amargas aguas del mar , quedando 
"el E m p e r a d o r Jul iano de pechos en la dorada popa de su nave, acompa-
s a d o de la nueva Empera t r i z su m u j e r , y de algunos Príncipes que con 
"él se avian embarcado" . 

Cumplióse á poco t iempo el vaticinio, mur iendo el E m p e r a d o r apenas 
había llegado á la ciudad de Delcia donde tenía su corte. E l rey Dárdano , 
sabedor de la ca tás t rofe por sus artes mágicas, deshace su encantado palacio, 
se^ embarca con su yerno y su h i j a y los pone en quieta y pacífica pose-
sión del imperio de Constantinopla. P e r o pa ra no quebran ta r su j u r amen to 
de no habi tar nunca en t ierra, m a n d a labrar en el puer to un palacio de 
madera flotante sobre cinco navios, y en él pasa sus úl t imos años. 

Las semejanzas de este a rgumen to con el de The -Tempest son tan obvias 
que parece difícil de j a r de admi t i r u n a imitación directa. E l rey D á r d a n o 
es_ Próspero, su h i j a Serafina es Miranda , Valent in iano es Fe rnando . L o 
mismo el rey de Bulgar ia que el duque de Milán, h a n sido desposeídos de sus 
estados por la deslealtad y la ambición. U n o y o t ro son doctos en las ar tes 
máginas , y disponen de los elementos á su albedrío. E l encantado y subma-
r ino palacio del uno difiere poco de la isla también encantada del otro, poblada 
de espíri tus aéreos y resonante de música divina. L a vara- es el s ímbolo del 
mágico poder con que D á r d a n o lo mismo que P róspe ro obra sus maravil las . 
Valent in iano es el esposo que D á r d a n o destina pa ra su h i j a y que a t rae á 
su palacio á bordo del mágico esquife, como Próspe ro a t rae á su isla á 
F e r n a n d o por medio de la tempestad para someterle á las duras pruebas que 
le hacen d igno de la m a n o de Mi randa . 

E s t e es sin duda el esquema de la obra shakespir iana, pero ¡cuán le jos 
es tá de la obra m i s m a ! T o d o lo que tiene de p r o f u n d o y simbólico, todo lo 
que tiene de musical y etéreo, es creación propia del genio de Shakespeare , 
que nunca se mos t ró tan admirablemente lírico como en esta prodigiosa fan-
tasía, la cual, po r su misma vaguedad, sumerge el espíritu en inefable a r ro -
bamiento. N i n g u n a de las sutiles interpretaciones que de ella se han dado 
puede ago ta r su riquisim'o contenido poético. Ariel , el genio de la poesía, 
sonoro y luminoso, emancipado por fin de la servidumbre ut i l iar ia ; Caliban,' 
el m o n s t r u o terrible y grotesco, ya se le considere como símbolo de la plebe] 

ya de la bestia h u m a n a en estado salvaje, que no es humanidad pr imit iva 
sino human idad degenerada ; Gonzalo, el dulce u top is ta ; Miranda , graciosa 
encarnación del m á s ingenuo y virginal a m o r ; Próspero, el g r a n educador 
de s.' p rop io y de los demás, el n ig romante sereno y benévolo, irónico y dulce, 
artífice de su destino y de los a jenos, h a r t o conocedor de la vida para n o 
est imarla en más de lo que vale, ha r to generoso para de r ramar el bien sobre 
amigos y. enemigos, antes de ror.-per la v%ra cíe sus prest igies y consagrarse ' 
á la medi tación de la m u e r t e : toda esta galería de cr iaturas inmortales, que 
no de jan de parecer m u y vivas aunque estén como veladas entre los vapores 
de un sueño, claro es que no las encontró Shakespeare ni en la pobre rap-
sodia de Eslava, ni en la relación del descubrimiento de las islas Bermudas , 
ni en el pasa je de Monta igne sobre la vida salvaje, ni en las demás fuentes 
que se han indicado, en t re las cuales no debemos omitir el Espejo de Prín-
cipes y Caballeros, m á s comúnmente l lamado El Caballero del Febo, en que 
recientemente se ha fijado un erudi to nor teamer icano (1). 

P e r o de todos estos orígenes," el más probable hasta ahora, y también el 
más importante , son las Noches de Invierno, puesto que contienen, aunque 
sólo en germen, datos que son fundamenta les en la acción de la pieza. A 
los eruditos ingleses toca explicar cómo un libro no de mucha f a m a publicado 
en E s p a ñ a en 1609 pudo llegar tan p ron to á conocimiento de Shakespeare , 
puesto que La Tempestad f u e representada lo m á s tarde en 1613. T r a d u c -
ción inglesa no se conoce que yo sepa, pero cada día va pareciendo más 
verosímil que Shakespeare tenía conocimiento de nuest ra lengua. Ni la Diana 
de Jo rge de Montemayor estaba publicada en inglés cuando se representaron 
Los dos hidalgos de Verona, ni lo estaban los libros de Feliciano de Silva 
cuando apareció el d i s f r azado pastor D. Florisel en el Cuento de Invierno (2). 

N o creo necesario detenerme en las restantes novelas de Eslava, que son 
por todo ex t remo infer iores á lás citadas. M u y ingeniosa sería, si estuviese 
m e j o r contada, la de la Fuente del desengaño, cuyas aguas tenían la v i r tud 
de re t ra tar la persona ó cosa m á s amada de quien en ellas se miraba . Y no 
son únicamente los interesantes enamorados de la fábula los que se ven su-
jetos á tal percance, s ino el mismo Rey, á cuyo lado se ve una hechicera 
feís ima que con sus ar tes diabólicas le tenía sorbido el seso, y los mismos 
jueces que allí ven descubiertas sus secretas imperfecciones. " A l lado de uno 
"que v iudo era, una rolliza moza de cántaro, que parecía que con él quería 
"ago ta r la fuente , en venganza de su a f r e n t a ; y al lado de o t ro muchíss imos 
"l ibros abiertos en quienes tenía puesta toda su afición; y al lado de o t ro 
' ' t res talegos abiertos llenos de doblones, como aquel que tenia puesto su 
" a m o r y pensamiento en ellos, y que muchas vezes juzga va por el dinero 

(1) V i d . P e r o t t ( J o s e p h de) , The probable source of the plot of Shakespeare's "Tem-
pest" ( E n l a s Publications of the Clark University Library Worcester, Mass. O c t u b r e 
de 1905). 

(2) N o h a f a l t a d o qu ien sospechase , p e r o esto p a r e c e y a d e m a s i a d a sut i leza , que 
este m i s m o t í tu lo de u n a de las ú l t imas comedias de S h a k e s p e a r e (IVinter's tale) e r a 
r emin i scenc ia de l a s Noches de E s l a v a . 



" i n j u s t a m e n t e : de suerte que ha l lándose cada uno culpado, se rieron unos 
"de otros, dándose entre ellos m u c h o s y discretos motes y vexámenes" . 

Es ta fuente nada tiene que v e r con el ingenioso pero no sobrenatural 
modo de que se vale el pastor C h a r i n o de la Arcadia de Sannazaro para 
hacer la declaración amorosa á s u zagala ; tema de novelística popular que 
también encontramos en el Heptameron de la reina de Nava r ra , donde la de-
claración se hace por medio de u n espejo. E n cambio el cuento de Eslava está 
enlazado con ot ra serie de ficciones, en que ya por una copa, ya por un espejo 
mágico, ya por un man to encan tado , se prueba la v i r tud femenina ó se des-
cubren ocultos deslices. 

Los demás capítulos de las Noches de invierno apenas merecen citarse. 
U n esclavo cristiano, que "con doce t rompas de fuego sulphureo y de a lqu i t r án" 
hace volar todas las galeras t u r c a s ; una nuera que para vengarse de su suegro 
le da- á comer en una e m p a n a n a d a los restos de su nie to; dos he rmanos que 
sin conocerse lidian en público pa l enque ; una princesa fa lsamente acusada, 
víctima de los mismos ardides q u e la reina Sevilla, son los héroes de estas 
mal concertadas rapsodias que a p e n a s pueden calificarse de originales, puesto 
que están compaginadas con reminiscencias de todas partes. L a historia del 
rey Clodomiro, por ejemplo, n o e s más que una var iante echada á perder 
de la hermosa leyenda del E m p e r a d o r Joviniano (cap. L I X del Gesta Roma-
normn), susti tuido por su ángel cus todio , que toma su figura y sus vest iduras 
regias mient ras él anda por el m u n d o haciendo penitencia de su soberbia y 
tiranía. E n Eslava, toda la poesía mística de la leyenda desaparece, pues no 
es un ángel quien hace la t r a n s f o r m a c i ó n , s ino un viejo y ridículo n igromante . 

Además de las novelas cont iene el libro, de todas suertes curiosísimo, del 
poeta de Sangüesa varias d ig res iones históricas y morales, una apología del 
sexo femenino y una fábula a legór ica del nacimiento de la reina Telus de 
Tar ta r ia , que dice t raducida de l engua flamenca, c i tando como autor de ella 
á J u a n de Vespure, de quien no t e n g o la menor noticia. 

Tal es, salvo omisión i nvo lun t a r i a (1), el pobre caudal de la novela corta 
durante más de una centur ia ; y c ie r tamente que maravi l la tal esterilidad si 
se compara con la pu j anza y l ozan í a que iba á mos t ra r este género duran te 
todo el siglo x v n , l legando á ser u n o de los más ricos del a r t e nacional. N o 
faltan elementos indígenas en las colecciones que quedan reseñadas, pero lo 
que en ellas predomina es el g u s t o italiano. Y aun pudieran multiplicarse las 
pruebas de esta imitación, m o s t r a n d o cómo se infiltra y penetra hasta en las 
obras de temple más castizo y q u e son sin duda emanación genuina del in-
genio peninsular. Así, el cap : tu lo del buldero, uno de los más atrevidos del 
Lazarillo de Tormes, tiene su g e r m e n en un cuento de Masuccio Salerni ta-

, 7 0 ^ h e e n c o n t r a r u n r a r í s i m o pl iego sue l to g ó t i c o que desc r ibe S a l v á 
ínnt S U C a t a ! o g ° ) y c o n t e n í a u n cuen to en prosa , Como vn rustico labrador 
egano a vnos mercaderes c u a t r o h o j a s , s in l u g a r ni año , hac ia 1510, s e g ú n el p a r e c e r 
S „ K L b ' I l 0 g r a f ° r S , r d o r n a s G r e n v . l l e t u v o o t r a ed ic ión del m i s m o p l i ego con el 
t i tu lo a l g o d iverso , Como vn rustico labrador astucioso con cosejo de su mujer enqaño 
a vnos mercaderes. S u p o n g o que h o y p a r a r a en el M u s e o B r i t á n i c o . 

no (1). Así, las novelas románt icas intercaladas en el Gusmán de Alfarache, 
la de Dorido y Clorinia, la de Bonifacio y Dorotea, la de Don Luis de Castro 
y Don Rodrigo de Montalvo, están enteramente en la manera de los novillieri 
italianos, y la últ ima de ellas procede también de Masuccio (2). Así, la Diana 
de Jo rge de Montemayor , que en su fondo debe más al bucolismo galaico-
por tugués que á la Arcadia de Sannazaro , se engalana con la historia de los 
amores de D. Fél ix y Felismena, imitada de Bandello (3). 

Novelas del mi smo corte y origen se encuentran por incidencia en otros 
libros, cuya mater ia principal no es novelesca, especialmente en los manuales 
de cortesía y buena crianza, imitados ó traducidos del italiano. Prescindiendo 
por ahora del Cortesano de Boscán, que es pura traducción, aunque admirable, 
y que tendrá más adecuado lugar en o t ro capítulo de la presente historia, don-
de estudiaremos los diálogos que pintan aspectos var ios de la vida social, n o 
podemos omi t i r la ingeniosa re fundic ión que del Galateo de Messer Giovanni 
Della Casa hizo Lucas Gracián Dant i sco en su Galateo Español (1599), libro 
de los más populares, como lo acreditan sus numerosas ediciones (4). El 
au tor nos of rece á un t iempo la teoría y la práctica de las novelas y cuentos, 
dándonos curioso specimen de la conversación de su época. 

(1) E s el 4.° del Novellino. N o t ó an tes que nad ie es ta s e m e j a n z a M o r e l - F a t i o . 
" F r a G i r o l a m o da Spo le to con u n osso di co rpo m o r t o f a c r ede re al popolo S o r r e n -

t i n o sia il b r a c c i o di S a n t o L u c a : il c o m p a g n o gli dà c o n t r a : lui p r e g a Idd io che ne 
"d imos t r i m i r a c o l o : il c o m p a g n o finge ca sca r mor to , ed esso o r a m a i lo r i t o r n a in v i t a ; 
" e pe r li doppi mi raco l i r a d u n a assa i mone ta , d iven ta t e pre la to , e col c o m p a g n o po l t ro -
" n e g g i a " . 

(Il Novellino di Masuccio Salernitano, ed. de Se t t embr in i , p. 53 y ss.) 
(2) E s t a imi tac ión f u e ya ind icada en la History of fiction de D u n l o p ( t r ad . a le -

m a n a de L i eb rech t , p. 268 ) . E s la nove la 41 de M a s u c c i o (p. 425) . Due cavalieri fioren-
tini se innamorano de due sorolle fiorentine, son necessitati ritornarsi in Francia. Una 
delle quelle con una senteziosa intromessa de un falso diamante fa tutti doi ritornare in 
Fiorenza, é con una strana maniera godono á la fine di loro amore". 

D e es tas y o t r a s imi tac iones t r a t a r é en sus luga res respect ivos . Aqu í b a s t a ind ica r las . 
(3) V é a s e el p r i m e r t o m o de la p resen te obra , pág . C C C C L V I I I . 
(4) L a s edic iones m á s a n t i g u a s del Galateo que c i t an los b i b l i ó g r a f o s s o n : la de 

Z a r a g o z a , 1593; la de B a r c e l o n a , 1595, y la de M a d r i d , 1599; p e r o debe de h a b e r l a s a l g o 
an t e r io re s , pues to que la ded i ca to r i a está firmada á 10 de ene ro de 1582. L a m á s a n t i g u a 
de las que he m a n e j a d o es la s i g u i e n t e : 

—Galateo Español, Agora de nuevo corregido y emendado. Autor Lucas Gradan 
Dantisco criado de su Magestad. Impresso en Valencia, en casa de Pedro Patricio Me y. 
1601. A costa de Balthasar Simon mercader de libros. 

8.°, 239 pp. (por e r r a t a 293) . 
A p r o b a c i ó n del D r . P e d r o J u a n Asens io , por comis ión del p a t r i a r c a D. J u a n de 

R i b e r a (20 de m a r z o de 1601). 
" A v i e n d o v i s to en el d i s c u r s o de mi vida, por e spe r i enc ia t odas las r eg la s de es te 

l ibro, m e pa rec ió a p r o v e c h a r m e de las más , que p a r a el t i empo de la j u v e n t u d pueden 
ser de cons ide rac ión , t r a d u z i e n d o l a s del Ga la teo I ta l iano, y a ñ a d i e n d o al p ropos i to o t ro s 
Cuentos y cosas que y o he v i s to y oydo ; los qua les s e r v i r á n de sa ine te y ha lago , p a r a 
p a s a r sin m a l s a b o r las p i l do ra s de una amab le r e p r e h e n s i ó n que es te l ib ro haze. Q u e 
a u n q u e va embue l to en cuen to y donayres , no d e x a r a de a p r o v e c h a r á quien t uv i e r e ne -
cess idad de a l g u n o des tos avisos , si y a no t uv i e r e t an a m a r g a la boca , y e s t r a g a d o el 
gus to , que n a d a le p a r e z c a b i e n . . . " 

Sone to s l auda to r io s del L i cenc i ado G a s p a r de M o r a l e s , de Lope de V e g a y de u n 
anón imo . 

T o d o el l ib ro es tá l leno de cuentecil los, unos t r aduc idos del i ta l iano y o t ro s o r i g ina l e s 
de G r a c i á n Dan t i s co . . 

—Galateo Español. Agora nueuamente impresso, y emendado. Avtor Lucas Gra-
dan Dantisco, criado de su Magestad. Y de nueuo va añadido el destierro de la igno-



"Allende de las cosas dichas, procure el gentil hombre que se pone á 
contar algún cuento ó fábula, que sea tal que no tenga pa labras desonestas , 
ni cosas siuzias, ni tan puercas que puedan causar asco á quien le oye, pues 
se pueden dezir por rodeos y términos limpios y honestos, sin n o m b r a r cla-
ramente cosas semejantes; especialmente si en el audi tor io hubiesse mugeres . 
porque allá se deve tener más tiento, y ser la m a r a ñ a de tal cuento clara, y 
con tal artificio que vaya cevando el gus to has ta que con el remate y pa rade ro 
de la novela queden satisfechos sin duda. Y tales pueden ser las novelas y 
cuentos que allende del entretenimiento y gusto, saquen dellas buenos exem-
plos y moralidades; como hazian los ant iguos fabuladores , que tan art i f icio-
samente hablaron (como leemos en sus obras) , y á su imitación deve p r o c u r a r 
el que cuenta las fábulas y consejas, o o t ro cualquier razonamiento , de y r 
hablando sin repet.r muchas veces una mi sma palabra sin necesidad (que es 
Jo que llaman bordon) y mientras pudiere no c o n f u n d i r los oyentes, ni t r a -
bajal les -la memoria , excusando toda escuridad", especialmente de muchos 
nombres" (1). 

Como muestra del modo de contar que tenia por más apacible, t r a e la 
ingeniosa Novela del gran Soldán con los amores de la linda Axa y el Prín-
cipe de Ñapóles. Es t a novela es seguramente de or igen italiano, y en Casti l la 
habia pasado ya al teatro, según nos i n f o r m a Grac ián Dantisco. " Y pues en 

todas las cosas deste t ra tado p rocuramos t raer comparaciones y exemplos 
"al proposito, en este que se nos o f rece pondremos u n cuento del cual, por 
"aver parecido bien á unos discretos cómicos, se h izo una he rmosa t rag i -
c o m e d i a " (2). 

Lucas Gracián Dantisco. que no es un m e r o t raductor , sino que p rocura 
acomodar e! Calateo toscano á las cos tumbres españolas, nos da suficiente tes-
timonio de que el ejercicio de novelar a l te rna t ivamente var ias personas en 
saraos y tertulias era ya cosa corriente en su t iempo. " D e v e también el que 

acaba de contar qualquiera cuento o novela como ésta, aunque sepa muchas . 

rancia que es Quaternario de auisos conuenientes á este nuestro Galateo. Y la vida de 
Lazarillo de Tormes, castigado. Con licencia. En Valladolid. Por Luys Sánchez. Año 
de 1003. A costa de Miguel Martínez. 

8.°, 6 hs. prls. y 295 pp. dobles. 
P á g 171. "Des t i e r ro de ignorancia. Núeuamente compuesto y sacado á luz en len-

gua Italiana por Horacio Riminaldo Boloñés. Y agora traduzido de lengua Italiana en 
Castellana. Con licencia. En Valladolid. Por Luys Sánchez. Año M.DCIII. 

" E s obra muy prouechosa y de g r a n cur ios idad y a r t i f i c io : p o r q u e c i f r á n d o s e t o d o 
lo que en ella se cont iene debaxo del n u m e r o de qua t ro , d i s cu r r e con él po r t o d o el A b e -
cedario , comentando pr imeramente por cosas que t i enen po r p r inc ip io la l e t r a A des ta 
s u e r t e . . . " i 

Fol. 217. Lazarillo de Tormes, castigado. Agora nueuamente impresso, y emendado. 
H a y reimpresiones de 1632, 1637, 1664, 1722, 1728, 1746. 1769 y o t r a s va r i a s . 
(1) Pag. 151 de la ed. de Valencia , 1601. 
(2) P P . 154-179. 
Es ta novelita l legó á ser tan popular , que todav ía 'se h izo de ella una edic ión de 

cordel a mediados del siglo XVIII. 
Hiforia del Gran Soldán con los amores de la linda Axa y Principe de Ñapóles 

Lordoba, Juan Rodríguez de la Torre. S in año. 
Modernamente la refundió T r u e b a en u n o de sus Cuentos Populares que l leva po r 

t i tulo El Principe Desmemoriado. 

"y le oygan de buena gana , da r lugar á que cada qual diga la suya, y 110 en-
v i c i a r s e t an to en es to que le tengan por pesado ó i m p o r t u n o ; no combidando 
"s iempre á dezillas, pues pr incipalmente sirven para henchir con ellas el t iem-
" p o oc ioso" (1). 

H e m o s seguido paso á paso esta incipiente l i teratura , sin desdeñar lo m á s 
menudo de ella aun exponiéndonos al d ic tado de micrófilo, para que se com-
prenda qué prod ig io f u e r o n las Novelas Ejemplares de Cervantes , surg iendo 
de improviso como sol de ve rdad y de poesia en t re t an ta confus ión y tanta 
niebla. L a novela caballeresca, la novela pastoril , la novela dramát ica , la 
novela picaresca, habían nacido per fec tas y adul tas en el Amadis, en la Diana, 
en la Celestiiui, en el Lazarillo de Tormes, sus p r imeros y nunca superados 
tipos. P e r o la novela corta, el género de que s imul táneamente f u e r o n precur-
sores D . J u a n Manuel y Boccaccio, n o había p roduc ido en nues t ra l i t e ra tura 
del s iglo x v i na r r ac ión a lguna que pueda en t ra r en competencia con la m á s 
endeble de las novelas de Ce rvan te s : con el embrol lo román t i co de Las dos 
doncellas, ó con el empalagoso Amante Liberal que n o d e j a de llevar, sin 
embargo , la g a r r a del león, no t an to en el a p o s t r o f e re tór ico á las ru inas de 
la desdichada Nicosia como en la p r imorosa min ia tu ra de aquel " m a n c e b o 
"galan, a t i ldado, de blancas m a n o s y r izos cabellos, de voz melif lua y a m o r o -
"sas palabras , y finalmente todo hecho de á m b a r y de a l feñique, guarnec ido 
"de telas y a d o r n a d o de b r o c a d o s " . ¡ Y qué ab ismos hay que salvar desÜe 
estas imper fec tas o b r a s has ta el encanto de La Gitanilla, poética idealización 
de la v ida n ó m a d a , ó la sentenciosa agudeza de El Licenciado Vidriera, ó el 
br ío picaresco de La Ilustre Fregona, ó el interés d ramá t i co de La Señora 
Cornelia y de La Fuerza de la Sangre, ó la picante malicia de El Casamiento 
Engañoso, ó la p r o f u n d a i ronía y la sal lucianesca del Coloquio de los Perros, 
ó la pleni tud a rd ien te de v ida que redime y ennoblece pa ra el ar te las t r uha -
nescas escenas de Rinconete y Cortadillo! O b r a s de regia est i rpe son las 
novelas de Cervantes , y con razón d i j o Feder ico Schlegel que quien no gusta-
se de ellas y n o las encontrase divinas j a m á s podr ía entender ni apreciar debi-
damente el Quijote. U n a au to r idad l i terar ia m á s g rande que la suya y que 
n inguna o t ra de los t iempos modernos , Goethe, escribiendo á Schiller en 17 
de diciembre de 1795, precisamente cuando m á s ocupado andaba en la com-
posición de Wühelm Meister, las había ensalzado c o m o u n v e r d a d e r o tesoro 
de deleite y de enseñanza, regoc i jándose de encon t ra r pract icados en el au to r 
español los m i s m o s principios de a r te que á él le gu iaban en sus prop ias 
creaciones, con ser éstas t an labor iosas y aquél las tan espontáneas . ¡Div ina 
espontaneidad la del genio que al f o r j a r s e su propia estética adiv ina y colum-
bra la estética del porveni r (2). 

Santander, Enero de i9o7. M - M E N É N D E Z Y PELAYO. 

( 1 ) P P . 1 7 9 - 1 8 0 . 
(2) L a e x t e n s i ó n que h a t o m a d o el p r e s e n t e capi tu lo m e ob l iga á d i f e r i r p a r a el 

vo lumen s iguiente , q u e s e r á el t e r c e r o de es tos ORÍGENES DE LA NOVELA, el e s tud io de las 
nove las de c o s t u m b r e s y de las nove las d r a m á t i c a s a n t e r i o r e s á C e r v a n t e s . E n él se 
e n c o n t r a r á n t a m b i é n las not ic ias c r í t i cas y b ib l iográf icas de a lgunos d iá logos sa t í r i cos 
afines á la novela , cuyo t e x t o v a inc lu ido en el p r e sen t e vo lumen . 
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O R I G E N E S DE LA NOVELA 
NOVELAS Y LIBROS DE PASATIEMPO ANTERIORES A CERVANTES 

C A R C E L D E A M O R 
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D I E G O D ] © S A N P E D R O 

EL SEGUIENTE TRACTADO F U É HECHO A PFDIMIENTO 

DEL SEÑOR DON DIEGO HERNANDES: 

ALCAYDE D E LOS DONZELLES Y D E OTROS CAUALLEROS CORTESANOS. 

LLÁMASE «CARCEL D E AMOR». COMPÚSOLO S A N PEDRO. 

I 
COMIENZA EL PROLOGO ASSI 

M u y v i r tuoso s e ñ o r : 

X 
Aunque me fa l t a s o f r i m i e n t o p a r a callar, 

no me fallesce conosc imiento p a r a ver 
quanto me es ta r í a meior p r ec i a rme de lo 
que callase que a r e p e n t i r m e de lo que di-
x iese ; y pues to que assi lo conozca, avnque 
veo la v e r d a d s igo la opinion, y como ha -
go lo peor nunca quedo sin cast igo, porque 
si con rudeza y e r r o con v e r g ü e n z a pago. 
Ve rdad es que en la obra p resen te no ten-
go tan to c a r g o pues me puse en ella m á s 
por neces idad de obedescer que con volun-
tad de escreuir . P o r q u e de vues t r a m e r c e d 
me f u e d icho que deu ia haze r a l g u n a obra 
del esti lo de vna o rac ion que enbié a la 
señora doña M a r i n a M a n u e l po rque le pa-
recía menos malo que el que puse en o t r o t r a -
tado que vio mió. Assi que por conplir 
su m a n d a m i e n t o pense hacer la , au iendo por 
meior e r r a r en el dezir , que en el desobe-
decer . Y también aco rdé enderezar la á 
vues t ra merced ' porque la f auo rezca como 
señor y la entiende como discreto. Como 
quiera que p r ime ro que me de te rminase . 
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es tuue en g r a n d e s dubdas . Vis ta vues t ra 
discreción temia , m i r a d a vues t í a v i r tud 
osaua . E n lo u n o ha l l aua el miedo, y en 
lo o t ro buscaua la segur idad , y en fin es-
cogí lo más dañoso p a r a mi ve rgüenza , y 
lo más provechoso p a r a lo que deuia . 

P o d r é ser reprehendido , si en lo que 
ago ra escriuo, t o r n a r e á dezir a l g u n a s 
razones , de las que en o t r a s cosas he dicho. 
D e lo qual suplico á vues t ra merced me 
saluei; porque como he hecho o t r a escri-
t u r a de la cal idad de esta, no es de m a r a u i -
llar que la m e m o r i a desfal lesca. Y si tal 
se hal lare, po r c ier to más cu lpa t iene en 
ello mi oluido que mi querer . 

Sin dubda. Señor , cons iderado es to y 
o t r a s cosas que en 'o que escr iuo se pue-
den hal lar , yo estaua de t e rminado de cesar 
ya en el m e t r o y en la p rosa , por l ib rar mi 
rudeza de juyzios , y mi espí r i tu de t r a -
baios. Y paresce quanto más pienso hazer -
lo, que se me of recen m á s cosas p a r a n o 
poder conplir lo. Supl ico ái vues t r a merced 
antes que condene mi fa l ta , j u z g u e mi vo-
luntad, porque rec iba el p a g o n o segund 
mi razón, mas segund mi deseo. 



COMIENZA LA OBRA 

Despues de hecha la g u e r r a del a ñ o pa-
jado, v in iendo á t ener el inu ie rno á mi 
pebre reposo, pasando vna m a ñ a n a , quan-
do ya el sol quer ia esc la recer la t i e r ra , por 
vnos valles hondos y e scu re s , que se ha-
zen en la S i e r r a Morena , vi sal ir á mi 
encuentro p o r en t re unos robreda les do mi 
camino se hazia , v n caua l le ro assi f e roz 
de presencia como espan toso de vista, cu-
bierto todo de cabello á m a n e r a de saluaie. 
Leuaua en la m a n o ysqu ie rda v n escudo de 
azero muy f u e r t e y e n la de recha una 
ymagen femeni l , en ta l lada e n vna piedra 
muy clara, la qual e r a de tan e s t r e m a her -
mosura, que me t u r b a u a la v i s t a ; sal ian 
della d iuersos rayos de f u e g o que leuaua 
encendido el cue rpo de v n onbre quel caua-
llero forc ib lemente leuaua t r a si. E l qual 
con un las t imado gemido de ra to en ra to 
dezia: en mi f e se s u f r e todo. 

Y como e m p a r e i ó comigo, d i x o m e con 
mortal a n g u s t i a : caminan te , po r Dios te 
pido que me s igas y m e ayudes e n tan 
grand cuyta. Y o que en aquel la sazón tenia 
más causa p a r a t emor que razón p a r a res-
ponder; pues tos los oiós en la e s t r a ñ a vi-
sion estoue quedo, t r a s t o r n a n d o en el co-
raron d iuersas cons iderac iones . D e x a r el 
camino que leuaua p a r e c í a m e desuar io , no 
hazer el r u e g o de aquel q u e assi padecía 
figurauaseme inumanidad . E n s igui l le au ia 
peligro, y en dexalle flaqueza. Con la t u r -
bación no sabia e sco je r lo meior . P e r o ya 
que el espanto d e x ó mi a l t e rac ión e n al-
gund sosiego, vi q u a n t o e r a m á s obl igado 
á la v i r tud que á la v i d a : y empachado 
de mi mesmo por la d u b d a en que estuue, 
segui la v ia de aquel que quiso ayuda r se 
de mi. Y como a p r e s u r é mi a n d a r , sin mu-
cha t a rdanza a lcancé á él y al que la f u e r -
en le haz ia , y assi segu imos todos t res 
por vnas pa r t e s no menos t r aba io sa s de 
andar, que solas de p lazer y de gente , y 
como el r u e g o del f o r j a d o f u é causa que 
lo siguiese, p a r a acomete r al que lo leuaua 
íaltabame apare io y p a r a rogal le meres-
cimiento, de m a n e r a que m e fal lecía con-
scio. Y despues que rebolu> eí pensamien -
to en muchos acuerdos , t omé por el meior 

poner le en a lguna plat ica , p o r q u e como él 
me respondiese , así yo de t e rminase . Y con 
es te a cue rdo supliquéle con la m a y o r cor -

¡ tes ia que pude , me qu i s iese dezi r quien 
e r a , á l o qua l assi me r e s p o n d i ó : C a m i -
n a n t e , segund mi n a t u r a l condic ion , n in -
g u n a respues ta qu is ie ra d a r t e p o r q u e mi 
oficio m a s es p a r a secu ta r m a l que p a r a 
r e sponde r b i e n ; pero como s i e m p r e me c r ié 
en t r e onbres de buena c r ianqa , v s a r é con-
t i g o de la gent i leza q u e ap rend í y no de 
la b r a u e z a de mi na tu r a l . T ú sab rás pues 
lo qu ie res saber . Y o soy p r i n c i p a l ofi-
cial en la casa de a m o r , l l a m a n m e p o r 
n o m b r e Deseo. Con la f o r t a l e z a des te es-
cudo defiendo las e spe ranzas , y con la h e r -
m o s u r a des ta y m a g e n causo l a s af iciones 
y con ellas q u e m o las vidas , como puedes 
ve r en es te preso que i ieuo á la cárce l de 
A m o r d o n d e con solo m o r i r se e s p e r a li-
b ra r -

Q u a n d o estas cosas el a t o r m e n t a t o r ca -
ua l le ro me yba d iz iendo, sob iamos v n a sie-
r r a de t a n t a a l tura , que á m a s a n d a r mi 
f u e r z a d e s f a l l e c í a : y y a que con m u c h o 
t r a b a i o l l egamos á lo a l to della, a cabó su 
r e spues t a . Y como vido que en m á s plá-
t i cas que r í a ponelle yo que c o m e n q a u a á 
dal le g r a c i a s por la m e r c e d recebida , sú -
p i t a m e n t e desaparec ió de mi p resenc ia . Y 
como esto pasó a t i enpo que la noche ven ia , 

1 n i n g u n d t ino pude t o m a r p a r a saber donde 
, g u i ó : y como la e scu r idad y la poca sa-

b idu r í a de la t i e r r a m e f u e s e n c o n t r a r i a s , 
t o m é po r propio conse io no m u d a r m e de 
aquel l uga r . Allí comence á ma ldez i r mi 
v e n t u r a , allí desespe raua de toda e spe ran -
za, allí e spe raua mi pe rd imien to , allí en me-
dio de mi t r ibu lac ión n u n c a me pesó de lo 
h e c h o ; p o r q u e es me io r p e r d e r h a z i e n d o 
v i r t ud , que g a n a r dexando la de haze r . Y 
assí es tuue toda la noche en t r i s t e s y t r a -
ba iosas con t emplac iones : y q u a n d o y a la 
lumbre del día descubr ió los canpos , vi 
ce rca de mí, en lo m a s al to de la s i e r r a , 
vna t o r r e de a l t u r a t an g r a n d e , q u é me 

pa rec í a l l egar al c ie lo ; e r a h e c h a p o r t a l 
ar t i f ic io, que de la e s t r a ñ e z a della comence 
á ma rau i l l a rme . Y pues to al pie, a v n q u e el 
t i enpo se me o f r e c í a m á s p a r a t e m e r que 

p a r a no ta r , m i r é la nouedad de su l a u o r y 
d e su edificio. 

El c imien to sob re que e s t a u a f u n d a d a , 
e r a vna p i e d r a t a n f u e r t e de su condic ion 
y t a n c la ra de su n a t u r a l , qua l n u n c a o t r a 
t a l i amás au ia v i s t o : sob re la qual e s t a u a n 
firmados q u a t r o p i l a r e s de v n m a r m o l mo-
r a d o m u y h e r m o s o de m i r a r . E r a n en t a n t a 

m a n e r a altos, que m e e s p a n t a u a como se 
ped i an sos tener . E s t a u a e n c i m a dellos la-
b r a d a una t o r r e de t r e s esquinas , la m á s 
f u e r t e que se puede c o n t e m p l a r . T e n i a en 
cada esquina , e n lo a l to della, v n a y m a g e n 
de n u e s t r a u m a n a h e c h u r a , de me ta l , p in -
t ada cada vna de su c o l o r ; la v n a de leo-

n a d o , y la o t r a de negro , y la o t r a de 
pard i l lo . T e n i a cada v n a del las v n a cadena 
en la m a n o a s i d a con m u c h a f u e r z a . Vi 
m á s enc ima de la t o r r e v n chapi te l sobré l 
qual es taua vn agu i l a q u e t en ia el p ico 
y l a s a las l lenas de c l a r i d a d de vnos r ayos 
de l u m b r e que po r d e n t r o de la t o r r e sa-
l í an á el la. O y a dos ve las q u e n u n c a v n 
so lo p u n t o d e x a u a n de ve la r . Y o que de 
ta les cosas i u s t a m e n t e m e marau i l l aua , n i 
sab ia del las q u é pensase , ni de mí q u é h i -
z i e se ; y e s t ando c o n m i g o e n g r a n d e s d u b d a s 
y c o n f u s i o n , vi t r a u a d a con los m á r m o l e s 
d i c h o s v n e s c a l e r a que l l egaua á la p u e r t a 
de la t o r r e , l a qua l t e n í a la e n t r a d a t a n e s -
c u r a que p a r e s c i a la sob ida del la á n i n g u n d 
o n b r e posible. P e r o y a de l ibe rado quise an -
tes p e r d e r m e po r sobi r , que s a l u a r m e po r 
e s t a r , y f o r q a d a mi f o r t u n a , comencé la 
sobida- Y á t r e s pasos del e sca le ra ha l lé vna 
p u e r t a de h i e r r o , de lo que me cer t i f icó 
m á s el t i en to de las m a n o s que l a l u m b r e 
d e la vis ta , s e g u n d las t in ieb las do es taua . 
A l l egado pues á la p u e r t a , ha l lé enel la v n 
p o r t e r o , al qual pedí l i cenc ia p a r a la en -
t r a d a , y r e s p o n d i ó m e q u e lo hac ia , p e r o 

q u e me c o n u e n í a d e x a r las a r m a s p r i m e r o 
que e n t r a s e ; y como le d a u a las que l euaua 
s e g u n d c o s t u m b r e de caminan te s , d i x o m e : 

A m i g o , bien pa r e sce q u e de la u sanqa 
d e s t a casa sabes poco. L a s a r m a s que t e 
p ido , y te conu iene d e x a r , son aquel las con 
q u e el coragon se suele d e f e n d e r de t r i s t e -
za , assí c o m o Descanso , y E s p e r a n c a . y 
C o n t e n t a m i e n t o , p o r q u e con ta les condic io-

nes n i n g u n o pudo g o z a r de la d e m a n d a q u e 
pides . 

P u e s sab ida su in tención, sin d e t e n e r m e 
en e c h a r iuyz ios sob re d e m a n d a t a n n u e u a , 
r e spond i l e q u e yo v e n í a s in aquel las a r m a s , 
y que del lo le d a u a segur idad . P u e s como 
dello f u e c ie r to , a b r i ó la p u e r t a : y con 
m u c h o t r a b a j o y desa t i no l legué y a á l o 
a l to de la t o r r e dónete hal lé o t r o g u a r d a d o r 
que m e h i z o las p r e g u n t a s del p r i m e r o , y 
de spues que supo de mí l o q u e el o t ro , 
d iome l u g a r á que en t r a se . Y l legado al 
a p o s e n t a m i e n t o de la casa, vi en med io de -
lla vna silla de f u e g o en la qua l e s t a u a 
a s e n t a d o aquel c u y o ruego de mi pe rd i c ión 
f u e causa . P e r o c o m o allí con la t u r b a c i ó n 
d e s c a r g a u a con los o ios la l engua m á s e n -
tend ía en m i r a r m a r a u i l l a s que en h a z e r 
p r e g u n t a s , y como la v i s t a no e s t aua des -
pac io , vi q u e las t r e s c adenas de las y m á -
g ines que e s t a u a n en lo a l to de la t o r r e 
t en í an a t a d o aquel t r i s t e que s i enp re 
se q u e m a u a y n u n c a se a c a b a u a de q u e m a r . 
N o t é más , q u e dos d u e ñ a s l a s t ime ra s con 
r o s t r o s l lorosos y t r i s t e s le s e r u í a n y a d o r -
n a u a n , pon iéndo le con c rueqa en la cabeza 
vna c o r o n a de v n a s p u n t a s de h i e r r o s i n 
n i n g u n a p iedad, q u e le t r a s p a s a u a n todo el 
ce lebro. Y después desto m i r é q u e v n n e g r o 
ves t ido de color a m a r i l l a v e n i a d iue r sa s ve -
zes á echal le u n a v i s a r m a . y v i q u e l e re-
cebía los go lpes en v n e scudo que s ú p i t a -
men te le sa l ia de l a cabeqa y le cob r i a h a s t a 
l e s pies. V I más , q u e q u a n d o le t r u x e r o n 
de comer le p u s i e r o n vna mesa n e g r a , é 
t r es s e r u i d o r e s m u c h o di l igentes , los qua le s 
le d a u a n con g r a u e s e n t i m i e n t o de comer . 
Y buel tos los oios al v n lado de la mesa , 
vi v n v ie io anc i ano s en t ado en v n a silla, 
e chada la c a b e r a sob re v n a m a n o e n m a n e -
r a de onbre cuidoso , y n i n g u n a des tas co-
sas p u d i e r a ve r s egund la e scu r idad de la 
t o r r e , s ino f u e r a p o r vn c la ro r e s p l a n d o r 
que le sal ía al p r e s o del c o r a r o n , que la 
esc la rec ía toda . E l qual como me vió a t ó -
n i to de ve r cosas de ta les mis te r ios , v i endo 
como e s t aua en t ienpo de poder p a g a r m e 
con su h a b l a lo poco que me deuia , p o r d a r -
m e a l g u n d descanso, mezc lando las r a z o n e s 
d i s c r e t a s con las l á g r i m a s p iadosas , c o m e n -
t o en es ta m a n e r a á dtezirme: 

" A L F O K S Q m w 
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EL PRESO AL AUCTOR 

A l g u n a par te del coraqon qu i s i e ra t e n e r 
l ib re de sent imiento por do le rme de ti, se-
g u n d yo deu ie ra y tú merec ías . P e r o y a t ú 
vees en mi t r ibulación, que no t engo poder 
p a r a sen t i r o t ro mal s ino el mió. P i d o t e 
que tomes por sa t i s fac ion n o lo que hago , 
m a s lo que deseo. T u ven ida aquí yo la cau-
sé. E l que vis te t r ae r p reso yo soy, y con 
la tu rbac ión que tienes, no a s podido- co-
nosce rme . T o r n a en tí t u reposo, sos iega 
tu iuyzio porque estés a ten to á lo que te 
qu ie ro dezir . T u venida f u é po r r e m e d i a r -
me, mi hab ' a será por da r t e consuelo pues to 
que y o dél sepa poco. Quien yo soy qu ie ro 
d e z i r t e ; de le« mis ter ios que vees q u i e r o 
i n f o r m a r t e . L a causa de mi pr is ión qu ie ro 
que sepas, que me delibres quiero ped i r t e 
si po r bien lo touieres . T ú sab ras que yo 
soy Le r i ano , h i j o del duque Guersio , que 
Dios perdone , y de la duquesa Coler ia . Mi 
na tu ra l eza , es este r eyno do estás , l l amado 
Macedonia . O r d e n ó mi ven tu ra que me ena-
m o r a s e de Laureo la h i j a de! rey Gaulo que 
a g o r a reyna , pensamien to que yo dev ie ra 
an tes h u y r que buscar , pero como los p r i -
meros mouimientos no se puedan en los 
onbres escusar , en lugar de desuial los con 
la razón, confírmelos con la voluntad , y 
assi de a m o r me vencí, que me t r u x o á esta 
tu casa la qual se l lama Cárce l de A m o r . 
Y como nunca perdona, v iendo desp legadas 
las velas de mi deseo, púsome en el e s t ado 
que vees, y porque puedas n o t a r meior su 
f u n d a m i e n t o y todo lo que has visto, deues 
saber que aquel la p iedra sobre quien la p r i -
sión está f u n d a d a , es mi F é que de te rminó 
de s o f r i r el dolor de su pena po r bien de 
su mal. L o s q u a t r o pi lares que a s i en tan so-
bre ella son mi En tend imien to y mi Razón , 
y mi Memor ia , y mi Volun tad . L o s qua les 
m a n d ó A m o r parescer en su p resenc ia an -
tes que me sentenc iase ; y por hazer de mi 
ius ta iusticia, p regun tó por si á cada v n o si 
consent ía que me prendiesen, po rque si a l g u -
no no consent iese me absoluer ía de la pena . 
A lo qual respondieron todos en esta m a n e r a . 
D i x o el E n t e n d i m i e n t o : yo cons iento al mal 
de la pena po r el bien de la causa, de* cuya 

| r a z ó n es mi v o t o que se p r e n d a . D i x o la 
R a q o n : y o no so lamente do consen t imien to 
en la p r i s i ó n , m á s o r d e n o que m u e r a ; q u e 
me io r le e s t a r á la d i chosa m u e r t e que la 
d e s e s p e r a d a v ida , segund po r quien se h a 
de s o f r i r . D i x o la M e m o r i a : p u e s el E n -
t e n d i m i e n t o y la R a z ó n cons ien ten , p o r q u e 
s in m o r i r n o p u e d a ser l ibre, yo p r o m e t o 
de n u n c a o lu ida r . D i x o la V o l u n t a d : p u e s 
que ass i es , yo qu ie ro ser l laue de su p r i s ión 
y d e t e r m i n o de s i enp re q u e r e r . P u e s oyen-
do A m o r q u e quien me au ia de s a lua r me 
c o n d e n a u a , d i ó como iusto es ta sen tenc ia 
cruel c o n t r a mí . L a s t res y m á g i n e s que 
v is te e n c i m a de la t o r r e cub ie r t a s cada v n a 
de su co lo r , de l eonado y n e g r o y pard i l lo , 
la v n a e s T r i s t e z a , y la o t r a C o n g o x a , y 
la o t r a T r a b a i o . L a s cadenas que t en ian en 
las m a n o s son sus f u e r z a s , con las qua le s 
t i ene a t a d o el coraqon porque n i n g u n d des -
c a n s o p u e d a receb i r . L a c l a r idad g r a n d e 
que t e n i a e n el p ico y alas el a g u i l a q u e 
vis te s o b r e el chapi te l , es mi P e n s a m i e n t o , del 
qual sa le t a n c l a r a luz po r quien e s t á en él, 
que b a s t a p a r a esc la rece r las t in ieb las deste 
t r i s t e c á r c e l , y es t a n t a su f u e r q a que p a r a 
l legar al a g u i l a n i n g u n d i m p e d i m e n t o le ha 
ze lo g r u e s o del m u r o , assi que a n d a n él 
y ella en v n a c o n p a ñ ' a . p o r q u e son las dos 
cosas q u e m á s a l t o suben, de cuya c a u s a 
e s t á mi p r i s i ó n en la m a y o r a l teza de la 
t i e r r a . L a s cfcs ve las que oyes ve la r con 
tal r e c a u d o , son Desd i cha y D e s a m o f . T r a e n 
tal a u i s o p o r q u e n i n g u n a e s p e r a n z a me pue-
da e n t r a r c o n remedio . E l esca le ra obscu-
ra p o r d o sobis te es el A n g u s t i a con q u e 
sobí p o r d o n d e m e vees. El p r i m e r o p o r t e r o 
que h a l l a s t e , es el Deseo , el qual á t o d a s 
t r i s t e z a s a b r e la p u e r t a , y po r esso te d i x o 
que d e x a s e s las a r m a s de p lazer si por c a s o 
las t r a y a s . E l o t r o que acá en la t o r r e h a -
l las te . es e l T o r m e n t o que aquí me t r a x o , 
el qua l s i g u e en el c a rgo que t iene la con-
dic ión del p r i m e r o , porq t íe e s t á de su m a n o . 
L a si l la d e f u e g o en que a s e n t a d o me vees, 
es mi i u s t a Af ic ión cuyas l l amas s i empre 
a r d e n e n m i s e n t r a ñ a s . L a s dos d u e ñ a s que 
m e dai l c o m o no ta s co rona de m a r t y r i o , se 
l l a m a n la v n a A n s i a y la o t r a P a s s i o n , y 
s a t i s f a c e n L mi F é con el g a l a r d ó n p r e -
sen te . E ' v i e i o que vees a s e n t a d o , que t a n 

c a r g a d o p e n s a m i e n t o r e p r e s e n t a , es el g r a -
ue C u y d a d o que iun to con los o t ro s males 
pone a m e n a z a s á la v ida . E l n e g r o de ves-
t i d u r a s a m a r i l l a s que se t r a b a i a po r qui-
t a r m e la v ida , se l l ama D e s e s p e r a r ; el es-
c u d o que me sale de la cabe ra con que de 
sus golpes me def iendo, es mi Iuyz io , el 

qua l v iendo que vo con desespe rac ión á m a -
t a r m e , d i z e m e que no lo h a g a , p o r q u e v i s to 
lo que m e r e c e L a u r e o l a a n t e s deuo desear 
l a r g a v ida po r padece r , que la m u e r t e p a r a 
a c a b a r . L a m e s a n e g r a q u e p a r a comer me 
ponen , es la F i r m e z a , con que como, y 
p i enso y d u e r m o , e n la qua l s i enpre e s t á n 
los m a n i a r e s t r i s t e s de mis con tenp lac iones . 
Los t r e s sol íc i tos s e r u i d o r e s q u e m e se r -
u i a n , son l l amados M a l y P e n a y Do lo r . 
El v n o t r a e la c u y t a con q u e coma y el o t r o 
t r a e la deseperan<;a en que v iene el m a n i a r , 
y el o t r o t r a e la t r ibu lac ión y con ella, p a r a 
q u e beua , t r a e el a g u a del c o r a q o n á los 
OÍOS, y de los oíos á la boca. 

Si te p a r e c e que soy bien s e r u i d o t ú lo 
l u z g a ; si r emed io he m e n e s t e r t ú l o v e e s ; 
r uego t e m u c h o , pues en e s t a t i e r r a eres- 've-
n ido , que t ú me lo busques y t e due las de 
mí . N o t e p i d o o t r o bien s ino que sepa de 
tí L a u r e o l a , quá l m e vis te , y si po r v e n t u r a 
te qu i s ie res del lo e s c u s a r p o r q u e m e vees 
en t i enpo que m e f a l t a sen t ido p a r a que te 
l o ag radezca , n o te escuses , que m a y o r v i r -
t ud es r e d e m i r los a t r i b u l a d o s que soste-
ne r los p róspe ros . Ass i s ean tus ob ra s que 
ni t ú t e q u e x e s de ti p o r l o que no hez is te , 
ni yo po r lo que p u d i e r a s h a z e r . 

RESPUESTA DEL AUCTOR Á LERIANO 

E n tus p a l a b r a s , s e ñ o r , as m o s t r a d o q u e 
p u d o A m o r p r e n d e r tu l ibe r t ad y no tu 
v i r t ud , lo qua l se p r u e u a p o r q u e segund te 
veo deues t e n e r m a s g a n a de m o r i r que de 
hab l a r , y po r p r o u e e r en mi f a t i g a fo rqas t e 
tu v o l u n t a d , i u z g a n d o po r los t r aba io s p a -
sados y po r la c u y t a p r e s e n t e que y o t e r -
n ía de b e u i r poca e s p e r a n z a , lo que sin du-
da e r a assi , p e r o causas t e mi pe rd ic ión co -
m o deseoso de r e m e d i o y r emed ia s t e l a co-
m o p e r f e t o de iuyzio . P o r c i e r to no h e 
á v i d o menos p l áze r de oy r t e que do lor de 
ve r t e , p o r q u e en tu p e r s o n a se m u e s t r a t u 
p e n a y en tus r aqones se conosce tu b o n d a d ; 

s i empre en la pe io r f o r t u n a s o c o r r e n los 
v i r t u o s o s como tú a g o r a á mí hez is te , que 
v is tas las cosas des ta t u cárce l y o d u b d a u a 
de mi sa luac ion c r eyendo ser hechas m á s 
po r a r t e d iaból ica que por condic ion ena-
m o r a d a . L a cuen ta , señor , que me a s d a d o 
te t e n g o en m e r c e d ; de saber quien e res 
soy muy a l e g r e ; el t r a b a j o po r tí r eceb ido 
he po r b i en enpleado. L a mora l idad de to-
d a s es tas figuras me h a p laz ido saber pues -
t o que d iue r sa s vezes las v i ; m a s como n o 
las p u e d a v e r s i n o co ragon ca t iuo , q u a n d o 
le t en ía tal conoscia las , y a g o r a que e s t aua 
l ib re dubdaua l a s . M a n d a s m e , señor , que h a -
g a saber á L a u r e o l a quá l t e vi, p a r a lo qual 
ha l lo g r a n d e s inconuen ien tes p o r q u e u n on-
bre de nac ión e s t r a ñ a ¿ q u é f o r m a se p o d r á 
d a r p a r a negoc iac ión s e m e i a n t e ? Y n o so-
l a m e n t e a y es ta d u d a p e r o o t r a s m u c h a s . 
L a r u d e r a de mi engen io , la d i f e r e n c i a de 
la l engua , la g r a n d e z a de L a u r e o l a , la g r a n -
d e z a del negocio , assi que en o t r a cosa no 
ha l lo a p a r e i o s ino e n sola mi vo lun t ad la 
qual vence todos los inconuen ien tes dichos, 
q u e p a r a t u se ru ic io la t e n g o t an o f r e c i d a 
como si ouiese s eydo despues que nasc í . 
Y o h a r é de g r a d o lo que m a n d a s . P l e g a á 
D i o s que l ieues tal la d icha como el deseo , 
p o r q u e tu de l ibe rac ión sea t e s t igo de mi d i -
l igencia . T a n t a af ic ión t e t e n g o y t a n t o me 
h a ob l igado á a m a r t e tu nobleza , q u e a v r í a 
t u r e m e d i o p o r g a l a r d ó n de mis t r a b a j o s . 
E n t r e t a n t o que vo, deues t enp la r t u sen-
t imien to con mi e s p e r a n z a p o r q u e q u a n d o 
bue lua , si a l g u n d bien t e t r u x e r e , t e n g a s 
a l g u n a b i u a con q u e p u e d a s sent i l lo . 

EL AUCTOR 

E como a c a b é de r e s p o n d e r á L e r i a n o en 
¡ la m a n e r a que es esc r i t a , i n f ó r m e m e del 

camino de S u r i a , c ibdad d o n d e e s t a u a á la 
sazón el r ey de M a c e d o n i a , que e r a media 
i o r n a d a de la p r i s ión donde pa r t í , y pues to 
en o b r a mi camino , l l egué á la co r t e y des-
p u e s que m e aposen té f u y á pa lac io po r 
ver el t r a t o y es t i lo de la g e n t e co r t e sana , 
y t a n b i e n p a r a m i r a r la f o r m a del a p o s e n t a -
m i e n t o po r s a b e r donde me conpl ía yr ó 
e s t a r ó a g u a r d a r p a r a el negoc io q u e quer ía 
a p r e n d e r . Y h ize es to c i e r tos d ías po r 
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a p r e n d e r meior lo que mas me conuiniese. 
y quan to más e s tud i aua e n la f o r m a que 
t e rn ia , menos dispusicion se m e o f r e c í a pa-
r a lo que deseaua ; y buscadas todas las 
mane ra s que me au ían de a p r o u e c h a r , ha l l é 
la mas apare iada c o m u n i c a r m e con a lgu -
nos mancebos cor tesanos de los p r inc ipa les 
que allí veya, y como g e n e r a l m e n t e en t r e 
aquellos se suele ha l la r la buena c r ianza , 
assí me t ra taron y d i e ron cabida que en 
poco t ienpo yo f u i t an e s t i m a d o entrel los 
como si fuera de su n a t u r a l nac ión , de f o r -
m a que vine á not ic ia de las d a m a s ; y assí , 
de poco en poco, oue de se r conocido de 
Laureo la y au iendo y a no t ic ia de mí, po r 
más par t ic iparme con ella, con taua le las 
cosas marauil losas de S p a ñ a , cosa de que 
m u c h o holgaua, pues v i endome t r a t a d o de-
11a como seruidor, p a r e c i ó m e que le pod r í a 
ya dezir lo que qu i s i e se ; y vn día que la 
vi e n vna sala a p a r t a d a de las damas , pues-
ta la rodilla en el suelo, d íxe le lo s i gu i en t e : 

EL AUCTOR Á LAUREOLA 

N o les está menos b i en el pe rdón á los 
poderosos quando son deseru idos , que á los 
pequeños a v e n g a n z a q u a n d o son i n j u r i a -
d o s ; porque los vnos se e n m i e n d a n po r on-
r r a y los otros p e r d o n a n po r v i r tud , lo qual 
si á los grandes o m b r e s es deuido, mas y 
muy mas á las gene rosas m u g e r e s que t ie-
nen el coraron real de su nac imien to y la 
p iedad natural de su condic ion . D i g o esto, 
señora , porque p a r a lo que t e q u i e r o dez i r 
halle osadia en tu g r a n d e z a , p o r q u e no la 
puedes tener sin munif icencia . V e r d a d es 
que p r imero que m e d e t e r m i n a s e es toue dub-
doso, pero en el fin de mis d u b d a s toue po r 
meior , si inumanamente me quis ieses t r a t a r , 
padecer pena po r dez i r , q u e sof r i l l a po r 
callar. Tú, señora , s a b r a s que c a m i n a n d o 
vn día por unas a spe rezas des ie r t as vi que 
po r mandado del A m o r l euauan p re so á Le-
r iano, h i j o del duque Guers io . el qual me 
rogó que en su c u y t a le ayudase , de cuya 
razón dexé el camino de mi reposo po r to -
m a r el de su t r a b a j o ; y despues que l a r g a -
men te con e' caminé vile me t e r en vna p r i -
sión dulce para su vo lun tad y a m a r g a pa -
ra su vida, donde todos los males del m u n -

do sost iene, dolor le a t o r m e n t a , pas ión le p e r -
s igue, de se spe ranza le des t ruye , m u e r t e le 
a m e n a z a , pena le secuta , p e n s a m i e n t o lo 
desuela , deseo le a t r ibu la , t r i s t eza le conde-
na, f é n o le salua, supe dél que de t o d o e s t o 
t ú e res causa , iuzgué , s egund le vi, m a y o r 
do lor el que en el sen t imien to ca l laua que 
el q u e con l a g r i m a s descobr ía , y , v i s t a t u 
p resenc ia , hal lo su t o r m e n t o iusto. C o n sos-
p i ros q u e le s a c a u a n l a s e n t r a ñ a s me r o g ó 
t e h iz iese sab idora de su mal . S u r u e g o f u e 
de l a s t ima y mi obedienc ia de compas ion . 
E n el s en t imien to suyo t e i u z g u é crue l , y 
en tu a c a t a m i e n t o te veo p iadosa , lo qua l 
v a po r r azón que de t u h e r m o s u r a se c r e e 
lo vno y de tu condic ion se e spe ra lo o t ro . 
S i la pena que le c a u s a s con el m e r e c e r , 
le r e m e d i a s con la piedad, s e r á s e n t r e las 
m u g e r e s n a c i d a s la m á s a l abada de q u a n t a s 
nac ie ron . Con tenp la y m i r a q u a n t o es m e i o r 
que te a laben -porque redemis te , que no que 
t e culpen porque m a t a s t e ; m i r a en qué c a r -
go e r e s á L e r i a n o , que avn su pas s ion t e 
h a z e seruic io . p u e s si la r emed ias , t e da 
causa que p u e d a s h a z e r lo m i s m o que D i o s , 
p o r q u e n o es de m e n o s es t ima el r e d e m i r 
quel c r i a r : assi que h a r á s t ú t a n t o en qui-
talle la mue r t e , como D i o s en da r l e la vida-
N o sé que escusa p o n g a s p a r a no r eme-
'diallo. S i no c r ee s que m a t a r es v i r t ud , no 
t e supl ica que le h a g a s o t r o b ien s ino q u e 
t e pese de su mal , que cosa g r a u e p a r a t í 
no c r ea s que t e la p i d i r y a ; que po r m e i o r 
a v r á el p e n a r que se r t e á t í c a u s a de pena . 
S i po r lo d i cho mi a t r e u i m i e n t o m e con-
dena , su do lor del que m e enb ía m e asue l -
ue, el qual es t a n g r a n d e que n i n g u n d m a l 
m e p o d r á ven i r que y g u a l e cc<n el que m e 
causa . Sup l icó te sea t u r e s p u e s t a c o n f o r m e 
á la v i r t ud que t i enes y n o á la s a ñ a q u e 
m u e s t r a s , p o r q u e t ú seas a l abada , y yo buen, 
mensa i e ro , y el ca t ino L e r i a n o l ibre . 

RESPUESTA DE LAUREOLA 

A s í como f u e r o n tus r a z o n e s t e m e r o s a s 
de dez i r . assi son g r a u e s de p e r d o n a r . S i 
como e r e s de S p a ñ a f u e r a s de M a c e d o -
nia . tu r a z o n a m i e n t o y tu v i d a a c a b a r á n 
á v n t i empo , assi que po r s e r e s t r a ñ o n o 
receb i ras la p e n a que merec ías , y n o m e -
nos po r la p iedad que de mi iuzgas te , co-

m o qu i e r a que en ca sos semeian tes t a n 
dev ida es la iust ic ia como la c lemencia , la 
qua l en tí s ecu tada p u d i e r a c a u s a r d e s bie-
nes : el vno , que o t r o s e s c a r m e n t a r a n , y 
el o t r o que las a l t a s m u g e r e s f u e r a n es t i -
m a d a s y t e n i d a s s e g u n d merecen . P e r o si 
t u osad ía p ide el cas t igo , mi m a n s e d u m -
b r e cons ien te q u e t e p e r d o n e , lo qual va 
f u e r a de t o d o derecho , p o r q u e no so lamen-
te po r el a t r e u i m i e n t o deuias m o r i r , m á s 
po r la o f e n s a que á mi b o n d a d hizis te , en 
la qua l pos i s t e d u b d a ; p o r q u e si á no t i c i a 
de a lgunos lo que me d ix i s t e veniese , m á s 
c r e e r ' a que f u é p o r el a p a r e i o que en mi 
ha l l a s te que p o r la p e n a q u e en L e r i a n o 
viste, lo q u e con r a z ó n assi deue p e n s a r s e , 
v i endo ser t an ius to que mi g r a n d e z a t e 
pos iese miedo, como su m a l osad ia . S i 
m a s en t i endes e n p r o c u r a r su l iber tad , b u s -
cando r emed io p a r a él h a l l a r á s p e l i g r o p a r a 
t i ; y auyso te , a v n q u e seas e s t r a ñ o e n la 
nac ión , que s e r á s n a t u r a l e n la sepo l tu ra . 
Y p o r q u e d e t e n e r m e en p lá t i ca t an f e a 
o f e n d o mi l engua , no d i g o más , que p a r a 
que sepas lo que te cumple , lo d i cho bas -
ta . Y si a l g u n a e s p e r a n z a t e q u e d a p o r q u e 
te hable , e n tal caso sea de poco beu i r si 
m á s de la e m b a x a d a p e n s a r e s vsa r . 

EL AUCTOR 

Q u a n d o acabó L a u r e o l a su habla , vi, 
a v n q u e f u e c o r t a e n r azón , q u e f u e l a r g a 
en enoio, el qual le enped ía la l e n g u a ; y 
desped ido della comence á pensa r d iue r -
sas cosas que g r a u e m e n t e m e a t o r m e n t a u a n . 
P e n s a u a q u a n a l o n g a d o e s t aua de S p a ñ a , 
a c o r d a u a s e m e de la t a r d a n z a que haz ia , t r a -
y a á la m e m o r i a el do lor de L e r i a n o , 
desconf iaua de su sa lud , y v i s to que n o 
pod ía cunp l i r lo que m e d i spuse á h a z e r 
s in mi pe l ig ro ó su l iber tad , d e t e r m i n é de 
s e g u i r mi p r o p ó s i t o h a s t a a c a b a r la v i d a 
ó l e u a r á L e r i a n o e spe ranza . Y con este 
a c u e r d o uolu i o t r o d ía á pa lac io p a r a v e r 
q u é r o s t r o ha l l a r í a en L a u r e o l a , la cual 
como m e vido, t r a t ó m e de la p r i m e r a m a -
n e r a sin que n i n g u n a m u d a n z a h i z i e se : de 
c u y a s e g u r i d a d t o m é g r a n d e s sospechas . 
P e n s a u a si lo haz ia po r no e squ iua rme , 

no au i endo por m a l que t o r n a s e á la r a z ó n 
comenzada . C r e í a que d i s imu laua p o r t o r -
n a r al p ropós i to p a r a t o m a r e m i e n d a de mi 
a t r eu imien to , de m a n e r a que n o sabia á 
qua l de mis p e n s a m i e n t o s diese fé . E n fin, 
p a s a d o aquel d ia y o t ro s muchos , ha l l aua 
en sus apa renc i a s m á s causa p a r a o s a r q u e 
r a z ó n p a r a t e m e r , y con este c réd i to , 
a g u a r d é t i empo conuenib le y hízele o t r a 
hab la m o s t r a n d o miedo, pues to que lo t u -
uiese, p o r q u e e n tal negoc iac ión y con se-
m e j a n t e s p e r s o n a s conu iene f e n g i r t u r b a -
c i ó n : p o r q u e en ta les p a r t e s el d e s e n p a c h o 
es au ido p o r desaca tamien to , y pa rece q u e 
no se e s t ima n i a c a t a la g r a n d e z a y au to -
r idad de qu ien oye con la d e s v e r g ü e n z a 
de qu ien d i z e ; y po r s a l u a r m e des te y e r r o 
hablé con ella n o segund desenpachado , 
m a s segund t emeroso . 

F i n a l m e n t e , yo le d i x e t o d o lo que m e 
p a r e c i ó que c o n u e n i a p a r a r emed io de L e -
r i ano . S u r e spues t a f u e de la f o r m a de la 
p r i m e r a saluo que ouo e n ella m e n o s saña , 
y c o m o a v n q u e e n sus p a l a b r a s av ía m e -
nos e squ iu idad p a r a que deuiese cal lar , e n 
sus m u e s t r a s ha l l aua l icencia p a r a q u e 
osas dez i r . T o d a s l a s vezes que t en ía lu-
g a r le sup l icaua se doliese de L e r i a n o y 
t odas l a s vezes que ge lo dezia , q u e f u e -
ron d iuersas , ha l l aua á s p e r o lo q u e r e s p o n -
día y sin a s p e r e z a lo que m o s t r a u a ; y c o m o 
t r a y a av i so en todo lo que e s p e r a u a p r o -
uecho, m i r a u a en e l la a l g u n a s cosas en que 
se conosce el c o r a z ó n e n a m o r a d o . Q u a n d o 
es taua sola veya l a pensa t iua , q u a n d o es-
t a u a a c o m p a ñ a d a n o m u y a l e g r e ; e r a l e la 
c o m p a ñ í a abo r r ec ib l e y la soledad a g r a d a -
ble. M á s vezes se q u e x a u a que e s t aua m a l 
por h u y r los plazeres- Q u a n d o e r a v i s t a 
f e n g i a a l g ú n dolor , q u a n d o la d e x a u a n d a u a 
g r a n d e s sosp i ros . S i L e r i a n o se n o m b r a u a 
en su presenc ia , d e s a t i n a u a de lo q u e dez ía . 
bo lu iase s ú p i t o c o l o r a d a y despues a m a r i -
lla, t o r n a u a s e r o n c a su boz, secauase le la 
b o c a ; p o r m u c h o que encobr í a sus m u d a n -
zas f o r z a u a l a la p a s i ó n p i adosa á la dis i -
mulac ión d iscre ta . D i g o p i a d o s a p o r q u e s in 
d ü b d a segund lo que despues m o s t r ó ella, 
r eceb ia e s t a s a l t e rac iones m á s de p i edad 
que de a m o r , p e r o como y o p e n s a u a o t r a 
cosa v iendo en ella t a les señales, t en ia en 
mi d e s p a c h o a l g u n a e s p e r a n z a ; y con tal 



p e n s a m i e n t o p a r t i m e p a r a L e r i a n o y des -
pues que e s t ensamen te todo lo p a s a d o le 
recon té , d íxe le q u e se e s f o r z a s e á e s c r e u i r 
á L a u r e o l a , p r o f e r i é n d o m e á dalle la c a r t a , 
y pues to que él e s taua m á s p a r a h a z e r m e -
mor ia l dte su h a z i e n d a que c a r t a de su pa -
sión, escr iu io las r azones de la qual e r a n 
tales. 

CARTA DE LERIANO Á LAUREOLA 

Si tou ie ra tal r azón p a r a e sc r eu i r t e co-
mo p a r a q u e r e r t e , sin miedo lo o s a r a h a -
zer . mas e n s a b e r que esc r iuo p a r a t í , se 
t u r b a el seso y se p i e r d e el sent ido , y d e s t a 
causa an t e s que lo c o m e n t a s e toue c o n m i g o 
granel c o n f u s i o n . M i f é dezia que o s a s e , 
tu g r a n d e z a que temiese . E n lo v n o h a l l a -
ua e s p e r a n q a y po r lo o t r o d e s e s p e r a u a , y 
en el cabo a c o r d é e s t o ; m a s g u a y de m i 
que comence t e m p r a n o á do l e rme y t a r d e 
á q u e x a r m e , p o r q u e á tal t i e m p o soy v e n i -
do que si a l g u n a m e r c e d te mere sc i e se no 
ay en mí cosa b iua p a r a sent i l la s ino so la 
mi fé . E l c o r a q o n es tá sin f u e r z a , y el a l -
m a sin poder , y el iuyc io sin m e m o r i a . P e -
ro si t a n t a merced quis iesses h a z e r m e q u e 
á es tas r a z o n e s t e p luguiese r e s p o n d e r , la 
f é con tal bien pod r í a bas t a r p a r a r e s t i -
tu i r las o t r a s p a r t e s que des t ru í s te . Y o m e 
culpo p o r q u e te p i d o g a l a r d ó n sin a v e r t e 
hecho seruic io , a v n q u e si rec ibes e n c u e n t a 
de se rv i r el p e n a r , po r m u c h o que m e p a -
g u e s s i enp re p e n s a r é q u e me q u e d a s e n 
deuda . 

P o d r a s dez i r q u e cómo pense e s c r e u i r t e ; 
no t e marau i l l e s que t u h e r m o s u r a c a u s ó 
el af ición, y el afición el deseo, y el d e s e o 
la pena , y la p e n a el a t r e u i m i e n t o ; y si 
p o r q u e lo h ize t e p a r e c i e r e que m e r e z c o 
m u e r t e , m a n d a m e l a da r , que m u y m e i o r es 
m o r i r po r tu causa que beu i r sin tu e s p e -
r a n z a . Y h a b l a n d o t e ve rdad , la m u e r t e s i n 
que t ú me la dieses yo mismo me la d a r í a , 
p o r ha l la r e n ella la l iber tad que en la v i d a 
busco, si t ú n o ouieses de q u e d a r i n f a m a d a 
por m a t a d o r a , p u e s mal a u e n t u r a d o f u e s e 
el r e m e d i o q u e á mí l ibrase de pena y á tí 
t e causase culpa. P o r qu i t a r ta les i n c o n u e -
n i e n t e s te supl ico que h a g a s t u c a r t a g a -
l a r d ó n de m i s males , que a v n q u e n o m e j 
m a t e po r l o que á ti toca, n o p o d r é b e u i r 

p o r lo q u e y o s u f r o , y t o d a v í a q u e d a r á s 
c o n d e n a d a . S i a l g u n d bien qu i s ie res h a z e r -
m e no lo t a r d e s , s ino p o d r a ser q u e t e n g a s 
t i enpo de a r r e p e n t i r t e y no l u g a r de re-
m e d i a r m e . 

EL AUCTOR 

A u n q u e L e r i a n o s e g u n d su g r a u e sen t i -
m i e n t o se q u i s i e r a m á s e s t ende r , v s a n d o 
de la d i s c rec ión y no de la pena n o e sc r iu io 
m á s l a r g a m e n t e ; p o r q u e p a r a h a z e r s a b e r 
á L a u r e o l a su mal b a s t a u a lo d icho, que 
q u a n d o las c a r t a s d e u e n a l a r g a r s e es q u a n -
do se c ree q u e ay tal vo lun t ad p a r a leel las 
qu ien las rec ibe como p a r a escr iu i l las q u i e n 
a s e n b i a ; y porqué l e s t aua l ibre de tal p r e -
uncion , no se es tend io m á s en su ca r t a . 

L a qual despues de a c a b a d a recebí con t a n -
ta t r i s t eza de u e r las l á g r i m a s con que Le-
r i a n o m e la d a u a , que pude sent i l la me io r 
que c o n t a l l a ; y desped ido dél pa r t ?me p a r a 
L a u r e o l a , y c o m o l legué donde es taua , hal lé 
p rop io t i enpo p a r a pode r l e hab l a r , y an t e s 
que le d iese la c a r t a d íxe le t a les r azones . 

EL AUCTOR Á LAUREOLA 

P r i m e r o q u e n a d a te d iga , te supl ico que 
r e c i b a s la pena de aquel ca t iuo t u y o po r 
d e s c a r g o de la i n p o r t u n i d a d mia, que d o n d e 
qu i e r a que m e ha l l é s i e m p r e t o u e p o r cos-
t u m b r e de s e r u i r an t e s que i n p o r t u n a r . P o r 
c i e r to , s eño ra , L e r i a n o s ien te m á s el eno io 
que tú r ec ibes que la pas ión q u e él padece , 
y este t i ene po r el m a i o r m a l que a y en su 
mal . D e lo qual que r í a e scusa r se , p e r o si 
su vo lun t ad p o r n o e n o i a r t e desea s u f r i r , 
su a l m a p o r no p a d e c e r q u e r r í a q u e x a r . L o 
v n o le d ize q u e cal le y lo o t r o le h a z e d a r 
b o z e s ; y conf iando en t u v i r t ud , a p r e m i a d o 
del dolor , q u i e r e pone r sus ma le s en tu p r e -
sencia , c r e y e n d o , a v n q u e po r vna p a r t e te 
sea pesado, que p o r o t r a t e c a u s a r á c o n p a -
s ion. M i r a p o r q u a n t a s cosas t e m e r e c e 
g a l a r d ó n . P o r o lu ida r su c u y t a p ide la 
m u e r t e p o r q u e n o ' s e d iga que t ú la consen-
t i s te . D e s e a la v i d a p o r q u e tú la h a z e s ; 
l l ama b i e n a u e n t u r a d a su p e n a p o r no sen-
t i r l a ; desea p e r d e r el iuyzio po r a l a b a r tu 
h e r m o s u r a ; q u e r í a t e n e r los á g e n o s y el 
s u y o . M i r a q u a n t o le e res ob l igada que se 

\ 

prec i a de qu ien le d e s t r u y e , t i ene su m e -
m o r i a po r t o d o su b ien y esle ocas ion de 
todo su mal . S i po r v e n t u r a s iendo yo t a n 
de sd i chado p i e r d e po r mi i n t e r c e s i ó n lo 

. quél m e r e c e po r f é . supl icóte r ec ibas v n a 
c a r t a suya , y si leella quis ieres , á él h a r á s 
mered por lo que ha s u f r i d o , y á t í te cul-
p a r á s p o r lo que a s causado , v i endo c l a ra -
m e n t e el m a l que le queda e n las p a l a b r a s 
que enbia , las qua les a v n q u e la boca las de-
zia, el do lor las o r d e n a u a . Ass í te dé D i o s 
t a n t a p a r t e s del cielo como merece s de la 
t i e r r a , que la r ec ibas y le r e s p o n d a s y con 
sola e s t a m e r c e d le p o d r a s r edemi r . Con 
e l la e s f o r q a r á s su flaqueza, con ella a f l o x a -
rás su t o r m e n t o , con ella f a u o r e c e r a s su 
firmeza; p o r n a s l e en e s t ado que ni qu i e r a 
mas ' bien ni t e m a m a s mal . Y si es to n o 
qu i s i e r e s h a z e r po r qu ien deues, q u e es él, 
ni po r qu ien lo supl ica , que so yo, e n tu 
v i r t u d t e n g o e s p e r a n z a , q u e segund la vsas 
no s a b r a s h a z e r o t r a cosa. 

RESPUESTA DE LAUREOLA AL AUCTOR 

E n t a n t o e s t r e c h o me p o n e n tus po-rfias 
q u e m u c h a s v e x e s he dubdado sob re qual 
h a r é a n t e s ; d e s t e r r a r á t i de la t i e r r a ó á 
mí de mi f a m a en d a r t e l u g a r que d i g a s 
l o que qu is ie res , y t engo a c o r d a d o de no 
h a z e r lo v n o de c o m p a s i o n t u y a , po rque 
si tu e m b a x a d a es mala , tu in tenc ión es 
buena , p u e s la t r a e s p o r r e m e d i o del que-
relloso. N i t a n p o c o q u i e r o lo o t r o de lás-
t ima mía , p o r q u e n o p o d r í a él ser l ib re de 
p e n a sin q u e yo f u e s e condenada de cu lpa . 
S i pudiese r e m e d i a r su m a l s in a m a n c i l l a r 
mi o n r r a , n o con m e n o s af ic ión que t ú lo 
p ides yo lo ha r í a , m a s y a t ú conosces quan -
to las m u g e r e s deuen ser m á s o b l i g a d a s 
á su f a m a que á su v ida , la qua l d e u e n 
e s t i m a r en lo m e n o s po r r a z ó n de lo m á s 
q u e es la b o n d a d . P u e s si el b e u i r de L e -
r i a n o h a de ser con la m u e r t e des ta . t ú 
i u z g a á qu ien c o n m a s razón d e u o ser p ia -
dosa , á m í ó á su mal . Y que es to t odas 
las m u g e r e s d e u e n assi tener , en m u y m á s 
m a n e r a las de rea l nac imien to , en las qua-
les assi p o n e n los oios t o d a s las gen tes , q u e 
a n t e s se v e e en ella la pequeña manzi l la 
que en las b a i a s la g r a n d f e a l d a d . P u e s en 
t u s p a l a b r a s con la r a z ó n te c o n f o r m a s . 

¿ c ó m o cosa t an in ius ta d e m a n d a s ? ; m u c h o 
t ienes que a g r a d e c e r m e p o r q u e t a n t o comu-
nico con t i go mis pensamien tos , lo qual ha -
go p o r q u e si me eno ia tu d e m a n d a me apla-
ze tu condic ion , y he p l aze r de m o s t r a r t e 
mi escusacion con ius tas causas por s a ' u a r -
me de ca rgo . 

L a c a r t a que dizes que rec iba f u e r a b ien 
escusada , p o r q u e n o t i enen men s f u e r z a 
mis d e f e n s a s q u e conf i anza sus p o r f í a s . 
P o r q u e t ú las t r a e s p lazeme de t o m a r l a . 
L a r e spues t a no la esperes , ni t r a b a g e s en 
pedi r la , ni menos e n m a s h a b l a r en esto, 
p o r q u e no te quexes de mi s a ñ a como te 
a l abas de mi sc-f r imiento. P o r dos cosas 
me cu lpo de a u e r m e t a n t o de ten ido cont i -
go. L a v n a p o r q u e la ca l idad de la p lá t i ca 
me d e x a m u y eno iada , y la o t r a p o r q u e po-
idras p e n s a r que h u e l g o de hab a r en ella 
y c r e e r á s q u e de L e r i a n o me acuerdo . D e 
lo qual no m e marau i l lo , que. como las pa-
l a b r a s s e a n y m a g e n del coraqon , y r á s con-
ten to p o r lo q u e iuzgas te y l e u a r á s buen 
e s p e r a n z a de lo que d e s e a s ; pues po r no 
ser c o n d e n a d a de t u p e n s a m i e n t o si tal le 
touieres , t e t o r n o á r e q u e r i r que sea es ta 
la p o s t r i m e r a vez que en este caso m e ha -
b l e s ; si no, p o d r a ser q u e t e a r r e p i e n t a s 
y que buscando sa lud a g e n a te f a l t e reme-
d io p a r a la t uya . 

EL AUCTOR 

T a n t a c o n f u s i o n m e p o n í a n las cosas de 
L a u r e o l a q u e c u a n d o p e n s a u a q u e m á s la 

e n t e n d í a m e n o s sab ía su vo lun tad . Q u a n d o 
t en ía m á s e s p e r a n z a me d a u a m a y o r des-
uío, q u a n d o e s t aua s e g u r o me p o n í a ma io -
res miedos , sus desa t inos c e g a u a n mi cono-
c imien to . E n el receb i r la c a r t a me sat is -
fizo, en el fin de su hab la me desesperó . 
N o sabía q u é c a m i n o s igu iese e n que es-
p e r a n z a ha l lase , y como o n b r e sin conse io 
p a r t i m e p a r a L e r i a n o con a c u e r d o de da r l e 
a l g u n d consuelo e n t r e t a n t o que b u s c a u a 
el meior m e d i o que p a r a su m a l conuen ía . 
y l legado donde e s t aua comencé á dezi r le . 

EL AUCTOR Á LERIANO 

P o r el de spacho que t r a y g o se conoce 
que d o n d e f a l t a la d icha no a p r o u e c h a la 
d i l igencia . E n c o m e n d a s t e tu r emed io á mi 



que tan c o n t r a r i a me h a s ido la v e n t u r a 
que en mis p r o p i a s cosas la desprec io p o r -
que no me puede ser en lo p o r v e n i r t a n 
f a u o r a b l e que me s a t i s f a g a lo que en lo 
p a s a d o me ha s ido enemiga , pues to q u e en 
es te caso buena escusa tou ie ra p a r a a y u -
d a r t e , p o r q u e si yo e r a el mensa i e ro , t u y o 
e r a el negocio . 

L a s ce sa s que con L a u r e o l a he p a s a d o 
ni pude en t ende r l a s ni s ab ré dez i r las , p o r -
que son de cond ic ion nueua . Mil i vezes p e n -
sé v e n i r á d a r t e r emed io y o t r a s t a n t a s á 
ciarte la s epo l tu ra . T o d a s las señales de 
vo lun tad venc ida vi en sus apa r i enc ia s , t o -
dos los d e s a b r i m i e n t o s de m u g e r sin a m o r 
vi en sus p a l a b r a s ; i uzgando la me a l e g r a u a , 
oyéndola me e n t r i s t e c i a ; á las vezes c r e y a 
que lo h a z i a de sabida y á las vezes de d e s -
a m o r a d a . P e r o con todo v iéndola mou ib l e 
c r e y a su d e s a m p r , p o r q u e q u a n d o a m o r 
p r e n d e h a z e el coraqon cons t an te y q u a n d o 
lo d e x a l ibre mudab le . P o r o t r a p a r t e p e n -
saua si lo haz ia de m e d r o s a s e g u n d el 
b r a u o c o r a r o n de su pad re . Q u é d i rá s , ¿ q u e 
rec ib ió tu c a r t a y receb ida me a f r e n t ó con 
a m e n a z a s de m u e r t e si m a s e n tu caso le 
h a b l a u a ? M i r a qué cosa t an g r a u e p a r e c e 
e n vn p u n t o ta les dos d i f e r e n c i a s . Si p o r 
e s t enso todo lo pasado t e oviese de con t a r , 
an t e s fa l lecer ía t i empo p a r a dezi r que cosas 
p a r a que te d ix iese . Sup l icó te que e s f u e r c e 
tu seso lo q u e enf laquece tu pas ión , q u e 
s e g u n d es tás m a s a s menes t e r s epo l tu r a q u e 
consuelo . Si a lgund espacio no te das, t u s 
huesos q u e r r á s d e x a r en m e m o r i a de tu f é . 
lo qual no deues hazer , que p a r a s a t i s f a -
c ion de t i m i s m o m á s t e c o n u i e n e b e u i r 
p a r a que s u f r a s que m o r i r p a r a que n o pe -
nes. E s t o d igo porque de tu p e n a te v e o 
g l o r i a r : s e g u n d tu dolor g r a n c o r o n a es 
p a r a t í que se d iga que tou i s t e e s f u e r z o 
p a r a s o f r i r l o . L o s f u e r t e s en las g r a n d e s 
f o r t u n a s m u e s t r a n m a y o r c o r a r o n ; n i n g u -
na d i f e r e n c i a e n t r e buenos y malos a v r i a 
si la bondad no f u e s e t en tada . C a t a q u e 
con l a r g a vida todo se a l c a n z a : ten espe-
r a n z a en tu f é que su p r o p ó s i t o de L a u r e o l a 
se p o d r á m u d a r y tu firmeza nunca . N o 
qu ie ro dez i r te todo lo que p a r a tu consola-
c ion pense, p o r q u e s e g u n d tus l á g r i m a s en 
l u g a r de a m a t a r tus a n s i a s las enc i endo . 
Q u a n t o te pa rec i e re que y o p u e d a h a z e r 

m a n d a l o , que no t e n g o menos vo lun t ad d e 
s e r u i r tu p e r s o n a que r e m e d i a r tu sa lud . 

RESPONDE LERIANO 

L a d i spus ic ion en que es tó ya la vees , 
la p r i u a c i o n de mi sent ido ya la conoces , 
la t u r b a c i ó n de mi l engua y a la n o t a s ; y, 
p o r esto, no te ma rau i l l e s si en mi r e spues -
ta ou ie re m a s l á g r i m a s que conc ie r to , l a s 
q u a l e s , p o r q u e L a u r e o l a l a s saca del co ra -
r o n . son dulce m a n j a r de mi v o l u n t a d . L a s 
c o s a s que con ella pasas te , pues t ú que tie-
n e s l ibre el iuyz io no las en t i endes , ¿ q u é 
h a r é yo que p a r a o t r a cosa no le t e n g o 
s i n o p a r a a l a b a r su h e r m o s u r a y p o r l l a m a r 
b i e n a u e n t u r a d a mi fin? E s t a s q u e r r í a que 
f u e s e n l a s p o s t r i m e r a s p a l a b r a s de mi vi-
d a p o r q u e son en su a labanza . ¿ Q u é m a y o r 
b i e n puede auer en mi mal que que re l l o 
e l l a ? Si f u e r a t an d ichoso en el g a l a r d ó n 
q u e m e r e z c o c o m o en la pena que s u f r o , 
¿ q u i é n me pod ie ra y g u a l a r ? M e i o r me es 
á m i mor i r , pues de ello es se ru ida , que 
b e u i r si p o r ello ha de se r eno i ada . L o q u e 
m a s s en t i r e q u a n d o m u e r a , s e rá s a b e r que 
p e r e c e n los oios que la v i e ron y el co razon 
q u e la contempló , l o qual s egund qu ien ella 
es , v a f u e r a de toda razón . D i g o es to p o r -
q u e veas q u e sus ob ra s en l u g a r de a p o c a r 
a m o r a c r e c i e n t a n fé . Si en el c o r a z o n ca-
t i u o las consolac iones 'h iz iesen f r u t o , la q u e 
t ú m e has d a d o b a s t a r a p a r a e s f o r z a r m e , 
p e r o como los oydos de los t r i s t e s t i enen 
c e r r a d u r a s de pas ión no ay po r donde en -

t r e n a l a l m a las p a l a b r a s de consuelo . P a r a 
q u e p u e d a s o f r i r mi mal como dizes , d a m e 
t ú la f u e r z a y yo p o r n e la v o l u n t a d . L a s 
c o s a s de o n r r a q u e pones de lan te conozco-
las con la r a z ó n y n iego las con ella m i s m a . 

D i g o q u e las conozco y a p r u e u o si las h a 
d e v s a r o n b r e l i b r e de mi p e n s a m i e n t o , y 
d i g o que las n i ego p a r a c o n m i g o pues p i en -
so a v n q u e busque g r a u e pena q u e escogí 
o n r r a d a m u e r t e . El t r a b a i o que p o r mi a s 
r e c e b i d o y el de seo que te he v i s to m e 
o b l i g a u a n á o f r e c e r po r tí la v i d a t odas 
l a s vezes que f u e r e m e n e s t e r , m a s pues l o 
m e n o s della me queda de beu i r s ea t e sa -
t i s f a c i o n lo que q u i s i e r a y no lo que puedo . 
M u c h o t e r u e g o pues es ta se rá la final 
b u e n a obra que t ú m e p o d r a s h a z e r y yo 

r eceb i r q u e q u i e r a s l euar á L a u r e o l a en 
v n a c a r t a mia n u e u a s con que se a legre , 
p o r q u e della sepa como m e desp ido de la 
v i d a y de m a s dalle enoio , la qual e n es-
f u e r z o q u e la l e u a r á s q u i e r o c o m e n z a r en 
t u p r e senc i a y las r a z o n e s del la sean estas. 

CARTA DE LERIANO Á LAUREOLA 

P u e s el g a l a r d ó n de mis a f a n e s au ie de 
ser mi s epo l tu r a y a soy á t i e m p o de rece-
bir lo . M o r i r no c r ea s que m e desplaze , que 
aquel es de poco iuyz io que a b o r r e c e lo 
que da l ibe r t ad . ¿ M a s que h a r é que acaba -
r á c o n m i g o el e s p e r a n z a de v e r t e g r a u e 
cosa p a r a s e n t i r ? D i r á s que cómo t a n p r e s -
to e n v n a ñ o ha l ló poco m a s que ha que soy 
t u y o desfa l lesc io m i s o f r i m i e n t o ; no te de-
ues m a r a u i l l a r que tu poca e s p e r a n z a y m i 
m u c h a pas ión pod ían b a s t a r p a r a m á s de 
q u i t a r la f u e r z a al s o f r i r , no p u d i e r a pen-
sa r q u e á t a l cosa d i e r a s l u g a r si tus o b r a s 
n o m e lo ce r t i f i ca ran . 

S i e m p r e c rey que f o r z a r a t u cond ic ion 
p i a d o s a á t u vo lun t ad porf iada , como quie -
r a q u e e n es to si mi v ida rec ibe el d a ñ o 
mi d icha t i ene la culpa, e s p a n t a d o es toy 
cómo de tí m i s m a no te dueles . D i t e la 
l ibe r tad , o f r e c i t e el co razón , n o quise ser 
n a d a m i ó po r s e r lo del t o d o tuyo , pues, 
¿ c ó m o te q u e r r á s e r u i r ni t e n e r a m o r quien 
sop ie re que tus p r o p i a s cosas d e s t r u y e s ? 
P o r c i e r to t ú e r e s t u enemiga . Si no me 
q u e r í a s rtemediar p o r q u e m e s a i n a r a yo, 
deu ie ras lo h a z e r p o r q u e no t e c o n d e n a r a s 
tú . P o r q u e en m i pe rd ic ión ouiese a l g u n d 
b ien deseo que te pese della, m a s si el pe -
sa r te av ie de da r pena no lo qu ie ro , que 
p u e s n u n c a b iuendo te h ize s e r u ' c i o n o 
se r i a ius to que m o r i e n d o te c ausa se enoio. 
L o s que ponen los oios en el sol q u a n t o 
m a s lo m i r a n m a s se c iegan , y assi q u a n t o 
yo m á s con tenp lo tu h e r m o s u r a m a s ciego 
t e n g o el sent ido. E s t o d i g o p o r q u e de los 
desconc ie r tos e sc r i t o s no te m a r a u i l l e s : v e r -
dad es que á t a l t i e n p o e scusado e r a tal 
desca rgo , p o r q u e s e g u n d quedo m a s es tó 
en disposic ión de a c a b a r la v ida q u e de 
descu lpa r l a s r azones . 

P e r o qu i s i e ra que lo que tú au i a s de v e r 
f u e r a o r d e n a d o , p o r q u e no o c u p a r a s tu sa-
be r en cosa t a n f u e r a de t u condic ion . Si 

cons ien tes que m u e r a p o r q u e se pub l ique 
q u e podis te m a t a r , mal te aconse ias te , q u e 
sin esper ienc ia mia lo cer t i f i cava la h e r -
m o s u r a t u y a ; si lo t i enes po r b i en p o r q u e 
no e r a m e r e c e d o r de t u s mercedes , p e n s a u a 
a l canza r po r f é lo q u e p o r d e s m e r e c e r pe r -
diese, y, con este pensamien to , osé t o m a r 
tal cuvdado. Si po r v e n t u r a t e p laze por 
p a r e c e r t e que ni se p o d r í a r e m e d i a r sin tu 
o f e n s a mi c u y t a , n u n c a pense ped i r t e m e r -
ced que t e c ausa se culpa. ¿ C ó m o au ia de 
a p r o u e c h a r m e el b ien que á t i te v in iese 
m a l ? S o l a m e n t e pedí tu r e spues ta po r p r i -
m e r o y p o s t r i m e r o g a l a r d ó n . D e x a d a s mas 
l a r g a s te supl ico, p u e s acabas la v ida q u e 
o n r r e s la mue r t e , po rque si en l u g a r donde 
van las a l m a s desespe radas ay a l g ú n bien, 
no ped i ré o t r o si no sen t ido p a r a s en t i r 
que o n r r a s t e mis huesos pe r g o z a r aquel 
poco espac io de g lo r i a t an g r a n d e . 

EL AUCTOR 

A c a b a d a la hab la y c a r t a de L e r i a n o . s a -
t i s f a z i e n d o los oios po r las pa l ab ra s con 
m u c h a s l a g r i m a s , sin poder le hab la r des-
ped ime del , au i endo aquel la , s e g u n d le v i , 
p o r la p o s t r i m e r a que lo e s p e r a u a v e r ; y 
p u e s t o en el c a m i n o puse su sobresc r i to á 
su c a r t a p o r q u e L a u r e o l a en s egu r idad de 
aquel la quis iese recebi r . Y l l egado d o n d e 
e s t aua , a c o r d é de gela da r , la qua l c r e i e n d o 
que e r a de o t r a ca l idad recebio , y c o m e n z ó 
y acabó de l e e r ; y como en todo aquel t i em-
po que la leya n u n c a pa r t i e se de su r o s t r o 
mi vis ta , vi que q u a n d o acabó de l ee r la que 
dó t a n e n m u d e c i d a y t u r b a d a corno si g r a n 
mal t ou i e r a . y como su t u r b a c i ó n de m i r a r 
la mia no le escusase , po r a s e g u r a r m e h i z o 
me p r e g u n t a s y hab la s f u e r a de todo p r o -
posi to , y p a r a l i b r a r se de la c o n p a ñ i a q u e 
en s eme ian t e s t i e n p o s es pe l ig rosa , p o r q u e 
las m u d a n z a s púb l i cas no descubr iesen los 
pensamien tos , r e t r a x o s e . Y assí e s t u u o 
aquel la n o c h e s in h a b l a r m e n a d a en el p ro-
pósi to , y o t r o d ia de m a ñ a n a m a n d ó m e lla-
m a r y despues que me d i x o q u a n t a s r a z o n e s 
b a s t a u a n p a r a d e s c a r g a r s e del consent i -
mien to q u e d a u a en la pena de L e r i a n o , 
d i x o m e que le ten',a e sc r i to parec iéndole 
i n u m a n i d a d p e r d e r por tan poco prec io un 

| o n b r e t a l ; y porque con el p lazer de lo q u e 



le c-ya es taua desatinado en lo que hablaua. 
no escr iuo la dulceza y ones tad que ouo en 
su razonamiento . Quien qu ie ra que la oye-
ra pudiera conocer que aquel es tudio aui ; 
vsasdo p o c o : y a de enpachada es taua encen-
dida, ya de tu rbada se to rnaua amar i l la . Te-
nia tal a l teración y tan sin al iento la habla 
como si e spe ra ra sentencia de m u e r t e ; en 
tal manera le tenblaua la boz que no podia 
f o r ^ r con la discreción al miedo. Mi res-
puesta f u é b reve porque el t i enpo p a r a alar-
garme no me daua lugar, y despues de be-
salle las manos recebí su car ta , las razone; 
de la qual e r a n tales. 

CARTA DE LAUREOLA Á LERIANO 

La muer te que esperauas tú de penado 
merecía yo po r culpada si en esto que hago 

pecase mi voluntad, lo que c ie r to no es assí. 
que más t e escr iuo por redemir tu v ida que 
por s a t i s f aze r tu deseo. Mas , t r i s t e de mi. 
que este desca rgo solamente a p r o u e c h a pa-
ra conplir cómigo, porque si deste pecado 
fue-e acusada no tengo o t r o t e s t igo para 
sainarme s ino mi intención, y p o r ser par te 
tan pr incipal no se tomar i a en cuen ta su 
dicho, y con este miedo, la mano en el papel, 
puse el co razón en el cielo, haz i endo iuez 
de mi fin aquel á quien la verdad de las 
la mi sospecha me amanzil la. 

Todas las vezes que d u d é en responder te 
•fue porque s in mi condenación no podías 
tú ser asuel to. Como agora pa rece que pues-
to que tú solo y el leuador de mi c a r t a se-
pays que escreui , qué sé yo los iuycios que 
darevs sobre m i ; y digo que sean sanos so-
la rai sospecha me amanzilla-

Ruegote mucho quando con mi respuesta 
en medio de tus plazeres es tés m a s v f a n o , 
que te acuerdes de 'a f a m a de qu ien los 
causó, y au iso te desto, po rque semeiantes 
f a u r e s desean publicarse ten iendo mas aca-
tamiento á la vi ter ia dellos que á la f a m a 
de quien los da. Quanto meior me estouie-
ra ser a f eada por cruel que amanz i l l ada por 
piadosa, tú lo conosces, y por r emed ia r t e 
vsé lo con t r a r io . Y a tú t i enes lo que desea-
uas y yo lo que temia. P o r Dios te pido 
que enbue luas mi carta en tu f é , porque 
si es t an c ier ta como confiesas no se te 
pierda ni de nadie pueda se r vis ta , que quien 

viese lo que te e sc r iuo p e n s a r í a q u e t e ame . 
y c reer ía que mis r azones an t e s e r a n d ichas 
por d is imulac ión de la v e r d a d que po r la 
verdad . L o qual es al reues, que po r c i e r to 
mas las digo, como ya he dicho, con in ten 
cion p i adosa que con voluntad e n a m o r a d a . 
P o r haze r t e c ree r es to q u e r r í a e s t e n d e r m e 
y po r no pone r t e o t r a sospecha acabo, y 
pa ra que mis ob ra s rec ib iesen g a l a r d ó n ius-
toauia de hazer la v ida o t r o t an to . 

EL AUCTOR 

Recebida la c a r t a de L a u r e o l a a c o r d é de 
p a r t i r m e p a r a L e r i a n o , el qual c a m i n o qui-
se h a z e r acompañado-, por leuar c o n m i g o 
quien á él y á mí ayudase en la g lo r ia d¿' 
mi e n b a x a d a , y po r a n i m a r l o s p a r a ade lan -
te l l amé los mayores enemigos de n u e s t r o 
negocio q u e e r a n C o n t e n t a m i e n t o , y E s p e -
ranza , y Descanso , y P laze r , y A l e g r í a y 
Hiclganga. Y porque si las g u a r d a s de la 
pr is ión de L e r i a n o quis iesen po r l euar con-
pañ ía d e f e n d e r m e la en t r ada , pense de y r 
en o r d e n de g u e r r a , y con tal pensamien to , 

hecha vna bata l la de toda mi c o n p a ñ í a , se-
guí mi camino , y a l l egado á vn a ' t o donde 
se pa rec í a la pr i s ión , v i endo los g u a r d a d o r e s 
della mi seña que e r a ve rde y co lo rada , en 
l u g a r de d e f e n d e r s e pus i é ronse en h u y d a 
t an g r a n d e que quien m a s h u y a m a s ce rca 
pensaua que yua del pe l igro . Y como L e r i a -
no vido sobre á o r a tal reba to , no s a b i e n d o 
qué cosa fuese , púsose á v n a v e n t a n a de 
la to r re , h a b l a n d o v e r d a d , mas con flaque-
za de e sp í r i tu que con e spe ranza de soco-
r ro . Y c o m o m e vio ven i r en ba ta l l a de t an 
h e r m o s a gen te , conoc io lo que e r a , y lo 
v n o de la poca f u e r z a y lo o t r o de súpi to , 
bien pe rd ido el sent ido , cayó en el suelo 
de d e n t r o de la casa . P u e s y o que no l euaua 
espacio, como l legué al esca le ra po r donde 
solia sob i r eché á descanso de lante , el qual 
clió e s t r a ñ a c ' a r i d a d á su t i n ib ra , y subido 
á donde e s t aua el ya b i e n a u e n t u r a d o , q u a n -
do le vi en m a n e r a mor ta l pense que yua 
á b u e n t ienpo p a r a l lo ra r lo y t a r d e p a r a 
da r l e remedio , p e r o socor r io l uego E s p e r a n -
za que a n d a u a allí l a m a s d i l igen te y echán-
dole v n poco de a g u a en el r o s t r o t o r n ó en 
su acue rdo , y po r m á s e s f o r z a r l e dile la 
c a r t a de L a u r e o l a , y en t r e t a n t o q u e la leya 

O R Í G E N E S DE L A N O V E L A 

todos los q u e l euaua conmigo p r e c u r a u a n 
su sa lud. A l e g r í a le a l e g r a u a el co raqon , 
D e s c a n s o le conso laua el a lma , E s p e r a n z a 
le bo lv ia el sent ido , C o n t e n t a m i e n t o le acla-
r a u a la vista, H o l g a n z a -le r e s t i t uya la f u e r -
za, P l aze r le a b i u a u a el en t end imien to , y 
en tal m a n e r a lo t r a t a r o n que q u a n d o lo 
que L a u r e o l a le e sc reb ió acabó de leer es-
t a u a t an s a n o como si n i n g u n a pas ión v u i e r a 
ten ido . Y como v ido que mi d i l igenc ia le 
dio l iber tad e c h a b a m e m u c h a s vezes los b r a -
zos enc ima , o f r e c i e n d o m e á él y á t o d o lo 
suyo, y p a r e c í a l e poco prec io s e g u n d lo que 
merec ía mi se ru ic io . De tal m a n e r a e ran 
sus o f r e c i m i e n t o s que n o sabía r e sponde r -
le como yo deu ia y qu ien él e ra . P u e s des-
pues que e n t r e él y mí g r a n d e s cosas pa -
sa ron . a c o r d ó de v r s e á la cor te , y an t e s 
que f u e s s e e s tuuo a lgunos d ías en vna villa 
suya p o r r e h a c e r s e de f u e r z a s y a t a m o s 
p a r a su p a r t i d a , y como se vido en dispo-
sición de p o d e r s e p a r t i r puso 'o e n ob ra , y 
sabido e n la co r t e c o m o yua , todos los g r a n -
des s e ñ o r e s y m a n c e b o s co r t e sanos sa l ie ron 
á r eceb i r l e . M a s como aquel las c e r imon ia s 
vie ias t o u i e s s e sab idas , m a s v f a n a le d a u a 
la g lo r i a s e c r e t a q u e la o n r r a públ ica , y así 
f u e a c o m p a ñ a d o h a s t a palacio. Q u a n d o be-
só las m a n o s á l . a u r e o ' a p a s a r o n cosas m u -
cho de n o t a r , en especial p a r a mí que sabia 
lo que e n t r e ellos e s t a u a : al v n o le s o b r a u a 
t u r b a c i ó n , al o t r o le f a l t a u a c o l o r ; n i él 
sabia q u é d e z i r , ni el la qué r e sponder , que 
t a n t a f u e r z a t i enen las pas iones e n a m o r a -
das que s i enp re t r a e n el seso y d i screc ión 
d e b a x o d e su v a n d e r a ; l o que allí vi po r 
c l a ra e s p e r i e n c i a . 

Y p u e s t o que de l a s m u d a n z a s dellos n in -
g u n o t o u i e s e no t ic ia po r la poca sospecha 
que de s u pendenc i a au ia . Pe r s io , h i j o del 
señor d e G a v i a m i r ó en ellas, t r a y e n d o el 
m i s m o p e n s a m i e n t o que L e r i a n o t r a y a ; y 
como ' a s sospechas celosas e s c u d r i ñ a n las 
cosas s e c r e t a s , t a n t o m i r ó de allí ade lan te 
las h a b l a s y seña les dél, que d ió c r é d i t o á 
lo que s o s p e c h a u a : y n o so lamen te d ió f é 
á lo q u e veya , q u e no e r a nada , m a s á l e 
que y m a g i n a u a él que e r a todo. Y con este 
m a l u a d o pensamien to , s in más de ' ibe rac ion 
ni c o n s e i o , a p a r t ó al rey en vn secre to lu-
ga r y d i x o l e a f a m a d a m e n t e que L a u r e o l a 
y L e r i a n o se a m a u a n y que se v e y a n todas 

las noches despues q u e él do rmia , y que 
ge lo haz ia s a b e r po r lo que deuie á la on-
r r a y á su seruic io . T u r b a d o el rey de cosa 
ta 1 , e s touo dubdoso y p e n s a t i u o sin luego 
d e t e r m i n a r s e á r e sponde r , y despues que 
m u c h o d o r m i o sobre ello, tovolo pc<r ve rdad , 
c r eyendo s e g u n d la v i r t u d y a u c t o r i d a d de 
P e r s i o que no le d i r í a o t r a cosa. P e r o con 
todo esso p r i m e r o que de l iberase qu iso aco r -
d a r lo que deuie h a z e r , y pues ta L a u r e o l a 
en v n a cárce l m a n d ó l l amar á P e r s i o y di-
ñ ó l e que acusa se de traydc<r á L e r i a n o . 
s e g ú n sus leyes, de c u y o m a n d a m i e n t o f u e 
m u c h o a f r o n t a d o . M a s como la ca l idad del 
negoc io le f o r q a u a á o to rga r lo , r e spond ió 
al rey que aceu taua su m a n d o y que d a u a 
g r a c i a s á D i o s que le o f r e c í a caso p a r a 
que f u e s e n sus m a n o s tes t imonio de su b o n -
d a d ; y como semeian tes au tos se a c u s t u m -
b r a n en M a c e d o n i a h a z e r po r ca r t e l es y 
no en p resenc ia del rey, enb ió en v n o P e r -
sio á L e r i a n o las r a z o n e s s i g u i e n t e s : 

CARTEL DE P E R S I O PARA LERIANO 

P u e s p rocede de las v i r t u o s a s o b r a s la 
loabíe f a m a , iusto es que la ma ldad se cas-

t i g u e porque la v i r t ud se sos t enga y con t a n t a 
d i l igenc ia deue ser la bondad a n p a r a d a que 
los e n e m i g o s della si por vo lun tad no la 
o b r a r e n , po r miedo la vsen. D i g o esto, Le -
r iano , p o r q u e la pena que r e c e b i r á s de la 
culpa que comet i s te se ra cas t igo p a r a que 
tú p a g u e s y o t ros t e m a n , que si á t a les cosas 
se diese l u g a r no se r í a m e n o s f a u o r e c i d a la 
d e s v i r t u d en los malos , que la nobleza en 
los buenos . 

P o r c i e r to mal te a s a p r o v e c h a d o de la 
l impieza que e r e d a s t e ; tus m a y o r e s te m o s -
t r a r o n h a z e r bondad y t ú a p r e n d i s t e o b r a r 
t r a y z i o n ; sus huessos se l e u a n t a r i a n c o n t r a 
tí si supiesen como ensuz ias t e po r tal e r r o r 
sus nobles obras . P e r o ven ido e r e s á t i e n p o 
qué r ec ib i e ra s po r lo hecho, fin en la v i d a 
y manzi l la en la f a m a . M a l a u e n t u r a d o s 
aquel los como t ú que no saben escoger m u e r -
te o n e s t a ; sin m i r a r el se ru ic io de tu r ey 
y la ob l igac ión de tu s a n g r e tou i s t e osada 
d e r u e r g u e n z a p a r a e n a m o r a r t e de L a u r e o l a , 
con la qua l en su c á m a r a , despues de acos-
tado el rey , d iue r sa s vezes as hab lado , es-
cu rec iendo po r s egu i r tu condic ion tu c l a ro 
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Hnage, de cuya razón te r e b t o p o r t r a y d o r , 
y sobrel lo te en t i endo m a t a r ó e c h a r del 
c a n p o ; o lo q u e d igo h a z e r c o n f e s a r po r 
tu boca, donde q u a n t o el m u n d o d u r a r e se re 
en exenp lo de l ea l t ad ; y a t r e u o m e á t a n t o 
conf iando en tu f a l s í a y mi v e r d a d Las 
a r m a s escoge de la m a n e r a q u e q u e r r á s v 
el canpo. Y o de p a r t e del r e y lo h a g o se-
g u r o . & 

RESPUESTA DE L E R I A N O 

Pers io , m a y o r se r i a mi f o r t u n a que tu 
malicia ' si la culpa que me c a r g a s c e * mal-

dad n o te d iese la pena que m e r e c e s po r 
iusticia. S, f u e r a s tan d i s c r e to c o m o malo 
p o r qu i t a r t e de tal pe l ig ro a n t e s d e u i e r a s 
s a b e r mi in tenc ión que s e n t e n c i a r m i s o b r a s 
A lo que a g o r a conozco de t í , m a s c u r a u a s 
d e p a r e c e r bueno que de s e r lo . T e n i e n d o t e 
po r c ie r to a m i g o todas mis c o s a s comu-

m c a u a con t igo y segund p a r e c e y o c o n f i a u a 

Col T i l ? VSaUaS dC tU condici™. L o m o la b o n d a d que m o s t r a u a s c o n c e r t ó 
el amis tad , assi la f a l s e d a d q u e e n c o b r í a s 
causo la enemiga . ¡ O enemigo d e tí m i s m o ' 
que con r a z ó n lo puedo dez i r , p u e s po r tu 
t e s t i m o n i o d e x a r á s la m e m o r i a c o n c a r g o 
y a c a b a r a s la v ida con m e n g u a . ¿ P o r q „ e 

bonZ h r ^ 3 Cn LaUre°la qUe su 
bondad bas ta a si t oda la de l m u n d & s e 

perd iese p a r a t o r n a r l a á c o b r a r ? p u e s t ú 

a f i r m a s m e n t i r a c l a ra y y 0 d e f i e n d o causa 
•usta, ella q u e d a r á l ibre de c u l p a y tu on 
r r a no de v e r g u e t a . N o q u i e r o r e s p o n d e r 
a tus d e s m e s u r a s p o r q u e ha l lo p e e m a s 
ones to c a m i n o v e n c e r t e con la p e r s o n a que 
s a t i s f a z e r t e con las pa l ab ra s . S o l a m e n t e 

q u i e r o ven i r á l o q u e h a z e a I c a s o ¡ 
a lh es ta la f u e r q a de n u e s t r o d e b a t e A c u 
sasme de t r a y d o r y a f i rmas q u e e n t r é ' m u -
chas vezes en su c a m a r a de L a u r e o l a des -
pués del rey r e t r aydo . A lo v n o y á 1 0 o t r o 
t e d i g o que mien tes , como q u i e r a q u e ' n o 
n iego que con vo lun tad e n a m o r a d a l a m i r é 
P e r o si f u e r q a de a m o r o r d e n ó e l p e n s a ' 
miento , lea l tad v i r tuosa causó la l y n p i e z a 
d é l ; assi que por ser della f a u o r e c i d o y no 
p o r él lo pensé . Y p a r a mas a f e a r t e te' de-
t e n d e r e n o solo que no e n t r é en s u c a m a r a 
mas que p a l a b r a s de a m o r e s i a m á s l e h a b l é 
pues q u a n d o la in tención no peca s a l u o esté 

el que se iuzga, y porque la de te rminac ión 
des to h a de ser con la m u e r t e del vno y 

no con las l enguas den t r ambos , quede pa ra 
el d ia del h e c h a la sentencia , la qual fio 
e n Dios se d a r a po r mí . p o r q u e tú r eu ta s 
con mal ic ia y yo def iendo con razón y la 
verdad d e t e r m i n a con iusticia. L a s a r m a s 
que á mí son de seña la r s ean á la b ryda 
seguyd n u e s t r a cos tumbre , noso t ros a r m a -
dos de t odas pieças , los caual los con cu-
b ie r t a s y cuel lo y t es te ra l anças ygua l e s 
y s e n d a s e spadas s in n i n g u n a o t r a a r m a de 
las vsadas , con las quales d e f e n d i e n d o lo 
d ich$, ó ( te) h a r é desdez i r ó e c h a r é del 
c a m p o sobrello. 

EL AUCTOR 

C o m o , la ma la f o r t u n a enbid iosa de los 
b ienes de L e r i a n o vsase con él de su na-
tu ra l condic ion , diole tal r eues q u a n d o le 
v ido m a y o r en p r o s p e r i d a d . S u s desd ichas 
c a u s a u a n pas ión á quien las v io y conbidan 
a pena á quien las oye. P u e s d e x a n d o su 
cuy ta p a r a h a b l a r en su reu to , despues que 
r e s p o n d í a al car te l de P e r s i o como es es-
cr i to , s ab i endo el r ey que e s t a u a n concer ta -
dos en la batal la , a s e g u r ó el canpo . v se-
ña l ando el l u g a r donde hiz iesen. v o r i n a -
das t odas l a s cosas que en tal a u t o se re-
q u e r í a n segund las o r d e n a n ç a s de Macedo-
n a , p u e s t o el rey en vn cadaha l so , v in i e ron 
los caua l l e ros cada vno a c o m p a ñ a d o y f a -
uorec ido como merec ía y g u a r d a d a s en 
ygua ldad las o n r r a s d e n t r a m b o s e n t r a r o n 
en el c a m p o : y como los fieles los d e x a r o n 
solos, f u e r o n s e el vno p a r a el o t r o donde 
en la f u e r ç a de los go lpes m o s t r a r o n la v i r -
tud de los án imos , y q u e b r a d a s las l anças en 
os p r i m e r o s e n c u e n t r o s p u s i e r o n m a n o á 

las espadas , y assi se conba t i an que quien 
qu ie ra ou i e r a enb id ia dfe lo que o b r a u a n v 

compas ión de lo que padec ían . 

F ina lmen te , po r no d e t e n e r m e en esto que 
p a r e c e c u e n t o de y s t o r i a s vieias, L e r i a n o le 
c o r t ó á P e r s i o la m a n o de recha , v como 
la me io r p a r t e de su pe r sona le vie'se pe r -
d ida d ixole : P e r s i o . p o r q u e no p a g u e tu 
v ida po r la f a l s e d a d de tu lengua deues te 

desdez i r . E l qual respondio , haz lo que a s de 
h a z e r , que a u n q u e m e fa l t a el b r a ç o p a r a 
d e f e n d e r no me fa l l ece coraçon pa ra m o r i r . 

Y o y e n d o L e r i a n o tal r e spues t a diole t a n t a 
p r i e s a que lo puso en la p o s t r i m e r a nece-
s i d a d ; y como c ie r tos caua l l e ros sus pa -
r i en tes le v iesen en e s t r e c h o de m u e r t e 
sup l i ca ron al r ey m a n d a s e e c h a r el bas tón , 
q u e ellos le fiauan p a r a que dél h iz iese ius-
t ic ia si c l a r a m e n t e se hal lase c u l p a d o ; l a 
qua l el rey assi les o to rgó . Y como fuesen 
despar t idos , L e r i a n o de t an g r a n d e a g r a u i o 
con m u c h a r a z ó n se sent io , n o p o d i e n d o 
pensa r p o r q u é el r ey tal cosa mandase . P u e s 
como f u e r o n despa r t idos , s a c á r o n l o s del 

c a n p o ygua l e s en c e r i m o n i a a v n q u e des -
y g u a l e s en f a m a , y ass i los l eua ron á sus 
p o s a d a s donde e s t u v i e r o n aque l l a n o c h e ; 
y o t r o dia de m a ñ a n a áv ido L e r i a n o su con-
seio, a c o r d ó de y r á p a l a c i o á sup l i ca r y 
r e q u e r i r al r e y ' en p r e senc i a de toda su 
c o r t e , le m a n d a s e r e s t i t u i r en su o n r r a h a -
z iendo ius t ic ia de P e r s i o . E l qual como e r a 
m a l i n o de condic ion y a g u d o de iuyzia , en 
t a n t o que L e r i a n o lo que e s con t ado acor -
d a u a , h i z o l l amar t r e s o n b r e s m u y c o n f o r -
mes de sus cos tub res que t en ia po r m u y 
suyos, y i u r a m e n t a n d o l o s que le g u a r d a s e n 
secre to d ió á cada u n o inf ini to d i n e r o p o r q u e 
d i x e s e n y i u r a s e n al rey que v i e ron h a b l a r 
á L e r i a n o con L a u r e o l a en l u g a r e s sospe-
c h o s o s y en t i enpos desones tos , los qua les 
se p ro f i r i e ron á a f i r m a r l o y i u r a r l o h a s t a 
p e r d e r la v ida sobrel lo. N o q u i e r o d e z i r lo 
que L a u r e o l a en todo es to sen t ía p o r q u e la 
pa s ión no t u r b e el sen t ido p a r a a c a b a r lo 
c o m e n t a d o , p o r q u e no t e n g o a g o r a menos 
n u e u o su d o l o r q u e q u a n d o e s t a u a p r e s e n t e 
P u e s t o r n a n d o á L e r i a n o q u e m a s de su 
p r i s i ó n della se dol ia q u e de la v i t o r i a dél 
se g lo r i aua , como supo que el r ey e r a l euan-
t a d o f u e s e á pa lac io y p r e s e n t e s los caua-
l l e ros de su cor te hizole u n a h a b l a en e s t a 
m a n e r a . 

LERIANO AL REY 

P o r c ie r to , señor , con m a y o r vo lun t ad 
s u f r i e r a él cas t igo de t u ius t ic ia q u e la v e r -
guenqa de tu p resenc ia , si aye r n o l e u a r a 
l o me io r de la ba ta l la , donde si t ú lo calie-
r a s po r bien, de la f a l s a acusac ión de P e r -
sio q u e d a r a del todo l i b r e ; que pues to que 
á v i s t a de todos y o le d i e r a el g a l a r d ó n 

que merec ía , g r a n ven ta i a va de h iz ie ra lo 
á h izolo . L a r a z ó n po r que d e s p a r t i r nos 
m a n d a s t e n o la puedo pensa r , en especial 
t a c a n d o á mi m i s m o el debate , que a u n -
que de L a u r e o l a deseases v e n g a n z a , como 
g e n e r o s o no te f a l t a r í a p iedad de p a d r e , 
como qu i e r a q u e en es te caso, b ien c r e o 
quedas te s a t i s f echo de t u desca rgo . Si lo 
h iz i s t e p o r conpas ion que au i a s de P e r s i o . 
t an ius to f u e r a que la v u i e r a s de mi o n r r a 
c o m o de su v ida , s iendo tu na tu r a l . Si 
p e r v e n t u r a lo c o n s e n t i s t e po r ve r t e aque-
x a d o de la supl icac ión de sus pa r i en tes , 
q u a n d o les o t o r g a s t e la m e r c e d , deu i e r a s 
a c o r d a r t e de los seru ic ios que los m i o s te 
h iz ie ron . pues sabes con q u a n t a cos tanqa 
de coraqon , q u a n t o s dellos e n m u c h a s ba -
ta l las y c o m b a t e s p e r d i e r o n po r t u se ru ic io 
las v idas . N u n c a h u e s t e ¡un tas te q u e la t e r -
cia p a r t e dellos no fuese . Sup l i có te que por 
iuyz io m e s a t i s f a g a s la o n r r a que p o r mis 
m a n o s me q u i t a s t e : ca t a que g u a r d a n d o las 
leyes se c o n s e r u a n los n a t u r a l e s . N o con-
s ien tas que b iua onbre q u e t an mal g u a r d a 
las p r e e m i n e n c i a s de sus p a s a d r s , p o r q u e 
no c o r r o n p a n su b e n i n o los que con él p a r -
t i c i p a r e n . po r c i e r to n o t e n g o o t r a culpa 
s ino s e r a m i g o del culpado, y si po r es te 
ind ic io m e r e z c o pena , d a m e l a a v n que mi 
inocenc ia della me asue lua . p u e s conse rué 
su a m i s t a d c reyendole bueno y no iuzgan-
dole malo . Si le das ia v ida p o r se ru i r t c 
del, d igo te que t e s e r a el m a s leal c i zañador 
que puedas ha l la r en el m u n d o . R e q u i e r o t e 
c o n t i g o mismo, pues e r e s ob l igado á ser 
ygual en d e r e c h o , que en es to de t e rmines 
con la p r u d e n c i a que t ienes y sen tenc ies 
con la ius t ic ia que vsas . Señor , las cosas 
d e o n r r a deuen se r c l a ras , y si á es te p e r -
d o n a s po r ruegos , ó p o r s e r p r inc ipa l en tu 
r eyno , ó po r lo que t e p laze ra . no q u e d a r á 
e n los iuvzios de las gen te s po r descu lpado 
del t o d o ; q u e si vnos c r e y e r e n la v e r d a d 
p o r r azón , o t ro s la t u r b a r á n con m a l i c i a : y 
d igote que en t u r e y n o lo c i e r to se sepa. 
N u n c a la f a m a leua l e x o s lo c i e r t o ; como 
s o n a r á e n los o t ro s lo q u e es pa sada , si 
queda sin c a s t i g o pub l i co ; p o r Dios , señor , 
d e x a m i o n r r a s in d i spu ta , y de mi v ida y 
lo m i ó o r d e n a lo que quis ie res . 



EL AUCTOR 

A t e n t o e s t u u o el rey á todo lo que Lc-
r i ano quiso dezir , y acabada su habla res-
pondióle que el a u r i a su conseio sobre lo 
q u e deuiese haze r , que en cosa tal con de-
l ibe rac ión se au ie de d a r la sentencia. V e r -
dad es que la r e spues t a del rey no f u e tan 
dulce como deu ie ra , lo qual f u e porque si á 
I . a u r e o ' a daua po r l ibre segund lo que vido. 
él no lo e s t aua de eno io ; porque Ler iano 
pensó de serui l la au i endo por culpado su 
p e n s a m i e n t o a v n q u e no lo fuese su en ten -
c i o n : y asi po r esto como por qui tar el es-
cánda lo que a n d a u a en t re su parente la y 
la de P e r s i o mandóle y r á v n a villa suya 
<¡ue e s t aua dos l eguas de la cor te , l lamada 
Susa . e n t r e t a n t o que a c o r d a u a en e' caso. 
L o que luego hizo con a l e g r e cora ron te-
n i e n d o y a á L a u r e o l a po r desculpada, cosa 
que él t a n t o deseaua. 

P u e s c o m o del rey f u e despedido, P e r -
sio q u e s i empre se t r a b a i a u a en o f e n d e r 
su o n r r a po r condic ion y en de fender la po r 
mal ic ia , l l amó los c o n j u r a d o s an t e s que L a u -
reola se de l ibrase y d i x e r e s que cada v n o 
po r su p a r t e se fuese al rey y le dixese co-
m o de s u y o po r q u i t a r le dubdas , que él 
acusó á L e r i a n o con v e r d a d de lo qual ellos 
e r a n tes t igos , que le v i e ron hab la r d iuersas 
veces ccai ella en soledad. L o que ellos hi-
z ie ron de 'a m a n e r a que él gelo dixo, y 
tal f o r m a s u p i e r o n d a r s e y assi a f i rmaron 
s u t e s t imon io que t u r b a r o n al rey , el qual 
de spues de a u e r sobrel lo mucho p e n s a d o 
m a n d ó l o s l l amar y como vin ieron, h izo á 
cada u n o p o r si p r e g u n t a s muy a g u d a s y 
sc t i les p a r a v e r si los ha l la r ia mudables ó 
desa t i nados en lo que respondiesen- Y co-
mo d e u i e r a n g a s t a r su v ida e n es tudio de 
f a l s edad , c u a n t o m a s hab lauan meior sabian 
c o n c e r t a r su ment i ra , de m a n e r a que el r ey 
les dió e n t e r a f é : po r cuya i n f o r m a c i ó n 
t en i endo á P e r s i o por leal se ru idor , c reya 
que m a s po r su ma la f o r t u n a que po r su 
poca v e r d a d au ia leuado lo peor de la ba -
ta l la . ¡ O Pe r s io , q u a n t o me io r t e es tou ie ra 
la m u e r t e vna vez que merecel la t a n t a s ! 
P u e s que r i endo el rey que p a g a s e la i n c 
cencia de L a u r e o l a po r la t rayc ion de .os 
f a l sos t e s t igos a c o r d ó que f u e s e sen tenc ia 
da po r i u s t i c i a : lo qual como viniese á 

no t ic ia de L e r i a n o e s t o u o e n poco de per -
de r el seso, y con v n a r r e b a t a m i e n t o y pa-
sión de se spe rada a c o r d a u a de y r á la c o r t e 
á l ib ra r á L a u r e o l a y m a t a r á P e r s i o ó 
pe rde r po r e l lo la v ida . Y v iendo yo ser 
aquel conse io de mas p e l i g r o que e spe ranza , 
pues to con el e n razón desvíe lo dél. y comc 
e s t aua con la ace l e rac ión d e s a c o r d a d o q u i -
so s e r u i r s e de mi p a r e c e r en lo que ouiese 
de de l ib ra r , el qual me plogo dal le p o r q u e 
no d ispus iese con a l t e rac ión , p a r a que se 
a r r e p i n t i e s e con pesa r , y despues que en 
mi flaco iuvcio se r e p r e s e n t ó lo m a s s egu -
ro, d ixe le l o q u e se s igue . 

EL AUCTOR Á LERIANO 

Asi , señor , q u e r r í a s e r d i sc re to p a r a a ' a -
b a r tu seso como p o d e r o s o p a r a r e m e d i a r 
tu mal , po rque f u e s e s a l e g r e c o m o yo deseo 
y loado como tú mereces . D i g o es to p o r el 
sabio s o f r i m i e n t o que en tal t i e m p o mues -
t ras . que como vis te tu iuyzio e n b a r g a d o 
de p a s i ó n conocis te que se r i a lo que ob ra -
ses n o s e g u n d lo que s abes m a s segund lo 
que sientes, y con este d i sc re to conoc imien-
to ques i s t e an t e s e r r a r po r mi conse io s in-
ple y libre, q u e a c e r t a r po r el t u y o n a t u r a l 
y enpedido . M u c h o he p e n s a d o sobre lo que 
en es ta tu g r a n d e f o r t u n a se deue h a z e r y 
hal lo s egund mi p o b r e iuyzio que lo p r i -
m e r o que se cunple o r d e n a r es tu reposo, 
el qua l te de su i a el caso p resen te . 

D e mi vo to el p r i m e r acue rdo que t o m a s -
te se rá el p o s t r e r o que obres , p o r q u e co-
mo es g r a n cosa la que a s de e n p r e n d e r , 
assi como g r a n p e s a d u n b r e se deue de t e r -
m i n a r ; s i enpre de lo dubdoso se ha de 
m a r lo m a s s egu ro , y si te pones en m a t a r 
á P e r s i o y l ib ra r á L a u r e o l a deues an t e s 
v e r si e s cosa con que p o d r a s sal i r , que 
comci es de m a s e s t ima la o n r r a della que 
la v ida tuya, s ino pud ieses a c a b a r l o d e x a -
r ias á el la c o n d e n a d a y a t i d e s o n r r a d o . 
C a t a q u e los onbres o b r a n y la v e n t u r a 
i u z g d ; si á b ien sa len las cosas son a laba-
das por buenas , y si á mal a u i d a s p o r des-
ua r i adas . Si l ib ras á L a u r e o l a d i r a s e que 
hez is te osad ia y s ino que pensas t e l o c u r a ; 
pues t i enes e spac io daqui a nueue d ias que 
se d a r a la sen tenc ia p r u e u a todos los o t ro s 
r emed ios q u e m u e s t r a n e s p e r a n z a , y si en 

ellos no la ha l l a r e s d i s p o r n a s lo que t ienes 
pensado , que en ta l d e m a n d a a v n q u e p i e r -
das la v i d a la d a r a s á tu f a m a . P e r o en 
e s t o ay u n a cosa q u e deue ser p r o u e y d a 
p r i m e r o que lo come ta s y e s e s t a : e s t emos 
a g o r a en que a s f o r j a d o la p r i s ión y s a c a d o 
della á L a u r e o l a . Si la t r a e s á tu t i e r r a es 
condenada de c u l p a ; donde qu i e r a que allá 
la d e x e s no la l i b r a r á s de pena. C a t a aqui 
mayor mal que el p r i m e r o . P a r e c e m e á mi, 
p a r a s a n e a r es to o b r a n d o t ú e s t o o t ro , que 
se deue t e n e r tal f o r m a : yo l l ega ré de tu 
p a r t e á Gal io, h e r m a n o de la revna . que 
en p a r t e desea t a n t o la l iber tad de la p resa 
como tú mismo, y le d i r é lo que t ienes aco r -
dac'ío, y le sup l ica ré , p o r q u e sea sa lva del 
c a r g o y de la v ida , que es té p a r a el d ía 
que f u e r e s con a l g u n a gente , p a r a que si 
f u e r e tal tu v e n t u r a que la puedas s a c a r , 
en sacando la la p o n g a s en su pode r á v i s t a 
de t o d o el m u n d o , en t e s t imon io de su bon-
d a d y tu l i np i eqa ; y que recebida , en t r e 
t a n t o que e l r ey s a b e lo v n o y p rovee en 
lo o t ro , la p o n g a e n D a l a f o r t a l e za suya 
donde p o d r a v e n i r el h e c h o á buen fin. M a s 
como te t e n g o d icho, es to se h a de t o m a r 
p o r p o s t r i m e r o p a r t i d o . L o que a n t e s se 
c o n u k n e negoc i a r es e s t o : yo y r e á la 
c o r t e y ¡un t a r é con el c a r d e n a l de G a u s a 
t odos los caua l l e ros y pe r lados que a y se 
ha l l a ren , el qua l con vo lun tad a l eg re su-
p l i ca rá al rey le o t o r g u e á L a u r e o l a la vi-
d a ; y si en e s t o no ha l l a r e r emed io supl ica-
r é á la r e y n a que con t o d a s las ones tas y 
p r inc ipa les m u g e r e s de su casa y c ibdad 
le p ida la l i be r t ad de su h i j a , á cuyas la-
g r i m a s y pe t ic ión n o p o d r á , á mi c ree r , ne-
g a r piedad- Y si aqui n o hal lo e s p e r a n z a 
d i r é á L a u r e o l a que le e sc r iua cer t i f icándo-
le su i n o c e n c i a ; y q u a n d o todas es tas cosas 
me f u e r e n c o n t r a r i o s p r o f e r i r m e al r ey que 
d a r a s vna p e r s o n a t u y a que h a g a a r m a s 
con los t r e s m a l u a d o s t e s t i g o s ; y n o a p r o -
u e c h a n d o n a d a des to p r o b a r á s la f u e r q a en 
la que po r v e n t u r a h a l l a r á s la p iedad que 
en el rey yo buscaua . P e r o an t e s que me 
p a r t a me pa rece que deues e sc r eu i r á L a u -
reo la e s f o r z a n d o su miedo con s e g u r i d a d 
de su v ida la qua l e n t e r a m e n t e le puedes 
d a r . Q u e pues se d ispone en el cielo lo que 
se o b r a en la t i e r r a , n o puede se r que Dios 
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no rec iba sus l a g r i m a s inocentes y tus pe -
t ic iones ius tas . 

EL AUCTOR 

Solo v n p u n t o n o salió L e r i a n o de mi 
pa rece r p o r q u e le p a r e c i ó aquél p r o p i o ca-
m i n o p a r a d e s p a c h a r su h e c h o m a s s ana -
mente , p e r o con t o d o e s s o no le a s e g u r a u a 
el c o r a r o n , p o r q u e t emia , s egund la f a m a 
del rey , m a n d a r í a d a r an t e s del p lazo la 
sen tenc ia , de lo qual n o m e m a r a v i l l a u a , 
p o r q u e los firmes e n a m o r a d o s lo m a s du-
doso y c o n t r a r i o c reen m a s ayna , y lo que 
m a s desean t i enen po r menos c ier to . C o n -
c luyendo él e sc r iu ió p a r a L a u r e o l a con m u -
cha duda que no q u e r r í a r eceb i r su ca r t a , 
las r a z o n e s de la cua l dez i an a s s i : 

CARTA DE LERIANO Á LAUREOLA 

A n t e s p u s i e r a las m a n o s en nv p a r a a c a -
ba r la v ida q u e en el papel p a r a c o m e n t a r 
á e sc reu i r t e , si de t u p r i s ión u v i e r a n s ido 
c a u s a m i s o b r a s como lo es mi m a l a f o r -
tuna . L a qual n o p u d o s e r m e t an c o n t r a r i a 
que no me p u s o e s t ado (te b ien m o r i r se-
g u n d lo que p a r a s a lua r t e t e n g o a c o r d a d o ; 
donde si en tal d e m a n d a mur i e se t ú s e r á s 
l ib re de la p r i s ión y yo de t a n t a s de sauen -
t u r a s : assi que se rá vna m u e r t e c a u s a de 
<fos l i be r t ades . Suplicc-te no me t e n g a s ene-
m i g a p o r lo que padeces , p u e s como t e n g o 
d icho no t iene la culpa dello lo q u e hize, 
m a s lo que mi d icha qu ie re . P u e d e s b ien 
c ree r po r g r a n d e s que sean tus a n g u s t i a s , 
que s i en to yo m a y o r t o r m e n t o en el pensa -
mien to del las que t ú en ellas m i s m a s . P l u -
g u i e r a á D i o s que no te u v i e r a conocido, 
que a v n q u e f u e r a p e r d i d o s o del m a y o r b ien 
des ta v ida que es a v e r t e vis to , f u e r a b i en -
a u e n t u r a d o e n no oy r ni saber lo que p a -
deces. T a n t o he v s a d o beu i r t r i s t e que me 
iconsuelo con las m i s m a s t r i s t ezas po r cau-
sallas t ú . M a s lo que a g o r a s iento, ni rec ibe 
consuela , ni t i ene r eposo p o r q u e no d e j a 
el coraqon en n i n g ú n sosiego. N o ac rec i en -
te la pena q u e s u f r e s la m u e r t e que t emes , 
que mis m a n o s te s a l u a r á n della. Y o h e 
buscado remedios p a r a t e m p l a r la i ra de l 
r e y ; si en ellos f a l t a r e e s p e r a n z a , en mi 
la puedes t ene r , que po r tu l iber tad h a r é 

\ 



t a n t o que se rá mi m e m o r i a , en q u a n t o el 
m u n d o d u r a r e , exemplo de f o r t a l e z a . Y no 
te pa rezca g r a n cosa lo que digo, q u e sin 
lo que tú vales la in jus t ic ia de tu p r i s i ó n 
h a c e ius ta mi osadia . ¿ Q u i e n p o d r a r e s i s -
t i r mis f u e r ç a s pues tú las pones , q u é n o 
o s a r á el c o r a z o n e n p r e n d e r e s t ando t ú en 
él ? Solo vn mal ay en tu sa luac ion . q u e se 
c o m p r a po r poco p r e c i o s e g u n d lo q u e m e -
reces . A v n q u e po r della p i e rda la v i d a , no 
so lamente esto es p o c o ; m a s lo q u e se p u e -
de desear pe rde r no es nada . 

E s f u e r ç a con mi e s p e r a n ç a tu flaqueza, 
p o r que si te das á los p e n s a m i e n t o s de l l a , 
p o d r i a ser que desfa l lec ieses , de d o n d e dos 
g r a n d e s cosas se p o d r í a n r ec rece r . L a p r i -
m e r a y m a s pr inc ipa l , ser ia tu m u e r t e ; la 
o t r a que me qu i t a r í a s a mi la m a y o r o n r r a 
de t odcs los onbres no pod iendo s a l u a r t e . 
Conf ia e n mis p a l a b r a s , e spe ra en m i s p e n -
samientos , no seas como las o t r a s m u g e r e s 
q u e de pequeñas causas rec iben g r a n d e s 
t emores . Si la condic ion m u g e r i l t e c a u s a r e 
miedo, tu d i screc ión te dé f o r t a l e ç a l a q u a l 
de mis s e g u r i d a d e s puedes r eceb i r , y p o r -
que lo que h a r é se rá p r u e u a de lo q u e d i g o , 
sup l icó te que lo c reas . N o te e s c r i b o t a n 
l a rgo como quis ie ra po r p r o ú e e r lo q u e á 
t u v ida cunple . 

EL AUCTOR 

E n t an to que L e r i a n o e sc reu ia o r d e n é mi 
c a m i n o y recebida su c a r t a p a r t i m e c o n la 
m a y o r p r iesa que p u d e ; y l legado á l a c o r t e 
t r a b a i é que L a u r e o l a la recibiese , y e n t e n d í 
p r i m e r o en d a r g e l a que n i n g u n a o t r a c o s a 
h iz iesse po r dalle a l g ú n e s f u e r ç o ; y c o m o 
p a r a vella me f u e s e negada l icencia, i n f o r -
m a d o de v n a c a m a r a donde d o r m i a v i u n a 
v e n t a n a con vna r exa no m e n o s f u e r t e q u e 
c e r r a d a ; y ven ida la noche , dob lada l a c a r -
ta muy so t i lmente puse la en v n a l a n ç a y 
con m u c h o t r a b a i o echéla d e n t r o e n s u ca -
m a r a . Y o t r o d ia en la m a ñ a n a c o m o d i s i -
m u l a d a m e n t e po r allí m e a n d u u i e s e , a b i e r -
ta la v e n t a n a vila, y v i como v ide , c o m o 
qu i e r a que po r la e s p e s u r a de la r e x a no 
la pude bien deu i sa r . F i n a l m e n t e e l l a r e s -
p o n d i ó : y ven ida la noche q u a n d o s i n t i ó 
mis p i sadas e c h ó la c a r t a en el s u e l o , la 
qual recebida, sin hab la r l e p a l a b r a p o r el 

p e l i g r o que en el lo p a r a el la au ia a c o r d é 
de y r m e ; y s i n t i é n d o m e y r d i x o : ca t a qui 
el g u a l a r d o n que rec ibo de la p iedad q u e 
t uve . Y p o r q u e los que la g u a r d a u a n es ta-
uan iun to c o n m i g o n o le pude r e sponder . 
T a n t o me l a s t imó aquella r a z ó n que me 
d ixo , que si f u e r a buscando , po r el r a s t r o 
de mis l a g r i m a s p u d i e r a n h a l l a r m e . L o 

que r e spond io á L e r i a n o f u e esto. 

CARTA DE LAUREOLA Á LERIANO 

N o sé, L e r i a n o , q u é te r e s p o n d a s i n o que 
en las o t r a s gen te s se a laba la p iedad p o r 
v i r t ud y en mi se ca s t iga po r vicio. Y o 
h ize lo que deu ia s e g u n d p i adosa y t e n g o 
l o que m e r e z c o s e g u n d desd ichada . N o f u e 
p o r c i e r to tu f o r t u n a ni tus o b r a s c a u s a de 
mi p r i s ión , n i me quere l lo de tí ni de o t r a 
p e r s o n a en es ta v ida , s ino de mí sola que 
p o r l i b r a r t e de m u e r t e m e c a r g u é de culpa , 
c o m o qu i e r a que e n e s t a c o m p a s i o n que t e 
u v e m a s a y pena q u e c a r g o , p u e s r e m e d i é 
como inocen te y p a g o c o m o cu lpada . P e r o 
todav ía me p laze m a s la p r i s ión s i n y e r r o 
que la l i be r t ad con él, y po r es to a v n q u e 
pene e n so f r i l l a , d e s c a n s o en no merece l l a . 
Y o soy e n t r e las que b iuen la q u e m e n o s 
d e u i e r a ser b iua . Si el r e y n o me sa lua 
e spe ro la m u e r t e , si t ú me de l ib ras la de 
t í y de los tuyos , de m a n e r a q u e p o r vna 
p a r t e ó p o r o t r a se m e o f r e c e do lor . Si 
no me r emed ia s he de se r m u e r t a ; si me 
l ib ras y l i euas s e r é c o n d e n a d a ; y po r esto 
te r u e g o m u c h o te t r a b a i e s en s a l u a r mi 
f a m a y no mi vida, pues lo v n o se a c a b a 
y lo o t r o du ra . B u s c a como d izes que hazes 
qu ien a m a n s e la s a ñ a del rey , que de la 
m a n e r a q u e d izes n o puedo se r sa lua sin 
des t ruyc ion de mi o n r r a . Y d e x a n d o esto 
á tu conse io que s a b r a s lo meior . oye el 
g a l a r d ó n que t e n g o po r el bien q u e te hize . 

L a s p r i s iones q u e ponen á los q u e h a n 
hecho m u e r t e s me t i enen pues tas p o r q u e la 
tuya e s c u s é ; con g r u e s a s c adenas es toy a t a -
da, con á s p e r o s t o r m e n t o s m e l a s t iman , con 
g r a n d e s g u a r d a s m e g u a r d a n , como si t u -
uiese f u e r q a s p a r a p o d e r m e sa l i r . Mi so-
f r i m i e n t o es t a n de l i cado y mis penas t an 
crueles , que sin que mi p a d r e dé la sen-
t enc i a , t o m a r á la v e n g a n z a m u r i e n d o en 
es ta d u r a c á r c e l E s p a n t a d a es toy cómo de 

t a n cruel pad re nac ió h i j a t an p i a d o s a ; si 
l e p a r e c i e r a en la condic ion no le t e m i e r a 
en la ¡ust icia , p u e s t o q u e i n i u s t a m e n t e la 
q u i e r a haze r . A lo que toca á P e r s i o no t e 
r e s p o n d o p o r q u e no ensuz ie mi l engua co-
m o h a hecho mi f a m a . V e r d a d es que m á s 
q u e r r í a que de su t e s t imon io se desd ixese 
q u e no que mur i e se po r é l ; m a s a v n q u e yo 
d i g o tú d e t e r m i n a , que segund t u iuyzio no 
p o d r a s e r r a r en lo que a c o r d a r e s . 

EL AUCTOR 

M u y dudoso e s t u u e q u a n d o recebi es ta 
c a r t a de L a u r e o l a sob re enbial la á Le r i ano 
ó e s p e r a r á leual la yo, y en fin hal le po r 
mieior seso no e n u i a r g e l a po r dos incon-
u e n i e n t e s que hallé. E l v n o e r a p o r q u e nues -
t r o sec re to se p o n i a á pe l ig ro en fiarla de 
nadie , el o t r o p o r q u e las l a s t y m a s della le 
p u d i e r a n c a u s a r tal ace l e rac ión que e r r a r a 
s in t i empo lo q u e con el acer tó , p o r d o n d e 
se p u d i e r a todo pe rde r . P u e s bolu iendo al 
p r o p o s i t o p r i m e r o , el d ia que l legué á la 
•corte t en t é las vo lun t ades de los p r i n c i -
pa les della p a r a pone r en el negoc io á los 
q u e ha l lase c o n f o r m e s á mi o p i n i o n ; y n i n -
g u n o hal lé de c o n t r a r i o deseo sa luo á los 
p a r i e n t e s de P e r s i o , y c o m o es to vue saby-
d o supl iqué al c a r d e n a l q u e ya d i x e le plu-
guiese h a z e r supl icac ión al r ey po r la v ida 
d e L a u r e o l a , lo qua l me o t o r g ó con el mis-
m o a m o r y c o m p a s i o n que yo ge lo pedia . 
Y s in m a s t a r d a n z a iun tó con él t odos los 
pe r l ados y g r a n d e s s e ñ o r e s que alli se ha -
l l a ron , y pues to en p re senc i a del rey. en su 
n o m b r e y de t odcs los que y u a n con él hi-
zo le v n a hab la en e s t a f o r m a . 

EL CARDENAL AL REY 

N o sin r a z ó n los s o b e r a n o s p r inc ipes pa-
sados o r d e n a r o n conse io en lo que vu iesen 
•de h a z e r s e g u n d quan to s p r o u e c h o s en ello 
ha l l a ron , y pues to que f u e s e n d iuersos , po r 
seys r azones aquel la ley deue ser conse r -
v a d a . La p r i m e r a porque meior a c i e r t a n los 
o n b r e s en las cosas a g e n a s que en las su-
y a s p rop ia s , p o r q u e el co razon de cuyo es 
el caso n o puede e s t a r ' s in y r a ó cobdic ia 
•ó afición ó deseos ó o t r a s cosas s e m e j a n t e s , 
p a r a d e t e r m i n a r r o m o dene La segunda | 

p o r q u e p la t i cadas las cosas s i empre que-
dan e n lo c ie r to . L a t e r c e r a p o r q u e si ac i e r -
t an los que a c o n s e j a n , a v n q u e ellos dan 
el voto, del aconse iado es la g lo r i a . L a 
q u a r t a po r lo q u e se s igue del c o n t r a r i o ; 
que si po r a g e n o seso se y e r r a el negocio , 
el que p ide el p a r e c e r queda sin c a r g o y 
qu ien g e l o d a no s in cu lpa . L a qu in t a 

p o r q u e el b u e n conse io m u c h a s vezes 
a s e g u r a las cosas dudosas . L a ses ta p o r -
que no d e x a t an a y n a c a e r la m a l a f o r -
t u n a y s i enp re e n las a d u e r s i d a d e s pone 
esperanqa . P o r c ie r to , S e ñ o r , t u r b i o y cie-
g o conse io puede n i n g u n o d a r á assi m i s -
m o s i endo ocupado de s a ñ a ó pas ión , y po r 
es to no nos cu lpes si en la f u e r q a de t u 
y r a te v e n i m o s á eno ia r , que m á s quere-
mos que a y r a d o nos r e p r e h e n d a s p o r q u e 
te d imos enoio que no que a r r e p e n t i d o 
nos condenes p o r q u e n o te d imos conseio . 
S e ñ o r las cosas o b r a d a s con de l ibe rac ión 
y a c u e r d o p r o c u r a n p r o u e c h o y a l abanqa 
p a r a qu ien las haze , y las que con s a ñ a 
se h a z e n con a r r e p e n t i m i e n t o se p iensan . 
L o s sab ios como t ú c u a n d o obran , p r i m e -
ro de l ibe ran que d i sponen y sonles p r e -
sen tes t odas las cosas q u e pueden v e n i r 
assi de lo que e s p e r a n p r o u e c h o como de 
lo que t e m e n reues . Y si de q u a l q u i e r a 
pa s ión enped idos se ha l l an no sen tenc ian 
en n a d a f a s t a v e r s e l i b r e s ; y a v n q u e los 
hechos se d i la ten han lo p o r bien, p o r q u e e n 
s e m e j a n t e s casos la p r i e s a es d a ñ o s a y la 
t a r d a n z a s e g u r a ; y como h a n s a b o r de ha -
^zer lo ius to p i e n s a n t o d a s las cosas , y 
an tes que las h á g a n s igu iendo la r a z a n es-
tablecenles secucion ones ta . P r o p r i e d a d es 
de los d i sc re tos p r o u a r los conse ios y p o r 
l ige ra c r e e n c i a n o d isponer , y en lo que 
pa rece dubdoso t e n e r la sen tenc ia en peso, 
po rque no es todo v e r d a d lo que t iene se-
me ianga de v e r d a d . El p e n s a m i e n t o del sa-
bioi a g o r a a c u e r d e , ,agonía m a n d e , a g o r a 
ordene , nunca se p a r t a de lo que puede 
acaecer , y s i empre como zeloso de su f a -
m a se g u a r d a de e r r o r , y p o r no cae r en 
él t i ene m e m o r i a en lo p a s a d o p o r t o m a r 
lo meior dello y o r d e n a r lo p re sen te con 
tenplanqa y con tenp la r lo p o r v e n i r con 
c o r d u r a po r t e n e r au i so de todo. S e ñ o r , 
todo es to te avernos d i c h o p o r q u e te acue r -
des de tu p r u d e n c i a y o rdenes en lo que 



a g o r a estás, no segund sañudo, m a s segund 
sabidor . Assi buelue en tu reposo, que 
f u e r q e lo natural de tu seso al acídente de 
tu y ra . Auemos sabido que quieres conde-
na r á muer te á Laureola. Si la bondad 
no m e r e c e ser iusticiada, en v e r d a d tu 
eres iniusto iuez, N o quieres t u r b a r tu glo-
r iosa f a m a con tal iuyzio, que p u e s t o que 
en él vuiese derecho, antes ser ías , si lo 
dieses, i n f amado po r padre cruel que a la-
b a d o por rey iusticiero. D i s t e c réd i to á 
t r e s malos cinbres; por c ier to t a n t a razón 
au ía p a r a pesquisar su v ida como p a r a 
c r e e r su test imonio. 

C a t a que son en tu corte mal i n f amados , 
c o n f o r m a n s e con toda maldad, s íenpre se 
a laban en las razones que dizen de los en-
g a ñ o s que hazen. Pues por qué das más 
f é á la i n fo rmac ión dellos que al iuyzio de 
Dios , el qual en las a rmas de P e r s i o y 
Ljeriano se most ró c l a ramen te? N o seas 
v e r d u g o de tu misma sangre , que s e r á s 
e n t r e los onbres muy a f e a d o ; no culpes 
la inocencia por conseio de la s aña . 

Y si t e pareciere que por las r azones d ichas 
L a u r e o l a no deue ser salua, po r lo que 
deues a tu vir tud, por lo que t e obliga tu 
realeza, por los seruicios que t e auemos 
hecho, t e suplicamos hagas merced de su 
vida. Y porque menos pa labras de las di-
chas bas taban según tu clemencia pa ra ha-
zello, no te queremos dezir sino que pien-
ses q u a n t o es meior que perezca tu i ra que 
tu f a m a . 

RESPUESTA DEL REY 

P o r bien aconseiado me t u u i e r a de vos-
o t ro s s ino tuuiese sabido ser t an devido 
Vengar las desonrras como p e r d o n a r las 
culpas . N o era menester dez i rme las r a -
zones porque los poderosos deuen recebir 
conse io por aquellas otras que dexas t e s de 
dezi r t engo y o conocidas; mas bien sabes 
q u a n d o el co ra ron está e n b a r g a d o de pa-
sión que están cerrados los oydos al con-
seio, y en tal t iempo las f r u t o s a s pa l ab ra s 
en lugar de amansa r acrec ien tan la saña 
porque reuerdecen en la m e m o r i a la causa 
del la ; pero digo que estuuiese l ibre de tal 
enped imen to yo creer ia que d i spongo y or-
deno sabiamente la muerte de L a u r e o l a , lo 

qua l q u i e r o m o s t r a r o s po r causas ius tas de-
t e r m i n a d a s s egund o n r r a y jus t ic ia . Si el 
y e r r o des ta m u g e r quedase sin p e n a n o 
ser ia menos cu lpan te q u e L e r i a n o en mi 
d e s o n r r a . P u b l i c a d o que tai cosa p e r d o n é 
ser ia de los c o m a r c a n o s d e s p r e c i a d o y de 
los n a t u r a l e s desobedec ido y de todos n n i 
es t imado, y pod r i a s e r a cusado que supe 
mal c o n s e r u a r la g e n e r o s i d a d de mis a n -
tecesores , y á t a n t o se e s t ende r i a esta cul-
pa si c a s t i gada no f u e s e que podr i e a m a n -
zi l lar la f a m a de los pa sados y ' a o n r r a 
de los p r e s e n t e s y la s a n g r e de los p o r 
veni r , q u e sola v n a macu la en el l inage 
cunde toda la gene rac ión . P e r d o n a n d o á 
L a u r e o l a ser ia causa de o t r a s m a y o r e s ma1 

d a d e s que en e s f u e r z o de mi pe rdón se 
h a r í a n , pues m á s q u i e r o p o n e r m i e d o p o r 
cruel que d a r a t r e u i m i e n t o po r p i a d o s o y 
se re e s t imado como conu iene que los r eyes 
lo sean. 

S e g u n d iust ic ia m i r a d q u a n t a s r a z o n e s 
ay p a r a que sea sen tenc iada . B ien sabeys 
que es tab lecen n u e s t r a s leyes q u e la m u g e r 
que f u e r e a c u s a d a de tal pecado m u e r a 
p o r ello. P u e s y a veys q u a n t o m á s m e con-
u i e n e ser l lamacto r ey ius to que p e r d o n a -
dor culpado, que lo se r i a muy conoc ido si 
e n l u g a r de g u a r d a r la ley la q u e b r a s e , 
p u e s a sí m i s m o se c o n d e n a quien al que 
y e r r a p e r d o n a . Y g u a l m e r . t e se deue g u a r -
d a r el de recho , y el c o r a r o n del j u e z n o 
se ha de m o u e r p o r f a u o r ni n m o r ni cob-
dic ia ni po r n i n g ú n o t r o a c í d e n t e ; s i endo 
d e r e c h a la ius t ic ia es a l abada y si es f a -

u o r a b l e abo r r ec ida . N u n c a se deue t o r c e r 
pues de t a n t o s b ienes es causa . , pone mie-
do á los malos , sos t iene los buenos , paci-
fica las d i f e r e n c i a s , a t a i a l a s ques t iones , 
e scusa las cont iendas , ab iene los deba tes , 
a s e g u r a los caminos , o n r r a los pueblos , f a -
u o r e c e los pequeños , e n f r e n a los m a y o r e s . 
E s p a r a bien c o m ú n en g r a n m a n e r a m u y 
p r o v e c h o s a , pues p a r a c o n s e r u a r tal b ien 
p o r q u e las leyes se s o s t e n g a n iusto es que 
en mis p r o p r i a s cosas la vse. Si t a n t o la 
sa lud de L a u r e o l a quereys y t a n t o su bon-
dad a labays . dad v n t e s t igo de su inocencia 
c o m o ay t r e s de su c a r g o y se rá p e r d o -
n a d a con r a z ó n y a l abada con v e r d a d . D e -
zis que deu ie ra da r t a n t a f e al iuyz io de 
D i o s como al t e s t imon io de los o n b r e s ; 

n o os m a r a u i l l e y s de assi no hazel lo , que 
veo el t e s t i m o n i o c ie r to y el iuyz io no aca-
b a d o ; q u e pues to que L e r i a n o leuase lo 
me io r de la ba ta l l a podemos i u z g a r el me-
d io y no s a b e r el fin. N o r e s p o n d o á todos 
I06 a p u n t a m i e n t o s de v u e s t r a h a b l a po r no 
h a z e r l a r g o p roceso y en el fin enb ia ros 
s in e s p e r a n z a . M u c h o qu i s i e ra a c e u t a r 
v u e s t r o r u e g o po r v u e s t r o m e r e c i m i e n t o ; 
s i n o lo h a g o ave ldo p o r bien, que no menos 
d e u e y s d e s e a r la o n r r a del p a d r e que la 
sa luac ion de la h i j a . 

EL AUCTOR 

L a d e s e s p e r a n z a del r e s p o n d e r del r ey 
f u e p a r a los que la o y a n causa de g r a u e 
t r i s t eza , y c o m o yo t r i s t e v iese que aquel 
r e m e d i o me e r a c o n t r a r i o , busqué el que 
c r e y a m u y p r o u e c h o s o que e r a supl icar á 
la r e y n a e supl icase al rey po r la sa lua-
c ion de L a u r e o l a . Y y e n d o á ella con este 
a c u e r d o como aquel la que t a n t o pa r t i c ipa -
u a en el do lor de la h i j a , tópe la en v n a 
sa la que v e n i a á h a z e r lo que yo q u e r i a 
dezille, a c o n p a ñ a d a de m u c h a s g e n e r o s a s 
d u e ñ a s y d a m a s c u y a a u c t o r i d a d b a s t a u a 
p a r a a l canqa r q u a l q u i e r a cosa po r in ius ta 
y g r a u e que f u e r a , q u a n t o m a s aquel la que 
n o con m e n o s razón el r ey deu ie ra hazel la 
q u e la r e y n a pedil la . L a qual pues tas las 
rodi l las en el sue lo le d ixo p a l a b r a s assi 
s ab ia s p a r a cu lpa l le como p iadosas p a r a 
amansa l l e . Dez ia le la m o d e r a c i ó n que con-
u i e n e á los reyes , r ep rehend ía l e la perse-
u e r a n q a de su y r a , a c o r d a u a l e q u e e r a pa -
dre . h a b l a u a l e r a z o n e s t an d i s c r e t a s p a r a 
n o t a r como l a s t i m a d a s p a r a sen t i r . Supl i -
caua le que si t an cruel iuyz io d ispus iese 
se quis iese s a t i s f a z e r con m a t a r á ella que 
t e n i a los m a s d ias pa sados y d e x a s e á L a u -
reo la t an d ina de la vida . P r o u a u a ' e q u e 
l a m u e r t e de la sa lua m a t a r i e la f a m a del 
i uez y el b e u i r de la i u z g a d a y los b ienes 
de la q u e sup l icaua . M a s t an e n d u r e c i d o 
e s t a u a el r ey en su p r o p o s i t o que no p u -
d i e r o n p a r a con él l a s r a z o n e s que d i x o ni 
las l a g r i m a s que d e r r a m ó y assi se bo lu ia 
á su c a m a r a con poca f u e r q a p a r a l lo ra r 
y menos p a r a beu i r . P u e s v iendo que me-
nos la r e y n a h a l l a u a g r a c i a en el rey , l legué 
á él como desesperado- sin t e m e r su s a ñ a 

y d ixe le p o r q u e su sen tenc ia diese con ius -
t ic ia c l a ra , que L e r i a n o d a r í a v n a pe r sona 
que hiziese a r m a s con los t res f a l sos tes-
t igos, ó que él po r si lo h a r í a a v n q u e 
a b a x a s e su m e r e c e r , p o r q u e m o s t r a s e Dios 
lo que i u s t amen te deuiese o b r a r . Respond ió -
m e que m e d e x a s e de e n b a x a d a s de L e r i a n o , 
que en oy r su n o m b r e le crec ia la pas ión . 
P u e s bo lu iendo á la r eyna . como supo- que 

en la v ida de L a u r e o l a no a u i a r emed io 
f u e s e á la p r i s ión donde e s t aua y besán -
dola d iue r sá s veces dez ia le es tas p a l a b r a s : 

LA REYNA Á LAUREOLA 

O bondad a c u s a d a con m a l i c i a ! O v i r -
t ud sen tenc iada con s a ñ a ! O h i j a nac ida 
p a r a dolor de su m a d r e ! T ú se r á s m u e r t a 
sin ius t ic ia y de mi l l o rada con razón . M á s 
pode r h a t en ido tu v e n t u r a p a r a c o n d e n a r t e 
que t u inocencia p a r a h a z e r t e sa lua V e u i r e 
en soledad de ti y en c o n p a ñ i a de los do-
lores que en tu l u g a r me d e x a s los qua les 
de conpas ion vi en dome queda r sola po r 
a c o m p a ñ a d o r e s m e dis te . T u fin a c a b a r á dos 
v i d a s ; la tuya sin c a u s a y la mia po r de -
recho, y lo que b iu i e r e despues de tí me 
s e r á m a y o r m u e r t e que la que tú rec ib i rás , 
p o r q u e m u y m a s a t o r m e n t a deseal la que 
padecel la . P l u g u i e r a á D i o s que f u e r a s l la-
m a d a h i j a de la m a d r e que m u y o y no de 
la que t e v ido m o r i r . D e las gen te s s e r á s 
l l o rada en q u a n t o el m u n d o d u r a r e . T o d o s 
los que de tí t e n í a n no t ic ia a u i a n p o r pe -
q u e ñ a cosa es te r e y n o que auies de e r eda r , 
s e g u n d lo q u e merec ías . P o d i s t e caber e n la 
y r a de tu p a d r e y d izen los que te conoscen 
que no c u p i e r a en toda la t i e r r a t u merece r . 
Los c iegos d e s e a u a n vis ta p a r a v e r t e y los 
mudos h a b l a po r a l a b a r t e y los pobres r i -
q u e z a p a r a s e r u i r t e ; á todos eras , a g r a d a -
ble y á P e r s i o f u i s t e odiosa . Si a l g u n a 
t i empo biuo, él r e c e b i r á de sus ob ra s ga -
l a rdón iusto, y a v n q u e no m e queden f u e r -
qas p a r a o t r a cosa s ino p a r a desea r m o r i r 
p a r a v e n g a r m e dél, tomal las he p r e s t a d a s 
de la enemis t ad que le tengo-, pues to que 
esto no me s a t i s f a g a , p o r q u e no p o d r a sa-
n a r el dolor de la manzi l la la secucion de 
!a v e n g a n q a . ¡ O h i j a mía . ¿ p o r q u é si la 
ones tad e s p r u e u a de la v i r t ud no dió el 
rey m a s c réd i to á tu p resenc ia que al tes-



t i m o n i o ? E n la habla , en las o b r a s , e n los 
pensamien tos s i empre mos t r a s t e c o r a q o n v i r -
tuoso , ¿ p u e s por qué cons iente D i o s q u e 
m u e r a s ? N o hallo por c ie r to o t r a c a u s a s i -
no que puede mas la m u c h e d u m b r e de mis 
pecados que el m e r e c i m i e n t o de tu i u s t edad 
y qu iso (1) que mis e r r o r e s c o m p r e h e n d i e -
sen tu inocencia. P o n . h i j a mia . el c o r a r o n 
en el c ie lo ; no te duela d e x a r lo q u e se 
acaba po r lo que permanece . Q u i e r e el se-
ñ o r que padezcas como m a r t y r p o r q u e g o -
zes como b i enauen tu rada . De mi n o leues 
deseo, que si f u e r e d ina de y r do f u e r e s , 
s in t a r d a n z a te saca ré dél. ¡ Q u é l a s t y m a 
t an cruel p a r a mi que supl icaron t a n t o s al 
rey po r tu v ida y no pud ie ron t o d o s de -
fende l la y podrá vn cuchil lo acaba l l a el 
qual d e x a r á el pad re cu lpado y la m a d r e 
con dolor y la h i j a sin sa lud y el r e y n o sin 
e r e d e r a ! De t engo me t a n t o cont igo , luz mia , 
y d igo te pa l ab ra s tan l as t imeras que t e qu ie -
b ren el coraqon p o r q u e deseo que m u e r a s 
en mi poder de dolor po r no ve r t e m o r i r en 
el del v e r d u g o por iust icia , el qua l a v n q u e 
d e r r a m e tu s a n g r e no t e rna t an c r u e l e s las 
m a n o s como el rey la condicion. P e r o pues 
no se cumple mi deseo, an tes que me vaya 
recibe los pos t r imeros beses de mí . tu pia-
dosa m a d r e ; y assi me despido de tu v is ta 
y de m a s quere r la mia . 

EL AUCTOR 

C o m o la reyna acabó su habla , n o qu i se 
e spe ra r la respues ta de la i nnocen te po r 
no receb i r doblada manzi l la , y assi el la y 
las s e ñ o r a s de quien f u e a c o n p a ñ a d a se des -
p id ie ron della con el m a y o r l l an to de t odos 
los que en el m u n d o son hechos. Y d e s p u e s 
que f u e yda enbié á L a u r e o l a vn m e n s a i e r o 
supl icándole escr iuiese al rey, c r e y e n d o q u e 
a u r i a m á s f u e r z a en sus p iadosas palabra ; ; 
que en las pet iciones de quien au ia t r a b a -
iado su l iber tad. L o qual luego p u s o en 
obra con m a y o r tu rbac ión que e s p e r a n z a . 
L a c a r t a dezia en e s t a m a n e r a : 

CARTA DE LAUREOLA AL REY 

P a d r e , he sabido que me s en t enc i a s á 
m u e r t e y que se cumple de aquí á t r e s d ias 

( i ) Quiero, en la primera edición. 

el t e r m i n o de mi v ida , p o r donde c o n o z c o 
que no menos deuen t e m e r los inocen tes 
la v e n t u r a que los cu lpados la ley, pues m e 
t iene mi f o r t u n a en el e s t r echo que me po-
d i e r a t ener la cu lpa que no tengo, l o qual 
conocer ías si la saña t e d e x a s e ve r la v e r -
dad . B ien sabes la v i r t ud que l a s c o r o n i c a s 
pa sadas publ ican de los r eyes y r e y n a s d o n -
de yo p r o c e d o ; pues ¿ p o r q u é nac ida yo de 
tal s a n g r e c reys te m a s la i n f o r m a c i ó n f a l s a 
q u e la bondad n a t u r a l ? Si t e p l aze m a t a r -
me, po r vo lun t ad obra lo , que po r ius t ic ia 
no t ienes p o r q u é ; la m u e r t e que tú me die-
res , a v n q u e po r causa de t e m o r la r ehuse , 
p o r r a z ó n de obedece r la cons ien to , au i en -
do po r me io r m o r i r en tu obed ienc ia que 
beu i r en tu d e s a n p r . P e r o todav ia t e sup l i -
co que p r i m e r o acue rdes que de t e rmines , 
porque , como D i o s es v e r d a d , n u n c a h i z e 
cosa p o r q u e merec ie se pena. M a s digo, se-
ñ o r . que la h iz i e ra . t an conuen ib le te es la 
p iedad de p a d r e como el r i g o r de iusto. S in 
d u b d a yo deseo t a n t o mi v ida po r l o que á 
ti toca como por lo que á mi cunple , q u e 
al cabo so h i j a . Ca ta , s eñor , que quien 
c rueza h a z e su pe l ig ro busca. M a s s egu re , 
de cae r e s t a r a s s i endo a m a d o po r c lemencia 
que t e m i d o por c rue ldad . Q u i e n qu ie re ser 
t e m i d o f o r q a d o es que t ema . L o s r eyes c rue-
les de todos los o n b r e s son d e s a m a d o s y 
es tos á las vezes buscando cómo se ven-
g u e n ha l l an cómo se p i e rdan . Los s u d i t o s 
de los tales m a s desean la r ebue l t a del t i en-
po que la c o n s e r u a c i o n de su e s t a d a ; los 
saluos t emen su condic ion y los ma los su 
iust icia . Sus m i s m o s f a m i l i a r e s les t r a t a n 
y buscan la m u e r t e v s a n d o con ellos lo que 
dellos a p r e n d i e r e n . D igo t e , s eñor , todo es-
to p o r q u e deseo que se sos t en t e t u o n r r a y 
tu v ida . M a l e s p e r a n z a t e m a n los t uyos en 
t i v i endo te c rue l c o n t r a m i ; t e m i e n d o o t r o 
t an to les d a r é s en (1) e x e m p l o de qua lqu ie r 
osadia , que qu ien n o e s t á s e g u r o n u n c a ase -
gu ra . ¡ O q u a n t o es tán l ib res de s e m e i a n t e s 
ocas iones los p r inc ipes en cuyo co raqon es -
tá la c l e m e n c i a ; si p o r ellos conu iene q u e 
m u e r a n sus na tu r a l e s , con vo lun t ad se po-
nen po r su sa luac ion al pe l ig ro , ve ían los 
de noche , g u a r d a n l o s de d i a ; m á s e s p e r a n z a 
t ienen los ben inos y p iadosos r e y e s en el 

( i ) Quizá debe leerse un en vez de en. 

a m o r de las g e n t e s que e n la f u e r q a de los 
m u r o s de sus f o r t a l e z a s ; q u a n d o sa len á 
las p laqas el que m á s t a r d e los bendice y 
a laba m á s t e m p r a n o p iensa que y e r r a . P u e s 
m i r a , s eñor , el d a ñ o que la c r u e l d a d causa 
y el p r o u e c h o que la m a n s e d u m b r e p r o c u r a , 
y si t o d a v i a te pa rec i e re meior s egu i r an -
tes la op in ión de tu s a ñ a que el conseio 
p rop io , m a l a u e n t u r a d a sea h i j a que nac ió 
p a r a p o n e r en cond ic ion la v ida de su p a -
dre , que por el e scanda lo que p o m a s con 
tan c rue l o b r a nad ie se fiará de ti n i tú de 
nad ie t e deues fiar p o r q u e con t u m u e r t e n o 
p r o c u r e a l g u n d su segur idad- Y lo que m á s 
s ien to sob re t o d o es que d a r a s con t r a mi 
la sen tenc ia y h a r á s de tu m e m o r i a la ius-
t icia la qual s e r á s i empre a c o r d a d a m a s p o r 
!a causa della q u e p o r ella misma . Mi s a n -
g r e o c u p a r á potíb l u g a r y tu c rueza toda 
la t i e r r a . T ú s e r á s l l amado pad re cruel y 
yo s e r e d i c h a h i j a inocente , que pues D i o s 
e s i u s to él a c l a r a r á mi v e r d a d . Ass i que-
d a r é l ib re de culpa q u a n d o aya receb ido 
la pena . 

EL AUCTOR 

Despues que L a u r e o l a acabó de e sc reu i r , 
enb ió la c a r t a al r ey con v n o de aquel los 
que la g u a r d a v a n , y t an a m a d a e r a de aquel 
y todos los o t ro s g u a r d a d o r e s que le d i e r an 
l ibe r t ad si f u e r a n t an obl igados á s e r pia-
dosos como leales. P u e s como el r ey reci-
bió la c a r t a , de spues de avel la leydo m a n d ó 
m u y e n o i a d a m e n t e que al l euador della le 
t i r a sen de lan te , lo qual yo v iendo c o m e n t e 
de nueuo á ma ldez i r mi v e n t u r a y pues to 
que mi t o r m e n t o f u e s e g r a n d e o c u p a u a el 
c o r a r o n de do lor m a s no la m e m o r i a de 
o lu ido p a r a lo que h a z e r conuen ia , y a la 
o r a p o r q u e au ia m a s e spac io p a r a la pena 
q u e p a r a el r emed io hab lé con Gaulo t í o 
de L a u r e o l a , como es con tado , y d ixe le co-
m o L e r i a n o q u e r í a sacal la p o r f u e r q a de la 
pr i s ión , p a r a l o qué l le sup l i caua m a n d a s e 
i u n t a r a l g u n a g e n t e p a r a que s acada de la 
cárcel la t o m a s e en su pode r y la pus iese 
en saluo, p o r q u e si el cons igo la leuase po-
d r í a da r l u g a r al t e s t imon io de los ma los 
onbres y á la acusac ión de P e r s i o . Y como 
no le f u e s e m e n o s c a r a que á la r e y n a la 
m u e r t e de L a u r e o ' a , r e s p o n d i ó m e qua aceu -

t aua lo que dezia , y como su vo lun t ad y mi 
deseo f u e r o n c o n f o r m e s dió p r i e s a e n mi 
p a r t i d a p o r q u e an t e s quel hecho se supiese se 
despachase . L a qual puse l uego en ob ra , y 
l legado donde L e r i a n o e s t a u a dile c u e n t a de 
lo que h ize y de lo p o c o q u e acabé , y hecha 
mi hab la dile la c a r t a de L a u r e o l a , y con 
la compas ion de l a s p a l a b r a s della y con 
p e n s a m i e n t o de lo que e s p e r a u a h a z e r t r a y a 
t a n t a s r ebue l t a s en el c o r a r o n que no sab ia 
qué r e s p o n d e r m e . L l o r a u a de l as tyma, no 
s o s e g a u a de s añudo , desconf iaua segund su 
f o r t u n a , e s p e r a u a s e g u n d su iust icia . Q u a n -
do p e n s a u a que s aca r l e á L a u r e o l a a l e g r a -
uase, q u a n d o d u d a u a si lo p o d r i e h a z e r en -
mudec ía . F i n a l m e n t e d e x a d a s l a s dubdas , 
sab ida la r e spues t a que Gal io m e dió, co -
menqo á p r o u e e r l o que p a r a el negoc io 
conpl ia , y como o n b r e p roueydo , e n t a n t o 
que yo e s t a u a en la cor te , iun tó qu in ien tos 
o n b r e s d a r m a s suyes , sin que pa r i en t e ni 
pe r sona del m u n d o lo supiese . L o qual a c o r -
dó cori d i sc re t a cons ide rac ión , p o r q u e si 
con sus deudos lo c o m u n i c a r a , v n o s po r n o 
d e s e r u i r al r ey d i x l e r a n q u e e r a m a l he-
cho y o t ro s po r a s e g u r a r su h a z i e n d a que 
lo deu ia d e x a r y o t ro s po r s e r al caso pe-
l i g r o s o que no lo deu ia e n p r e n d e r ; assi 
que po r es tos inconuen ien tes y p o r q u e po r 
alli p u d i e r a saberse el h e c h o quiso con sus 
g e n t e s solas acomete l lo ; y no q u e d a n d o s ino 
vn dia p a r a s en tenc ia r á L a u r e o ' a , la n o c h e 
an t e s iun tó sus caua l le ros y d ixoles q u a n t o 
e r a n m a s obl igados los buenos á t e m e r la 
v e r g u e n q a que el peligro». All i les a c o r d o 
como p o r las o b r a s que h i z i e r o n avn b iu ia 
la f a m a de los p a s a d o s ; rogo les q u e po r 
cobdic ia de la g lo r i a de b u e n o s n o c u r a s e n 
de la de biuos, t r a x o l e s á la m e m o r i a el 
p r e m i o de b ien m o r i r y mos t ro i e s u u a n t o 
e r a l ocu ra temel lo n o pod iendo escusal lo . 

P r o m e t i o ' e s m u c h a s mercedes y despues 
que les h izo vn l a r g o r a z o n a m i e n t o d ixo les 
p a r a q u é los a u i a l l amado , los qua les a vna 
boz iuntC6 se p ro f i r i e ron á m o r i r con el. 
P u e s conoc iendo L e r i a n o la l ea l tad de los 
suyos tuuose po r bien a c o n p a ñ a d o y dis-
p u s o su p a r t i d a en anocheciendo«, y l legado 
a vn valle ce rca de la c ibdad e s t u u o alli e n 
ce lada toda la noche , donde dió f o r m a e n 
lo que au ia de hazer- M a n d ó á vn cap i tan 
suyo con c ient onbres d a r m a s que f u e s e á 



la p o s a d a d e . P e r s i o y que m a t a s e á él y á 
q u a n t o s en d e f e n s a se le pus iesen . O r d e n ó 
que o t ros dos cap i tanes es tuv iesen con c a d a 
c inquen ta caua l le ros á p ie en dos calles p r i n -

c ipa les que sa l ian á la p r i s ión , á los qua les 
m a n d ó que t u v i e s e n el r o s t r o c o n t r a la cib-
dad y que á quan to s v iu iesen de fend ie sen 
la e n t r a d a de la cárcel en t r e t a n t o que él 
con los t r e z i en to s que le q u e d a u a n t r a b a i a -
u a po r s a c a r á L a u r e o l a . Y al q u e dió c a r -
g o de m a t a r a P e r s i o d ixo le que e n despa -
c h a n d o se f u e s e á a y u n t a r con él y c re -
y e n d o que á la bue l t a si a cabase el h e c h o 
a u i a de sa l i r pe leando , p o r q u e al sobir en 
los caual lcs no recibiese daño , m a n d ó aquel 
m i s m o caudi l lo quél y los que con el f u e s e n 
se a d e l a n t a s e n á la ce lada á c a u a l g a r p a r a 
que h iz iesen r o s t r o á los e n e m i g o s en t a n t o 
quél y los o t ro s t o m a u a n los caual los , con 
los q u a ' e s d e x ó c i n q u e n t a o n b r e s de pie 
p a r a que los g u a r d a s e n . Y como a c o r d a d o 
t o d o es to c o m e n t a s e a m a n e c e r , en a b r i e n -
do las p u e r t a s m o u i o con su gen te , y en -
t r a d o s t odos d e n t r o en la c ibdad cada v n o 
t u u o á c a r g o lo que au ia de h a z e r . E l ca-
p i t a n q u e f u é á P e r s i o d a n d o la m u e r t e á 
q u a n t o s t o p a u a no p a r ó h a s t a el que se co-
m e n z a u a á a r m a r , donde m u y c r u e l m e n t e 
sus m a l d a d e s y su v ida a c a b a r o n . L e r i a n o 
q u e f u e á la pr i s ión , a c r e c e n t a n d o con la 
saña la v i r t ud del e s f u e r z o t a n d u r a m e n t e 
pe leó con l a s g u a r d a s que n o p o d i a p a s a r 
ade l an t e s ino po r e n c i m a de los m u e r t o s 
qué l y los suyos d e r r i b a u a n , y como en los 
pe l ig ros m a s la bondad se ac rec i en t a , p o r 
f u e r z a de a r m a s l l egó h a s t a d o n d e e s t aua 
L a u r e o l a á la qua l sacó con t a n t o a c a t a -
m i e n t o y c e r i m o n i a como e n t i enpo s e g u r o 
lo p o d i e r a h a z e r , y pues t a la rod i l l a en el 
sue lo besóle las m a n o s como á h i j a de su 
rey . E s t a u a ella con la t u r b a c i ó n p r e s e n t e 
t a n s in f u e r z a q u e a p e n a s pod ia m o u e r s e , 
d e s m a y a u a l e el c o r a r o n , fa l lec ía le la co lor , 
n i n g u n a p a r t e de b iua ten ia . P u e s como 
L e r i a n o le s a c a u a de la d i chosa cárce l que 
t a n t o b i en m e r e c i ó g u a r d a r , ha l ló á Gal io 
con v n a ba t a l l a de gen te que l a e s t a u a es-
p e r a n d o y e n p re senc i a de t odos ge la en t r e -
gó , y como qu i e r a que sus caua l le ros pe lea-
u a n con los q u e al r e b a t o ven í an , púso la 
en u n a h a c a n e a q u e Gal io t e n i a a d e r e z a d a , 
y despues de besal le las m a n o s o t r a vez 

f u e á a y u d a r y f a u o r e c e r su g e n t e bo lu ien-
do s i empre á ella los oios h a s t a que de 
v i s t a la perdió-. L a qual sin n i n g ú n con-
t r a s t e leuó su tyo á Da la , la f o r t a l e z a di-
cha. P u e s t o r n a n d o á L e r i a n o , como ya ell 
a lbo ro to l legó á oydos del rey, p id ió l a s 
a r m a s y t o c a d a s las t r o n p e t a s y a t a b a l e s 
a r m ó s e toda la g e n t e c o r t e s a n a y de la cib-
d a d ; y como el t i enpo le p o n i a neces idad 
p a r a que L e r i a n o sal iese al canpo comenqo-
lo á h a z e r e s f o r z a n d o los suyos con an i -
mosas p a l a b r a s , quedando s i empre en la r e -
Zaga, s u f r i e n d o la mu l t i t ud délos e n e m i g o s 
c o n m u c h a firmeza de coraqon. Y p o r g u a r -
d a r la m a n e r a ones t a que r e q u i e r e el r r e -
t r a e r , y v a o r d e n a d o con m e n o s p r i e sa que 
el caso pedia , y assi p e r d i e n d o a lgunos dé -
los suyos y m a t a n d o á m u c h o s de los con-
t r a r i o s l legó á donde d e x ó los caual lcs , y 
g u a r d a d a la o r d e n q u e p a r a aquel lo au ie 
dado, s in r eceb i r r eues n i pe l ig ro c a u a l g a -
r o n él y todos sus caua l le ros , lo que po r 
v e n t u r a n o h i z i e r a si an t e s no p r o u e y e r a 
el r emed io . P u e s todos como e s d icho á 
cauallo, t o m ó de lan te los peones y s igu ió 
la v i a de S u s a donde au ie pa r t i do , y como 
se le a c e r c a u a n t r e s ba ta l l a s del rey , sa l ido 
d e p a s o a p r e s u r ó a l g o ell a n d a r con tal 
conc ie r to y o r d e n que g a n a u a t a n t a o n r r a 
e n el r e t r a e r como en el pe lear . Y v a s iem-
p r e en los p o s t r e r o s haz i endo a l g u n a s bue l -
t a s q u a n d o el t i e m p o las p e d i a , p o r e n t r e -
t e n e r los con t r a r io s , p a r a l e u a r su ba ta l l a 
m a s s in c o n g o x a . E n el fin, no a u i e n d o s ino 
dos leguas como es d icho h a s t a Susa , p u d o 
l l ega r s in que n i n g u n d suyo perd iese , c o s a 
de g r a n marau i l l a , p o r q u e con c inco mili 
o n b r e s d a r m a s v e n i a y a el r ey enbue l to 
con él; 

E l qua l m u y encend ido de co ra i e p u s o 
á la o r a cerco sob re el l u g a r con p r o p ó s i t o 
de no l e u a n t a r s e de allí h a s t a que dél to -
rnase v e n g a n z a . Y v iendo L e r i a n o que el 
r e y a s e n t u a rea l r e p a r t i ó su gen te p o r es-
t a n c i a s s egund sab io g u e r r e r o . D o n d e es -
t a u a el m u r o m a s flaco p o n i a los m a s r e -
zios c a u a l l e r o s ; d o n d e au ia a p a r e i o p a r a 
d a r e n el rea l p o n i a los m a s s u e l t o s ; donde 
v e y a m a s d i spus ic ion p a r a en f ra i l e p o r t r a y -
,cion ó e n g a ñ o pon ia los m á s fieles. E n 
t o d o p r o u e y a c o m o sab ido y e n t o d o o s a u a 
como v a r ó n . E l rey como aquel q u e pen-

s a u a l e u a r el h e c h o á fin, m a n d ó fo r t a l ece r 
el real , y p r o u e ó e n las p r o u i s i o n e s ; y 
o r d e n a d a s todas l a s cosas que á la h u e s t e 
cumpl í a , m a n d ó l l egar las e s t a n c i a s c e r c a 
d e la c e r c a de la villa, las qua les g u a r n e c i ó 
de m u y b o n a gente , y pa rec i endo le s e g u n d 
le a c u c i a u a la s a ñ a g r a n t a r d a n z a e s p e r a r á 
t o m a r á L e r i a n o po r h a n b r e , pues to que 
la vi l la f u e s e m u y f u e r t e , a c o r d o de con-
bat i l la lo qual p r o u o con t a n b r a u o c o r a r o n 
que v u o el c e r cado bien m e n e s t e r el e s f u e r -
zo y la d i l igencia . A n d a u a sobresa l i en te 

con c ien t caua l le ros que p a r a aquel lo t e n i a 
d i p u t a d o s ; d o n d e veya flaqueza se e s f o r -
qaua , dc<nde veya c o r a r o n a l a b a u a , donde 
v e y a m a l r e c a u d o p roueya . Conc luyendo , 
p o r q u e me a l a rgo , el rey m a n d ó a p a r t a r el 
c o m b a t e con p e r d i d a de m u c h a p a r t e de 
sus caual leros , e n especial de los m a n c e b o s 
co r t e sanos q u e s i enp re buscan el p e l i g r o 
p o r g lo r i a . L e r i a n o f u e h e r i d o e n el r o s t r o 
y no m e n o s p e r d i ó m u c h o s o n b r e s p r i n c i -
pa les . P a s a d o assi es te combate diole el r ey 
o t r o s c inco e n espac io de t r e s meses , de 
m a n e r a que le f a l l ec í an ya las dos p a r t e s 
de su gen te , de cuya r a z ó n h a l l a u a d u d o s o 
su hecho, como q u i e r a que en el r o s t ro , ni 
p a l a b r a s , n i o b r a s nad ie ge lo conosciese , 
p o r q u e en el co raqon del caudi l lo se e s f u e r -
zan los acaudi l l ados . F i n a l m e n t e como s u p o 
que o t r a v e z o r d e n a u a n dele conba t i r , po r 
p o n e r c o r a r o n á los que le q u e d a u a n h izo-
Ies u n a hab la en es ta f o r m a . 

/ 

LERIANO Á SUS CAUALLEROS 

P o r c ier to , caua l l e ros , si como soys po-
cos en n ú m e r o no f u é s e d e s m u c h o s en f o r -
t a leza yo t e r n i a a l g u n a duda en n u e s t r o 
h e c h o s e g ú n n u e s t r a m a l a f o r t u n a , p e r o co-
m o sea m a s e s t i m a d a la v i r t u d q u e la m u -
c h e d u m b r e , v i s t a la v u e s t r a an t e s t e m o ne -
ces idad de v e n t u r a que de caua l le ros y con 
e s t a cons ide rac ión en solos v o s o t r o s t e n g o 
e s p e r a n z a . P u e s es pues t a en n u e s t r a s m a -
nos n u e s t r a salud, t a n t o po r s u s t e n t a c i ó n 
de v i d a como por g lo r i a de f a m a nos con-
v i e n e pe lea r . A g o r a se nos o f r e c e c a u s a 
p a r a d e x a r la b o n d a d q u e e r e d a m o s á los 
que nos h a n de e r eda r , que m a l a u e n t u r a d o s 
s e r i a m o s si po r flaqueza e n noso t ro s se a c a -
bas se la e r e d a d . Ass i pelead que l ib ré i s de 

v e r g ü e n z a v u e s t r a s a n g r e y mi n o m b r e . O y 
se a c a b a ó se conf i rma n u e s t r a o n r r a ; se-
p á m o s n o s d e f e n d e r y no a v e r g o n z a r , que 
m u y m a y o r e s son los g a l a r d o n e s de las vic-
t o r i a s que las ocas iones de los pe l igros . E s -
t a v i d a penosa en que bev imos no sé p o r q u é 
se deua m u c h o q u e r e r , que es b r e u e en los 
d ias y l a r g a en los t r aba ios , la qual ni por 
t e m o r se ac rec ien ta , ni po r osa r se aco r t a , 
p u e s q u a n d o n a s c e m o s se l imi ta su t i empo , 
p o r d o n d e e s c u s a d o es el miedo y dev ida 
la osad ia . N o n o s p u d o n u e s t r a f o r t u n a 
pone r e n me io r e s t ado que en la e spe ran -
z a de o n r r a d a m u e r t e ó g l o r i o s a f a m a . 
C u d i c i a de a l abanza , a u a r i c i a de o n r r a 
a c a b a n o t ro s hechos m a y o r e s quel n u e s t r o ; 
n o t e m a m o s las g r a n d e s c o n p a ñ a s l legadas 
al rea l , q u e e n las a f r e n t a s los menos pe-
l e a n ; á los s inples e span ta la mul t i tud de 
los m u c h o s y á los sab ios e s f u e r z a la 
v i r t u d de los pocos . G r a n d e s apa re io s te-
n e m o s p a r a o s a r ; la bondad n o s obl iga, 

la ius t ic ia n o s e s fue rza , la neces idad nos 
a p r e m i a . N o a y cosa p c c q u e d e u a m o s te-
m e r y ay mil p a r a deuamos m o r i r . T o d a s 
las r azones , caua l l e ros leales, que os he 
d i cho e r a n e s c u s a d a s p a r a c r ece ros f o r t a -
leza p u e s con ella nacis tes , - m a s quíse las 
h a b l a r p o r q u e e n todo t i e m p o el c c r a z o n 
se deue o c u p a r en nobleza , en el hecho 
con l a s m a n o s , en la so l edad con los pen-
s a m i e n t o s , en c o n p a ñ i a con 1 a s p a l a b r a s co-
mo- a g o r a h a z e m o s . y no m e n o s p o r q u e r e -
cibo y g u a l g lo r i a con la vo lun t ad a m o r o s a 
que m o s t r a y s como con los h e c h o s f u e r t e s 
que hazevs . Y p o r q u e m e p a r e c e s egund 
se a d e r e z a el comba te que somos cos t re -
ñ i d o s á d e x a r con las o b r a s las hablas , 
c a d a v n o se v a y a á su es tanc ia . 

EL AUCTOR 

Con t a n t a cons t anc i a de a n i m o f u e Le-
r i a n o r e s p o n d i d o de sus caua l le ros que se 
l l amó d ichoso pc<r ha l l a r se d i ñ o de l los ; y 
p o r q u e e s t aua y a o r d e n a d o el conba t e f u e -
se c a d a v n o á d e f e n d e r la p a r t e que le 
c a b i a ; y poco despues que f u e r o n l l egados 
t o c a r o n e n el r e a l los a t aua l e s y t r o n p e t a s 
y en pequeño espac io e s t a u a n iun tos al m u -
r o c i n c u e n t a mil o n b r e s jlos qua les con 
m u c h o v i g o r c o m e n z a r o n el hecho , donde 



L e r i a n o t u u o l u g a r de m o s t r a r su v i r t u d 
y s e g u n d los de d e n t r o d e f e n d í a n c r e y a 
el rey que n i n g u n o dellos f a l t a u a . D u r ó 
el conba te desde medio d ia has ta la n o c h e 
que los depar t ió . F u e r o n he r idos y m u e r -
tos t r e s mil de los del real y o t ro s t a n t o s 
de los de L e r i a n o , que tcdos los s u y o s no 
le a u i a n q u e d a d o s ino c i en to y c i n c u e n t a , 
y en su r o s t r o s egund e s f o r z a d o n o mos-
t r a u a ayer pe rd ido n inguno , y en su sent i -
m i e n t o s egund amoroso parec ia q u e todos 
le a u i a n sal ido cíel an ima . E s t u u o toda 
aquel la noche e n t e r r a n d o los m u e r t o s y 
l o a n d o los biuos, no d a n d o m e n o s g lo r i a 
á los que e n t e r r a u a que á los que v e y a . Y 
o t r o d ía en amanec iendo , al t i enpo q u e se 
r e m u d a b a n las g u a r d a s a c o r d ó que c i n c u e n -
t a de 'os suyos d iesen en vna e s t a n c i a que 
vn p a r i e n t e de P e r s i o tenía c e r c a n a a l m u -
ro, po rque no pensase el rey que le f a l t a -
ua c o r a r o n ni g e n t e ; lo qual se h i z o con 
t an firme osadia que quemada la e s t a n c i a 
m a t a r a n m u c h o s de los d e f e n s o r e s della, 
y como y a D i o s tuviese po r b ien q u e la 
v e r d a d de aquel la pendencia se m o s t r a s e , 
f i le p r e so en aquel la vue l ta vno d e los 
d a m n a d o s que condena ron á L a u r e o ' a . y 
p u e s t o en pode r de Le r i ano m a n d ó que 
todas las m a n e r a s de t o rmen to f u e s e n obra-
d a s en él h a s t a que dixese p o r q u é l euan-
tó el t es t imonio , el qual sin p r emia n i n g u n a 
c o n f e s ó t o d o el hecho como pasó. Y des-
pues que L e r i a n o de la verdad se i n f o r m ó , 
•enbiole al rey supl icando 'e que s a l u a s e á 
L a u r e o l a de culpa y que m a n d a s e j u s t i c i a r 
aquel y á los o t ro s que de t a n t o m a l auien 
s ido causa . L o qual el rey sab ido lo c i e r to 
aceu tó con a ' e g r e voluntad por la i u s t a r a -
zón que p a r a ello le requer ía . Y p o r no 
d e t e n e r m e en las p ro l ix idades que e n es te 
caso p a s a r o n , de los t res fa l sos o n b r e s se 
hizo tal la iusticia como f u e la m a l d a d . 
El ce rco f u e luego a ' q a d o y el r e y t u u o 
á su h i j a po r l ibre y á L e r i a n o p o r des-
culpado, y l legando á S u r i a enbió p o r L a u -
reola á todos los g r a n d e s de su c o r t e , la 
qua l v i n o con vgual o n r r a de su m e r e c i -
mien to . 

F u e receb ida del rey y la r e y n a c o n t a n -
to a m o r y l ag r imas de gozo como se de-
r r a m a r a n de d o l o r ; el rey se d e s c u l p a u a , 
la r eyna la besaua. todos la s e r u i a n y assi 

se e n t r e g a u a n con a legr ía p r e s e n t e de la 
p e n a pasada . A L e r i a n o m a n d ó l e el r ey 
que no e n t r a s e p o r en tonces en la co r t e 
h a s t a que paci f icase á él y á los p a r i e n t e s 
de Pe r s io , lo que rec ib ió á g r a v e r a p o r q u e 
no podr ía ve r á L a u r e o l a , y no pudiendc-
h a z e r o t r a cosa s in t io lo e n e s t r a ñ a m a n e -
ra . Y v iendose a p a r t a d o della, d e x a d a s las 
ob ra s de g u e r r a , boluiose á las c o n g o x a s 
e n a m o r a d a s , y deseoso de saber en lo que 
L a u r e o l a e s t a u a r o g o m e que le f u e s e á su -
pl icar que d iese a l g u n a f o r m a o n e s t a p a r a 
que la pudiese ve r y hab la r , que t a n t o de-
seaba L e r i a n o g u a r d a r su ones t ad que n u n -
ca pensó habla l la en p a r t e donde sospecha 
en ella se pudiese t o m a r , de cuya r a z ó n 
él e r a m e r e c e d o r de sus mercedes . Y o q u e 
con p lazer a c e u t a u a sus m a n d a m i e n t o s , 
p a r t i m e p a r a S u r i a , y l legado al lá , des -
pues de besa r las manC6 á L a u r e o l a , su -
pl iquele lo que me d i x o a lo quél me r e s -
p o n d i ó : que en n i n g u n a m a n e r a lo h a r i a 
po r m u c h a s causas que me dió p a r a el lo. 

P e r o no con ten to con dez i r ge lo aquel la v e z 
t odas las que veya ge lo s u p l i c a u a ; c o n c l u -
y e n d o r e s p o n d i ó m e al c a b o que si m a s e n 
aquel lo le h a b l a u a que c a u s a r í a que se des-
m e s u r a s e con t r a n r . P u e s vis to su e n o i o 
y r e s p o n d e r f u i á L e r i a n o con g r a u e t r i s -
t eza y q u a n d o le d i x e que de n u e u o se co-
m e n z a u a n sus d e s a u e n t u r a s , sin d u d a es-
tuuo en condic ion de de se spe ra r . Lo qual 
yo v iendo, po r en t re tene l l e , dixele que e s -
c r iu iese á L a u r e o l a a c o r d á n d o l e lo que h i z o 
p e r ella y e s t r a ñ a n d o l e su m u d a n q a en la 
merced que en escr iui l le l e conmenqo á ha-
zer . R e s p o n d i ó m e que au ia a c o r d a d o b ien , 
m a s que no t e n i a que aco rda l l e lo que a u i a 
hecho po r el la pues no e r a n a d a segund l o 
que m e r e c í a y t anb ien p o r q u e e r a de on-

b r e s b a x o s r epe t i r lo h e c h o ; y n o m e n o s m e 
d i x o que n i n g u n a m e m o r i a le h a r i a del g a -
la rdón r eceb ido porque se def iende en ley-
e n a m o r a d a e sc r eu i r que s a t i s f a c i o n se r e -
cibe, po r el pe l ig ro que se puede r ec r ece r 
si la c a r t a es vis ta , asi que sin t o c a r en 
es to esc r iu io á L a u r e o l a las s igu ien te s r a -
zones : 

CARTA DE LERIANO Á LAUREOLA 

L a u r e o l a , s e g u n d tu v i r t u o s a p iedad, pues 
sabes mi pas ión , n o p u e d o c r e e r que sin 

a l g u n a causa la cons ien tas , pues no te p ido 
cosa á tu o n r r a fea ni á ti g r a u e . Si qu ie -
res mi mal ¿ p o r qué lo d u d a s ? á sin r a -
zón m u e r o , sabiendo t ú que la p e n a g r a n -
de assi o c u p a el c o r a r o n que se puede sen-
t i r y no m o s t r a r . Si lo has po r bien 
p e n s a d o que me s a t i s f a z e s con la pas ión 
que m e das p o r q u e d a n d o l a tú es el m a y o r 
b ien que puedo e spe ra r , i u s t amen te l o h a 
r i as si la dieses a fin de g a l a r d ó n . P e r o 
¡ d e s d i c h a d o y o ! q u e la c a u s a de tu h e r -
m o s u r a y no h a z e la m e r c e d de tu vo lun-

tad . S i lo cons ien tes i u z g a n d o m e desagra-
dec ido p o r q u e no m e con ten to con el b ien 
que me h iz is te en d a r m e c a u s a de t an u f a -
n o pensamien to , no me culpes , que a v n q u e 
la vo lun tad se sa t i s faze , el s en t imien to se 
querel la . Si t e p laze p o r q u e n u n c a te h ize 
seru iz io , no pude sobir los se ru iz ios á la 
a l t eza de lo que m e r e c e s ; que q u a n d o to-
d a s es tas cosas y o t r a s m u c h a s pienso h a -
l lóme que d e x a s de h a z e r lo que te supl ico 
p o r q u e me puse en cosa que no pude me-
recer . L o qua l y o no n i e g o ; p e r o a t r e u i -
me á ello p e n s a n d o que m e h a r i a s merced 
no segund q u i e n la pedia m a s s e g u n d tú 
que la au ies de d a r . Y t a m b i é n pense que 
p a r a ello me a y u d a r a n v i r t u d y compas ion 
y p iedad p o r q u e son ace ta s á tu condic ion , 
que c u a n d o los que con los pode rosos ne-
goc i an p a r a a l canqa r su g r a c i a , p r i m e r o 
g a n a n las vo lun t ades de sus f a m i l i a r e s ; y 
p a r e c e m e que en n a d a hal lé r emedio . B u s -
qué a y u d a d o r e s p a r a con t igo y ha l lé los po r 
c i e r to leales y firmes y todos te sup l ican 
que me a y a s m e r c e d ; el a l m a po r lo que 
s u f r e , la v i d a po r l o que padece, el coraqon 
po r lo que pasa , el sen t ido po r lo que 
s iente . P u e s n o n iegues g a l a r d ó n á t a n t o s 
q u e con a n s i a t e lo p iden y con r a z ó n te 
lo merecen . Y o soy el m á s sin v e n t u r a 
de los m á s d e s a u e n t u r a d o s . L a s a g u a s re-
u e r d e c e n la t i e r r a y mis l a g r i m a s n u n c a tu 
e s p e r a n z a la qua l cabe en los canpos y en 
las y e r u a s y a rboles y no puede c a b e r en 
tu co raqon . 

D e s e s p e r a d o a u r i a s egund lo que s iento 
si a l g u n a vez me ha l lase solo, p e r o como 
s i empre m e a c o n p a ñ a n el p e n s a m i e n t o que 
m e das y el deseo que me o rdenas y la 
con templac ión que me causas , v i e n d o que 
lo vo á h a z e r consue lanme a c o r d á n d o m e 

que me t i enen c o n p a ñ i a de tu pa r t e , de m a -
n e r a que quien causa l a s d e s e s p e r a c i o n e s 
me t iene que no desespere . S i t odav ía te 
p laze que m u e r a , h á z m e l o s a b e r , que g r a n 
bien h a r á s á la v ida pues no s e r á desdi-
chada del todo. L o p r i m e r o della se p a s ó 
en inocencia y lo del conoc imien to en do-
lor ; a lo m e n e e el fin s e r á en descanso 
p o r q u e tú lo das, el qual , si ve r no m e 
qu ie res , s e rá f o r q a d o que veas . 

EL AUCTOR 

Ccn m u c h a pena rec ib ió L a u r e o l a la 
c a r t a de L e r i a n o y po r de sped i r s e dél ones-
t a m e n t e r e spond ió le des ta m a n e r a , con de-
t e r m i n a c i ó n de iamas r eceb i r e n b a x a d a 
suya. 

CARTA DE LAUREOLA Á LERIANO 

El p e s a r que t e n g o de tus males t e se -
r ia s a t i s f a c i o n dellos m i s m o s si c reyeses 
q u a n t o es g r a n d e , y él solo t o m a r í a s po r 
g a l a r d ó n s in que o t r o pidieses , a v n q u e f u e -
se poca p a g a segund lo que t ienes mere -
cido. la qual yo te d a r i a como deuo si la 
quis ieses de mi h a z i e n d a y no de mi o n r r a . 
N o r e s p o n d e r e á t odas las cosas de tu c a r -
t a p o r q u e e n s a b e r que te e sc r iuo me huye 
la s a n g r e del co raqon y la r a z ó n del iuy-
cio. N i n g u n a c a u s a de las que dizes m e 
h a z e consen t i r tu mal s ino sola mi bondad , 
p o r q u e c i e r to no estó dudosa del, p o r q u e 
el e s t r echo á que l legas te f u e t e s t i g o de 
lo que s o f r i s t e . D izes que n u n c a me hiz is-
te se ru ic io . L o que p o r mi h a s hecho m e 
obl iga á n u n c a oluidal lo y s i enp re desear 
s a t i s f ace r lo , n o s e g u n d tu deseo m a s se-
g u n d ni ones tad . L a v i r t u d y p i edad y 
c o m p a s i o n que pensas t e q u e te a y u d a r í a n 
p a r a conmigo , a u n q u e son acep tas á mi 
condic ion , p a r a en tu caso son e n e m i g a s 
de mi f a m a y po r es to las ha l las te con-
t r a r i a s . Q u a n d o e s t a u a p r e s a s a luas t e mi 
v ida y a g o r a que es tó l ib re q u i e r e s conde-
n a b a . P u e s t a n t o m e quieres , an t e s d e v r i a s 
que re r tu pena con mi o n r r a que tu r e m e -
dio con m i c u l p a ; no c r ea s que t a n s a n a m e n t e 
b iuen las gentes , que sab ido que t e hablé , 
i uzgasen nues t r a s l inp ias in tenc iones , p o r -
que t enemos t i enpo t an m a l o que an t e s se 



a fea la bondad que se a laba la v i r t u d ; assi 
que es e scusada tu d e m a n d a p o r q u e nin-
guna e spe ranza ha l l a r á s en ella aunque la 
m u e r t e q u e dizes te viese receb i r , auiendo 
por m e j o r la c rue ldad ones t a que la pie-
dad cu lpada . D i r á s oyendo tal desesperanza 
que só mouib le porque te comence á hazer 
merced en e sc r eu i r t e y a g o r a de t e rmino de 
no r e m e d i a r t e . Bien sabes tú q u a n sana-
mente l o hize y pues to que en ello uviera 
o t r a cosa, t an conuenib les es la m u d a n z a en 
las cosas dañosa s como la firmeza en las 
onestas . M u c h o te r u e g o que te e s f u e r c e s 
como f u e r t e y te r emed ie s c o m o discreto. 
No p o n g a s en p e l i g r o tu v ida y en disputa 
mi o n r r a . pues t an to la deseas , que se d i rá 
mur i endo t ú que g a l a r d o n o los seruic ios 
qu i t ando las v idas , lo que si al r ey vengo 
de d ias se d i r á al reues . T e r n a s e n el reyno 
toda la p a r t e que qu is ie res , c r ece r e tu on-
r ra , dob l a r é tu r en ta , sobi ré tu es tado, nin-
guna cosa o r d e n a r á s que r euocada te sea. 
assi que b iuendo c a u s a r á s que m e iuzguen 
a g r a d e c i d a y m u r i e n d o que me t e n g a n por 
mal acondic ionada . A v n q u e po r o t r a cosa 
no te e s fo rzases , s ino p o r el cuydado que 
tu pena me d a lo d e v r i a s h a z e r . N o quiero 
mas dez i r t e po rque no d igas que m e pides 
e spe ranza y t e do conseio . P l u g u i e r e á Dios 
que f u e r a tu d e m a n d a iusta , p o r que vieras 
que como te aconse ió e n lo v n o t e sa t i s fa-
z iera en lo o t r o ; y assi a cabo p a r a s ienpre 
de m á s r e sponde r t e ni oyr te . 

EL AUCTOR 

C u a n d o L a u r e o l a v u o escr i to d i x o m e con 
propos i to d e t e r m i n a d o que aquel la f u e s e la 
p o s t r i m e r a vez que parec iese en su presen-
cia p o r q u e y a de mis p lá t icas a n d a u a mu-
cha sospecha y p o r q u e en m i s y d a s auia 
mas p e l i g r o p a r a ella q u e e s p e r a n z a pa ra 
mi despacho . P u e s v i s t a su d e t e r m i n a d a vo-
luntad, pa r ec i endome que de mi t r a b a i o sa-
caua p e n a p a r a mi y no r e m e d i o p a r a Le-
r iano, desped ime della con m a s l á g r i m a s 
que pa l ab ra s y despues de besal le las manos 
salime de pa lac io con v n n u d o en la g a r -
g a n t a que pense a h o g a r m e , po r encob r i r la 
pas ión que sacaua , y sal ido de l a cibdad, 
como me vi solo, t an f u e r t e m e n t e comence 
á l lo ra r que de d a r bozes no m e pod ía con-
tener . P o r c ie r to yo t u u i e r a p o r m e i o r que-

d a r m u e r t o en M a c e d o n i a que ven i r biuo 
á C a s t i l l a ; lo que deseaua con razón pues 
la ma la v e n t u r a se acaba con la m u e r t e y 
se ac rec i en t a con la vida . N u n c a po r todo 
el c a m i n o sosp i ros y g e m i d o s me fal lecie-
ron , y q u a n d o l legué á L e r i a n o di le la ca r t a , 
y como a c a b ó de leella d ixe le que ni se 
e s fo r za se , ni se a l eg rase , ni r ec ib iese con-
suelo* p u e s t a n t a r a z ó n au ia p a r a que de-
uiese m o r i r . El qual me r e spond ió que mas 
que h a s t a alli me t e n i a po r s u y o p o r q u e le 
aconse i aua lo propio , y con boz y color 
m o r t a l comenzo á condole rse . N i cu lpaua 
su flaqueza, ni a v e r g o n z a u a su des fa l l ec i -
m i e n t o ; t o d o lo que podie a c a b a r su v ida 
a l abaua , m o s t r a u a s e a m i g o de los dolores , 
r e c r e a u a con los t o r m e n t o s , a m a u a las t r is -
t e z a s ; aquel los l l a m a u a sus b ienes po r ser 
m e n s a j e r o s de L a u r e o l a y p o r q u e fuesen 
t r a t a d o s segund de cuya p a r t e ven í an , apo-
sentólos e n el co razon , fes te ió los con el sen-
t i m i e n t o , convidó los con la m e m o r i a , ro-
g a u a l e s que a c a b a s e n p r e s t o lo que venian 
á h a z e r p o r q u e L a u r e o l a f u e s e se ru ida . Y 
desconf iando ya de n i n g ú n b ien ni espe-
r a n z a , a q u e x a d o de m o r t a l e s males , no po-
d iendo sus t ene r se n i s o f r i r s e vuo de ven i r 
á la cama , donde n i qu iso c o m e r ni beuer 
ni a y u d a r s e de cosa de las que sus ten tan 
la v ida , l l a m á n d o s e s i enp re b i e n a u e n t u r a d o 
p o r q u e e r a v e n i d o á sazón de h a z e r se ru i -
cio á L a u r e o l a q u i t á n d o l a de enoios . P u e s 
c o m o por la co r t e y todo el r e y n o se pu-
bl icase que L e r i a n o se d e x e a u a m o r i r , yban -
le a uee r t odos sus a m i g o s y p a r i e n t e s y 
p a r a desuia l le su p ropos i to dez ianle todas 
l a s cosas en que flensauan proiuecho, y 
c o m o aquel la e n f e r m e d a d se a u i a de c u r a r 
con sab ia s r azones , c a d a u n o a g u z a u a el 
seso lo me io r que p o d i a ; y como vn caua-
l lero l l a m a d a T e f e o (1) f u e s e g r a n d e ami-
g o de L e r i a n o v i e n d o que su mal e r a de 
e n a m o r a d a pas ión pues to que qu ien la cau-
saua él ni nad ie lo sabia d ixo le inf ini tos 
males de las m u g e r e s y p a r a f a u o r e c e r su 
hab la t r u x o todas las r a z o n e s que e n dis-
f a m i a del las p u d o pensa r , c r e y e n d o p o r alli 
res t i tuyl le la v ida . L o qual oyendo L e r i a n o , 
a c o r d á n d o s e que e r a m u g e r L a u r e o l a , a f e ó 

( i ) Tefeo dice claramente la primera edición, j 
no Teseo, aunque más corriente parecía el segundo 
nombre que el primero. 

m u c h o á T e f e o p o r q u e ta l cosa h a b l a u a y 
p u e s t o que su d i spos ic ión no le cons in t iese 
m u c h o hab l a r , e s f o r z a n d o la l engua con la 
pa s ión de la s a ñ a c o m e n z ó á con t r adec i -
lle en es ta m a n e r a . 

LERIANO CONTRA TEFEO Y TODOS LOS QUE 

DIZEN MAL DE MUGERES 

T e f e o , pa ra , que r e c i b i e r a s l a pena que 
m e r e c e t u cu lpa , o n b r e q u e te t u u i e r a me-
n o s a m o r te au ie de c o n t r a d e z i r . que las r a -
zones m i a s m a s te s e r á n en exenp lo p a r a 
que calles que cas t igo p a r a que penes . E n 
lo qual s igo la condic ion de v e r d a d e r a amis -
tad , po rque p u d i e r a ser , si yo no t e m o s t r a r a 
po r b iuas c a u s a s t u c a r g o , que e n qua lqu ie -
r a p laza t e d e s l e n g u a r a s como aqui h a s 
h e c h o ; asi que te se rá m a s p rouechoso emen-
d a r t e po r mi con t rad ic ion que a u e r g o n z a r t e 
po r su p e r s e v e r a b a . E l fin de t u hab la f u e 
s e g u n d amigo , que b i en n o t é que la dex i s t e 
p o r q u e abo r r ec i e se la q u e m e t iene qual 
vees, d iz iendo mal de t o d a s m u g e r e s , y co-
m o qu ie ra que tu in tenc ión no f u e po r r e -
m e d i a r m e , po r la v i a q u e me causas te r e -
med io t ú po r c ie r to m e lo as dado , p o r q u e 
t a n t o me l a s t imas te con t u s f eas pa l ab ras , 
p o r s e r m u g e r qu ien m e pena , que de pas ión 
de a u e r t e oydo beu i re m e n o s de lo que 
creya , en lo qual s eña l ado bien recebi . que 
p e n a t a n l a s t imada me io r es acabal la p r e s t o 
que sos tenel la m á s ; assi que me t r u x i s t e 
a l iv io p a r a el padece r y du lce descanso p a -
r a ella a c a b a r . P o r q u e l a s p o s t r i m e r a s p a -
l ab ras m i a s sean en a l a b a n z a de las muge re s . 
p o r q u e c rea mi f e la q u e t u u o m e r e c e r p a r a 
causa l la y no vo lun tad p a r a sa t i s faze l la . 

Y d a n d o comienzo á la in tenc ión t o m a d a , 
qu ie ro m o s t r a r qu inze causas p o r q u e y e r r a n 
los que en es ta nac ión ponen l engua , y veyn -
t e razc-nes p o r q u e les somos los onbres obli-
gados , y d iue rsos e n x e n p l o s de su bondad . 
Y q u a n t o á lo p r i m e r o que es p roceder po r 
l a s causas que h a z e n y e r r o los que mal las 
t r a t an , f u n d o la p r i m e r a po r tal r azón . T o -
das las cosas h e c h a s po r la m a n o de Dios 
son b u e n a s necesa r i amen te , que s e g ú n el 
o b r a d o r h a n de ser las o b r a s ; pues s iendo 
las m u g e r e s sus c r i a t u r a s , no so lamen te á 
ellas ctfende quien las a f e a , m a s b l a s f e m a 
dfe las ob ra s del m i s m o Dios . L a segunda 

c a u s a es p o r q u e de lan te dél y de los o n b r e s 
no ay pecado m á s abominab l e ni m á s g r a u e 
de p e r d o n a r que l d e s c o n o c i m i e n t o ; ¿ p u e s 
quá l lo puede ser m a y o r que desconocer el 
bien que po r N u e s t r a S e ñ o r a nos v ino y 
nos v i e n e ? El la nos l ibró de p e n a y nos 
h izo m e r e c e r la g l o r i a ; ella nos sa lua , el la 
nos sost iene, ella nos defiende, ella nos guia , 
ella nos a l u m b r a , p o r ella que f u e m u g e r 
m e r e c e n todas las o t r a s co rona de a l a b a n z a . 
L a t e r c e r a e s p o r q u e á todo onbre e s de-
f e n d i d o segund v i r t u d m o s t r a r s e f u e r t e con-
t r a lo flaco, que si p o r v e n t u r a lo6 que con 
ellas se d e s l e n g u a n p e n s a s e n receb i r c o n t r a -
dic ion de m a n o s , podr ia ser que tuu iesen 
m e n o s l iber tad en la l engua . L a q u a r t a e s 
p o r q u e no puede n i n g u n o dez i r mal dellas 
s i n que á si m i s m o se d e s c n r r e , p o r q u e 
f u e c r i a d o y t r a v d o en e n t r a ñ a s de m u g e r 
y es de su m i s m a sus tanc ia , y de spues des to . 
p o r el a c a t a m i e n t o y r eue renc i a que á las 
m a d r e s deuen los h i jo s . L a q u i n t a es p o r 
la desobedienc ia de Dios , que d i x o po r su 
boca que el p a d r e y la m a d r e f u e s e n o n -
r r a d o s y aca tados , de cuya causa los que en 
las o t r a s t o c a n m e r e c e n pena . L a sesta e s 
•porque t o d o noble es ob l igado á o c u p a r s e 
en a u t o s v i r tuosos assi e n los hechos c o m o 
en las h a b l a s ; pues si l a s pa l ab ra s t o r p e s 
ensus ian la l inpieza , m u y á p e l i g r o de in -

f a m i a t i enen la o n r r a de los que en ta les 
p la t icas g a s t a n su vida. L a sé t ima es p o r -
que q u a n d o se es tableció la caual ler ia , e n t r e 
las o t r a s cosas que e r a t e n u d o á g u a r d a r 
el q u e se a r m a u a caua l le ro e r a v n a que á 
l a s m u g e r e s g u a r d a s e toda r e u e r e n c i a y 
ones tad , po r donde se conosce que q u i e b r a 
la ley de nobleza qu ien v sa el c o n t r a r i o de-
lla. L a o t a u a es po r qu i t a r de p e l i g r o la 
o n r r a ; los a n t i g u o s nc«bles t an to ade lgaza -
u a n las cosas de bondad y en t a n t o la t en i an 
q u e no a u i a n m a y o r miedo de cosa que de 
m e m o r i a c u l p a d a ; lo que no me p a r e c e q u e 
g u a r d a n los que a n t e p o n e n la fea ldad de 
la v i r t u d pon iendo m a c u l a con su l e n g u a en 
su f a m a , que q u a l q u i e r a se iuzga lo que es 
en lo que h a b ' a . L a n o u e n a y m u y p r i n c i -
pal es po r la condenac ión del a lma . T o d a s 
las cosas t o m a d a s se pueden sa t i s faze r y la 
| f ama r o b a d a t iene dudosa la s a t i s f ac ion , 
l o que m á s c o n p ü d a m e n t e d e t e r m i n a nues-
t r a fé . L a dezena es por e scusa r enemis t ad . 



Los que en o f e n s a de las m u g e r e s despien-
den el t i e m p o hazense e n e m i g o s d é l i a s y no 
m e n o s de los v i r tuosos , que c o m o la v i r t ud 
y la d e s m e s u r a d i f e r e n c i a n la p r o p i e d a d no 
pueden e s t a r sin enemiga . L a o n z e n a es po r 
los daños que de tal a u t o m a l i c i o s o se re-
c rec ían . que como las p a l a b r a s t i e n e n l i -
cencia de l legar á los oydos r u d o s t anb ien 
como á los d i sc re tos , oyendo l o s q u e poco 
a l c a n ç a n las f ea ldades d ichas d e l a s m u g e -
res , a r r e p e n t i d o s de aue r se c a s a d o danles 
ma la v ida ó v a n s e délias, ó p o r v e n t u r a l a s 
m a t a n . L a dozena es po r l a s m u r m u r a c i o -
nes , que m u c h o se deuen t e m e r , s i e n d o v n 
c n b r e i n f a m a d o po r d i s f a m a d o r e n las pla-
ças y en las casas y en los c a n p o s y donde 
qu i e r a es r e t r a t a d o su vicio. L a t r e z e n a es 
po r r azón del pel igro, que q u a n d o los mal -
d iz ien tes que son au idos po r t a l e s t a n odio-
sos son á todos (1) que q u a l q u i e r l e s es mas 

con t r a r i o , y a l gunas po r s a t i s f f a z e r á sus 
amigos , pues to que ellas no lo p i d a n ni lo 
q u i e r a n (2) , ponen las manos e n l o s que e n 
todas p o n e n la lengua . L a c a t o r z e n a e s p o r 
la h e r m o s u r a que t ienen , la qua l e s de t a n t a 
ecelencia que avnque copiesen e n ellas to -
d a s las cosas que los d e s l e n g u a d o s les po-
nen , m á s a y v n a que loar con v e r d a d que 
n o en todas que a f e a r con m a l i c i a . L a qu in-
zena es po r las g r a n d e s cosas d e que han 
s ido causa . Dél ias nac ie ron o n b r e s v i r t u o -
sos que h i z i e r o n h a z a ñ a s de d i n a a l a b a n ç a . 
délias p r eced i e ron sabios que a l c a n ç a r o n á 
conocer qué cosa era Dios en c u y a f é somos 
sa luos ; délias v in ie ron los i n u e n t i u o s que 
h iz ie ron c ibdades y f u e r ç a s y ede f i c io s de 
pe rpe tua l ece lenc ia ; p o r ellas v u o t a n soty-
les va rones que busca ron t o d a s l a s cosas 
necesa r i a s pa ra sus ten tac ión d e l l i nage 
v m a n a . 

DA LERIANO VEYNTE RAZONES PORQUE LOS 

ONBRES SON OBLIGADOS Á LAS MUGERES 

T e f e o . pues as ovdo las c a u s a s porque 
soys culpados t ú y todos los que o p i n i o n tan 
e r r a d a seguis . dexada toda p r o x i l i d a d , oye 
veynte r a z o n e s po r donde p r o f e r í á p r o u a r 
que los ceibres á !as m u g e r e s s o m o s obli-
gados . De las quales las p r i m e r a e s p o r q u e 

(1) Atados dice la primera edición. 
(2) Querían dice la prime-a edición. 

á los s ínples y rudos d i sponen p a r a a l canza r 
la v i r t u d de la p r u d e n c i a y no so lamen te á 
l o s t o rpes h a z e n d i sc re tos m a s á los m i s m o s 
d i sc re tos m a s sotyles, p o r q u e si de la ' ena-
m o r a d a pas ión se ca tyuan , t a n t o e s tud ian 
su l i b e r t a d que a b i u a n d o con el do lor el 
saber dizen razones t an dulces y tan con-
ce r t adas que a l g u n a vez de c o m p a s i o n que 
les a n se l i b r an d e l l a : y los s inples de su 
na tu ra l inocen tes q u a n d o en a m a r se_ ponen 
e n t r a n con rudeza y hal lan el e s tud io del 
s e n t i m i e n t o t a n a g u d o que d iue r sa s vezes 
salen sabios , de m a n e r a que sup len las m u -
ge re s lo que n a t u r a l e z a en ellos fa l tó . L a 
segunda r a z ó n es p o r q u e de la v i r t u d de 
la iust ic ia t anb ien nos h a z e n suficientes , 
que los penados de a m o r , a u n q u e desygua l 
t o r m e n t o rec iben , han lo po r descanso ius-
t if icados, p o r q u e ius t amen te p a d e c e n : y 
no por sola e s t a causa nos h a z e n go^a r 
d e s t a v i r t u d m a s po r o t r a t an n a t u r a l : los 
firmes e n a m o r a d o s p a r a a b o n a r s e con las 
que s i ruen buscan todas las f o r m a s que 
pueden , de c u y o deseo biuen ius t i f i cadamen -
t e s in ceder en cosa de toda y g u a l d a d po r 
no i n f a m a r s e de malas cos tunbres . L a t e r -
ce ra porque de la tenplan i ja nos h a z e n di-
nos, que p o r n o selles abor rec ib les p a r a ve -
n i r á ser d e s a m a d o s somos t emplados en 
el comer y en el b e u e r y en t odas las o t r a s 
cosas que a n d a n con e s t a v i r t u d . S o m o s 
tenp lados e n la habla , somos t e m p ' a d c s en 
la mesu ra , somos templados en las obras , 
sin que vn p u n t o s a lgamos de la ones tad . 
L a q u a r t a es p o r q u e al que fa l lece f o r t a -
leza g e ' a dan , y al que la t i ene gela ac r e -
c ien tan . H a c e n n c s f u e r t e s p a r a s o f r i r . cau-
san osadia p a r a come te r , ponen co raqon 
p a r a e s p e r a r ; q u a n d o á los a m a n t e s se les 
o f r e c e p e l i g r o se les apa re i a la g lo r i a , t ie-
nen las a f r e n t a s po r vicio, e s t i m a n m a s ell 
a l abanqa del a m i g a quel p r e c i o del l a r g o 
beuir . P o r e l las se comienzan y acaban he -
chos m u y hazañosos , ponen la f o r t a l e z a en 
el e s t ado que merece . Si les somos obl iga-
dos aqui se p u e d e iuzga r . L a q u i n t a r a z r n 
es porque no menos nos do tan de las v i r -
tudes t eo loga les que de las c a rd ina l e s di-
chas . Y t r a t a n d o de la p r i m e r a ques la f é . 
a v n q u e a lgunos en ella dudasen , s iendo 
pues tos en p e n s a m i e n t o e n a m o r a d o c r e e r í a n 
e n Dios y a l aba r í an su pode r p o r q u e p u d o 

Tiazer á aquel la q u e de t a n t a ece lenc ia y 
h e r m o s u r a les parece . I u n t o con esto los 
a m a d o r e s t a n t o a c o s t u m b r a n y sos t ienen la 
f e q u e de vsa l l a en el co raqon conocen y 
c r e e n con m á s firmeza la de Dios , y p o r q u e 
n o sea sab ido de quien los p e n a que son 
ma los c r i s t i anos , q u e s vna ma la señal en 
el onbre , son t an deuo tos catol icos que n in -
g ú n apostc«l les h i z o ven ta ia . L a sesta r a -
zón es p o r q u e n o s c r i a n en el a lma la v i r t u d 
del e spe ranza , que pues to que los suge to s 
á es ta ley de a m o r e s m u c h o ponen, s i empre 
e s p e r a n en su fé , e s p e r a n en su firmeza, 

e s p e r a n en la p i edad de qu ien los pena , es-
p e r a n en la cond ic ion de quien los d e s t r u y e , 
e s p e r a n en la v e n t u r a ; ¿ p u e s quien t iene 
e s p e r a n z a donde rec ibe pas ión , como no la 
t e r n á en D i o s que le p r o m e t e d e s c a n s o ? 
S i n d u d a h a z i e n d o n o s mal nos a p a r e i a n el 
c a m i n o del b ien como por e spe r i enc ia de lo 
•dicho parece . L a se tena r a z ó n es p o r q u e 
nos h a z e n m e r e c e r l a ca r idad , la p r o p i e d a d 
de la qual es amor . E s t a t enemos en la vo-
l u n t a d , es ta p o n e m o s en el -pensamiento , 
e s t a t r a e m o s en la m e m o r i a , e s t a firmamos 

e n el c o r a r o n y como qu i e r a que los que 
a m a m o s la vsemos po r el p r o u e c h o de nues-
t r o fin. dél n e s r e d u n d a q u e con b iua con-
t r i c i ó n la t e n g a m o s p a r a con Dios , p o r q u e 
t r a y e n d o n o s a m o r á e s t r e c h o de m u e r t e h a -
z e m o s l ymosnas , mandamois dáizir misas , 
o c u p a m o s n o s en c a r i t a t i u a s ob ra s p o r q u e 
n o s l ib re de n u e s t r o s c rue les p e n s a m i e n t o s : 
y como ellas de su na tu ra l sc«n deuo tas . p a r -
t i c i p a n d o con ellas es f o r j a d o que h a g a m o s 
l a s o b r a s que hazen . L a o t a u a razón , p o r -
que nos h a z e n c o n t e n p l a t i u o s : q u e t a n t o 
nos d a m o s á la con tenp lac ion de la h e r m o -
s u r a y g r a c i a s de q u i e n a m a m o s y t a n t o pen-
s a m o s en n u e s t r a s pas iones , que q u a n d o 
q u e r e m o s ccintenplar la de Dios , t an t i e rnos 
y q u e b r a n t a d o s t enemos los co razones , que 
sus l l agas y t o r m e n t o s p a r e c e que recebi -
m o s en n o s o t r o s m i s m o s ; po r donde se 
conosce que tanb ien po r aquí nos a y u d a n 
p a r a a l c a n z a r la p e r d u r a b l e h o l g a n z a . L a 
n o u e n a r a z ó n es p o r q u e nc6 h a z e n con t r i -
tos , que como s i endo penados ped imos con 
l a g r i m a s y sosp i ros n u e s t r o r emed io acos-
t u n b r a d o en aquello, y e n d o á c o n f e s a r nues-
t r a s cu lpas assi g e m i m o s y l lo ramos quel 
p e r d ó n dellas merecemos . L a dezena es po r 

el buen conse io que s i enpre nos dan , q u e 
á las vezes acaece ha l la r en su p r e s t o aco r -
d a r lo que n o s o t r o s con (1) l a r g o es tud io 
y d i l igenc ias buscamos . Son sus conseie» 
pacíficos sin n i n g u n d escanda lo . qu i t an m u -
chas m u e r t e s , c o n s e r u a n las pazes , r e f r e n a n 
la y r a y a p l a c a n la s a ñ a ; s i enp re es m u y 
sano su pa r ece r . L a onzena es p o r q u e nos 
h a z e n o n r r a d o s : con ellas se a l canqan g r a n -
des casamien tos , m u c h a s haz i endas y r e n -
tas . Y p o r q u e a l g u n o pod r í a r e s p o n d e r m e 
que la o n r r a es tá en la v i r t u d y no en la 
r iqueza, d i g o que t a n b i e n causan lo v n o 

como lo o t ro . P o n e n nos p r e s u n c i o n e s 
t an v i r t u o s a s que s acamos del las las g r a n -
des o n r r a s y a l a b a n z a s que deseamips; por 
ellas e s t i m a m o s m á s la v e r g ü e n z a que la 
v i d a ; p o r e l las e s tud iamos todas las ob ra s 
de nobleza , po r ellas las ponemos en la cun-
b r e que m e r e c e n . L a d o z e n a r a z ó n es por -
que a p a r t a n d o n o s del a u a r i c i a nos i un t an 
con la l iber tad , de cuya o b r a g a n a m o s las 
vo lun t ades de t o d o s ; que como l a r g a m e n -
t e n e s h a z e n despende r lo que t enemos , so-
mos a labados y ten idos en m u c h o a m o r , y 
en qua lqu ie r neces idad que nos s o b r e v e n g a 
receb imos a y u d a y s e r u i z i o ; y no solo nos 
a p r o u e c h a n en h a z e r n o s u s a r la f r a n q u e z a 
como deuemos , m a s ponen lo n u e s t r o en 
m u c h o r ecaudo p o r q u e no ay l u g a r donde la 
h a z i e n d a es té m a s s e g u r a q u e en la vo lun-
t ad de las gen tes . L a t r e z e n a es p o r q u e 
a c r e c i e n t a n y g u a r d a n n u e s t r o s a v e r e s y 
ren tas , las qua le s a l c a n z a n los onbres po r 
v e n t u r a y c o n s e r u a n l a s e l las con di l igencia . 
L a c a t o r z e n a es p o r la l impieqa que nos 
p r o c u r a n asi en la pe rsona , como en el ves-
t i r , comió e n el comer , como en todas las 
cosas q u e t r a t a m o s . L a qu inzena es po r la 
b u e n a c r i anqa que nos ponen , vna de las 
p r i n c i p a l e s cosas de los onbres t i enen ne -
ces idad. S i e n d o bien c r i ados v s a m o s la cor -
t e sya y e s q u i u a m e s la p e s a d u m b r e , s abemos 
l o n r r a r los pequeños , sabemos t r a t a r los 
' m a y o r e s ; y n o so lamen te nos hazen bien 
c r i a d o s m a s b ien quis tos , p o r q u e como t r a -
t amos á cada v n o como merece , cada v n o 
nos d a lo q u e merecemos . L a r a z ó n desi-
seys es p o r q u e nos hazen ser ga lanes . P o r 
ellas nos d e s u d a m o s en el vest i r , p o r ellas 

(1) Cumple dice la primera edición, pero parece 
errata. 



es tud i amos en el t r ae r , por ellas nos a t au ia -
m o s de m a n e r a que ponemos po r indus t r i a 
en nues t r a s pe r sonas 'a buena disposición 
que na tu ra l eza a lgunos negó. P o r ar t i f ic io 
se enderezan los cue rpos pidiendo (1) las 
ropas con agudeza y por el mi smo se pone 
cabello donde fal lece y se ade lgazan ó en-
g o r d a n las p ie rnas si conuiene haze l lo j po r 
Jas m u g e r e s se inuen tan 'os ga lanes en t r e -
tales. las d i sc re tas bo rdaduras , las nueuas 
i nuenc iones ; de g r a n d e s bienes por c i e r to 
son causa . L a dezisiete r azón es p o r q u e 
nos conc ie r t an la mús ica y nos hazen go-
zar de las du lcedumbres de l la ; ¿ p o r quién 
se a suenan las dulces canciones ? ¿ por qu ién 
se can tan los l indos r o m a n c e s ? ¿por qu ién 
se a c u e r d a n las b o z e s ? ¿ p o r quién se ade l -
g a z a n y soti l izan todas las cosas que en el 
can to cons i s t en? L a d izeochena es porque 
c recen las f u e r z a s á los b raceros , y la ma-
ñ a á los luchadores y la l igereza á 
los que bol tean y co r r en y sa l tan y 
hazen o t r a s cosas semeiantes . L a dez inueue 
razón es porque af inan las grac ias . Los que 
como es d icho t a ñ e n y can t an po r ellas, 
se desuelan t an to q u e suben á lo mas p e r -
fe to que en aquel la g r ac i a se alcanqa. L o s 
t r a b a d o r e s ponen por ellas t an to e s tud io en 
lo que t r oban que lo b ien d icho hazen pa -
recer me io r , y en t a n t a m a n e r a se ade lga -
z a n que p r o p i a m e n t e lo que s ienten en el 
cc raqon ponen po r nueuo y g a ' a n est i lo en 
la canc ión ó inuenc ion ó copla que qu ie ren 
hazer . L a veyn tena y p o s t r i m e r a razón es 
porque somos h i j o s de muge re s . de c u y o 
respe to les s o n r s mas obl igados que pfcr 
n i n g u n a razón de las d ichas ni de q u a n t a s 
se puedan dezir . D i u e r s a s r azones auia pa -
ra m o s t r a r lo m u c h o que á e s t a nación so-
mos los onbres en cargc«, pero la disposición 
mia no me da l u g a r á que todas las d iga . 
P o r ellas se o r d e n a r o n las reales ius tas y 
los ponposos to rneos y las a legres fiestas, 
po r ellas a p r o u e c h a n l a s g r a c i a s y se aca -
ban y comienqan todas las cosas de g e n t i -
l eza ; no sé causa porque de noso t ros d e u a n 
ser a feadas . ¡ O culpa m e r e c e d o r a de g r a u e 
cas t igo que porque a lgunas ayan p iedad 
de los que por ellas penen les dan t a ' g a -
l a rdón ! ¿ A qué m u g e r deste mundo no ha -

<0 Acaso pulúndo 

r á n conpas ion las l a g r i m a s que v e r t e m o s , 
las l a s t imas que dezimos , los sosp i ros q u e 
d a m o s ? ¿ Q u á l no c r ee r á las r a z o n e s j u r a -
das, quál no c r e e r á la f é cer t i f icada , á quá l 
no m o v e r á n las dí idiuas g r a n d e s , en quá l 
coraqc«i no h a r á n f r u t o las a l a b a n z a s de -
v idas , en quál vo lun t ad n o h a r á m u d a n z a 
la firmeza c ie r t a , quá l se p o d r a d e f e n d e r 
del con t inuo s e g u i r ? P o r c i e r to s egund las 
a r m a s con que son conba t idas , a v n q u e las 
m e n o s se de fend ie sen , no« e r a cosa eíe ma-
r a u i l l a r y an t e s deu r i a ser las que n o p u e -
den d e f e n d e r s e a l a b a d a s po r p i adosas q u e 
r e t r a y d a s por cu lpadas . 

PRLfEUA POR ENXENPLOS LA BONDAD DE LAS 

MUGERES 

P a r a que las loadas v i r t u d e s des ta nac ión 
f u e r a n t r a t a d a s s e g u n d m e r e c e n av i sé de 
pone r mi deseo en o t r a p lá t ica p o r q u e n o 
t u r b a s e mi l engua r u d a su bondad c l a ra , 
como qu i e r a q u e ni loor p u e d a crecel la n i 
mal ic ia apocal la segund su p r o p i e d a d . Si 
vu iese de h a z e r m e m o r i a de las cas t a s y 
v í r g e n e s pa sadas y p resen tes , c o n v e n i a q u e 
f u e s e po r d iu ina reuelac ion , p o r q u e son y 
a n s ido t a n t a s que no se puede con el s e s o 
h u m a n o c o n p r e h e n d e r , p e r o d i ré de a lgu -
nas que he leydo assi c r i s t i a n a s como g e n -
ti les y iud ia s po r e n x e n p l a r con las pocas 
la v i r t ud de las m u c h a s . E n las au tor izadas-
po r s a n t a s por t res r a z o n e s no q u i e r o h a -
b ' a r . L a p r i m e r a p o r q u e lo que á t odos e s 
mani f i es to pa recé s impleza repeti l lo. L a s e -
g u n d a p o r q u e la ygles ia les da dev ida y 
un iue r sa l a labanqa . L a t e r c e r a po r n o po-
ne r en tan m a l a s pa l ab ra s t an ece lente b o n -
dad, en especial la de N u e s t r a S e ñ o r a que 
quan to s do to res y deuo to s y con tenp la t iuos 
en ella h a b l a r o n no pud ie ron l l egar al e s -
t a d o q u e m e r e c í a la menor de sus ecelen-
cias , assi q u e m e b a x o a lo l l ano d o n d e m a s 
l ib remen te m e puedo* m o u e r . D e l a s c a s t a s 
gent i les c o m e n t a r é en L u c r e c i a , c o r o n a d e 
a nac ión r o m a n a , la qua l f u e m u g e r d e 

Co4atyno y s i endo f o r j a d a de T á r q u i n o h i -
zo l l amar á su marieio y venido donde e l la 
e s t aua d i x o l e : sabras , Co la tyno , que p i s a -
das de o n b r e a g e n o e n s u z i a r o n tu l e c h o 
donde a v n q u e el c u e r p o f u e f o r j a d o q u e d ó 
el coraqon inocente , p o r q u e soy l ibre d e 
la culpa, m a s n o me a s u e ' u o de la p e n a 

p o r q u e n i n g u n a d u e ñ a po r enxenp lo mío 
p u e d a ser v i s t a e r r a d a . Y a c a b a n d o e s t a s 
p a l a b r a s acabó con vn cuchi l lo su vida. P o r -
cia f u e h i j a del noble C a t ó n y m u g e r de 
B r u t o v a r ó n v i r tuoso , la qua l sab iendo la 
m u e r t e dél. a q u e x a d a de g r a u e do lor a c a -
bó sus d í a s c o m i e n d o b r a s a s p o r h a z e r sa-
cr i f ic io de si m i s m a . Pene lope f u e m u g e r 
de U l ixe s , é y d o él á la g u e r r a t r o y a n a , 
s iendo los mancebos de Y t a l i a a q u e x a d o s 
de su h e r m o s u r a p id ié ron la m u c h o s dellos 
en casamien to , y deseosa de g u a r d a r cas -
t i d a d á su m a r i d o , p o r d e f e n d e r s e dellos 
d i x o que le d e x a s s e n conp l i r vna t e ' a como 
a c o s t u m b r a u a n las s e ñ o r a s de aquel t i enpo 
e s p e r a n d o á sus m a r i d o s , y q u e luego h a -
r í a l o que le ped ían , y como le f u e s e o to r -
gado , con a s tuc i a sotyl , lo que t e x i a de d í a 
deshaz ia d e noche , en cuya l a u o r p a s a r o n 
veyn te años , de spues de los qua les ven ido 
U l i x e s vieio, solo, des t ruyóo , asi lo reci 
b io la cas ta d u e ñ a como si v i n i e r a en f o r -
t u n a de p rospe r idad . J u l i a h i j a del C e s a r 
p r i m e r o e n p e r a d o r en el m u n d o , s i endo m u -
g e r de P o n p e o en t a n t a m a n e r a lo a m a u a 
q u e t r a y e n d o vn dia sus ve s t i du ra s s a n -
g r i e n t a s , c r e y e n d o ser mue r to , c a y d a en 
t i e r r a s ú p i t a m e n t e mur ió . A r t e m i s a e n t r e 
los mor t a l e s t an a l abada , como f u e s e casa-
d a con M a u z o l rey de Y c a r i a . con t a n t a 
firmeqa lo a m ó q u e despues d e m u e r t o le 
d ió s epu l tu r a en sus pechos , q u e m a n d o sus 
huesos en ellos, la ceniza de los qua les poco 
á poco se beuio y despues de a c a b a d o s los 
oficios q u e en el a u t o se r eque r í an c r eyendo 
que se y u a p a r a el m a t ó s e con sus manos . 
A r g i a f u e h i j a del r ey A d r a s t r o y c a s o con 
Pol l in ices , h i j o de E d i p o , rey de T e b a s , y co -
m o Pol l in ices en vna ba ta l l a á m a n o s de su 
h e r m a n o mur i e se , s ab ido della salió de T e -
bas, s in t e m e r la inp iedad de sus enemigos , 
n i la b r a u e z a de las fieras bes t i as , ni la ley 
<)el e n p e r a d o r , la qua l v e d a u a que n i n g ú n 
c u e r p o m u e r t o se l euan ta se del canpo, f u e 
p o r su m a r i d o e n las t i n i eb ra s de la noche 
y ha l l ándo lo y a e n t r e o t ro s m u c h o s c u e r p o s 
leuolo á la c iudad y haz iendo lo q u e m a r se-
g u n d su cos tumbre , con a m a r g o s a s l ag r i -
m a s h izo pone r sus cenizas en u n a a r c a 
de oro, p r o m e t i e n d o su v ida á p e r p e t u a 
cas t idad . Ipo la g r e c i a n a , n a u e g a n d o po r la 
m a r qu i so su ma la f o r t u n a que t o m a s e n su 
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>nauio los enemigos , los qua les q u e r i e n d o 
t o m a r della m a s p a r t e que les elaua, con-
s e r u a n d o su cas t idad hizose á la vna p a r t e 
del nau io y d e x a d a cae r en las o n d a s p u -
d i e ron a h o g a r á ella m a s n o la f a m a de su 
h a z a ñ a loable. N o m e n o s d ina de loor f u e 
su m u g e r de A m e d rey de Tesa l i a , que sa -
b i e n d o que e r a p r o f e t i z a d b po r el d ios 
A p o l o q u e su m a r i d o receb i r i a m u e r t e s i n o 
vuiese quien v o l u n t a r i a m e n t e la t o m a s e p o r 
él, con a l e g r e v o l u n t a d p o r q u e el r ey b iu ie -
se d i spuso de se m a t a r . D e las iud ias S a r r a , 
m u g e r del p a d r e A b r a h a m , como f u e s e p re -
sa en pode r del rey F a r a ó n , d e f e n d i e n d o s u 
ca s t i dad con las a r m a s de la o r a c i o n r o g ó 
á n u e s t r o S e ñ o r la l ib rase de sus m a n o s , el 
qua l como quis iese acome te r con ella t o d a 
ma ldad , oyda en el cielo su pet ic ión e n f e r -
m ó el rey y conoc ido que po r su m a l p e n s a -
mien to adolec ía , s in n i n g u n a manzi l la la 
m a n d ó l ib ra r . D e l b o r a d o t a d a de t a n t a s v i r -
tueíes m e r e c i ó a v e r e sp í r i tu de p r o f e c í a y 
no s o l a m e n t e m o s t r ó su b o n d a d en las a r t e s 
m u g e r i l e s m a s e n las f e r o c e s batal les , p e -
l e a n d o c o n t r a los e n e m i g o s con v i r t u o s o 
a n i m o ; y t a n t a f u e su exce lenc ia q u e j u z g ó 
q u a r e n t a año« el pueb lo iudayco . E s t e r 
s iendo l euada á la ca t i u idad de Bab i lon i a , 

p o r su v i r t u o s a h e r m o s u r a , f u e t o m a d a pa -
r a m u g e r de A s u e r o , rey que s e ñ o r e a u a á 
'la sazón c ien to y veyn te y s ie te p r o u i n c i a s , 
la qual po r sus m é r i t o s y o-racion l ib ró los 
iud ios de la ca t iu idad que t en ían . Su m a -
d r e de S a n s ó n deseando a v e r h i j o merec ió 
p o r su v i r t u d q u e el ánge l le r eue lase su 
n a c i m i e n t o de S a n s ó n . El i sabel m u g e r de 
Z a c a r í a s , como f u e s e v e r d a d e r a s i e rua de 
Dios , po r su m e r e c i m i e n t o u v o h i j o san t i -
ficado an t e s que naciese , el qua l f u e san 
l u á n . D e las a n t i g u a s c r i s t i anas m a s pod r i a 
t r a e r que e sc r eu i r p e r o po r la b r e u e d a d a le -
g a r é a l g u n a s m o d e r n a s de la cas te l lana n a -
ción. 

D o ñ a M a r í a Corne l en qu ien se comenqo 
el l i n a g e de los C ó m e l e s , p o r q u e su cas t i -
dad f u e s e loada y su bondad n o e scu rec ida 
quiso m a t a r s e con f u e g o , a u i e n d o menos 
miedo á la m u e r t e que á la culpa-

D o ñ a Isabel , m a d r e que f u e del m a e s t r e 
de C a l a t r a u a don R o d r i g o Tel lez G i r ó n y 
de los dos condes de H u r u e ñ a don A l o n s o y 
don l u á n , s i endo b i u d a e n f e r m ó de u n a 



g r a u e dolencia , y como los méd icos p r o c u -
r a s e n su salud, conoc ida su e n f e r m e d a d h a -
l laron que no pod ia b i u i r s ino c a s a s e , lo 
qual como de sus h i j o s fuese sab ido , de-
seosos de su v ida d ixe ron le que e n t o d o 
caso recibiese mar ido , á lo qua l e l la r es -
p o n d i ó : n u n c a plega á D i o s que tal c o s a yo 
h a g a , que me io r me es á mi m u r i e n d o ser 
d i c h a m a d r e de ta les h i j o s que b i u i e n d o 
m u g e r de o t r o m a r i d o ; y con e s t a c a s t a 
c o n s i d e r a c i ó n assi se d ió al a y u n o y d i s -
c ip l ina que q u a n d o m u r i ó f u e r o n v i s t o s 
m i s t e r i o s de su sa luac ion . 

D o ñ a M a r i G a r c i a la bea ta , s i e n d o n a -
c i d a en T o l e d o del m a y o r l inage de t o d a 
la c ibdad, no quiso e n . s u v ida casa r , g u a r -
d a n d o en ochen ta a ñ o s que b iu io l a v i r -
g ina l v i r t ud , en c u y a m u e r t e f u e r o n co-
noc idos y aueriguac^os g r a n d e s m i r a g l o s 
de los qua les en T o l e d o ay a g o r a y a u r á 
p a r a s i empre p e r p e t u a r ecordanqa . 

¡ O ! p u e s de las v í r g e n e s g e n t i l e s : que 
pod r í a d e z i r ? At r i s i l i a , Seui la , n a c i d a en 
Bab i lonya , po r su m é r i t o p r o f e t i z ó p o r re-
ue lac ion d iu ina m u c h a s cosas a d u e n i d e r a s 
c o n s e r u a n d o l inp ia v i r g i n i d a d h a s t a que 
m u r i ó . Pa l a s o M i n e r u a v is ta p r i m e r a m e n -
t e ce rca de la l a g u n a de T r i t o n i o , n u e u a 
i n u e n t o r a de m u c h o s oficios de los m u g e -
r i les y avn de a l g u n o s de los onbres , v i r g e n 
b iu io y acabó . A t a l a n t e la que p r i m e r o hi-
r ió el p u e r c o de Ca l idon , en la v i r g i n i d a d 
y nobleza le pa rec ió . Cami l a , h i j a d e M a -
cabeo rey de los bolesques , no m e n o s que 
las d i chas so s tuuo en t e r a v i r g i n i d a d . C l a u -
dia, vestal , C lod ia r o m a n a , aque l la m i s m a 
ley h a s t a la m u e r t e g u a r d a r o n . P o r c i e r t o 
si el a l a r g a r no f u e s e enoioso no m e f a l l e -
ce r í an daqui á mil i a ñ o s v i r t u o s o s e n x e n -
plos que pudiese dez i r . E n v e r d a d , T e f e o , 
s egund lo que as oydo. t ú y los q u e b las -
f e m a y s de t o d o l inage de m u g e r e s soys 
d inos de c a s t i g o iusto, el qual no e s p e r a n -
do que nad ie os lo dé, voso t ro s m i s m o s 
lo t o m a y s pues u s a n d o la ma l i c i a c c n d e -
n a y s la v e r g ü e n z a . 

BUELUE EL AUCTOR Á LA ESTORIA 

M u c h o f u e r o n m a r a u i l l a d o s los q u e se 
ha l l a ron p re sen te s oyendo el c o n c i e r t o que 
L e r i a n o t u v o e n su hab la po r e s t a r t an 

c e r c a n o á la mue r t e , e n cuya sazón l a s m e n o s 

vezes se hal la s e n t i d o ; el qua l q u a n d o a c a -
bó de h a b l a r t e n i a y a t u r b a d a la l e n g u a 
y la v i s t a cas i pe rd ida . Y a los suyos no 
pod iendose c o n t e n e r d a u a n bozes, y a sus 
a m i g o s c o m e n z a u a n á l lorar , ya sus va -
sallos y vasa l las g r i t a u a n po r las calles, 
y a t odas las cosas a l e g r e s e r a n b u e l t a s en 
do lor . Y c o m o su m a d r e s i endo absen te , 
s i e n p r e le f u e s e el m a l de L e r i a n o n e g a -
do, d a n d o m a s c réd i to á lo que t en ia q u e 
á lo que le dez i an , con ans ia de a m o r 
m a t e r n a l p a r t y d a de donde e s t aua l l egó á 
S u s a en e s t a t r i s t e co iun tu ra , y e n t r a d a 
p o r la p u e r t a t odos q u a n t o s la v e y a n le 
d a u a n n u e u a s de su dolor m a s con bozes 
l a s t ime ra s q u e con r a z o n e s o r d e n a d a s , la 
qua l oyendo que L e r i a n o e s t a u a en ell ago-
n í a mor t a l , fa l lec iendole la f u e r q a . s in n in -
g ú n sen t ido cayó en el suelo y t a n t o es-
t u v o sin a c u e r d o que todos p e n s a u a n q u e 
á la m a d r e y al h i j o e n t e r r a r í a n á u n 
t iempo, p e r o y a que con g r a n d e s r emed ios 
le r e s t i t u y e r e n el c o n o c i m i e n t o f u e s e al 
h i j o y despues que con t r a s p a s a m i e n t o de 
m u e r t a con m u c h e d u m b r e de l a g r i m a s le 
viuio el r o s t r o (1) , c o m e n t o d e es ta m a -
n e r a á dez i r . 

LLANTO DE SU MADRE DE LERIANO 

¡ O a l eg re descanso de mi vegez , o dul-
ce h a r t u r a de mi vo lun tad , oy d e x a s 
dez i r h i j o (2) y yo de m á s l l a m a r m e 
m a d r e , de l o qua l t en ia t e m e r o s a sospe-
cha po r las n u e u a s seña les q u e en mi vi 
¡de pocos d ias á e s t a pa r t e . A c a e s c i a m e 
m u c h a s vezes q u a n d o m á s la f u e r q a del 
sueño m e venc ia , r e c o r d a r con v n t enb lo r 
súp i to q u e h a s t a la m a ñ a n a me d u r a u a ; 
o t r a s vezes q u a n d o e n mi o r a t o r i o me ha -
l laua r e z a n d o po r t u salud, des fa l l ec ido el 
coraqc-n me cob r i a de un s u d o r f r í o en 
m a n e r a q u e dende a g r a n pieqa t o r n a u a 
en acue rdo . H a s t a los a n i m a l e s me ce r t i -
ficauan tu mal . Sa l i endo v n d i a de mi ca-
m a r a v in iose v n can p a r a mi y dió tan 
g r a n d e s au l lydos q u e assi m e co r t é el cue r -
po y la h a b l a que de aquel l u g a r no podia 
m o u e r m e , y con e s t a s cosas d a u a m a s c ré -
d i to á mis sospecha que á tus m e n s a j e r o s , 

(1) Parece que debe leerse lavó. 
(2) Parece que debe leerse de ser en vez de decir. 

y po r s a t i s f a z e r m e a c o r d é de v e n i r á v e e r t e 
donde ha l lo c ie r t a la f e que di á los agüe -
ros . ¡ O l u n b r e de mi v is ta , o c e g u e d a d 
della m i s m a , que t e veo m o r i r y no v e o 
la r a z ó n de tu m u e r t e ; t ú en e d a d p a r a 
b e u i r , t ú t e m e r o s o de Dios , t ú a m a d o r de 
Ja v i r tud , t ú e n e m i g o del vicio, t ú a m i g o 
de amigos , tú a m a d o de los t u y o s ! P o r 
c i e r to oy qu i t a la f u e r z a de t u f o r t u n a 
los d e r e c h o s á la r a z ó n pues m u e r e s s in 

t i e n p o y s in dolencia . B i e n a u e n t u r a d o s los 
b a x o s de cond ic ion y rudos de engen io , 
q u e no pueden sen t i r las cosas s ino en el 
g r a d o que las en t i enden , y m a l a u e n t u r a -
d o s los q u e con sotil iuyzio las t r a s c e n d e n , 
los qua les con el e n t e n d i m i e n t o a g u d o tie-
nen el s en t imien to de lgado. P l u g u i e r a á 
D i o s que f u e r a s t ú délos t o r p e s e n el sen-
t i r , que me io r m e e s tuv i e r a s e r l l amada 
con tu v ida m a d r e del r u d o q u e no á t i 
p o r t u fin h i j o q u e f u e de la sola. ¡ O 
m u e r t e c rue l enemiga , que n i p e r d o n a s los 
cu lpados ni a sue lues los i n o c e n í e s ! T a n 
t r a y d o r a e r e s q u e nad ie p a r a con t igo t ie-
n e d e f e n s a ; a m e n a z a s p a r a la v e j e z , y 
l i euas en la m o c e d a d ; á v n o s m a t a s po r 
mal ic ia y á o t ro s p o r enu id ia , a v n q u e 
t a r d a s n u n c a olbidas , s in ley y s in o r d e n 
t e r iges . M á s r a z ó n a u i a p a r a que conse r -
uases los v e y n t e a ñ o s del h i j o moqo q u e 
p a r a que d e x a s e s los s e sen ta de la v ie ia 
m a d r e . ¿ P o r q u é vo lv i s te el d e r e c h o al 
r e u e s ? Y o e s t aua h a r t a de e s t a r b iua y 
él e n e d a d de beu i r . P e r d ó n a m e p o r q u e 
asi t e t r a t o , que no e r e s m a l a del todo , 
p o r q u e si con tus ob ra s causas los do lores , 
con ellas m i s m a s los consue las l euando á 
qu ien dexas con qu ien leuas, lo que si co-
m i g o hazes m u c h o te s e r é ob l igada . E n la 
m u e r t e de L e r i a n o no a y e s p e r a n q a y mi 

t o r m e n t o con la m i a r eceb i ra consuelo . ¡ O 
h i j o mió, que s e r á de mi veiez con ten-
p l a n d o en el fin de t u i o u e n t u d ? Si y o 
b i u o m u c h o s e r á p o r q u e p o d r a n m a s mis 
p e c a d o s que la r a z ó n que t e n g o p a r a no 
b i v i r ; ¿ c o n q u é puedo r ec ib i r pena m a s 
c rue l que con l a r g a v ida ? T a n p o d e r o s o 
f u e tu mal q u e no tuv i s t e p a r a con él n i n -

g u n d remedio . N i te va l ió la f u e r z a del 
cue rpo , ni la v i r t u d del c o r a r o n , ni el 
e s f u e r z o del a n i m o ; t odas las cosas de que 

t e pod ías v a l e r t e fa l l ec ie ron . S i p o r p r e -
cio de a m o r tu v ida se p u d i e r a c o n p r a r , 
m a s pode r t u v i e r a mi deseo que f u e r z a la 
m u e r t e . M a s p a r a l i b r a r t e del la n i t u f o r -
t u n a quiso, ni y o t r i s t e pude . C o n do lor 
s e r á mi b e u i r y mi ce rner y mi p e n s a r y 
mi d o r m i r h a s t a que t u f u e r q a y mi deseo 

m e l leuen á tu sepol tura . 

EL AUCTOR 

El l loro q u e h a z i a su m a d r e de L e r i a -
no c rec ia la p e n a á todos los que en ella 
p a r t i c i p a u a n y como él s i empre se a c o r d a -
se de L a u r e o l a , de lo q u e allí p a s a u a t e n i a 
poca m e m o r i a , y v i e n d o q u e le q u e d a u a 
poco e spac io p a r a g o z a r d e v e r l a s d o s 
c a r t a s que del la ten ia , no s a b i a q u é f o r m a 
se diese con e l l a s ; q u a n d o p e n s a u a r a s -
ga l las p a r e c í a l e que o f e n d e r í a á L a u r e o -
la e n d e x a r p e r d e r r a z o n e s de t a n t o p r e -
cio, q u a n d o p e n s a u a p o n e r las e n pode r 
de a l g ú n s u y o t e m i a que s e r i a n v is tas , de 
d o n d e p a r a q u i e n las enb ió se e s p e r a u a 
pe l ig ro . P u e s t o m a n d o de sus d u d a s lo m a s 
s e g u r o h izo t r a e r u n a copa de a g u a y he -
c h a s l a s c a r t a s pedamos echóles en ella y a c a -
b a d o esto m a n d ó que le s e n t a s e n en la ca -
m a y s en t ado beuiose las e n el a g u a y assi 
quedó c o n t e n t a su vo lun tad . Y l l egada y a 
la o r a de su fin, pues tos en mi los oios 
d i x o : acabados s o n m a l e s , y assi q u e d ó su 
m u e r t e en t e s t i m o n i o de su f e . L o q u e y o 
s e n t y y hize, l i ge ro es tá de i u z g a r ; los 
l lo ros que p o r él se h i z i e r o n son de t a n t a 
l a s t ima que m e p a r e c e c r u e l d a d escr iu i l los . 
S u s o n r r a s f u e r o n c o n f o r m e s á' su m e r e -
c imien to , las q u a l e s a c a b a d a s a c o r d é de 
p a r t i r m e . P o r c i e r to con me io r vo lun t ad 
c a m i n a r a p a r a la o t r a v i d a q u e p a r a es ta 
t i e r r a . C o n sosp i ros caminé , con l a g r i m a s 
p a r t y , con g e m i d o s hab lé y con tales pa-
sa t i empos l legué aqui á Peñaf ie l d o n d e 
quedo be sando las m a n o s de v u e s t r a m e r -
ced. 

A C A B O S E ESTA OBRA INTITULADA «CARCEL D E A M O R » 
E N LA MUY NOBLE I MUY LEAL CIBDAD D E SEUILLA 

A TRES DIAS DE M A R C O A Ñ O DE 1 4 9 2 
P O R Q U A T R O C O N P A Ñ E R O S A L E M A N E S 



T R A C T A D O 

QVE HIZO NICOLAS NUÑEZ SOBRE EL QVE DIEGO D E SAN PEDRO 

COMPUSO DE LER1ANO Y LAUREOLA LLAMADO 

«CARCEL DE AMOR» 

Mvy uirtuosos s e ñ o r e s : P o r q u e si co-
nosciendo mi poco saber, culpardes mi a t r e -
uimiento en uerme poner en ac re scen ta r 
lo que de suyo está crescido, quiero, si 
pudiere, ccn mi descargo sa t i s f aze r lo que 
hize, aunque mi in tención me descarga . 

Leyendo un dia el t r ac tado del n o m e n o s u i r -
tuoso que discreto Diego de sant P e d r o que 
hizo de cárcel de a m o r : en la h i s to r ia d e Le -
r iano á Laureola que ertdereqo a l mvy 
uir tuoso señor el señor alcayde de los Don-
zeles, parecime que quando en el cabo del 
dicho (1) que Ler i ano por la r espues ta sin 
esperanza que Laureo la le hau ia embiado 
se dexaua morir , que se p a r t i ó desque lo 
ui muerto para Casti l la á da r la cuen ta (te 
lo passado. que deu ie ra uen i r por la corte 
á dezir á Laureola de c ier to como ya e r a 
muer to Leriano. Y aunque le paresc ie ra 
que al muerto no le ap rouechaua , á lo 
menos satisfiziera se á si si huu ie ra en 
ella alguna muest ra de pesar por lo que 
hauia hecho; pves sabia que si L e r i a n o 
pudiera alcanzar á saber el a r repen t imien-
to de Laureola la d iera su m u e r t e por b ien 
empleada. E porque me paresc io que lo 
dexaua en aquella cor te con occupacion de 
algunos negocios, ó por se desoccupar p a r a 
entender en otros que m a s le cumpl ían , no 
lo hize yo por dezillo meior , mas por saber 
si á la firmeza de L e r i a n o en la muer t e 
daua algún galardón, pues en la u ida se 
lo hauia negado, aco rdé hazer este t rac-
tado que para la publicación de mi f a l t a 
f u e r a mvy me jo r n o hazel lo ; en lo qual 
quise dezir: que desque el avc to r lo u ido 
mor i r é uido que se h iz ieron sus honras , 
según sus merecimientos; é los l lantos, se-

( i ) P a r e a que debe leerse "cuando en el cabo del 
es dicho". 

gun el d o l o r ; se f u e por do L a u r e o l a 
estaua, é le contó la muer t e del in-
jus tamente muer to , lo qual fenesce en el 
cabo que ella dió, é comienqa desta m a -
nera . 

EL AUCTOR 

Pves despues que ui que á la muer t e 
dél s in piedad cons in t iendo m o r i r no podia 
remediar n i á m i consolar , a co rdé de m e 
par t i r p a r a mi t i e r r a , de baxo de la qual 
antes quis iera m o r a r que en la m e m o r i a 
de mi pensamiento , é por uer é po r o y r 
las cosas que en la cor te de su m u e r t e s e 
dezian y Lau reo l a por él hazia , pensé de 
me yr por alli, assi por esto, como por des-
pedirme de a lgunos amigos que en ella t e -
nia. y por dez i r á L a u r e o l a (si en disposi-
ción de a r r e p e n t i d a la uiesse) quan to á mal 
le e r a contado en t r e los leales a m a d o r e s la 
crueldad que usó c o n t r a tan quien merec ido 
el ga la rdón le t e n i a ; yo que en mi p a r t i -
da, no poca pr iesa me daua por h u y r d e 
aquel lugar donde le ui mor i r , por ve r si 
f uyendo pud ie ra p a r t i r m e de p e n s a r en él. 
l legué á la cor te más a c o m p a ñ a d o de t r i s -
teza que de gana de b iu i r . m e m b r a n d o m e 
como el que de su conoscimiento me d i ó 
principio hau i a ya h e c h o fin. é después de 
reposar , n o que el p e n s a r reposasse , f u y m e 
á palacio, donde con m u c h a t r i s t eza de mu-
chos que su m u e r t e sabian fu i recebido. 
E despues de contal les la secre ta m u e r t e 
del amigo suyo y enemigo de sí, f u y m e á 
la sala donde solía Lau reo l a hab la rme , po r 
uer si la uer ia . P e r o yo que la u is ta de las 
lagr imas que por él l loraua tenia quasi p e r -
dida, m i r a n d o no la ueya , é como ella tan 
embarazado me uiesse, é como d isc re ta sos-

p e c h a n d o que le que r í a hablar , c reyendo 
q u e no la hau i a u is to se bolvio á la c amara 
d o hau i a sa l ido; pero yo que el s en t i r t an 
p e r d i d o como el uer no tenia , sent í que 
se yua, é buel to en mí ui que e ra la que á 
L e r i a n o sin uida, é á mi sin a n i m a hauia 
hecho. A la qual con muchas l agr imas é 
penados sospiros en esta mane ra coir.enzé 
á dezir . 

PROSIGUE EL AVCTOR Á LAUREOLA 

¡ Q v a n t o me es tuu ie ra m e j o r pe rde r la 
u ida que conoscer tu m u c h a crueza é poca 
p i e d a d ! D igo esto, señora , porque assí qu i -
s iera con r azón a labar te de generosa en 
u e r t e sa t i s faze r los seruic ios con t an t a fe 
hechos, como la t engo en loar mucho tu 
f e r m o s u r a é g r a n merecer , é n o que d ie ras la 
m u e r t e á qu ien t an t a s uezes con m u c h a 
uo lun t ad po r tu seruic io quer ía tomalla. 
E pues esto esperauas hazer , n o e n g a ñ a r a s 
á él, n i c ansa ra s á mi, n i t u r b a r a s la l im-
pieza de tu l ina je . C a t a que las de tan a l ta 
s ang re como tú , mas son obl igadas á sat is-
f a z e r el m e n o r seruic io del mundo, si dél 
son consent idoras , que á g u a r d a r su m a y o r 
h o n r a ; que c ie r ta te hago que si su m u e r t e 
u ieras , s i empre tu u ida l l o r a r a s ; mi ra quan-
to le e res en ca rgo , que en el t iempo de su 
mor i r , quien mas m e m o r i a de su a lma é 
d e su cuerpo hau i a de tener , se m e m b r ó 
d e tus car tas , las quales fechas pedaqos, 
e n a g u a beuió, porque nadie dellas m e m o r i a 
huuiese, é po r l leuar cons igo a lguna cosa 
tuya , é porque m a s compass ion hayas dél 
en la muer t e que huuis te en la uida, te ha-
g o saber que si como yo lo u ie ras mor i r , 
de compass ion h iz ie ras en presencia lo que 
e n ausencia tu poco a m o r é m u c h o oluido 
fizieron que no fezziste. O quantos su m u e r -
te Uorauan é la causa n o s a b i a n ! pero á mí 
que el secre to n o se me escondió, con m a s 
razón mucho m a s que á nad ie pesaua, m e m -
b randome como en tu m a n o es taua su uida, 
u iendo tu m u c h a c rue ldad é su poco re-
medio, á él heziste m o r i r é á su madre , p o r -
que no muere , é á m i que b iu iendo mue ra . 
N o creo que codicias la uida, conosciendo 
lo que has hecho, s ino en que sabes que 
pocos lo sabian, é a g o r a t emerás m e n o s la 
f a m a de tu mala f a m a que ues c la ra mi 
muer te , do aunque qu ie ra n o queda rá quien 

tu c rueza publ icara . N o pense tan poco 
dezir te , ni t an to miedo mos t ra r t e . E si con 
la cal idad te enojo , con la can t idad te con-
tento. P u e s si g r a n razón hau i a de osar , 
m a s no de acabar tan a v n a ; é si por a t r e -
u ido algo merezco, m a n d a m e ma ta r , que 
m a s merced me h a r á s en d a r m e la m u e r t e 
que en d e x a r m e ta l uida. 

SIGUE EL AUCTOR 

M v y assossegada es tuuo Lau reo l a á todo 
quanto le dixe, no porque el ros t ro n o mos-
t r a u a las a l teraciones del coraqon, p e r o co-
m o d isc re ta su f f r i endo las l ag r imas diss i -
mu lando el enojo , no culpando m i a t r eu i -
mien to con mucha m u e s t r a de pensar , co-
m e n t o á responder des ta m a n e r a : 

RESPUESTA DE LAUREOLA AL AUCTOR 

T a n t o saber qu is ie ra t ener p a r a sa t i s fa-
zer te como t engo razón p a r a desculparme. 
E si esto assi f ue ra , por t an to desculpada 
me tuu i e r a como á t i t e n g o po r dil igente. 
Dizes me que quis ieras t ener causa p a r a a la-
b a r m e de piadosa, como la t ienes p a r a cul-
p a r m e de cruel . Si es ta tuuieras , n i y o mas 
biuera , ni t ú t e quexa ras . Culpas me que 
pues le e spe raua ma ta r , porque e n g a ñ a u a 
á él é cansaua á ti. Y a tú sabes que yo n u n -
ca ta l e spe ranza le quise dar , que haziendo 
lo que tú dizes que he fecho, n a d a quebran-
tasse. ¿ P u e s yo qué deuia á ti, pues no e r a 
y o por quien tú t r a b a j a u a s , ni t a n poco con 
tu in tención de ser sa t i s fecho lo que h a z i a s ? 
Ass i que á él s in duda é á ti s in c a r g a mi 
poco ca rgo me haze. Dizes que deuera mi-
r a r á la l impieza de m i l i n a j e ; m i r a n d o lo 
que dizes hize haze r lo que he hecho, por -
qué ya tú sabes quanto m a s son obl igadas 
las muge re s á su hon ra que á cumpl i r nin-
g u n a voluntad e n a m o r a d a . Pues cuando to-
das son obl igadas á esto, ¿ q u á n t o m á s y 
con m á s r azón lo deuen ser las del l i n a j e 
r ea l ? N o creas que de su m u e r t e recibo pla-
zer ni c reo que á ti t an to puede pesar co-
m o á mi me due le ; p e r o el t emor de m i 
hon ra y el miedo del rey mi p a d r e pud ie ron 
m a s que la uo luntad que le tenia, n i c reas 
que el conoscimiento que yo de' sus seruic ios 
tengo desconozco, n i menos desagradezco , 



é si con o t r o g u a l a r d o n pud ie ra paga l lo s 
que la h o n r a no cos ta ra , t ú me t u u i e r a s p o r 
t an a g r a d e c i d a , q u a n t o a g o r a me cu lpas p o r 
d e s a m o r a d a ; é pues en la u ida sin c o s t a r m e 
la m u e r t e no se lo pudo pagar , qu ie ro a g o -
r a q u e conozcas que la m u e r t e dél h a z e q u e 
mi u ida b iua m u e r t a . A g o r a ^ e r á s q u a n t o 
me duele. A g o r a conoscerás si della m e 
p l u g o . A g o r a j u z g a r á s si a m o r le t en ia . 
A g o r a s a b r á s si h izo bien en d e x a r s e mo-
r i r , que y a t ú sabes que con la u ida se p u e -
de a l c a n z a r l o q u e con la muer te se deses -
p e r a . E pues á él no puedo p a g a r , á t i s a -
t i s f a g o é doy po r t e s t i g o ; que si se ru ic ios 
le deuia , con durab le esperanqa se lo pa -
gaua . 

EL AUCTOR 

Con t a n t a t r i s t e z a acabó su f ab la , q u e 
a p e n a s pod ia a c a b a r de hablar , é s in de mí 
despedi r se , desa t inada de mucho l lorar , t u r -
b a d a la l engua é m u d a d a la color se bolu io 
á la c á m a r a do an tes se yua , con t a n re-
c i o s gemidos , que assi de miedo que n o la 
oyessen, como del dolor de lo que haz ia , 
s in m e desped i r me f u y á mi posada con 
t a n t a t r i s t eza , que m u c h a s uezes de mi de -
s e s p e r a d a u ida con la muer te t o m a r a u e n -
g a n q a si p u d i e r a hacello sin que po r d e -
sespe rado m e p u d i e r a n culpar . E como t a n 
solo de p lazer como de amigos con qu ien 
le hab la s se m e hal laua , acos téme en mi r e -
t r a y m i e n t o , y en es ta mane ra , como si b iuo 
( íelante de mi e s tuu i e r a , con t ra el desd icha -
d o de L e r i a n o comenzé a dezir . 

EL AIÍCTOR Á LERIANO 

¡ O e n e m i g o de tu uen tura , a m i g o de t u 
d e s d i c h a ! ¿qu i en pud ie ra ser causa de tu 
u ida con su e m b a x a d a , como yo f u y de tu 
m u e r t e con t u m e n s a j e ? A g o r a si t ú su -
p iesses el a r r epen t im ien to de Laureo la , n o 
t r o c a r í a s la g lo r i a celestial, si p o r d icha 
la t ienes , po r la tempora l , que po r d a r t e 
m u e r t e p e r d i s t e ; o si t an a r r e b a t a d a no la 
t o m a r a s , con tu u ida no dubdo p u d i e r a s 
a l c a n z a r lo que con perdel la perdis te . N o s é 
qu ien me t u r b ó mi en tendimiento y r o b ó 
mi j uyz io , que en el t i empo de tu m o r i r n o 
t e d ixesse como con la muer te se p i e r d e lo 

que con la u ida á las vezes se g a n a . ¡ A 
desd i chado de m i ! ¡ qu ién te tuu iese e n l u g a r 

d o n d e pudiesse dez i r todo lo que L a u r e o l a m e 
d*ixo, lo que m u e s t r a de p e s a r po r p e r d e r t e ! 
P e r o si con la m u e r t e g a n a s t e la uo lun t ad 
q u e a g o r a m u e s t r a , p o r bien emp leada la 
deues da r . M u c h o descanso rec ib ie ra si c r e -
y e s s e q u e me oyes, ó m e crees , p o r q u e u ie -
r a s que con solo a r r e p e n t i r s e b a s t a r í a pa -
g a r t e , q u a n t o m a s que muy m a s q u e x o s a 
e s t á de ti, q u e tú del la deues es ta r . A g o r a 
si b in iesse no t e r n i a s de que q u e x a r t e . A g o -
r a se r i a tu p e n a con e s p e r a n z a s u f f r i d a . 
A g o r a ni de la u ida p u d i e r a s q u e x a r , n i la 
m u e r t e t o m a r a s p o r a b o g a d a . O ¡ q u a n t o 
b ien m e h a r i a D i o s si pudiesse p e r d i e n d o 
m i u ida c o b r a r la t u y a ! ¿ P a r a qué me d e x ó 
s i n mi u e r d a d e r o a m i g o ? ¿ Q u i é n p u d o p e r -
d e r t e que m a s pud ie s se b i u i r ? P l u g u i e s s e 
á D i o s que la u o l u n t a d qe te t e n g o y la q u e 
e n tu u ida t u u e en r o g a r p o r mi m u e r t e 
m e la pagasses , lo qual assi e spe ro q u e h a g a s 
si t a n t a uo lun t ad de u e r m e t ienes como yo 
t e n g o de s e ru i r t e . E assi m e d e s p i d o de m á s 
e n o j a r t e , lo que de la u ida que r í a h a z e r . 

EL AUCTOR 

T a n t o cansado de e n o j o é m e n g u a d o del 
consue lo quedé de mi habla , que desa t inado , 
s in s en t i r q u é haz ia , me t r a s p a s s é y e n t r e 
m u c h a s cosas que comenzé á s e ñ a r , q u e 
m a s p e s a r q u e p l aze r que d a u a n , s o ñ a u a 
q u e ueya á L e r i a n o de lante de m i en es ta 
m a n e r a ues t ido. T r a h y a v n bone te de seda 
m o r a d a m u y encend ido , con v n a u e t a de 
seda u e r d e de m a l a co lor que á p e n a s se 
p o d i a d e t e r m i n a r , é con u n a l e t r a b o r d a d a 
que d e z i a : 

Y a es tá m u e r t a la e s p e r a n z a , 
e su color 

m a t ó u e s t r o d e s a m o r . 

L l e g a n d o m a s ce rca de mi, u i q u e t r a h y a 
v n a camisa l a b r a d a de aeda n e g r a , con 
v n a s c e r r a d u r a s y v n a s l e t r a s que d e s t a 

m a n e r a d e z i a n : 

F u e c r e sc i endo mi firmeza 
de tal s u e r t e 
que en el fin hal ló la m u e r t e . 

T r a h y a v n j u b ó n de seda a m a r i l l a é co-
lo rada , con v n a l e t r a q u e d e z i a : 

Mi pas ión á mi a l e g r í a 
s a t i s f a z e 
en haze l la qu ien la haze. 

T r a h y a m a s v n sayo de t e rc iope lo n e g r o 
con una c o r t a d u r a de r a s o de la m i s m a , con 
vna l e t r a que d e z i a : 

E n la firmeza se m u e s t r a 
mi m a l é la cu lpa ues t r a . 

T r a h y a m a s vn c in to de o r o con v n a l e t r a 
que d e z i a : 

M u y m a s r ica f u e mi m u e r t e 
que mi u ida 
si della quedays se ru ida . 

T r a h y a m a s v n puña l los cabos é los cuchi -
llos de a z e r o d o r a d o con v n a l e t r a que de -
z i a : 

M a s f u e r t e f u e la pas ión 
que me dis tes 
y n u n c a os a r r epen t i s t e s . 

V i l e m a s v n a e s p a d a con la u a y n a é co-
r r e a s de seda a z e y t u n a d a , con v n a s l e t r a s 
b o r d a d a s que d e z i a n : 

D i ó á mi u ida mi t r i s t u r a 
tal t o r m e n t o , 
que m u e r t o b iuo con ten to . 

V i l e m a s v n a s calqas f r a n c e s a s , la vna 
b lanca é la o t r a con v n a l e t r a b o r d a d a que 
d e z i a : 

C a s t i d a d quedó zelosa 
de la u ida 
po r no d e x a r o s s e r u i d a 

T r a h y a m a s v n a s a g u j e t a s de seda leo-
nada , con v n o s ñ u d o s ciegos, con v n a s le-
t r a s que d e z i a n : 

V e d e s aqui mi c o n g o x a 
que en u ida ni en m u e r t e a f loxa . 

Vi que t r a h y a m a s en c ima de todo esto, 
v n a capa n e g r a b o r d a d a de u n a seda p a r -
dilla e scura , con vna l e t r a que d e z i a : 

N o p u d o t a n t o t r a b a j o 
ni t r i s t eza 
que m u d e n la mi firmeza. 

M i r e l e mas que t r a h y a ca lcados vnos za -
pa tos de p u n t a con v n a s le t ras en ellos muy 
m e n u d a s que d e z i a n : 

A c a b a d o s son m i s ma le s 
po r se ru ic io 
de quien n i e g a el beneficio. 

M i r e l e m a s las m a n o s , é ui que t r a h y a 
v n o s g u a n t e s con v n a s eles é aes, é con la 
l e t r a q u e d e z i a : 

Ass i comienqa é f e n e s c e 
el n o m b r e que m a s meresce . 

Despues» de b ien m i r a d o lo que t r a h y a 
ues t ido , é lo que las le t ras dez ian , é la fir-
m e z a é pesa r que s e ñ a l a u a n . m i r é á la c a r a 
é ui le el ges to t an h e r m o s o que p a r e s c i a 
que n u n c a pesa r h a u i a passado , é con a m o -
roso semblan te , de spués de m u y co r t e smen-

t e s a luda rme , con el m i s m o t o n o que a n t e s 
m e sol ia hab la r , comenqó á dez i r e n es ta m a -
n e r a . 

LERIANO AL AUCTOR 

¡ O mi u e r d a d e r o a m i g o ! b ien p e n s a r á s 
t ú que mi p r e s e n c i a e s t aua de t i t an lexos 
que no pud iesse saber lo que haz ias , ni oy r 
lo que h a b l a u a s ; no lo c reas , que n u n c a de 
ti t a n a p a r t a d o me fa l l a se que j u n t o con-
t igo no es tuu iesse . P o r q u e despues que u e n -
t u r a en la u ida de t i m e pa r t ió , n u n c a en la 
m u e r t e de t i m e pa r t i . J u n t o con t igo s i em-
p r e he a n d a d o , é á todo lo que á L a u r e o l a 
de mi p a r t e é de la t u y a dez ias e s t aua p r e -
sente . Sabe D i o s que si p u d i e r a qu i s i e ra 
hab la r t e . P e r o n i yo podia, ni su miedo m e 
d e x a b a , que an t e s t e cer t i f ico que por e s t o 
que hago , a u n q u e e s poca la habla , e s p e r o 
m u c h o el t o r m e n t o ; é p o r q u e des to s e g ú n 
la conf ianza t e n g o de tu g r a n u i r t ud , n o 
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recibas la pena que yo, d e x o de m a s hab la r 
en ello y uengo á lo que h a z e al caso de 
tu habla , é mi respuesta. D izes me, señor , 
que quis ieras poderme d a r la u ida , como 
me diste la muer te ; n o c r ea s que tu m e n -
s a j e me la dió, ni yo, s e g ú n el p r inc ip io 
l leuaua, me pudiera e s c u s a r de l l egar á 
este fin. Dizes que quis ie ras que e s t u u i e r a en 
disposición que pudiera g o z a r del a r r e p e n t i -
miento de Laureo la ; no te lo qu ie ro a g r a -
descer , pues no te lo puedo p a g a r , que el 
mayor seruicio que puede ni puedo hazer , 
no es tan g rande que la m e n o r m e r c e d que 
de ti he recebido no sea m a y o r . P u e s sus 
mercedes ya no las qu ie ro ni p u e d o g o z a r 
dellas aunque quiera, é si con a r r e p e n t i -
miento me satisfaziesse, de su c r u e z a que-
dé t an quexoso que a u n q u e m a s hiz iesse 
no seré pagado. Dizes me, mi buen amigo , 
que dé mi muerte por b ien emp leada p u e s 
con ella gané l e que sin el la p e r d i a ; l uego 
lo h a r i a yo si de la u ida q u e d a r a a l g o con 
que pud ie ra gozallo. ¿ P e r o q u é me a p r o u e -
chaba á mi creer lo que dize s in v e r lo q u e 
haze? E c reo que si pud ie ra o t r a uez u e r -
me biuo, t o rna ra á da rme m a s p e n a é m e n o s 
esperanza , pues esto al m e j o r l i b r a r de b i -
u i r se e spe raua ; más quise s u f r i r b u e n a 
muer te que passar ma la u ida . N o c r ea s 
que si c reyera que e r a mas se ru ida biuien-
do, que dexandome m o r i r , me m a t a r a . P e -
ro -como con la uida no m e p e d i a a p r o u e -
char , pense con la m u e r t e r e m e d i a r m e ; que 
no me t engas por tan uenc ido de seso, que 
no sé que f u e r a bien b iu i r p a r a se ru i l l a a u n -
q u e n o pa ra gozalla. P e r o como n u n c a de 
su respuesta supe de lo q u e m a s que se ru ia , 
como t ú sabes, dexéme m o r i r , pues ya la 
u ida quer ia dexarme. D izes me, señor , que 
quer r í a s poder cobra rme a u n q u e supiesses 
p e r d e r t e ; yo te lo c reo y en esto l o pago , 
] ues en o t ra cosa no puedo . D e x i s t e que 
r u i s i e r a s que rogasse po r tu mue r t e , p o r q u e 
e n ella de nues t ra amis tad gozassemos , p u e s 
en la u ida no podíamos; no t e n g a s tal e s -
peranza , que mas quiero oy r d e z i r que b iues 
sin verme, que saber que c o n m i g o b iues 
muer to , aunque en tu m u e r t e m u e r a tu ida, 
é biua tu fama, é assi te dexo, n o p o r q u e 
de ti me alexo, supplicandote que n o h a g a s 
por mal que te hable, p u e s a u n q u e quiero , 
no puedo. 

EL AUCTOR 

Despues q u e L e r i a n o acabó de h a b l a r m e 
q u a n d o y o ya q u e r i a respondel le , s in h a u e r 
de mi sueño recordado , s o ñ a u a que ueya 
á L a u r e o l a e n t r a r po r la c a m a r a t a n uis i -
b lemente como si u e r d a d e r a m e n t e es tuu ie -
ra desp ie r to , con d i s s imulada ropa é nue-
ua compañ ía , é e m b a r a z a d o de ue r cosas 
t an g r aues , dexé de respondel le , é comence 
á n o t a r la ga l ana m a n e r a de q u e uen ia ues-
t ida . E t ambién me pa rec ió que no m i r a u a 
á L e r i a n o ni h a u i a recebido a l t e r a c i ó n de 
ue r l a uen i r . V e n i a toda en cabel lo con vna 
t i r a labracía de seda e n c a r n a d a con vna 
l e t r a que en ella d e z i a : 

N o d a m u e r t e mi seru ic io 
mi c r u d e z a y condic ion 
ni menos da g a l a r d ó n . 

T r a h y a m á s vna camisa l a b r a d a de seda 
blanca con v n a s c e r r a d u r a s , y con v n a s 
l e t r a s que d e z i a n : 

C e r r ó tu m u e r t e á mi u ida 
de tal suer te , 
q u e no sa ld rá sin la m u e r t e . 

T r a h y a mas v n br ia l de seda n e g r a con 
vn f o l l a j e de seda leonada , con v n a s l e t r a s 
que d e z i a n : 

T u firmeza y mi c o n g o x a 
p u d i e r o n t a n t o p e n a r m e 
q u e en el fin h a n de a c a b a r m e . 

T r a h y a m a s vna c i n t a de c a d e r a s l ab ra -
da de hi lo de oro, con vna l e t r a que d e z i a ; 

M a s r i ca se r i a mi g lo r i a , 
si el b iu i r 
cons in t iesse en mi m o r i r . 

T r a h y a m a s vna fa ld i l la de dos sedas, la 
v n a a z e y t u n a d a é la o t r a co lorada , con vna 
l e t r a que d e z i a : 

N o puede ya el a l eg r í a 
a l e g r a r 
s in m á s pesa r . 

\ 

T R A C T A D O D E N I C O L A S N U Ñ E Z -ti 

T r a h y a v n a t a u a r d e b a f r a n c e s a azul y 
amar i l l a , y dezia la l e t r a con que u e n i a bor -
d a d a : 

C o n t u m u e r t e mi m e m o r i a 
se conc ie r t a 
que b i u a m i g lo r i a m u e r t a . 

M á s t r a h y a vn m a n t o de a le tas v e r d e y 
morado , b o r d a d o con v n a s m a t a s de y e r u a 
buena , con vna l e t r a q u e dezia des ta m a -
n e r a : 

Si no t u v i e r a la u i d a 
en tu mue r t e , 
no m e m o s t r a r a t a n f u e r t e . 

T r a h y a m a s u n o s g u a n t e s e sc r ip i a s en 
ellos vnas eles é oes, é v n a l e t r a que dezia 
d e s t a m a n e r a : 

C o n lo que a c a b a é comienza 
fenesc ió 
qu ien m u e r t e no merec ió . 

T r a h y a m a s v n o s a lcorques con v n a s ne-
mas , é v n a s l e t r a s que d e z i a n d e s t a m a -
n e r a : 

¡ Q u é p e n a m á s en tu pena 
que en la m í a ! 
m á s m e r e s c i ó mi porf ía . 

A c a b a d o de m i r a r como u e n i a ves t ida , é 
lo que las l e t r a s s ign i f icauan , u i que con 
m u c h a t r i s t e z a é p o c o p lazer , m a s con sem-
blante de m u e r t a que con f u e r z a de b iua 
buel ta la c a r a á do e s t a u a L e r i a n o , c o m e n z o 
á hab la r e n es ta m a n e r a . 

LAVREOLA A LERIANO 

N v n c a pense, L e r i a n o , que la f u e r z a de t u 
e s f u e r z o po r t a n poco inconu in ien te con-
s in t i e r a s pe rde r , po r que si como dizes se r -
u i r m e desseauas , m a s h o n r a m e haz ia s en 
b iu i r que en d a r t e la muer t e . E c i e r to t e 
h a g o que m a s tu flaqueza que tu m u c h a 
pena , n i m e n o s a m o r m e hez is te c r e e r ; é 
si c l a ro qu ie res u e r q u a n mal lo hiz is te , 
p i ensa si yo p o r ba i l a r , ó po r p r o u a r é lo 
h iz iera , q u a n e r r a d o h a u i a s ido tu p r o p o -
sito. P u e s si los leales a m a d o r e s los descon-
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c i e r tos del a m o r no saben s u f f r i r , quien se rá 
p a r a padeze l los? P u e s quien no sabe su-
ffrillos n o p iense goza l l o s ; é pocas veces 
espere su g lo r i a , pues n o es tá la u i r t u d s ino 
en saber f o r z a r la pena , que en g o z a r la b ien 
a u e n t u r a n z a qu ien qu i e r a q u a n d o le u iene , 
sabe della ap rouecha r se . Ass i que t ú m a s 
culpado, deues ser s iendo d i sc re to po r lo 
que feziste , que loado po r e n a m o r a d o po r lo 
que passas te . E n o c r ea s que si de tu f e no 
e s tuu i e r a s e g u r a que d i e r a c réd i to á t u fin-
g ida firmeza, é no d a n d o p r inc ip io n o deuie-
r a l legar á t an e r r a d o fin. E m á s p a r a de-
z i r t e ue rdad , que p a r a p a g a r á t u pena te 
h a g o c i e r to que si tu m u e r t e c r eye ra , an t e s 
ía m i a t o m a r a que la t u y a cons in t i e ra , p o r -
que me pa re sce que f u e r a conc ienc ia s u f f r i r -
lo. P e r o si la conf ianza de lo que p o r mi 
seru ic io haz ias , m e haz ia creel lo, la s egu -
r idad de tu buen seso m e h a z i a dudar lo . E 
des ta m a n e r a daua m a s c réd i to á tu d i scre-
c ión que á tu a r r e b a t a d a m u e r t e . B a s t a r t e 
deu ie ra á ti, Le r i ano , m e m b r a r t e en la d i spu -
ta que e s t u u o mi h o n r a é p e l i g r ó mi u ida , é 
c o n t e n t á r a s t e t ú con saber que t e que r i a é 
t u mal m a s que el mió me penaua , a u n q u e 
no te lo dezia . E si es to m e n iegas , m i e m -
bra t e quien yo e r a é la poca neces idad que 
de tus se ru ic ios ten ia , é como con solo es-
c r eu i r t e b a s t a u a p a r a des to a s e g u r a r t e ; é 
p a r a que conozcas que no p roced ía de d e u d a 
s ino de uo lun tad . E p u e s e s t á el t e s t igo de-
lan te n o m e n e g a r á s que c u a n d o con mi 
m e n s a j e t e desesperas te , é dexas t e m o r i r no 
t e d a u a espe ranza , pues que t e dezia que 
e s p e r a r a s uence r al R e y mi s e ñ o r p o r d ias , 
p a r a q u e t ú u i e r a s si an te no m e r e s c i a ser 
loada p o r de buen conosc imien to , que cul-
pada po r de sag radec ida . E p o r q u e de m á s 
hab la r t e p u e s no e spe ro uer te , no rec iba la 
pass ion que de tu m u e r t e rescibo, a c o r t o la 
habla, a u n q u e es l a r g a la pena , haz iendo te 
c ie r to que p a g a s e á t u a lma lo que á tu 
cuerpo , tu m u e r t e é mi poca d icha no m e 
d e x a r o n , q u a n t o la m u e r t e me dexa . 

EL AVCTOR 

Q v a n d o L a u r e o l a h a b l a u a es tas cosas á 
L e r i a n o , e s t aua yo en e s t r a ñ a m a n e r a es-
pan tado , u i e n d o su m u c h a piedad, j u z g a n d o 
su seso, conosc iendo su uo lun tad . E t a n t o 
sus a m o r o s a s r a z o n e s s in f u e r z a uenc ian , 
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que a u n q u e c o n m i g o no hablaua , m u c h a s 
vezes s ino p a r a descor tes ía aun le r e s p o n -
d i e r a ag radesc i endo le m u c h o lo que dez ia , 
a u n q u e a p r o u e c h a u a p o c o ; p e r o c o m o sus 
r a z o n e s á mi p e n s a r pa resc ian jus tas , n u n c a 
c rey que L e r i a n o t u u i e r a cosa que le res -
ponder , ni con que le sa t i s faze r . N o p o r la 
poca conf ianza de su seso, m a s p o r la m u -
cha t u rbac ión de su a lma en ue r d e l a n t e si 
la que m a s que á si quer ia . A lo qua l los 
o jo s en el suelo con m u c h a cos tes ia é a c a -
tamiento , c o m e n t o á r e sponde r en e s t a m a -
nera . 

LERIANO A LAVREOLA 

¡ O qvien tuuiesse , señora , t an to s a b e r pa -
r a q u e x a r mi mal como t engo r a z ó n p a r a 
padesce l lo ! Y o sab r i a t an b i en r e s p o n d e r t e 
como si p u d i e r a b iu i r sup ie ra s e ru i r t e . D i -
zes, señora , que n u n c a c reys te que la f u e r z a 
de mi m o r i r pud ie ra m a s que mi e s f u e r z o . 
N o te m a r a u i l l e s ; que como yo s in m i m e 
hal laua , no t en ia con qué de fende rme . A s s i 
que lo que m e culpas , mereces la pena , p u e s 
tú que pod ias remedia l lo consen t i s te haze l lo . 
E si dizes que e r r é e n n o d e f e n d e r m e a f f i r -
m a n d o t e todau ia que pud ie ra hazello, s i t ú 
por p r o u a r m e ó p o r bu r l a r lo h i z i e ra s , j u z -
g a lo que dizes é m i r a qual e s taua , é u e r á s 
que el c o r a r o n las t imado n u n c a t o m a la b u e -
na nueua po r c ie r ta , ni la m a l a p o r d u d o s a , 
é con es to todo lo que de tu p a r t e m e de -
zian, c reya , conosc iendo tu m u c h a c r u e z a é 
mi poca dicha. E no p ienses que t a n p o c o 
t r a b a j o puse en de fender mi u ida p o r s e r u i r 
la tuya , que m a s p e n a no m e d a u a d e f e n -
de rme de la m u e r t e que padescel la , y e n 
m e m b r a n d o m e como no codic iaua b i u i r s i n o 
p a r a seui r te , u e y a que e r a y e r r o n o q u e r e r 
lo que quesiste , pues de aquel lo te s e r u i a s . 
E no p ienses que t an poco g a n é en e l la q u e 
la do en mi po r mal empleada , p u e s e n e l la 
descobr i s te la p iedad que en la u ida s i e m p r e 
ganas t e . E si dizes que m e b a s t a u a l a e s -
p e r a n z a que me dauas , no t e lo n i e g o s e g ú n 
quien tú eres , que con solo m i r a r m e , q u a n t o 
te p u d i e r a s e r u i r m e p a g a r a s , q u a n t o m á s 
con lo que d i ze s ; p o r q u e q u a n t o m e n o s e s -
p e r a n z a pa resc ia c ie r ta , t an to m á s d e lo 
m u c h o que m e r e s c i a s se m e m b r a u a ; é de 
mere sce r t e e s t aua dubdoso, p o r q u e c u a n t o 
mayor e r a la merced, t an to m e n o s la c r e y a , 

é con es to h ize las o b r a s q u e ues. E á lo 
que me dizes de la u e n t u r a en q u e tu h o n r a 
é u ida se puso, b ien sabes, si lo c i e r to n o 
oluidas , á q u a n poco c a r g o t e e ra , é la es-
per ienc ia de lo que me p e n s a u a t ú la sabes, 
é las o b r a s son tes t igos . E si d izes que en 
lo p r i m e r o e s t a u a s sin c a r g o y e n t a n t o pe -
l ig ro te uis te , que m a s a p a r e j a d o es tuu ie ra 
d a n d o occas ion p a r a que a l g o sospechassen , 
pues a n d a u a n sob re el au iso , no t e engañes , 
que pues é á tu l impieza se h a u i a mos t r ado , 
n u n c a nad ie d i x e r a lo c i e r t o que p o r dub-
doso no se t uu i e ra , u i e n d o la p a g a que á los 
o t ros h a u i a dado, de qu ien m e n o s el sec re to 
se fiaua m a s lo t e m i e r a n , é p o r es to u e r á s 
que con lo que te e scusas m á s t e t e m i e r a n , 
é po r es to u e r á s que con lo q u e t e escusas 
m a s t e condenauas . E p u e s n o t e puedo 
se ru i r , no q u i e r o e n o j a r t e ni m á s te hablar , 
sa luo ped i r t e en g a l a r d ó n de mi fe , que m e 
des las m a n o s que t e bese, p o r q u e des ta 
g l o r i a goze en la mue r t e , p u e s en la u ida 
no pude ni t ú me dexas te . E ass i m e despido, 
supp l i cando te que del á n i m a c o m o dizes t en-
g a s m e m o r i a , pues el c u e r p o puss i s t e en 
o l u i d o ; é p o r m a s e n o j o s o n o ser te , n i con 
mis r a z o n e s i m p o r t u n a r t e , a c a b o p id iéndote 
po r merced , que si a l g u n o p r e s u m i e r e a p r o -
uecha r se de la r i q u e z a de s e r u i r t e , de la f e 
de mi uo lun t ad te a c u e r d e s , la qua l de lan te 
tus o jo s pongo , p o r q u e de mi m u e r t e hayas 
la compas ion que de la u ida n o huuis te . 

EL AVCTOR 

Q v a n d o es tas cosas . en t re a m b o s pas sa -
uan , e s t a u a m i r a n d o la c o r t e s í a é m u c h a fir-
m e z a con que L e r i a n o h a b l a u a , é q u a n poco 
p e s a r de su m u e r t e m o s t r a u a , p o r q u e conos -
c ia que á L a u r e o l a no m e n o s que á él le 
dolia, é po r no le e n o j a r s u f f r i a su p e n a 
ca l l ando su mue r t e , é q u a n t o m e a l e g r a u a de 
vellos j u n t o s t a n t o m e e n t r i s t e c í a m e m b r a n -
dome de la m u e r t e de L e r i a n o é s e g ú n sus 
r a z o n e s m e pa re sc i an , a u n q u e yo de las m e -
nos del las gozaua , n u n c a q u i s i e r a uel los aca -
b a r ; é p o r q u e yo conosc ia q u e si L e r i a n o re-
cebia g lo r i a de uel la que L a u r e o l a no r e -
cebia p e n a s ino de ue r que e r a m u e r t o , qu i -
s i e ra que n u n c a su f a b l a t u u i e r a cabo n i su 
u i s t a a p a r t a m i e n t o ; p e r o c o m o n u n c a las co -
sas que dan p l aze r sue len m u c h o d u r a r , a n -
tes m a s a y n a se p ie rden , y o e s t a n d o en esto 

con t emp lando soñaua que o h y a v n a boz m u y 
t r i s t e que d e c í a : ¡ u e n L e r i a n o que t a r d a s ! 
é con vn rez io é do lo r ido sospi ro , el bone te 
en la m a n o , se f u e á L a u r e o l a po r le b e s a r 
las manos . L a qual por a l g u n a g lo r i a da l le 
en la muer te , pues en la u ida no quiso, s e 
las dió. E besándose las d i x o es tas pa labras 
m u y rez io é desaparec ió . 

¡ O si la m u e r t e m a t a s s e 
la m e m o r i a 
pues que d ió m u e r t e á la g l o r i a ! 

PROSIGVE EL AVCTOR 

Q v a n d o yo u i . que no lo ueya , m i r é á la 
p a r t e donde L a u r e o l a es taua , po r ue r si la 
ueia , é uila con t a n t o pesa r y los o j o s ba -
ñ a d o s en a g u a , que n o como ella e r a h e r -
mosa , m a s como si u e r d a d e r a m e n t e e s tuu i e r a 
mue r t a , e s t aua amar i l l a , p e r d i d a la habla , 
u e n c i d a lá f u e r z a y e n ta l d i spos ic ión l a 
ui, que m a s conpass ion h a u i a de uella, que 
de L e r i a n o , a u n q u e e s t aua m u e r t o ; é de ue r 
tal el v n o y el o t r o en peor pe l ig ro e s t aua 
t an desesperado , que d iz iendo u e r d a d yo 
qu i s i e ra m a s a c o m p a ñ a r á L e r i a n o m u e r t o 
que segu i r á L a u r e o l a b i u a ; la qua l con 
m u c h a t r i s t eza d i s s i m u l a n d o q u a n t o pod ia la 
p e n a que la m u e r t e de L e r i a n o le daua , f o r -
z a n d o las l a g r i m a s como d i sc re ta , comenzó 
á h a b l a r m e en e s t a m a n e r a . 

LAUREOLA AL AVCTOR 

V e r d a d e r a m e n t e con m a s c o r a z ó n é me-
j o r uo lun t ad m e desp id ie ra de la u ida é to -
m a r a la muer te , que sa l i r de tu posada , s ino 
c reyesse que sa l iendo me h a u i a de sa l i r el 
a lma . P o r q u e c ie r to es que si c r e y e r a que 
u iendo á L e r i a n o tal m e h a u i a de ue r , n u n -
ca en tal me pus ie ra , an tes s u f f r i e r a la pena 
de su a u s e n c i a que la g lo r ia de uelle, pues 
no pod ia r emedia r l e , que n u n c a pense que 
ass i m e pena ra , po rque q u a n t o m a s sus se r -
uicios é lea l tad de lan te mi p o n i a p a r a a l g o 
querel le , t a n t o mi bondad é la g r a n d e z a de 
mi e s t ado me lo e s t o r u a u a ; é no p o r q u e 
c o n t r a es to e s p e r a u a yr , an t e s la u ida de 
mi f e uaya , sa luo que con m á s t r a b a j o é me-
n o s o lu ido t r a b a j a r a con el rey mi s e ñ o r 
en l ibe r tad , a u n q u e á mi n o e r a dado, p a r a 

que e n t r a s s e en la co r t e é h u u i e r á l u g a r de 
ue rme , é con esto según se dez ia y en m u e r -
t e m a n i f e s t a u a , é con la e s p e r a n z a que le 
d a u a h u u i e r a l u g a r de n o d e s e s p e r a r ; p e r o 
si yo con m i c r u e z a lo consen t ía , con la 
pas s ion lo he p a g a d o y e spe ro p a g a r t a m -
bién, que p a r a m i sa lud e s t u u i e r a t a m b i é n 
haze l lo como p a r a m i b o n d a d p o r qua lqu ie -
ra p a r t e nega l lo . M a s de la h e r m o s u r a que 
D i o s m e d ió m e quexo , y él deue q u e x a r s e , 
que e s t a p u d o m á s a y n a que mi cond ic ion 
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EL AVCTOR 
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EL AVCTOR 
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sasse. E como no t en ia con qu ien hab la r , 
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u i d a del muer to , ui que e r a y e r r o perder 
el a n i m a sin g o z a r del c u e r p o ; é como es 
c ie r t a esper ienc ia que la mús i ca cresce la 
pena donde haila, é acc resc ien ta el plazer en 
el c o r a r o n contento , t o m é la u ihuela , é mas 
c o m o desa t i nado que con saber c ier to lo 
que hazia , c o m e n t e á t a ñ e r es ta canción é 
ui l l anc i co : 

Canción. 

N o te pene de penar , 
coraqon, en e s t a u ida , 

que lo que ua de uenc ida 
no puede m u c h o d u r a r . 

P o r q u e según es m o r t a l 
el mal que se m u e s t r a , é f u e r t e 
¿ p a r a q u é es t o m a r la m u e r t e 
p u e s la u ida es m a y o r m a l ? 

Comienga te á conso la r , 
no m u e s t r e s f u e r z a u e n c i d a ; 
que lo que m a t a la u i d a 
con m u e r t e se h a de g a n a r . 

Uillancico. 

P u e s p o r q u e es b u e n a la u ida 
s in la mue r t e , 
se t o m a por m e j o r sue r t e . 

Q u i e n m u e r e m u e r t e b iu iendo 
no haze m u c h o su sue r te , 
m a s el que b iue m u r i e n d o 
s in la mue r t e , 

¿ qué m a l ni pena hay m á s f u e r t e ? 

Q u i e n puede s u f f r i r su m a l 
ó quexa l lo á quien lo haze , 
con su mal se sa t i s faze 
su u i d a a u n q u e e s mor ta l , 
p e r o el do lor des igua l 
de mal é pena t an f u e r t e 
¿ q u i e n lo s u f f r e que no a c i e r t e ? 

EL A v e r o R 

A c a b a d a de dez i r la canc ión é desecha lo 
menos mal que yo pude , d e x é la u ihuela , sin 
m a s p e n s a r lo que deu ia haze r , m a n d é en-
sillar, p o r q u e m e p a r e s c i a que e r a t i e m p o é 
bien de p a r t i r á m i t i e r r a ; é desped ido de 
los que hal lé p o r la calle, sali de la cor te , 
m á s a c o m p a ñ a d o de p e s a r que conso lado de 
p lazer . E t a n t o mi t r i s t eza c r e sc i a é mi sa-
lud m e n g u a u a , que n u n c a pense l l egar b iuo 
á Cas t i l la , é despues que c o m e n z e á e n t r a r 
po r mi camino , u i n i e r o n m e t a n t a s cosas á la 
f an t a s í a , que n o t u u i e r a po r mal p e r d e r el 
seso, p o r p e r d e r el p e n s a m i e n t o dellas. P e r o 
m e m b r a n d o m e c o m o no h a u i a n i n g ú n p r o -
uecho p e n s a r m á s e n ello, t r a b a j a u a c o n m i -
g o q u a n t o p o d i a p o r me d e f e n d e r de t r ae l l a s 
á la m e m o r i a . E ass i t r a b a j a n d o el c u e r p o 
e n le camino , y el á n i m a en el p e n s a m i e n t o , 
l l egué aqu i á Peñaf ie l como D i e g o de S a n t 
P e d r o , do quedo be sando las m a n o s de u u e s -
t r a s mercedes . 

S E R M O N O R D E N A D O 

POR 

DIEGO DE SANT PEDRO 

PORQUE DIXERON VNAS SEÑORAS QUE LE DESSEAUAN OYR PREDICAR 

P a r a que toda m a t e r i a sea b ien en t end ida 
y no t ada , conu iene que el r a z o n a m i e n t o del 
que dize sea c o n f o r m e á la condic ión del 
que lo o y e ; de cuya ve rdad nos queda que 
si o u i e r e m o s de h a b l a r al caual lero, sea en 
los ac tos de la caual le r ia . E si al deuo to en 
los mé r i t o s de la pas ión . E si al le t rado, e n 
la d u l z u r a de la sciencia. E assi p o r el con-
s igu ien te en todos los o t ro s es tados . P u e s 
s igu iendo es t a o r d e n a n z a p a r a c o n f o r m a r 
mis p a l a b r a s con vues t ro s p e n s a m i e n t o s ; 
p o r q u e sea m e j o r escuchado , p a r e s c e m e que 
d e u o t r a t a r de las e n a m o r a d a s p a s s i o n e s ; 
p e r o p o r q u e s in g r a c i a n i n g u n a o b r a se 
puede comenza r , ni med ia r , ni a caba r , ro-
g u e m o s a l a m o r (en cuya obedienc ia biui-
m o s ) que p o n g a en mi l engua mi d o l o r ; 
p o r q u e mani f ies te e n el sen t i r lo que fa l les-
c ie re en el r a z o n a r . E p o r q u e e s t a g r a c i a 
n o s sea o t o r g a d a , p o n g a m o s p o r m e d i a n e r a 
e n t r e a m o r é noso t ro s la F e que t enemos 
en los corazones . E p a r a m a s la ob l iga r , 
o f f r ece r l e hemos sendos sosp i ros p o r q u e nos 
a lcance g r a c i a ; á mi p a r a dez i r , é á vos-
o t r a s s eño ras , p a r a e s c u c h a r ; é á todos fi-
n a l m e n t e p a r a b ien a m a r . 

D ice el I h e m a : I n pa t i enc ia v e s t r a sust i -
ne te do lo res ves t ros . 

L a s t i m a d o s señores , y d e s a g r a d e c i d a s se-
ñ o r a s : L a s p a l a b r a s que t omé por f u n d a -
m e n t o de mi in tención, son e sc r ip t a s e n el 
l ib ro de la mue r t e , á los siete capí tu los de 
mi desseo. D a t e s t imon io dellas el E v a n g e -
l is ta Afic ión. E t r a y d a s del la t ín á n u e s t r a 
l engua , q u i e r e n dezir . E n v u e s t r a pac ienc ia 

sos tened vues t ro s dolores . E p a r a conclus ion 
del tema, se rá el s e r m o n p a r t i d o en t r e s 
pa r t e s . 

L a p r i m e r a se rá vna o r d e n a n z a p a r a m o s -
t r a r como las a m i g a s se deuen segu i r . L a 
s e g u n d a se rá v n consue lo en que se e s f u e r -
cen los c o r a z o n e s t r i s tes . L a t e r c e r a , v n 

conse jo p a r a que l a s s e ñ o r a s que son se r -
u idas r emed ien á los que la s i ruen . E p a r a 
ac l a r ac ión de l a p r i m e r a pa r t e , d i g o que 
todo edificio p a r a que dure , conu iene se r 
f u n d a d o sobre c imien to firme, si qu ie re el 
edi f icador t e n e r su o b r a segura . P u e s l u e g o 
conuiene que lo que edif icare el desseo e n 
el c o r a z ó n cat iuo, sea sobre c imien to del 
secre to , si qu i s i e ra su l abor sos tener é aca-
b a r s in p e l i g r o de v e r g ü e n z a . D o n d e p o r 
essa c o n p a r a c i o n pa r e sce que todo a m a d o r 
deue an t e s p e r d e r la vida, que escurece r la 
i a m a de la que s i ru ie re , au i endo p o r m e j o r 
recebir la m u e r t e ca l lando su pena , q u e m e -
recer la , t r a y e n d o su cuydado á publ icac ión . 
P u e s p a r a r emedio des te pe l ig ro en que los 
a m a d o r e s t a n t a s vezes t ronp iezan , deue t r a e r 
en las pa l ab ra s mesu ra , y en el meneo ho-
nes t idad , y en los ac to s co rdu ra , y en los 
o j o s au iso , y en las m u e s t r a s so f f r imien to , 
y en los desseos tenp lanza , y en las p la t i cas 
d iss imulac ion , y en los m o u i m i e n t o s m a n s e -
d u m b r e . E lo que m á s deue p rouee r , es que 
no l ieue la p e r s o n a t r a s el desseo, p o r q u e 
no y e r r e con pr iessa , lo que puede a c e r t a r 
con e s p a c i o ; que le h a r á p a s s a r m u c h a s ve-
zes po r donde no cunple , é b u s c a r m e n s a -
j e r o s que no le conuienen , y embia r c a r t a s 
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o j o s au iso , y en las m u e s t r a s so f f r imien to , 
y en los desseos tenp lanza , y en las p la t i cas 
d iss imulac ion , y en los m o u i m i e n t o s m a n s e -
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•que le dañen , é bo rda r inuenciones que lo 
publ iquen. E porque competenc ia suele sa-
ca r el seso de sus recog imien tos hones tos , 
pon iendo en c o r a r o n sospechas, y en el mal 
desesperac ión , y en las cons iderac iones dis-
cordia , y en el sen t imien to r a u i a ; deue el 
q u e a m a t e m p l a r s e é suf f r i r l e , p o r q u e en 
ta les casos quien busca re su remedio , ha -
l lará su perd ic ión . E quando al que compe te 
le pa r e sc i e r e que su competedor l leuó m a s 
f a u o r de su a m i g a que no él, en tonces deue 
m a s recogerse . E aquel m u d a r déla color, é 
aquel e n c a r n i z a r de los o jos , é aquel t e m -
blar déla boz, é aquel a t enaza r délos d ien-
tes, é aque l la sequedad de la boca que t r a e n 
d i s fauores , deuelo c e r r a r en el juyzio , ce-
r r a n d o la p u e r t a con el a ldaba del s o f f r i -
mien to , has ta que gas t e la r azón los acci-
dentes de la i r a ; que las a r m a s con que se 
pod r i a v e n g a r , c o r t a r i a n la f a m a de su a m i -
ga , cosa que m á s que la m u e r t e se deue te-
mer . B ien sé yo, señoras , que lo que t r a t o 
e n mi s e r m ó n con pa labras , aueys sent ido 
voso t r a s en obras . D e m a n e r a que son m i s 
r a z o n e s molde de vues t ros sent imientos . E m -
p e r o p o r q u e m u c h a s vezes la pas s ion c iega 
los o j o s del en tend imien to , es b ien r e c o r d a r 
o s la haz y el enues destas ocasiones . S e a n 
los passos del que a m a espaciosos, é las 
p a s s a d a s p o r do es tá su amiga , t a r d í a s ; é 
t e n g a en publ ico t r i s t eza t e n p l a d a ; p o r q u e 
e s t a es v n r a s t r o po r donde van las sospe-
c h a s á d a r en la ce lada de los p e n s a m i e n t o s ; 
cosa de que todo e n a m o r a d o se deue a p e r -
cibir , p o r q u e d iue rsas vezes las a p a r e n c i a s 
del r o s t r o son tes t igos de los secre tos del 
c o r a z o n ; é n o d u d o que no peneys m u c h o 
en h a z e r esto, p o r q u e m á s a t o r m e n t a n los 
p laze res fo r zosos que las t r i s tezas vo lun ta -
r i a s ; m a s t o d o se deue s u f f r i r en a m o r y 
r e u e r e n c i a de la f a m a de la amiga , é g u a r -
daos, señores , de vna e r ron ía que en la ley 
e n a m o r a d a t i enen los ga lanes , c o m e n z a n d o 
en la p r i m e r a le t ra de los n o m b r e s de la 
que s i ruen sus inuenciones ó c imeras ó b o r -
d a d u r a s , po rque s e m e j a n t e gent i leza es v n 
p r e g ó n con que se haze jus t ic ia de la i n f a -
mia dellas. V e d qué cosa tan e r r a d a es m a -
n i f e s t a r en la b o r d a d u r a avn lo que en el 
p e n s a m i e n t o se deue g u a r d a r . Y n o menos , 
señores , os escusad de vest idos de sus co-
lores, p o r q u e aquello no es o t r a cosa s ino 
v n e s p e j o do se mues t r a que la se ru í s . E 

p o r q u e los o j o s suelen descob r i r lo que g u a r -
d a la vo lun tad , sea vues t ro m i r a r genera l , 
p o r qu i t a r de t ino los sospechosos . C o n u i e n e 
á todo e n a m o r a d o ser v i r tuoso , e n ta l m a -
n e r a , que la bondad r i j a el e s fue r zo , acon-
p a ñ e la f r a n q u e z a ; ú la f r a n q u e z a a d o r n e 
la t enp lanza , é la t e n p l a n z a a fey te la con-
ue r sac ion , é la c o n u e r s a c i o n a t e la b u e n a 
c r i a n z a , p o r v ia que las v n a s v i r t udes de 
l a s o t r a s se a l umbren , que de s e m e j a n t e s 
passos se suele h a z e r el e sca le ra po r d o su-
ben los t r i s tes á aquel la b i e n a v e n t u r a d a es-
p e r a n z a que todos deseamos . N u n c a vues t ro 
j u y z i o r e s p o n d a á las bozes de la p e n a ; é 
q u a n d o ella se a q u e x a con do lor r i j a el seso 
la t enp lanza , a t a n d o el c u e r p o con conse jo , 
p o r q u e no se vaya t r a s el p e n s a m i e n t o h a -
z i endo a s o m a d a s y meneos . N o s e g ú n la ley 
del d i sc re to lo establesce, m a s s e g ú n la p r i e s -
sa de la p e n a lo pide . E p o r q u e suelen r e -
c re sce r se á los p e n a d o s acaesc imien tos de 
t a n t a a n g u s t i a que des sean h a b l a r la, p o r q u e 
la pas s ion c o m u n i c a d a due le menos , no so 
y o de c o n s e j o que á nad ie se d e s c u b r a p o r -
q u e quien á o t r o su sec re to descubre , ha -
g a l e señor de si. 

P u e s p o r q u e n o reb ien te el que se v i e r e 
e n tal e s t r e c h u r a , a p a r t a r s e á t a l l u g a r solo, 
y s en t ado en med io de sus pensamien tos , 
t r a t e y p a r t i c i p e con ellos sus m a l e s ; p o r -
que aquel los solo son c o m p a ñ í a fiel. E si v n 
p e n s a m i e n t o le t r a x e r e desasperac iones , o t r o 
le t r a e r á e s p e r a n z a . E si v n o ha l lase to rpe , 
o t r o ha l l a r á t an a g u d o que le p r o c u r e su 
remedio . E si v n o le d i x e r e que desespe re 
s e g ú n su desd icha , o t r o le d i r á que e spe re 
s e g ú n su fe , é si v n o le a c o n s e j a r e q u e 
a c o r t e con la m u e r t e la v i d a é los males , 
o t r o le d i r á que no lo haga , p o r q u e con l a r -
g o b i u i r todo se a l c a n z a ; o t r o le d i r á que 
t iene su a m i g a g r a u e cond ic ion como desa -
m o r a d a , o t r o le d i r á que t i ene p i edad n a t u -
ra l según m u g e r ; o t r o le c o n s e j a r á que ca -
lle, que m u e r a é s u f f r a ; é o t r o que s i r u a é 
hab le é s iga . D e m a n e r a que él de si m i s m o 
se p o d r a conso la r y desconso la r . D i r e y s vos -
o t ros , señores , que todav ía q u e r r í a desconso -
lac ión é c o n s e j o de a m i g o , p o r q u e los h o n -
bres ocupados de codicia, ó a m o r , ó desseo 
no pueden d e t e r m i n a r b ien en sus cosas p r o -
p ias , lo qual yo no r ep rueuo . P e r o ass i co-
m o en los o t r o s ca sos lo conozco, assi p a r a 
es to lo n i e g o ; p o r q u e en las o t r a s negoc i a -

c iones se t u r b a la r azón , y en los do lo res de 
es te mal se a g u z a el seso. E si sobre todo 
es to la v e n t u r a vos fuese con t r a r i a , e n vues -
t r a pac ienc ia sos tened vues t ros dolores . 

LA SEGUNDA PARTE 

L a s e g u n d a p a r t e de mi s e r m ó n d i x e que 
s e r i a vn consue lo de los c o r a z o n e s t r i s tes . 
P a r a f u n d a m e n t o de lo qua l conu iene n o t a r 
q u e todos los ( que c a t i u a r e n sus l iber tades , 
d e u e n p r i m e r o m i r a r al me re sce r de la que 
c a u s a r e la cap t iu idad , p o r q u e el a f f i c ion j u s -
ta a l iu ia la pena . D e donde se a p r e n d e ; el 
mal que se s u f r e con razón, se s a n a con ella 
m i s m a . D e cuya c a u s a las pass iones se con-
sue l an é s u f f r e n . E a v n que las l a g r i m a s 
vos ce rquen , é a n g u s t i a s vos congoxen , é 
sospechas vos l as t imen , n u n c a , señores , vos 
a p a r t e y s de s egu i r é s e r u i r é que re r , que n o 
a y c o n p a ñ i a m a s amigab le que el m a l que 
vos v i ene de qu ien t an to quereys , pues el la 
lo qu ie re . E si n o ha l l a rdes p i edad e n qu ien 
la buscays , ni e s p e r a n z a de qu ien la que-
reys . e spe rad en v u e s t r a F e , y confiad en 
v u e s t r a firmeza; que m u c h a s vezes la pie-
d a d responde q u a n d o firmeza l l ama á sus 
puer t a s . E p u e s soys obedientes á v u e s t r o s 
desseos, sofTrid el mal de la p e n a p o r el 
b ien de la causa . ¡ Que , señores , si b ien lo 
m i r a m o s quan to s b ienes receb imos de qu ien 

s i e m p r e nos q u e x a m o s ! L a soledad causa des -
e spe rac ión a l g u n a s veces, donde n u e s t r a s a m i -
g a s s i empre n o s socor ren , d a n d o nos qu ien nos 
a c o m p a ñ e é ayude en n u e s t r a t r ibu lac ión . 
E m b i a n nos á la m e m o r i a el desseo q u e su 
h e r m o s u r a nos causa , é la pass ion que su 
g r a c i a nos p o n e ; y el t o r m e n t o que su dis-
c rec ión nos p r o c u r a ; y el t r a b a j o que su 
d e s a m o r nos da. E porque es tas cosas m e -
j o r c o n p a ñ i a nos h a g a n c rezcan n u e s t r o s 
c o r a z o n e s con e l l a s ; en m a n e r a que p o r ve-
n i r de do v ienen a v n que el p e n s a m i e n t o se 
ado lezca , la vo lun tad se s a t i s f aze ; p o r q u e n o 
nos d e x e n desespe ra r . Y es es to c o m o las 
f e r i d a s que los caua l le ros receben con h o n -
r r a , avn que las s ien ten en las p e r s o n a s con 
dolor , las t i enen en la f a m a po r g lo r i a . O 

a m a d o r ! si t u a m i g a qu i s ie re que penes , 
p e n a ; é si qu i s i e ra que muera s , m u e r e ; é si 
qu is ie ra condena r t e , vete al inf ierno e n cue r -
po y en á n i m a . ¿ Q u é m á s beneficio qu ie -
res que q u e r e r lo que ella qu ie re ? H a z ygua l 
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el co razon á todo lo que te p u e d a ven i r . E 
si f u e r e bien, amalo . E si f u e r e mal , s u f f r e -
lo. Q u e t o d o lo que de su p a r t e te v in iere , 
es g a l a r d ó n p a r a ti. D i r e y s á es to que vos 
dé f u e r z a p a r a s u f f r i r , y que voso t ros me 
da reys vo lun t ad p a r a pena r . M i r a d bien, se-
ñores , quan e n g a ñ a d o s en esto b i u i s ; que si 
podeys sos tene r tan g r a u e pena , c o b r a r e y s 
es t imac ión . E si el s u f f r i m i e n t o c a n s a r e y 
os t r a x e r e á e s t ado de mue r t e , no puede ve-
n i ro s cosa m á s b i e n a u e n t u r a d a ; que qu ien 
bien muere , n u n c a m u e r e ; pues qué fin m á s 
h o n r r a d o e spe ra n i n g u n o que a c a b a r deba -
x o de la seña de su s e ñ o r : p o r f e y fir-
meza é lea l tad é r a z ó n ? P o r donde e s t aua 
bien vn mo te mió, que decia, que en la m u e r -
te es tá la v ida . D ize v n v a r ó n sabio, que n o 
vido h o n b r e t an desuen tu rado , como aque l 
que n u n c a le v i n o d e s u e n t u r a ; p o r q u e es te 
ni sabe de si p a r a q u a n t o es, n i los o t ro s 
conoscen lo que p o d r i a si de f o r t u n a f u e s s e 
p rouado . P u e s qué m a s que reys de v u e s t r a s 
a m i g a s s ino que con sus penas e s p e r i m e n -
teys v u e s t r a f o r t a l e z a ? Q u e n o hal lo yo p o r 
menos c o r a z ó n r eceb i r la m u e r t e con vo lun-
tad, que sos tene r la v ida con t o r m e n t o : p o r -
que en lo v n o se m u e s t r a res i s t enc ia fue r t e , 
y en lo o t r o obed ienc ia j u s t a ; de f o r m a , que 
con el mal que a m o r os o rdena , os p r o c u r a 
a l abanza . E s f o r z a d vos en la vida, é sed 
obed ien tes en la muer t e . P u e s luego bien 
dize el t e m a : que so s t engays en v u e s t r a pa -
c iencia vues t ro s dolores . 

LA TERCERA PARTE 

D i x e que la t e r c e r a p a r t e de mi s e r m ó n 
se r i a v n c o n s e j o p a r a que las s e ñ o r a s que 
son s e ru idas r e m e d i e n á qu ien las s i rue . 
P e r o p r i m e r o que v e n g a á las r a z o n e s des -
to, d i g o que quis iera , s eño ras , conosce ros 
con seru ic io , an t e s que a y u d a r o s con con-
s e j o : p o r q u e lo v n o h iz ie ra con sobra de 
voluntad , y h a r é lo o t r o con m e n g u a de 
d i s c r e c i ó n ; m a s como desseo l i b r a r v u e s t r a s 
ob ra s de culpa, é v u e s t r a s a l m a s de pena, 
dez i r vos he mi p a r e c e r lo menos m a l que 
pudiere . P u e s p a r a c o m e n z a r el p ropos i to , 
solo po r sa lud de v u e s t r a s an imas , d e v e r i a -
des r e m e d i a r los que p e n a y s ; que i n c u r r í s 
po r el t o r m e n t o que les days en q u a t r o pe-
cados m o r t a l e s ; en el de sobe ru ia que es el 

' p r i m e r o , pecays po r es ta r a z ó n : Q u a n d o 



veys que vues t ra h e r m o s u r a y valer puede 
gua re sce r los mue r to s é m a t a r los biuos, é 
adolescer los sanos, é s a n a r los dolientes, 
c reeys que podeys h a z e r lo mismo que Dios, 
al qual por e s t a m a n e r a offendeys por este 
peccado. E no m e n o s en el de auar ic ia ; que 
como recogeys la l iber tad é la voluntad é 
la m e m o r i a y el c o r a r o n de quien os dessea, 
g u a r d a y s todo esto con t an to recaudo en 
vues t ro desconoc imien to que no les volve-
reys v n a sola cosa destas , f a s t a que m u e r a 
po r l leuar le la v ida con ellas. Pecays assi 
m e s m o en el pecado de la y r a ; que como 
los que aman , s i empre s iguen, es f o r j a d o 
'que a lguna vez e n o j e n , é impor tunadas de 
sus pa l ab ra s é porf ías , t o m a y s yra con des-
seo de venganza . E n el pecado de la pereqa 
no podeys n e g a r que t ambién no caeys, que 
los ca t iuos del afición, avn que mas os es-
c r i uan y os hablen, é o s embien á dezir , t e -
neys tan pe rezosa la lengua , que por cosa 
del m u n d o no abr i s la boca pa ra da r v n a 
buena repues ta . E si es ta razón no ba s t a r e 
p a r a la r edenpc ion de los catiuos, sea p o r 
no c o b r a r ma la es t imac ión . ¿ Q u é os pa resce 
que d i r á quien sopiere que qui tando las vi-
das g a l a r d o n a y s los s e ru i c ios? P a r a el león 
é la s ie rpe es b u e n o el m a t a r . P u e s d e x a r , 
señoras , po r Dios, vsa r á cada vno su o f f i -
c i o ; que p a r a voso t r a s es el amor , é la b u e -
n a condic ion y el r e d i m i r ; el consolar . E 
si po r aqui no a p r u e u o bien el conse jo que 
os do, sea po r no ser desconoc idas ; cu lpa de 
tan g r a n g r a u e d a d . ¿ C ó m o , s e ñ o r a s ; n o es 
bien que conozcays la obediente vo lun t ad 
con que vues t ro s s ie rvos no qu ie ren ser n a -
da suyos po r se r lo del todo vues t ros , q u e 
t r a s p o r t a d o s en vues t ro meresc imien to , n i 
t ienen seso p a r a f ab la r , n i r azón p a r a r e s -
ponder , ni s i en ten donde van , ni saben p o r 
do vienen, ni f a b l a n á proposi to , n i se m u -
dan con c o n c i e r t o : e s t ando en la yg le s i a y 
cabo el a l ta r , p r e g u n t a n si es h o r a de co-
m e r ? ¡ O q u a n t a s vezes les acaesce t e n e r el 
m a n j a r en la mano , e n t r e la boca y el p l a to 
po r g r a n espacio, n o sabiendo de d e s a c o r -
dados qu ién lo h a de comer , ellos ó el p la -
tel ! Q u a n d o se v a n á acos ta r , p r e g u n t a n si 
amanesce , é q u a n d o se l evan tan p r e g u n t a n si 
e s ya de noche. P u e s si ta les cosas desco -
noceys, á la mi fe , señoras , ni p o d e y s q u i t a r 
las condic iones de culpa, ni las á n i m a s de 

pena , q u a n d o po r p rec io de sus v idas n o 
quereys d a r vues t r a s e spe ranzas . E c o m o 
vean los que os s i ruen s u poco remedio , 
t r a e n los o j o s l lorosos, l a s co lo res a m a r i -
llas, sus bocas secas, l a s l enguas e n m u d e c i -
das , que a v n q u e no con ál, s ino con sus 
l ag r imas , d e u r i a n r e u e r d e c e r v u e s t r a s seque-
dades . P u e s p o r q u é en h o r a m a l a p a r a mi , 
podeys n e g a r g a l a r d ó n t a n desseado, é po r 
t a n t a s m a n e r a s m e r e s c i d o ? 

D i r e y i s voso t ras , s e ñ o r a s : ¿ n o veys , p r e -
d icador s imple, que no se pueden r e m e d i a r 
sus penas s in n u e s t r a s c u l p a s ? 

A lo qual yo respondo , que no m e sa t i s -
faze vues t ro d e s c a r g o ; p o r q u e el que e s 
a f f i n a d o a m a d o r , no qu ie re de su a m i g a 
o t r o bien, s ino que le pese de su m a l ; y q u e 
t r a c t a n d o lo sin aspereza , le m u e s t r e b u e n 
r o s t r o ; que o t r a s m e r c e d e s no se p u e d e n 
ped i r . Ass i que r e m e d i a d o su mal , a n t e s 
se reys a l abadas po r p iadosas , que r e t r a y d a s 
po r cu lpadas . P u e s si de p iedad é a m o r que-
reys , señoras , enxemplo , f a l l a r eys que e n 
Bab i lon ia b iu i an dos caual leros , y el v n o 
de l los t e n i a fijo l l amado P i r a m o , y el o t r o 
v n a h i j a que l l a m a u a n T i s b e ; y c o m o se 
v iessen m u c h a s vezes encend ió la c o n u e r s a -
c ion sus desseos. Y c o n f o r m e s en v n a v o -
lun tad , a c o r d a r o n de sa l i r se v n a noche p o r -
q u e tuu iesen c o m p a ñ í a sus pe r sonas , ass i 
como sus corazones , é t o m a d o es te a c u e r d o , 
c o n c e r t a r o n el que p r i m e r o saliesse, e spe -
r a s s e al o t ro en v n a puen te que e s t a u a f u e -
r a de la c iudad j u n t o con el e n t e r r a m i e n t o 
de l rey N i ñ o ; pues como T i s b e f u e s s e m á s 
acuc iosa en el a n d a r y en el a m o r , l l egó a n -
t e s que P i r a m o á la f u e n t e . Y e s t ando acom-
p a ñ a d a de sola e s p e r a n z a dél, sa l ió de v n a 
se lva que alli se hac ia v n a l eona t o d a san-
g r i e n t a é sañuda , de miedo de la qua l T i sbe 
se f u e á me t e r en el e n t e r r a m i e n t o dicho. 
E como f u e s s e desa t inada , cayose le el m a n t o 
q u e cobr ia . L l e g a d a la l eona á aquel l u g a r , 
de spues que vuo beu ido e n la f u e n t e , d e s -
p e d a z ó el m a n t o é c u b r i ó lo todo de la s a n -
g r e que t r a y a , é bo lu iose luego á la m o n -
t a ñ a . P u e s como y a el desd ichado P i r a m o 
á la f u e n t e l legasse, v i s t a s las seña les del 
m a n t o sospechó que su a m a d a T i s b e f u e s e 
d e a l g u n a ves t ia fiera comida , é d a n d o c ré -
d i t o á su sospecha de spues que con pa l ab ra s 

4 l a s t i m e r a s l loró su m a l a v e n t u r a , púsose v n 

cuchi l lo p o r los pechos . L a sola é desd icha -
da T i s b e q u a n d o y a el r o y d o de la leona 
cessó, sal ió de d o n d e e s t aua p o r saber si 
e r a l legado su P i r a m o ; y como l l egase de -
b a x o de vn m o r a l do cayó con la f e r ida , 
hal lóle que y a q u e r i a d a r el á n i m a , é ca -
y e n d o en la r a z ó n que p u d o c a u s a r su m u e r -
te, l legó á el bo lu iendole el r o s t r o a r r i ba , 
que lo tenia en la t i e r r a , y besándo le d iue r -
sas vezes su f r i a boca , m e z c l a n d o sus l ag r i -
m a s é su s ang re , c o m e n t o á dez i r . Bue lue 
el ros t ro , señor mió , á tu d e s a m p a r a d a T i s -
be. N o t e n g a s m a s a m o r con la t i e r r a que 
comigo . P o r c ie r to t a m b i é n t e r n é f u e r q a pa -
r a a c o m p a ñ a r t e e n la m u e r t e c o m o p a r a 
a m a r t e en la v i d a ; assi s egu i r e yo m u e r t a 
á t i muer to . E d i chas es tas p a l a b r a s , sacó 
le el cuchil lo de los pechos , y p u e s t o en los 

suyos, a b r a c ó s e con su a m a d o é ass i a c a b a -
ron e n t r a m b o s . M u c h a s r azones y e n x e m -
plos y a u t o r i d a d e s p o d r i a t r a e r p a r a e n c h i r 
de ve rdad mi i n t e n c i ó n ; é n o las d igo p o r 
esquiuar p ro l ix idad . So lamente , señoras , o s 
suplico, que p a r e z c a y s á la leal T i sbe , n o 
en el m o r i r , m a s en la p i edad que p o r c i e r -
to m a s g r a v e que la de P i r a m o es la m u e r t e 
del des seo ; p o r q u e la vna acaba , y la o t r a 
du ra . E do vos s e g u r i d a d que n o os a r r e -
p in tays de mi conse jo . C a t a d que es te a m o r 
que negays , suele e m e n d a r s e con pena de 
quien lo t r a t a con desprec io . E si t o d a v i a 
quis ie rdes s egu i r v u e s t r a condic ion , sos ten-
g a n los que a m a n en su pac ienc ia los do lo-
res. E p o r q u e d a y a las doze, é c a d a v n o 
áa m a s g a n a de c o m e r que de e scucha r . 

A d q u a m g l o r i a m nos p e r d u c a t . — A m e n . 

/ 
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Q U E S T I O N D E AMOR 
D E D O S E N A M O R A D O S 

A L V N O E R A M U E R T A SU A M I G A ; E L O T R O S I R U E SIN E S P E R A N Z A 

D E G A L A R D O N . D I S P U T A N Q U A L D E LOS DOS S U F F R E M A Y O R P E N A . 

E N T R E T E X E N S E E N E S T A C O N T R O U E R S I A M U C H A S C A R T A S Y 

E N A M O R A D O S R A Z O N A M I E N T O S . Y O T R A S COSAS 

M U Y S A B R O S A S Y D E L E I T A B L E S ( l ) . 

E L P R Ó L O G O 

Muchos son los que del loable y f r u c t u o s o 
t r a b a j o de escreuir rehuyr sue len; unos por 
no saber, á los quales su ygnoranc ia en al-
guna mane ra escusa; o t ros por negl igencia , 
que teniendo habilidad y disposición p a r a 
ello, no lo hazen : y á estos es menes te r que 
OÍOS los perdone en lo passado y emmiende 
;n lo poruenir . O t ros dexan de hazer lo po r 
temor de los det rac tores y que mal acos tum-
bran dezir, los quales, á mi parescer , de toda 
reprehensión son dignos, pues siendo el ac to 
en si virtuoso, dexan de usar lo por t emor . 
Mayormente que todos ó los que más es te 
exercicio usan, ó con buen ingenio e sc r iuen 
ó con buen deseo quer r ían escreui r . Si con 
buen ingenio hazen buena obra , c ier to es 
que debe ser alabada. Y si el def fec to de 
más no alcanzar algo la haze d iminu t a d e 
lo que me jo r pudiera ser, deuese loar lo que 
el tal quisiera hazer si más supiera , ó la 
inuencion y fantasía de la obra, porque f u e 
ó porque desseó ser buena. De m a n e r a que 

es mucho m e j o r escreuir como quiera que 
se pueda hazer , que no po r a lgún t emor de-
xar de hazerlo. M a y o r m e n t e que ó estas 
cosas han de ueni r á v is ta ó juyz io de dis-
cretos y buenos, ó de nescios y m a l o s ; y el 
discreto no habla mal y el bueno s i empre 
dize bien. P u e s el g ros se ro y nescio mal 
puede j u z g a r las cosas agenas , que ni á si 
ni á las suyas conosce ; el ma lo ¿qué mal 
puede dezir de nadie, pues él en si es m a l o ? 
Assi que por n i n g u n a u ia el bien ob ra r de-
u r i a cessar . D e donde el que la presente 
obra compuso, oluidado todo lo que se po-
día temer , del iberó lo m e j o r que pudo es-
creui r es te t rac tado , dexando su n o m b r e en-
cubierto, po rque los que con m a s a g u d o in-
genio q u e r r á n en ella a lgo e m m e n d a r lo 
puedan m e j o r hazer y de la g lo r i a goza r 
su par te . 

A R G V M E N T O 
Y DECLARACIÓN DE TODA LA OBRA 

E l auctor en la obra p resen te calla y en-
cubre su n o m b r e por la causa a r r i b a dicha , 

• y porque los de t rac to res m e j o r puedan sa-

t o Hemos copiado el t i tulo de la obra, como también el Prólogo y el Argumento , de la edición de 
Venecia por Gabriel Gíolito de Fer ra r i i s , a ñ o 1553, porque al e jemplar que de la de 1513 se conserva 
en 14 Bibliotca Nacional fal tan dos hojas al prindipio. 

El ti tulo de la edición de Amberes por Fil ipo Nució, a ñ o 1576, es muy dist into y dice a s i : 

Quesi ion de Amor. 
Lo que en este presente, libro se contiene es lo siguiente: 
y na question de amor de dos enamorados, al vno era muerta su amiga; el otro sirue sin espera':* ¡a 

de galardón. Disputan qual de los dos sufre mayor pena. 
Entreterense en esta controuersia muchas cartas y enamorados razonamientos. 
introduzense mas, una 00(0, vn juego de cañas, vna égloga, ciertas justas y muchos caualleros y dama? 

con diversos y ricos atauios, con letras y invenciones. 
Concluye con la salida del señor Visorey je Ñapóles, donde los dos enamorados al presente se lia-

Uauan para socorrer al Santo padre. Donde se cuenta el numero de aquel lucido exercito y la contraria 
fortuna de Rauena. 

La mayor parte de la obra, historia verdadera. 

/ 

ciar las malas lenguas no sabiendo de quién 
de t rac tan . T a m b i é n m u d a y finge todos los 
nombres de los caual leros y d a m a s que en 
la obra se in t roduzen, y los t í tulos, c iudades 
y t ier ras , per lados y señores que en ella se 
nombran , po r c ier to respecto al t iempo que 
se escr iuio necessario, lo qual hace la obra 
a lgo escura. M a s p a r a quien q u e r r á ser cu-
rioso, y saber la verdad, las p r i m e r a s le t ras 
de los nombres fengidos son las p r i m e r a s de 
los ue rdade ros de todos aquellos caualleros 
y damas que representan , y por las colores 
de los a tauios que allí se nombran , ó por las 
p r i m e r a s le t ras de las inuenciones, se puede 
también conoscer quien son los se ru idores 
y las damas á quien si rúen. Y puesto que la 
d icha ficion h a g a la obra algo sospechosa 
de uerdad, es cier to que todos los caual leros 
y d a m a s que en ella se in t roduzen, á la 
sazón se hal lauan presen tes en la c iudad de 
Ñapóles , donde este t r ac t ado se conpuso ; y 
cada uno dellos seruia á la d a m a que aqui 
se nombra . B ien es uerdad que el auc tor 
po r m e j o r se rua r el esti lo de su inuencion 
y accompañar y da r mas g r a c i a á la obra , 
mezcla á lo que fue algo de lo que no fue. 
F ina lmen te el pr incipal proposi to suyo ha 
s ido quere r se ru i r y loar una dama, que en 
la obra Bel isena se n o m b r a ; po r serv i r y 
complazer un caual lero á quien l l ama F la -
miano, que aquella d a m a seruia . E n t r e el 
qual F l a m i a n o y o t ro que en la obra V a s -
q u i r a n se nombra , se mueue una cont ienda 
ó question á m a n e r a de dialogo, en deman-
da y respuesta , qual de los dos con mas ra-
zón de la fo r tuna , como mas las t imado ó 
mas apass ionado se deue q u e x a r : F l a m i a n o 
de enamorada passion, sin remedio ni espe-
r anza en viuas l lammas uiendose a rder , ó 
Vasqu i ran siendole m u e r t a su amiga , que e ra 
la cosa que en el mundo mas amaua . La 
qual es tando en su poder , la cruel m u e r t e 
della de toda speranqa desesperado le dexó. 
Sobre lo qual con d iuersas le t ras y emba-
x a d a s l a rgos dias con t i enden ; é al fin ha -
llándose jun tos , p ros iguiendo la quest ion, sin 
da r l e fin, pendiente la dexan, porque los 
que leyeren sin leer tengan , si que r r án , occa-
sion y m a n e r a en que a l te rcar y contender 
puedan. 

C O M I E N Z A L A O B R A 

Acaesc io pues que al t iempo que el rey 
Car los de F r a n c i a e n t r ó en Yta l i a é ganó 
el r eyno de Ñapóles , v n caual lero que Bas-
qu i ran hau ia nombre , de nac ión Española , 
na tu ra l de la c iudad de Todomir , andando 
en la cor te del sereniss imo é cathol ico rey 
don F e r n a n d o de E s p a ñ a hal lándose en la 
d icha cor te ó pas sando á la sazón po r vna 
ciudad que C i r a c u n d a se nombra , de vna 
d a m a que Vio l ina se l l amaua de la dicha 
c iudad na tu ra l e s t r emadamen te se enamoró , 
con la qual enel pr inc ip io de sus enamo-
rados desseos tan p rospe ra la f o r t u n a le fue , 
que si al fin como suele la rueda n o le 
hou ie ra hecho desfazer , el m á s de los glo-
r iosos en tal caso se pud ie ra l lamar , porque 
con ta les o jo s de Viol ina f u e mi rado que 
no menos p r e sa de a m o r quedó con su vis ta 
que prendido hau ia con su he rmosura . Pues 
venido en conocimiento de V a s q u i r a n lo que 
la ven tura á su desseo le a p a r e j a u a , no sin 
mucho t r a b a j o é pe l ig ro con assaz dificultad 
con Viol ina secre tamente habló, de que su-
cedió que po r la imposibil idad de la g u a r d a 
que Viol ina délas compañas de su p a d r e te-
n ia p a r a que m á s hab la r como desseauan se 
pudiessen, V a s q u i r a n ten tó en las volunta-
des délos par ien tes de Vio l ina lo que la suya 
des seaua ; esto e ra que po r m u g e r se la 
diessen, lo qual n o pudo a lcanza r por a lgún 
respecto que aqui no se escriue. 

Pues visto po r esta pa r t e el impedimento 
que sus desseos impedia , t e n t a r o n en la ven-
t u r a suya d e ' ha l la r el remedio que en las 
voluntades a j e n a s les fal lecía. E f u e que con 
acuerdo délos dos, pos tpues to todo pel igro 
assi de sus vidas como de sus honr ras , V a s -
qu i ran vna noche é hu r t adamen te de casa 
de su padre á Vio l ina sacó. Con la qual é 
con mucho pe l ig ro é t r a b a j o é no menos 
conten tamiento llegó en la ciudad de Val -
deana, donde hauida vna s u m a de moneda 
con que según su condicion b iu i r pudiesse 
é ofreciéndosele s egu ro p a s s a j e con Viol ina 
se embarcó, haz iendo su v ia á las pa r tes de 
I ta l ia . E l legados con t iempo prospero á 
la g r a n Ínsula, en la c iudad Fe le rn i sa se 
desembarcó, que es en la d icha insola la 
mayor ent re muchas que en ella hay. E n la 
qual por a lgún t iempo deliberó b iu i r y es-
tar ; é alli comprada vna muy h o n r r a d á pos-
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session a lgún t i empo los dos m u y a legres y 
contentos biuieron. E n el qual t i empo mu-
chas vezes se vio con vn g r a n d e amigo 
suyo, que F l a m i a n o h a u i a nombre , na tu ra l 
de la ciudad de V a l d e a n a de no menos no-
ble l inage que c r i anza . E l qual en la ciudad 
de Noplesano h a b i t a u a que es en I ta l ia vna 
délas nobles que en ella haya . E n la qual al 
presente muchos g r a n d e s señores é nobles 
caual leros hab i t auan , assi de la mesma na -
ción é pa t r i a na tu ra l e s como de los reynos 
de España é o t r a s m u c h a s t i e r r a s . E quando 
estos caual leros con las p resenc ia s ve r no se 
podian, con sus le t ras j a m a s de v i s i t a r se 
dexauan. E s t a n d o pues las cosas en este 
termino, se s iguió que la duquesa de Melia-
no que e r a vna m u y noble s eño ra b iuda con 
vna h i j a suya Bel i sena l lamada, en todo 
es t remo de v i r tud y h e r m o s u r a complida . á 
la dicha c iudad de N o p l e s a n o v ino p a r a es-
tar en ella a lgún t iempo. D e la qual Beli-
sena este F l a m i a n o en t a n t a m a n e r a se ena-
moró, que ni á su pas s ion sabia d a r reme-
dio, ni á su desseo pod ia da r con ten tamien-
to. P o r q u e m i r a d o é cons ide rado el valor , 
merecer é v i r tud de Bel isena , t odas las es-
peranzas que espe ranqa de a lgún bien da r l e 
podian la puer ta le c e r r a u a n . D o n d e vién-
dose de si vencido é de e s t r e m a d a pass ion 
combatido, no pod iendo m á s cons igo s o f r i r 
su pena, acordó p r o u a r en a g e n o remedio lo 
que en el suyo p a r a su descanso n o hal laua. 
E esto f u e que con la c o m p a ñ i a de su amigo 
Vasqui ran pensó pode r d a r á sus males al-
gún aliuio. P o r el qual d e t e r m i n ó enbia r 
pa ra hazer le no to r i a p a r t e de su congoxa , 
pero como nunca los ma le s á solas pueden 
venir, acaescio que en es te mismo t iempo 
que á este F l a m i a n o es ta pass ion e n a m o r a d a 
sin libertad dexó, en aquel m e s m o la cruel 
muerte dexó á V a s q u i r a n su a m i g o sin li-
bertad é a legr ia d a n d o fin en los dias de 
Violina é comienzo en sus males . 

Lo qual po r F l a m i a n o sabido t a n t o dolor 
creció en su c o r a z ó n que p e n s ó pe rde r el 
natural juyzio . P u e s despues de m u c h o s é 
varios pensamientos que po r la f a n t a s í a le 
passaron sobre lo que en tal caso de si de-
terminar ía , aco rdó po r m a s b r e u e d a d con vn 
camarero suyo que Fel isel h a u i a nombre , 
para el p resen te e m b i a r l o á v i s i t a r é con-
solar de su desas t r ada f a t i g a é desculpar 

de su indispos ic ión . E l qual Fel isel de spues 
de i n f o r m a d o de lo que su señor le m a n d ó 
que hiz iesse é de su pa r t e d ixesse , dio co-
mienzo á su camino . E assi en pocos d i a s 
l lego á la c iudad de Fe le rn i sa . 

COMO FELISEL DESPUES DE LLEGADO Á LA 

CIUDAD DE FELERNISA É VISTO Á VASQUI-

RAN, LE NOTIFICO SU EMBAXADA 

P u e s l l egando Fel isel á F e l e r n i s a d o n d e 
V a s q u i r a n es taua , é v i s tas é no t adas m u -
chas cosas como ade lan te se c o n t a r á , co-
m i é n z a l e á hab la r des ta m a n e r a : 

L a necess idad, señor , en que m e pone lo 
que me h a s ido m a n d a d o , me f u e r z a á que 
mi e m b a x a d a te h a g a n o t o r i a ; la c o m p a s s i o n 
de ver tus sosp i ros me conbida m á s á des -
s e a r a y u d a r t e á p l añ i r tus males que n o á 
poner r emedio con m i s r a z o n e s en ellos, 
po rque c reo que q u a n t o en mi saber con su 
flaqueza m e n g u a razón p a r a conso la r te , e n 
la sobra de tu t r i s t eza sobra causa p a r a m á s 
en t r i s t ece r te , de sue r t e que no sé d e t e r m i -
n a r m e á lo que con t i go deuo haze r . M i 
obl igación m e c o n s t r i ñ e á hab la r t e , la con-
pass ion m e c i e r r a la b o c a ; tu v i r t ud é no-
bleza me d a n a t r eu imien to , tu d a ñ o y des -
u e n t u r a me lo qui tan , de m a n e r a que p e o r 
a p a r e j o hal lo en mi p a r a dez i r , que d ispo-
sición veo en t i p a r a e s c u c h a r ; é assi no sé 
lo que en tal caso de mi d e t e r m i n e ; p e r o al 
fin será m e j o r que como pud i e r e ó sup i e r e 
cumpla lo que soy obl igado, d iz iendote á 
lo que soy venido, é aun que, señor , mi h a -
bla te m u e s t r e lo que en mi f a l t a de s a b e r 
p a r a conso la r te , en mi p e s a r c o n o c e r á s q u a n -
to el t u y o me pesa, la vo lun tad é a m o r q u e 
mi señor te t iene, y el mal que t u s ma le s 
en los suyos de dolor a c r e c i e n t a n é q u a n t o 
tu pe rd ida le h a s ido g raue , la qua l si c o m o 
con la vo lun tad s iento, pud iese con l a s f u e r -
zas r emed ia r l a , lo m e n o s que po r ti o f r e -
cer ía se r i a la v ida d e s s e a n d o tu sa lud q u e 
como la suya le es c a r a ; é assi , s eñor , m e 
m a n d ó que de su pa r t e te d ixesse que si a l 
p r e sen t e á v i s i t a r no te viene es po r dos 
causas . L a u n a p o r q u e como t e he d icho, 
t a n t o tu dolor le pena que m á s p r e s t o á 
c recer t u s l loros te a y u d a r í a que no á p o n e r 
en ellos el r emed io que t ú has m e n e s t e r y 
él dessea. L a o t r a es que sus males t an sin 
p lazer le t i enen , que j u n t a d o s con los t uyos 

que m a s c r u d o s los j u z g a t an rezio los vnos 
como los o t ro s se p o d r í a n encender , que po-
d r í a n ser causa que las e n t r a ñ a s de e n t r a m -
bos en m a y o r e s l lamas se v iessen a r d e r , de 
sue r t e que ni él á t i n i tú á él, r emed io os 
pudiessedes pone r . E po r t a n t o te r u e g a que 
al p r e sen t e p o r e scusado le tengas , has ta 
q u e D i o s qu i e r a que el t i empo é la r a z ó n en 
tus l a g r i m a s p o n g a n a l g ú n sossiego, p o r -
q u e m a s desocupado tu joyz io p u e d a f a -
blar q u a n d o á ve r t e v i n i e r e ; p o r q u e ass i 
v in iendo á t e conso la r de lo que perdis te , 
de su mal te p u e d a como á v e r d a d e r o a m i -
g o ped i r a l g ú n c o n s e j o que consuelo le pue-
da da r , lo que y a p a r a h a z e r e s t aua apa re -
j a d o é d e t e r m i n a d o si es ta v e n t u r a t u y a 
p a r a m a y o r h a z e r la suya no hou ie ra acae-
c i d o ; y asi, s eñor , te r u e g a que á él con tu 
v i r tud t e n g a s po r escusado é á ti con tu 
d i sc rec ión comiences á da r a l g ú n reposo 
en tu congoxa , pues que la mue r t e , como 
m e j o r sabes, á todos e s n a t u r a l y e scusa r l a 
no podemos, ni en es ta v ida s egu r idad n i n -
g u n a a l canza r se p u e d e de su sa l teada ve -
n ida , ni de los sec re tos desas t res y pe-
sa r e s que n u e s t r a n a t u r a l e z a po r t a n t a s p a r -
tes t an sec re tos é a p a r e j a d o s n o s t iene. A 
vnos en la m u e r t e en med io de su conten-
t amien to dexándo los á solas a c o m p a ñ a d o s 
de pesa r como a g o r a á t i h a z e ; á o t ro s con 
f a t i g a d a é t r a b a j o s a v ida haz iendoles abo-
r r e c e r el b iu i r , como á él ha h e c h o ; que le 
t iene tal su p e n s a m i e n t o que sin e s p e r a n z a 
de verse j a m á s l ibre le haze desea r lo que 
á ti te h a l as t imado . P o r q u e su mal es de 
tal m a n e r a que q u a n d o á t i el t i e m p o é la 
r azón te c o m e n z a r a n n a t u r a l m e n t e á e n f r i a r 
el f u e g o .de tu l laga, en tonces á él m a s los 
rayos de la pass ion le a c a b a r á n de a b r a s a r 
las e n t r a ñ a s , de sue r t e que en tonces h a u r á 
de ven i r á b u s c a r en ti el r emedio que t ú 
a g o r a t an to has menes t e r . E s t o t e dize, p o r -
q u e como sabes consuelo pone á los a t r i -
bulados ha l la r á sus ma le s a l g u n a compa-
ñia, como a g o r a tú en la suya puedes h a -
llar, v i endo q u a n t o m a s pe l ig roso su mal e s 
que el tuyo. E po r t an to deues des seando 
conso la r á él po r el a m o r que le t ienes é 
c o m e n z a r á pone r consolac ion en t i de lo 
que sientes, y en esto h a r á s lo que deues 
cont igo y lo que e res ob l igado con él. M u -
chas o t r a s cosas, señor , t e pod r i a en esto 
dez i r que t ú m e s m o m u c h o m e j o r que no 

yo las sabes é conoces, é a u n lo que t e 
he d icho p a r a con t i go con m u c h a s m e n o s 
pa l ab ra s p u d i e r a ser r azonado , s ino que la 
d ive r s idad é g r a u e z a de vues t ro s ma le s no 
me h a n d a d o l u g a r á que menos pudiesse 
hazer . Ass i que, señor , yo t e he d i cho lo 
que de p a r t e de mi señor m e f u e m a n d a d o 
que te d ixesse p o r q u e sepas que t e d e x é p la -
ñ i e n d o tu p e r d i d a y dol iéndose della é des -
e spe rado de e s p e r a n z a p a r a su r emed io é 
de sa lud p a r a su vida. P l e g a á n u e s t r o Se -
ñor que p o n g a en cada v n o de voso t ro s t a n -
ta a l eg r i a q u a n t o a g o r a veo que os sobra 
pesar . 

RESPUESTA DE VASQUIRAN Á FELISEL 

M i s p e s a r e s y d e s u e n t u r a t an s in p lazer 
me t i enen que m e pesa no poder h a u e r t e 
hecho aquel la cor tes ía y acog imien to que 
mi condic ion r equ ie re é tú mereces , p o r q u e 
v e r d a d e r a m e n t e , Fel isel , t a n t o tu b u e n a 
c r i a n z a s i empre m e p lugo que m e duele n o 
poder d á r t e l o con mis o b r a s á conocer . V e r -
dad es que a g o r a con tus p a l a b r a s y em-
b a x a d a m e h a s e n o j a d o en t a n t a m a n e r a , 
é si á es to y á la in tención de quien te 
embia no mi rasse , d u d o que no t e houiesse 
r e spond ido m á s á spe ramen te , lo que tú no 
mereces p o r ser m a n d a d o . E a u n c reo que 
si en mi h o u i e r a l u g a r donde n u e u o p e s a r 
p u d i e r a caber , que la y r a h o u i e r a venc ido 
la vo lun t ad á lo que no h o u i e r a quer ido , 
t r a t á n d o t e no como la r a z ó n r equ ie re m á s 
como tu hab la m e h a pues to a l t e r a c i ó n ; p e r o 
como d i cho he, ya m i s ma le s t a l m e t i enen 
que los e n o j o s que a g o r a l legan l u g a r no 
hal lan do caber puedan . T a m b i é n cons idero 
que quien t e h a emb iado m á s á ello le m o u i o 
a m o r que mal ic ia , é po r esto ni á t i r e s -
pondo como que r r i a , ni á él como deu ie ra , 
según el fin de su m e n s a j e r í a . E t ambién 
porque conozco que como á mi la pa s ión 
me qu i t a la r azón de la l engua , assi á él 
el af ic ión le c i ega el en t end imien to p a r a t u r -
bar le el v e r d a d e r o conoc imien to de lo que 
dize. 

E pues que ans i es, no qu ie ro con l a r -
ga r e spues t a c a s t i g a r su culpa ni c r ece r mi 
enojo , p o r q u e la s a n a a m i s t a d de e n t r e nos -
o t ros la p o n z o ñ a de n u e s t r a s e n f e r m e d a d e s 
no la adolezca é sea causa de t o r n a r m e á 
l a s t imar de nueuo con p e r d e r m i s a m i g o s 
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m á s de lo que me ha l as t imado con el ha -
berme hecho perder aquel la en qu ien mi 
vida consis t ía . V e r d a d es que no los q u e r r í a 
pa ra que como él con ta les consolac iones m e 
eno jassen , m a s p a r a que de mi d a ñ o les 
pese como es r azón y les duela, pues que 
remedio no t i ene ; é po r t an to p o r a g o r a 
de mi p a r t e no qu ie ro que lleues o t r a res -
puesta s ino una breue car ta , la qua l no m e -
nos g r a v e z a m e pone escreu i r la que t r i s t eza 
é a l t e rac ión me puso oyr te , solo p o r t r a -
tar de cosa que h a u r i a m á s menes t e r o lu i -
dalla si possible fuesse que reduz i l la á la 
memor i a . E como se la des di le de p a r t e 
mia que m á s val iera que me p u s i e r a r e m e -
dio si en mi d a ñ o le houiera , que no q u e 
me d i e r a conse jo de lo que yo n o p ido n i 
me a p r o u e c h a . 

EL AUCTOR 

Y luego recebida po r Fel isel la l e t r a de 
Vasqu i r an é a t en t amen te e scuchada su res -
puesta , no so lamente c o n p r e h e n d i o lo q u e 
Vasqu i r an e sp resamen te le dixo, m a s a u n 
lo que de dolor en las e n t r a ñ a s le q u e d a u a 
secreto, v iendo lo que publ icaua con la boca , 
gesto, m e n e o y reposo en el comer , d o r m i r 
é velar, assi á solas como a c o m p a ñ a d o , y e n 
todos sus actos, a t au ios é a r r e o s de su casa , 
é asi de las cosas que en ella vio e n t o d o s 
sus c r i a d o s é se ru idores é a u n e n todo el 
exerc ic io suyo t an ta s cosas notó, q u e p u d o 
claro j u z g a r según lo que veya lo que s i n 
ver en su pensamien to j u z g a u a . E ass i la 

le t ra recebida é de V a s q u i r a n despid ido, con 
a lgunos de sus c r i ados se salió r a z o n a n d o 
has ta vn pa t io donde y a vn c r i a d o s u y o la 
c a u a l g a d u r a a p a r e j a d a le t en ia con l a s o t r a s 
cosas que al ab i to del c a m i n o se r e q u e r í a n . 

E despues de h a u e r c a u a l g a d o se desp i -
dió de aquel los que le a c o m p a ñ a u a n h a b l a n -
doles a s s i : Señores , p lega á Dios q u e p o n -
ga en el s e ñ o r V a s q u i r a n t a n t o consue lo y 
en voso t ros t a n t a a l eg r í a q u a n t o s u s m a l e s 
e vues t r a t r i s teza han m e n e s t e r ; é q u a n t o 
su do lor á mi m e da p e s a r é v u e s t r o e n o j o 
me duele, p o r q u e pueda g o z a r de la p a r t e 
que dello me cabrá q u a n d o aca t o r n a r e , q u e 
se rá m u c h a según lo que del d a ñ o m e cabe , 
po rque de lo que a g o r a p e n o en tonces d e s -
canse ; que en verdad os d igo que con lo 
que me h a a f l ig ido ve r vues t r a f a t i g a y c o n 

la p e n a que los m u c h o s sosp i ros é t r i s t eza 
de mi señor F l a m i a n o me han dado, yo la 
h a u r e bien menes t e r . P o r q u e os cer t i f ico que 
no m e n o s a t r i bu l ados él á noso t ro s con su 
t o r m e n t o nos t iene, que el s e ñ o r V a s q u i r a n 
á voso t ros con su las t ima. A c a b a d a s las pa -
l ab ras d ió comiendo á su camino , el qual 
con v a r i o s p e n s a m i e n t o s de las cosas que 
auia v i s to p r o s i g u i ó h a s t a l l egar donde su 
señor es taua , el qua l sal ió a p a r e j a n d o s e pa -
ra j u s t a r en v n a s j u s t a s que después que 
él de alli e r a p a r t i d o se e r a n conce r t adas . 

P u e s c o m o F l a m i a n o le vio, despues d e 
hauer le s a ludado con m u c h o a m o r le d i x o : 

Fel isel , tu seas b ien l l e g a d o ; y a vees á 
que t i empo v ienes é cómo me hallas, p o r 
mi a m o r que po r a g o r a no me cuen tes n i n -
g u n a cosa h a s t a que es ta j o r n a d a sea p a s s a -
da, p o r q u e ni t e pod r í a b ien oy r ni en t en -
d e r ; p e r o ven c o n m i g o é m o s t r a r t e he lo 
que p a r a este d ia t e n g o a p a r e j a d o é dez i r -
me h a s lo que del lo te p a r e c e r a , a u n q u e t u 
ausenc ia me h a hecho fa l t a . 

LAS COSAS QUE FLAMIANO MOSTRO Á FELISEL 

QUE PARA LA FIESTA TENIA APAREJADAS 

T o m a n d o F l a m i a n o á Fel i se l su c r i a d o 
por la mano , le me t ió en v n a q u a d r a donde 
todos sus a t a u i o s t en ia a p a r e j a d o s , é a n t e s 
de n a d a mos t r a l l e le d i x o : S a b r a s , Fe l i se l , 
que despues que de aquí p a r t i s t e n u n c a m i s 
o j o s m á s de vna vez, p a r a l a s t i m a r m e m u -
chas, h a n pod ido ve r á mi s e ñ o r a Be l i sena , 
la qua l sal ió á los desposor ios del c o n d e 
de la M a r c a , de que yo dos d i a s an t e s f u y 
auisado, é p o r no d e x a r el lu to de V i o l i n a 
como no e r a razón, no quise aquel d i a 
mas ves t i rme de vna loba f r i s a d a f o r r a d a d e 
d a m a s c o n e g r o acuch i l l ada toda p o r enc i -
ma, de m a n e r a que p o r ella m e s m a se m o s -
t rasse la f o r r a d u r a con las cuch i l l adas t o d a s 
a t a d a s con v n a s m a d e x a s de seda n e g r a con 
vna l e t r a que d e z i a : 

C l a r o descubre mi p e n a 
mi t r i s t e z a y el a g e n a . 

E assi sali q u a n d o supe que c a u a l g a u a , 
y l legado que f u y en su p r e senc i a conocí 
en su r o s t r o que de mi v i s t a le pesó, é p a r a 
m a s l a s t i m a r m e no quiso consen t i r que la 
r i e n d a le l levasse, de que sent í lo que p u e -

des j u z g a r . L l e g a d o s á la fiesta, el d a n z a r 
d u r o g r a n p a r t e de la noche , donde conce r -
t a m o s v n a p a r t i d a de j u s t a q u a t r o á q u a t r o 
á ocho c a r r e r a s . V a de p rec io de la v n a p a r -
t ida á la o t ra , v n a g o t e r a de p l a t a de ocho 
m a r c o s la qual se d a r a á qu ien m e j o r j u s -
t a r e ; al que m á s g a l a n sa l ie re á la tela 
con dos caual los a t au iados vno con p a r a -
m e n t o s é c imera , o t r o con u n p a j e é g u a r -
nic ión é á la noche con ropa de e s t ado de 
b rocado f o r r a d a de r a s o ó d a m a s c o ; se d a n 
ocho c a n n a s de r a s o ca rmes í . 

S o m o s de la vna p a r t e el m a r q u e s de 
P e r s i a n a , el conde de la M a r c a , C a m i l o de 
Leon i s é yo. D e la o t r a son el s e ñ o r m a r -
ques C a r l i a n o y el p r i o r d ' A l b a n o y el m a r -
ques de Vi l l a tonda y el p r i o r de M a r i a n a . 

E s t a fiesta conce r t ada p a r a la noche en 
casa de la s eño ra d u q u e s a de Mel iano , en 
la qual e s t amos conce r t ados t odos ocho de 
sa l i r en m o m e r í a con las ropas que t e he 
dicho, é p a r a es to t e n g o hecho esto que a g o -
r a ve rá s . E assi le m o s t r ó vnos p a r a m e n t o s 
é vna g u a r n i c i ó n de r a s o e n c a r n a d o c h a p a -
dos todos de v n o s b r a s e r o s de p l a t a l lenos 
de b rasas , é la c i m e r a de lo m i s m o con vna 
l e t r a que d e z i a : 

E s imposib le sa l t a r 
de las b r a s a s donde m u e r o 
pues que m ' a b r a s a el b r a se ro . 

E mos t ró l e p a r a la n o c h e v n a ropa de 
b rocado b lanco f o r r a d a de r a s o e n c a r n a d o 
con vnas f a x a s de raso p o r de f u e r a l lenas 
de v n a s vi l le tas de o ro de amar i l l o con v n a 
le t ra que d e z i a : 

E n c o n t r á r o n m e en los o j o s 
é h i z i e ron la he r ida 
en el a lma y en la vida . 

* 

Y despues le m o s t r ó doze ves t idos p a r a 
doze moqos é v n p a j e de damasco b lanco 
y r a s o e n c a r n a d o , con todo su conpl imien to . 

Y después que todo se lo h o u o mos t r ado , 
Fel isel le d i x o que le pa rec i a que todo es-
t aua m u y bueno . P u e s l legado el d ia de la 
fiesta despues de las d a m a s ya sal idas, los 
caua l le ros sa l i e ron á la tela todos á v n 
t iempo, po r dos p a r t e s como es c o s t u m b r e 
hazerse , é hecha su buelta y m e s u r a s y ce-

r i m o n i a s como en ta l fiesta se a c o s t u m b r a , 
el j u s t a r se c o m e n t o . 

Sa l ió F l a m i a n o con los a t a u i o s que haue -
mos dicho, al qua l se d ió el p rec io de gent i l 
hombre . S a c ó el m a r q u e s de P e r s i a n a v n o s 
p a r a m e n t o s de t e rc iope lo l eonados con v n a s 
puen tes de p la ta r omp idas , s e m b r a d o s todos 
los p a r a m e n t o s , con v n a c i m e r a de lo m e s -
mo. D e z i a la l e t r a : 

N o pueden p a s a r mis m a l e s 
pues que en med io (1) 
les h a f a l t a d o remedio . , 

S a c ó á la n o c h e v n a r o p a de b r o c a d o 
blanco f o r r a d a de r a s o l eonado con v n a s f a -
x a s del m i s m o r a s o c h a p a d a s de v n a s plu-
m a s de e sc reu i r de oro , con v n a l e t r a que 
d e z i a : 

N o se puede mi pas s ion 
esc reu i r 
pues no se puede s u f f r i r . 

S a c ó los moi;os é p a j e s ves t idos de los 
m i s m o s co lores de b l anco y leonado. 

S a c ó el conde de la M a r c a v n o s p a r a m e n -
tos é g u a r n i c i ó n de t e rc iope lo n e g r o con 
vnas p u e r t a s de jub i l eo c e r r a d a s , s e m b r a d o s 
todos los p a r a m e n t o s dellas h e c h a s de p la ta 
con v n a l e t r a que d e z i a : 

A u n q u e h a y a en t odos los ma le s 
r edempcion , 
no se e spe ra en mi pass ion . 

S a c ó á la noche vna r o p a de b r o c a d o mo-
rado, f o r r a d a de r a s o b lanco con f a x a s del 
mi smo r a s o s e m b r a d a s de v n a s f a x a s de oro , 
con v n a l e t r a que d e z i a : 

Y o solté t r a s mi e s p e r a n z a 
mi p lazer , 
y j a m a s le vi bo luer . 

S a c ó los mogos é p a j e s ves t idos de r a s o 
m o r a d o y t e rc iope lo n e g r o con g u a r n i c i o -
nes de d a m a s c o blanco. 

S a c ó el s e ñ o r C a m i l o de L e o n i s v n o s p a -
r a m e n t o s de raso m o r a d o con vnos cast i l los 

( i ) En la edición de 1513 se lee: 
Pues que entonces. 



de c a r t a s s e m b r a d a s p o r encima de p la ta 
é la c i m e r a de lo mismo, con vna letra que 
d e z i a : 

T i e n e pues ta mi esperanza 
el pensamien to 
donde la d e r r i b a el viento. 

S a c ó á la noche vna ropa de b rocado 
m o r a d o f o r r a d a de raso leonado con las f a -
xas del mismo, con vnos clauos de o ro sem-
brados po r ellas con vna le t ra que d e z i a : 

L a poca firmeza haze 
á mi cuydado 
que esté en el a lma clauado. 

S a c ó los mogos é p a j e s vestidos de t e r -
ciopelo leonado é damasco morado. 

S a c ó el señor m a r q u e s Car l iano vnos pa -
r a m e n t o s q u a r t e a d o s de pardi l lo y morado , 
chapados de v n a s serpientes , l lamadas ydr ias , 
de p la ta , con vna po r c imera , , con vna le t ra 
que d e z i a : 

Si v n inconuenien te quito 
á mi p e s a r 
m e n a c e n s ie te á la par . 

S a c ó á la noche vna ropa de brocado p a r -
dil lo f o r j a d a de r a s o m o r a d o con las f a x a s 
del m i s m o raso s e m b r a d a s de vnos impro-

pe r ios bo rdados de o r o con vna letra que 
d e z i a : 

M u y mayor f u e r a no veros 
que sofr i l los po r quereros. 

S a c ó los mogos vest idos de terciopelo p a r -
dil lo é d a m a s c o leonado. 

S a c ó el señor p r i o r de M a r i a n a vnos pa -
r a m e n t o s é g u a r n i c i ó n de raso enca rnado 
chapados de v n o s m a n o j o s de plata con vna 
l e t r a que d e z i a : 

De quan t a s mue r t e s padezco 
mis quere l las 
ponen las señales dellas. 

S a c ó á la noche vna ropa de brocado mo-
r a d o f o r r a d a de r a s o encarnado con las 
f a x a s del m i s m o r a s o sembradas de medal las 
de o r o con vna le t ra que dez ia : 

N o hay t r es lado vues t ro 
s ino en mi cuydado . 

S a c ó los mogos é p a j e ves t idos de r a s o 
e n c a r n a d o é te rc iopelo m o r a d o . 

E l m a r q u e s de Vi l l a tonda sacó vnos pa -
r a m e n t o s y g u a r n i c i ó n de r a s o ca rmes í con 
vnos mal los de plata , é la c i m e r a con los 
m i s m o s mal los y las palas , con vna l e t r a 
que d e z i a : 

Q u a n d o m a s v n p e n s a m i e n t o 
l lega ce rca de mi q u e x a 
t a n t o vn o t r o m a s lo a lexa . 

S a c ó á la n o c h e vna ropa de b rocado c a r -
mesí f o r r a d a de r a s o amar i l l o é l a s g u a r n i -
c iones con vnos m a n o j o s de m a l u a s b o r d a d a s 
por ellas con v n a l e t r a que d e z i a : 

Si qu iés ve r de tu porf ía 
la e s p e r a n z a que hay en ella 
m i r a al m i s m o n o m b r e della. 

S a c ó los mogos é p a j e ves t idos de b r o -
c a d o ca rmes í . 

S a c ó el p r i o r D a l b a n o vnos p a r a m e n t o s 
de t e rc iope lo e n c a r n a d o é vnos r a m o s de 
laure l é vna c o r o n a de lo m i s m o por c i -
m e r a con vna g u a r n i c i ó n des ta m a n e r a , é 
u n a le t ra que d e z i a : 

C o r ó n e s e mi desseo 
p u e s que h a sab ido emplea r se 
do n o sabe r emed ia r se . 

A la noche sacó vna ropa de b r o c a d o azul 
f o r r a d a de raso e n c a r n a d o con las f a x a s 
l lenas de v n a s l a n t e r n a s de oro , con vna 
l e t r a que d e z i a : 

E l f u e g o que el a lma a b r a s a 
a u n q u e se encub re 
con la p e n a se descubre . 

S a c ó ves t idos los mogos de r a s o azul é 
d a m a s c o e n c a r n a d o . E des ta sue r t e sa l ie ron 
los caual le ros . 

L a fiesta d u r ó quas i toda la noche. Y 
despues de todos t o r n a d o s á sus posadas é 
F l a m i a n o á la suya, h a u i e n d o r e s p o s a d o de 
la p a s s a d a f a t iga , t o r n a n d o al t r a b a j o de la 
c o n g o x a p re sen te m a n d ó l l amar á Fel isel 

E n t r a n d o en la sa la vi que toda e s t aua 
cub ie r t a de v n a s s a r g a s n e g r a s con v n o s 
escudos b o r d a d o s en med io de cada v n a en 
que e s t a u a n las a r m a s de V a s q u i r a n qua r -
teadas con l a s de Vio l ina , con v n a s flechas 
s e m b r a d a s que la m u e r t e las t i r a u a de la 
puer ta con vna le t ra que d e z i a : 

Con mis t i r o s he a p a r t a d o 
las vidas , po r ser mor ta les , 
m a s no dellas las señales. 

Vi a n d a n d o po r t odas las o t r a s p a r t e s de 
la casa que todas las p u e r t a s e s t a u a n teñ i -
das de n e g r o de d e n t r o y de f u e r a , y la 
le t ra d e z i a : 

el qua l en su p resenc ia venido le d i x o : A g o -
ra di lo que con V a s q u i r a n pasas te y lo 
q u e á mi e m b a x a d a t e r e spond io y qué tal 
le h a s dexado . 

A l qua l Fe l i se l r e s p o n d i o : P l u g u i e r a á 
Dios , s eñor , que de tal t r a b a j o m e hou ie r a s 
escusado p o r q u e lo que tus e n o j o s de con t ino 
m e t i enen a t o r m e n t a d o me b a s t a u a p a r a que 
de o t ro s n u e u o s me e scusa ras . L o que con 
el señor V a s q u i r a n he p a s a d o é lo que en 
él he v i s to é j u z g a d o es t a n t o que d u d o que 
del la t e p u e d a h a z e r t a n conpl ida re lac ión 
c o m o se r i a menes te r . E m p e r o lo m e j o r que 
p o d r é te d a r é dello e n s u m a a lguna cuenta . 
E assi c o m e n z o á d e z i r : 

RESPUESTA DE FELISEL Á FLAMIANO 

Despues , señor , que de aquí pa r t i , en poco 
t i empo a u n q u e con m u c h a f a t i g a po r la di-
ficultad del l a r g o c a m i n o é f a t i g o s o t ienpo, 
y o l legué á F e l e r n i s a donde como y u a in-
f o r m a d o , pense ha l la r á V a s q u i r a n , p e r o 
como en su posada f u y apeado, s u p e de vn 
m a y o r d o m o suyo que en ella hal lé como 
pocos d ias despues de la m u e r t e de Vio l ina 
se e r a p a r t i d o á vna h e r e d a d suya que 
c u a t r o mi l l a s de la c iudad es taua , lo qua l 
s e g ú n aquel me i n f o r m ó h a u i a hecho p o r 
dos respec tos . E l v n o po r desv ia r se déla 
i m p o r t u n i d a d de las m u c h a s v i s t a s ; el o t r o 
po r m e j o r poder en med io de su do lor d a r 
l u g a r á que sus l a g r i m a s m á s h o n e s t a m e n t e 
c o m p a ñ í a le h iz iessen. P u e s esto sabido, la 
h o r a e r a ya tal que m e f u e f o r g a d o a p e a r m e 

y r e p o s a r alli aquel la noche. E assi aquel 
su m a y o r d o m o con m u c h o a m o r é co r t e s í a 
sab iendo q u e e r a tuyo, despues de h a u e r 
m a n d a d o que á mi mogo é c a u a l g a d u r a com-
pl ido r e c a u d o diessen, po r la m a n o m e t o m ó 
é r a z o n a n d o en m u c h a s é d i u e r s a s cosas 
ass i de t i como del de sa s t r e de su señor , to-
dos ó los m a s p r inc ipa les aposen tos de aque-
lla casa me mos t ró , en los qua les vi m u c h a s 
e s t r a ñ e z a s que sobre la m u e r t e de Vio l ina 
V a s q u i r a n h a u i a hecho hazer , y el p r ime-
r o que vi f u e en vna p u e r t a p r inc ipa l vna 
m u e r t e p i n t a d a en ella con vna le t ra que 
d e z i a : 

E s t é en la p u e r t a p r i m e r a 
do se vea 
que mi v ida la dessea . 

L a m u e r t e d e x ó el dolor 
é t r i s tega de m a n e r a 
que se m u e s t r e d e n t r o y f u e r a . 

V i m a s en cada v n a de las c a m a r a s é r e -
t r a y m i e n t o s vna c a m a sin c o r t i n a j e con v n a s 
s a r g a s pa rd i l l a s que las cub r i an con u n a s 
f a x a s amar i l l a s en to rno , con vna le t ra en 
cada vna p o r las f a x a s que d e z i a : 

L a v ida de se spe rada 
t r a b a j o s a 
con el t r a b a j o reposa . 

V i mas , que todos los suelos e s t a u a n cu-
b ier tos de r epos te ros de g r a n a , con v n a s 
a i m a r a s b o r d a d a s en ellos, con vna l e t r a 
en c a d a r epos t e ro que d e z i a : 

T o d a s van mis a l e g r í a s 
p o r el suelo, 
pues no hay en mi m a l consuelo. 

E assi d i s c u r r i e n d o po r las o t r a s pa r t e s 
del aposen to l l egamos á v n h e r m o s o j a r d i n , 
del qual e s t aua la p r inc ipa l p u e r t a c e r r a d a de 
cal y can to con vna le t ra enc ima que d e z i a : 

L a p u e r t a de mi e spe ranga 
no se puede m á s a b r i r 
h a s t a que t o r n e el m o r i r . 

E n t r a m o s po r vna p u e r t a p e q u e ñ a que de 
vn es tud io b a x a u a e n la huer ta , e n la qual 
en t r e m u c h a s é g r a n d e s gen t i l egas que vi 
hau ia v n a m u y r i ca f u e n t e la qual es taua 
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seca que no corr ia , con vna l e t r a en t o r n o 
que d e z i a : 

Seca ron la mis e n o j o s 
p a r a passar la en mis o jos . 

De es ta mane ra , señor , andou imos m i r a n d o 
toda la casa, donde vi t an ta s cosas last i-
m e r a s de n o t a r que casi a tón i to m e tenian. 
P u e s hau iendo ya la mayor p a r t e vis to nos 
t o r n a m o s á c e n a r é g r a n p a r t e de la noche 
pas samos r a z o n a n d o de d iuersas cosas, has -
ta que el c a m a r e r o me t r a x o á vna c a m a r a 
donde V a s q u i r a n é Vio l ina sol ian • do rmi r , 
en la qual hau ia vna r ica cama de campo pa-
rada é allí me aposentó, é despues de que-
da r á solas m i r é muchas cosas que en la 
c a m a r a hauia , en que vi vn mo te esc r ip to 
de la m a n o de V a s q u i r a n que d e z i a : 

S in ven tu ra ni remedio. 

Vi m a s que en vn a p a r a d o r donde hau ia 
m u c h a s cosas assi de ropas de ves t i r menu-
das de V a s q u i r a n como de Vio l ina , en t r e l a s 
quales vi u n r ico e spe jo é s e g ú n yo no té 
creo, según deu ia ser , con que Vio l ina se 
tocaua, según j u z g u é de vna l e t r a que en 
él h a u i a que dezia des ta m a n e r a : 

Yo te m i r o po r m i r a r 
si v e r é en t i el bien que v is te 
y tú mues t r a s t eme t r is te . 

P u e s al fin, señor , ya del s u e ñ o venc ido 
y del t r a b a j o f a t i gado yo me do rmi . L a 
m a ñ a n a venida , despues de leuantado, sin 
o y r missa , con vna gu ia que el m a y o r d o m o 
me d io yo m e par t i p a r a donde V a s q u i r a n 
es taua , y en poco espacio l legué á vna m u y 
h e r m o s a h e r e d a d con vna gent i l m o r a d a , 
donde hallé todos los c r i ados de V a s q u i r a n 
passeandose po r vna plaça que de lante la 
pue r t a de la casa es taua, al cos tado de la 
qual hau ia vn gent i l passeador cub ie r to de 
ciprés, é al cabo vna gent i l yg les ia a u n q u e 
pequeña . P u e s como m e conocieron, a n t e 
que me apeasse todos me r o d e a r o n con m u -
cho amor , aunque con poco p lazer , é como 
en med io dellos me vi, vilos ves t idos t odos 
de amar i l l o con unos ré tu los en las m a n -
gas i zqu ie rdas que d e z i a n : 

Vís tenos el e s p e r a n z a 
del que e spe ra 
el r emedio q u a n d o m u e r a . 

A c o r d á n d o m e lo que el d ia é la noche 
an tes h a u i a v i s to é lo que en ellos comen-
zaba á ver , m a r a u i l l e m e é supe despues de 
apeado, cómo no e s t aua allí su señor , p e r o 
tomóme su c a m a r e r o po r la m a n o y l leuóme 
por d e b a x o de vnos a rboles h a s t a la m a r i -
na ce rca de allí á v n a s g r u t a s que la m a r la 
oatia, donde ha l l amos á V a s q u i r a n á solas 
sobre vna pequeña roca a s sen tado , con v n 
laúd en la mano , c a n t a n d o es te v i l l anc i co : 

N o dexeys , l a g r i m a s mias , 
de d a r descanso á m i s o j o s 
pues lo d a y s á m i s e n o j o s . 

P u e s salís del c o r a z o n 
donde es tá mi pensamien to , 
con voso t r a s solas s i en to 
g r a n descanso e n mi pass ion , 
s ien to lo porque es r a z ó n 
que r epose e n m i s e n o j o s 
con voso t r a s en m i s o jo s . 

E s t a u a ves t ido todo de pa rd i l lo y con v n o s 
torzales de seda leonada t o r c i d a p o r t o d a 
la ropa , con v n a l e t r a que dezia a n s i : 

Mi t r a b a j o s a c o n g o x a 
n u n c a en mis ma le s a f loxa . 

A l g o es tuve escuchándole s in que m e vies-
se, p e r o como m e vido, d e x a d o el laúd, con 
los b r a z o s ab ie r tos á mi se vino. E despues 
de m u c h a s vezes con m u c h o a m o r h a u e r m e 
abrazado , comenzó á d a r los m a y o r e s y m a s 
do lor idos g e m i d o s é sol lozos que n u n c a vi , 
é despues de a lgo h a u e r d a d o espac io con 
su l lan to á su do lor m e c o m e n z ó á dez i r . 
¡ O mi buen a m i g o F e l i s e l ! ¿ q u i é n te ha-
t r aydo á v e r m e pues que á n i n g u n a cosa mi 
t r i s te sue r t e da l u g a r que m e vea s ino á 
pesa res y d e s u e n t u r a s que me l a s t i m e n ? 
¿ C o m o cons in t io mi v e n t u r a que m e v iesses ? 
N o c reo que lo h a y a p o r o t r a cosa h e c h o 
s ino p o r l a s t i m a r con el p lazer de tu v i s t a 
la m e m o r i a de m i s males . ¿ Q u é t e p a r e c e 
de tu a m i g o V a s q u i r a n q u á n s i n a l e g r i a la 
m u e r t e le h a d e x a d o ? ¿ C ó m o e n m e d i o de 
sus p laze res son n a c i d a s t an c r u d a s t r i s t e -
z a s ? ¿ C ó m o te d e x o mi soledad l l egar aqui 

p a r a que me viesses, pues que las p u e r t a s 
t iene c e r r a d a s á t odas las cosas que conso-
l a rme puedan ? ¿ Q u é te pa rece quan solo de 
plazer tu b u e n a a m i g a V i o l i n a me ha dexa -
do é q u a n a c o n p a ñ a d o de t r i s t e z a s ? L a s 
quales pa l ab ra s me dezia con tan g r a u e do-
lor que pense que con cada p a l a b r a se le 
a r r a n c a u a n las e n t r a ñ a s . A s s i es tou imos v n a 
pieza has ta que a lgo r eposado me t o m ó p o r 
la m a n o é d e m a n d á n d o m e de ti é d á n d o m e 
r a z ó n de sus males m e t r u x o h a s t a la po-
sada suya que t e dixe, é a n t e de e n t r a r en 
ella me llevó á la yg les ia que de lante della 
estaua, en medio de la qual e s t aua la sepul-
tu ra de Vio l ina con vna t u m b a g r a n d e cu -
Dierta de vn p a ñ o de b rocado rico, con vna 
cor tap isa de r a s o n e g r o a n c h a en to rno , con 
vnas le t ras bordadas- en ella que d e z i a n : 

D e n t r o en e s t a sepul tura 
está el bien de mi ven tu ra . 

L l e g a d o s ce rca de la s epu l tu r a m e d e x ó 
de la m a n o é echóse de pechos enc ima , d o n -
de m á s do lo r idos gemidos y m á s t r i s t e s pa -
labras que á mi me h a u i a d i cho t o r n ó de 
nueuo á da r . E n t a n t a m a n e r a , señor , le 
vi a t r ibu lado , que n u n c a me acue rdo en 
pa r t e v e r m e que t a n t a t r i s t eza s in t i e ra co-
mo mi a l m a allí sen t io de ver le ta l . E des -
pues que a lgún espac io assi e s tuvo me t o r n ó 
á t o m a r po r la m a n o é d i x o m e : 

P e r d ó n a m e , Fel isel , que no t e n g o en mi 
mas a l eg re r ec ib imien to con que a l e g r a r t e 
pueda , que este que vees. E assi nos ven i -
mos has ta la casa, la qua l toda vi con los 
mismos mis te r ios que la o t r a h a u i a visto, 
é despues de h a u e r comido é g r a n pa r t e del 
d ia p a s a d a en d iue r sa s cosas que de su mal 
me contó y de tu c o n g o x a le dixe, lo qual 
oyó con t a n t o a m o r como si t r i s t eza en el 
no hou ie ra . E t an to de tus p e s a r e s s in t ió 
pesar que con los suyos los j u z g u é ygua les . 
Al fin tu e m b a x a d a le h ize n o t o r i a de la 
m a n e r a que m e mandas t e . A la qual con 
a s saz e n o j o m e respondio , a u n q u e con m u y 
cor teses razones , p e r o parec ió le que en las 
cosas que le embiauas á dez i r haz iendole en -
tender que tu mal j u z g a u a s m a y o r que el 
suyo, é le haz ia s no solo g r a n e n o j o m a s 
aun casi p o r i n j u r i a lo recibía . E despues 
de h a u e r m e á m u c h a s cosas sa t i s fecho con 
razonables p a l a b r a s y m u c h a s razones , pas -

sado aquel d i a é o t r o s q u a t r o que alli m e 
tuvo, s i empre de tus cosas d e m a n d á n d o m e 
é de las suyas con tándome , le pedi l icencia, 
ta qual con m u c h a dif icul tad del a lcancé, 
porque qu i s i e ra d e t e n e r m e alli a lgún d i a 
más si pud ie ra . 

A l fin v i endo que mi porf ía f o r z a u a su 
voluntad , al t i empo que dél me despedí, con 
muchos sosp i ros m e dió es ta c a r t a que t e 
t r aygo . 

CARTA DE VASQUIRAN Á FLAMIANO 

Si como has pensado , F l a m i a n o , c o n s o -
l a rme , pudiesses d a r m e remedio , b ien co-
nozco de ti que lo desseas lo ha r i a s , m a s 
como mis males r emed io no t ienen, n i t ú 
me le puedes dar , ni yo de nad ie le e s p e r o 
s ino de la m u e r t e que dellos f u e la causa , 
y po r t an to no t e deues f a t i g a r e n d a r con-
se jo á quien no puedes d a r socor ro . E n o 
qu ie ras ve r m á s de mi daño , s ino que e n 
sola la m u e r t e e s t á su remedio . V e r d a d es 
que tu in tenc ión f u e sana , m a s tu p a r e c e r 
es falso, pensando que con h a z e r m a y o r tu 
mal que el mió , m e pon ias e n él a l g ú n con-
suelo, y es al c o n t r a r i o ; an t e s m e le qu i t a s 
viendo que s i endo el tuyo t a n pequeño t e 
t enga t an cegado que no conozcas la c l a r a 
d i f fe renc ia que h a y del v n o al o t ro . Qu ie -
res tú h a z e r ygua l e s tus desseos é so sp i ro s 
que de sola pas s ion de b ien q u e r e r con tus 
quexas nacen , con m i s l a g r i m a s que la m u e r -
te de aque l la po r qu ien yo a l eg re b iu ia l o 
causa. ¡ Q u é e n g a ñ o recibes t a n g r a n d e que-
r iendo y g u a l a r con las a n g u s t i a s m o r t a l e s 
los p e n s a m i e n t o s o c o n g o x a s v e n i a l e s ! P o r 
mi a m o r , que pues b ien me quieres , mal no-
me t r a t e s t o r n a n d o á e n o j a r m e con o t r a se-
m e j a n t e e m b a x a d a que ta les r a z o n e s la a c o m -
pañen . E n especial q u e r i e n d o m e d a r á en -
tender que mis l a s t imas con el t i enpo y 
la r a z ó n se h a r á n menores , pues que es p o r 
el con t r a r i o , que a n t e la razón, como es r a -
jón , las h a r á s i empre m a y o r e s y el t i e m p o 
quanto m a s se a l a r g a r á m a s las h a r á a l a r -
ga r . P o r q u e quan to s m a s mis d ías fuesen 
pues que en t odos y en cada v n o he de con-
t ino de sen t i r nuevos é m u c h o s do lo res del 
bien que he perdido , m á s s e r á n las p e n a s 
que en ellos sent i re . D e m a n e r a que quan -
to m a s p r e s t o mi v ida se acabe t an to m a s 
p res to mi mal a c a b a r á , é q u a n t o m á s d u -
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Tare por el con t ra r io . E si q u i e r e s saber 
m á s c l a ra s razones por do conozcas q u a n t o 
mi desuen tu ra es mayor que la tuya , es-
cr iueme las causas della é yo t e m o s t r a r é 
las de mi d a ñ o é assi v e r n á s en el v e r d a -
dero conocimiento de t o d o ; y p o r q u e co-
nozcas della par te , g losa es te v i l lanc ico y 
verlo has . 

Si el remedio de mis males 
es mor i r , 
¿qué vida me es el b i u i r ? 

Si en el mal de mi quere l la 
no hay remedio sin la m u e r t e , 
c la ro es tá que des ta s u e r t e 
la vida es ocasion della. 
pues si es tá el bien en pcrdc i la 
con mor i r , 
todo el d a ñ o es tá en b iu i r . 

LO QUE FLAMIANO HIZO DESPUES DE HAUER 

OYDO Á FELISEL É LEIDA LA CARTA 

M u y a ten tamente F l a m i a n o e s c u c h ó t o d a s 
(as cosas que Felisel le contó y n o p o d i a 
menos hazer de no d e r r a m a r in f in i tas l a g r i -
m a s acompañadas de m u c h o s s o s p i r o s é des -
pues de hauer le oydo comenzó á leer la c a r -
ta, é leyda como d icho es, e s t u v o u n a p ieza 
cal lando sin n i n g u n a cosa d e z i r ; é p a s s a d o 
un poco espacio t o rnó á p r e g u n t a r á F e l i -
sel m u c h a s cosas por m e n u d o p a r t i c u l a r -
mente, de las quales cosas s iendo m u y bien 
de todas in formado , pub l i cando lo m u c h o 
que los males de V a s q u i r a n le do l i an , co-
m e n t ó assi á d e z i r : 

¡ P o r quan t a s vias é m a n e r a s en e s t a mi -
sera v ida los pesares é d e s u e n t u r a s á los 
humanos sal tean de impensadas c o n g o x a s , 
é aquellos más de pe rde r e s t án s e g u r o s que 
menos t ienen que pe rde r p u e d a n y e n aque -
llos menos los muy las t imados g o l p e s d e la 
manzi l la las t iman que m á s g r u e s s o ó r u d o 
el en tendimiento p a r a sent i r lo t i e n e n ! D e 
mane ra que en esta v ida t r a b a j o s a n o se 
puede reposar n inguno del m i e d o de l p e r -
der s ino con el misero defe to de la po-
breza, n in se puede a l canza r de c a r e c e r de 
no doler sino con la m e n g u a del s a b e r , é 
dessear, los que a lgo posseen a tormentados 
assi los que no t ienen f a t igas con la p e n a del 
t emor de perder , los de a g u d o i n g e n i o 
las t imados con las vexaGiones de los a c o n -

tec imientos desas t r ados , los rús t i cos ó g r o s -
seros abo r r ec idos por su defecto , á los vnos 
é á los o t ro s n u n c a j a m a s les f a l t a l u g a r 
por do el mal en t r e . De m a n e r a que b iu i r 
no se puede po r n i n g u n a via sin pena r . Al 
fin todos desseamos a l canza r las p r o s p e r a s 
van idades des ta que l l a m a m o s f o r t u n a é con 
este desseo cegamos n u e s t r o e n t e n d i m i e n t o : 
ella con lo que nos da t u r b a n u e s t r o j u y z i o ; 
en conclus ión, quien m e n o s della a l canca 
más sin r emed io bive. P u e s qu ien no t eme 
no pena , quien pena no s ien te con ten to se 
halla, qu ien con ten to v iue s i empre e s t á a le-
gre , pues do e s t á a l eg r í a no hay t r i s t eza , é 
quien no e s t á t r i s t e s i empre con el p lazer 
ríe é no l lora. C o m o por el c o n t r a r i o a g o r a 
este sin v e n t u r a V a s q u i r a n é y o hazemos . 
E l con lo que h a pe rd ido s in r emed io de 
cobrar lo , yo con lo que desseo sin e spe ran -
za de a l canzar lo , n u e s t r o s d ias s i empre en 
l a g r i m a s v e r e m o s c o n s u m i r ass i como ha -
zemos. 

A c a b a d o su r a z o n a m i e n t o se volu io á Fe -
lisel é d i x o l e ; P o r mi a m o r , que no a y a s 
en f a t i g a t o r n a r á ver á tu a m i g o é mi h e r -
m a n o V a s q u i r a n , y l icuar le h a s vna c a r t a 
mia, p o r q u e a u n q u e con las r a z o n e s della 
e n o j o reciba, m á s va le que mi e n o j o le ocu-
pe el t i e m p o que no que el p e n s a m i e n t o del 
suyo le t r a s t o r n e el j u y z i o con su dolor , 
como p o d r i a acontecer , é a u n á mí el mió. 

E a n t e que mi c a r t a le des le d i r á s de 
pa r t e mia que a u n q u e mis e m b a x a d a s é 
ca r t a s a l g u n a i m p o r t u n i d a d le den , m á s pe-
sa r é f a t i g a s ien to yo de la de la que el 
dolor á él le da, é que m e p a r e c e v n a cosa 
que le deue á él con tece r assi c o m o á mí, 
que el p l a t i c a r en las cosas de m i pass ion 
t an ta s pas s iones me t r a e á la m e m o r i a que 
de allí dan en el p e n s a m i e n t o ; del pensa -
mien to dan en el co razón , l l egados alli la 
ca lor de su f u e g o h a z e des t i l a r e n l a g r i m a s 
por los o j o s el p e s a r y en sosp i ros p o r la 
boca l a s c o n g o x a s . E ass i a n d a n d o de la 
vna á la o t r a p a r t e no d e x a n á sus ponzo-
ñas que en las e n t r a ñ a s se r e p a r e n p o r q u e 
de t r i s t eza las a h o g a n , p o r q u e c o m o sabe, 
dulce c o m p a ñ í a e s á los a t r i bu l ados es tas 
dos cosas , y que j u z g u e de mi vo lun t ad lo 
que deue y no lo que le pa rece , é que y a 
sabe que el b u e n m a r i n e r o e n la m a y o r f o r -
tuna en med io del go l fo b u s c a sa luac ion y 
en la t i e r r a el m a y o r pe l igro . E que ass i 
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yo en el go l fo de sus f o r t u n a s y en el de 
|as m í a s m e j o r p o d r e m o s sa lua rnos naue-
g a n d o que no s u r g e n d o sobre las a n c o r a s de 
la desespe rac ión en el p u e r t o de los á g e n o s 
plazeres con n u e s t r a s t r i s t ezas . 

P u e s receb ida la c a r t a Fel isel y todo su 
r a z o n a m i e n t o b ien entendido, o t r o d i a se 
par t ió . E l legado á F e l e r n i s a hal ló que ya 
V a s q u i r a n á la c iudad e r a t o rnado , el qua l 
con m u c h o a m o r a u n q u e con poca a l eg r í a 
lo recibió . A p e a d o que f u é c o m e n z a r o n p a s -
seandose po r vnos c o r r e d o r e s que sobre la 
hue r t a sa l ian , á hab l a r de m u c h a s cosas en -
t re las quales Fel i se l le contó todo lo que 
en las j u s t a s pa s sadas h a u i a passado . E des-
pues de m u c h o h a u e r los dos r a z o n a d o á 
cenar se r e t r a x e r o n . E o t r o d ia de m a ñ a n a 
hau iendo o y d o missa V a s q u i r a n caua lgó é 
Fel isel con él é sa l idos f u e r a de la c iudad 
t o r n a r o n de n u e u o al m e s m o r azonamien to , 
en el qual le con tó t o d o lo que de pa l ab ra 
su a m o le h a u i a encomendado , y en el fin le 
dió su car ta , la qua l ass i dezia . 

CARTA DE FLAMIANO Á VASQUIRAN EN RES-

PUESTA DE LA SUYA 

V a s q u i r a n , receb ida que houe tu c a r t a é 
leyda, c o n s i d e r a n d o el a m o r que te t engo 
y la pena que en ti conozco, a u n q u e mi pas -
sion me t iene a t r i bu l ado v ine en conoci-
mien to del e n g a ñ o que con el p e s a r recibes, 
de m a n e r a que me h a s ido f o r z a d o v s a r 
con t igo t r e s cosas en mi ca r t a . L a p r i m e -
ra se rá conso la r t e de tu mal . L a s e g u n d a 
s a n a m e n t e como amigo , de tu d e m a s i a d o 
sen t imien to r e p r e h e n d e r t e é de los e s t r e m o s 
que con él hazes . L a o t r a será d e s e n g a ñ a r t e 
del e n g a ñ o que recibes de ti m e s m o en lo 
que sientes, no conoc iendo la v e n t a j a que le 
haze lo que s iento . E pues e res d i sc re to 
j u z g a mi in tenc ión que es s in mal ic ia , y 
conocerás tu y r a ser demas iada . E h a s de 
saber que á d a r t e consuelo, p iedad m e m u e -
u e ; á r e p r e h e n d e r tu flaqueza, amis t ad me 
o b l i g a ; á c o n t r a d e z i r t e me combida é aun 
me cos t r i ñe la razón . U n a cosa t e ruego, que 
no te desuies con la pass ion de la ve rdad , 
po rque m á s p r e s t o v e n g a s en conoc imien to 
della. E assi d i g o que p a r a tu consuelo de-
ues m i r a r lo p r imero , como todos somos 
m á s ob l igados á loar lo que D i o s h a c e que 
no á q u e r e r lo que n u e s t r a vo luntad dessea, 

é que qu ien es to n o hace como sabes, g r a u e -
men te y e r r a como hazes, en especial en e s -
tas cosas de la m u e r t e y de la v ida c u y o s 
t é rminos es tán en sola su m a n o y s e c r e t o 
de te rminados , ni como vees n i n g u n o de los 
mor ta les puede, e scusa r se de n o p a s a r p o r 
este t r ance . Y q u e r r í a s a g o r a t ú r e p u n a r 
lo que no es possible, é assi y e r r a s todo lo 
possible. A lo que he d i cho que q u i e r o re-
p r e h e n d e r tu d e m a s i a d o q u e x a r t e , d igo que 
Semejantes au tos á los femin i l es co razones 
son a t r i buydos é aun assi lo d e m a s i a d o pa-
rece feo, y en los va rones , en especial como 
tú, son f e a m e n t e r ep rouados . M u c h o l l o r a r 
es de n iños , poco s u f f r i r es de h e m b r a . Bien 
sé que si á o t r o lo viesses haze r , lo mismo 
é m a s le d i r ias , é l ib re que te h a y a d e x a d o 
la pas s ion en ti lo c o n o c e r á s ; pues c o r r i g e 
por D i o s con d iscrec ión lo que los que co-
mo yo no te a m a n te a f e a r á n con r a z ó n é 
a lgunos con mal ic ia t e j u z g a r á n con m e n o s -
cabo de tu h o n r r a , que ya sabes q u a n t o mas. 
que la v ida é todas las o t r a s cosas te deue 
ser ca ra . L o t e r c e r o que d i x e que d e s e n g a -
ñ a r t e que r i a y con t radez i r , p o r t a n t a s p a r t e s 
lo puedo h a z e r que no sé po r qua l c o m e n z a r . 
T e q u e x a s porque g o z a u a s la cosa que e n 
el m u n d o mas a m a u a s y que la h a s p e r d i d o 
posseyendo la ; n i n g u n a cosa se possee segu-
ra, m a s p a r e c e m e á mi que pues que g o z a s t e 
no perdis te , s ino que se a c a b ó tu gozo. T o -
das las cosas h a n de h a u e r cabo, é a u n á 
t i del g o z o t e queda la v a n a g l o r i a de lo q u e 
a l canzas te y la g lo r i a de' lo que has gozado. 
P o r la m e n o r cosa de l a s q u e t ú has h a u i d o 
que el encend ido f u e g o de m i deseo a lcan-
Zasse, sola v n a ho ra , no ped i r ía m á s b ien n i 
t e m e r í a m á s mal é d a r i a mili v idas en c a m -
bio, é con tal m o r i r m e c o n t a r í a m á s g lo -
r ioso que con b iu i r como biuo. 

B ien sabes tú quan to m á s c a r a es la cosa 
desseada m a y o r g lo r i a es a lcanzal la , é no 
hay m á s b ien en el desseo de compl i r lo é 
compl ido n i n g ú n recelo queda d é l ; p u e s ¿ q u é 
te quedaua que pedi r , ni q u é t ienes de q u e 
q u e x a r t e si todo lo que dessea r se p u d o al-
canzas te y g o z a s t e ? Q u i s s i e r a s que no ho-
u ie ra c a b o ? Aqu i es tá tu y e r r o ; q u e r e r l o 
que no puede ser , h a u i e n d o g o z a d o lo q u e 
puede ser . Y o te r u e g o que te acue rdes quál 
cosa te d a u a m a s pena en el t i empo que p e -
nando a m a u a s ; el desseo de ver el fin de tu 
desseo no t en i endo e s p e r a n z a ó a g o r a el 



dolor de la m e m o r i a del p lazer pasado . So lo 
vna cosa te condena á que nunca deu i e r a s 
ser t r i s t e ; es ta f u e el d ia que a l canzas te 
lo que a g o r a p lañes , po rque claro manif ies-
t a s en el dolor que mues t r a s de lo que h a s 
p e r d i d o el g r a n b ien de lo que ganas t e en 
g a n a r l o , p o r q u e no p u d o menos ser el p la-
ze r que es el p e s a r s ino a n t e mas. Sin ven-
t u r a yo que todos los males sé y padezco 
é p a r a n i n g u n o de n i n g ú n bien t engo espe-
r ança . A ti tu v e n t u r a te enderezó á l u g a r 
donde el sob rado p lazer p l añes ; á mi mi 
d e s u e n t u r a m e g u i ó á pa r t e donde todas las 
e s p e r a n ç a s é r a z o n e s no solo de g lo r ia me 
despiden, m a s aun donde con mi pena no 
me d e x a n v iu i r contento . Ass i que tú pla-
ñes h a u e r v i s to de tu bien el cabo, yo des-
e s p e r o de n u n c a ver lo en mi mal. T ú p la -
ñes a g e n a mue r t e , yo desseo la mia c o m o 
e s t a canc ión lo mues t r a . 

Q u i e n viue s in e spe ranza 
de ve r cabo en su querel la , 
¿ q u é puede e s p e r a r enel la 
pues r emed io no se a l canza? 

¿ Q u e v ida puede v iu i r 
quien v iue desespe rado ? 
p u e s no e spe ra en su cuydado 
m a s r emed io de m o r i r , 
con el qua i es ta en ba lanza 
de la v ida po r perdel la 
v i endo que de su querel la 
n i n g ú n remedio se a lcanza . 

RESPUESTA DE VASQUIRAN Á FELISEL 

A c a b a d a de leer V a s q u i r a n la car ta , ha -
u i e n d o yo oydo el r a z o n a m i e n t o de Fel isel 
se bolu ió á el é d i x o l e : V e r d a d e r a m e n t e , 
Felisel , m á s descanso s ien to con t igo que 
c o n s u e l o con las c a r t a s que me t raes , p o r -
que tu b u e n a c r i a n z a y el a m o r que m e 
t ienes , é la vo lun tad que te tengo, dan causa 
p a r a lo v n o ; lo poco que las ca r t a s m e a p r o -
uechan qu i tan el a p a r e j o á lo o t r o ; é assi 
hue lgo m á s de ve r t e á ti que de r e sponde r 
á quien t e embia , po rque tu buen seso, mi 
m u c h o mal, tu r eposo y b u e n a razón con mi 
f a t i g a d o é l a s t imado hablar , tu m u c h a c r i a n -
z a con mi poca paciencia , m e j o r c ie r to l a s 
vnas cosas con las o t r a s se t emplan que no 
h a z e n las ans i a s de F l a m i a n o con las mias . 
L a s suyas bay l an é can tan , las m i a s g i m e n 

é l l o r a n ; al templezi l lo s o n a r á n j u n t a s . ¡ Q u é 
ensa lada se h a r á de su m o r a d o y e n c a r n a d o 
é b l anco con mi pa rd i l lo é n e g r o é a m a r i l l o ! 
E l e n t r e canciones , yo t r a s l amentac iones , 
él hac i endo c imera s p a r a j u s t a r , yo inuen-
c iones p a r a s e p u l t u r a s ; casi j u n t o s a n d a m o s , 
el v n o can tando , el o t r o l lo rando é los dos 
s o s p i r a n d o ; de ti me pesa que padeces sin 

merecel lo , p o r q u e él con su porf ía de e m b i a r -
t e te da t r a b a j o , yo con mi poca a l e g r i a te 
do t r i s t eza , de m a n e r a que los dos te d a m o s 
f a t iga . A la v e r d a d porque t ú me v e n g a s 
á ver so con ten to de r e sponde r á él, y assi 
te r u e g o que a u n q u e a lgo lo s i en tas g r a u e , 
que p o r mi a m o r lo s u f r a s é no dexes de 
v e n i r m u c h a s vezes con la i m p o r t u n i d a d de 
sus v a n i d a d e s á ve r la de mis lás t imas . E 
po r es ta vez de p a l a b r a de mi p a r t e no le 
d i r á s n i n g u n a cosa, p o r q u e v n a c a r t a que 
le l l eua rá s le d i r á lo que no q u e r r á h a u e r 
oydo q u a n d o la aya leydo. 

P u e s o t r o d ia de m a ñ a n a a n t e que Fe l i -
sel se l euan ta se v ino á él el c a m a r e r o de 
V a s q u i r a n el qua l le d i x o como dos ho ra s 
an t e s del d ia su s e ñ o r se e r a p a r t i d o p a r a 
aquel la he redad donde la p r i m e r a vez lo 
h a u i a hal lado, é diole la l e t r a que p a r a F l a -
m i a n o h a u i a de l leuar , é con ella vna ropa 
suya f o r r a d a en a r m i ñ o s de r a s o ca rmes í , 
v n sayo de te rc iopelo m o r a d o con v n a s f a -
x a s de r a s o b lanco b o r d a d a s e n c i m a del las 
de o ro é de g r a n a v n a s m a d e x a s , con vna 
le t ra que d e z i a : 

N o m 'a d e x a d o a l e g r i a 
que dexe su compañ ía . 

D io l e vn j u b ó n ds b rocado que con aquel 
a t a u i o V a s q u i r a n se h a u i a ves t ido vn d i a 
poco a n t e de la m u e r t e de su s eño ra acom-
pañando la á v n a s fiestas de las bodas del 
conde de C a m a r l i n a que ce rca de la c iudad 
de Fe l e rn i s a se h e r a n hechas , á las qua les 
ella f u e c o m b i d a d a é n u n c a quiso y r s in 
é l ; é diole vna h a c a n e a en que él h a u i a ca -
ua lgado aquel dia con vna g u a r n i c i ó n de 
t e rc iope lo morado , con v n a s f r a n j a s de hi lo 
de p la ta é b o r d a d a con la m e s m a b o r d a -
d u r a é d i x o l e : 

E s t o t e ha m a n d a d o da r mi s e ñ o r p a r a 
en sa t i s f f ac ion de a lguna p a r t e del t r a b a j o 
que passas en ven i r l e á ver é p a r a en señal 
del a m o r que t e t i ene é aun po r respec to de 

qu i ta r el inconuen ien te de ver es tas ropas 
porque no le t r a y a á la m e m o r i a el d ia que 
se les ves t io que f u e el u l t imo de sus pla-
zeres y con ten t amien to . E hau iendolo todo 
Felisel recebido con la c a r t a de V a s q u i r a n 
se p a r t i ó p a r a donde su s e ñ o r es taua . L le -
g a d o á N o p l e s a n o donde le halló, despues de 
muchos r a z o n a m i e n t o s p a s s a d o s le m o s t r ó 
todo lo que el c a m a r e r o de V a s q u i r a n de su 
p a r t e h a u i a dado, é diole su c a r t a la qual 
F l a m i a n o comenzo luego á leer, é dezia 
en es ta m a n e r a : 

CARTA DE VASQUIRAN Á FLAMIANO 

Si ans í como t e p u e d o r e sponde r é con-
d e n a r t u r a z ó n pudiesse , F l a m i a n o , c o n o r t a r -
me é d a r r emed io á mi mal , quan p res to 
los dos s e r i amos s a t i s f f e c h o s ! A t u s con-
solac iones n o qu ie ro r e s p o n d e r pues que no 
me d a n consue lo ; á tus r e p r o c h e s é cas t i -
g o , a u n q u e á mi p ropos i to h a z e n poco, d i g o 
que no desseo ni r e p r u e u o lo que D i o s haze 
é o rdena , a n t e po r ello le doy a labanzas , 
p e r o es to no m e escusa á mi que no pueda 
p l añ i r Jo que su j u y z i o m e las t ima con el 
do lor que s ien to de lo que p ierdo , lo que si 
no hiz iesse m o s t r a r í a m e n o s p r e c i a r lo que 
él haze, ó se r i a j u z g a d o p o r i r rac ional . D i -
zes que es f r a g i l i d a d ó poquedad casi de n i -
ñ o ó de h e m b r a s e m e j a n t e e s t r emo. M a y o r 
e s t r e m o se r i a s e m e j a n t e c r u e l d a d que la que 
dizes, p o r q u e si m i r a s el e s t r emo de mi 
p é r d i d a poco e s t r emo es el de mi lloro. T e -
mes que no sea j u z g a d o po r lo que hago, 
m a s t e m e r í a se r lo si esso hiziesse, e n espe-
cial que y a tú me e m b i a s á dez i r que la-
g r i m a s y sosp i ros son descanso de los m a -
les. P u e s ¿ c ó m o me c o n s e j a s v n a cosa e n 
tu r azón y e sc r iuesme o t r a c o n t r a r i a en tu 
c a r t a ? B ien m u e s t r a s en lo que hazes lo que 
dizes, que tu pas s ion t e t i ene t an desa t inado 
q u e no sabes de t i p a r t e é qu ie res la saber 
d e mi . A lo t e r c e r o te r e spondo que d izes 
que no pe rd i s ino que se te figura que se 
m e acabó mi b i e n ; pues t ú lo dizes ¿ q u é 
q u i e r e s que r e s p o n d a ? si t e pa rece que es 
p e q u e ñ o mal a c a b a r s e el bien, t ú lo j u z g a 
p u e s que sabes que á e s t a r a z ó n el D a n t e 
r e s p o n d i ó : Q u i e n ha pe rd ido el b i en . . . 

D izes que m e deue b a s t a r la v a n a g l o r i a 
de lo que a lcancé é la g lo r i a de qu i g o z é ; 
d i z e s v e r d a d que es tas me bas t an p a r a sen-

t i r lo que yo s ien to é m u c h o más , p o r q u e 
si q u a n t o la g lo r i a de lo g a n a d o f u e g r a n d e 
y el do lor de haue r lo pe rd ido f u e s s e ygua l , 
no b a s t a r í a mi j u y z i o á s o f r i r l o como el 
t u y o no b a s t a á en tender lo . D izes que po r 
la m e n o s cosa de las que yo gozé que tu a l -
canzasses , con ten to d a r í a s mili vidas , t ú 
d a r í a s mil i po r h a u e r l o ¿ é no qu ie res que 
p i e r d a yo vna po r p e r d e r l o ? D izes que no 
hay m á s b ien en el desseo de compl i r l o ; 
dizes v e r d a d ; m a s t a m p o c o no hay m a y o r 
mal en el bien que p e r d e r l o ; dizes que 

a lcancé t o d o lo que se p u d o dessear , t a m -
bién pe rd i todo lo que se p u d o r e c e l a r ; é 
dizes que gozé de lo possible, t a m b i é n p e n o 
lo possible. Dizes que m e acue rde del t i em-
po que p e n a n d o desseaua s in e s p e r a n z a ; ¿ n o 
te p a r e c e que peno a g o r a con m e n o s espe-
r a n z a ? pues si en tonces me p e n a u a la poca 
e s p e r a n z a del desseo, ¿ n o me d a r á m á s pe-
n a a g o r a la desesperac ión de no c o b r a r lo 
que he p e r d i d o ? Q u e x a s t e que penas sin es-
p e r a n z a é que desespe ras de l l a ; si n o espe-
ras lo que g a n a r se puede no r ece l a rá s p e r -
der lo como yo h i z e ; no deuio ser t u y a la 
l e t r a que d i x o : todo es poco la possible . 
P o n e s po r d i f f icu l tad los m e r e c i m i e n t o s é 
v i r t udes é noblezas de Bel isena, que son k s 
cosas que c o n t e n t a m i e n t o t e deuen d a r . Es -
to es q u e r e r con el defec to de tus flaquezas 
d a r cu lpa á tus v i r tudes . E señalas lo e n 
v n a cosa que d i z e s : que po r sola v n a h o r a 
que gozasses d a r í a s mil i v i d a s ; m á s razón 
se r i a o f r e c e r l a s p o r q u e ella v iu iesse mili 
a ñ o s como es r azón . N o t e oya nadie tal 
r a z ó n ; que p a r e c e que desseas poco, ó me-
reces poco, ó t i enes t u desseo e n menos , p o r -
que la cosa c a r a a n t e de haue r se dessea al-
canzarse , despues de hau ida dessease pos -
seer, de m a n e r a que n u n c a el deseo p ie rde 
su oficio. P l u g u i e r a á D i o s que s in a l can -
za r lo que he perd ido , p e r d i e r a yo la vida, 
p o r q u e ella v iu i e ra é yo no g o z a r a , p o r q u e 
a g o r a no p l añe ra , ó que de n u e u o pud iesse 
con la que me queda c o n p r a r la que ella 
perd ió , que con es to se r i a m a s con ten to q u e 
con viui r como viuo, como es ta canc ión 
mía te m o s t r a r á . 

Y o no hal lo á mi pas s ion 
comienzo, cabo ni medio , 
ni descanso, ni razón, 
ni e spe ranza , n i remedio . 



E s t a n t a mi desuen tu ra , 
t an cruel , t an sin medida, 
qu 'en la m u e r t e n i ' n la v ida 
no s ' acaba mi t r i s tu ra , 
ni el seso ni la r azón 
no le pueden hal lar medio, 
ni t iene consolac ion 
ni e spe ranza ni remedio. 

FLAMIANO Á FELISEL 

Leyda que houo F l a m i a n o la le t ra m a n d ó 
l l amar á Felisel é dixole. 

P a r e c e m e que según V a s q u i r a n é yo con 
n u e s t r a s pass iones t e t r a t a m o s que con m a s 
r a z ó n te p o d r a s tu q u e x a r de noso t ro s q u e 
noso t ro s de nues t r a s quexas , é m e j o r s e r á 
que t e consolemos de la f a t iga que t e d a m o s 
que n o tú á noso t ros de lo que sen t imos . 
E s t o t e d igo porque a g o r a que h a u i a s m e -
nes te r de scansa r con a lgún reposo del t r a -
b a j o que has passado en estos caminos q u e 
h a s hecho, te t e n g o a p a r e j a d o de n u e u o o t r o 
t r a b a j o en que descanses . E s t o es que yo 
he sab ido que la s eño ra duquesa v a á caga 
la s emana que viene con o t r a s m u c h a s se-
ñ o r a s é d a m a s que p a r a ello t i ene combi -
d a d a s ; y a vees qué j o r n a d a es p a r a mi , p u e s 
que mi s eño ra Bel isena va allá. E s m e n e s -
t e r que tomes po r descanso es ta f a t i g a ; dd 
recaudo á mi necess idad «con tu d i l igencia , 
é m a ñ a n a d a r a s o rden como se h a g a p a r a 
mi vn sayo é una capa, é l ibrea p a r a e s to s 
mogos é p a j e s de las colores que t e d a r é e n 
vn memor ia l , é que h a g a s ade rega r vn p a r 
de c a m a s de campo é mis t i endas é a l g u -
nas conf i tu ras é t odas las cosas que t e p a -
r ece rán que son necesar ias p a r a tal m e n e s -
ter , p o r q u e su señor í a es ta ra al lá t o d a la 
s emana y es necessa r io que p a r a es tos g a -
lanes que alia y r a n vayas bien p roueydo , en 
especial de cosas de co lac ion ; po r c a u s a de 
las d a m a s te p rouee sobre todo. Ass i que 
reposa es ta noche y de m a ñ a n a sey co-
m i g o é a c a b a r t e he de da r la i n f o r m a c i ó n 
de lo que has de hazer . 

AQUI EL AUCTOR CUENTA LO QX/E FELISEL 

OTRO DIA PUSO EN ORDEN, E TODOS LOS 

ATAUIOS DE LAS DAMAS E CAUALLEROS QUE 

A LA CA?A FUERON, E ALGUNAS COSAS QUE 

EN ELLAS SE SIGUIERON 

O t r o dia de m a ñ a n a venido á la c a m a r a 
de F l a m i a n o Felisel, F l a m i a n o le m a n d ó q u e 

p a r a él le h iz iesse h a z e r vn s a y o de t e rc io -
pelo e n c a r n a d o con vnas f a x a s de r a s o b l an -
co é v n o s va sa r i s cos (1) de o r o b o r d a d o s 
en ellas, con vna l e t r a q u e d ixesse . 

L o que es te haze hazeys 
á q u a n t o s veys. 

E d ixole mas . H a r á s m e h a z e r vna capa 
de p a ñ o a m a r i l l o con v n a s t i r a s de r a s o 
b lanco y e n c a r n a d o a n t o r c h a d a s v n a s con 
o t r a s de t r e s en t r e s t i r a s , g u a r n e c i d a toda 
la capa con vna le t ra que d iga . 

Son de v u e s t r a condic ion 
p o r q u e s ' e spe re de vos 
la color do van las dos. 

H a r á s m á s p a r a los p a j e s r o p e t a s de pa 
ño e n c a r n a d o g u a r n e c i d a s de r a s o blanco, 
y á los mogos de espuelas vnos capo t ines 
e n c a r n a d o s é la m a n g a y z q u i e r d a b l a n c a ; l a s 
ca igas la d e r e c h a b lanca y e n c a r n a d a , la 
y z q u i e r d a amar i l l a , é h a i á s p a r a t odos j u -
bones de r a s o amar i l l o é en las m a n g a s de -
r e c h a s vna l e t r a b o r d a d a que d iga . 

¿ Q u é se puede e s p e r a r del las 
s ino lo que va con e l l a s? 

A c a b a d o de d a r l e la i n f o r m a c i ó n de lo 
que h a u i a de h a z e r , con m u c h a d i l igenc ia 
Fel isel dio en t o d o compl ido recaudo. A s s i -
m e s m o todas las d a m a s é m u c h o s caua l le -
ros que á la caga h a u i a n de y r se a t a u i a r o n 
de la m a n e r a que ade lan te v e r e y s ; é f u e assi 
conc ie r to e n t r e t odas las d a m a s que no pu-
diessen a t a u i a r s e p a r a e s t a j o r n a d a sin que 
cada vna l levase en l a s r o p a s ó g u a r n i -
c iones sus dos co lores pr inc ipa les , las qua-
les en las i r /aenciones se s e ñ a l a r á n . S a b i d o 
es to los caua l l e ros todos se v i s t i e ron de los 
co lores de las d a m a s que se ru i an con a l g u n a 
o t r a color que les haz ia al p ropos i to de la 
le t ra , como a r r i b a h a u e y s óydo que F l a m i a -
no a ñ a d i ó lo a m a r i l l o á las dos co lores de 
la s eño ra Be l i sena . V e n i d o el d ia de la 
pa r t i da , t odas las d a m a s se j u n t a r o n en 
casa de la s e ñ o r a duquesa donde los caua -
l leros v in ie ron . E de alli p a r t i e r o n todos 
j u n t o s . F u e r o n en la caga aquel d ia l a s 

( i ) En la edición de N-.icio basiliscoi. 

s e ñ o r a s y d a m a s é - caua l l e ros que aqui se 
n o m b r a n . P r i m e r a m e n t e la p r incesa de S a -
lusano con sus d a m a s y el p r inc ipe su m a -
r ido, é la s e ñ o r a C a n d í n a é su esposo el 
conde de M u r a l t a , h i j o del duque de T r a y -
sano. L a m a r q u e s a de P e r s i a n a y el m a r -
ques su m a r i d o . L a m a r q u e s a de G u a r i a n o , 
é la condesa D a u e r t í n o y el conde su m a -
rido. M a r c i a n a de S e u e r i n h i j a de la con-
desa Dal i se r . L a s e ñ o r a d o ñ a P e r s i a n a , é 
la s e ñ o r a L a u r e n c i a de Mon ta l , R i c a r d a de 
M a r i a n , Vio lesa D a g u s t e r , é P o l i n d o r a de 
M a r í n , é la s e ñ o r a Y s i a n a é G r a c i a n a Des-
c lauer , é la s eño ra Bel isena. 

D e los caua l l e ros el conde de la M a r c a , 
el m a r q u e s Car l ine r , el p r i o r Da lbano , eí 
m a r q u e s de Vi l la tonda , el p r i o r de M a r i a n , 
el duque de Fen i sa , F r a n c a l u e r , el conde de 
S a r r i s e n o é Y u s a n d r e el f abo r ido , G a l a r i n o 
Des ian , Esc l au i an de la T o r r e , F e r m i n e s 
de M e s a n a , F r a n c a s t i n o de E redes , C a m i l o 
de Leonis , L i s a n d r o de X a r q u i . E m á s los 
caua l le ros que a r r i b a ha n o m b r a d o . 

L a s eño ra d u q u e s a sal ió como suele ves-
t ida de neg ro . L a s e ñ o r a Bel isena su h i j a 
sacó vna saya de r a s o b lanco con m u c h a s 
f a x a s de b r o c a d o e n c a r n a d o sen t adas sob re 
pes t añas de ca rmes í , con vn p a p a h í g o de r a -
so ca rmes í é la g o r r a de lo m e s m o con 
m u c h o s cabos é piegas de o ro de mar t i l lo , 
con c in tas é p e s t a ñ a s b l a n c a s y e n c a r n a d a s , 
é la h a c a n e a con v n a g u a r n i c i ó n de te rc io-
pelo ca rmes í con f r a n j a s é m u c h o s floques 
n e g r o s é b lancos e n c a r n a d o s , con vna l e t r a 
que d e z i a : 

L a s t r e s hazen c o m p a ñ í a 
all a legr ía . 

S a c ó la s eño ra p r i n c e s a de S a l u s a n a vna 
saya de te rc iopelo n e g r o con v n a s c o r t a d u -
r a s de b rocado m o r a d o á m a n e r a de v n a s es-
calas , f o r r a d a la saya de raso blanco, é 
vna hacanea con v n a g u a r n i c i ó n de t e r -
c iopelo n e g r o con las m i s m a s esca las de 
b r o c a d o m o r a d o con f r a n j a s é floques de 
hi lo de plata , con vna g o r r a r ica é p a p a h í g o 
de r a s o morado , f o r r a d a de damasco b lan-
co con m u c h a s p iezas é cabos de o r o esmal -
t ados de n e g r o con v n a le t ra que d e z i a : 

N u n c a j a m a s subió a m o r 
en l u g a r 
que es tas dos l ' an de g u a r d a r . 
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S a c ó la s eño ra Y s i a n a v n a saya de r a s o 
pard i l lo con m u c h a s f a x a s de b r o c a d o m o r a d o 
f o r r a d o de r a s o l e o n a d o ; la g o r r a é p a p a -
h igo de te rc iopelo l eonado f o r r a d o de r a s o 
amar i l lo é m u c h a s c in t a s po r todo a m a r i -
llas. U n a h a c a n e a con v n a g u a r n i c i ó n de 
te rc iopelo l eonado y r a s o pardi l lo , con las 
f r a n j a s y floques m o r a d o s é amar i l l o s con 
vna l e t r a que d e z i a : 

A la fin h a n de t o r n a r 
lo leonado en pa rd i l lo 
el m o r a d o en amar i l lo . 

Sa l ió la s e ñ o r a C a n d í n a , h i j a de la p r i n -
cesa de Sa lusano , con v n a saya q u a r t e a d a 
de t e rc iope lo m o r a d o é b rocado leonado, 
e n r r e x a d o s los q u a r t o s de v n a s t i r a s de lo 
vno en lo o t ro , s en t adas sob re p e s t a ñ a s de 
r a s o blanco, f o r r a d a la r o p a de d a m a s c o 
leonado. U n a g u a r n i c i ó n de vna m u í a del 
m i s m o d a m a s c o leonado, c u b i e r t a toda de 
v n a s c i f r a s en l azadas de r a s o b l a n c o ; v n a 
g o r r a de r a s o l eonado con c in t a s b lancas é 
u n a s piegas de o r o de mar t i l lo e sma l t adas 
de b lanco é m o r a d o con vna l e t r a que d e z i a : 

D o pas s ion de a m o r no a f l o x a 
lo b l anco d a m a s c o n g o x a . 

L a s e ñ o r a P o r f i s a n d r i a sacó vna saya de 
chamelo te de seda leonado, con u n o s f r e s o s 
de p la ta anchos y a n g o s t o s de t res en t r e s 
t i r a s m u y espesos, con v n a s p e s t a ñ a s de r a s o 
n e g r o en todos ellos é vna g o r r a de t e r -
c iopelo leonado con m u c h a s c in t a s b lancas é 
n e g r a s ; vna g u a r n i c i ó n de te rc iopelo n e g r o 
con f r a n j a s de hilo de p la ta con v n o s t o r -
men tos de p la ta s e m b r a d o s po r enc ima con 
vna l e t r a que d e z i a : 

L a g u a r n i c i ó n os c o n d e n a 
y la ropa da la pena . 

S a c ó la s eño ra L a u r e n c i a vna saya de 
p a ñ o amar i l l o con vnas l i s o n j a s toda cu -
b ie r ta de te rc iopelo e n c a r n a d o sob re pes ta -
ñ a s de r a s o azul y en cada l i s o n j a v n a de 
p la ta e s t ampada , pequeña , pues t a en med io 
de la seda t a m b i é n sob re r a s o azul . U n a g o -
r r a de r a s o amar i l l o de la m e s m a m a n e r a ; 

g u a r n e c i d a vna g u a r n i c i ó n de v n a m u í a de 
la m i s m a m a n e r a , con vna le t ra que d e z i a : 



Lo m á s porque desespere 
qu ien vencer lo b lanco espera , 
las dos porque vaya f u e r a . 

L a s eño ra marquesa de P e r s i a n a vna saya 
de b rocado carmesí con vnas b a r r a s de t e r -
ciopelo ca rmes í anchas, s en t adas sobre raso 
b lanco co r t adas por e n c i m a ; vna g o r r a de 
r a s o carmesi acuchillada f o r r a d a de raso 
b l a n c o ; la saya fo r rada de r a s o b l anco ; 
v n a gua rn i c ión de vna hacanea de o r o t i -
r a d o con floques é f r a n j a s de g r a n a y b lan-
co, con vna le t ra que d e z i a : 

Los dos de la g u a r n i c i ó n 
g o z a bien quien las merece , 
y el e n f o r r o quien padece. 

Sa l ió la señora M a r i a n a de Seue r in , h i j a 
de la condesa de Aliser , con v n a saya de 
te rc iopelo m o r a d o cor tada toda con m u c h a s 
cuchil ladas, f o r r a d a de r a s o e n c a r n a d o , que 
se descubr ía po r ellas, con v n a s m a d e x a s de 
seda enca rnada que a taua las c o r t a d u r a s m u y 
espesas . L a g o r r a de lo mesmo. L a g u a r n i -
c ión de la hacanea ni m á s n i menos , con 
vna l e t r a que dez ia : 

N o hay esperanza en a m o r 
donde está es to t ra color . 

L a s eño ra Melisena de R i c a r t e sacó v n a 
saya de raso blanco con vnos g i r o n e s de 
te rc iopelo morado, t repados t an j u n t o s que 
á la pa r t e de la cor tapisa j u n t a u a n el v n o 
con el otro, f o r r ada de raso m o r a d o . U n a 
g o r r a é papah ígo de raso b lanco con pes-
t añas é c intas moradas . U n a g u a r n i c i ó n de 
u n a muía, de terciopelo morado , con cu -
b i e r t a de vnas matas de plata , con vna le-
t r a que d e z i a : 

Si el blanco es tal qual deue, 
a u n q u e el morado conba ta 
á la fin muere ó se ma ta . 

L a s eño ra condesa de A u e r t i n a v n a saya 
de r a s o verde muy claro é de t e rc iope lo v e r -
descuro á nesgas, con v n a s a l c a r e h o f a s de 
o r o bo rdadas por ella. U n a g o r r a del m e s -
mo terc iopelo con las m i s m a s a l c a r e h o f a s 
de o ro de marti l lo. U n a g u a r n i c i ó n de t e r -
ciopelo verde con las f r a n j a s de seda v e r d e 

c la ra con la m e s m a b o r d a d u r a , con vna le-
t r a que d e z i a : 

D e las dos la que e s p e r d i d a 
m o s t r a r á á v u e s t r a s quere l l as 
lo que h a u e y s de c o g e r del las . 

S a c ó la s eño ra A n g e l e r a de A g u s t a n o v n a 
s a y a á n e s g a s de t e rc iope lo n e g r o é r a s o 
b lanco con v n o s e s t r e m o s c o r t a d o s de la 
v n a é de la o t r a seda é g u a r n e c i d a s t odas 
las n e s g a s dellos po r el c o n t r a r i o . U n a go-
r r a de t e rc iope lo n e g r o é p a p a h í g o con m u -
chos e s t r e m o s de p la ta g u a r n e c i d o s . U n a 
g u a r n i c i ó n de vna m u í a de la m i s m a ma-
ne ra , con vna l e t r a que d e z i a : 

P a r a que se g a n e g lo r i a 
des t a s dos que d e f e n d e m o s 
m e n e s t e r son sus es t remos . 

S a c ó la s e ñ o r a m a r q u e s a de G u a r i a n o vna 
saya de b rocado n e g r o , f o r r a d a de r a s o leo-
n a d o con vnas f a x a s m u y espesas de t e r -
c iopelo leonado, con u n a g o r r a l eonada con 
p iezas de o r o mar t i l l o e s m a l t a d a s de n e g r o . 
U n a g u a r n i c i ó n de v n a h a c a n e a de te rc io-
pe lo l eonado con m u c h o s floques de seda 
n e g r a é u n a l e t r a que d e z i a : 

Del hones to p e n s a m i e n t o 
se g u a r n e c e 
la g u a r n i c i ó n que pa rece . 

L a s e ñ o r a Y p o l i s a n d r a sacó v n a saya de 
t e rc iope lo ve rde cub ie r t a toda de v n a s on-
das de r a s o n e g r o sob re t a f e t a n b lanco, con 
vna g o r r a del m e s m o te rc iope lo con c in t a s 
b lancas . U n a g u a r n i c i ó n de v n a h a c a n e a de 
lo m i s m o con vna l e t r a que d e z i a : 

N o m e d e x a a n d a r s in e l las 
la m i s m a e spe ranza dellas. 

S a c ó la s e ñ o r a L a n t o r i a D o r t o n i s a v n a 
saya en t re t a l l ada t o d a á cente l las de b r o c a d o 
é r a s o blanco, con p e s t a ñ a s de t a f e t a n m o -
r ado . U n a g o r r a de r a s o b lanco con m u c h a s 
cente l las de o r o de m a r t i l l o ; vna g u a r n i -
c ión de vna h a c a n e a con f r a n j a s é floques 
m o r a d o s de las m i s m a s cente l las con v n a 
le t ra que d e z i a : 

E s lo b l anco qu ien a b r a s a 
de pass ion á las cente l las 
con la m i s m a co lor dellas. 

S a c ó la s e ñ o r a G r a c i a n a v n a saya de r a s o 
azul con vna ge los ia enc ima , de te rc iopelo 
azul sob re p e s t a ñ a s de r a s o blanco, a t a d a s 
fas j u n t a s de la ge los ia con v n a s l azadas 
de m a d e x a s de hilo de oro , con v n a g o r r a 
de r a s o azul é u n a s p i ezas de o ro de m a r -
ti l lo hechas como ge los ias . U n a g u a r n i c i ó n 
de vna h a c a n e a de la m i s m a m a n e r a de la 
saya; la s aya f o r r a d a de r a s o b lanco con 
v n a l e t r a que d e z i a : 

D o el rece lo es tá doblado 
lo b l anco es tá b ien g u a r d a d o . 

S a c ó la s e ñ o r a Vio le sa de A g u s t e r vna 
s a y a de r a s o b lanco é t e rc iope lo m o r a d o 
en t r e t a l l ada á quadros , é de vn q u a d r o de 
la vna seda sacado v n pequeño é c a m b i a d o 
en el o t r o con v n a s c o r t a d u r a s de b r o c a d o • 
e n c i m a de las j un t a s , c o r t a d a s de m a n e r a 
que las sedas é el b r o c a d o t o d o haz ia vna 
ob ra . U n a g o r r a de r a s o m o r a d o con m u -
chos cabos de o ro . U n a g u a r n i c i ó n de vna 
muía de la m i s m a m a n e r a , con v n a l e t r a que 
d e z i a : 

E l c o n t e n t a m i e n t o h a z e 
que vaya d ' una m a n e r a 
l ' oncub ie r to é lo de f u e r a . 

L a s d a m a s todas sa l ieron ves t idas des ta 
m a n e r a que h a u e y s oydo, con todas es tas le-
t ras las quales, á pe t ic ión de cada vna del las 
f u e r o n fechas . 

Sa l ió F l a m i a n o con los a t au ios que ya 
a r r i b a dex imos . E l s e ñ o r p r ínc ipe de Sa lu-
sana vn sayo de b rocado n e g r o con f a x a s 

de te rc iopelo m o r a d o con p e s t a ñ a s b lancas . 
U n capuz m o r a d o con v n a s t i r a s b l a n c a s de 
raso. L o s mogos ves t idos de m o r a d o é ne-
g r o con la vna caiga b lanca y m o r a d a , la 
o t r a n e g r a ; con vna l e t r a que d e z i a : 

R a z ó n me haze que sea 
qual me m a n d a la l ibrea . 

S a c ó el m a r q u e s de P e r s i a n a vn sayo de 
r a s o b lanco con v n a s t i r a s de t a f e t a n leona-
do, e n l a z a d a s po r todos los g i r o n e s con 
v n a s m a d e x a s de seda blanca que las a ñ u -

d a u a n ; vna capa de p a ñ o leonado con v n a s 
t i r a s de t a f e t an b lanco t r a b e s s a d a s po r todo 
el c a p u z ; é los mogos é p a j e s ves t idos de 
r a s o b lanco é p a ñ o leonado, con v n a l e t r a 
que d e z i a : 

P o r q u e la vna es en vos 
t an compl ida 
mi c o n g o x a es tan c rec ida . 

S a c ó el conde de la M a r c a vn sayo de 
te rc iopelo m o r a d o con vna capa de p a ñ o 
m o r a d o r ibe teado todo con vnos r ibe tes de 
te rc iopelo n e g r o pues tos sobre t i r a s de r a s o 
blanco. S a c ó los mogos é p a j e s bes t idos des -
ta m a n e r a , con vna le t ra que d e z i a : 

Q u a n t o a m o r m á s en mi crece, 
m á s pas ión 
me crece la g u a r n i c i ó n . 

Sa l ió el señor L i s a n d r o de D i x a r q u i con 
vn sayo de t e rc iope lo n e g r o con v n capuz 
de te rc iopelo n e g r o f o r r a d o todo de r a s o 

b lanco con vnas p e s t a ñ a s de t a f e t a n m o r a d o 
que descubr í an m u y poco e n t r e las dos se-
d a s ; los mogos é p a j e s de n e g r o ves t idos 
con g u a r n i c i o n e s de r a s o b lanco sob re pes-
t añas m o r a d a s con vna le t ra que d e z i a : 

• 

T a l me t iene lo que veys 
porque veo 
que s ' encubre mi deseo. 

S a c ó el s e ñ o r C a m i l o de Leon i s v n s a y o 
de r a s o l e o n a d o ; vn capuz de p a ñ o leonado 
con vnas f a x a s de te rc iopelo m o r a d o con 
v n a s pes t añas de raso amar i l lo , y los m o -
gos y p a j e s vest idos des tas colores , con v n a 
letra que d e z i a : 

H a r t o es g r a n d e la c o n g o x a 
q u a n d o a m o r es tá en l u g a r 
c ' aue i s de desespe ra r . 

El señor m a r q u e s C a r l i n e r sal ió todo ves-
t ido de te rc iopelo pard i l lo f o r r a d o de d a m a s -
co m o r a d o g u a r n e c i d o todo con v n a s l i s o n j a s 
de r a s o leonado. L o s mogos é p a j e s ves t idos 
de leonado é pard i l lo con g u a r n i c i o n e s m o -
radas y vna l e t r a que d e z i a : 



N o puede causa r en mi 
menos mal la f o r r a d u r a 
que m u e s t r a la ves t idura . 

E l señor p r i o r de A l b a n o vn sayo é capa 
de p a ñ o amar i l l o con v n a s c i f r a s e n l a z a d a s 
de terc iopelo azul é raso e n c a r n a d o sem-
brado todo. L o s mogos ves t idos de a m a r i l l o 
con la vna m a n g a azul y e n c a r n a d a , con 
vna le t ra que d e z i a : 

P u e s con vues t r a condic ion 
mi rezelo v a en lazado 
ya mi mal va señalado. 

S a c ó el m a r q u e s de V i l l a t o n d a v n sayo 
de r a s o ca rmes í con f a x a s de b rocado . U n a 
capa de p a ñ o amar i l lo con v n a s t i r a s de t e r -
ciopelo «fkrmesi. L o s mogos ves t idos c o n ju -
bones de b r o c a d o é ca rmes í qua r t eado , con 
caigas é capo t ines de p a ñ o amar i l l o é de g r a -
na, con vna le t ra que d e z i a : 

V a ell a l eg r í a f e n g i d a 
do desespera la vida . 

S a c ó el p r i o r de M a r i a n a v n s a y o é ca -
puz é j u b ó n de te rc iopelo m o r a d o , p a s s a d o 
todo á escaques de r a s o enca rnado , á m a -
n e r a de v n t ab le ro d a x e d r e z ; los mogos 
é p a j e s vest idos de p a ñ o m o r a d o é r a s o en -
ca rnado con vna l e t r a que d e z i a : 

T o d o s los males de a m o r 
nacen d e s t o t r a color. 

P r e m i n e s de Cas t i l pana sal ió t o d o ves-
t ido de ve rde claro, que es e spe ranga p e r -
dida, é los mogos de la m i s m a color , p o r q u e 
la d a m a que s e ru i a sus colores e r a n dos, 
v e r d e e scu ro y c l a ro que son e s p e r a n g a 
c o b r a d a y pe rd ida . E l no sacó m a s de la vna 
con v n a l e t r a que d e z i a : 

P u e s que en mí toda es p e r d i d a 
¡ q u á n sin ella es tá mi v i d a ! 

E l duque de F e r n i s a sacó vn s a y o q u a r -
teado de d a m a s c o blanco é be l lu tado m o r a d o , 
con vn capuz de p a ñ o m o r a d o f o r r a d o de 
damasco b lanco, con v n a s c o r t a d u r a s de r a s o 

b lanco pe r f i l adas po r enc ima del paño . L o s 
mogos é p a j e s ves t idos de las m i s m a s colo-
res con vna le t ra que d e z i a : 

¿ Q u e s p e r a r á mi v e n t u r a 
del dolor que es mas escuro , 
s i endo el o t r o t a n s e g u r o ? 

F r a n c a l u e r s a c ó med io s a y o de t e rc iope lo 
b lanco é m e d i o de r a s o n e g r o con f a x a s 
t r o c a d a s de lo v n o en lo o t r o : v n capuz 
med io de t e rc iope lo n e g r o , m e d i o de r a s o 
b lanco f o r r a d o de lo mismo, c a m b i a d o lo 
vno e n lo o t ro , con u n a le t ra que d e z i a : 

D o s c o n t r a r i o s so vn s u b j e t o 
veo en v u e s t r a c a s t i d a d : 
h e r m o s u r a , hones t idad . 

E l conde S a r r i a n o sal ió ves t ido todo d e 
n e g r o con los mogos é p a j e s ves t idos t odos 
de l eonado con vna l e t r a que d e z i a : 

L a t r i s t e z a de m i s d a ñ o s 
da c o n g o x a en los e s t r años . 

E l s e ñ o r Y u s a n d r i a n o salió ves t ido t o d o 
de leonado f o r r a d o de r a s o b l a n c o ; los mo-
gos ves t idos de lo m i s m o con vna l e t r a q u e 
d e z i a : 

Lo cub ie r to causa en mi 
a u n q u e s ' encub re 
lo que f u e r a se descubre . 

S a c ó el s e ñ o r G u i l l e r m o de Canes vn sa-
yón de r a s o b lanco y r a s o n a r a n j a d o é 
te rc iopelo ca rmes í , gi r o ñ a d o á p u n t a s con 
t a f e t an b lanco é n a r a n j a d o ; d e b a x o las p u n -
tas n a r a n j a d a s vn capuz de p a ñ o n a r a n j a d o 
g u a r n e c i d o con q u a t r o t i r a s de ca rmes í é 
r a s o blanco. L o s mogos é p a j e s ves t idos de 
blanco é n a r a n j a d o con vna l e t r a que d e z i a : 

Sa l ió en b lanco mi a l eg r í a 
pues que va de se spe rada 
mi porf ía . 

Sa l ió el conde de A u e r t i n o ves t ido t o d o 
de ve rde e s c u r o con v n o s r ibe tes p o r b a x o 
del sayón é de la capa de r a s o ve rde c la ro , 
po rque son las co lores de la s e ñ o r a condesa , 

f o r r a d o todo de r a s o ca rmes í . L o s mogos 
ves t idos de t e rc iope lo ve rde é de g r a n a con 
v n a l e t r a que d e z i a : 

Y a ' s p e r d i d a la p e r d i d a 
p a r a quien 
po r vos cobra todo el b ien. 

G a l a r i n o Dif ian salió á la g i n e t a con vna 
m a r l o t a de b rocado b lanco é t e rc iope lo leo-
n a d o con u n o s lazos de p l a t a po r t o d a ; v n 
capuz de t e rc iope lo leonado f o r r a d o de r a -
so b lanco con los m i s m o s lazos gua rnec idos , 
c o n vna le t ra que d e z i a : 

L a vna es s o b r a d a en vos 
y la o t r a en mi po r ella 
y assí s o b r a mi querel la . 

Sa l ió E s c l a u i a n o de la T o r r e á la g i n e t a 
c o n vna m a r l o t a n e s g a d a de r a s o l eonado é 
azey tun i negro , vna capa l eonada toda g u a r -
nec ida de m u c h o s lazos mor i scos de o r o é 
d e g r a n a , con v n r ico j aez de las colores , 
con v n a l e t r a b o r d a d a en t o r n o de la m a r -
lota é del capuz , que d e z i a : 

P u e s que son v u e s t r a s co lores 
s i endo v u e s t r a mi porf ía 
p a r a mi son a leg r í a . 

F e r m i n e s de M e s a n o , hecho á escaques 
d e azey tun i l eonado y r a s o b lanco con v n a 
P c o r t a d a del t e rc iope lo leonado en c a d a 
escaque b lanco é v n a F de r a s o b lanco e n 
el l e o n a d o ; vna c a p a de p a ñ o l eonado con 
vna co r t ap i s a de las dos sedas po r b a x o 
de los m i s m o s escaques del sayo y en ellos 
b o r d a d a es ta l e t r a que d e z i a : 

E s m i f e la que no a f l o x a 
la pena de mi congoxa . 

D e la m a n e r a que aquí es dicho, sa l ie ron 
ves t idas las d a m a s é ga lanes , los qua les to-
d o s con m u c h o plazer l l egaron á la caga. 
E s t a n d o allí á cabo de q u a t r o d ías l legó el 
s e ñ o r c a r d e n a l de B r u j a s con m u c h o s caua -
l le ros que lo a c o m p a ñ a r o n . L o s qua le s f u e -
ron el m a r q u e s de la Ches ta , F r a n c a s t i n o 
de Redes , el señor A l a r c o s de Reyne r , P o -
m e r i n Russe l l e r el pacífico, A l u a l a d e r de 
C a r o n i s , con o t ro s m u c h o s caua l le ros que 

po r que no sa l ie ron ves t idos de colores de 
inuenc ion aqui n o se n o m b r a n . 

E l s e ñ o r ca rdena l v i n o ves t ido de n e g r o 
por c i e r to respec to que le c o n u e n i a ; l leuó 
veynte p a l a f r a n e r o s é doze p a j e s ves t idos de 
t e rc iope lo n e g r o é p a ñ o m o r a d o con vna 
le t ra que d e z i a : 

E s la que m e n o s m e plaze 
la que m á s m e sa t i s faze . 

V i n o el m a r q u e s de la C e h e s t a ves t ido 
todo de amar i l lo , con los mogos ves t idos de 
la m i s m a color , con vna l e t r a e sc r ip t a e n 
los pechos des ta m a n e r a que hab lava el co-
lor , é t r a y a dos R . R . é u n a A en med io 
pues tas en los pechos , que que r í a d e z i r : 

A m a r y l lo ra r . 

V i n o F r a n c a s t i l de R e d e s ves t ido todo de 
azul é sus mogos ves t idos de la m i s m a co-
lor con v n a l e t r a que d e z i a : 

• M i rece lo 
es que en mi mal n o hay consuelo . 

t . 

V i n o el s e ñ o r A l a r c o s de R e y n e r con vn 
sayo de r a s o amar i l l o é azey tun i m o r a d o con 
u n a s t i r a s de t r e s en t r e s de la v n a seda 
en la o t r a p u e s t a s á e scaques po r los g i r o -
n e s ; v n capuz m o r a d o f o r r a d o de r a s o a m a -
ril lo con v n a l e t r a que d e z i a : 

M i p e n s a m i e n t o ha subido 
lo m o r a d o 
do desespera fo rgado . 

• 

P o m e r i n t r a y a lu to é assi v ino ves t ido 
de n e g r o s in le t ra . 

Rosse l le r el paci f ico sal ió ves t ido de azul 
é ca rmes í con v n a l e t r a que d e z i a : 

A u n q u e yo m e v is to del las 
no t e n g o p o r q u e t rae l las . 

A l u a l a d e r de C a r o n i s v i n o todo ves t ido 
de pa rd i l lo f o r r a d o el s a y o é capuz de d a -
masco leonado, acuchi l l ado t o d o p o r enc i -
m a lo pardi l lo , de m a n e r a que lo l eonado 
se descubr iese , con vna l e t r a que d e z i a : 

E l t r a b a j o es quien descubre 
la c o n g o x a que se encubre . 

s 



O t r o dia despues de l legado el señor c a r -
denal con todos es tos caual leros , la s e ñ o r a 
duquesa con todas las d a m a s y ellos f u e r o n 
á caga de monte, é pues tos todos en sus pa -
r adas como suelen, la s e ñ o r a Belisena con 
I s iana quedaron en vna p a r a d a con J u s a n d e r 
é con o t ros dos caua l le ros de casa de la se-
ñ o r a duquesa su madre , en la qual p a r a d a 
acud ió vn cieruo muy g r a n d e é dadas l axas 
las señoras á sus canes, los caual leros que 
con ellas estauan c o m e n t a r o n á seguir lo . 
L a s eño ra Belisena quedó á solas con I s a n a 
á la sombra de v n a s espesas matas , donde 
á sue r t e aquella h o r a F l a m i a n o acudió im-
pensadamente . El qual v iendose en p resen-
c ia de su señora f u e t a n a t o n i t o é t u r b a d o 
que no sabia par te de si v i endo lo que le 
e r a segu ido ; reconocido a lgo e n su iuyzio, 
a u n q u e n o sin m u c h a tu rbac ión , despues de 
hecho á la señora Be l i sena aquel a c a t a -
miento que ella merec ía é su c r i anza del le 
ob l igava é más su apas s ionada voluntad, in-
f o r m a d o de la señora I s i a n a de la causa de 
su quedada allí á solas, comenqo con m u y 
t e m e r o s o acatamiento á dezi r en esta m a -
n e r a a su señora. 

DE LAS COSAS QUE FLAMIANO E BELISENA 

PASSARON EN AQUEL RAZONAMIENTO 

El t emor , señora, de los ma le s que cada 
dia á causa vuestra po r mi p a s a n é padez-
co, me t ienen tan sin r a z ó n la lengua, y el 
sen t ido t an turbado j u n t o con el gozo de 
ve rme en vuestra p resenc ia , que me f a l t a 
r azón p a r a hazeros no to r i a s las sobras de 
mis passiones, é aun a t r e v i m i e n t o p a r a o s a -
ros las dezi r aunque no me fa l t a vo lun tad 
p a r a suf f r i r las . E l t e m o r de e n o j a r o s m e 
c ie r ra , s e ñ o r a la boca, y el f u e g o que m i s 
e n t r a ñ a s abrasa, p r o n u n c i a po r ella lo que 
d e n t r o se siente. E assi s eño ra quiero t e n e r 
a t r eu imien to para pone r mis quexas en 
vues t r a presencia ; no que yo, señora , de 
vos me quexe ni Dios lo quiera , que no 
deuo m á s para que las pas iones que con 
mis deseos me aquexan sepays, por m é r i t o 
de las quales os supl ico que n o medido lo 
que yo en respecto v u e s t r o m e merezco , 
m a s considerado lo que po r haue ros v i s to 
é desear ser vuestro padezco, por tal se-
ñora me acepteys; no p a r a d a r m á s b i en 
á mi mal de consent i r que yo señora po r 

i vues t ro se ru ic io lo padezca , po r que ni m á s 
osa r í a , señora , pedi r , ni t a n t o m e a t r e u e r i a 
c r e e r merece r . 

B E L I S E N A 

M u c h o s d ias ha, F l a m i a n o , que conozco 
en tus meneos lo que el d e s u a r i o de tu pen-
samien to te ha pues to en la v o l u n t a d ; é n o 
c r ea s que m u c h a s vezes dello no h a y a re-
cebido eno jo , é a l g u n a s h a n s ido que m e 
han pues to en vo lun tad de d á r t e l o á en ten -
der , s ino que mi r epu tac ión é h o n e s t i d a d me 
han a p a r t a d o dello, é aun en p a r t e el r e s -
pecto de la b u e n a figura e n que tu d i sc re -
c ión h a s t a a g o r a he ten ido . M a s pues que tu 
a t r e u i m i e n t o en tal e s t r e m o t e h a t r aydo , 
que en mi p resenc ia t u f a n t a s í a h a y a s o s a -
do publ ica r , f o r j a d o me s e r á r e sponde r t e , 
no lo que dez i r t e q u e r í a s e g ú n mi a l t e r a -
ción, m a s según la v a n i d a d de t u j u y z i o 
merece . L o qual a u n q u e c o n s e j o te p a r e z c a 
deues t o m a r po r r e p r e h e n s i ó n ; é d i g o q u e 
no t e acon tezca s e m e j a n t e p e n s a m i e n t o po-
ne r en p a r t e d i f f e r e n t e de ti, donde n o 
p u e d a s menos h a z e r de ve r t e cada h o r a en 
inf in i tas necess idades é al fin s i n ve r c a b o 
á lo que desseas , que lo hayas de ve r de t u 
v ida y de t u h o n r r a . M a s r a z ó n se r i a que 
p r i m e r o ygua las ses la med ida donde b a s t a s 
l l egar con el merece r , que n o que publ i -
casses do q u e r r í a s sub i r con el des sea r é 
aun alli, s e g ú n se suele, h a l l a r á s t a r d e el 
c o n t e n t a m i e n t o que el deseo q u e r r í a . 

FLAMIANO 

M i s o jos , señora , que de mis ma le s h a n 
s ido la causa , no t u v i e r o n j u y z i o m á s de 
p a r a m i r a r o s é ver las per f ic iones que D i o s 
en vos puso, p a r a que v iéndoos pus iesen m i 
c o r a z o n en el f u e g o que a r d e ; l l egada alli 
v u e s t r a figura, no p u d o menos h a z e r de lo 
que ha hecho . Mi saber no p u d o ser t a n t o 
p a r a t e m e r los inconuen ien tes de mi d a ñ o 
que vues t r a h e r m o s u r a no f u e s s e m á s p a r a 
causa l lo s in pode r ser res is t ido. P u e s lle-
g a d o aqui mi p e n s a m i e n t o d e t e r m i n ó s e e n 
que lo m u c h o que el m e r e c e r de sygua l a m i 
pena del desseo, las sob ras della m i s m a son 
t an ta s que lo ygua l a todo, p u e s que, s eño ra , 
mi in tenc ión nó os p ide m a s de l icencia 
pa ra padescer , que des ta sue r t e c i e r to n o 

puede ser r e p r o u a d a pues que no e s mala . 
Ans i que, señora , pues to que t a n t o la v i r -
tud y nobleza en vos sobra , no useys co-
m i g o po r el r a s e r o de la c rueza , pues que 
m u d a r s e y a mi cuydado es imposible . E assi 
de vos no q u i e r o c o n s e j o ; r emed io es el q u e 
p ido pues que no le puedo e s p e r a r s ino de 
v u e s t r a m a n o . 

BELISENA 

N o c r e a s tú, F l amiano , que la pas ión ó 
males que publ icas que sientes, á mí dellos 
me plega, a n t e en m u c h a s m a n e r a s dello 
me pesa . L o v n o es que á mi causa s iendo 
en mi p e r j u y z i o t ú los padezcas . L o se-
g u n d o que te a t r e u e s á pone r t e en ello y aun 
publ icar lo. D e sue r t e que en m u c h a s m a n e -
r a s me e n o j a s y e n m á s m e h a r í a s p lazer 
y serv ic io que del lo t e dexases . Y es to se-
r ia s e r u i r m e c o m o dizes que d e s s e a s ; p a r a 
es to que t e digo, como y a te he dicho, los 
inconuen ien tes de mi e s t ado y de mi con-
dic ión y hones t idad m e dan inconuen ien te n o 
solo p a r a que como h a g o dello rec iba mu-
cho eno jo , m a s p a r a que tú a u n q u e mil i vi-
das como d izes perd iesses yo dellas h a y a 
de h a z e r ni cuen t a n i m e m o r i a . Ass i que lo 
m e j o r s e r á que des to t e a p a r t e s é en es to 
me h a r á s s e ru i c io como dizes que desseas y 
aun m e t e r n a s haz iendo lo c o n t e n t a ; é pues 
que t a n t o m í o eres , s e g ú n dizes, yo t e m a n -
do que lo h a g a s , p o r q u e qui tes tu v ida de 
pe l igro é a u n á mi de s e r e n o j a d a . 

FLAMIANO 

Quando , s eño ra , la p e n a v e r d a d e r a de 
a m o r como e s la mia e s t á sel lada e n el 
a lma, pues que j u s t a r a z ó n alli la h a y a 
puesto, en el coraqon es tá i m p r i m i d a de 
suer te que sin él é sin el la no pueda sa l i r 
de alli. P u e s ¿ c o m o quereys , señora , que 
mi c u y d a d o se mude , que el d i a p r i m e r o que 
os vi, d e n t r o en m i s e n t r a ñ a s é c o r a r o n 
quedó el p r o p i o t r a s l a d o vues t ro p e r f e c t a -
men te esculpido, é despues aca q u a n t a s es-
t ra l las me h a u e y s t i r a d o que son infinitas, 
l l egadas alli, el f u e g o que en tal l u g a r h a -
llan las f u n d e , p o r q u e son de o ro s iendo 
vues t r a s é f u n d i d a s hal lan alli v u e s t r a e f f i -
g i a é de cada vna dellas se haze vn o t r a 

s eme jan t e . Ass i que a u n q u e el c o r a r o n y 
el a l m a con las p r inc ipa les sacassen , el 
cue rpo q u e d a r í a l leno con t a n t a s que de aqui 
á mil i a ñ o s en mi s epu l tu r a se ha l l a r í an 
del las sin cuento, é aun en todos m i s hues-
sos se ha l l a r í a vues t ro n o m b r e esc r ip to e n 
c a d a vno. Ans i que, señora , si que r eys que 
de q u e r e r o s m e apar te , m a n d a d s a c a r m i s 
huessos é r a e r de alli vues t ro nombre , é de 
m i s e n t r a ñ a s qu i t a r v u e s t r a figura, p o r q u e 
ya en mi es tá conue r t i do en que si a l g u n o 
me pide quien so d i g o que vues t ro . E si 
es to á d e s u a r i o se me juzgasse , m a y o r lo 
h a r í a qu ien ta l quiss iese j u z g a r , p o r q u e n o 
hay n a y d e que con mis o jos , señora , o s m i -
re que no conozca ser j u s t o lo que h a g o ; é 
como y a he dicho, a u n q u e en la r a z ó n m i a 
encob r i r lo quis iesse no puedo, p o r q u e el 
f u e g o de d e n t r o haze d e n u n c i a r á la l engua 
la causa . P e r o pues que en v u e s t r a m a n o 
es t á m a t a r m e ó d a r m e la vida, é pues que 
della t eneys la l laue, ved vos si lo podeys 
hazer é g a n a r e y s la v i c to r i a del t a l venc i -
mien to . E si con q u i t a r m e la v i d a pensá i s 
acabar lo , dudolo, p o r q u é a u n q u e del coraqon 
é las o t r a s p a r t e s vos a p a r t a s s e d e s con m a -
tarme, ni m a s n i m e n o s e n el a l m a os q u e -
d a r iades, de do j a m a s os pod reys qu i t a r 
p o r q u e es i nmor t a l á c a u s a de es ta r vos e n 
ella. E si de mí se pa r t i esse donde a g o r a 
mis pas s iones la t i enen p resa y a t o r m e n t a d a , 
j a m a s de v u e s t r a p r e senc i a se p a r t i r í a , d o n -
de con m u c h o c o n t e n t a m i e n t o e s t a r í a cont i -
no. Ass i que si a g o r a e s t ando c o m i g o os 
e n o j a ausente , m i r a que h a r á en tonces es-
tando presen te , é b ien sé que pues a g o r a 
os e n o j a y s po r se ros yo de mi g r a d o cap-
tiuo, que despues de yo m u e r t o m á s e n o j o 
rec ib i reys de vos m a t a d o r a , é sola es ta g lo -
r ia que de mi m u e r t e se espera me b a s t a á 
mi p a r a que con ten to p i e rda la vida, p u e s 
que con ello yo se ré f u e r a de pena é vos 
con p e s a r a r r e p e n t i d a . Podreys , señora , de -
z i r en tonces que no es vues t ro el c a r g o 
s ino m i a la culpa pues que yo m e s m o m e 
lo he buscado y quer ido mi d a ñ o c o n t r a 
vues t ra vo lun tad . E n t o n c e s mi a lma os ne -
g a r á la p a r t i d a d i z i e n d o : no, no, n o e s 
ansi , que el c a r g o , señora , t u y o es p u e s que 
tan c rue lmen te t an mal le t r a t a s t e no p i -
d iéndo te m á s b ien de l icencia p a r a s o f r i r 
su m a l sin n i n g u n a o f f ensa t u y a ni m á s 
g lo r i a suya. 



BELISENA 

Si s o f r i r t e lo que f a c e s m e o f fende , oy r t e 
lo que dizes m e p e r j u d i c a y e n o j a ; ¿ q u é 
h a r á r e s p o n d e r á la v a n i d a d de t u s r azo -
n e s ? Y o t e he y a d icho lo que t e cumple , 
bas ta r t e deue p a r a no e s p e r a r máo d i spu ta 
en este caso de lo que te conuiene . N o de-
l ibero m a s sob re ello hab la r te , p o r q u e c r e o 
que tu d i screc ión te h a r á d e t e r m i n a r lo que 
te cumple . Los m i o s v ienen, queda t e con 
D i o s y c reeme haz i endo lo que t e t engo 
dicho. 

FLAMIANO 

Digo, señora , finalmente que no puedo por -
que ni mi vo lun tad á ello no puede d o b l a r -
se, ni mi que re r p u e d e dello qu i ta r se , é 
a u n q u e aquí t an solo de b ien é t a n a c o m -
p a ñ a d o de p e s a r m e dexeis , d igo que a l lá 
donde vos vays, al lá voy, y a u n q u e vos 
vays, aqu í quedays donde yo quedo, p o r q u e 
ni allá, ni acá, ni en n i n g u n a p a r t e d o n d e 
yo m e halle, n u n c a v u e s t r a v i s t a de mis 
o jo s se qui ta , s ino que en mi f a n t a s í a do 
qu i e r a que esteys , do qu ie r que es ten , los 
dos j u n t o s e s tamos . E si esto, s eño ra , no 
creeys, mis ob ra s o s l i a r an del lo t e s t igc . 

Al fin la s e ñ o r a Be l i sena se p a r t i ó con 
I s i a n a é m u y e n o j a d a , á lo que m o s t r a u a 
é l legó á la compañ ía de los suyos. F l a -
m i a n o quedó á solas, f u e s s e p o r o t r a v ía 
con el consue lo que p e n s a r p o d e v s : en aque -
lla noche todos los caua l l e ros c e n a r o n con 
el s e ñ o r ca rdena l , donde se c o n c e r t ó de y r 

ven idos de la caga á vnos b a ñ o s que ocho 
mil las de la c iudad es tán de la m a r , en v n 
m u y h e r m o s o l u g a r que V i r g i l i a n o se l lama, 
po rque s u p i e r o n que la s e ñ o r a duquesa é 
la p r incesa de S a l u s a n o con o t r a s m u c h a s 
d a m a s se y u a n po r e s t a r alli todo el m e s de 
Abr i l , como cada a ñ o las d a m a s y s e ñ o r a s 
cíe N o p l e s a n o a c o s t u m b r a n hazer . V i s to F l a -
m i a n o que es ta j o r n a d a se le a p a r e j a u a con-
f o r m e á su desseo, supl icó al señor c a r d e -
nal que o r d e n a s e v n j u e g o de c a ñ a s p a r a 
el s egundo dia de p a s c u a que t odas las da -
m a s y a á V i r g i l i a n o s e r i an ven idas . D e lo 
qual el s e ñ o r cardenal , f u e t an con ten to 
que se o f r ec io t ener el vn pues to con la 
mey tad de aquel los caual leros , d e s t a m a n e -
r a : que los de su pues to s a l d r í a n á la e s t r a -

diota ves t idos como t u r c o s con m a s c a r a s y 
rode las t u rquescas , ves t idos todos de las co-
lores que su señor í a les da r i a , y que j u g a -
r í an con a lcanz ias . E que F l a m i a n o tuv ies -
se el o t r o pues to á la g ine t a con los o t r o s 
caual le ros que alli p r i m e r o se ha l l a ron en 
la caga. E que a n t e que al pues to sal iessen, 
que sa l iessen ellos todos j u n t o s é comengas -
sen su j u e g o de c a ñ a s pa r t i dos p o r medio . 
E n el qua l j u e g o él con sus t u r c o s l l ega r í a 
como h o m b r e que v iene de f u e r a , é ass i 
j u n t a d o s ellos todos , c o m e n g a r i a n el o t r o 
j u e g o c o n t r a los que en él v in iessen . E ans í 
el señor c a r d e n a l t o m ó á c a r g o de sup l i ca r 
á la s e ñ o r a p r i n c e s a que p a r a aquel la noche 
conb idase á la s e ñ o r a duquesa é á Bel isena, 
con todas las o t r a s d a m a s que alli se hal las-
sen, p a r a que e n su posada aquel la noche 
pa s sado el j u e g o todas cenassen y alli h i -
ziessen la fiesta. P u e s a c ? b a d a la caga, den-
de á dos d ias con m u c h o p lazer los vnos é 
los o t r o s t odos j u n t o s á la c iudad se to r -
na ron . 

D o n d e de spues de l legados, F l a m i a n o 
a c o r d o de e n b i a r á Fe l i se l á v i s i t a r á V a s -
q u i r a n con el qua l a c o r d o responde l le á su 
ca r ta . E d e s p a c h a d o que le houo, Fe l i se l 
se pa r t i c , é l l egado á F e l e r n i s a donde ha l ló 
á V a s q u i r a n despues de h a u e r hab lado m u -
cho con él e n especial de las cosas déla caga 
é lo que en ella se e r a seguido, la c a r t a de 
F l a m i a n o le dió . la qual e n e s t a m a n e r a r a -
zonaua . 

CARTA DE FLAMIANO A VASQUIRAN 

EN RESPUESTA D £ LA SUYA POSTRERA 

N o qu ie ro , V a squ i r an . d e x a r m e de res-
ponde r á t u s c a r t a s é quexas , si q u i e r a 
p o r q u e n o p i e n s e s que razón m e f a l t a p a r a 
ello, como á t i c rees q u e te sobra p a r a lo q u e 
hazes . Yo, si b ien m e en t iendes , no d i g o 
que de la m u e r t e de Vio l ina 110 te due la s 
como es r a z ó n que lo hagas , m a s que los 
e s t r emos d e x e s é a p a r t e s de ti, pues que in 
g e n e r e son r e p r o b a d o s ; p o r q u e como y a t e 
he d i cho y t ú dizes, tus l a s t imas t odas la 
m u e r t e las h a causado , y en v e r d a d al pa -
recer es tas son las m a s c r u d a s de so f r i r , 
y al ser las m a s leues de c o n o r t a r pues co-
mo d icho t e n g o , el t i e m p o é la r azón na -
tu r a lmen te l a s m a d u r a é ap laca de tal suer -

t e que assi como la c a r n e m u e r t a en la se-
p u l t u r a se consume, assi el do lor que d e x a 
en la v i u a se r e s f r i a . P o r q u e si ass i no 
fuesse, m u c h a s m a d r e s que a r d i e n t e m e n t e los 
h i j o s a m a n é los p ie rden , p o r ser f r á g i l e s 
p a r a s o f f r i r el dolor con la b r a u e z a dél, 
con la flaqueza de la complis ion, si es te re-
medio el t i empo n a t u r a l m e n t e no les pus ies -
se, las m a s dellas del seso ó de la v ida ver -
n i a n á menos , é a u n a lgunos p a d r e s lo m i s -
mo ha r í an , é o t r a s m u c h a s p e r s o n a s q u e de 
c o n j u n t o a m o r con ten tos a c o m p a ñ a d o s vi-
u ian como tú haz ias . E m p e r o como he di-
sho el n a t u r a l r emed io lo r emed ia c o n t i n u a -

m e n t e é donde este f a l t a s se ó si assi n o 
fuese, d i g o que p o r r a z ó n m á s c b b g a d o se-
r i as s e g ú n quien e r e s á h a z e r lo que d i g o 
que lo que haces, p o r m u c h a s causas que ya 
t e t e n g o d ichas , p o r q u e como sabes, la e s t r e -
midad del p l añ i r nace de la vo lun tad , la 
v i r t ud del s o f f r i r e s p a r t e de la razón . 

P u e s m i r a quan g r a n d e es, n u e s t r a d i f fe -
rencii ' e n t r e la vo lun t ad é la r azón . L o vno 
p a r t e de d i sc rec ión é c o r d u r a ; lo o t r o ó es 
ó e s t á á dos dedos de locura , en especial 
que los v i r tuosos v a r o n e s m á s son conoc i -
dos en las a d u e r s i d a d e s po r su buen seso 
é s o f r i m i e n t o que no en las p r o s p e r i d a d e s 
po r g r a n d e z a s ni g o u i e r n o ; p o r q u e lo vno 
m u c h o s respec tos lo p u d i e r o n c a u s a r p a r a 
hazerse , lo o t r o sola v i r t u d lo t emp la p a r a 
so f r i r se . A s s i que po r todas las p a r t e s v e r á s 
que po r f u e r g a tu do lor h a de m e n g u a r . 
M a s ¿ q u é h a r é yo que si so la v n a vez que 
vi á la que mi m a l o rdena , de t a n t o s m a l o s 
me f u e c a u s a ? en las o t r a s que la veo ¿ qué 
puedo s e n t i r ? Su ausenc ia m e a t o r m e n t a de 
p a s s i o n ; su p resenc ia m e condena de t e -
m o r ; su cond ic ion e va le r m e qu i t an espe-
r a n g a ; mi sue r t e y v e n t u r a m e h a z e n des -
confiar . M i pena m e da c o n g o x a i n c o m p o r -
table. L o que s ien to m e haze dessea r la 
m u e r t e ; r emed io en mi no le h a y ; della 
no se espera . E assi t e n g o m á s a p a r e j a d o 
el c a m i n o de desespe ra r que ab ie r t a la p u e r -
ta de e spe ranga p a r a n i n g ú n bien. 

Ass i que po r D i o s te r u e g o q u e comien-
ces á pone r consuelo en ti, p o r q u e puedas 
p res io con tu c o m p a ñ í a v e n i r á p o n e r re-
medio en mi, y con tal conf ianga m e quedo 
c a n t a n d o este vi l lancico que á mi p ropos i to 
haze y á mi pesa r he h e c h o : 

Y a cons ien to po r s e ru i ro s 
mi m u e r t e s in que se s i en ta 
vos s e ñ o r a no con ten ta . 

E l p r i m e r d ia que os vi 
t a n m o r t a l f u e m i he r ida 
que en ve ros m e vi s in v ida 
y el v iu i r se vio sin mi, 
pues que en v i éndoos consen t í 
mis males que son s in cuenta , 
vos s eño ra m a l con ten ta . 

C o n s e n t í v e r m e s in el la 
so l amen te p o r m i r a r o s 
y p o r solo des sea ros 
t u u e po r bueno p e r d e l l a ; 
y m á s que los ma le s della 
qu ise qu'el a l m a los s i en ta 
y vos dello desconten ta . 

Consen t i que mi t o r m e n t o 
tan sec re to f u e s e y tal, 
que el m e n o r m a l de mi mal 
d iesse m u e r t e al s e n t i m i e n t o ; 
qu ise m á s qu'el s o f f r i m i e n t o 
que lo s u f f r a y lo cons i en t a 
po r h a z e r o s m á s con ten t a . 

D e sue r t e que mis sosp i ro s 
a u n q u e sean s in c o m p á s 
los qu ie ro s in que re r m a s 
de q u e r e r o s y se ru i ros , 
sin m á s r emed io p e d i r o s 
de la m u e r t e que m ' a f r e n t a 
que ve ros della con ten t a . 

LAS COSAS QUE VASQUIRAN CONTO A FELISEL 

DESPUES DE LEYDA LA CARTA, QUE LE H A -

UIAN SEGUIDO YENDO A CA£A 

Despues de leyda V a s q u i r a n la c a r t a que 
Fel i se l le dió, h a b l a n d o de m u c h a s cosas 
Fel i se l le con to t odas las cosas de la caga, 
assi de los caua l le ros y d a m a s que e n ella 
f u e r o n como de los a t a u i o s que t odos sa-
ca ron , é aun p a r t e de lo que su s e ñ o r con 
Bel i sena pas só hab lándose con ella á solas. 
P u e s hau i endo lo todo m u y b ien re la tado , 
o t r o d ia paseandosse los des como o t r a s 
vezes sol ian po r vna sala, V a s q u i r a n le co-
ntengo á d e z i r : 

P u e s que ayer , Fel isel , me con tas te todos 
los m y s t e r i o s de la caga que a l lá h a u e y s 
tenido, é aun lo que á tu señor en ella le 
s iguió , qu ie ro c o n t a r t e lo que á mi e n o t r a 
me h a acontec ido . F l a m i a n o , como dizes.. 
f u e p o r a c o m p a ñ a r á qu ien de e n a m o r a d o s 

\ 



p e n s a m i e n t o s a c o m p a ñ a d o le t i ene é a u n 
po r da r con su v i s t a d e s c a n s o á sus o jo s . 
Yo po r a c o m p a ñ a r á mi so ledad de m a s 
¿oledad é po r d a r á los m i o s c o n ella de la-
g r i m a s m á s c o m p a ñ í a con m e n o s a t au ios é 
m a s a n g u s t i a s la s e m a n a p a s s a d a t ambién 
me f u y á caqa, en la qual m e acon tec io lo 
que a g o r a oyras . 

RECUENTA VASQUIRAN A FELISEL LO QUE LE 

ACONTECIO EN LA CA£A, E LA OBRA QUE 

SOBRE ELLO HIZO 

E s t a n d o con sus c a n e s es tos m i s s e ru ido -
res. en sus p a r a d a s pues tos c o m o yo los 
hau ia dexado , con tec io que v n c i e rvo é v n a 
c i e rva j u n t o s en la v n a de l l a s d ie ron , de 
que d a d a s l axas á los p e r r o s c o m e n t a r o n 
á segu i r los por v n a l l a n u r a q u e en t re l los é 
un bosque se hazia . E s i endo los canes m u y 
buenos d ie ron les vn a lcance e n el cual la 
c i e rua se houo de a p a r t a r de su c o m p a ñ í a 
é v i n o á d a r donde yo e s t aua , p o r su des -
v e n t u r a é la m ía , e assi c o m o yo la vi ve-
n i r sali le po r el t r a u e s a d e l a n t e é an te que 
al bosque l legasse la ma té . L l e g a d o s allí p a r -
te destos mis s e ru ido re s , p o r q u e y a e r a a lgo 
t a rde m a n d e l a c a r g a r sob re v n a azemi la con 
la o t r a caqa que m u e r t o h a u i a m o s , y yo 
comence á v e n i r m e la v i a de aque l l a e r e d a d 
m í a á donde la o t r a vez m e ha l las te , é se-
y e n d o ya al a q u a n t o del b o s q u e a longados , 
s en t imos los m a y o r e s b r a m i d o s del m u n d o , 
los quales po r nos oydos , p a r a m o s po r sa-
oer qué pod r i a ser , é v i m o s v e n i r Vn c i e r u o 
que en el bosque se n o s e r a e n t r a d o b r a -
m a n d o , y e r a el que en c o m p a ñ í a de la 
c i e rua venia , el qual n i p o r el t e m o r de los 
canes que al e n c u e n t r o le s a l i e ron , ni po r lo 
que los m i o s le o c u p a r o n j a m a s d e x ó de 
h a z e r su v ia has ta l l egar al a z e m i l a do la 
c i e rua ven ia c a r g a d a . E c o m o yo lo v i 
pense lo que podia ser como fue , a u n q u e 
m i l a g r o pa rezca , e ass i m a n d é q u e n i n g u n o 
le hiz iesse daño . P u e s l legado q u e f u e d o su 
do lor lo gu iaua , c o m e n q o á d a r de n u e v o 
m u y m a y o r e s b r a m i d o s d e r r a m a n d o de los 
o j o s inf in i tas l a g r i m a s . C o m o t a l le vi ha -
zer t a n t o dolor , c o m e n t o á r e f r e s c a r en mi 
l laga, que t e m i e n d o e n mi a l g ú n d e s m a y o 
que a f r e n t a me hiziesse , m a n d é lo d e x a s s e n 
e s t a r é segui mi c a m i n o p a r a d o n d e él yva , 
m a s como nos v ido pa r t i r , con m a y o r e s 

gemidos c o m e n t o á s e g u i r n o s has ta l l egar 
do yo yva , de donde j a m a s se e s par t ido . 
C o m o esto vi m a n d é que á la c i e rua deso-
l lassen el c u e r o é lo h inch ie s sen de f e n o é 
d e n t r o en el j a r d í n lo co lgassen en vna 

l o n j a que en el hay t an a l to que el c i e rvo 
so lamente pudiesse a l c a n z a r á su cabeqa. 
E desde aquel dia que alli lo p u s i e r o n m a n -
dé m e t e r d e n t r o al c i e ruo é j a m a s de donde 
la c i e rua es tá se es pa r t i do , saluo c u a n d o 
cos t r eñ ido de la h a m b r e a l g ú n poco po r la 
hue r t a á p a c e r se a p a r t a . P ú s o m e t a n t a 
t r i s teza ser, Felisel , lo que te he contado, 
que despues de h a u e r c e n a d o á solas re-
t r a y d o en mi c a m a r a , ven i endome á la me-
m o r i a t odas m i s g l o r i a s pa sadas y la con-
g o x a presen te , j u z g a n d o po r lo que este 
i r r ac iona l haz ia lo que de r a z ó n y o deuia 
haze r , con inf in i tas l a g r i m a s comence con-
t r a mí ma ld i z i endo mi d e s u e n t u r a á dez i r 
inf in i tas é m u y l a s t imeras pa lab ras , t a n t a s 
que l a r g o se r i a con ta r las . S a l u o que e s t ando 
assi y o me senti assi v e n i r á m e n o s el sen-
t ido é no sé si t r a s p o r t a d o del j u y z i o ó 
si de do lor y del sueño vencido, yo vi en 
v is ión todas las cosas que á tu a m o embio 
d e n t r o en u n a c a r t a que le t e n g o y a esc r ip ia , 
lo qua l v e r á s en ve r sos r i m a d o s conpues tos 
m á s como supe que como deu ie ra ó quis ie-
ra . E despues h ize sobre es te caso deste 
c i e ruo es ta canc ión , la qua l no he quer ido 
que tu a m o la vea, po r que no hal le en ella 
con que r e sponde r á mi c a r t a como suele. 

¿ Q u e do lor puedo q u e x a r 
de mis a n g u s t i a s é m a l e s 
v i endo que los a n i m a l e s 
m a y o r s ien ten m i p e s a r ? 

Q u e x a r é de mi do lor 
que es t an c r u d o su t o r m e n t o 
que v n b r u t o sin s en t imien to 
le s iente m u c h o m a y o r , 
de p e s a r que yo le siento, 
m a s n o se puede y g u a l a r 
con m i s a n g u s t i a s mor t a l e s 
p o r q u e ell a l m a de mis ma le s 
m a y o r s iente mi pesar . 

A c a b a d o que h o u o de dec i r le la canc ión 
le d i x o : Fel isel , yo q u e r r í a que m a ñ a n a te 
pa r t i e s ses porque l levasses á F l a m i a n o vn 
caual lo mió de la g ine t a con vn gent i l jaez, 
que a e o r a poco ha me han t r a y d o de E s -

paña , p o r q u e a p r o u e c h e p a r a el, pues que á 
mí y a s e ru i r no m e puede. Q u e r r í a q u e 
l legasses á t i e m p o que p a r a el j u e g o de 
las c a ñ a s que me has d icho le s i ru iesse . 
O t r o d ia receb ido Fel isel el caual lo é la 
c a r t a se pa r t ió . E l legado á Noplesano , hal ló 
que F l a m i a n o con todos los caua l le ros e r a n 
y a p a r t i d o s p a r a V i r g i l i a n o , p o r q u e la se-
ñ o r a duquesa é la p r incesa con todas las 
d a m a s y a e s t auan alli . D o n d e o t r o d ia F e -
lisel l legó, con el qual F l a m i a n o holgó m u -
cho é h o u o m u c h o p lazer de oyr le con ta r 
lo que á V a s q u i r a n h a u i a acontec ido é t a m -
bién con el caua l lo que e r a m u y bueno y 
el jaez muy r ico, en especial l legando á 
tal t i empo. Y receb ida la c a r t a comenqola 
á leer la qua l assi d e z i a : 

CARTA DE VASQUIRAN A FLAMIANO 

EN RESPUESTA DE LA SUYA 

Q u a n t o m e j o r ser ia . F l a m i a n o . que á es ta 
ques t ion pus iessemos si lencio que no p ro-
segui r la , pues que t an poco p rouecho á los 
dos nos a c a r r e a . T ú me d izes q u e no me- re-
p r u e u a s p o r q u e de mi mal m e due lo pues 
que es r a z ó n que lo haga , s ino que 110 d e u o 
t an to en e s t r e m o dolerme. Mi mal quisie-
r a yo que l i m i t a r a s que no f u e r a t an g r a n -
de, que mi t r i s t eza p e q u e ñ a es p a r a con él. 
Dizes que como la c a r n e m u e r t a en la se-
pu l tu ra se consume , assi el do lor que d e x a 
en la v iua se r e s f r i a ; f a l so es esse a r g u -
m e n t o pues en mi que lo p r u e u o po r el con-
t r a r i o lo veo. T o r n a s m e á a l ega r las m u -
g e r e s que p e r d e r í a n el sen t ido si po r es to 
no fuesse . A la f e po r ser ellas flacas de 
sent ido é f r á g i l e s p i e r d e n dello la m e m o r i a , 
que no po r lo que dizes. Si hones to me 
fuesse a l e g a r t e cosas de n u e s t r a fe, vna 
cosa te d i r i a de la que no t u v o pa r , que 
en tal caso hizo, con que cal lasses . T a m b i é n 
me a legas como phi losopho lo que de la vo-
lun tad ó de la r azón pa r t e , quál es a u t o 
m a s v i r tuoso , é d a s lexos del t e r r e ro , que 

los que desso h a n glossado, e n especial J u a n 
de M e n a é m u c h o s no ponen c o n t r a s t e e n 
tal caso, en t r e la vo luntad é la razón, sal-
uo de aquel los ape t i tos que v ic iosamente 
m u e s t r a na tu ra l eza , desseo vo lunta r io , que 
el do le r se nadie de la cosa a m a d a de p u r o 
a m o r é g r a t i t u d y con ten t amien to que le t e -
nia, le p a r t e v iéndola perd ida . P u e s es tos 

au tos v i r tuosos y r azonab les son, que n o 
voluntad vo lun ta r i a . A n s i que no te cale 
ph i losophia c o m i g o que poco t e a p r o u e c h a -
r ia ni á Ar i s tó t e l e s si mi mal s in t ie ra . M a s 
sab ía el P e t r a r c a que 110 tú ni yo, m a s y a 
sabes lo que r e spond io s iendo j u z g a d o p o r -
que á cabo de veyn te a ñ o s que m a d a m a 
L a u r e a e r a m u e r t a la p l añ i a é la seru ia , 
q u a n d o d i x o : ¿ Q u e sa lud dió á mi he r ida 
q u e b r a r s e la c u e r d a del a r c o ? N u n c a de tu 
mal vi n i n g ú n m á r t i r é del m i ó v e r á s to-
das las poes ías y e s c r i p t u r a s dende que el 
m u n d o se comenqo h a s t a a g o r a l lenas, de 
lo que a u n la s a n g r e del m á r t i r G a r c i s a n -
chez v iua t enemos é no o lu idada la del m e s -
mo P e t r a r c a que t e he d icho, s in o t ro s infi-
n i tos que dellos no se escr iue . T ú no ha l las 
r emedio p a r a ti que c a d a d i a hab la s ó pue-
des hab la r á qu ien t e p e n a ; quieres le ha -
l lar p a r a mí que no le t engo . T a m b i é n m e 
dizes que la p r i m e r a v i s t a t a n t o mal t e 
causó , ¿que s en t i r á s en las o t r a s ? D i g o que 
la p r i m e r a vez te e n a m o r ó , las o t r a s te re-
e n a m o r a n , todo el mal que t e causa su au -
sencia es desseo de ver la . E l que te haze s u 
p resenc ia es desseo de codic ia r la . . E n fin, 
son v a n i d a d e s que la v n a con la o t r a se te-
x e n ; m a s si lo qu ie res ve r . m i r a qual pena 
es m a y o r : la que s ientes viendo, ó la q u e 
ausen t e padezes po r v e r ; aqui j u z g a r á s mi 
mal qué tal es. E n fin, que tú careces de 
c o n s e j o é conf ianza , yo de consuelo y espe-
r a n z a ; t ú buscas compañ ía , yo h u y o de l l a ; 
tú desseas goza r , yo m o r i r ; lo que tú no 
d e s s e a r a s si qu i e r a po r ver á Bel i sena . M i r a 
qué mal te causa ver la . Ass i que en es to no 
hab r í a cabo, c reeme, y dexa lo e s t a r ; y p u e s 
que lo que en la caqa te acon tec io m e h a s 
hecho saber , Fe l i se l te c o n t a r á lo que á mí 
en o t r a m e ha seguido, sobre lo qua l h i z e 
es ta ob ra que aqu i te embio . 

VISION DE AMOR EN QUE VASQUIRAN C U E N T \ 

LAS COSAS QUE VIO ESTANDO TRASPUESTO, 

Y LO QUE HABLO Y LE RESPONDIERON 

C o m b a t i d o de do lo res 
é penosos pensamien tos , 
de se spe rado d ' amores , 
c o n g o x a d o • de t o rmen tos , 
vi que m i s ma le s m a y o r e s 
t u r b a u a n m i s sen t imien tos , 
é t u rbado , 



>o m e puse de cansado 
á pensa r 
las t r i s t ezas é pesa r 
que c a u s a u a n mi cuydado. 

E vi que la soledad 
t e m e n d o m e c o n p a ñ i a 
no me t iene piedad 
de las penas que sentia, 
m a s con m u c h a c rue ldad 
l a s t imaua mi porf ía 
de dolor 
d i z i e n d o m e : p u e s que amor 
te t i ene tal, 
no te quexes 'le mi mal 
qu 'es de todos el mayor . 

(Responde Vasquiran á la soledad.) 

Si el m e n o r mal de mi m a l 
e r e s tú é de mis e n o j o s 
t en i endome s i empre tal 
que me sacas á m a n o j o s 
con r a b i a t r i s t e m o r t a l 
las l a g r i m a s á los o jo s 
de pass ion 
sacadas del c o r a r o n 
donde es tán , 
d ime qué ta les s e r á n 
los que m á s c rue les son. 

( Prosigue.) 

Con mi soledad hab lando 
s in t o r n a r á responderme , 
ni do rmiendo , ni velando, 
ni sab iendo q u é haze rme 
en mis males con templando , 
comence á t r a s p o n e r m e 
no d o r m i d o 

m a s t r a spues to sin sent ido 
n o de sueño 
m a s como quien de ve leño 
sus p o n z o ñ a s h a beuido. 

P u e s s in t i endo des ta sue r t e 
mis sent idos y a d e x a r m e 
aun qu'el dolor e r a f u e r t e 
comence de c o n s o l a r m e ; 
d i x e : c i e r to esto es la mue r t e , 
que y a viene á r e m e d i a r m e 
s e g ú n c r e o ; 

m a s d u d o pues no la veo 
qu ' e s t a es ella 
po r h a z e r que mi quere l la 
c rezca m a s con su desseo. 

Y con tal med io t u r b a d o 
mas qu 'en ver mi v ida mue r t a , 
a u n q u e del pesa r c ansado 
comence la vista a b i e r t a 
á m i r a r é vi en vn p r a d o 
vna m u y h e r m o s a h u e r t a 
de v e r d u r a , 
yo d u d a n d o en mi v e n t u r a 
d i x e : d u e r m o 
y en s u e ñ o qu ' es to es vn y e r m o 
como aqui se me figura. 

Y assi e s t ando yo e n t r e mi 
t u r b a d o des ta m a n e r a 
comence q u e x a r m e a s s i ; 
no q u i e r e el m o r i r que m u e r a ; 
luego m a s a b a x o vi 
v n a h e r m o s a r i be r a 
que b a x a u a 
de v n a m o n t a ñ a que e s t aua 

de b o s c a j e 
m u y cub ie r ta , é vi vn s a l u a j e 
que p o r ella passeáua . 

V i l e que volvio á m i r a r m e 
con vn ges to t r i s t e y fiero, 
yo comence de a l e g r a r m e 
é á d e c i r : si aqui le e spe ro 
este v iene á r e m e d i a r m e 
con la m u e r t e que yo quiero , 
m a s l legado 
vile m u y a c o m p a ñ a d o 
que t r a y a 
g e n t e que mi c o m p a ñ í a 
p o r mi mal h a u i a n dexado . 

( Admiración.) 

C o m e n c e m e de a d m i r a r 
d u d a n d o si se r i an ellos, 
po r m e j o r d e t e r m i n a r 
a c o r d e de m u y bien vellos 
t o r n á n d o l o s á m i r a r 
y a c a b é de conocel los 
c l a r amen te , 

d i x e e n t r e m í : c i e r t a m e n t e 
a g o r a c reo 
qu 'es cumpl ido mi desseo 
pues que á mí t o r n a es ta gen te . 

(Declara quien viene con el saluaje 
é de la manera que viene.) 

M i s p lazeres d e r r a m a d o s 
ven i an s in o r d e n a n z a 
g u a r n e c i d o s de cuydados , 
ya pe rd ida su e spe ranza , 
d i z i e n d o : f u y m o s t rocados 
con la m u e r t e y la m u d a n q a 
que h a m u d a d o 
n u e s t r a s g l o r i a s en cuydado 
de dolor 
p u e s do el g o z o e r a m a y o r 
mis t r i s t eqas ha dexado . 

V i mi descanso al cos tado 
con v n a ropa pardi l la 
de t r a b a j o muy cansado 
a s s e n t a d o en vna silla 
de dolor b i en l a s t imado 
publ icando su manci l la 
é su pesa r , 
c o m e n t a n d o de c a n t a r 
es ta c a n c i ó n : 
no m e dexe la pass ion 
un m o m e n t o reposa r . 

V e n i a el c o n t e n t a m i e n t o 
m á s cansado vn poco a t r a s 
con esqu iuo p e n s a m i e n t o 
so sp i r ando sin compás , 
d i z i e n d o : de descon ten to 
no e spe ro p lazer j a m a s 
que me contente , 
pues m u r i ó pub l icamente 
qu ien c a u s a u a 
el b ien que me con ten taua , 
ya plazer no m e cons iente . 

Mi e s p e r a n z a vi p r i m e r a 
de amar i l l o y a ves t ida 
q u e x a n d o des ta m a n e r a : 
donde s 'acabó la v ida , 
¿ q u é remedio es el que e spe ra 
la e s p e r a n z a qu 'es pe rd ida 
é a c a b a d a ? 
verse m a s desespe rada 
de r emed io 
pues que en el mal do no hay m e d i o 
s ' e spe ra pena doblada . 

T a m b i é n vi á mi m e m o r i a 
cub ie r t a de mi dolor 
r e c o r d á n d o m e la g lo r i a 
que senti s iendo a m a d o r , 
é con ella la v i to r i a 
de los pe l igros d ' a m o r 

ya pas sados 
p o r q u e n o s iendo o lu idados 
fuessen v iuos 
p a r a h a z e r m a s esqu iuos 
m i s males é l as t imados . 

Mi desseo vi ven i r 
p o s t r e r o con g r a n p e s a r 
é sent i le assi d e z i r : 
lo m e j o r es a c a b a r 
p u e s que s ' a cabó el v i u i r : 
¿ q u é puedo y a dessear 
s ino la m u e r t e 
p a r a que acabe y conc ie r t e 
que f e n e z c a 
mi dessear é padezqa 
lo que h a que r ido mi sue r t e 

(Pregunta quien es el saluaje 

y responde el Desseo.) 

C o m o á mi los vi l l egar 
a u n q u e muy t u r b a d o e s t aua 
comence de d e m a n d a r 
quien e r a el que los g u i a u a 
que con t an t r i s t e pesa r 
de con t ino m e m i r a u a 
d e s n u d a d o : 

este es el t i empo p a s s a d o 
de tu g lo r i a 
el que a g o r a t u m e m o r i a 
a t o r m e n t a con cuydado . 

(El Desseo.) 

E s t e que m i r a s t an t r i s t e 
con qu ien vees que ven imos , 
este es el que tú pe rd i s te 
po r quien todos te pe rd imos , 
que despues que n o le v imos 
n u n c a v n h o r a m a s te v i m o s 
n i n g ú n dia 
é d e x o en tu c o m p a ñ í a 
que te g u a r d e 
soledad, la que muy t a r d e 
se v a do hay a leg r í a . 

P u e s aquel la á qu ien í a b l a u a s 
d iz iendo que mal te t r a t a 
é a u n q u e della te q u e x a u a s 
no es ella la que te m a t a 
m a s es la que desseauas , 
t r i s t e m u e r t e c r u d a i n g r a t a 



robadora 
que te qui tó la señora 
cuyo eras 
é no quiere que tú mueras 
por matarte cada hora . 

(Responde y pregunta.) 

Quien comigo razonaua 
claramente lo entendía , 
mas tan lexos de mi es taua 
que aunque muy c laro le ova 
la distancia me qui taua 
que ya no le conocia, 
é atordido 
d ixe : bien os he en tendido 
mas no veo 
quién soys vos. Soy tu desseo 
que jamas verás complido. 

t 

(Pregunta á su desseo y respóndele.) 

Demandale, como estas 
tan apartado de aqui 
que yo siento que me das 
mil congoxas den t ro en m í ? 
Dixo : nunca me veras 
qu'estoy muy lexos de ti, 
sé que desseas 
verme, pero no lo creas, 

• porque amor 
no consiente en tu dolor 
por saluarte que me veas. 

Qu'este j a r d í n que aqui esta 
con tantas rosas y flores 
es el lugar que se da 
á los buenos so f r idores 
que con mucha lealtad 
en su mal s u f r e n dolores, 
y es ley esta 
y an los amadores pues ta 
por razón 
que gana tal ga la rdón 
el que mas caro le cuesta. 

(Replica.) 

Quando bien lo houe entendido 
tanto mal creció en mi mal, 
que ya como aborrec ido 
d ixe con rabia m o r t a l : 
i quién ha tan to mal so f r ido 

que del mío sea ygual 
en nada d é l ? 
pues po rqué si es tan cruel 
bien no merezco 
la muer t e pues la padezco 
con la misma vida d é l ? 

Q u a n t o m á s que yo no qu ie ro 
mi suer te más me jo rada , 
ni más beneficio espero 
que la muer t e ver l legada, 
pues qu 'en desealla m u e r o 
máteme de vna vegada 
con matar , 
é si esto a m o r quiere da r 
que á ti te plaze, 
poco es el bien que te haze 
pues da fin á tu pesar . 

(El Desseo replica.) 

Que la pena abor rec ida 
con que tú te desesperad 
es que mueres con la vida 
ante qu 'en la muer t e mueras , 
que es la g lor ia conocida 
de todo el bien que ya esperas , 
y essa f u e 

con quien P e t r a r c a y su fee 
g a n ó la voz 
de már t i r , é B a d a j o z 

sin o t ros mili que yo sé. 

(Cuenta como vio su amiga.) 

Escuchándole tu rbado 
sin saber qué responder 
vi venir por medio un p rado 
quien causaua mi plazer 

y ago ra con su cuydado 
tan t r is te me haze s e r : 
pues en vella 
yo me f u y muy rezio á ella, 
é a l legado 
me vide resusci tado 
quando pude conocella. 

(Habla Vasquiran á su amiga.) 

Viéndome con tal v i tor ia 
comencele a d e z ' r : 
mi bien, mi dios, y mi glor ia , 
¿ c ó m o puedo yo viuir 
viendo viua tu memor ia 
despues que te vi m o r i r ? 

¿ N o bas taua 
el dolcT que yo pasaua 
á no m a t a r m e ? 
pero no que r i a acaba rme 
porque yo lo desseaua. 

(Responde Violina.) 

C o m e n t o de r e sponde rme : 
ya sé quan to viues t r i s te 

en pe rder te y en pe rde rme 
el día que me pe rd i s t e : 
é sé que en solo no v e r m e 
nunca m á s descanso viste, 
é tanbien sé 
que t ' a t o rmen ta mi fe. 
é assi s iento 

más mal en tu sent imiento 
qu 'en la muer t e que passé. 
P e r o deues consolar te 

é d e x a r m e r eposa r 
pues que po r apass ionar te 
n o me puedes ya cobrar 
ni menos po r tú m a t a r t e 
p o d r é yo resusc i ta r . 
é tu pena 

á los dos ygual condena, 
é tu dolor 

l o s in t i e ras muy mayor 
•si me vieras ser agena . 

(Responde Vasquiran.) 

T o d o el mal q u e yo sentia 
y el t o rmen to que passaua, 
si penaua , si mor í a , 
tu desseo lo causaua , 
que j a m a s noche ni dia 
nunca vn hora me dexaua . 
m a s a g o r a 
que te veo yo. señora , 
yo no espero 
más dolor ni más bien quiero 
de m i r a r t e cada hora . 

i 
(Violina.) 

T ú piensas que soy aquella 
q u e en tu desseo desseas 
é que acabas tu quere l la ; 
no lo pienses ni lo c reas 
ibien que soy memor ia della, 

mas no esperes que me veas 
ya j amas , 
que aunque conmigo es tás 
soy visión 
met ida en tu co ra ron 
con la pena que le das. 

T u s males y tus eno jos 
con tu mucho dessear 
te pintan á mi en tu s o jo s 
que me puedas contemplar , 
pero no son s ino a n t o j o s 
pa ra da r t e más pesar 
é más despecho, 
que mi cuerpo ya es es dessecho 
é consumido 
y en lo mesmo conver t ido 
de do p r ime ro f u e hecho. 

(Vasquiran.) 

Casi a ton i to en oylla 
como sin seso turbado, 
quisse l l egarme y asilla, 
é hál leme tan pesado 
como quien la pesadilla 
sueña que le t iene a t ado 
de manera 
que n o pude aunque quisiera 
más hablalle, 
é assi la vi por el valle 
t o rna r se por do viniera. 

Q u a n d o tal desdicha vi 
causada sin mas concier to 
luego yo d ixe en t r e m i : 
c ie r tamente no soy m u e r t o ; 
es tando en esto senti 
mi p a j e y vi me despier to 
acos tado 
sobre vn lecho, tan cansado 
que quis iera 
m a t a r m e sino temiera 
el mor i r desesperado-

V i m e tan aborrec ido 
que comence de dez i r : 
t an to mal mi mal ha sido 
que me desecha el mor i r 
concciendo que le p i d o ; 
dame muer te en el viuir 
por a l a rga r 
mi pesar de m á s pesar 
p a r a que muera 
viuiendo desta manera , 
mur iendo en el desear . 



Viue mi v ida cap t iua 
desseandose el mor i r 
p o r q u e le h a z e el v iu i r 
qu 'el m i s m o que m u e r e v iua . 

Q u i e n la m u e r t e se dessea 
y la v ida no le dexa 
con m a y o r do lor l ' aqucxa 
el v i u i r con quien pelea 
qu'el m o r i r que se le a lexa , 
pues la pena m a s esquiua 
de c o m p o r t a r y s o í r i r 
es la m u e r t e no v iu i r 
do la v ida m u e r e viua. 

E assi , F l a m i a n o . e s t ando qual has oydo, 
c r e y e n d o que y a mis f a t i g a s e r a n acaba -
d a s con la m u e r t e como se c o m e n t a r o n , 
r e c o r d o m e un p a j e mió que en t ró en la 
can ta ra y assi con el p lazer que puedes 
p e n s a r que de qual estoy, l íame pa rec ido 
escrfcbir telo p o r q u e mis p a s s a t i e m p o s se-
pas . assi como tus desesperac iones me es-
cr iues , que en n i n g u n a cosa ha l l a r á s q u e 
la r a z ó n t e pueda d a r e spe ranqa . N u n c a 
vi m e j o r negoc io p a r a pone r en r a z ó n que 
pass ion de a m o r e s ; si t an to en tu caso en -
tend ieses como en el m i ó p iensas sabe r , 
ve r i a s como es tas cosas e n a m o r a d a s n i n g u -
n a dellas p o r razón se g o v i e r n a , p e r q u é 
son cosas que la v e n t u r a las g u i a ; pues 
lo que v e n t u r a ha de h a z e r qué has m e -
nes t e r pesa r lo con el peso de la r a z ó n ? 
P o r tu f e que cesses de m á s e s c r e u i r m e 
s o b r e esto, ni m á s y g u a l a r tu ques t ion con 
mi perd ida , bás te te que t ú h a s de e s p e r a r 
la v e n t u r a , yo ya he desespe rado con mi 
d e s u e n t u r a . 

LO QUE EN ESTE TIEMPO QUE FELISEL F U E Y 

TORNÓ, SE CONCERTO EN EL JUEGO DE CAÑAS 

E n este t i empo la señora duquesa con 
m u c h a s o t r a s d a m a s é s e ñ o r a s f u e p a r t i d a 
p a r a V i rg i l i ano , y el s e ñ o r ca rdena l con 
todos los caual le ros . E n el qual t i e m p o 
F l a m i a n o dió o r d e n en lo que p a r a el j u e -
g o de cañas h a u i a menes te r , y el s e ñ o r 
ca rdena l a s s imesmo. F u e r o n del pues to de 
F l a m i a n o el conde de la M a r c a , el m a r -
ques de Ca le r in , el p r i o r de A lbano , el I 
m a r q u e s de Vi l l a tonda , el p r i o r de M a r i a -
na, el d u q u e de Fen i sa , el duque de B r a -

ver ino , su c u ñ a d o F r a n c a l v e r , el conde de 
S a r r i s e n o , Q u s a n d e r el í a u o r i d o , G a l a r i n o 
de I s i an , E s c l e v a n de la T o r r e , Gui l le r -
m o L a u r o , el m a r q u e s de P e r s i a n a . F u e -
ron con el señ í . r c a r d e n a l el conde de 
A u e r t i n o , A t i n e o de L e u e r i n , el conde de 
P o n t e f o r t o , F e r m i d e s de M e s a n o , F r a n c a s -
t i n o de E redes , C a m i l o de Leonis , L i s a n -
d r o de X a r d i , P r e m i n e r de Cas t i lp lano , el 
m a r q u e s de la Ches t a , A l a r c o s de Reyne r , 
P o m e r i n , Rqfcseler el pacíf ico, A l u a l a d e r 
de C a r o n i s . el conde T o r r i o r , P e r r e q u i n 
de la G r u t a . 

Sa l ió p r i m e r o F l a m i a n o con todos los 
de su p a r t i d a é po r s e r el cabo de aquel 
j u e g o todos sa l i e ron de las co lores de la 
s e ñ o r a Be l i sena con a l j u b a s de b r o c a d o 
b lanco é r a s o e n c a r n a d o , cada u n o de la 
m a n e r a que le pa rec ió , con capas del mis -
mo r a s o f o r r a d a s del d a m a s c o b l a n c o ; a l -
g u n o s s a c a r o n sob re las m e s m a s co lores 
a l g u n a s invenc iones de c h a p e r í a de p la -
t a en t r e las cua les f u e v n o el m a r q u e s de 
P e r s i a n a que s a c ó v n a s p a l m a s de p l a t a 
s e m b r a d a s p o r !a ropa y vna p a l m a g r a n d e 
en med io de la a d a r g a , con v n a s l e t r a s en. 
t o r n o que d e z i a n : 

L a p r i m e r a l e t r a des ta 
t e n g o yo en las o t r a s pues ta . 

N o q. i iso F l a m i a n o s a c a r m á s de las co-
lores po r no p e r j u d i c a r á los que con él 
sa l i an , m a s s a c ó en t o r n o de la a d a r g a y 
en v n a m a n g a r ica que sacó, u n a s letras-
de o r o e sma l t adas que d e z i a n : 

y 
D e la o b r a qu ' en mi hacen 

vues t r a s colores y obras , 
b a s t a n á t edos las sobras . 

S a c ó el s e ñ o r p r i o r de A l b a n o toda la 
m a r l o t a é a d a r g a cub ie r t a de l azadas de 
o r o con v n a le t ra en t o r n o de la capa é 
de la a d a r g a b o r d a d a de o ro que d e z i a : 

N o pueden d e s a ñ u d a r s e 
las l azadas 
e s t a n d o en el a lma a tadas . 

S a c ó el señoi p r i o r de M a r i a n a vnas-

m u e s t r a s de dechado l a b r a d a s en el a d a r g a 
con vna le t ra q u e d e z i a : 

N o se m u e s t r a 
l o q u e peno á c a u s a v u e s t r a . 

Sa l idos todos , como en ta l m u e s t r a se 
suele sal i r , á v n l lano e n t r e la vi l la y el 
m a r donde en v n g r a n t ab l ado con m u c h a 
t apece r i a t odas las d a m a s e s t a u a n , c o m e n -
t a r o n ent re l los m i s m o s su j u e g o de c a ñ a s ; 
hab iendo j u g a d o v n a p ieça , el s e ñ o r ca r -
dena l a p a r e c i ó con su bata l la p o r enc ima 
un mon tec ico q u a n t o u n t i r o de bal lesta 
de alli ; ven i an en su o r d e n a n z a á u s a n ç a 
de t u r c o s con sus añaf i les é v a n d e r a s en 
las lanças e s t r ad io t a s . S a l i e r o n todos con 
a l j u b a s de b r o c a d o n e g r o f o r r a d a s de r a s o 
pardi l lo , con sus m a s c a i a s turquesas-

P u e s al t i e m p o q u e se d e s c u b r i e r o n los 
dos del p u e s t o de F l a m i a n o , j u n t a r o n to-
dos. é con a l canz ia s en las m a n o s los sa-
l ieron á receb i r al cabo del l lano, y echa -
das las a lcanz ias q u a n d o á ellos l l e g a r o n ' 
d i e ron la vue l ta é los t u r c o s con s u s es-
trac- 'otas e n r i s t r a d a s en el a l cance h a s t a 
pone r lo s en el l u g a r del j u e g o ; y ans i se 
t r a u ó m u y r e z i a m e n t e , t a n t o que p a r e c i ó 
á todos m u y gen t i l fiesta, é d u r ó u n q u a r t o 
de o r a h a s t a q u e se d e s p a r t i e r o n é p a s a r o n 
o t r a o r a e n p a s s a r c a r r e r a s los v n o s á la 
g ine ta , los o t ro s á la e s t r ad io t a . S i e n d o ya 
t a r d e , la duquesa con su h i j a Be l i sena é 
t o d a s las o t r a s d a m a s f u e r o n s e á a p e a r á 
la posada de la s e ñ o r a p r incesa , donde se 
d ió v n a r i ca colacion, é d u r ó el d a n ç a r 
h a s t a la cena . P u e s en m u y l a r g o y an -
cho c o r r e d o r se p a r ó vna t ab la m u y l a rga , 
t a n t o q u e las d a m a s cab ian á la u n a pa r t e 
della y todos los caua l l e ros á la o t r a . E x -
cepto el ca rdena l que no cenó alli, les o t ro s 
todos c e n a r o n con m u c h a a leg r í a . A c a u a -
do el c e n a r todos los caua l l e ros se f u e r o n 
á sus a p o s e n t o s é m u d a r o n los ves t idos é 
t o r n a r o n á d a n z a r é cada u n o lo m á s g a l a n 
que v e n i r pudo . L l e g a d o F l a m i a n o á su 
p e s a d a enbió su a t a u i o á vn t a n b o r i n o déla 
s e ñ o r a duquesa que se l l amaua P e r e q u i n ; 
t odas las o t r a s ropas ó las m a s se d i e ron 
aquel la noche á los min i s t r i l e s y a lba rda -
nes . F l a m i a n o se d e t u u o en su p e s a d a con 
o t r o s c u a t r o caua l le ros p a r a r e c i t a r aquel la 
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n o c h e v n a ég loga en la qua l se con t iene 
pa s to r i lmen te todo lo que en la caga con B e -
l isena passó . Q u a n d o s u p o que todos los 
caua l l e ros y a e r a n en casa de la s e ñ o r a 
p r i n c e s a y el (Jangar c o m e n t a d o , él p a r t i ó 
de su posada é con todo su conc ie r to l le-
g ó á la fiesta é r ec i tó su ég loga , como 
aqui se rec i ta . 

INTRODUCION DE LA EGLOGA 

E n t r a n t res pa s to re s é dos pas to ras , el 
p r inc ipa l qu ' e s F l a m i a n o se l l ama T o r i n o . 
E l o t r o Gui l la rdo . E l o t r o Q u i r a l que es 
m a r q u e s de C a r l i n e r . L a p r inc ipa l pas to -
r a se l lama Ben i t a , que es Bel i sena . L a 
o t r a se l l a m a I l l ana qu 'es I s i a n a . E n t r a 
p r i m e r o T o r i n o é sob re lo que Be l i sena le 
m a n d ó en la caga qu 'es la f a n t a s í a de la 
ég loga , con v n laúd t a ñ e é c a n t a es ta 
canc ión que al p r inc ip io de la ég loga es tá , 
y acos t ado d e b a x o de vn p i n o que alli ha -
zen t r a e r ; a c a b a d o de c a n t a r , comienza á 
q u e x a r s e del mal que s ien te é del a m o r . 
E n el t i e m p o que él c a n t a e n t r a Gu i l l a rdo 
quél no lo s i e n t e ; óyele todo lo que hab la , 
m a r a u i l l a s e no sab iendo la c a u s a qué mal 
puede t e n e r que en t a n t a m a n e r a le f a t i -
g a ; comienza cons igo á h a b l a r r a z o n a n d o 
q u é mal puede s e r ; ve v e n i r á Qu i r a l , 
I lamale é cuen ta le lo que h a oydo, é j u n -
tos los dos l l eganse á T o r i n o d e m a n d á n -
dole de q u é do lor se q u e x a , él se lo cuen ta . 
Gui l l a rdo n o le ent iende , Q u i r a l si a u n q u e 
no al pr inc ip io . A l t e r c a n e n t r e ellos g r a n 
ra to , e s t ando en la con t i enda e n t r a Ben i t a , 
p ídeles sob re qué con t i enden . T o r i n o le to r -
n a á d e c i r en m e t r o lo que en la caga pas só 
en prosa , y assi los dos con t i enden . A l 
fin Ben i t a se v a ; q u e d a n t edos t res p a s -
to res en su ques t ion . A c a b a n todos t r e s 
con vn vi l lancico can tado . 

COMIENZA LA CANCION 

N o es mi mal p a r a s o f r i r 
ni s e puede r e m e d i a r 
pues dec iende de l u g a r 
do no se puede sub i r . 

El r emed io de mi v ida 
mi v e n t u r a no le hal la 
v i endo que mi mal deual la 
de do f a l t a en la subida , 



si se qu ie re a r r e p e n t i r 
mi q u e r e r p a r a m u d a r 
n o puede , qu ' e s t á e n lagar 
do no se puede s u b i r . 

COMIENZA LA EGLOGí. 

Y dize Tormo. 

O g r a v e dolor , o mal s in medida, 
o ansia rab iosa m o r t a l de sof r i r se , 
ni puede cal larse , ni osa d e z m é 
el áaño que a c a b a del todo mi v i d a ; 
mi pena n o puede t ene r se escondida, 
la causa no s u f r e poder publicarse, 
ni para dec i r se ni p a r a c a l l a r s e 
ni t e t r a d a se halla, ni t i e n e salida. 

-v'udar ni o lu ida r ya no e s en mi m a n o , 
ni puede que re r se ni puedo querello, 
porque el m e n o r d a ñ o e s t á en padezel lo 
y er. mi lo dol ien te es m e j o r qoe lo s a n o ; 
e s grande el dolor , m a s es t a n u f a n o 
que veo pe rde r se mi v ida d e ' claro, 
si más no perd iese no es m u c h o n i c a r o 
que c ier to en perde l la pe rd iendo la g a n o . 

El f u e g o que d e n t r o del a l n a m ' a b r a s a 
su pena es tan g r a u e que n o sé dezilla, 
querría v iu i r po r solo s o f r i l l a 
m a s este q u e r e r la m u e r t e m e acusa; 
conoze en mis males que n o se m 'escusa , 
pues t eda la causa e s t á e n mi desseo, 
ma? mal no p u d i e r a h a c e r m e Perseo 
aunque me m o s t r a r a la f a z d e Medusa. 

(Habla contra el amor) 

Conteníate a g o r a , a m o r engañoso, 
pues todos tus f u e g o s con t an to f u r o r 
encienden y a b r a s a n de vn pobre pas tor 
sus tristes e n t r a ñ a s , sin d a l l e reposo: 
bien te p o d r á s l l a m a r v i t o r i o s o 
venciendo vn venc ido q u e quiso v e n c e r s e 
de quien imposib le le f u e de f ende r se 
ni tú s i le viesses se r i a s poderoso. 

Es fue rza tus f u e r z a s en m i pobrecillo, 
enciende con ellas mi f u e g o mortal, 
que quanto m á s c reces la p e n a en mi mal 
la causa m e h a c e con ten to sof r i i lo ; 
empleas tus flechas e n vn pastorci l lo 
rustico, solo de b ien y de abr igo , 
que no pod rán t a n t o tus m a ñ a s comigo 
que desto m ' a p a r t e s , n i m e n o s áezillo. 

(Habla con su soledad.) 

V e n i d soledad, leal c o m p a ñ í a , 
que solo con vos me ha l lo con ten to , 
con vos gozo m á s de mi p e n s a m i e n t o 
que n u n c a se pa r t e de mi f a n t a s í a , 
vos no me dexais , d e x ó m e a l eg r i a , 
p lazer ni e spe ranza en qu ien ya n o e spe ro , 
reposo , descanso, t a m p o c o los q u i e r o 
ni n a d a de q u a n t o p r i m e r o t en i a . 

(Habla al ganado.) 

O t r i s t e g a n a d o qu ' e s t á s sin s e ñ o r 
,a solas paciendo, pues solo t e d e x o , 
q u e x a r t e has de mi, t a m b i é n yo me q u e x o 
del mal que s i n culpa m e h a z ' el a m o r . 
N o p l angas p e r d e r t an t r i s t e p a s t o r 
de quien no e spe rabas y a b u e n a p a s t u r a , 
pues él y a n o espera s ino d e s u e n t u r a , 
dexa lo á solas pas sa r su do lor . 

E vos mi qu r ron , é vos mi rabe l 
q u e soys el de scanso q u e t r a y g o c o n m i g o , 
pues veys que me veo q u e d a r s in ab r igo , 
r a z ó n es que quede sin vos é sin é l ; 
n ' o s duela p a r t i r a g o r a d ' aque l 
q u e h a s t a el m o r i r aun dél se desdeña , 
é vos mi c u c h a r é vos mi b a r r e ñ a 
a n d a y o s con dios, p a r t i o s t a m b i é n dél . 

A solas quedad comigo, cayado , 
pues t o d o lo d e x o y p a s a r no m e dexa , 
al m e n o s con vos del m a l que m ' a q u e x a 
p o d r é so s t ene rme e s t ando c a n s a d o ; 
d e x é mi q u r r o n , rabe l é g a n a d o , 
la yesca, es labón, b a r r e ñ a , c u c h a r , 
dexé mis p lazeres , m a s n o mi p e s a r 

,é m e n o s á v o s t ampoco he d e x a d o . 

A g o r a r eposo q u e solo m e veo, 
a g o r a descanso en med io m i s males , 
ó l a g r i m a s mias , ó ans i a s m o r t a l e s , 
ó t r i s t e s so sp i ro s con qu ien y o pe l eo ; 
la v ida abo r r ezco , la m u e r t e n o veo, 
que a u n essa me n i e g a su t r i s t e v e n i r , 
é t r u e c a el m a t a r m e con d a r m e el v i u i r 
p o r no complaze r mi t r i s t e desseo. 

O m á s a b o r r i d o pas to r sin v e n t u r a 
de quan to s o y v iuen en t o d a la t i e r r a , 
n in todo lo l lano, n in toda la s i e r r a 
n in todos los bosques , ni o t r a e s p e s u r a ; 

qu ien t 'a de s a n a r , tu m u e r t e p rocu ra , 
n o t ienes r epa ro , ni t i enes ab r igo , 
ni t i enes p a r i e n t e , ni t ienes amigo , 
si m u e r e s te f a l t a t ambién sepu l tu ra . 

A g o r a es ta ras , T o r i n o . c o n t e n t o 
que tú de tu m a n o te dis te he r ida 
q u e b a s t a qu i t a r t e mili vezes la v ida 
sola la c a u s a de tu pensamien to , 
m e d i d o do l lega su m e r e c i m i e n t o 
v is ta tu s u e r t e q u e d a r t an a t r á s 
que q u i e r e s tu p e n a y no qu ie res m á s 
y n o te cons ien ten s o f r i r tu t o r m e n t o . 

¿ D ó n d e tov is te . T o r i n o , el sent ido , 
cómo podis te tan p res to pe rde l lo? 

¿ q u e vees tu mal , no pues n o q u e r e l l o ? 
si quexas , tus q u e x a s no e res oydo, 
cons ien tes tu mal é no e r e s c reydo . 
M e j o r te se r i a del todo m o r i r 
que v e r t e p e n a n d o m u r i e n d o s e r u i r 
do solo es tu p a g o t e n e r t e a b o r r i d o . 
G. O i d o yo á h u e g o q u e x u r a s t a m a ñ a s 

como es te p a s t o r descubre que siente, 
y o n u n c a vi en o t r o q u ' e s t a n d o dol ien te 
d ixese que s ' a r d e n en él sus e n t r a ñ a s ; 
yo c r e o que t i ene h e r i d a s e x t r a ñ a s 
que qu ie ren del t o d o con y e r u a mata l lo , 
q u i e r o busca r quien v e n g a á cu ra l lo 
si p u e d o ha l l a r lo p o r e s t a s c abañas . 

Q u i g a 1' m o r d i d o p e r r o d a ñ a d o 
o qua lq ' an ima l ó lobo r a b i o s o 
pues d e ta les buelcos, no t iene r eposo 
y es tá délos o jo s c i ego t u r b a d o ; 
no vee do d e x a q u r r o n ni cayado , 
v e r t i d a la yesca, q u e b r a d o el rabel , 
ó es el d e m o ñ o que a n d a con él 
ó qua lque d e s a s t r e que t i ene el g a n a d o . 

O si con su a m o quiqa si h a r e ñ i d o 
si q u i e r e l leualle qua lque meqada , 
m a s él no h a r i a p o r poca so ldada 
e s t á n d o s e á solas t a m a ñ o r o y d o ; 
m i a f e que p ienso que no es so mord ido , 
c 'aquel los sollozos no son de buen r ancho , 
q u i e r o t r aba l l e del pie con el g a n c h o , 
quiqa si lo s u e ñ a e s t a n d o a d o r m i d o . 

(Habla el mismo Guillardo admirándose 
porque no le sintió tronando del.) 

O dolo á dios v cómo no s i e n t e ? 
m a y o r es que sueño es te su mal , 
alli me p a r e z e q u e v iene Q u i r a l 
que le es g r a n a m i g o y aun cabo pa r ien te . 

q u i e r o l lamallo, zagal es va l iente , 
oyes, Qu i r a l , a l lega te acá . 

Q. M i a f e , Gui l la rdo, y o ya me y u a allá 
q u e b ien h a buen r a t o que lo t e n g o en 

[mien te . 
G. P u e s yo te he l l amado po r f a z e r tu 

[ r u e g o 
que v e n g a s a ve r á tu a m i g o T o r i n o , 
que aqui le he ha l l ado t an f u e r a de t ino 
que d ize que s ' a r d e e n b r a s a s de f u e g o . 

Q . Q u i q a h a b r a pe rd ido ó cho to ó bo-

[ r r e g o 
y es tá m a l d i z i e n d o la r e s que lo c r ia . 

G. N o es esse el mal , Q u i r a l . que dezia , 
m a y o r e s el d a ñ o de qu'él es tá c iego . 

Y o m e he qu i l lo t r ado t an j u n t o con él 
que de las m a u o s le qu i té el c a y a d o , 
n i él m e s in t ió ni m i r a al g a n a d o , 
ni c u r a si a n d a n los lobos en é l ; 
a cá es tá el qu r ron , al lá es tá el rabe l , 
y el no son sosp i ros y a h u m o s de m u e r t e 
d iz iendo y q u e x a n d o su mal qu ' e s t an 

[ f u e r t e 
que passa los o t ros de pena c rue l . 

Y a u n t e n g o sospecha quiqa qu ' e s t á 

[ e n f e r m o 
según l 'he sent ido t an g r a n comenzon , 
que deue tomal le qua lque to rozon 
d ' a n d a r p a s s e a n d o de noche este ye rmo . 

Q. M i a f e , pues v a m o s á vello, Gui l le rmo, 
pues sabes la via , d a t ú camino . 

G. H e l o aqui e s t á d e b a x o es te p ino . 

Q . D u e r m e s , T o r i n o ? 

¿ Q u e qués , que n o d u e r m o ? 

Q . P u e s sa lue te Dios . 

T- V e n g á i s n o r a b u e n a . [ f u e r t e ? 

Q- Q u é sie tes , T o r i n o , que g i m e s t an 
T . S ien to , pas to res , el mal de la m u e r t e 

y essa no l lega po r d a r m e m a s p e n a ; 
pas s ion m e combate , razc-n me condena , 
dolor m e f a t i g a , t r i s t eza me aquexa , 
q u e r r í a s a n a r , que re r no m e dexa , 
los males son míos, la causa es agena . 

Q . Y o c r e o que t ienes e s p r i t o mal ino , 
per s i g n u m c ruc i s á dios r ecomiendo , 
ni sé lo q u e dizes ni menos t ' en t i endo . 
h a r a s m e dez i r que hablas con vino. 
R e t o r n a , r e t o r n a , r e t o r n a . T o r i n o , 
r azona con t ien to , con seso y de vero , 
peor s e r a s t ú que J u a n Ci to le ro 
con sus p a t r a ñ u e l a s que s ' a n d a con t ino . 



T . N o te marau i l l e s m ' a b r a s o en i n u i e r n o 
y enmed io el v e r a n o pe rezco de f r i ó , 
no he vis to c t r o mal assi c o m o el mió 
y assi le j u z g o de todos m o d e r n o . 

Q . Da te , T o r i n o , da te gob ie rno , 
si aqui no es tás s a n o m u d a m a j a d a . 

T . P r i m e r o , Qu i r a l , po r med io el y j a d a 
mi m a l r eu i en t e y se v a y a al in f i e rno . 

Q . ¿ Q u é m a l puede ser t a n c r u d o q u e 

[ s i e n t a s 
l o m u c h o que duele y callas tu f a t i g a ? 
¿ e s mal de l lonbr igo ó do lor de b a r r i g a 
que dices el d a ñ o y la causa n o c u e n t a s ? 
V e o en ti do lor que rev ien tas , 
¿es m a l de c o s t a d o que á t odos a v a n -

z a (1 ) . 
T . N o es esse, Qu i r a l , es poca e s p e r a n z a , 

qu ' e s m u y m a s c rue l que c u a n t o me 

[ m i e n t a s . 
Q. ¿ D e qué d e s e s p e r a s ? ¿ h a s a l g o sem-

b r a d o 
que p iensas perdel lo ó quiga q u e n o naga , 
ó has miedo que f a l t e l u g a r d o n d e paga 
en es tos ex idos tu poco g a n a d o ? 

T . N o es este , pas to r , mi g r a u e c u y d a d o , 
m a s v e r m e p e n a d o é de m u e r t e h e r i d o 
de m a n o de qu ien m e t iene a b o r r i d o 
y assi desespero de se r r e m e d i a d o . 

Q . A h o t a s que p ienso que t u m a l o teo 
é d u d o que c reo qu 'es mal d ' a m o r í o , 
da lo al d e m o ñ o tan g r a n d e s u a r i o 
que m a t a la v ida su solo desseo . 

T . M a y o r es el daño , Qu i r a l , que posseo 
qu ' en todos los ma le s que s u f r o é con-

[ s i en to 
fa l lece e s p e r a n z a é c r ece t o r m e n t o 
y en todos los med ios r e m e d i o n o veo. 

Q. D o yo al d e m o ñ o la h e m b r a m a l d i t a 
q u e m a t a un zagal assi de pa s s ion . 

T . Cal la , Qu i r a l , po r Dios tal r a z ó n 
que so lo en oyllo la v ida m e q u i t a , 
que no es quél tú dizes mas a n t e s b e n d i t a 
s e g ú n l a s v i r t udes que caben en ella. 

Q . ¿ P u e s cómo la a labas y q u e x a s t e 

[del la ? 
D i m e qu ien es, quiga si es B e n i t a . 

L a n ie ta d 'aquel que hu m a y o r a l 

(1) Ahunca dice por error en las ediciones, pero 
el consonante exige que se lea avanza. 

de todos los ha tos d ' aques t a dehesa 
y h i j a d ' aque l que con j u s t a e m p r e s a 
t en iendo jus t i c i a p e r d i ó t r ibuna l , 
y aun h i j a d 'aquel la q u e dizen qu 'es tal 
qu ' en t edas las o t r a s que v iuen a g o r a 
n i n g u n a se halla t a n noble s e ñ o r a 
que sea con ella en nobleqa ygua l . 

P u e s si es ta que d i g o t a n t o es h e r m o s a 
que bas ta a l e g r a r t e con su f e r m o s u r a 
é b a s t a á d a r v ida á qua lqu ie r c r i a t u r a 
é m a s c o m o dizes qu 'es t an v i r t u o s a , 
pues da te reposo, reposa , reposa , 
si assi como dizes t an f u e r t e la qu i e re s , 
s iendo ella tal, d ime p o r q u é muere s , 
s i e n d o tu l l aga en si g l o r i o s a ? 

T . Y o no sé dez i r el mal de q u e m u e r o 
ni tú lo s a b r í a s pod iendo senti l lo, 
yo sélo s en t i r m a s n o sé dezil lo, 
ni s é lo que p ido ni sé lo que qu i e ro , 
socuños t e r m e ñ o s , t e d i g a de v e r o 
que t iene qu ien vella d ' a m o r me c o n d e n a , 
t o r n a n d o á ni i ral la me crece m á s pena 
que d e x a m e s i e m p r e m á s mal que p r i -

[ m e r o . 
Q . P l a z e r m e d a r i a si yo de t i f u e s s e . 

T . D o l o al demoño , Qu i r a l , tu c o n s e j o , 
d i r á n que vi en ella a l g ú n a p a r e j o 
po r do mi e s p e r a n z a e spe ranza tuu iese , 
y aun m á s me d i r i a q u i e n tal en mi 

[v i e s se 
que a n d o pe rd ido sin seso y s in t i e n t o 

pues saben qu ' e s t a n t o su m e r e c i m i e n t o , 

qu 'es poco mi mal si dél yo m u r i e s s e . 
Q. M i a f e , pues queda t e con tu do lor 

p u e s tú t e lo qu ie res y q u e x a s t u m a l . 
T . Q u e r r í a una cosa t an solo, Qu i r a l , 

que f u e s e t an g r a n d e qual es é m a y o r 
con que B e n i t a m o s t r a s s e color, 
qu 'es ella c o n t e n t a que yo lo s u f r i e s s e ; 
si es to, Qu i r a l , B e n i t a h iz iesse 
j a m a s p e d i r í a m á s b ien n i f a v o r . 

G. Di que t ' a d icho po r tu f e . Q u i r a l . 
¿ q u é do lor s ien te que assi lo a p o l l i n a ? 
¿ T i e n e s t ú huz ia que h a u r a me lec ina 
ó a s m o q u e p ienso qu ' e s g o t a c o r a l ? 

Q . M i a f e , Gu i l l a rdo , su mal es u n mal 
c 'a l lá do se s i en ta po r mal de p e c a d o s 
h a r t o mal a ñ o y p r o malos hados 
t ien el pa s to r que se pone en lo tal . 

G. ¿ Q u é mal puede se r c 'así p e r c u d í a 
y assi lo a h u n c a v a con t a n t o c a r i ñ o 

\ 

q u e daua chi l l idos assi como un n i ñ o 
que no pa rec í a so que se m o r i a ? 

Q . U n mal es, Gui l la rdo , de t a n t a porf ia 
qu 'es b i e n de p l añ i r aquel qu 'el acude . 

G. Dolo al d e m o ñ o y t an f u e r t e pe r cude 
que no da r eposo ni noche ni d ia . 

Q . U n mal es que s ' e n t r a p o r med io los 
é vase de r echo h a s t a el corazon , [ o j o s 
allí en s e r l legado se t o r n a a f f i c ion 
é da mil pesa res , p laze res y eno jos , 
c a u s a a legr ías , t r i s teças , a n t o j o s , 
h a z e l l o r a r y haze reyr , 
haze c a n t a r y h a z e p l añ i r , 
d a p e n s a m i e n t o s dos mil i á m a n o j o s . 

G. ¿ E s b iuo ra ó q u é ó es a l a c r a n 
ó es e sco rp ion , ó es basi l isco, 
que yo oy dez i r aquí en n u e s t r o a p r i s c o 
que á todos los m a t a los qu ' à velle v a n ? 

Q . A m o r es, Gui l la rdo , que d a m a s a f a n 
de pena c rec ida y ans iosas f a t i g a s . 

G. D a l d o al demoño , h a r t a l d o de migas , 
dadle c u a j a d a é queso y aun pan . 
Si f r u t a qu i s ie re da lde cas t añas , 
dalde m a n ç a n a s , vellotas, p iñones . 

Q- N o come Gui l l a rdo s ino co razones 
y h ígados v íuos y v iuas e n t r a ñ a s . 

G. E c h a l d o de f u e r a de v u e s t r a s c a b a n a s 
á ese d e m o ñ o g u s a n o cruel . 

Q . M i a f e , n o valen s a ñ a s con él 
ni va len r a z o n e s ni f u e r ç a s ni m a ñ a s . 

G. ¿ P u e s cómo se sana qui l lo t ro t an f u e r -

[ t e ? 
da lde t r iaca , yo la t r a y g o en mi e sque ro 

Q- N o es buena , m o d o r r o , que si es v e r -

d a d e r o 
no t iene sa lud j a m a s s in la m u e r t e . 

G. P u e s si ese d i a b r o es mal dessa suer te , 
s e g ú n que y o veo m o r i r so T o r i n o . 

Q . M o r i r si m e dizes, y a m u e r e el m e z -

[quino , 
¿ n o vees que su v ida en m o r i r se con-

c i e r t e ? 
G. O d o m e á dios y á s an B e r r i o n , 

si vello pudiesse , D i o s me c o n f o n d a 
si n o le m a t a s s e con es ta mi h o n d a 
p o r q u e él no m a t a s s e assi esse g a r ç o n . 

Q. Cal la , best iazo, que no a n d a e n vis ion 
p a r a que p u e d a s assi dal le empacho . 

G. O dolo al f u e g o , ¿ es h e m b r a ó es m a -
' ^ , , [ cha , 
o es duen de casa o qua lque a b e j ó n ? 

Q. E s cosa que nace de la f a n t a s í a , 
y ponese enmed io déla vo lun tad , 
su c a u s a p r i m e r a p r o d u z e beldad, 
la v is ta la e n g e n d r a el c o r a z o n la c r ia , 
sos t ienela v iua penosa porf ia , 
da le sa lud dudosa e spe ranza , 
si tal es qual deue no haze m u d a n z a , 
ni allí donde es tá n u n c a e n t r a a legr ía . 

G. O y o n o t ' en t iendc . ó no sé que s 'es, 
ni es esso ni essot ro , ni es cosa ni a l ' 
tu dizes qu 'es bien, t ú dizes qu 'es mal 
no es best ia , n i es ave , ni pece, ni es res . 
no e s t á del de r echo ni e s t á del enues . 
no d e x a v iu i r , ni m a t a t ampoco , 
n o es g u s a r a p a , no es c u e r d o ni loco-
pues y o te p r o m e t o q u e á la fin a l g o es! 

M a s h e l o aqui t o r n a T o r i n o t u r b a d o 
con su m o r t a l e r a de r a b i a ó c o r d o j o , 
q u i e r o pedi l le si es fiebre ó e n o j o 
y h a z e r que lo d iga po r f u e r q a ó de 

[ g r a d o . 
D ime , T o r i n o , qué mal t ' a t o m a d o 
que a s s ina te t r a e desabor rec ido , 
ca este d e m o ñ o j a m a s l ' en tend ido 
mil i d e s b a r i o n e s c 'aquí m 'a con tado . 

T . Gui l la rdo , Gui l la rdo , mi mal es c ' a -

,. , [ d o r o 
d a m o r a Ben i t a p e r q u ' e s mi s eño ra , 
mi v ida la quiere , mi a l m a l ' a d o r a 
y ella m e t r a t a p e o r q u e á un moro . 

G. O d o m ' a dios é a g o r a lo y ñ o r o , 
esso que d izes que renc i a se ' l lama 
q u a n d o u n zaga l d ize que ama , 
y o y a lo sabia, miafe , de coro. 

T ú a n d a s , Qui ra l , c h u c h u r r e a n d o 
con c h i c h o r r e r i a s en c h i c h a r r a m a n c h a s , 
en p r ie tas , e n b lancas , en c o r t a s y en 

[ anchas , 
y no me qui l lo t ras lo que te d e m a n d o , 
¿ q u e te calle a n d a r a q u i l l o t r a n d o 
del mal que á T o r i n o le d a u a p o r f í a ? 
que a u n q u e no lo sé y o y a lo sabia 
qu 'es u n a locura que s ' anda b u r l a n d o . 

Y di, tú, T o r i n o , qu ' e r e s sab iondo 
¿as s i t e perecissas p o r una z a g a l a ? 
h a u e v e r g u e n q a de t i n o r a m a l a , 
no d i g a n que e r e s a l g ú n b e r r i o n d o . 

T . Gui l la rdo, Gui l l a rdo . mi mal es t an 

[hondo 



que no puedo ya ni q u i e r o va le rme , 
si hal lo remedio con q u e d e f e n d e r m e 
aquel es el mismo con que me confondo . 

G. P u e s hela ac^ui viene, la que assi t e 
[ma ta , 

con o t r a zagala que se a n d a t r a s ella, 
l evan ta , Tor ino . é v a m o s á ella 
po r b a x o estas ma ta s pues no se daca ta , 
é p u e s que te quexas que a s s ina te t r a t a 
a b ú r r e l e un t i ro con este mi dardo . 

T . N o plega á dios, a m i g o Guil lardo, 

que yo merezca tocar su qapa ta . 
G. D o yo al diablo p a s t o r t an sandio 

que d ' una zagala t an f u e r t e sa ahunca . 
T . Cal la , carillo, que n u n c a t ú nunca 

has v i s to otro mal ygua l con el mió. 
G. D a l o al demoño qu 'es un desuar io 

que s ' anda t ras bobos é los modor rece . 
T . N o d igas esso, que aques t a merece 

t e n e r sobre el m u n d o m a y o r señor ío . 

(Acercándose Benita habla Quiral.) 

Q . ¿ Q u é estays hab lando con t an to z u m -
b i d o ? 

c a t a qu 'es tá cerca Ben i t a y escucha. 
T . Escucha , Quiral , mi p e n a qu 'es m u c h a , 

y no puedo della cob r i r el gemido. 
Q . A b u e n a f e pues quiqa que os ha o y d o 

q u ' e n t r a n b a s á dos e s t á n r azonando . 
T . Y yo en t re vosot ros p l añ iendo y que-

[ x a n d o 
el mal qué á su causa me t iene perdido. 

(Llegada Benita con su compañera habla.) 

B. ¿ Q u ' e s t a y s hablando á solas, pas tores . 
c 'así embeuecidos e s t ays razonancto? 

T . M i s males, señora , e s t amos con tando 
que vos los hazeis s e r los mayores , 

B. To r ino , Tor ino , t ú no te e n a m o r e s 
en pa r t e do nunca se s ien tan tus males , 
que busques y s i ruas tus pa re s ygua les 
y alli ve rá s tarde a l c a n z a r s e f a u o r e s . 

T . M i s o jo s c a n s ido la pue r t a y escala 
po r do he rmosura h i r i ó con sus t i ros , 
es tos m 'an hecho, señora , s e r u i r c s ; 
lo q u e no merezco mi p e n a lo ygua la , 
si causa no tengo r a z ó n no m e vala , 
pues que yo no qu ie ro q u e mi mal m e -

[ reqa , 
si n o que querays que y o lo padeqa, 

que tal in tenc ión por c ie r to no es mala . 
E pues q u e v i r t u d en todo os es g u i a 

va le r , m e r e c e r y m u c h a nobleza , 
no useys c o m i g o de t a n t a c r u e z a 
p o r q u e es imposib le m u d a r mi p o r f í a ; 
c o n s e j o no qu i e ro , r e m e d i o q u e r r í a 
de vos mi s e ñ o r a de qu ien yo lo espero , 
en v e r o s doler de v e r m e q u e m u e r o 
y es v u e s t r a la culpa, la p e n a e s la mía . 

B. A mi no me p laze t u mal p o r mi v ida 
assi como dizes s e g ú n se t ' a n t o j a , 
tu p e n a y seru ic io e n t o d o me e n o j a , 
pues d e x a t e dello y t e n e r m ' a s s e r u i d a : 
á es to que d igo r a z ó n me combida 
á mi h o n e s t i d a d que d a inconuen ien te s , 
que n u n c a yo m i r e el mal que t ú s ien tes 
p o r q u e aun que m á s sea mi e s t ado lo 

[o lv ida . 
P u e s dexa , T o r i n o , e s t a quere l la , 

se ré yo con ten ta , s e r á s t ú s in quexas , 
h a z e r me has e n o j o si es to n o dexas , 
d a r a s á tu v ida ocas ion de perde l la . 

T- C u a n d o la pena en el a l m a se sella, 
s iendo causada con m u c h a r a z ó n , 
despues d ' e m p r e m i d a en el co razon , 
es impos ib 'e que sa lga sin ella. 

¿ P u e s cómo p o d r é m u d a r mi c u y d a d o ? 
quel d ia que vi tu g r a n h e r m o s u r a 
quedó en mis e n t r a ñ a s , tu g e s t o y figura 
assi como es p e r f e c t o e s t ampado , 
y q u a n t a s sae tas despues m ' a s t i r a d o 
de o ro que h i e r e n mi co razon , 
el f u e g o las h u n d e de t a n t a pa s ión 
y es tá en cada una tu p rop io t r e s l ado . 

Ass i q u e yo m u e r o en mi s e p u l t u r a , 
de aqui á mil i a ñ o s que v e n g a n á v e r 
de t u s ef igias se p o d r a n c o g e r 
t a n t a s sin cuen to q u e n o h a u r á m e s u r a , 
y en todos mis huessos a u r á u n a e sc r i -

t u r a 

que y a d e n d ' a g o r a la t e n g o y o e s c r i t a 
é d izen las l e t r a s : e s t a es B e n i t a 
la que desde en tonces su n o m b r e n o s 

[ d u r a . 
Ass i que si qu ieres . Ben i ta , que o lv ide 

tu n o m b r e é q u ' a p a r t e de mí t u q u e r e r , 
saca mis huessos y haz t e r a e r 
é de mis e n t r a ñ a s d'all í t e despide, 
si á mí p o r v e n t u r a a l g u n o m e p i d e 
po r no c o n o c e r m e mi n o m b r e quál es, 
d i r é que B e n i t o so en el enues . 
c ' a s ina me l l aman despues que te v ide . 

Si tal f a n t a s í a me j u z g a n ser loca 
m á s loco s e r i a quien tal m e j u z g a s s e , 
que si con mis o j o s te viesse é m i r a s se 
v e r i a qu 'es j u s t o mi v ida se r poca, 
que no puede menos , s eño ra , mi boca 
h a z e r que n o d i g a del mal la ocas ion 
y aunq 'e l l a qu i ss iese t r o c a r la r a z ó n 
el f u e g o de d e n t r o la c a u s a p rouoca . 
M a s m i r a s si p u e d e s q u i t a r es ta sa lma 
que t an to m ' a g r a u a con pena t an g r a u e , 
pues qué de mi v ida t ú t i enes la l laue 
p o d r a s de v i to r i a g a n a r una pa lma , 
é a u n d u d o con e s t o que p o n g a s en ca lma 
mis ondas c r ec idas de t a n t a p a s s i o n ; 
p o r q u e te qu i t e s de mi co razon 
p in t ada te q u e d a s en med io del a lma . 

L a qual y o m i r a n d o es f u e r q a que 

[ v i u a 
po rqu ' e s i n m o r t a l e s t ando tú en ella 
y a g o r a c o m i g o mi m i s m a quere l la 
la m a t a é la h i e r e é la t i ene capt iua . 
Mi m u c h o t o r m e n t o la g lo r ia le p r i u a 
lo que s i endo l ib re de mi n o p o d r a 
m a s en tu p r e s e n c i a con t ino e s t a r a 
d á n d o t e q u e x a s de mi m u e r t e esquiua . 

Ass i que pues ella a g o r a te a d o r a 
con m u c h a r a z ó n po r ve r tu excelencia , 
en tonces con t i no e s t a r a en tu p resenc ia 
m u y m á s c o n t e n t a que no h a z e a g o r a , 
y pues que t e e n o j a s de s e r m e señora 
s iendo c o n t e n t o y o se r t e cap t iuo , 
despues de ser m u e r t o que n o se re v i u o 
h a u r á s m a s p a s a r de ser m a t a d o r a . 

Y solo es ta g lo r i a m e bas ta que bas t e 
h a z e r m e c o n t e n t o pe rd iendo la v ida 
pues yo se re m u e r t o y t ú a r r e p e n t i d a 
de ve r que sin cu lpa , assi me m a t a s t e ; 
n e g a r t e h a s á t i q u e n o lo causas te , 
que yo lo b u s q u é é mi mal consent í , 
en tonces mi a l m a d i r á : no es assi , 
que t u y o es el c a r g o pues mal le t r a t a s t e . 

E s t o me h a z e q u e d a r s a t i s f f e c h o 
h a z e r t e con ten ta despues ve r doler te , 
¿ y quien no se rá qu ien qu i e r a la m u e r t e 
si della se e spe ra t a m a ñ o p r o v e c h o ? 
¡ O quan con ten to mi cue rpo dessecho 
en la s epu l tu r a e s t a r a sin a b r i g o 
con ve r es ta g lo r ia mi a l m a con t igo 
haz i endo te mien t e s del mal que m ' a s 

[ h e c h o ! 
Oyes . T o r i n o , ¿ q u i é s que te d i g a ? 

ten una cosa po r m u y v e r d a d e r a , 

que en esto me e n o j a s en t a n t a m a n e r a 
qu ' e miedo que dello m a s mal n o t e s iga, 
p u e s tu v a n i d a d m ' a p r i e t a é obl iga 
á t e n e r t e omizi l lo y es ta r e n o j a d a 
po r ve r tu porf ía t an i m p o r t u n a d a 
que no p u e d o m e n o s de se r te enemiga . 

P u e s c r eeme , pas to r , é haz lo que d igo 
é quedan te á d ios con t u c o m p a ñ í a . 

T . M i a f e , Ben i ta , impos ib le se r ia . 
que a u n q u e m e d e x a s al lá voy con t igo , 
é tú a u n q u e te vas aqui es tás conmigo , 
que s i empre en mis o jo s t u figura es tá , 
Ben i t a es tá aqui , T o r i n o es tá a l lá , 
si e s to n o c r ee s la ob ra es tes t igo. 

G. E s c u c h a Q u i r a l , que yo n u n c a ta l vi. 
Ben i t a s 'es yda , I l l ana t r a s ella, 
el que es tá aqui , d iz que va con ella, 
la o t r a es tá allí y diz que es tá aqui , 
Dios m e def ienda é m e l ib re de ti, 
¿ n o e res T o r i n o ? ¿ A q u i t ' a n d e x a d o ? 

T . M i c u e r p o dexo , mi a l m a h a l levado 
q ' e s t a n d o con ella no p a r t e de mi . 

G. En t i endes , Qu i r a l , que a l g a r a u i a 
que diz que sin a l m a p u e d e es ta r v iuo , 
e s t a se cons igo , diz que es ta cap t iuo , 
á' pocas de noche d i r á qu 'es de dia , 
yo c r e o que sabe n i g r o m a n c i a 
o es quelque hech i zo qu 'es tá e n h e c h i -

[zado . 

Q . Cal la , m o d o r r o , que no es son p e n a d o 
de aque l l o que a g o r a Ben i t a dezia . 

Y e res u n bouo tú que no s i en tes 
e s t o t r o pe rd ido q u e s ' anda sin t ien to , 
¿ n o sabes que d i z e ; do es ta el p e n s a -

[mien to . 
al lá e s t á el que p iensa d o t iene las mien-

[ t e s ? 

G. Y essa y e s s o t r o quiqa son p a r i e n t e s 
c ' a s ina se a n d a n j u n t o s los dos, 
si es to n o es, p r o m e t o t e á Dios , 
c ' a s ina como él t e bu r l a s ó mien tes . 

Q. O do t ' a mal a ñ o á ti é á tu hab la r , 
ve te al d e m o ñ o t ú é tus conse j a s , 
¿ p i e n s a s qu ' e s es to a n d a r t r a s o u e j a s ? 
pues t ú no lo 'ent iendes d e x a l o e s t a r ; 
t a m b i é n tú . T o r i n o , te qu ie res m a t a r 
con este qu ' e s b o u o é con tu quere l la , 
hab la c o m i g o pues yo y a sé della, 
que ambos p o d r e m o s m e j o r r a z o n a r . 

T . ¿ Q u é quiés que te d iga , Qu i r a l , c o m -

[ p a ñ e r o ? 
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pues p i e rdo ¡a vida de h u z i a y de v e r a s . 
Q. M i a f e , T o r i n o , que p e n e s y m u e r a s . 
T . ¿ Cómo y no vees en mi q u e y a m u e r o ? 
Q . M o r i r t e , á la fe , m o r i r t e de vero , 

que m á s es que vida la m u e r t e qu ' e s tal . 
T . ¡ P lug ie s se á Dios h a u r i a fin el m a l 

pues m u e r o v iu iendo é r e m e d i o no es-

[pe ro 1 

Q. ¿ Q u é no m o r i r á s ? ¿ q u ' e s t á s d i z i e n d o ? 
c 'a inor a u n q u e ma te no a c a u a la v ida , 
que a u n q u e su pena no t i ene m e d i d a 
aquel que m á s m a t a le d e x a v iu i endo . 

T . Y o esso que dizes claro- lo en t i endo , 
po rque essa r a z ó n es m u y v e r d a d e r a , 
m á s es que m o r i r con t ino q u e m u e r a 
p e n a n d o en la vida, mil i m u e r t e s su-

[ f r i e n d o . 

Q . Calla, Torinc>. s u f r e c o n t e n t o 
que á f e qu 'es tu p e n a y g l o r i a bend i t a , 
busca zaga l a ygua l de B e n i t a 
c ' as ina t e h a g a u f a n o el t o r m e n t o . 

T . Y o b ien s u f f r i r i a , car i l lo , c o n t e n t o 
conque le plugiesse d e x a r m e sof r i l lo , 

Q . O j o al d e m o ñ o d e u r i a de dezi l lo , 
po rque t e f ue s se s b u r l á n d o t e al b i en to . 

E s essa, pas to r , m u y n e c i a quere l la 
é más nec io tu é m á s a t reu idc-
osa r pub l i ca r de qu 'es tás h e r i d o , 
pon iendo tus quexas en p r e s e n c i a della, 
n o es n a d a t u pena que m á s f u e sabel la 
é pues que lo sabe c o n t e n í a t e dello, 
que h a r t o es tu bien B e n i t a sabel lo 
y g r a n d e tu g lo r ia sin t ú m e r e c e l l a . 

E pues has tenido tal a t r e u i m i e n t o 
de o s a r t e vencer de qu ien t e vencis te 
é dez i rse lo á ella á m á s t e a t r e u i s t e , 
no hay m á s que pedi r , v i u e c o n t e n t o , 
m a s pues c ' as subido t u p e n s a m i e n t o 
en p a r t e t an al ta y t an a l to l u g a r 
n o lo cons ien tas j a m a s a b a x a r , 
son tenlo al lá r iva con e s s e t o r m e n t o . 

C ' ans i h a g o yo la p e n a é d o l o r 
q u e p a s s o é padezco po r c a u s a de I l lana , 
la l laga es m u y g r a n d e m a s e s t a n u f a n a 
q u e q u a n t o m a s peno mi g l o r i a es m a -

[yo r , 
el mal que m e crece f a l t a r m e f a u o r , 
p u e s n a d i e lo a lcanza po r s e r ella t a l 
t a n g r a n d e es el bien quan g r a n d e es el 

[ma l , 
p o r q u e esta es la ley p e r f e c t a d e a m o r . 

T . B ien sé que en s e ru i r á q u i e n m á s 

[ m e r e c e 
p e r d i e n d o la v ida la g lo r i a se g a n a , 
lo u n o te h iere , lo o t r o te s ana , 
m a s d a m e r a z ó n de quien te a b o r r e c e , 
p e n a r ni s e ru i r no lo a g r a d e c e 

n i ve r t e ni o y r t e j a m a s no le p laze . 
Q. ¿ Y á mí su p l a z e r qué f r u t o m e h a z e 

si hue lgo yo en vella pues b ien m e p a r e -

[ c e ? 
M a n d a m e I l l ana pues qu ' e s t an h e r -

[ m o s a 
que n u n c a la vea ni n u n c a la hvya , 
si qu ie re m a t a r m e la v i d a no es suya 
é si ella la m a t a s e r á v e n t u r o s a , 
¿ p u e s no t e p a r e c e que es p o d e r o s a 
Ben i t a que puede m a n d a r t e que m u e r a s ? 
p u e s s i rue, T o r i n o , que n u n c a d e u i e r a s 
en t o d a tu v ida h a z e r o t r a cosa . 

T . Al fin tu c o n s e j o h a u r e de s egu i r 
pues p e n a m e s o b r a y en ella r a z ó n 

que poco e s mi d a ñ o s e g ú n la ocass ion , 
p u e s qu ie ro p e n a n d o m u r i e n d o v iu i r , 
q u i e r o c a n t a r , l l o r a r é r ey r , 
q u i e r o p l añ i r , b a y l a r é q u e x a r , 
q u i e r o s u f f r i r , g r i t a r é ca l la r , 
q u i e r o po r f u e r z a de g r a d o s e r u i r . 

G. V e r á s q u é can t i ca h a r á t an d o n o s a 
q u e q u a n d o en el f r i ó , que q u a n d o e n el 

[ f u e g o , 
y a e s t á de ve ras , y a e s t á de j u e g o 
él se lo d ize y él se l o g l o s a ; 
a g o r a rebul le , a g o r a rebosa , 
a g o r a se a l aba , a g o r a se q u e x a , 
a g o r a comienza , a g o r a se d e x a , 
á pocas d i r á qué qu 'es cosa y cosa . 

S a n B l a s m e b e n d i g a y s e ñ o r S a n t a n -
[ t o n 

con este p e r d i d o é con su cachondez , 
lo q u e a g o r a d ize n o d ize o t r a vez 

n i m a s de u n a bue l ta os d i r á u n a r a z ó n , 
do t ' a mal f u e g o á ti, á tu ques t ion , 
ven acá, Q u i r a l , t a ñ e y ba i lemos . 

Q . M e j o r es, Gu i l l a rdo , que t odos can-
d e m o s , 

si q u i e r e T o r i n o , a l g u n a canc ión . 

T o r i n o , c an t emos , d e x a el pens ío , 

d a t e descanso en a l g ú n gasa j a d o . 

T . ¿ Q u é qu ie res que can te el m á s des -

[ d i c h a d o 
p a s t o r que s ' es v i s to de mal como el mió ? 

G. O do al diablo t an g r a n m o d o r r i o 
como el de voso t ro s p a r a ser z a g a l e s ; 
c a n t e m o s si qu i e r a é c a n t á v u e s t r o s ma-

l íes . 

T . Si esso c a n t a m o s yo no do desu io . 

(Villancico, que cantan los tres pastores.) 

N u n c a yo pense q u e a m o r 
con sus a m o r e s 
d ' a m o r m a t a s s e pas to res . 

T r a s g a l a n e s pa lac iegos 
yo pense que s i empre a n d a n a 
é no pense que m a t a u a 
los p a s t o r e s ni ma t i egos , 
m a s do v a n t r a s sus b o r r e g o s 
v e o que con su do lor 
les da do lo res 
con que los m a t a de a m o r e s . 

Con su n o m b r e f a l so e n g a ñ a 
que p a r e c e que no es n a d a 
é de m a j a d a en m a j a d a 
é de c a b a ñ a e n c a b a ñ a 
v a con su e n g a ñ o s a m a ñ a 
p r o m e t i e n d o su f a u o r , 
é sus f a u o r e s 
m a t a n despues los p a s t o r e s . 

(Otro villancico de Quiral y Torino) 

G. Z a g a l , m a l te va en a m o r e s , 
y a lo sé . 

T . Gui l la rdo , mal á la fe . 
G. M a l t e d e u e d ' i r , zagal , 

s e g ú n veo en ti señales . 
T . T a n t o mal m e v a de ma le s 

que no h a y r e m e d i o en mis males . 
G. L u e g o en ve r que e s t a u a s tal 

m e lo pense . 
T . M u c h o mal me va á la f e . 

LO QT/E PASÓ ACABADA LA EGLOGA 

L a ég loga acabada . F l a m i a n o se t o r n ó 
á su p o s a d a ; é t o r n a r o n á la fiesta ves t idos 
de m á s c a r a él y el ca rdena l de B r u j a s , 
con a l b u j a s é capas de p a ñ o n e g r o f r i s a d o 
e n r r e j a d a s e n c i m a de f r e s o s de o r o a n -
gos tos pues tos s o b r e p e s t a ñ a s b l a n c a s ; en 
med io de los q u a d r o s h a u i a sob re el p a ñ o 
v n a s m a r i p o s a s de p la ta con las a las a b i e r -

t a s bolando, con vna l e t r a que F l a m i a n o 
sacó que d e z i a : 

M a y r eposa 
la v ida qu 'es tá dudosa . 

Ass i e s tuu ie ron t a n t o que la fiesta del 
d a n z a r d u r ó que f u e la m a y o r p a r t e de la 
noche. D e s p u e s de t o r n a d o s á sus posadas , 
hau iendo r e p e s a d o dos d ias F l a m i a n o a p a r -
tó á Fel isel é mandó le q u e t o rna se á ver 
á V a s q u i r a n con v n a c a r t a suya , é q u e le 
l leuase vna m u í a quél s e ñ o r c a r d e n a l de 
Fe l e rn i s a le h a u i a d a d o con dos m u y bue-
no« lebreles que le h a u i a d a d o el s e ñ o r 
ca rdena l de B r u j a s é despues de haue r l e 
despachado , le m a n d ó que de p a r t e suya 
a f i ncadamen te le r o g a s s e é i m p o r t u n a s s e 
que se u in iesse á ve r é d e s c a n s a r con él 
a l g ú n t iempo. D e s p a c h a d o Fe l i se l se p a r -
tió, é l legado á F e l e r n i s a hal ló á V a s q u i -
r an que se e r a l e u a n t a d o pocos d ías h a u i a 
de v n a s c a l e n t u r a s que h a u i a ten ido . H a -
ll iendole d a d o su l e t r a é las cosas q u e le 
l l euaua le p r e g u n t ó la c a u s a de su e n f e r -
medad . V a s q u i r a n le d i x o : Fel isel , v e r d a -
d e r a m e n t e yo pense q u e me ha l l a r a s a le-
g r e con el mal de la m u e r t e , é h a l l a s m e 
t r i s t e con la desespe rac ión de la v ida . Y o 
he e s t ado do l ien te de v n a s c a l e n t u r a s que 
he t en ido á las qua les q u a n d o ven i r l a s vi . 
c r e y e n d o q u e s e r i an m á s como desseaua . 
del g o z o q u e con ellas houe h ize es ta can-
ción. 

CANCION 

P u e s que r e m e d i a y s m i s ma le s 
b ien s eyas venido, ma l , 
p e r o haueys de ser mor t a l , 
que los mios son mor ta les . 
Si vos g u a r e c e y s mi pena 
y pass iones con m a t a r m e , 
p u e s que v e n i s á s a n a r m e 
vos v e n g a y s e n o r a buena , 
m a s m i r a b i en que son ta les 
y la causa dellos tal 
que si vos no seys m o r t a l 
n u n c a s ana reys mis males . 

Ass i e s tuue , Fel isel , con es ta canc ión é 
con mi e n f e r m e d a d a l g ú n d i a r e p o s a d o es-



pe rando con ella d a r fin á mis e n f e r m e d a -
des, é no quiso m i d e s u e n t u r a que houies-
sen fin has ta que yo en ellas f enezca , 
s ino que la sa lud del c u e r p o me t o r n ó po r 
l leuarme la del desseo, y assi con tal des-
esperación yo t o r n é á h a z e r este vi l lan-
cico. 

P u e s y a que t o r n a y s , salud, 
á m a t a r m e con la v ida 
vos seays la mal ven ida . 
Y o pensaua y a g o z a r 
de mí r i e n d o m e s in ves 
é que os y b a d e s con Dios 
por d e x a r m e r e p o s a r , 
mas pues q u e q u e r e y s t o r n a r 
donde os t i enen a b o r r i d a 
Vos seays la mal v e n i d a . 

P u e s assi e s t u u i e r o n todos aquel d i a en 
d iue rsas cosas hab lando , ass i de lo que en 
el j u e g o "de c a ñ a s h a u i a p a s a d o como de 
l a s damas y s e ñ o r a s q u e en V i r g i l i a n o 
hau ian estado aquel los d i a s y de los ca-
ual leros ass imesmo y de m u c h a s cosas que 
hau i an passado. E n especia l le rec i tó la 
ég loga que F l a m i a n o h a b i a r ep resen tado , 
de que Vasqu i r an ho lgó en m u c h a m a n e r a . 
E assi á la noche h a u i e n d o cenado , Fe l i se ' 
lo dió la ca r t a que le t r a y a , po rque has ta 
alli no se la h a u i a dado, la qual dezia en 
e s t a manera . 

CARTA DE FLAMIANO A VASQUIRAN 

V e r d a d e r a m e n t e , V a s q u i r a n . t u s ca r t a s 
me desat inan p o r q u e q u a n d o m i r o en ellas 
el encarec imiento de tu d a ñ o me p a r e c e 
g r a n d e , q u a n d o c o n s i d e r o la causa dél lo 
j u z g o pequeño. P e r o en e s t a c a r t a tuya pos -
t r e r a he conocido en l a s cosas que me es-
cr ibes 'o que t e e n g a ñ a s , en especial en 
que re r t e hazer y g u a l en el m a r t i r i o con P e -
t r a r c a y Garc i sanchez . S i supiesses de q u a n 
lexos vas e r rado , m a r a v i l l a r t e y a s po r c ie r -
to. Los t i ros de su c o m b a t e m u y lexos h i -
z ie ron los go lpes de d o n d e los tuyos dan . 
De v i rg ines y m á r t i r e s g a n a r o n ellos la pal-

m a si bien lo mi ras , que n o de con fe s so re s 
de sus Vitorias como t ú h a z e s . Si gozo el lcs 
h a n hauido, en 'a m u e r t e lo h a b r í a n ; que 

en la v ida n u n c a lo h o u i e r o n . Mi dolor s in-

t i e ron é tu g o z o i g n o r a r o n . C l a r o es tá se-
gún m u e s t r a n las l iciones del une- .é los 
sonetos del o t ro , é q u a n t o ambos esc r iu ie -
ron , p o r q u e de n i n g u n o dellos leemos s i n o 
pesa res en la vida, c o n g o x a s y dolores e n 
la m u e r t e ; desseos, sospiros , "ansias apas s i c -
nadas , cuydados é d i s f a u o r e s é de se spe ra -
dos p e n s a m i e n t o s ; q u a n d o quexando , q u a n -
do p lañendo , q u a n d o p id iendo la mue r t e , 
q u a n d o a b o r r e c i e n d o la v ida . Des tos mis -
t e r io s d e x a r o n l lenos de t in ta sus papeles 
é de l a s t imas su m e m o r i a , es tos h i z i e r o n 
sus v idas l lenos de pena é sus fines t an d o -
l o r i d o s ; con es tos que son los ma le s do m i s 
males se e n g e n d r a n , con estos que f u e r o n 
m a r t i r i z a d o s como yo lo s o y ; v e r d a d es 
que de d ias venc i e ron como tú á qu ien de 
a m o r y f e venc idos los t u v o é los h i z o v i u i r 
des seando la m u e r t e con m a s r a z ó n que 
t ú la desseas . Ass i que m i r a l o q u e po r la 
boca e sc r iu i endo pub l i ca ron é c o n o c e r á s lo 
que en el a lma ca l l ando encub ie r to s u f f r i e -
ron , é m i r a si h a l l a r á s en ellos vn dia de 
v i c to r i a como tú p l a ñ e s doze a ñ o s de g l o -
r i a que dizes q u e pe rd i s t e . Y o d i g o que los 
ganas t e , m a s h a t e p a r e c i d o á t i q u e la f o r -
t u n a te e r a ob l igada á t ene r t e queda la 
r u e d a en la c u m b r e del p l a z e r ; y o t e p r o -
m e t o que si de sus bienes no te h o u i e r a he -
c h o t an con ten to , que de sus ma le s no f u e -
r a s t a n quexoso sin razón, c o m o es tos é y o 
lo somos . T a m b i é n me escr iues como soñas -
te que v is te en v i s ión t u a l eg r i a , tus pla-
ceres , tu descanso , tu consen t imien to , tu e s -
p e r a n z a , tu m e m o r i a , tu des seo ; b e a t o t ú 
que p r i m e r o las g o z a s t e en la v i d a y en 
la m u e r t e las ensueñas , yo te p r o m e t o que 
a v n q u e mi p lacer , n i mi a l eg r i a . ni mi des-
canso. ni mi con ten tamien to , ni mi espe-
r a n z a yo los e n c o n t r a s s e á medio d ia , q u e 
n o los conociesse pues que n u n c a los v i ; 
mi desseo y mi m e m o r i a no me los ca le 
soñar , que ve lando m e h a z e n s o ñ a r la m u e r -
t e s in d o r m i r cada ho ra . T a m b i é n me es-
cr ibes q u e vis te á V i o l i n a é te habló , é que-
x a s t e dello, ¿ q u é t e p u d o h a z e r v i u i e n d o 
que m u e r t a no te quiere o l u i d a r ? N o m e 
a l e g r a r é yo de lo que tú . que ni a g o r a en 
vida ni despues de m i s d ias acabados de mi 
t u u o m e m o r i a ni t e r n á , no d i g o de v e r m e 
que es impossible . m a s a v n de pensa r si 
soy en el m u n d o . C o n t e n í a t e pues , r ecobra 

tu juyzio , n o des m a s c a u s a p a r a q u e las 
g e n t e s te j u z g u e n , no c o r r o m p a s a repu-
tac ioh de tu f a m a , ni el a g u d e z a de tu in-
gen io con t an flaca c a u s a , d a n d o l u g a r á 
tu dolor que de p e s a r t e h a y a de t e n e r tal 
q u e á ti p i e r d a s é á mi no ayudes , pues que 
v e e s que mi v ida p e n a n d o se c o n s u m e ; s ino 
te voy á ve r es por la neces idad que t e n g o 
que á v e r m e vengas . L o qual te p ido que 
h a g a s t a n t o c a r a m e n t e q u a n t o r o g á r t e l o pue-
do, p o r q u e a v n q u e soledad busques p a r a tu 
descanso, la c o m p a ñ í a de m i s sosp i ros t e la 
da rá , é con la m u c h a conf ianza que de ti 
t engo quedo con tu v is ta e s p e r a n d o la res -
pues t a g l o s a n d o es ta c a n c i ó n : 

Sin r emed io es mi he r ida 
pues se c a n s a q u a n d o os v e o 
y en a u s e n c i a mi desseo 
m á s d o l o r m e da en la v ida . 

¿ Q u é remedie , h a u r á en mi pena 
si ve ros f u e c a u s a della 

y el d o l o r de mi quere l la 
v u e s t r a ausenc ia lo c o n d e n a ? 
de s u e r t e que no hay sa l ida 
p a r a mi , n i yo la veo. 
p u e s ve ros é mi desseo 
son el cabo de mi vida. 

LO QUE VASQUIRAN ORDENÓ DESPUES DE LEY-

DA LA CARTA. E COMO SE PARTIO PARA NO-

PLESANO. 

O t r o dia V a s q u i r a n despues de leyda la 
c a r t a de F l a m i a n o , de g r a n m a ñ a n a se f u e 
á caza de r i b e r a y l leuó á Fel i se l cons igo , al 
qual de spues de h a u e r volado u n a pieza del 
d ia le d i x o t o m á n d o l o a p a r t e : Y a sabes. 
Fel isel , como t engo de l ibe rado de y r á ve r 
á t u señor , p o r q u e pues mis c o n g o x a s no 
bas t an p a r a a c a b a r m e quizas las suyas lo 
h a r a n ; qu i s s i e ra t e n e r t e conmigo p a r a lle-
u a r t e po r el c a m i n o p a r a mi d e s c a n s o é 
no es cosa que h a z e r s e pueda po r la ne-
ces idad q u e F l a m i a n o t iene de ti, en espe-
cial con mi y d a é t ambién p o r q u e no se r i a 
r azón tomal le impensado , assi que m á s e res 
al lá m e n e s t e r p a r a s e ru i r á F l a m i a n o que 
no acá p a r a mi p lazer pues, no le t engo , 
assi que m a ñ a n a te p a r t e y d a r ' e h a s aviso, 
é pues q u e yo allá se re t an en breue , no le 
de l ibe ro e sc r i u i r s ino que s o l a m e n t e de mi 

p a r t e le d i g a s que si su s eño ra le h a mos-
t r a d o so sp i r a r que cons igo a p r e n d e r a b i en 
á l l o r a r ; é assi h a b l a n d o se t o r n a r o n á F e -
le rn isa . O t r o d i a Fel isel se p a r t i ó é l legado 
que f u e á N o p l e s a n o fizo saber á F l a m i a n o 
la ven ida de V a s q u i r a n . Sab ido que F l a -
m i a n o la h o u o m a n d ó a p a r e j a r d e n t r o en 
su posada vn a p o s e n t o p a r a V a s q u i r a n , el 
qua l se c o n t e n i a con vn j a r d i n que en la 
casa h a u i a el qua l m a n d ó a d e r e z a r c o n f o r -
me á la v o l u n t a d é v ida del que en el h a u i a 
de posar . 

LO QUE VASQUIRAN HIZO DESPUES DE PARTIDO 

FELISEL HASTA LLEGAR A NOPLESANO 

P a r t i d o Fel isel , V a s q u i r a n de l iberó de y r 
aquel c a m i n o po r m a r é m a n d ó fletar v n a 
m u y b u e n a ñ a u e de las que en el p u e r t o 
hauia , é m a n d ó m e t e r en ella las cosas q u e 
h a u i a neces sa r i a s p a r a el camino , y e m b a r -
ca r la ropa é c a u a l g a d u r a s que de l ibe raua 
l l e u a r ; é assi p a r t i a á su h e r e d a d a n t e de 
e m b a r c a r p o r v i s i t a r la s epu l tu r a de V i o -
l ina . L l e g a d o alli v n a t a r d e m a n d ó sobre 
la t u m b a puss iesen un t i tu lo con es ta l e t r a : 

Aqu i yaze 
todo el bien que mal me h a z e 

E assi m a n d ó d a r o rden en todo 'o q u e 
en ausenc ia s u y a deu ia h a z e r assi en el 
c o n c i e r t o de la c a s a - c o m o en le« of f ic ios 
de la capil la , é assi desp id iendose á la p a r t i -
da hizo esta canc ión á la s e p u l t u r a : 

P u e s mi d e s a s t r a d a sue r t e 
con t i go no m e cons iente , 
q u i e r o ve r si e s t ando ausen t e 
pud iesse ha l la r la muer t e . 

L o q u e mi v iu i r q u e r r í a 
es no verse y a c o m i g o 
p o r q u e y o e s t ando con t i go 
m á s con ten to v iu i r ia . 
é pues que veo qu 'en ver te 
mi pena descanso s iente , 
c i e r to so que e s t ando ausen t e 
no v e r n a busca r la muer t e . 

O t r o d ia se t o r n ó á F e l e r n i s a é q u e r i e n -
do p a r t i r s e p a r a N o p l e s a n o m a n d ó p o n e r 
sob re el po r t a l de su casa un t i tu lo q u e 
d e z i a : 



Q u e d a c e r r a d a la p u e r t a 
q u e la m u e r t e hal ló ab ie r t a . 

A q u e s t a noche m a n d a r o n e m b a r c a r sus 
s e rv ido re s , él se e m b a r c ó a n t e que f u e s s e 
de d i a po r e s c u s a r s e de la i m p o r t u n i d a d 
de las v i s i t ac iones é de los que al e m b a r c a r 
le h o u i e r a n que r ido a c o m p a ñ a r , h a u i e n d o 
e m p e r o v i s i t ado a lgunas p e r s o n a s p r i n c i -
pales á qu ien la r a q o n é a l g u n a obl igac ión 
le cons t r iñ i a . P u e s s iendo ya e m b a r c a d o 
q u e r i e n d o la ñ a u e h a z e r ve ' a an te que a m a -
neciese, h izo es ta c a n c i ó n : 

E l m o r i r v i n o a b u s c a r m e 
p a r a m a t a r mi a legr ía , 
é a g o r a que y o q u e r r i a 
no m e qu ie re po r m a t a r m e . . 

E l me v i n o á mi á busca ' -

t e n i e n i o l e a b o r r e c i d o 
e a g o r a que yo le p i d o 
no le ha l l a mi pesar . 
a.-.si que h a u r á de f o r c a r m e 
s busca l le mi porf ía 
p u e s veo que se desuia 

de mí p a r a m á s m a t a r m e . 

r 

H e c h o que h o u o vela la ñaue , en pocos 
d ías f u e r o n á v i s t a de la t i e r r a de N o p l e -
sano, é po r h a u e r t en ido a lgo el v i e n t o 
c o n t r a r i o ha l l á ronse a lgo b a x o s del pue r to , 
é no podiendole t o m a r a c o r d a r o n po r aque -
lla n o c h e de s u r g i r en v n a cos ta que e s t á 
b a x o de d i cho p u e r t o á q u a r e n t a mil las de 
Noplesano , la qua l es t an a s p e r a de rocas é 
peñas é a l t a m o n t a ñ a que po r m u y pocas 
p a r t e s se puede a n d a r po r ella á cauallo, e m -
p e r o es m u y pob lada de j a r d i n e s é a rbo les 
de d i u e r s a s m a n e r a s , en especial de t o r o n -
geros é s id ra s é l imones é t o d a d iu^ r s idad 
de rosas , é m u c h a s case r í as a s sen t adas po r 
l o a l to de las r o c a s ; é á la m a r i n a h a y 
a lgunos l u g a r e s é v n a gent i l c ibdad q u e 
h a n o m b r e M a l h a z e de donde t o m a el n o m -
b r e la costa . P u e s assi l legados, la ñ a u e 
s u r g i ó en v n r e p a r o del v i en to que ven í an 
m u y ce rca de t i e r ra , en el qua l l u g a r , y a 
o t r a vez h a u i a e s t ado V a s q u i r a n t r a y e n d o 
cons igo a V i o l i n a h a u i a m u c h o t i empo . 
P e n s a r se puede lo que V a s q u i r a n sen t i r í a 
v in iéndole á la m e m o r i a , la qual le r e n o u o 
inf ini tos é t r i s t e s p e n s a m i e n t o s los quales 

le s a c a u a n del co raqon e n t r a ñ a b l e s so sp i ro s 
é inf in i tas l a g r i m a s , las qua les p o r q u e me-
j o r é m a s e n c o b i e r t o d e r r a m a l l a s ped iesse , 
con u n a v iue l a en la m a n o , de la n a o se 
sa l ió é s e n t a d o sob re u n a r o c a m u y a l t a 
que la m a r la ba t ia , d e b a x o de v n á r b o l 
c o m e n t o á c a n t a r e s t a c a n c i ó n : 

N o t a r d a r á la v i t o r i a 
de m o r i r e n l legar , 
p u e s q u e yo vi e s t e l u g a r 
q u ' e r a t a n l leno de g l o r i a 
q u a n t o a g o r a de pesar . 

Y o v i en t o d a es ta r i u e r a 
mi l i a r b o l e s de a l eg r i a , 
veo la a g o r a vaz ia 
de p l a z e r de tal m a n e r a 
q u e m e da la f a n t a s í a 
qu 'e l d o l o r de su m e m o r i a 
y a no d e x a r á t a r d a r 
mi m o r i r de no l l ega r 
p a r a d a r m e t a n t a g lo r i a 
q u a n t o m ' a dado pesa r . 

E s t a n d o alli assi c a n t a n d o é p e n s a n d o 
a c o r d o s e q u e e n aquel m i s m o l u g a r h a u i a 
es tado , q u a n d o p o r alli p a s s a r o n él é V i o -
l ina é o t r a s s e ñ o r a s que en la ñ a u e v e -
n ían , t o d a v n a t a r d e á la s o m b r a de aquel 
á r b o l j u g a n d o á c a r t a s é r a z o n a n d o , é 
h a u i a n c e n a d o con m u c h o p l a z e r m i r a n d o 
l a m a r , é ass i a c o r d á n d o s e dello c o m e n t o 
á c a n t a r e s t e v i l lanc ico . 

D i , l u g a r sin a l eg r i a , 
¿ q u i é n t e h a hecho s in p l aze r 
q u e t ú a l e g r e sol ias s e r ? 

¿ Q u i é n h a hecho t u s v e r d o r e s 
é t u s r o s a s é tus flores 
b o l u e r t o d a s en d o l o r e s 
de p e s a r e s é t r i s t u r a s , 
q u i é n ass i t ' a h e c h o a s c u r a s 
t u s l u m b r e s e s c u r e c e r 
q u e t ú a l e g r e sol ias s e r ? 

P a s s a d a p a r t e de la noche , y a V a s q u i -
r a n r e c o g i d o e n la ñ a u e , con el v i e n t o de 
la t i e r r a h i z i e r o n vela é l l e g a r o n á h o r a 
d e m i s s a al p u e r t o de Nop le sano . M a n d ó 
V a s q u i r a n q u e n i n g u n a señal de a l e g r i a 
la ñ a u e en l a e n t r a d a h iz iesse de las que 
a c o s t u m b r a n h a z e r . S a b i d o F l a m i a n o p o r 

u n p a j e suyo que de u n o s c o r r e d o r e s de 
su casa vio la ñaue e n t r a r lo que e n la 
e n t r a d a h a u i a hecho , pensó lo que pod ia 
ser , é con a l g u n o s caua l l e ros m a n c e b o s que 
con él se h a l l a r o n , sin m á s e s p e r a r j u n t o 
con ellos al p u e r t o se v ino , é l l e g a r o n al 
t i e m p o que la ñ a u e a c a b a u a de su rg i r , é 
ass i todos a p e a d o s en v n a b a r c a e n ella 
e n t r a r o n é h a l l a r o n á V a s q u i r a n que se 
que r i a d e s e m b a r c a r . E assi se r e c i b i e r o n 
con m u c h o a m o r é poca a l eg r i a . E s t a n d o 
assi todos j u n t o s t en i endo F l a m i a n o á V a s -
q u i r a n a b r a c a d o , e n n o m b r e de todos ellos 
le d i x o : V a s q u i r a n , á t odos estos caua l l e -
ros a m i g o s tuyos é s e ñ o r e s é h e r m a n o s 
mios que aqui v iene ó son ven ida s á v e r t e , 
no les due le m e n o s tu p e s a r que á m í ; 
con tu v i s t a se a l e g r a n t a n t o como yo. A l 
qua l él r e s p o n d i ó : P l e g a á D i o s que á ti 
é á ellos h a g a t an con ten tos con la v ida , 
como á mi con la m u e r t e m e f az i a . Al 
qual r e spond io el m a r q u e s C a r l e r i n : Se -
ñ o r V a s q u i r a n p a r a las a d u e r s i d a d e s es-
t r e m ó D i o s los á n i m o s de los caua l l e ros 

• como vos , p u e s que no es menos e s f u e r -
z o s a b e r s u f f r i r c u e r d a m e n t e que osa r 
v e n z e r a n i m o s a m e n t e . V a s q u i r a n le r e spon-
d i o : V e r d a d es. s e ñ o r m a r q u e s , lo que de-
zis, p e r o t a m b i é n h izo D i o s á los d i scre-
tos p a r a saber s en t i r las pe rd idas , como 
á los e s f o r z a d o s p a r a g o z a r s e de las g a -
n a n c i a s de las v i to r i a s . é n o es menos v i r -
t uoso el b u e n c o n o c i m i e n t o que el b u e n 
an imo, n i v a l e m e n o s la v i r t ud po r s a b e r 
b ien doler , que saber b i en s o f r i r é o s a r 
b ien res i s t i r . 

E assi r a z o n a n d o en m u c h a s o t r a s cosas 
s e m e j a n t e s , s a l i e ron de la ñaue , é todos 
j u n t o s v i n i e r o n á la posada de F l a m i a n o 
donde ha l l a ron m u c h o s caua l le ros que los 
e spe rauan , é todos j u n t o s alli c o m i e r o n ha -
b lando de m u c h a s cosas . E assi aquel d ia 
p a s s a r o n en v i s i t a s de los que á ve r v i n i e r o n 
á V a s q u i r a n y de m u c h o s s e ñ o r e s que á 
v i s i t a r le e m b i a r o n . 

LO QUE VASQUIRAN HIZO DESPUES DE 

LLEGADO Á NOPLESANO 

O t r o d i a despues de h a u e r comido-, V a s -
q u i r a n a c o r d o de y r á besa r las m a n o s á 
la s eño ra duquesa de M e l i a n o é á Be l i -
sena, é despues al v i so rey é al ca rdena l de 

B r u j a s é á la s e ñ o r a p r incesa de S a l u s a n a 
é á a l g u n a s o t r a s p e r s o n a s que sus e s t a d o s 
é la r aqon lo r eque r í a . E ass i a c o m p a ñ a -
do de a l g u n o s m a n c e b o s que con él é con 
F l a m i a n o se ha l la ron , hau i endo lo hecho sa -
b e r á la s e ñ o r a duquesa se f u e r o n 
á su posada , y y e n d o p o r el camino . F l a -
m i a n o se l legó á V a s q u i r a n é le d ixo : 
a g o r a y m o s en el l u g a r donde t ú de t u s 
m a l e s s e r á s conso lado é y o de los mios 
l a s t imado . A l qua l r e s p o n d i o V a s q u i r a n : 
m a s voy á oy r de nueuo m i s l a s t i m a s ; 
t ú v a s á v e r lo que d e s s e a s ; yo r e c e b i r e 
pena en ' o que o y r e ; t ú r ec ib i r á s g lo r i a 
en lo que v e r á s . Ass i r a z o n a n d o l l e g a r o n 
á la posada de la s e ñ o r a duquesa , á l a 
qua l h a l l a r o n en vna c u a d r a con aquel a t a -
u io que á t an g r a n s e ñ o r a s i endo u i u d a s e 
r eque r í a , a c o m p a ñ a d a de la s eño ra Bel ise-
n a su h i j a , con t o d a s las o t r a s d a m a s é 
d u e ñ a s de su casa . E como las c o n g o x a s 
de los l a s t i m a d o s con v e r o t ro s l l agados 
de su h e r i d a n o pueden m e n o s de n o a l te-
r a r el dolor de las l lagas , alli h a u i e n d o 
s ido es ta noble s e ñ o r a v n a de las que con 
m á s r a^on de la a d u e r s a f o r t u n a q u e x a s e 
deuia , un iendo le p e r d e r en poco t i empo el 
ca to l ico abuelo, la m a g e s t a d del sereniss i -
m o p a d r e , el c l a r i s s imo h e r m a n o en m e d i o 
del t r i u n f o m a s p rospe ro de su g o b i e r n o 
r e y n a n d o . é sobre t o d o el y lus t r i s s imo m a -
r i d o t an t i r a n a m e n t e de su es tado é l iber-
t a d con el h e r e d e r o h i j o desposse idos , de 
m a n e r a que n o p u d o menos la v is ta de 
V a s q u i r a n h a z e r que de m u c h o do lor su 
m e m o r i a no las t imasse , é v e r d a d e r a m e n t e 
n i n g u n a de las que v iuen p a r a ello m a s 
raqon t i ene . 

P u e s assi l l egados , h a u i e n d o V a s q u i r a n 
besado las m a n o s á la s eño ra duquesa , é á 
Be l i sena hecho aquel a c a t a m i e n t o que se 
deue h a z e r é á todas las o t r a s s e ñ o r a s é 
d a m a s , despues de todos sentados , la du -
quesa c o m e n t ó de hab la r en es ta m a n e r a . 

LO QUE LA SEÑORA DUQUESA HABLÓ Á VAS-

, QUIRAN EN PRESENCIA DE TODOS; É LO 

QUE VASQUIRAN LE RESPONDIO É ALLI 

PASÓ. 

V a s q u i r a n , po r v ida de mi h i j a Ba l i se -
n a qu ' e s la m a s ca ra cosa que la f o r t u n a 
p a r a mi consuelo m e h a dexado , que c o n -
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s iderando el valor é v i r tud é cr ianza tuya , 
y el a m o r é voluntad que al duque mi se-
ñor . que haya san ta g lor ia , é á mi casa 
s iempre te conoci t ene r , sabido tu pe rd ida 
tan to tu daño me ha pessado, que con los 
mios y g u a l m e n t e me ha dado fa t iga . E s t o 
te d igo porque conozcas la voluntad que 
te t engo , lo que conso la r te podria r emi -
tolo á ti pues te sobra t an ta d i screc ión 
para ello quan to á mi me fal ta consue lo 
p a r a mis males. 

Vasqu i r an le r e s p o n d i o : H a r t o , señora , 
es g r a n d e mi desuen tu ra quando en t a n 
alto l u g a r h a hecho señal de compas ion , 
mas yo doy g r a c i a s á Dios que m e h a 
hecho tan to bien en sa t i s f f ac ion de t an to 
mal qu 'en tan noble s eño ra como vos é 
de tan ag rau iados males combat ida mi da -
ño h a y a ten ido cabida ó lugar de d o l o r ; 
lo que yo s eño ra s i empre desseo v u e s t r o 
seruic io Dios lo sabe ; lo que en v u e s t r a s 
pe rd idas yo he sent ido h a sido t a n t o que 
el dolor dellas t en ia y a en mi hecho el 
aposen to p a r a q u a n d o las m i a s l legaron-

En esto y en o t ras cosas hab lando l legó 
el t i empo de despedirse , en el q u e n u n c a 
F l amiano los o jos a p a r t ó de Belisena. P u e s 
s iendo de pies ya de la duquesa despedi -
dos, V a s q u i r a n se despidió de Bel i sena á 
la qual d i x o : señora , D i o s os h a g a t a n con-
tenta como vos mereceys é yo desseo, p o r -
q u e ensanche el mundo p a r a que sea v u e s -
t r o y en que mi p e s a r pueda caber . Al 
qual ella r e s p o n d i o : V a s q u i r a n , Dios o s dé 
aquel consuelo que con la vida se puede 
a lcanzar , de m a n e r a que tan a legre como 
a g o r a t r i s t e podays v i u i r m u c h o s dias . E 
assi la s eño ra Y s s i a n a se l legó á ellos é 
muy b a x o le d i x o : s e ñ o r V a s q u i r a n , es-
forzaos , que no j u z g o m e n o s d iscrec ión 

en vues t ro seso que dolor en vues t ro p e s a r ; 
la f o r t u n a os qui tó lo que pudo, p e r o n o 
la v i r t ud que en vos queda que es más . 

Señora , d i x o V a s q u i r a n , p lega á D i o s 
que t a n t a pa r t e os dé la t i e r r a q u a n t a en 
vues t ra h e r m o s u r a nos ha dado de lo del 
cielo, p u e s que es tá en vos m e j o r a p a r e j a d o 
el merece r p a r a ello que e n m í el consuelo 
pa ra ser a legre . Bien sé yo que si posible 
f u e r a que en mí p u d i e r a h a u e r r e m e d i o 
pa ra mi t r i s t eza , el e s p e r a n z a de vos so ' a 
la e s p e r a r a . 

Al qual r e spond io la s eño ra P e r s i a n a : 
V a s q u i r a n . po r la compas ion que t e n g o de, 
ver v u e s t r a t r i s t eza , q u i e r o consen t i r que 
me s i r u a y s é sin p e r j u i z i o mió yo h a r é 
que p e r d a y s m u c h a pa r t e de v u e s t r a pas -
s ion con mis f a u o r e s . 

Ass i t o r n a n d o á la s eño ra d u q u e s a se 
despidió con todos aquel los c aua l l e r c s que 
con él h a u i a n ven ido , é quedóse alli el m a r -
ques C a r l e r i n . D e alli se f u e r o n á v i s i t a r 
al señor v i so rey con el que ha l l a ron al 
ca rdena l de B r u j a s y el ca rdena l de F e -
lern isa , los qua le s todos con m u c h o a m o r 
le rec ib ieron . E l r e s t a n t e de lo que alli 
passó, po r a b r e u i a r aqui se aco r t a . Ass i 
se t o r n a r o n á su posada . O t r o d ia f u é á 
b e s a r las m a n o s á la r e ina N o p l e s a n a é á 
su m a d r e , é despues á o t r a s m u c h a s seño-
ras que á la sazón en N o p l e s a n o se h a -
l laron. 

LO QUE DESPUES DE LAS VISITACIONES E 

HAUER REPOSADO ALGUNOS DIAS, ENTRE 

FLAMIANO Y VASQUIRAN PASSÓ SOBRE SU 

QUESTION. 

E s t a n d o vn d i a a c a b a d o de comer V a s -
q u i r a n é F l a m i a n o en v n a h u e r t a de su 
posada acos tados de cos tado sobre vna al-
f o m b r a d e b a x o v n o s n a r a n j o s , comenzó 
V a s q u i r a n en e s t a m a n e r a de dez i r . N o 
quiero, F l a m i a n o , qu 'el p lazer de n u e s t r a 
visi ta con su p lazer p o n g a si lencio e n nues -
t r a ques t ion á sus p e s a r e s p o r q u e t a n t o p o r 
dalle fin á n u e s t r a ques t ion soy venido, quan -
to po r v e r t e ; á tu p o s t r e r a c a r t a n o r e s p o n -
dí po r haze r lo a g o r a . M u c h a s v a r i e d a d e s 
he vis to en tus r e spues ta s assi de lo que 
en mi con t r ad i ze s como de lo que en t i 
Manif ies tas , en especial a g o r a que á Bel i -
sena he visto, é d i g o que todo el fin de tu 
mal se r i a pe rde r la v ida po r sus a m o r e s ; 
d igote vna cosa, que si tal pe rd ie s ses el m á s 
de los b ien a u e n t u r a d o s te p o d r í a s l l amar , 
¿ p u e s si tu m u e r t e se r i a ven tu rosa , tu p e n a 
no es g l o r i o s a ? c la ro es tá . T o d a s las cosas 
que me h a s esc r ip to en cuen ta de tus que-
xas, a g o r a que lo he vis to j u z g o en cuen t a 
tus g l o r i a s ; q u a n d o n u n c a m á s b ien tuu ies -
ses de v e r t e su s e rv ido r es m u c h o p a r a 
hace r t e u f a n o , q u a n t o m á s que tus o j o s la 
pueden ve r m u c h a s veces, que m á s bien 

Q U E S T I O N 

n o le hay . Q u a n t a s cosas me p o d r í a s enca-
r e c e r de los males q u e p r e g o n a s no son 
n a d a , p o r q u e Q u i r a l en tu ég loga te h a 
r e spond ido lo que yo p o d r i a ; d igo te v n a 
cosa, que t e j u z g o po r m a s d ichoso p e n a n -
d o en seru ic io suyo que no si a l eg re t e 
viese s in serui l la . Si assi supiesses tú s u f -
f r i r con ten to tu pena como supis te e scoge r 
la causa della, ni c o m i g o compe te r í a s co-
m o hazes, ni yo te r e u o c a r i a como hago . 
N o plega á D i o s que mi mal sepas á qué 
sabe, ni de t u p e n a sanes p o r q u e v iuas bien 
auenturadc- . M i r a d o el l u g a r do tu desseo 
é vo lun tad possis te , de t o d o lo possible go-
z a s ; v i s to lo que quexas , todo lo impossi-
ble desseas . V i s t o lo que yo pe rd i no hay 
m a s b ien que p e r d e r ; v i s to lo que yo des -
seo no hay m a s mal que dessear , pues que 
al fin con la v ida se a c a b a todo. 

A todas las cosas que me has esc r ip to 
te he r e s p o n d i d o ; á lo que a g o r a me que-
r r á s dez i r t a m b i é n lo ve rás , o y r t e qu ie ro . 

RESPUESTA DE FLAMIANO 

V a s q u i r a n , t o d o q u a n t o h a s t a a g o r a en 
m i s c a r t a s y de p a l a b r a t e he esc r ip to y 
e n b i a d o á dez i r , en dos cosas m e p a r e c e 
que consis te . L a vna , h a s ido p a r e c e r m e 
q u e q u e x a s m a s de lo que deues é que no 
pe rd i s t e s ino que se a c a b ó tu plazer , é que 
d e m a s i a d o e s t r e m o dello m u e s t r a s . La o t r a 
ha s ido que mi mal es m a y o r qu'el tuyo . 
A g o r a qu ie ro que despac io j u n t o s lo de t e r -
m i n e m o s , é qu ie ro c o m e n z a r por mí . Dizes-
me que las v i r t u d e s é m e r e c i m i e n t o s de Be-
l i sena con q u a n t a s exce lenc ias en ella has 
visto, me deuen h a z e r u f a n o y con ten to , é 
que si po r el la pe rd iese la v ida se r i a b ien 
auenturadc- , é que no p u e d o m a s pe rde r , é 
que cada h o r a la veo. que no h a y m á s b i en 
que p e r d e r é que desseo lo impossible y 
g o z o lo possible . ¿ C ó m o se p o d r á h a z e r 
que las per f ic iones de Be l i sena si es tas mis -
m a s enc ienden el f u e g o do m ' a b r a s o h a g a n 
mi p e n a g l o r i o s a ? q u a n t o m á s de su va le r 
con ten to , m á s de mi r e m e d i o desconfio, é 
si como dizes po r ella la v ida perd iesse . 
bien dizes q u e se r i a b ien a u e n t u r a d o , m a s 
no la p i e rdo y m u e r o mili vezes cada h o r a 
s in q u e a g r a d e c i d o me s e a ; el bien que me 
c u e n t a s que p o r su v ida g a n o , es todo el 
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| mal que cada h o r a r e n u e u a mis males , pues 
que p a r a m á s no la veo de p a r a mis pesa-
res . P u e s mi desseo es imposs ib le , ¿ q u é 
bien p u e d o h a u e r que sea lo posible como 
tú d i z e s ? A mi me pa reze que el fin de to-
das las g lo r i a s es tá en a l canza r se é no en 
dessearse , p o r q u e el desseo es u n ac íden te 
que t r a e c o n g o x a , é q u a n t o m a y o r es la 
cosa deseada m a y o r es la c o n g o x a que da 
su d e s s e o ; ¿ p u e s cómo me c u e n t a s tu á 
mi el desseo po r g lo r i a s i endo él m i s m o la 
p e n a ? V i s t o es ta r c l a ro que de t e d a s las 
cosas é desseos se e spe ra a lgún fin. de to-
dos los t r a b a j o s se e spe ra a lgún descanso . 
T o d o s los desseos se f u n d a n sobre a l g u n a 
espe ranza , p o r q u e si cada cosa des t a s e s t a 
causa no la caussase , n o t e rn i a en si n i n -
g u n a razón , pues que no t uu i e se p r inc ip io 
donde nac iesse no t e r n i a t e r m i n o do acaba-
se, pues no t en i endo pr inc ip io ni cabo con-
s igu ien te caduca se r ia . P u e s luego si mi 
desseo es impossible y es g r a n d e y g r a n d e 
la pas ión que me da , ¿ q u é cuen t a h a u r a 
en mi m a l ? no o t r a s ino que no hay r eme-
d io p a r a él. P u e s si el r emed io le fa l ta , el 
m í o es g r a n d e , que el t u y o no. 

RESPUESTA DE VASQUIRAN INTERROGANDO 

Á FLAMIANO 

Bien me p laze h a u e r t e o y d o lo que di-
zes. V e a m o s a g o r a . F l a m i a n o , ¿ t u mal é 
tu pass ion n o es é nace del d e m a s i a d o 
a m o r que á Bel i sena t ienes ? Si . T ú n o dizes 
qu'el bien que la qu ie res en e s t r emo t e t r a e 
en lo que es tas . Si. T u desseo que es g a l a r -
dón de tus s e r u i c i o s ; Si . Y este g a l a r d ó n 
que desseas que se v e r cumpl ida tu vo lun-
t a d ? Si . D e q u é te quexas , de que su vo-
lun t ad va l exos de lo que la t u y a q u e r i a ? 
Si . T ú no quieres , s e g ú n dizes y es razón, 
m á s á ella que a t i ? Si. P u e s des ta m a n e r a 
ó t ú n o sabes lo que qu ie res ó es fa l so lo que 
dizes. N o dizes, como es, que en ella es tá el 
fin é m e d i o comienzo de toda la v i r t ud , é 
nobleza é pe r f i c ion? Si . P u e s si tal e s como 
es, é tu vo lun tad é desseo fuessen buenos , 
no d e s c o n f o r m a r í a dello su voluntad , po r 
cons igu ien te ó ella no e s qual tú dizes, ó tu 
desseo es m a l o ; si es malo, ¿ c ó m o dizes 
que bien la qu ie res é le desseas m a l ? H a -
g a m o s a g o r a que tu vo lun tad f u e s s e buena 
y la s u y a buena c o m o es, no dizes que la 
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qu ie res m a s que á t i ? P u e s si m a s que á t i 
la quieres , r a z ó n es que qu ie ras m á s lo 
qu 'el la qu ie re que lo que t ú quieres , pues 
si lo qu 'el la quiere , quieres , no t e r n á s de 
q u e x a r t e ; no t en i endo q u e x a no t e r n á s mal , 
no t en i endo mal g a n a d o h a u r e yo la ques-
t ion. 

FLAMIANO Á VASQUIRAN 

N o me con ten ta lo que dizes porque no 
s a t i s f a z e á lo que d i g o ; yo t e digo que n i n -
g u n a cosa se h a z e sin e spe ranza de a l g ú n 
fin, como v e m o s c l a ramen te . D e x a n d o ago-
ra lo de a r r i b a que no es r azón que en ello 
hab lemos , p e r o en lo de a c á ; ¿ p o r q u é se r -
u i m o s al r ey á quien deuida obl igación nos 
o b l i g a ? ¿ N o le se ru imos po r lo que somos 
ob l i gados? Si . S i pues le somos obligados, 
¿ p o r q u é nos q u e x a m o s si de nues t ro s ser-
u ic ios a l g ú n seru ic io no nos haze . é si de 
n u e s t r o s f a u o r e s a l g ú n g a l a r d ó n no a lean-
gamos?- Y por cons igu ien te de nues t ros 
m i s m o s p a d r e s lo mismo que remos é si no 
lo hazen lo m i s m o quexamos , y aun como 
el vu lgo dize, á los santos no que r r í a s e r -
u i r si g a l a r d ó n no esperase , pues p a r a se r -
u i r á es tos no nos fa l lesce amor , pero si 
sa t i s fecha no es nues t ra vo luntad no nos 
f a l t a quexa , é q u a n t o mal nues t ros se ru i -
cios é vo lun tad han sido, t an to m á s nos 
da pena é c o n g o x a lo poco que nos es a g r a -
decido. L u e g o ¿ q u é h a r é qu ' en sa t i s fac ion 
de lo que b ien qu ie ro soy abor rec ido que 
es el m a y o r mal , en pago de mis seru ic ios 
é pass ion n o a lcanzo mas de d i s fauores . 
menosprec ios , desdenes é mili u l t r a j e s ? 
P u e s si mi q u e r e r n o puede mudarse , mi 
pass ion no puede af loxar , e spe ranza de m á s 
no la espero, r emedio no le hay ni le hallo, 
qué m a y o r mal quieres quel m i ó ? 

VASQUIRAN Á FLAMIANO 

H a r t o es poco tu mal si m á s razón no 
t ienes de la que dizes p a r a é l ; m u y lexos 
v a n tus pa l ab ra s é razones de tus congo-
xas , pero ó h a g a m o s que sea como dizes, 
ó l levemos las cosas por r a z ó n ; d igamos 
lo que dizes que sea razón, que sin la r azón 
que nos obl iga s e ru i r al rey deuamos espe-
r a r mercedes é sa t i s fac ion de nues t ros ser-

u i c ios é h a g a m o s ygua l este s e r u i r con lo 
q u e á Bel isena s i r u e s ; yo q u i e r o que assi 
s ea como d izes é ans i t e m o s t r a r é como en 
u n a m a n e r a no t i enes razón de q u e x a r t e 
y e n o t r a te m o s t r a r é como e r e s sa t i s fecho . 
D i g o que no has razón des ta m a n e r a . L o s 
s e r u i c i o s que t ú al rey hazes en que le s i r -
u e s ? O le s i rues en sus g u e r r a s y conqu i s t a s 
e n g u a r d a é de f ens ión de su p e r s o n a y es ta -
do , ó en a c r e c e n t a m i e n t o de sus r e y n o s con 
p e l i g r o de la tuya , ó le s i rues en la p a z 
a c o m p a ñ á n d o l e é s igu iendo su co r t e con m u -
c h a cos ta que te cuesta , de m a n e r a q u e t o d o s 
t u s s e ru i c io s son buenos é m e r e c e n h a u e r 
b i en . P u e s v e a m o s a Bel i sena si la s i rues 
en n a d a de es to . D i g o que no. ¿ P u e s e n 
q u é la s i r u e s ? ¿ S a b e s en q u é ? E n a p o c a r 
su h o n r r a , en a l t e r a r su f a m a , en p o n e r 
e n j u y z i o de mal sospechantes su bondad , 
e n t odas las cosas que peor j u y z i o le p u e -
d e n haze r . en dessea r p o r tu b i en su mal , 
ó p o r tu vo lun t ad su m e n g u a . Y q u i e r e s l o 
v e r ? E l m a y o r b ien é m a s hones to que e n 
t u d e s s e o pud iesse h a u e r s e r i a que s in ca r -
g o a l canzas se s lo que o t r a d a m a que ygua l 
t e f u e s s e a l canga r p o d r í a s ; p u e s eso n o s e 
p o d r í a h a z e r s in que ella de su e s t a d o al 
t u y o baxase , luego m a l le desseas . P o d r í a s 
d e s s e a r que Dios te subiesse á t a n t o q u e 
•ygual le f u e s s e s ? L a p e n a que des to r e -
c i b i r í a s no t e la da ella s ino lo que en ti 
f a l t a . L u e g o s in razón te q u e x a r i a s . T o -
m a n d o al p ropos i to d i g o que si al r ey s i r -
u ies ses en cosa que le p e r j u d i c a s s e , ni é l 
t e l o deue r i a a g r a d e c e r , ni t ú q u e x a r t e de 
su i n g r a t i t u d . P e r o aun de o t r a m a n e r a 
d i g o que e res s a t i s f e c h o de lo que te que-
x a s ; b i en sabes t ú que hay m u c h a s m a n e -
r a s de se ru ic ios en las qua les h a y a l g u n a s 
q u e en la m i s m a o b r a dellas e s t á el g a l a r -
d ó n , es tas son aquel las de que o b r á n d o l a s 
g a n a m o s h o n r r a . p u e s que es ta es la cosa 
m a s desseada como sea seña la r se el h o m -
b r e en una ba ta l l a de c a m p o ó de t i e r r a , 
e n o t r a s e m e j a n t e a f r e n t a h e c h a en se r -
u i c i o de señor ó p e r s o n a tal ó de que el 
q u e la haze , assi po r seña la r se , c o m o p o r 
la ca l idad de aquel á qu ien s i rue , q u e d a 
h o n r r a d o . P u e s pa rece t e á t i que solo este 
n o m b r e sea poca g l o r i a é f a m a é h o n r r a ? 
t ú s abes que es m u c h a se r s e r u i d o r de qu ien 
e r e s s iendo m á s publ ico que oculto, no p u e -

den t an to m e r e c e r tus se ru ic ios que es to no 
sea m á s ; no s e r á n j a m a s t an g r a n d e s t u s 
pas s iones é t o r m e n t o s que es ta g lo r i a m a -
yor no s e a ; n i n g ú n dia p u e d e s t a n t o p e n a r 
que su v i s t a n o t e dé m a s descanso , n in -
g u n a c o n g o x a te puede d a r tu desseo que 
tu p e n s a m i e n t o no te dé m a y o r g l o r i a . Mi 
mal es de do le r p o r que en él no h a y re -
m e d i o ; en los p laze res á g e n o s yo p e n o ; en 
las pass iones é ma le s de los o t ros , los mios 
se doblan, y es to t e b a s t a p a r a que es ta 
ques t ion bas te , é acabo . 

RESPUESTA DE FLAMIANO 

P o c o á poco m e e c h a r í a s de la t i e r r a con 
tus a r g u m e n t o s de logico, a n t e que lo f a -
gas q u i e r o t o r n a r al comiendo de nues t r a 
ques t ion é d igo q u e n u n c a mis ma le s menos 
de g r a n d e s los sent i , n i n u n c a los t uyos m á s 
de pequeños los j u z g u é ; des ta m a n e r a que 
á mi se m e figura como n u n c a o t r a cosa 
conocí , que mal es que n i n g ú n mal con el 
m i ó se y g u a l a . 

L a l engua es v n i n s t r u m e n t o en qu'el 
do lor del c o r a g o n suena , é des ta m a n e r a la 
mia h a z e el son que oyes. A ti c o m o el 
p l aze r has p e r d i d o figurastete que t ienes 
m u c h a ragon é que p u e s la r a g o n es m u c h a 
que la causa es g r a n d e ; assi que te q u e x a s 
como quien m u c h o bien h a perd ido , yo 
me q u e x o como quien m u c h o mal h a pas sa -
do é passa y el b i en n u n c a vió . P u e s si t ú 
h a s hab ido bien é g r a n d e , y o mal é g r a n d e , 
tú has sab ido q u é es bien, yo sé que es 
m a l ; a g o r a t ú sabes q u é es b ien é m a l ; yo 
m a l é m a l ; c l a ro es tá qué m á s mal es el 
mió que el tuyo . A mi m e p a r e c e qu 'es t an-
ta mi p e n a que con el m á s p e n a d o t r o c a r í a , 
c r e y e n d o que no es t a n t a la suya . T ú g o -
g a n d o tu b ien t a n con ten to e s t auas , que con 
el m á s gozoso no t r o c a r a s , c r e y e n d o que no 
h a u i a m á s b ien que goga r . Y o q u e r r í a sa -
be r á q u é sabe p o r j u z g a r tu p e r d i d a q u a n -
to es g r a n d e , p o r q u e á mi se m e figura que 
el m a y o r d a ñ o m i ó es el mal c o n q u e t ú lo 
hazes m e n o r , d iz iendo que pues n u n c a t u v e 
bien, que no puedo sen t i r q u é es m a l ; yo 
d igo que h a r t o mal es saber q u é es bien, 
despues p a s s a r mal , p e r o m a y o r es n u n c a 
saber qué es s ino mal , y aun te d i g o v n a 
cosa, pues los consuelos que t ú me das bas-
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t a r i an p a r a v n r u s t i c o que n u n c a de n in -
g ú n bien g o z ó é poco del le p a r e c e r í a m u -
cho. ó p a r a u n g r o s e r o que en su en tend i -
mien to n o e n t r a ni lo que dessea r se deue, 
ni lo que p e n a r se puede , que este con cua l -
qu ie r cosa que le acaec iesse se r i a s a t i s f e -
cho como t ú qu ie res que yo h a g a , p e r o pa -
r a mi que desseo lo que dessea r se puede 
de bien é padezco lo que p a d e c e r se puede 
de mal , no m e pa rece q u e y e r r o como dizes , 
a n t e que t engo ragon de l lo ra r de mis m a -
les su dolor é de los bienes á g e n o s su en -
uidia . E assi e s t ó p u e s t o en el e s t r e m o que 
vees p a r a n o pode r v e n i r en conoc imien to 
de t u ragon, p o r q u e todo lo que h a b l a m o s 
t i ene dos s e n t i d o s ; t ú les das el que t e p a -
rece ó s ientes , y o les doy el que p a r e c e ó 
s iento, é assi se r i a insoluble n u e s t r a porf ía . 
P o n e r l a en m a n o s de quien la d e t e r m i n e 
n o la cons ien te su causa , m e j o r se r i a d e x a r -
la suspensa . 

RESPUESTA DE VASQUIRAN 

X o qu ie ro , F l a m i a n o . que suspensa que-
de, s ino que se d e t e r m i n e é que tú s e a s 
el j uez , é n o q u i e r o s ino en b r e v e d a r t e 
la d e t e r m i n a c i ó n q u e h a s de h a z e r , y es 
que j u z g u e s qual de noso t ro s m á s m a l pa -
dece. que e s t o es t o d o el fin des ta ques t ion . 
T u mal no puede se r m u c h o s ino s i endo 
g r a n d e el a m o r que á Be l i sena t ienes , é 
si tal no es, no es tal tu m a l c o m o dizes. 
Si tal n o es, como dizes . fingido se r i a , 
é assi se r i a m a y o r el mió. P u e s si t ú qu ie -
res m u c h o como yo c r e o é c r e o que tu 
pas s ion es g r a n d e , m a s d i g o que la mia 
e s m a y o r . T ú d izes que q u e r r í a s s a b e r á 
qué sabe mi mal p o r m e j o r j u z g a r l o ; bien 
se que no lo dizes po r lo que a g o r a y o 
padezco s ino p o r lo que he gozado . M a l 
h a s hab lado , p o r q u e n o p o d r í a s saber lo 
v n o é lo o t r o s ino p a s s a n d o p o r todo, p e r o 
pues que d i cho lo has . sob r ' e s to q u i e r o h a -
ze r t e j u e z de la causa . H a g a m o s a g o r a 
que la u e n t u r a te a y u d a s s e p a r a que de 
Bel i sena gozas se s ni m a s ni m e n o s que 
yo de V i o l i n a ; que tu g o z o y el t i e m p o 
é v u e s t r a s vo lun tades c o n f o r m e s fuesen 
t a n t o é con t an to c o n t e n t a m i e n t o como el 
n u e s t r o f u e . con tal cond ic icn que D i o s 
dende a g o r a t e conten tasse , é que á cabo 



de o t r o t a n t o t i empo tu señora en tu po-
der m u r i e s s e en tu presencia y tú sin el la 
quedasses como yo s in la mia he quedado 
qual m e vees, acep ta r lo yas? Di la v e r d a d 
é conoce rás que si mi gozo f u e g r a n d e , 
que mi mal es g r ande , é que si t ú a g o r a 
t a n g r a n gozo a lcanzabas que se r i a m a -
y o r tu b ien que a g o r a es tu m a l ; pues 
des ta m a n e r a q u a n d o tan g r a n d e b ien p e r -
diesses , quál se r i a mayor mal , el q u e en -
tonces s en t i r í a s e n perderlo, ó el que ago-
r a s ien tes en dessea r lo? No te qu ie ro m a s 
d e z i r ; j u z g a lo que querrás , que si e s t o 
n iegas , q u a n t o has dicho n e g a r á s é se r i a 
f e n g i d o de lo que padeces. 

RESPUESTA DE FLAMIANO 

M e j o r ser ia , Vasqu i r an , qu 'es ta ques t ion 
n o hou iessemos comenzado, que no que á 
es te p a s o hou ie s semos llegado p o r q u e t e m o 
que la p o n z o ñ a de nues t ras pass iones nues -
t r a s amis t ades a l te ren . 

N o puedo responder te á es ta p a r t i d a 
p o r q u e en mi boca no puede c a b e r t a l r a -
Zon, n i qu i s i e ra que en la tuya houier . i 
c a b i d o ; no h a hecho Dios los d ias de B e -
l i sena p a r a que e n nues t ras l enguas t e r m i -
no les p o n g a m o s , no po r comparac ión como 
a g o r a h a s hecho . Bas t e esto, que todau ia 
me pa rece s e g u n d lo que s iento que es 
v e r d a d lo que d i g o ; creo que lo m i s m o h a -
zes. E l m a l de los in fe rnados tenemos, qu 'e l 
menos p e n a d o t r o c a r í a con el que m á s pena , 
j u z g a n d o m a y o r la suya que la del o t r o ; 
yo me ref iero á lo que he d icho é t ú no 
menos . D e x e m o s nues t ro processo ab ie r to , 
d e t e r m í n e n l o lc«s que lo leyeren, pues que 
y a e s t á d e t e r m i n a d o que cada v n o de nos -
o t r o s t i ene t a n poca a legr ía , que no nos 
cabe l l o r a r due los a jenos . 

M u d e m o s la p la t ica en o t r a s cosas , que 
p u e s que t an poco plazer t enemos , p e s a r 
no nos f a l t a r á s in que le busquemos . B ien 
sé que sabes que t u m a l más que á n a d i e m e 
duele , b ien sé que mi descanso m a s que 
o t r o lo desseas . E l dia que f u y m o s á c a s a 
de la s e ñ o r a duquesa me parece que te vi 
h a b l a r con la s eño ra Y s s i a n a ; no me soy 
a c o r d a d o a g o r a de pedir te qué passas te con 
e l l a ; a g o r a que me acuerdo, t e av iso q u e t e 
g u a r d e s , que t iene mala mano. P o d r í a s e r 
que si m u c h o la mirasses , que como a g o r a 

de t u m a l p l añes que del m í o l lorasses , é 
qui<;a en tonces j u z g a r í a s de n u e s t r a ques-
t ion lo que a g o r a n o conosces. 

RESPUESTA DE VASQUIRAN 

Bien sab ia q u e á tal e s t r e c h o te h a u i a de 
t r a e r como h a s l legado . E n t u a l t e r ac ión 
conozco lo que e n m i pass ion conoces , h a -
ce r t e qu ie ro con ten to , m u d a s m e de nuevas , 
qu ie ro te r e s p o n d e r á l o que pides . L o que 
con essa s e ñ o r a passé, f u é que h a l l á n d o m e 
la s e ñ o r a Bel isena , el la se l l egó con nos -
o t ros é d i x o m e que me e s f o r z a s e é me alle-
g r a s e , que no j u z g a b a m e n o s d i sc rec ión en 
mi seso, que dolor en mi pesa r , é q u e la f o r -
t u n a m e p u d o q u i t a r lo que pudo, p e r o no 
la v i r t u d que e n mí q u e d a u a q u e e r a m á s . 
Y o le r e spond í que D i o s le d iesse t a n t a 
p a r t e del b ien e n la t i e r r a , q u a n t o de su 
h e r m o s u r a le h a u i a d a d o de la del cielo, 
p u e s que e s t a u a en ella m á s a p a r e j a d o el 
m e r e c e r p a r a ello, q u e en mí el consue lo 
p a r a s e r a l egre , é que b ien sab ia yo que 
si possible f u e r a que en mí p u d i e r a h a b e r 
d e r e m e d i o p a r a mi t r i s t e z a e s p e r a n z a que 
della á solas la e s p e r a u a , p e r o que no solo 
m e f a l t a u a r e m e d i o , m a s e s p e r a n z a dél. 
R e s p o n d i ó m e que no h a u i a cosa s in r e m e -
d io v iu iendo. é q u e lo m u c h o que le dol ia 
v e r m e tal, y el desseo que t e n i a de v e r m e 
con m e n o s t r i s t eza le o f f r e c i a á consen t i r -
m e que la s i ru iese , é q u e del lo s e r i a con-
t en ta , é que ass i me a c e p t a u a po r su se r -
u i d o r con p r o m e t i m i e n t o de f a u o r e c e r m e de 
m a n e r a que s in p e r j u i c i o s u y o que a lgo de 
mi c o n g o x a a f l o x a r i a . Y o le r e spond í que 
lo h a u i a po r impossible . E p o r n o poder le 
m á s r e s p o n d e r al p resen te , la enbié despues 
e s t a s coplas sob re el caso mesmo. 

COPLAS QUE VASQUIRAN EMBIÓ Á YSSIANA 

SOBRE QUE LE MANDÓ QUE LE SIRUlESSE 

T a n l l agada es tá mi v i d a 
de los males de mi mal 
que po r ser la causa tal 
n o av do quepa o t r a he r ida , 
de m a n e r a 

que si mi mal tal no f u e r a , 
solo ve ros 
m e f o r q a r a de q u e r e r o s 
po r c u y a causa v iu i e r a . 

M a s es toy como el h e r i d o 
q u e la r a z ó n e n a t u r a 
le de scub ren en la c u r a 
no poder s e r g u a r n e c i d o , 
b i en que c i e r to 
v u e s t r a be ldad é conc ie r to 
d a r a n vida 

á quien la t e n g a pe rd ida , 
p e r o y a p a s s o de m u e r t o . 

P o r q u e si ' l m o r i r r e c r ece 
d o la v ida se dessea . 
con la m u e r t e se pelea 
p u e s l l egado s ' abo r r ece . 
p e r o q u a n d o 
v i v e el v i u o d e s s e a n d o 
s'el m o r i r , 
aquel tal es de dez i r 
que es m á s que m u e r t o penando . 

D e s t a sue r te , d a m a , m u e s t r o , 
s i endo v u e s t r a s g r a c i a s ta les , 
q u e la s o b r a de mis ma le s 
no m ' a n d e x a d o ser vues t ro , 
n i soy mió , 
p o r q u e mi f r a n c o a lbed r io 
es v e r d a d 
que no ' e s t á en mi l iber tad 
m a s e s t á en el d a ñ o mío . 

P u e s si vos no me sanays 
y o no q u i e r o g u a r e c e r , 
no q u i e r o q u e r e r poder 
a u n q u e vos, d a m a , q u e r a y s ; 
¿ s a b e y s p o r q u é ? 
P o r q u e y a m u r i ó mi fe . 
é pues n o es v i u a 
no se rá j a m a s c a p t i u a 
s ino de qu ien s i e m p r e f u é . 

No, p o r q u e mi d e s u e n t u r a 
con su m u c h a c r u e l d a d 
á mi f e é mi l ibe r t ad 
las m e t i ó en la s epu l tu r a 
con aquel la 
po r quien v iue mi quere l la 
assi penando , 
y o la m u e r t e d e s s e a n d o 
m á s que n o v i u i r sin ella. 

LO QUE SE CONCERTO ACABADO LA HABLA EN-

TRE ELLOS DOS 

Assi puss ie ron s i lencio po r en tonces en 
su cont ienda , m u d a n d o en o t r a s cosas su 
passa t i empo, é d e n d e á pocos dias , e s t ando 
vn dia sobre tabla r a z o n a n d o el v n o con 

el o t ro , F l a m i a n o con m u y a h i n c a d o s r u e -
gos r o g o á V a s q u i r a n que quiss iese s e r con-
t e n t o q u e los dos tuv iessen vna te la de j u s -
ta real , pues que a v n q u e cosa de fiesta é 
p l aze r f u e s s e p a r a los a t r i b u l a d o s del mal 
que ellos lo e s t auan , t an to p a r a publ icar 
sus a p a s s i o n a d o s do lo res d a u a a p a r e j o co-
m o á los a l eg res é con ten tos de p l aze r les 
a b r i a camino . P o r q u e no hc-lgauan menos 
los vnos en m a n i f e s t a r su mal , que los o t ro s 
en pub l i c a r su bien con sus in tenc iones , é 
que en es to no solo él h a r i a seña lada g r a c i a 
é merced , m a s a u n á t odas las d a m a s h a r i a 
g r a n seru ic io . A lo qual V a s q u i r a n le res -
pond ió : V e r d a d e r a m e n t e , F l a m i a n o , más 
a p a r e j o h a y en mi p a r a l lo ra r como vees . 
que n o p a r a j u s t a r como quieres , p e r o p u e s 
que el a m i s t a d n u e s t r a me f o r z o en ta l t i em-
p o v e n i r á ver te , é el a m o r que te t engo 
m e obl iga á c o m p l a z e r t e en todo l o q u e pos-
s ible me s e r á . Ass i que o r d e n a lo que te 
p a r e c e r a , q u e de aquel lo se re contento , no 
en esto es poca cosa, m a s donde la v ida é 
h o n r r a en todo pe l ig ro se puss iese lo se r ia . 
E n especial que y o rec ibo t a n t a p e n a en 
v e r la que con la mia t e doy, que desseo 
ha l la r a lgo con que te p u e d a complaze r . 
F l a m i a n o ag radec i éndose lo mucho , r e spon-
d i ó : Si t an compl ido t e h i z i e r a la f o r t u n a 
de v e n t u r a como de v i r t ud , j a m a s v i u i e r a s 
descon ten to . E assi los dos c a u a l g a r o n dis-
f r a z a d o s e se f u e r o n á casa del ca rdena l 
de B r u j a s que e r a v n no tab le caua l l e ro é 
mancebo , é t an inc l inado á las cosas de la 
caua l l e r i a , a u n q u e per lado , q u a n t o en el 
m u n d o lo houiesse , é assi l l egados á su 
posada , r e t r a y d o s todos t r e s á so-las, su pen-
s a m i e n t o é á lo que e r a n ydos , le h iz ie ron 
saber , de lo qua l él h o l g o d e m a s i a d a m e n t e . 
P u e s en la m i s m a hora , todos t r e s ves t idos 
de m a s c a r a , al pa lac io del v i so rey se fue ron-
E l qua l con m u c h o p lazer los recibió, é 
ass i todos q u a t r o en la c a m a r a de su g u a r -
d a ropa sen tados á vna v e n t a n a que sale 
sob re la mar , h a b l a r o n todo el caso p o r q u e 
allí e r a n ven idos , é con m u c h o con ten ta -
m i e n t o é p lazer f u é del lo contento . E h a -
u iendo assi e s t ado vna g r a n pieza de la 
t a rde , los t res se t o r n a r o n á casa del c a r d e -
na l , donde cena ron con m u c h o s o t ro s c a u a -
l leros que alli a c o s t u m b r a u a n v e n i r á c o m e r , 
y en la cena se publ icó la tela que q u e r í a n 



t ene r , lo qual puso en m u c h o p lazer é re-
g o c i j o á todos . E hau iendo cenado, en p re -
sencia de todos, se o rdenó el car te l con 
l a s condic iones s iguientes é diosse á vn al-
b a r d a n que la p regonasse . 

LAS CONDICIONES DEL CARTEL 

D a d o f u é el car te l á vn a l b a r d a n p a r a 
que lo p regonasse , el qual ccti m u c h o s a ta -
bales é t r o m p e t a s é menestr i les , f u é publ i -
cado en todos aquellos luga res que les pa -
rec ió que pub l i ca r se deuia. E n el qual c a r -
tel se con ten ian las condiciones s i g u i e n t e s : 
P r i m e r a m e n t e se daua al que m a s gent i l 
caua l le ro á la te la saliesse con p a r a m e n t o 
é c imera , v n a cadena de o ro de doz ien tos 
ducados . D a u a s e mas seys canas de b ro-
cado al caua l le ro que con langas de fiesta 
m e j o r e s q u a t r o c a r r e r a s ha r i a , é que no p u -
<ftesse j u s t a r á este prez quien al o t r o no 
t i r asse , es to es, s in pa ramen tos n i c imera . 
D a u a s e m a s á la d a m a que m e j o r é m a s 
g a l a n a m e n t e ves t ida aquel dia á la fiesta 
sa l iesse , vn d i a m a n t e de cien ducados de 
peso (1) . M a s al ga lan que á la noche á 
l a fiesta e n casa del señor v i sorev sa ld r í a 
m e j o r é m a s g a l a n vestido, v n r i co rub í . 
A este p rec io de la noche los t a b l a j e r o s t i -
r a u a n . F u e r o n juezes de los caua l l e ros el 
s e ñ o r V i s r e y y el pr inc ipe de S a l u s a n a y 
el a l m i r a n t e V i l a n d e r y el conde C a m p o s a -
lado. J u e z e s de las damas f u e r o n la s eño ra 
R e y n a é Nob leu i sa é la s eño ra d u q u e s a de 
Me l i ano é la duquesa de F r a n c o u i s o . t e d a s 
t r e s v iudas . T u u o s e el renque dia de S a n -
t i ago , que h a u i a qua ren ta dias desd 'el dia 
que el ca r t e l se publicó has ta aquel dia . E n 
el qua l t i empo todos los caual leros é d a m a s 
se a d e r e z a r o n de la mane ra que ade lan te 
se d i r á . D e lo que en este t i empo se s igu ió 
n i n g u n a cosa aquí se cuenta has ta el dia 
de la tela. 

COMO LAS DAMAS SALIERON EL DIA DE LA TELA 

E n el d ia de la fiesta la s e ñ o r a R e y n a 
con sus d a m a s , é la señora duquesa de F r a n -
couiso se v i n i e r o n á comer con la s eño ra 
duquesa de Mel iano , porque assi j u n t a s se 

( i ) En otras ediciones precio. 

f u e s s e n á la te la , donde h o u o m u c h o s g a -
l a n e s é m u y r i c a m e n t e ves t idos que h a s t a 
alli l a s a c o m p a ñ a r o n é de allí h a s t a la te la . 
D e los qua les a t a u i o s aqui no se h a z e m e n -
c ión , sa luo que h a u i e n d o comido todas t r e s 
c a u a l g a r o n con sus d a m a s é sa l ie ron des ta 
m a n e r a . L a s e ñ o r a R e y n a sal ió ves t ida de 
n e g r o como s i e m p r e v a ; v e r d a d es q u e en 
v n a g o r r a y en v n a s m a n g a s de vna s a y a 
d e t e rc iope lo que l leuaua , h a u i a m u c h a s pie-
gas de o r o é joye les muy r icos é m u c h a s 
p e r l a s . 

L l e u a u a v n caual lo b lanco con vna g u a r -
n i c i ó n r i ca é v e y n t e mogos de espuelas ves -
t i dos con sayos de g r a n a g u a r n e c i d o s de 
t e rc iope lo n e g r o sobre r a s o amar i l lo , con 
j u b o n e s de" d a m a s c o n a r a n j a d o , vna caiga 
n e g r a é o t r a azul é amar i l l a . 

L a s eño ra d u q u e s a de M e l i a n o sa l ió su 
p e r s o n a ves t ida de n e g r o con vn caual lo 
morc i l l o con vna g u a r n i c i ó n de t e rc iope lo 
n e g r o ; doze mogos d ' espue las ves t idos con 
s a y o s m o r a d o s g u a r n e c i d o s de r a s o p a r d i -
l lo. J u b o n e s de r a s o n e g r o con vna ca iga 
n e g r a , o t r a n e g r a é m o r a d a . 

L a s e ñ a r a duquesa de F r a n c o u i s o sal ió 
v e s t i d a de n e g r o . L o s mogos d ' espue las ves-
t i d o s t odos de leonado. 

Sa l ió la s e ñ o r a Bel i sena con v n a saya 
de b r o c a d o r a s o b lanco c u b i e r t a de r a s o 
n e g r o , c o r t a d a todo el r a s o de v n a s c o r t a -
d u r a s m u y espessas que se h a z i a dellas vna 
o b r a como v n o s m a n o j o s , a t a d a s t o d a s las 
cuch i l l adas con v n o s torgales de oro , é de 
s e d a e n c a r n a d a con los cabos hechos de 
p e r l a s ; v n col lar de o r o hechas las p i egas 
á m a n e r a de las c o r t a d u r a s de la saya , e s -
m a l t a d a s t odas las p iegas de neg ro . H a u i a 
en la saya e n cada piega de t e rc iope lo v n a 
p i e g a de o r o de mar t i l l o que h a z i a la o b r a 
de l a s c o r t a d u r a s , v n a g o r r a de r a s o en -
c a r n a d o g u a r n e c i d o de las piegas del co-
l l a r ; vn caual lo b l anco con v n a g u a r n i c i ó n 
de p l a t a t o d a e s m a l t a d a con m u c h o s floques 
de o r o y e n c a r n a d o que sa l ian p o r las p ie -
gas de la g u a r n i c i ó n m u y l a rgos . D o z e 
m o g o s d ' espue las ves t idos de a m a r i l l o y en -
c a r n a d o . 

L a s eño ra Y s s i a n a sacó vna saya de t e r -
c iope lo l eonado é b r o c a d o pa rd i l lo h e c h a á 
t a b l e r o s c o m o v n m a r r o ; e s t a u a n las cos -
t u r a s j u n t a d a s con p e s t a ñ a s de t a f e t a n a rna-

rillo. H a u i a en cada piega de la seda é del 
b r o c a d o vna c i f r a t r o c a d a de lo vno en lo 
o t r o b o r d a d a s con c o r d o n e s de p la ta . V n a 
g o r r a de r a s o l eonado l lena de cabos de o r o 
h incados á m a n e r a de vn er izo, m u y l lena 
con col lar de p iegas de m a n e r a délas c i -
f r a s . 

S a c ó la s e ñ o r a G r a c i a n a v n a s a y a de r a -
so azul con vna r e j a enc ima de t e rc iope lo 
azul sob re p e s t a ñ a s de raso amar i l lo , é con 
v n a s l azadas de v n a s m a d e x a s de hi lo de 
o r o que a t a u a las j u n t a s de la r e j a . V n a 
g o r r a de t e rc iope lo azul l lena délas m i s m a s 
m a d e x a s t r a u a d a s v n a s de o t r a s ; vn col lar 
hecho de m a d e x a s de hi lo de o r o t i r a d o m u y 
rico. 

T o d a s las o t r a s d a m a s de la s e ñ o r a du-
quesa sa l ie ron ves t idas con saya de r a s o 
m o r a d o , con b a r r a s de b rocado n e g r o sob re 
pes t añas de t a f e t a n b l a n c o ; con g o r r a s de 
t e rc iope lo m o r a d o con c in t a s b lancas a t adas . 

L a s d a m a s de la s e ñ o r a R e y n a que sa-
l ieron con ella, s o n : la s e ñ o r a doña C o s -
t a n t i n a toda ves t ida de t e rc iope lo n e g r o 
f o r r a d o de d a m a s c o n e g r o , acuch i l l ada toda 
la seda de e n c i m a a t a d a con m a d e x a de 
seda n e g r a con cabos de oro. V n a g o r r a de 
t e rc iope lo n e g r o con m u c h o s joye les é pie-
gas de o r o m u y r icas . 

S a c ó la s e ñ o r a d u q u e s a de G r a u i s a vna 
saya de b rocado r ico á la l omba rda , f o r r a -
d a de d a m a s c o b lanco con v n a man t i l l a de 
d a m a s c o b lanco f o r r a d a de r a s o ca rmes í 
g u a r n e c i d a de t r e s t i r a s del m e s m o b r o c a -
do sobre p e s t a ñ a s de r a s o c a r m e s i ; v n a 
g o r r a de r a s o b lanco f o r r a d a de r a s o c a r -
mes i acuch i l l ado lo b l anco con v n a s g. g . 
de o r o e smal t adas . V n r ico col lar hecho de 
las m i s m a s l e t r a s m u v r ico. 

L a s e ñ o r a P o r f i s a n a sacó v n a saya de r a - ; 
so b lanco con v n a ge los ia de f r e s o s de o r o 
e n c i m a d 'e l los pues tos sob re p e s t a ñ a s de t a -
f e t a n leonado, con vn col lar m u y r ico hecho 
á m a n e r a de v n a gelos ia . V n a g o r r a de raso 
b lanco con m u c h a s piegas de o r o f e c h a s co-
m o gelos ia . 

L a s e ñ o r a d o ñ a M e r l e s a de R i c a r t sacó 
v n a s a y a de b r o c a d o b lanco á la f r a n c e s a , 
con v n a s c o r t a d u r a s de te rc iopelo m o r a d o 
á m a n e r a de v n a s e s p i n a s de pescado, f o r r a -
d a la s a y a de r a s o m o r a d o . E s t a u a n las 
c o r t a d u r a s de a l to á b a x o de m a n e r a que 
la ob ra que haz ia la seda haz ia el b rocado , 

con vn col lar de la m a n e r a de la c o r t a d u r a . 
V n a g o r r a de te rc iopelo m o r a d o con m u -
c h a s piegas como las del col lar . 

L a s e ñ o r a A n g e l e r a de A g u s t a n o sacó v n a 
saya de t e rc iope lo n e g r o con m u c h o s f r e s o s 
de p la ta pues tos en t o r n o s á m a n e r a de on-
das, m u y espessos á m a n e r a de pun t a s , so-
b r e p e s t a ñ a s de t a f e t a n amar i l lo . V n a g o r r a 
de r a s o b lanco con m u c h o s cabos de o ro . 
V n col lar de o ro hecho á pun tas . 

L a s e ñ o r a C a r o n i s a sacó vna s a y a de 
b r o c a d o é t e rc iope lo m o r a d o hecha á q u a r -
tos, a b i e r t a po r la de l an t e r a é costados, f o r -
r r a d a de d a m a s c o n a r a j a n d o con las m a n -
g a s de la m i s m a m a n e r a , con v n o s torga les 
de o r o é m o r a d o que a t a u a n las a b e r t u r a s , 
con vnas l i s o n j a s co r t adas de b r o c a d o en eí 
te rc iopelo é del t e rc iope lo en el b rocado . V n 
col lar de l i s o n j a s de o r o é de r o c h i c l e r ; vna 
g o r r a de r a s o m o r a d o l lena de l i son j a s . 

L a s e ñ o r a C a n t o r i a D o r t o n i s a sacó vna 
saya de r a s o b lanco con vna r e j a de f r e s o s 
de o ro cub ie r t a que h a z i a toda la saya cen-
te l las ; en med io de c a d a cente l la v n a es t re l la 
de o r o mar t i l l o e s t a m p a d a . L a g o r r a déla 
mesma m a n e r a . L a saya f o r r a d a de d a m a s -
co m o r a d o . V n collar de cente l las de o r o 
g r a n d e s , en med io de cada vna, v n a e s t r e -
lla de rochic le r . 

L a s e ñ o r a Vio le sa de A g u s t e r sacó vna 
saya de b r o c a d o de o r o t i r ado con v n a s f a -
x a s a n g o s t a s de t e rc iope lo m o r a d o p o r en -
c ima sob re p e s t a ñ a s b lancas , v n a man t i l l a 
de r a s o m o r a d o f o r r a d o de d a m a s c o b lanco 
con f a x a s a n c h a s del b rocado , g u a r n e c i d a la 
man t i l l a con vna g o r r a de t e rc iope lo c a r -
mesi ; con m u c h a s piegas de o ro . V n col lar 
muy rico. 

M u c h a s o t r a s d a m a s sa l ie ron con la se-
ñ o r a reyna , que p o r a b r e u i a r aqu i no se es-
c r iuen a u n q u e m u y a t a u i a d a s fuessen . ' 

Sa l idas es tas t r e s s e ñ o r a s v ino la s eño ra 
y i soreyna , que es una m u y h e r m o s a d a m a , 
é con ella su h e r m a n a qu 'es desposada con 
el h i j o del p r inc ipe de Sa lusana , é m u c h a s 
s e ñ o r a s de t i tu lo con ella. 

L a s e ñ o r a v i so reyna sacó vna saya f r a n -
cesa cub ie r t a todas de v n a s a l c a r e h o f a s de 
o r o de mar t i l lo , vna g o r r a de la m i s m a m a -
ne ra , vn r i co col lar de a l ca rehofas , v n a 
g u a r n i c i ó n de v n a muía de t e rc iope lo c a r -
mesi con vnos f r e s o s de o r o en l u g a r de 
f r a n j a s , c h a p a d a de v n a s a l c a r e h o f a s de p ía -



ta é muchos batientes do rados enc ima. D iez , 
mogos d 'espuelas vest idos de morado , de 
g r a n a é azul turquesado. 

Sacó su hermana vna s a y a de o r o de 
mart i l lo escacado f o r r a d a de r a s o ca rmes í 
con vna mant i l la de d a m a s c o azul g u a r n e -
cida de vnas piegas de o ro de mar t i l lo m u y 
r icas á m a n e r a de vnas penas . V n a g o r r a del 
mismo raso con las m i s m a s piegas. 

Sal ió con la señora v i soreyna , la conde -
sa de Camposalado con vna saya de a l t i -
b a x o carmesi abier ta por los cos tados é de -
lantera, f o r r a d a de damasco b lanco con v n o s 
f resos de p la ta é s embrada con v n a s v i sa -
g r a s de o r o ; vna g o r r a de r a s o ca rmes i con 
las p iegas ; vn rico collar de lo m i s m o ; v n a 
guarn ic ión de vna muía c h a p a d a de las mis -
mas piegas de plata. Los mogos d ' espue las 
con jubones de raso ca rmes i é sayos de pa -
ño n a r a n j a d o guarnec idos de te rc iopelo ne -
gro, caigas coloradas é b lancas . 

L a condesa de A u e r t i n o , su h i j a , sacó 
vna saya hecha á p u n t a s de b rocado r ico 
é raso m o r a d o fo r r ada de r a s o blanco, h a -
uia sobre el morado v n o s ca rdos de o r o 
sembrados ; u n a g o r r a m o r a d a de l a s mes-
m a s piegas, v n collar r i co de lo mismo, la 
gua rn i c ión de la muía de la m i s m a m a n e r a ; 
los mogos vestidos de m o r a d o é blanco. 

L a s eño ra pr incesa de S a l u s a n a l lego ve -
n ida la v i s reyna é con ella su h i j a C a n d í n a 
é la duquesa de A l t a m u r a . S a c ó la s e ñ o r a 
pr incesa vna saya de terc iopelo n e g r o cu -
bier ta de vnos a lacranes de o r o f o r r a d a de 
b rocado b l a n c o ; vna g o r r a de r a s o b lanco 
con las m i s m a s piegas, vn collar de lo m i s -
mo, vna hacanea con vna g u a r n i c i ó n r ica 
de lo mismo. Los mogos d 'espuelas con sa -
yos de terc iopelo n e g r o é los j u b o n e s de 
brocadelo m o r a d o ; vna caiga negra , o t r a 
m o r a d a é blanca. 

La señora Candína su h i j a sacó vna saya 
de terc iopelo morado cub ie r t a de c h a p e r í a 
de o ro con vnas f a x a s de b rocado assi p o r 
la cor tap isa y abe r tu ra s de la de lan te ra é 
costados f o r r a d a de raso l e o n a d o ; vna g o r r a 
leonada con las piegas m e s m a s g u a r n e c i d a ; 
vn collar de buel tas ; la gua rn i c ión de la 
hacanea m u y rica, los mogos vest idos de 
raso leonado é terciopelo m o r a d o . 

L a duquesa de A l t a m u r a salió en a n g a -
ri l las con vna saya de r a s o carmesi , v n a 
loba de b rocado negro f o r r a d a de d a m a s c o 

L A N O V E L A 

blanco. L a m u í a g u a r n e c i d a de t e i c iope lo 
ca rmes i , los mogos ves t idos de t e rc iope lo 
n e g r o é g r a n a . 

Sa l ió con la m a r q u e s a de P e r s i a n a la se-
ñ o r a M a r i a n a de Seue r in , la s e ñ o r a m a r -
quesa de G u a r i a n o . L a m a r q u e s a de P e r -
s i a n a sacó vna saya de t e rc iope lo ca rmes i 
con v n o s f r e s o s de o r o de t r e s dedos de a n -
cho pas sados p o r la s a y a á escaques , de 
m a n e r a que e s t a u a h e c h a v n t a b l e r o ; h a u i a 
en cada escaque del ca rmes i vna co luna de 
oro , la g o r r a de la m i s m a m a n e r a , vn r i co 
collar de colunas , la g u a r n i c i ó n de v n ca -
ual lo déla m a n e r a de la saya, los m o g o s 
ves t idos todos de amar i l lo . 

L a m a r q u e s a de G u a r i a n o sal ió ves t ida 
de neg ro . S a c ó vna saya de p l a t a t i r a d a e s -
cacada con v n a s t i r a s de t e rc iope lo c a r m e s i 
de t r e s e n t res angos ta s , é sob re las f a x a s 
v n a s p a l m a s p e q u e ñ a s de oro, la s a y a f o r r a -
d a de r a s o e n c a r n a d o , con v n col lar de o r o 
m u y r ico hecho de dos pa lmas , v n a g u a r n i -
c ión de v n a h a c a n e a de r a s o m o r a d o con 
m u c h a s p a l m a s de p la ta d o r a d a s é b l a n c a s 
como ba t ien tes . 

L a m a r q u e s a del L a g o sacó vna saya 
f r a n c e s a , las m a n g a s f o r r a d a s de o r o t i r a d o 
é p o r de f u e r a cub ie r t a de f r e s o s de o r o t an 
espessos que casi cob r i an m a s de la m i t a d 
de la s a y a ; vn r i co col lar hecho á m a n e r a 
de v n a s c a r r a n c a s , vna g u a r n i c i ó n de v n a 
muía c u b i e r t a de p l a t a á m a n e r a de c o l l a r ; 
los mogos ves t idos t odos de leonado. 

Sa l ió con ella la s eño ra L a u r e n c i a con 
vna saya de b r o c a d o y r a s o e n c a r n a d o he -
cha á l i son jas , h a u i a en cada l i s o n j a v n a 
c ruz de s a n t J u a n t r o c a d a de lo v n o e n 
lo o t ro . V n a g o r r a de raso amar i l l o con 
m u c h a s l i s o n j a s de o r o en cada vna , vna 
c ruz b l anca esmal tada , vn col lar de las m i s -
m a s piegas, vna g u a r n i c i ó n de v n a m u í a con 
la ob ra de la saya. 

Sa l ió la s e ñ o r a de la Is la E l p a n i a que 
p r i m e r o f u é p r i n c e s a de S a l a d i n o é con 
ella salió la s eño ra C a s a n d r a de Be lu i so é 
la s e ñ o r a Ipo l i s and ra . L a s e ñ o r a de la I s l a 
sacó v n a saya de t e rc iope lo ca rmes i é r a s o 
ca rmes i hecho á t r i ángu lo s no g r a n d e s é 
po r enc ima dé las cos tu ra s v n o s f r e s o s de 
o ro a n g o s t o s ; d e n t r o en c a d a t r i a n g u l o ha -
u i a un t r i a n g u l o de o ro b ien re leuado, a l g o 
m a s p e q u e ñ o ; v n a muy r i ca g o r r a l lena d e 
pedre r í a , vn col lar de ba l axos m u y r i c o ; 

Q U E S T I O N D E A M O R 

vna m u y r ica g u a r n i c i ó n de vna h a c a n e a ; 
doze mogos ves t idos de m o r a d o é amar i l lo . 

L a s eño ra C a s a n d r a de Ba lu i so sacó v n a 
s a y a de r a s o b lanco con m u c h a c h a p e r í a 
s e m b r a d a po r ella, e r a n v n a s eles de p la ta 
b r u ñ i d a , f o r r a d a la saya de b rocado azul . 
V n a g o r r a de lo m i s m o : vn col lar de p e r -
las m u y r ico, vna g u a r n i c i ó n de vna m u í a 
c o m o la suya . 

S a c ó la s eño ra Ipo l i s and ra v n a s a y a de 
b r o c a d o l eonado f o r r a d a de r a s o n e g r o , con 
v n a s c o r t a d u r a s de t e rc iope lo n e g r o sobre 
el b r o c a d o de t i r a s angos ta s , cub ie r t a la sa-
y a á m a n e r a de vna r e j a , haz ian e n los va -
zios del b rocado v n a s rosas , en las j u n t a s 
de la t r e p a h a u i a v n a s piegas pequeñas de 
o r o que haz i an la o b r a del b rocado . V n a 
g o r r a de r a s o leonado con m u c h a s piegas 
de las de la s u y a ; v n col lar de piegas de las 
m i s m a s de buel tas . 

Sa l i e ron la condesa déla M a r c a é la m a r -
quesa de la Ches t a j u n t a s . L a condesa sacó 
v n a saya de raso azul é c u b i e r t a toda de 
v n a s e scamas de b r o c a d o t an g r a n d e s como 
vna m a n o sobrepossadas sob re la saya que 
la cubr ían , a t a d a s sobre vnos torga les de 
p la ta v n a s con o t r a s ; vn r i co col lar d 'esca-
mas , vna g u a r n i c i ó n de v n a h a c a n e a de lo 
mismo . 

L a m a r q u e s a de la C h e s t a sacó v n a saya 
á g i r o n e s de o r o t i r a d o y de p la ta t i r a d a 
escacado, los g i r o n e s e s t a u a n suel tos sobre 
vna f o r r a d u r a de d a m a s c o ca rmes i a t a d o s 
v n o s con o t ro s con c in t a s a z u l e s ; vn col lar 
é g o r r a m u y r ica de m u c h a s p i e d r a s de 
precio . 

Sa l i e ron la condessa de T r a u i s o é m a -
d a m a de A n d r i a é las dos C a r l i n a s de R o s -
seller. L a condesa sacó v n a saya de b r o c a d o 
n e g r o é raso ca rmes i á qua r to s , é los q u a r -
tos e s t auan f o r r a d o s de lo v n o en lo o t r o é 
lo de enc ima acuchi l l ado á todas las c o r t a -
d u r a s con c in t a s b lancas con cabos de o r o ; 
vna g o r r a de lo mismo, vn. caua l lo con v n a 
r i c a g u a r n i c i ó n es t rad io ta , vn r i c o collar . 

L a señora m a d a m a de A n d i a sacó v n a 
saya de te rc iopelo n e g r o é de r a s o n e g r o 
déla m a n e r a de la condessa , s a luo que l a s 
c in tas e r a n de hilos de pe r l a s é la seda es-
t a u a cubie r ta de chape r í a de o ro . 

L a s dos h e r m a n a s C a r l i n a s sa l ie ron ves -
t i da s con dos sayas l o m b a r d a s de r a s o a m a -
r i l lo f o r r a d a s de d a m a s c o b lanco é sobre lo 

amar i l l o m u c h a s m a d e x a s de hilo de p la ta 
t an espessa que a p e n a s lo amar i l l o se mos-
t r a u a . 

M u c h a s o t r a s d a m a s en aquel la fiesta m u y 
a t a u i a d a s sa l ie ron que po r a b r e u i a r el a u t o r 
no las pone , sa luo que quen ta de los c a u a -
l leros que con el señor v i so rey sa l i e ron aquel 
dia , en los quales no cuen t a los que j u s t a -
ron ni á la noche v i n i e r o n g a l a n e s que t i -
r a r o n al p rec io del rubí , p o r q u e en su lu-
g a r se h a b l a r á de cada v n o dellos. 

E l s e ñ o r v i s r ey sacó v n a ropa de t e r -
c iopelo ca rmes i f o r r a d a en r a s o ca rmes i con 
vnos a l le luyas de o r o s e m b r a d a s p o r e l l a ; 
vna g u a r n i c i ó n de lo m i s m o con m u c h o s 
ba t ientes , v n j u b ó n de r a s o ca rmes i , v n s a y o 
de b r o c a d o b lanco con f a x a s de r a s o c a r -
mes i con las m i s m a s a l le luyas , vn m u y r ico 
col lar de las mismas . S a c ó t r e y n t a a l a b a r -
de ros ves t idos de g r a n a b lanca , doze mogos 
de espuelas con sayos é caigas de g r a n a , 
j u b o n e s de r a s o blanco. S a c ó v n a s le t ras 
p o r las a l le luyas que d e z i a : 

Son pocos los que en tal d ia 
les c o n t e n t a e l l ' a legr ia . 

Sal ió el a l m i r a n t e s e ñ o r de C a m p o s a l a d o 
con v n a ropa de a l t i b a x o ca rmes i , v n j u b ó n 
de b rocado r ico, u n s a y o de ve l lu tado m o r a -
do, v n col lar de vue l tas m u y rico. Seys m o -
gos de espuelas con sayos de P e r p i ñ a n y 
j u b o n e s de d a m a s c o pardi l lo . 

Sa l ió el p r i n c i p e de S a l u s a n a con v n a ro -
pa de b rocado r a s o n e g r o f o r r a d a en r a s o 
blanco, v n s a y o de ve l lu tado morado , vn 
j u b ó n de o r o de mar t i l lo , v n col lar m u y r ico 
de p iedras , los mogos de espuelas con j u b o -
n e s de b rocado , caigas m o r a d a s é b lancas , 
vn caual lo con vna r ica g u a r n i c i ó n . E s t o s 
f u e r o n j u e z e s del p rec io de los caua l le ros é 
po r es to se n o m b r a n p r i m e r o . 

S a l i e r o n con el s e ñ o r v i sorey los dos c a r -
denales de B r u j a s é Fe le rn i sa , en su habi to . 

Sa l ió con el conde de Leonis , el d u q u e de 
T e r m i n a d o , el conde de P o n t e F o r t o con 
m u c h o s o t ro s caua l l e ros é c incuen ta cont i -
nos del r ey que le a g u a r d a n , todos m a n c e -
bos é gen t i l e s caual leros , t odos m u y bien 
a tau iados . D e lo qua l n o se cuen t a mas . 

S a l i e r o n con la r e y n a e con la duquesa 
el g r a n Anto l ino , el qua l "sacó v n a r o p a de 
r a s o ca rmes i f o r r a d a en b rocado blanco, v n 

« o t b w s h K s s w e 

l a u o n u s a w & s i T f t & A 

" A 1 H N I S 0 RETIS" 

U2S § I « I 8 » W 



j u b ó n de b rocado r ico, vn muy r ico collar , 
doze mogos de espuelas con jubones de b ro-
cado é te rc iopelo ca rmes i é caigas m o r a d a s 
e pa rd i l l a s ; vna h a c a n e a r i camen te g u a r n e -
cida. 

Sa l ió con ellas el s e ñ o r F a b r i c a n o con 
vna ropa de a l t i baxo m o r a d a f o r r a d a de r a -
so blanco, v n j u b ó n de b rocado m o r a d o r ico 
f o r r a d o de lo mismo . L o s mogos de espuelas 
ves t idos de l a s m i s m a s sedas é colores , con 
v n r i c o col lar de buel tas , v n caual lo g u a r -
nec ido de lo mesmo. 

Sa l ió con ella el d u q u e de A l t a m i r a con 
vna ropa de te rc iopelo l eonado f a x a d a t o d a 
de f r e s o s anchos é angos tos de o r o escaca-
dos, v n sayo de r a s o l eonado de lo m e s m o 
gua rnec ido , con v n j u b ó n de o r o t i r ado . 
L o s mogos ves t idos de te rc iopelo l eonado é 
r a s o pard i l lo . 

Sa l ió con ellas el duque de Bel isa con vna 
r o p a de r a s o n e g r o colchada á ondas b o r -

d a d a de oro , v n sayo de b rocado r ico, v n 
j u b ó n de r a s o ca rmes i con m u c h a s p iegas 
d e o r o de mar t i l lo . 

Sa l ió con ellas el duque de F e r n i s s a con 
v n a r o p a de r a s o b lanco f o r r a d a de d a m a s c o 
m o r a d o f a x a d a de b rocado , v n sayo de lo 
mismo, vn j u b ó n de r a s o ca rmes i g u a r n e -
c ido de piegas de o ro de mart i l lo . Es to s se-
ñ o r e s sa l ie ron coil m u c h o s caual le ros que 
los a c o m p a ñ a r o n . 

COMO LOS MANTENEDORES E AVENTUREROS 

SALIERON A LA TELA 

S a l i e r o n los m a n t e n e d o r e s jun tos . S a c ó 
F l a m i a n o vn caual lo con v n p a j e con el 
q u e t r a y a u n o s p a r a m e n t o s de b rocado b l an -
co, v n a s co r t ap i sas e n c a r n a d a s sobre l a s 
cua les au ia v n a s le t ras de p la ta g r a n d e s que 
dez ia : 

Q u i e n á lo b lanco t i r a r e 
donde g u a r d a lo e n c a r n a d o 
po r demás h a u r á t i rado . 

Sa l ió el mi smo con vnos p a r a m e n t o s de 
r a s o e n c a r n a d o chapados con v n a o b r a re-
levada de p la ta muy rica, la cual haz ia v n o s 
vac ios en el r a s o en los quales hau ia dos 
v í b o r a s de o r o en cada vno. L a c imera de 
l a s m i s m a s v íboras . V e y n t e mogos ves t idos 
á la t udesca de terc iopelo e n c a r n a d o é r a s o 
b lanco, con o t r o caual lo en que h a u i a de 
j u s t a r , con v n a g u a r n i c i ó n de lo mismo . V n 

p a j e v e s t i d o de lo mismo. D e z i a la l e t r a 
d e las v í b o r a s : 

C u a n d o l lega al co ragon 
s u he r ida , 
n o hay m a s remedio en la v ida . 

S a c ó V a s q u i r a n vnos p a r a m e n t o s de t e r -
c iopelo n e g r o , y su p e r s o n a ves t ida de n e -
g r o . V n p a j e en o t r o caual lo con u n a g u a r -
n i c ión n e g r a , ves t ido de n e g r o ; v e y n t e m o -
gos v e s t i d o s de n e g r o , v n a c i m e r a con v n a 
m u e r t e q u e d e z i a : 

P e q u e ñ o mal e s tenel la 
p u e s qu 'es m a y o r m a l querel la . 

S a c ó v n o t r o p a j e con v n caual lo que 
t r a y a v n o s p a r a m e n t o s de t e rc iope lo ve rde 
o s c u r o é r a s o v e r d e c l a ro que son e s p e r a n -
ga p e r d i d a é cob rada , con v n a s l e t r a s p o r la 
c o r t a p i s a q u e d e z i a : 

P e r d i ó s e la de la v ida 
p e r o la del m o r i r q u e d a 
p o r q u ' e l do lor v i u i r pueda . 

Sa l ió el conde S a u r i a n o con v n o s p a r a -
m e n t o s d e r a s o n a r a n j a d o s cub ie r to s d e v n a s 
j a o l a s de plata , con o t r o caua l lo con v n a 
g u a r n i c i ó n de lo mismo, con v n p a j e v e s -
t ido de b l a n c o é n a r a n j a d o ; doce mogos 
de las m i s m a s colores , v n a c i m e r a de v n a 
j a o l a con vna c a l a n d r i a de p la ta . D e z i a la 
l e t r a • de la c a l a n d r i a : ( E s t á en el ga-

g u e r v e r s o el n o m b r e de la d a m a ) . 

P u e s que de mi v ida poca 
s u s i l enc io d a señal , 
ca l le el b i en é c a n t e el mal . 

S a c ó el s e ñ o r m a r q u e s de C a r l e r i n v n o s 
p a r a m e n t o s de p l a t a t ex ida cub ie r tos de y m a -
g i n e r i a d e oro , con v n a c i m e r a h e c h a d e 
po r t a l e s y en c a d a vno vna i m a g e n ; e r a n 
t odas las y m a g i n e s de r o s t r o de d a m a s . D e -
zia la l e t r a de las y m a g i n e s : 

N o es tá en es tas v u e s t r a y m a g e n 
p o r q u e es t a l 
que n i n g u n a l 'es ygua l . 

S a c ó A l a r c o s de R e y n e r v n o s p a r a m e n -
tos de b r o c a d o r i c o de pelo, con vn p a j e 
ves t ido d e n e g r o , en o t r o caual lo con v n o s 
p a r a m e n t o s de t e rc iope lo negro , con vna r e -
j a de p l a t a que los cobr ia . H a u i a n en los 
vacios de l a s r e j a s v n a s e r r e s do radas . T r a -

y a p o r c i m e r a vn re lox . D e z i a le l e t r a : 

N o f u e r a fino mi m a l 
p o r q u e mi v e n t u r a es tal . 

S a c ó el m a r q u e s de P e r s i a n a v n o s p a r a -
m e n t o s de t e rc iope lo l eonado con v n a s pal-
m e r a s de p l a t a c h a p a d a s de todos . V n o t r o 
caual lo con v n p a j e con v n a g u a r n i c i ó n de 
lo mesmo. V n a p a l m e r a po r c imera . L a 
l e t r a : 

H a s e m b r a d o mi v e n t u r a 
m i q u e r e r é mi quere l la 
é n o e spe ro f r u t o della. 

S a c ó el conde de la M a r c a v n o s p a r a m e n -
tos de te rc iopelo c a r m e s i cub ie r to s de c h a -
p e r í a de p l a t a de v n o s l lobres ó señuelos , 
con o t r o caual lo con v n p a j e , con v n o s pa -
r a m e n t o s de b r o c a d o n e g r o é b rocado b l an -
co con v n a s f a x a s de t e rc iope lo m o r a d o que 
p a r t í a los qua r to s , con una c i m e r a de los 
m i s m o s señuelos , con vna l e t r a que d e z i a : 

M i p e n s a m i e n t o h a subido 
do n o le calle l l a m a r 
p u e s que n o cabe b a x a r . 

S a c ó L i s a n d r o de X a r q u i v n o s p a r a m e n -
tos de te rc iopelo n e g r o cub ie r to de l a g r i m a s 
de p l a t a con v n a c o r t a p i s a a n c h a de v n a s 
p e ñ a s b o r d a d a s de o r o l lenas de l a g r i m a s 
que las r o m p í a n todas , é la c imera de lo 
mismo . V n p a j e con v n a g u a r n i c i ó n de 
b rocado en o t r o caual lo . D e z i a la l e t r a : 

t 
M i s t r i s t e s l a g r i m a s v iuas 

e n es tas hazen señal , 
y en vos n u n c a p o r mi mal . 

S a c ó el p r i o r de A l b a n o vnos p a r a m e n t o s 
de b rocado e n c a r n a d o ; o t r o caual lo con v n a 
g u a r n i c i ó n de lo mismo, los p a r a m e n t o s é 
la g u a r n i c i ó n con v n a s l a m p a r a s de p la ta 

que m o s t r a u a n e s t a r m u e r t a s , con u n a ci-
m e r a de las m i s m a s l a m p a r a s con u n a l e t r a 
que d e z i a : 

M u e r t a s es tán, p u e s la v ida 
de males v iue encendida . 

S a c ó el m a r q u e s de V i l l a t o n d a v n o s pa -
r a m e n t o s de r a s o ca rmes i cub ie r to s de o t ro s 
de b rocado , co r t ados todos de m a n e r a de 

u n a s c la rauoyas , e s t auan re leuados los u n o s 
de los otros , enc ima dél el b rocado , e s t a u a n 
cub ie r tos de v n o s pesa les de p l a t a ; la c i -
m e r a de lo m i s m o con vna l e t r a que d e z i a : 

N o hay con q u é puedan pe sa r s e 
mis quere l las 
s ino con el p e s a r dellas. 

S a c ó el p r i o r de M a r i a n a u n o s p a r a m e n -
tos de o r o t i r a d o escacado á g i rones , con 
o t ro s de r a s o e n c a r n a d o , c h a p a d o el r a s o de 
v n o s m a r m o l e s de plata , é la c i m e r a de lo 
m i s m o ; o t ro s t r e s caual los sacó p e r o ni 
dél n i de los o t ros , p o r a c o r t a r no se cuen -
ta, s ino de uno. L o s m a r m o l e s de los p a -
r a m e n t o s é c i m e r a e r a n quebrados . L a le-
t r a d e z i a : 

N o hay qu ien pueda sos tene r 
de m i s ma le s su p e s a r 
que n o le h a g a q u e b r a r . 

S a c ó el d u q u e de F e l e r n i s a vnos p a r a m e n -
tos de raso b lanco cub ie r to s de v n o s m a n o -
j o s de m a s i e g a hechos de p la ta con m u c h o s 
ba t ien tes d o r a d o s de las e s p i g a s de la m a -
siega, sacó p o r c i m e r a u n m u n d o . D e z i a la 
l e t r a : 

M e n e s t e r f u e r a c r e c e r s e 
p a r a dal le comp l imien to 
á vues t ro merec imien to . 

S a c ó F r a n c a l v e r v n o s p a r a m e n t o s de t e r -
ciopelo n e g r o cub ie r to s de p u n t a s de p l a t a 
como vn e r i zo espesas y e n cada p u n t a un * 
ba t i en te de p la ta b l a n c a ; sacó p o r c imera 
las a rp i a s de F ineo . D e z i a la l e t r a : 

M i cod ic ia es m á s t e r r i b l e 
pues desseo lo impossible . 

S a c ó el conde de T o r r e m u e s t r a v n o s pa -
r a m e n t o s de te rc iopelo l eonado cub ie r to s to -
dos de v n a o b r a de p la ta e n r r e j a d a ; h a u i a en 
los espac ios vna cosa de los m a r t i r i o s de la 
p a s s i o n ; sacó p o r c i m e r a todos los m a r t i -
r ios . L a l e t r a d e z i a : 

Si con la f e é con sofr i l los 
los m á r t i r e s se h a n sa luado, 
yo soy bien a u e n t u r a d o . 

S a c ó el duque de G r a u i s a vnos p a r a m e n -



tos de brocado rico blanco con unas pieqas 
de a r m a s como trofeos ds v i to r ia ó de t r i u n -
f o sembradas por ellos, con la cimera de las 
m i s m a s piegas con una le t ra que dezia: 

P u e s no quise defenderme 
de ser el mejor pe rd ido 
yo t r iunfo de bien vencido. 

S a c ó Roseller -el pacifico vnos pa ramen-
tos de brocado negro con vnas ruedas de 
f o r t u n a sembradas de plata, con vna rueda 

de la f o r t u n a quebrada po r c imera , con vna 
l e t r a que dezia: 

Si anduuiera como suele 
despues que yo a n d o en ella 
cabo houiera mi querel la . 

S a c ó el marques de la Ches ta vnos p a -
r a m e n t o s de brocado blanco é terciopelo leo-
n a d o cubier tos de vidrios de muchas m a -
n e r a s hechos de plata, é po r c imera un a p a -
r a d o r de los que tienen los que venden v i -
dr ios , con muchas pieqas de vidrio. Dez ia 
la l e t r a : 

Peligrosa está la v ida 
do ventura 
no tiene cosa segura . 

S a c ó el marques del L a g o vnos pa ramen-
tos de raso azul con vnos niueles de p la ta 
m u y ricos, é por cimera un niuel de n iue la r 
con vna letra que dez ia : 

N o es possible que mi bien 
v e n g a al niuel de mis males 
porque son muy desiguales . 

S a c ó Ant ineo de Levr in vnos paramentos 
de r a s o amarillo cubier tos de espinas de 
plata , con una cimera de m u c h a s coronas de 

esp inas é vna real encima, con vna l e t r a 
que d e z i a : 

L a vna mereceys vos 
de raqon, 
yo las otras de pass ion. 

S a c ó Alualader de Caron i s v n o s pa ramen-
tos de terciopelo carmesi con vnas espon-
j a s de p la ta por encima, vn braqo por ci-

m e r a que tenia vna e s p o n j a en la m a n o a p r e -
t ada que sa l ian vnas l lamas de f u e g o , con 
vna l e t r a que d e z i a : 

Del c o r a r o n ha sacado 
lo que m u e s t r a 
qu 'es tá d e n t r o á causa vues t r a . 

S a c ó Ipol i to de Cas t r i l vnos p a r a m e n t o s 
de r a s o pard i l lo cub ie r tos de v n o s t o r n o s 
de t i r a r hilo de o ro con su h i le ra , é s a c ó 
po r c i m e r a vno dellos con v n a l e t r a que 
d e z i a : 

Mi pena puede a l a rga r se , 
que mi v ida 
c o r t a t i ene la medida . 

S a c ó el conde de P o n c i a v n o s p a r a m e n -
tos de r a s o azul con vnos l aber in tos de o r o 
b o r d a d o s po r ellos, con v n l aber in to con el 
m i n o t a u r o d e n t r o preso , con v n a l e t r a q u e 
d e z i a : 

N o hay pr iss ion 
do remedio no se e spe re 
s ino en la qu 'el p r e so qu ie re . 

E s t o s f u e r o n los caual le ros que á la t e l a 
sa l ie ron , é dexase aqui de con ta r , p o r a b r e -
u i a r , m u c h o s o t ro s a t au ios que s a c a r o n é á 
quien se d ie ron los precios , assi de g e n t i l 
h o m b r e como de m e j o r j u s t a d o r . A g o r a se 
c o n t a r á n los que á la noche sa l ie ron g a l a n e s 
á la fiesta que t i r a r o n al precio . 

P r i m e r o n o m b r a r e m o s á los que f u e r o n s in 
invenciones , que al p rec io no t i r a r o n . L o s 
qua les f u e r o n el señor visorey, los dos c a r -
denales , el duque de A l t a m u r a , el conde d e 
T r a v i s o , p r inc ipe de Mel isena , su h i j o el 
m a r q u e s de T e l a n d r a , el duque de Bel i sa , el 
conde de León i s P o m e r i n , el duque de T e r -
minado , el señor Fab r i cano , el g r a n A n t o l i -
no, los h e r m a n o s del conde de T o r m e s t r a , 
G u i l l e r m o de L a u r o , P e t r e q u i n de la G r u t a , 
el conde de Pon te fo r to , el F r a n c o O r t o n i s é 
m u c h o s o t ro s caual le ros de los qua les aqui 
no se hace memor i a . 

L o s que á la fiesta sa l ieron i nuenc ionados 
f u e r o n los que a g o r a con t a r emos . 

S a c ó F l a m i a n o v n a r o p a de aze tun i c a r -
mesi f o r r a d a de damasco e n c a r n a d o con v n a s 
f a x a s de raso blanco sobre el aze tun i cu -

/ 

b i e r t a s de c u e n t a s de o r o e sma l t adas de l a s 
que se ponen po r seña les en los rosa r ios , 
con v n a l e t r a q u e d e z i a : 

Son seña les 
de las c u e n t a s de m i s males . 

S a c ó V a s q u i r a n la ropa de ca rmes i q u e 
el v i so rey h a u i a sacado aque l d ia con las 

al leluyas, p o r q u e e r a conoc ida que n o e r a 
suya, con v n a l e t r a que d e z i a : 

S i e n d o a l eg r í a a g e n a , 
al que no t iene p lazer 
m a s t r i s t e le h a z e ser . 

S a c ó el conde de S a r r i a n o vna r o p a de 
damasco b lanco f o r r a d a de b r o c a d o con v n o s 
m a n o j o s de cascaueles de o r o b o r d a d o s po r 
ella con vna l e t r a que d e z i a : 

Y a la v ida 
de ma le s e s t á d o r m i d a . 

S a c ó el m a r q u e s C a r l e r i n v n a ropa de la 
m i s m a p la ta t ex ida délos p a r a m e n t o s , con 
v n a s f a x a s é co r t ap i s a s e m b r a d a s de v n o s 
j u g o s de o r o de r a s o l eonado f o r r a d a délo 
mismo, con vna l e t r a que d e z i a : 

E l que os v i e r e 
verse l ib re no lo espere . 

S a c ó A l a r c o s de R e y n e r v n a r o p a de t e r -
c iopelo azul oscuro f o r r a d a de b r o c a d o con 
r e m o s de o r o b o r d a d o s p o r ella quebrados , 
con vna l e t r a que d e z i a : 

T o d o s es tos se r o m p i e r o n 
b o g a n d o con mi porf ía 
é j a m a s h iz i e ron via. 

S a c ó L i s a n d r o de X a r q u e v n a ropa de 
t e rc iope lo m o r a d o f o r r a d a de r a s o n e g r o 
con vna c o r t a p i s a a n c h a de raso b lanco é 
f a x a s cub ie r t a s de m e d i a s lunas de oro, 
como q u a n d o queda de la luna m u y poco. 
Dez ia la l e t r a : 

M u y poca es la c la r idad 
donde t a n t a s d e s u e n t u r a s 
se d e x a n la v ida ascuras . 

S a c ó el p r i o r de A l b a n o vna ropa de b r o -
cado é raso e n c a r n a d o hecho á l i son jas , con 
v n a s l i s o n j a s de o r o p e q u e ñ a s en las o t r a s 
l i son jas . Dez ia la l e t r a : s 

N o son s ino de ve ra s 
m i s q u e x a s é ve rdade ra s . 

S a c ó el m a r q u e s de V i l l a t o n d a vna r o p a 
de a l t ibaxo c a r m e s i f o r r a d a de r a s o a m a -
rillo, cub ie r t a de m u c h a s meda l las de o r o 
de d iue r sa s ca ra s . L a le t ra d e z i a : 

N o es tá aqui v u e s t r a figura 
p o r q u e su p r o p i o t r e s lado 
en mi a l m a es tá e s t ampado . 

S a c ó el p r i o r de M a r i a n a vna r o p a d e 
b rocado pard i l lo con f a x a s é co r t ap i s a de 
te rc iopelo m o r a d a cub ie r t a s de v n a s c i f r a s 
de cuen to de al g u a r i s m o que c a d a v n a h a -
z ia mi l la r , e r a n de o r o de mar t i l lo . D e z i a 
la l e t r a : 

L a s cuen tas de mis p e s a r e s 
se han de c o n t a r á mi l la res . 

S a c ó el duque de G r a u i s a vna r o p a d e 
ve l lu tado n e g r o f o r r a d a de d a m a s c o b l a n c o 
con v n a s a las de o r o de mar t i l lo que c u b r í a n 
la ropa , con v n a le t ra que d e z i a : 

H a n sub ido t a n a r r i b a 
mi p e n s a m i e n t o é q u e r e r 
que no pueden decender . 

S a c ó el conde de T o r r e m u e s t r a vna r o p a 
d ' a l t ibaxo n e g r o con v n a s m a n o s b o r d a d a s e n 
ella que m o s t r a u a n el s ino de la v e n t u r a con 
vna l e t r a que d e z i a : 

L u e g o se v ió en mi v e n t u r a 
que h a u i a de s e r mi v ida 
ven tu rosa de pe rd ida . 

A l u a l a d e r de C a r o n i s sacó vna ropa d e 
r a s o leonado f o r r a d a de r a s o ca rmes i con 
v n a s sepu l tu ras ab i e r t a s b o r d a d a de o r o t i -
r ado , m u y re leuadas , con v n a l e t r a q u e 
d e z i a : 

H a l a de t e n e r ab i e r t a 
la v ida que viue m u e r t a . 



S a c ó Rosse l le r el pacif ico vna ropa de 
b rocado de o r o t i r a d o n e g r o f o r r a d a de r a -
so azul con vnos r a m o s del d o m i n g o de r a -
m o s p o r q u e dizen que valen con t r a los r a -
yos . Dezia la l e t r a : 

N o has seru ido , pues mi v ida 
del m e s m o n o m b r e es her ida . 

S a c ó el conde de P o n c i a v n a ropa de 
b rocado f o r r a d a de r a s o azul con m u c h o s 
joyeles, en ella, é vno m u y r ico sobre el 
co ragon , con vna l e t r a que d e z i a : 

L a j o y a que m á s se es t ima 
se g u a r d a donde las t ima. 

S a c ó el m a r q u e s del L a g o v n a r o p a de 
b r o c a d o azul con u n a s l imas so rdas b o r -
d a d a s sob re v n a co r t ap i sa de r a s o azul . L a 
l e t r a d e z i a : 

¿ C ó m o puedo yo l i b r a r m e 
secre to del mal que s iento, 
s iendo publ ico el t o r m e n t o ? 

S a c ó el m a r q u e s de la Ches t a vna r o p a 
de r a s o leonado f o r r a d a de b rocado b lanco 
con v n a c h a p e r í a de o r o de v n o s sellos de 
se l lar c a r t a s secretas , con v n a l e t r a que 
d e z i a : 

El secre to de m i s males 
aunque es g r a v e padecel lo 
la causa merece sello. 

S a c ó el m a r q u e s de P e r s i a n a vna ropa 
d e b rocado r ico leonado f o r r a d a de damasco 
b l a n c o con v n col lar r i co hecho de peones 
d ' axed rez , con vna le t ra que d e z i a : 

L a p r i m e r t r echa f u i mate, 
po r ser m o r t a l mi debate . 

S a c ó el duque de F e r n i s a vna ropa d 'a l -
t i b a x o m o r a d o f o r r a d a de raso b lanco con 
vna co r t ap i s a é g u a r n i c i ó n del mi smo r a s o 
c h a p a d a de v n a s m a t a s de m a l u a s con v n a 
l e t r a que es taua en t r e m a t a é m a t a que 
d e z i a : 

Si te m a t a tu querel la 
mal vas en y r m á s t r a s ella. 

S a c ó A l t i n e o de L e u e s i n vna r o p a de 
t e rc iope lo n a r a n j a d o con f a x a s de r a s o blan-
co con u n o s cande l e ro s de o r o po r las g u a r -
n ic iones sin velas. D e z i a la l e t r a : 

V a n s in ve las p o r q u e ves 
s i empre e s c u r a 
la l u m b r e de mi v e n t u r a . 

S a c ó Ipol i to de Cas t r i l v n a ropa de b r o -
c a d o pard i l lo con vna co r t ap i s a é f a x a s de 
r a s o pa rd i l lo con v n o s a l a m b i n e s de o r o de 
mar t i l l o s e m b r a d o s po r e l l a s ; v n a l e t r a que 
d e z i a : 

E l f u e g o qu'el c o r a g o n 
t iene sec re tos de e n o j o s 
sale en a g u a po r los o jo s . 

S a c ó F r a n c a l u e r vna r o p a de r a s o n e g r o 
f o r r a d a de b r o c a d o b lanco é la ropa g u a r n e -
c i d a de f r e s o s de o r o é po r el r a s o s e m b r a -
d o s vnos a n t o j o s de oro, con v n a l e t r a q u e 
d e z i a : 

N u n c a vi su n o m b r e á mi 
despues que os vi sin e n o j o s 
ni v ie ron m a s b ien mis o jo s . 

AQUI DA RAgON EL AUTOR DE LO PASSADO Y 

DECLARA LA FICION DE AQUELLO 

L o s caua l le ros é d a m a s que e n la p r e s e n t e 
fiesta sa l ie ron ass i a t a u i a d o s como á la te la , 
c o m o á la n o c h e en la fiesta, son a r r i b a 
m e n c i o n a d o s . D i g o en p a r t e los que p r i n c i -
p a l m e n t e alli se s eña l a ron , p o r q u e s in ellos 
h o u o m u c h o s o t r o s é m u c h a s d a m a s q u e 
aqui no se h a h e c h o dellos re lac ión p o r a c o r -

t a r la obra . E a s s i m e s m o d e x a de especif i -
c a r las cosas que en la fiesta se s igu ie ron , 
n i la d e t e r m i n a c i ó n del j u y z i o de los p r e -
cios , es to t an to p o r la b reuedad , q u a n t o p o r -
q u e pues los a t a u i o s é inuenc iones é l e t r a s 
e s t á n r e l a t ados t e n g a n los lec tores e n q u é 
e specu la r é por f ia r , á qu ién c a d a p rec io se 
d e u e d a r s e g u n d el j u y z i o de cada vno . Y 
e s t o c o n f o r m a r á con la causa p r inc ipa l de 
la ob ra , p u e s su f u n d a m e n t o e s sob re la p o r -
fía é ques t ion de F l a m i a n o é V a s q u i r a n ; la 
qua l se queda t a m b i é n i n d e t e r m i n a d a . V e r -
d a d es que el p r e c i o de m e j o r j u s t a r g a n ó 
A l u a l a d e r de C a r o n i s . A g o r a aqui m u d a r e -

m o s el es t i lo ó f o r m a de obra . E s t o se rá q u e 
a g o r a todos los caua l l e ros é d a m a s assi de 
t i tu lo , como los o t ros , n o m b r a r e m o s p o r p r o -
p ios n o m b r e s e n las cosas acaec idas despues 
des ta fiesta h a s t a la do lo rosa ba ta l l a de R a -
vena donde la m a y o r p a r t e des tos s e ñ o r e s 
é caua l le ros f u e r o n m u e r t o s ó p resos . E 
assi h a u r á o t r a m a n e r a de especu la r en sa-
c a r p o r los n o m b r e s v e r d a d e r o s los que en 
l u g a r de aquel los se h a n f e n g i d o ó t ras f i -
g u r a d o . E h a de saber el l ec to r q u e a u n q u e 
en lo que h a s t a aqui se h a esc r ip to a lgo se 
h a y a c o m p u e s t o ó f eng ido , como al p r inc i -
p io dex imos , que e n lo que a g o r a se e sc r i -
u i r a ni h o u o mas , ni h a h a u i d o v n p u n t o 
m e n o s de lo f u é é como passó . Ass i que los 
a g u d o s é d i sc re tos m i r e n de aqui ade l an t e 
los n o m b r e s v e r d a d e r o s é t o r n e n a t r a s , que 
alli los ha l l a r án . 

LO QUE SE SIGUIO HASTA LA PARTIDA 

DEL VISOREY 

P a r a m e j o r es to c o n t e n d e r s e e s de s a b e r 
que las cosas e n es te t r a t a d o e sc r ip i a s f u e -
r o n ó se s i g u i e r o n ó e s c r i u i e r o n en la no-
b i l i s s ima c ibdad é r e y n o de Ñ a p ó l e s en el 
a ñ o de qu in ien tos é ocho é qu in ien tos é n u e -
ve e t diez e t onze que f u é la m a y o r p a r t e 
é qu in ien tos é doze que f u é la fin de t o d o 
ello. E n el qua l t i e m p o todos es tos caua l le -
ros, m a n c e b o s é d a m a s é m u c h o s o t ro s p r in -

cipes é s e ñ o r e s se h a l l a u a n en t a n t a s u m a 
é m a n e r a de c o n t e n t a m i e n t o é f r a t e r n i d a d 
los v n o s con los o t ros , assi los E s p a ñ o l e s 
v n o s con o t ro s como los m i s m o s n a t u r a l e s 
de la t i e r r a con ellos, que d u d o en d i u e r s a s 
t i e r r a s ni r eynos , ni l a r g o s t i empos pas sa -
dos ni p resen tes , t a n t a c o n f o r m i d a d n i a m o r 
t an e s f o r g a d o s é b i en c r i a d o s caua l le ros ni 
tan g a l a n e s se h a y a n ha l lado . E n t a n t a m a -
n e r a que m o u i d a la f o r t u n a de enemigab l e 

embid ia comengo á p o n e r en med io des te 
f u e g o v n a f u e n t e de a g u a tan cruel é f r i a , 
que la m a y o r pa r t e , como a g o r a se d i r i a , 
casi consumio , é lo que po r c o n s u m i r d e x ó 
quedó en el p lazer é a l e g r í a que s in escr i -
u i r s e quien q u i e r a c o n t e m p l a r puede. E p o r 
m e j o r en tende l lo habeys de saber que en 
el a ñ o de qu in ien tos é onze, como á todo el 
m u n d o h a s ido y es no tor io , se h izo la l i ga 
é concord ia del s u m m o pontíf ice é san t i s -
s i m o p a d r e n u e s t r o J u l i o s e g u n d o é del ca -

tol ico r ey don F e r n a n d o de E s p a ñ a é los 
venec ianos . P a r a lo cual f u é d i p u t a d o p o r 
gene ra l cap i t an de t o d a la s a n t a l iga el y lus -
t r i s s imo don R e m o n de C a r d o n a v i s r ey del 
r ea lme de Ñapóles , el qua l en el d icho t i em-
po g o v e r n a u a y es v n o de los a r r i u a n o m -
brados . P u e s l l egándole la d e t e r m i n a c i e n é 
m a n d a d o del r ey en las cosas que h a z e r de-
uia, en la c ibdad de Ñapó l e s se comengó á 
h a z e r vno de los m a s nobles é pode rosos 
exe rc i to s de g e n t e de g u e r r a que p o r v e n -
t u r a e n t r e los c h r i s t i a n o s h a s t a o y se h a y a 
visto, de t a n t a p o r t a n t a gente , assi de los 
caua l l e ros de t i tu lo que en él f u e r o n , c o m o 
de los cap i t anes de g e n t e d ' a r m a s é h o m -
bres d ' a r m a s que l l evauan é de los cap i t a -
nes de i n f a n t e r i a é i n f a n t e s que con el los 
yuan , c a d a v n o en su sue r t e é m a n e r a se-
g u n d p a r a lo que e r a d i p u t a d o ; d u d o q u e 
los que h a n escr ip to , p o r m u c h o que h a y a n 
sab ido bien componer , si es te canpo al t i em-
po que p a r t i ó de Ñ a p ó l e s v i e r an , n o cono-
c i e r an se r el m á s noble é m e j o r de los has ta 
oy vis tos , assi en e s f f u e r z o é saber de c a -
p i t anes , como e s f f o r g a d o s é p la t icos so lda-
dos é d i sc re tos en la g u e r r a . Q u a n t o a u n en 
se r el m a s r i co é luzido c a m p o de a d e r e z o s 
é a t a u i o s assi de a r m a s é r o p a s como de 
t i endas é los o t ro s a p a r e j o s á la g u e r r a 
compe ten t e s que j a m a s se vió, de lo qua l 
ade lan te m á s l a r g o se c o n t a r á ; solo a g o r a 
se d i r a como en este t i e m p o v in i endo la se-
ñ o r a condessa de Ave l l i no m u g e r del n o -
ble don J u a n de C a r d o n a conde de Avel l ino , 
v i s r ey de la p rov inc i a de Ca lab r i a , de las 
d ichas t i e r r a s de C a l a b r i a p a r a Ñapóles , p o r 
la m a r adolec io en el c a m i n o é m u r i ó e n la 
c ibdad de Sa l e rno , que f u é la p r i m e r a a lda -
bada que en es ta a l e g r e co r t e de t r i s t e z a la 
f o r t u n a comengo á d a r . P u e s y a su f u e g o 
comengado d e n d e á no m u c h o s d ias con v n a 
e n f e r m e d a d as saz b r e u e pusso fin la m u e r t e 
en la vida del r e v e r e n d i s s i m o don L u y s d e 
B o r j a , ca rdena l de Va lenc ia , que des ta c o r -
te, a u n q u e per lado, en l a s cosas de caual le-
ro mancebo e r a vno de los quic ia les s o b r e 
quien las p u e r t a s de las fiestas é gen t i l e za s 
se rodeauan . E dende á ocho d i a s no m á s 
fizo lo m i s m o e n los d ias é j u u e n t u d de do-
ñ a L e o n o r de S a n Sever ino , p r i n c e s a de V i -
s i ñ a n o que e r a vna de las que al cabo de la 
danga des ta e s c r i p t u r a h a l leuado. E n el 
m i s m o t i empo acabó la j uven i l é luz ida j u -



« 

u e n t u d de d o ñ a M a r i n a de A r a g ó n , p r ince -
sa que h a u i a s ido de Sa l e rno é á la o r a e r a 
s e ñ o r a de P i o m b i n o . Ass i que m i r a d seño-
r e s si es tas q u a t r o pieqas ba s t an p a r a v n co-
m i e n d o de combate . 

LO QUE ADELANTE SE SIGUIO ANTE DE LA PAR-

TIDA E LA SUMA E CUENTA DEL NUMERO DE 

LA GENTE QUE PARTIO 

P a s s a n d o las cosas ade l an t e é pon iéndose 
e n o rden las cosas del campo, f u e r o n s eña -
lados todos los c a r g o s que se deu i an de d a r 
s in los que y a e s t aban dados . E s t o s e r a n 
los cap i tanes de gen tes d ' a r m a s . L o s qua les 
son los s i g u i e n t e s : P r i m e r a m e n t e el s e ñ o r 
d u q u e de T e r m e n s con c ient h o m b r e s d ' a r -
mas , el qual f u é depu tado p o r cap i t an de la 
Ig les ia . E l señor P r o s p e r o Co lona con c ient 
h o m b r e s d ' a r m a s . E l s e ñ o r F a b r i c i o C o -
lona que f u é e legido l u g a r t en ien te gene ra l 
del canpo con c ient h o m b r e s d ' a r m a s . E l 
conde P o p u l o con c inquen ta h o m b r e s d ' a r -
m a s . E l conde de P o t e n c i a don J u a n de Gue-
v a r a con c inquen ta h o m b r e s d ' a r m a s ; d o n 
J u a n de C a r d o n a , conde Avel l ino , con se-
s e n t a h o m b r e s d ' a r m a s ; el p r i o r de M e s i n a 
con c inquen ta h o m b r e s d ' a r m a s . D o n J e -
r ó n i m o Llor iz con c inquen ta h o m b r e s d ' a r -

m a s . E l cap i t an P o m a r con c inquen ta h o m -
b r e s d ' a r m a s . D i e g o de Q u i ñ o n e s con c ien t 
h o m b r e s d ' a r m a s que e r a la c o m p a ñ í a del 
g r a n Cap i t an . E s t a s e r a n las o r d e n a n z a s q u e 
el rey nues t ro s e ñ o r allí t en ia é los cap i -
t anes que la t en ian . Despues l legó C a r a u a -

j a l con qua t roc ien tos h o m b r e s d ' a r m a s é 
seysc ien tos g ine tes de los qua les cap i tanes 
no n o m b r a m o s n i n g u n o p o r q u e en n u e s t r o 
t r a t a d o n inguno dellos hay n o m b r a d o . So lo 
bas te que f u é la s u m a de la gen te d ' a r m a s 
que el v i s rey l leuó mili é doz ien tos h o m b r e s 
d ' a r m a s é se tecientos caual los l ige ros ó g i -
netes , con la c o m p a ñ a que don P e d r o de 
C a s t r o alli t en ia é los c inquen ta ba l les te ros 
á cauallo del rey. F u e elegido cap i t an ge -
ne ra l de los caual los l igeros el m a r q u e s de 
P e s c a r a . F u e r o n m a e s t r o s de c a n p o el se-

ñ o r A l a r c o n é D iego de C o r n e j o . H i z o el 
v i s rey cien a l a u a r d e r o s p a r a la g u a r d a de 
su persona , de los quales f u é cap i t an mossen 
Ta l l ada . F u e r o n los coroneles de la i n f a n -
t e r í a onze, los cap i tanes f u e r o n ciento é 
ocho, sin onze que el v i s rey h izo p a r a su 

g u a r d a con t r e s mil in fan tes escogidos . L o s 
corone les f u e r o n el p r i m e r o , Z a m u d i o con 
dos mil i i n fan tes que l leuó de E s p a ñ a , A r r i e -
ta , Joanes , D o n d i a q u i t o (1) , L u x a n , B o u a -
dilla, F r a n c i s c o M a r q u e s , Sa lgado , M e x i a , 
C o r n e j o sobr ino del c a m a r e r o . D e los ca -
p i t a n e s no se hab la p o r s e r muchos , sa luo 
de los que el v i s r ey hizo, que f u e r o n don 
P e d r o de Are l l ano , M a r t i n Gómez, J u a n de 
O r v i n a , J u a n de V a r g a s , C r i s t o u a l de P a -
redes , Chr i s toua l de He l in , Bregúe la , el t r i n -
c h a n t e del v is rey , D i e g o M o n t a ñ é s , B u y -
t ron , Vente l loys . 

M u r i ó alli a n t e de p a r t i r D i e g o M o n t a -
ñés , diose su c o n p a ñ a á T o r r e s ; m u r i ó T o -
r r e s , diose su c o n p a ñ a á B o r r e g a n . A s s i 
que f u é en s u m a la i n f a n t e r í a e spaño la que 
de Ñ a p ó l e s salio, diez mil i in fan tes , mil i é 
doz ien tos h o m b r e s d ' a r m a s , se tec ientos ca-
ua l los l igeros , c inquen ta con t inos c r i a d o s del 
rey , é m u c h o s o t r o s h o m b r e s de t i t u lo é ca-
ua l l e ros napo l i t anos é españoles é a l gunos 
s ic i l ianos , de los quales ade l an t e seña lada-

m e n t e hab la remos . 

DE LOS ATAUIOS E GASTOS DEL VISREY 

P o r m e x o r l leuar o r d e n a d o el est i lo é m a -
n e r a deste c a m p o é de la p a r t i d a del v i s r ey 
s e r á menes te r p r i m e r o h a b l a r de la o r d e n 
é a t a u i o s de su p e r s o n a é el e s t ado que lleuó, 
el que f u é des ta m a n e r a . P r i m e r a m e n t e , co-
m o dix imos , l leuó su s e ñ o r í a c ien a l a b a r d e -
r o s vest idos con r o p e t a s de p a ñ o v e r d e es-
c u r o é rosado de g r a n a , j u b o n e s de r a s o ó 
t a f e t a n b lanco é morado , ca igas b lancas é 
m o r a d a s , é g o r r a s de g r a n a . 

E l cap i t an dellós que f u é m o s s e n T a l l a d a 
l leuó sin o t ros a tauios , dos caual los d ' a r m a s 
p a r a su p e r s o n a a t a u i a d o s con todo su con-
p l i m i e n t o ; el v n o con v n a s s o b r e u a r d a s de 
r a s o m o r a d o cub ie r t a s de c h a p e r í a de p la ta 
de u n o s cordones de s a n F r a n c i s c o que h a -
z i an una r e j a , é en los q u a d r o s de la r e j a 
sob re el r a s o h a u i a dos esses de p la ta con 
v n sayón de t e rc iope lo ca rmes í hecho á 
p u n t a con p e s t a ñ a s de r a s o b l a n c o ; el o t r o 
caual lo l leuó con v n a s sobre c u b i e r t a s de 
t e rc iope lo v e r d e é r a s o amar i l l o á me t ades 

cub ie r t a s de u n o s escaques de t i r a s de t res 
en t r e s de la vna color en la o t r a sob re pes-

c o En la edición de Nució: don Diaguito. 

t a ñ a s de r a s o blanco. E l sayo des ta m a -
n e r a , s i n los o t ro s a t a u i o s que l leuó. 

L l e u a u a m a s el v i s rey c inquen ta con t inos 
d e l rey t odos mancebos , h i j o s de caual leros , 
los qua les y u a n t an b i en a t a u i a d o s que n in -
g u n o l l euaua m e n o s de dos caual los de a r -
m a s con todo su conp l imien to de las pe r so -
n a s . L l e u a u a m a s v e y n t e mogos de espue las 
con rope tas de p a ñ o m o r a d o é j u b o n e s de 
t e r c iope lo v e r d e é caigas de g r a n a . L l e u a u a 
ve in te é q u a t r o caual los de su p e r s o n a ; ocho 
d e a r m a s , ocho es t rad io tas , ocho á la g ine -
ta, con ve in te é q u a t r o p a j e s en ellos, ves-
t i d o s con r o p e t a s de g r a n a , j u b o n e s de t e r -
c iopelo ó de r a s o n e g r o , g o r r a s de g r a n a , 
c apas a g u a d e r a s de p a ñ o de P e r p i ñ a n . 

L l e u a u a doz ien tos g a s t a d o r e s con su cap i -
t a n p a r a a s s e n t a r sus t i endas . L l e u a u a su 
capi l la con doze c a n t o r e s m u y compl ida . 
L l e u a u a sus a t aua l e s é t r o m p e t a s y ta l i anas , 
con todos los conp l imien tos de su c a s a é 
c r i ados o r d i n a r i o s como se r eque r í a . D e los 
a t a u i o s de su p e r s o n a so lamen te h a b l a r e m o s 
de los que l l euaua de las a r m a s , que f u e r o n 

ocho p a r a ocho caua l l o s ; los o t r o s d e x a r e -
mos p o r a b r e u i a r . 

P r i m e r a m e n t e l leuó v n a s s o b r e u a r d a s é 
s a y ó n de b rocado b lanco é r a s o ca rmes i he-
chos á g i rones , é los g i r o n e s h e c h o s á p u n -
tas de lo v n o en lo o t r o con p e s t a ñ a s de 
r a s o azul. L l e u a u a v n a s s o b r e u a r d a s é v n 
s a y ó n de r a s o azul cub ie r to de u n o s lazos 
d e b r o c a d o que lo c u b r í a todo, s en t ados so -
b r e r a s o blanco. L l e u a u a v n a s s o b r e u a r d a s 
é v n s a y ó n de te rc iopelo ca rmes i é r a s o b l an -
co hechos á quar tos , é sob re los q u a r t o s de 
c a r m e s i h a u i a v n a r e x a de f r e s o s d e o r o 
d e v n dedo e n ancho , h e c h a á centel las , 
d e n t r o e n las cente l las h a u i a v n o s o t ro s de 
o r o r e l euados que d e s c u b r í a n t a n t o de la se-
d a como e r a de a n c h o el f r e s o . S o b r e los 
q u a r t o s del r a s o b lanco h a u i a v n a r e x a del 
m i s m o f reso , d e n t r o en los q u a d r o s h a u i a 
dos yes de oro, en cada v n o l l euaua v n a s 
sob re cub ie r tas é vn s a y ó n de r a s o b lan-
co con f a x a s a n c h a s de b r o c a d o n e g r o de 
pelo r ico, con v n a f a x a a n c h a é dos f a x a s 
angos ta s , t o d o gua rnec ido . L l e u a u a v n a s 
s o b r e u a r d a s de b r o c a d o r a s o é v n sayón 
con v n a s f a x a s de dos dedos en a n c h o de 
r a s o c a r m e s i con v n r ibe te n e g r o po r me-
d io de la f a x a , con v n a s f r a n j a s a n g o s t a s 
de p la ta de v n cabo é de o t r o del r ibete . 

L l e u a u a v n a s s o b r e u a r d a s é sayo de r a s o 
amar i l l o cub ie r t a s de c h a p e r í a de p la ta 
como v n a s m e d i a s rosqui l las que h a z i a n la 
o b r a como e scama de pescado, sa luo que 
en las cub ie r t a s e r a la o b r a g r u e s a y e n 
el sayo m e n u d a . L l e u a u a v n a s s o b r e u a r d a s 
é sayo de r a s o ca rmes i con v n a s co r t ap i s a s 
m u y a n c h a s de lazos de co rdones de o r o 
é p la ta re leuados , que s e n t a u a n sobre dos 
bo rdones de b r o c a d o e m b u t i d a s é re leuadas , 
b o r d a d o s de los m i s m o s c o r d o n e s de o r o 
m u y ricos. L l e u a u a o t r a s s o b r e u a r d a s é u n 
sayo de b rocado r ico sob re r i co que cos tó 
á c ien to é veyn te ducados la cana . D e to -
dos los o t ro s a t a u i o s ass i f o r r a d o s como 
por f o r r a r , é c adenas é vag i l l a n o e sc re -
u i m o s p o r a b r e u i a r , sa luo dos c o r t i n a j e s é 
cobe r to res que l leuó p a r a dos lechos, v n o 
de b rocado ca rmes i todo, é o t r o de b r o c a d o 
b lanco é r a s o ca rmes i . B a s t e que se supo 
p o r m u c h a s ce r t en idades que g a s t ó s in lo 
que p rop io suyo tenia , v e y n t e é dos mi l 
ducados de o ro a n t e s que de Ñ a p ó l e s p a r -
t iesse, en solo el a p a r e j o de su p e r s o n a 
é casa . 

LOS ATAUIOS DE LOS CAPITANES D'ARMAS, 

SOLO DE LAS ARMAS 

L o s aderegos de los cap i t anes so lamen te 
c o n t a r e m o s los de los caual los de a r m a s é 
los de sus pe r sonas p a r a las a r m a s , de los 
quales el p r i m e r o que aqui se cuen t a es el 
d u q u e de T e r m e n s , el qua l e n t r e o t ro s caua -
llos m u c h o s que l l euaua v imos q u a t r o a t a -
u iados s eña l adamen te , los dos con dos pa -
res de s o b r e u a r d a s de b r o c a d o é sus sayones 
de lo mismo, o t r o con v n a s s o b r e u a r d a s de 
t e rc iope lo ca rmes i é sayón con f a x a s de r a -
so ca rmes i , el p r inc ipa l con v n a s s o b r e u a r -
das de t e rc iope lo m o r a d o y el s a y ó n de lo 
mismo, con v n o s t r o n c o s b o r d a d o s de o r o 
de mar t i l l o m u y re leuados con v n o s f u e g o s 
que sa l ían po r los concauos dellos, de m a -
n e r a que los t r o n c o s é las flamas h e n c h í a n 
el campo de los p a r a m e n t o s é del sayón, con 
v n a s co r t ap i sas en lo u n o y en lo o t r o de 
le t ras g r a n d e s del m i s m o o r o b o r d a d a s en 
que b l a sonaua la f an te s i a de la inuencion . 

E l s e ñ o r P r o s p e r o Colona h izo seys a ta -
víos a u n q u e en tonces no pa r t ió . E l v n o e r a 
de ca rmes i ve l lu tado, los dos e r a n el v n o 
de b r o c a d o rico, el o t r o de b rocado r a s o ; 
los t r e s e r a n bordados , vno de t e rc iope lo 



n e g r o con v n o s t o ros de o ro e n cada p ieza 
ó en cada q u a r t o del s a y o m u y r e l e u a d o s ; 
e s t aua el t o r o pues to sob re vn f u e g o de 
t r o n c o s del m i s m o oro de m a n e r a que se 
hench ía todo el campb. E r a el t o r o que d i -
zen de Ñe ro . E n las co r t ap i sas hau ia b o r -
d a d a v n a l e t r a de le t ras de o ro que d e z i a : 

N o n es ques to s ími l al n u e s t r o 

E l o t r o a t au io de r a s o azul con v n o s so-
les en cada can tón de las p iezas en lo a l to 
y en lo baxo, v n o s e spe jo s e n que d a u a n los 
r a y o s del sol de do sa l i an flamas que s e m -
b r a u a n los campos de las p iezas . E n las 
co r t ap i s a s e s t a u a n como en lo o t ro , las le-
t r a s de la inuencion . E l o t r o a t a u i o é m a s 
rico, e r a de raso ca rmes í con v n a v i ñ a b o r -
d a d a po r todas las piezas , con sus s a r m i e n -
tos é h o j a s é r a z imos m a d u r o s é po r m a -
d u r a r , hecho todo de o r o t i r a d o é p la ta é 
ma t i zes de seda de rel ieue, de m a n e r a q u e 
la ob ra a l lende de se r m u y g a l a n a e r a m u y 
r i ca . 

E l s e ñ o r F a b r i c i o l leuó c inco caual los de 
su p e r s o n a ; los dos con a t a u i o s de sedas d e 
colores , el v n o con v n a s s o b r e u a r d a s de s a y o 
ca rmes í é b rocado hecho á quar tos , o t r o d e 
b r o c a d o raso, o t r o de b rocado rico. 

E l m a r q u e s de la P a d u l a no h izo alli 
n i n g ú n a t au io p o r el luto que l l euaua de su 
cuñada , p e r o l leuó o r o de mar t i l lo t e x i d o 
escacado p a r a v n sayo é sobre cub ie r t a s é 
b r o c a d o s p a r a o t r o s a t a u i o s ; su h i j o don 
J u a n no lleuó o t r a cosa s ino p a ñ o n e g r o 
po r el luto de su m u g e r . 

E l conde de P o p u l o l leuó sus caual los 
a t a u i a d o s de b r o c a d o s é sedas, p e r o su p e r -
s o n a n o l leuaua m a s que vna j o r n e a á l a 
u s a n z a a n t i g u a ; m a s l leuó su sobr ino don 
A n t o n i o C a n t e l m o que y u a p o r su l u g a r 
ten iente , t r e s caual los con t r e s a tau ios , u n o 
de b rocado , o t r o de r a s o azul é b r o c a d o á 
pun tas , o t r o de r a s o azul c h a p a d o de v n a s 
m a t a s de s i empre v íuas m u y re leuadas . 

E l conde de P o t e n c i a l leuó dos caua l los 
con sobre cub ie r t a s é sayones de sedas de 
co lores é vn o t r o a t au io de b rocado , y el 
p r inc ipa l de r a s o azul con v n a s es t re l las , 
en cada c a m p o vna , que los r ayos della h e n -
c h í a n toda la p ieza , e r a n de o ro t e x i d o b o r -
dadas m u y re leuadas , en las co r t ap i sas y u a 
b o r d a d a la le t ra de la inuencion . 

E l p r i o r de M e s i n a h izo q u a t r o a t a u i o s 

p a r a q u a t r o c a u a l l o s ; el v n o e r a de b r o c a -
de lo é de b r o c a d o r ico á m i t a d e s ; o t r o d e 
r a s o pard i l lo é t e rc iope lo l eonado á p u n t a s ; 
o t r o de t e rc iope lo l eonado é r a s o e n c a r n a d o 
á cente l las con v n a s t i r a s de t a f e t a n b l a n c o 
sue l tas po r e n c i m a las c o s t u r a s como v n a s 
l a z a d a s de lo m i s m o que las a t a u a n á las 
j u n t a s de los centel les. E l p r i n c i p a l a t a u i o 
e r a de raso c a r m e s í é b r o c a d o r i c o de pe lo 
hecho á ondas á pun tas . H a u i a p o r m e d i o 
de la t i r a del r a s o v n o s f r e s o s de o r o q u e 
h a z i a n la m i s m a o n d a á pun tas , é de la 
v n a p a r t e é de la o t r a dos t i r a s de m a r g a r i -
t a s de per las . E s t a u a n j u n t a d o el b r o c a d o 
é el r a s o con p e s t a ñ a s b lancas . 

A n t o n i o de L e y u a lleuó q u a t r o caua l lo s 
de su pe r sona , a t au iados , v n o de r a s o n a -
r a n j a d o é r a s o b lanco á p u n t a s ; o t r o c o n 
v n a s sobreca idas é sazón de b r o c a d o é d a -
m a s c o b lanco hecho á escaques , a s s e n t a d a s 
v n a s t i r a s a n g o s t a s en t o r n o del e scaque del 
b r o c a d o en el de la seda, é de la seda en 
el b rocado é dos cees e n c a n a d a s de lo v n o 
e n lo o t ro , b o r d a d o todo de c o r d o n d e o r o . 
E l p r inc ipa l caua l lo con v n a s sob re cub ie r -
t a s de b r o c a d o b l a n c o é t e rc iope lo c a r m e s í 
h e c h o a s s i m e s m o á escaques , é dos b a r r a s 
t r a v e s s a d a s en cada escaque de lo v n o e n lo 
o t r o s en t adas sob re r a s o blanco, é e n l a s 
b a r r a s de b r o c a d o h a u i a en c a d a v n a t r e s 
cande le ros de p l a t a e s t a m p a d o s y en l a s d e 
ca rmes í o t ros t r e s do rados . 

D o n J e r o n i m o L l o r i z l leuó q u a t r o caua -
llos de su p e r s o n a ; v n o con v n a s c u b i e r t a s 
d e aze ro , o t r o con sob re c u b i e r t a s é s a y o d e 
aze i tun i n e g r o é de b r o c a d o h e c h o á p u n t a s . 
O t r o con sob re c u b i e r t a s é s a y o de r a s o 
b lanco é t e rc iope lo ca rmes í hecho á cen te -
lles con v n a s t i r a s de b r o c a d o de o t r o t i r a d o , 
a s s e n t a d a s enc ima las c o s t u r a s como v n a r e -
ja , é v n o s lazos d e n t r o en c a d a cente l le 
del m i s m o b rocado , b o r d a d o t o d o de cor -
don de oro. E l o t r o caual lo l leuó con v n a s 
c u b i e r t a s de c a r m e s í r a s o de la m a n e r a d e 
l a s r i cas del v i s r ey . 

A l u a r a d o l leuó t r e s caual los de su p e r -
s o n a ; el vno con v n a s sob re c u b i e r t a s d e 
t e rc iope lo n e g r o con v n a s t i r a s de r a s o a m a -
r i l lo ; el o t r o con v n a s sob re c u b i e r t a s é s a -
y o de t e rc iope lo m o r a d o é r a s o a m a r i l l o á 
mea tades , cub i e r to de escaques de t r e s e n 
t r e s t i r a s de la v n a seda en la o t r a , sen-
t a d a s sobre r a s o b lanco . E l o t r o con v n a s 

sobre c u b i e r t a s é sayo la m i t a d de b r o c a d o 
r ico é r a s o ca rmes í , la m i t a d de b r o c a d o 
r a s o é t e rc iope lo ca rmes í , hecho t o d o a es-
caques con v n a s c ruzes de J e ru sa l en , de 
lo vno en lo o t ro , b o r d a d a s de co rdon de 
pla ta . 

El c a p i t a n P o m a r l leuó t r e s caual los de 
su p e r s o n a ; vno con v n a s sobre cub ie r t a s é 
s a y o de r a s o ca rmes í con vnos e n t o r n o s de 
p u n t a s de r a s o b l a n c o ; o t r o con v n a s sob re 
cub ie r tas é s a y o de raso b lanco é t e rc iope lo 
ca rmes í é b r o c a d o hecho a p u n t a s de m a n e -
r a de v n a v e n e r a ; el o t r o con v n a s sob re 
cub ie r t a s de r a s o azul con vna r e j a de t i -
r a s de b r o c a d o con v n a s piezas de p la ta 
e s t ampadas , en cada q u a d r o e r a n v n a s aes 
gó t i cas . 

D i e g o de Q u i ñ o n e s l leuó t r e s caual los de 
su p e r s o n a ; el v n o con v n a s sobre cub ie r -
t a s é sayo de t e rc iope lo n e g r o é r a s o a m a -
ril lo hecho a p u n t a s ; o t r o de t e rc iope lo m o -
r a d o con v n a s f a x a s de b r o c a d o e n t o r n o ; 
o t r o con v n a s sobre c u b i e r t a s é sayón dé 
b rocado . 

C a r a u a j a l l leuó c inco caual los de su p e r -
sona ade reçados los dos de b rocado con sus 
sayones , dos de sedas de co lo res con sus sa -
yos, vno con v n a s s o b r e u a r d a s e sayos de 
te rc iopelo ca rmes i g u a r n e c i d o de f r e s o s de 
oro , con v n a s ro sa s de p la ta s e m b r a d a s p o r 
enc ima. 

L o s cap i t anes que n u e u a m e n t e con C a -
r a u a j a l y u a n f u e r o n bien en o r d e n ; no los 
c o n t a m o s p o r q u e en n u e s t r o t r a t a d o no es -
tan n o m b r a d o s é no q u e r e m o s t u r b a r los 
n o m b r e s p a r a los que q u e r r á n s a c a r p o r los 
vnos nombres los ot ros . 

R a f a e l de P a c i s se p a r t i ó a n t e des te p o r -
que se f u e a v iu i r con el papa é h o u o una 
conduc ta de se ten ta lanças , p e r o l leuó t r e s 
ade reços fechos de Ñapó l e s p a r a su p e r -
sona é t res caual los . E l vno e r a v n a s r icas 
cub ie r t a s p in t adas con vn b r a ç o en cada 
pieça que t en ia vna p a l m a en la mano , con 
vn ré tu lo reuue l to en ella con vna l e t r a 
que d e z i a : 

L a p r i m e r a le t ra des ta 
t e n g o yo en las o t r a s pues ta . 

P a r a este a t a u i o l leuó vn sayo de b r o -
cado n e g r o ; l leuó o t r o a t a u i o de b rocado 
con vnas c ruzes co lo radas de sant J o r g e 
s e m b r a d a s por e n c i m a ; o t r o a t a u i o l leuó de 
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te rc iopelo n e g r o cub ie r to de lazos de b r o c a -
do sen tados sob re r a s o b lanco é todos los 
vaz ios l lenos de v n a s p a l m a s pequeñas de 
p la ta « m a n e r a de ba t ien tes . 

El m a r q u e s de P e s c a r a l leuó q u a t r o ca-
ual los con c u a t r o a d e r e z o s ; los t r e s con so-
b r e u a r d a s é sayos dé b r o c a d o ; los dos de 
n e o , el v n o de raso. E l p r inc ipa l e r a de 
r a s o ca rmes i con vnos f r e s o s de o r o en to r -
neados , vna m a n o v n o de o t r o é de f r e s o a 
f r e so e s t aua cub ie r to el c a rmes i de hilo de 
o ro que cub r í a la seda, sa luo que de t res 
a t r es dedos se a t a u a el o r o con vn c o r -
doncico pequeño fecha vna l azada é que-
d a u a en t r e vno é o t r o hecho vn centel le de 
la seda y el o r o hecho dos med io centel les . 

E l conde A t o r r a n F a r r a m o s c a e n t r e o t ro s 
a t au ios que lleuó, el p r inc ipa l f u e v n a s so-
b r e u a r d a s é vn sayón de r a s o ca rmes i con 
v n a s agu i l a s de o r o b o r d a d a s en las piezas , 
de las qua les sal ian vnos f u e g o s que o c u -
p a u a n todos los vazios. E r a t a n r i co que se 
c ree que f u e s s e el a t a u i o que m á s av ia cos-
tado vno p o r vno. 

S u h e r m a n o Gu idon F a r r a m o s c a l leuó el 
pr inc ipa l a t a u i o de su p e r s o n a de b r o c a d o é 
te rc iopelo c a r m e s i hecho a t r i ángu los , con 
vnos t r i á n g u l o s del b r o c a d o en el c a r m e -
si ; del c a rmes i en el b r o c a d o pequeños , con 
pes t añas de r a s o b lanco . 

D o n L u y s de H i s c a r h izo dos a t a u i o s de 
su p e r s o n a ; vno de b rocado de o r o t i rado , 
s o b r e u a r d a s é sayos, o t r a s s o b r e u a r d a s é 
sayo de r a s o amar i l l o é raso b lanco a 
m e a t a d e s ; el raso amar i l l o cub i e r to de una 
red de p la ta con v n o s ba t i en tes de p l a t a 
en los nudos, y en lo vaz io sob re el r a s o 
vna c i f r a de p la ta e s t a m p a d a ; sob re el r a s o 
b lanco la m i s m a red de o r o con los ba -
t ien tes é p i ezas do radas . P e r o es te m u r i ó 
a n t e de la p a r t i d a de Ñapó les . 

M o s s e n T o r e i hau ia hecho sin o t r o a t a -
u io vnas s o b r e u a r d a s é sayo de t e rc iope lo 
ca rmes í e r a s o ca rmes i a h iea tades cub ie r to 
todo de v n a s t o r t u g a s de plata , sa luo q u e en 
las u a r d a s e ran g r a n d e s y en el s a y o peque-
ñas p e r o este t ambién m u r i ó an t e s del p a r -
t i r é l levólo su h i j o . 

El m a r q u e s de B i ton to sin o t ro s a t a u i o s 
de b rocado que l leuó hizo vnas sobrecub ie r -
t a s é vn sayo de te rc iopelo n e g r o con v n a s 
e p i g r a m a s de o ro b o r d a d a s po r él, m u y ricas. 

E l p r i o r de R o m a hizo vn a t a u i o de b ro-



cado azul é te rc iopelo ca rmes í hecho a t r i -
ángulos con p e s t a ñ a s de r a s o blanco, sobre 
los t r i ángu lo s de ca rmes í hau ia vnas p i ezas 
de o r o e s t a m p a d a s t an espessas que a penas 
se descubr ía la seda. 

Don J e r o n i m o Fenol le t l leuó dos a t a u i o s 
vno de te rc iopelo m o r a d o é raso e n c a r n a d o 
hecho a cente l las con t i ras é lazadas de t a -
fe tan blanco, como el del p r i o r de M e s i n a ; 
lleuó o t r a s u a r d a s de terciopelo n e g r o con 
vna r e j a de f r e s o s de o ro sobre t a f e t an en -
c a r n a d o hecho a cen te l les ; en las j u n t a s de 
los f r e s o s h a u i a v n a s p u n t a s de p la ta b i en 
re leuadas é v n ba t i en t e en cada p u n t a ; e n 
los vaz ios del te rc iopelo hau ia vn centel le 
de p la ta e s t a m p a d o t an g r a n d e que de t e r -
ciopelo se descubr ía t an to como e r a el f r e s o 
de ancho . L leuó con ellas vn sayo de r a s o 
b lanco é r a s o e n c a r n a d o a meatades , con 
vnos lazos de b rocado po r medio de los g i -
rones é co r t ap i sa sentados sobre lo e n c a r -
nado con pes t añas blancas , sobre lo b l anco 
con pes t añas enca rnadas . H a u i a en los v a -
zios de los lazos v n a s vil letas de p la ta es-
tampadas , en lo b lanco doradas, en lo en -
c a r n a d o b lancas , con muchos bat ientes de 
la m i s m a m a n e r a . E l cue rpo del sayo e s t a u a 
f o r r a d o de b r o c a d o muy r ico acuchil lado el 
raso de enc ima é m u y guarnecido. 

Mossen C o r u a r a n f u e po r alferez r e a l ; 
lleuó v n r ico a t au io bordado. 

E l duque de Grau ina , el duque de T r a -
yeto, el m a r q u e s de la Tela , el marques G a s -
pa r de T o r a l t o , el conde de Montel ion des tos 
no especifica la e s c r i p t u r a pa r t i cu la rmen te 
lo que l leuauan, p o r q u e según estos o t r o s 
quien qu i e r a lo puede considerar é p o r q u e 
sus a t a u i o s e r a n de brocados é de sedas , 
sin m a n e r a de deu i sas ni inuenciones. 

De Cic i l ia v in ie ron algunos c a u a l l e r o s ; 
aqui no se n o m b r a s ino el conde de Goli -
sano y el l u g a r ten iente de Cicilia que se 
l l amaua D o n J u a n de Veyntemil la . Cua l -
qu ie r destos caual le ros napoli tanos é ceci-
l ianos que n o t en i an cargos , fueron t a n com-
p l idamente en orden , que ninguno l leuó m e -
nos de veyn te gent i les hombres de cadenas 
de o r o de su nac ión . De manera que se es-
t i m a que sin las mili é dozientas l anzas de 
o r d e n a n z a é capi tanes , lleuó el v i s rey con 
los c incuen ta con t inos del rey y es tos se-
ñ o r e s é los i ta l ianos que con ellos y u a n é 
m u c h o s o t ro s caual le ros Españoles que vi-

u i an con el rey, é o t ro s que de n u e u o alli 
se l l ega ron délos o t ro s c a m p o s de F r a n c i a 
é venec ianos é del p a p a é de F e r r a r a , t re-
z i en tos caua l l e ros de cadenas de o r o e n t r e 
h o m b r e s de t i tu lo é v a r o n e s é caual le ros . 

A g o r a h a b l a r e m o s del d ia qu 'e l virrey-
p a r t i ó ; las d a m a s que en t res ó q u a t r o p a r -
t e s se j u n t a r o n , p o r q u e po r su n o m b r e p r o -
p io l a s n o m b r a r e m o s , m a s como h a u e m o s 
hecho los caual leros , p a r a qu ien qu i e r a es-
pecu la r ó e s c a r u a r po r los v n o s n o m b r e s 
los o t ros , pues que se p o d r a n ha l la r v n o s 
po r el p r inc ip io de los n o m b r e s o t i tu los f en -
g idos , o t ro s po r las deu i sas é c o l o r e s ; ass i 
que m i r e b ien cada v n o que no es es to n a d a 
fa l so ni f eng ido . 

LA PARTIDA DEL VISREY 

El señor v i s rey p a r t i ó de Ñapó le s , do-
m i n g o a med io dia, ocho de nou iembre , 
a c o m p a ñ a d o de todos es tos caua l l e ros é o t r o s 
m u c h o s p r inc ipa les é pe r lados é señores que 
en la t i e r r a queda ron , e n t r e los quales , f u e 
el ca rdena l de S o r r e n t o , el a r z o b i s p o de 
Ñapó le s , el p r inc ipe de V i s i ñ a n o , el p r i n -
cipe de Mel fa , el duque de F e r r a n d i n o , el 
señor P r o s p e r o , el d u q u e de Bisel la, el du -
que de A t r i a , el conde de Sor i ano , el conde 
de M a t e r a , el conde de C h a r i a t a , el conde 
de T r a u e n t o , el a l m i r a n t e V i l l a m a r i n , el 
m a r q u e s de L a y n o , el conde de M a r c o é 
m u c h o s o t ro s caual le ros . E n es tos que aqui 
se n o m b r a que q u e d a r o n hay m u c h o s de los 
que en el t r a t a d o h a u e m o s c o n t i n u a d o e n las 
fiestas n o m b r a d a s ; los qua les son el m a r -
ques de Noch i to , el duque de Bisel la , el 
duque de F e r r a n d i n a , el conde de M a r c o , 
el conde de S a r n o , el conde de T r a u e n t o , 
el a lmi r an t e , el c a r d e n a l don C a r l o s de 
A r a g ó n . 

E n las casas del p r inc ipe de S a l e r n o es-
t a u a n las s e ñ o r a s r e y n a s de Ñ a p ó l e s con sus 
damas , d o ñ a J u a n a Cas t r io t e , la d u q u e s a de 
G r a u i n a , d o ñ a M a r i a E n r i q u e z , doña M a -
r í a Can t e lmo , d o ñ a Por f ida , d o ñ a A n g e l a 
V i l l a r agu t , d o ñ a J u a n a C a r r o z , d o ñ a V i o -
lan te Celles, la s eño ra D i a n a G a m b a c o r t a , 
la s e ñ o r a M a r u x a , la m a r q u e s a de L a y n o . 
la m a r q u e s a de T o r a l t o é o t r a s m u c h a s 
d a m a s . 

E n Cas te l N o v o e s t aua la v i s r e y n a é su 
h e r m a n a , la condesa de C a p a c h o m u g e r del 

a l m i r a n t e , su h e r m a n a la m u g e r de don 
A l o n s o de A r a g ó n , é o t r a s m u c h a s señoras . 

E n casa del conde de T r a u e n t o es taua la 
condessa é su h e r m a n a la condessa de T e -
r r a n o u a é sus h i j a s , la m a r q u e s a de N o -
chi to , la condessa de Sor i ano , la condessa 
de M a t e r a é o t r a s m u c h a s señoras . 

E n casa de la s eño ra duquesa de M i l á n 
la s eño ra su h i j a d o ñ a Bona , la duquesa de 
T r a y e t o , la s eño ra Isabel , la s eño ra d o ñ a 
M a r i a de A r a g ó n , la G r i e g a é las o t r a s 
d a m a s de la s eño ra duquesa é la condessa 
de M a r c o . 

E n casa de la m a r q u e s s a de P e s c a r a es-
t aua la ma rquesa , é la m a r q u e s a del Guas -
to, la m a r q u e s a de la Padu la , la condessa 
de B e n a f r a , doña Cas t e l l ana m u g e r de A n -
ton io de L e y u a , la m a r q u e s a de Vi ton to , la 
d u q u e s a de F r a n c a Vi la . 

E n casa de m a d a m e A n d r i a n a e s t aua ella 
é su h i j a é d o ñ a M a r i a Da l i se é las h i j a s 
de C a r i o de F a n g o . 

LO QUE DESPUES DE PARTIDO EL VISREY SE 

SIGUIO E LO QUE FLAMIANO HABLO A VAS-

QUIRAN DESPIDIENDOSE DEL. — DONDE EL 

AUTOR TORNA A USAR EL ESTILO PRIMERO 

DE LOS NOMBRES FENGID0S 

L a s o t r a s d a m a s que en aquel d ia h o u o 
no se n o m b r a n a u n q u e f u e r o n muchas , m a s ' 
no hazen al p r o p o s i t o de n u e s t r o t r a t a d o 
porque en él n o se han hal lado. P a r t i d o el 
v is rey q u e d a r o n alli a l gunos caua l l e ros po r 
a l gunos negoc ios que les c u m p l í a n o sa t is -
faz ian , e n t r e los qua les quedó F l a m i a n o p o r 
poderse despedi r de V a s q u i r a n m á s a su 
plazer, él que r i endose p a r t i r comenzó a ha -
blar con V a s q u i r a n des ta m a n e r a : 

A g o r a , V a s q u i r a n , conozco que mi v ida 
es poco o d u r a r á poco, p o r q u e dos cosas que 
viua la sos ten ían a g o r a la a c a b e n ; la vna 
era tener yo e spe ranza de ve r a mi s eño ra 
Bel isena que della e r a señora , la o t r a e r a 
tu compañ ía é conue r sac ion que a los males 
della ponia consuelo . P u e s a g o r a el ausen -
c ia a p a r t a n d o m e dos b ienes tan g r a n d e s no 
puede s ino e n c a u s a r m e dos mili males m a -
yores , po r donde conozco en mí que m e 
acerco a la m u e r t e a p a r t a n d o m e de ti . U n a 
cosa te suplico, que no te e n o j e s de e sc r i -
uirme, po r que yo sé que poco t e d u r a r á tal 
fa t iga . E si de mi f u e r e lo que p ienso que 

será , r uego t e que este a m o r tan g r a n d e q u e 
a g o r a nos sos t iene é c o n s e r u a en t an to es-
t r e m o de b ien quere r , que de tus e n t r a ñ a s 
no lo dexes a m e n g u a r ni ven i r a menos , co -
m o m u c h a s vezes acontece, según y o te lo 
he esc r ip to c o n t r a d i c i e n d o t e ; m a s a n t e t e 
supl ico que en el p l igo de tus l a s t imas lo 
envueluas , p a r a que con aquellas, de mi t e 
due las como dellas hazes . E s t o t e p ido no 
p o r d a r t e a ti f a t i g a como dello rec ib i rás , 
m a s po r el consue lo que mi a l m a receb i rá 
de ve r la m e m o r i a que de mi t ienes, é ple-
g a a nues t ro S e ñ o r que en t i dé t an to c o n -
suelo é a l eg r í a q u a n t o y o desseo é tú h a s 
menes t e r . N o m e cuen tes es to a p o b r e z a d e 

an imo, p o r q u e pa recen pa l ab ra s en a l g o m u -
g e n t e s , a n t e lo a t r i b u y e a lo qu 'es r a z ó n 
porque lo m u c h o que tu ausenc ia m e las-
t ima, la poca e s p e r a n z a que de v ida t e n g o 
m e lo h a z e dez i r . Supl icóte que en t a n t o 
que aquí e s t a r a s no dexes de v i s i t a r a mi 
s eño ra Bel isena , p o r q u e sola e s t a e s p e r a n z a 
me d a r a e s f u e r z o p a r a lo que me q u i t a r á 
la vida, que s e r á pode r c a m i n a r donde de 
su p r e senc i a me a lexase . N o qu ie ro m á s eno-
j a r t e con mis f a t i ga s , p u e s que s i empre des-
see complaze r t e con mis seruicios, s ino que 
m e encomiendo a ti. e te encomiendo á 
Dios . 

RESPUESTA DE VASQUIRAN A FLAMIANO 

T o d o el bien que la m u e r t e m e p u d o qui-
t a r m e q u i t ó ; todo el consuelo é descanso 
que la f o r t u n a me pod ia a p a r t a r p a r a m i s 
t r a b a j o s , m e a p a r t ó en tu pa r t ida , y es ta 
l a s t ima t e deue bas ta r , F l amiano , v iendo con 
tu a u s e n c i a quá l m e dexas , sin que con tal 
p ronos t i co m á s t r i s t e m e dexes como hazes . 
N o son tus v i r tudes , s iendo tan tas , p a r a q u e 
tus d ias sean tan breues , p o r q u e m u y f u e r a 
a n d a r í a la r azón é la ju s t i c i a de sus quicios 
si tal cons in t iesse . T u v i u i r a s é p lega a D i o s 
que tan con ten to é a l e g r e como yo a g o r a 
t r i s te é de scon ten to viuo. Lo que a mi m e -
m o r i a encomiendas , po r dos cosas es escu-
s a d o : la una po r lo que he dicho, la o t r a 
porque si o t r o fuesse lo que no será , quien 
a tus d ias d a r i a fin a los mios d a r i a cabo, 
po r m u c h a s r a z o n e s que e s c u s a r no lo po-
d r í a n ; m a s en esto no se hable m á s p o r q u e 
pa rece feo . M a n d a s me que a la s eño ra Be-
l isena v i s i t e ; t ambién es escusado m a n d a r -



meló , po rque q u a n d o tu amis t ad no me obli-
g a r a a hazer lo , su m e r e c i m i e n t o m e f o r q a r a . 
L o que me pides que te escr iua , t e supl ico 
que h a g a s como es r azón . Y o m e p a r t i r é lo 
m a s p res to que p u d i e r e p a r a Fe l e rn i s a , ne-
goc i ado que alli h a y a a lgunas cosas que m e 
conuienen , t r a b a j a r é de ser m u y p r e s t o con-
t i g o si a lgún g r a u e imped imen to no m e lo 
es to rua , lo que D i o s n o quie ra . E n t r e t a n t o 
v iue a l eg re como es r azón , pues que v a s e n 
tal c a m i n o que po r m u c h a s causas a ello te 
obl iga . L a una y r en se ru ic io de la yg les ia 
como todos ys. L a o t r a en el de tu r ey como 
todos deuen. L a o t r a p o r que vas a u s a r de 
aquel lo p a r a que D i o s te hizo, qu 'es el ha-
b i to mi l i t a r donde los que ta les son como 
tú, g a n a n lo que tú mereces .é g a n a r á s . L a 
o t r a é p r inc ipa l que l leuas en t u pensa -
mien to a la s eño ra Bel i sena é dexas tu co -
r a r o n en su poder , qu ' e s to solo b a s t a p a r a 
f a z e r t e g a n a r quan t a s v i t o r i a s a l canza r se 
podr ian . U n a cosa temo, que la g lo r i a de 
ve r t e su se ru idor é las f u e r z a s que su se r -
u ic io t e o f r ece rán , no t e p o n g a n en m a s 
pe l ig ro de lo que h a u r i a s menes te r . Y o t e 
r u e g o que pues la h o n r r a es la p r e n d a des te 
juego , que dexes donde menes te r f u e r e la 
vo lun t ad é te g o u i e m e s con la d iscrec ión . 
E assi te encomiendo a Dios h a s t a que nos 
v e a m o s é s iempre . 

LA PARTIDA DE FLAMIANO 

A c a u a d o s sus r azonamien tos h a b l a r o n en 
o t r a s m u c h a s cosas todo aquel dia , h a s t a la 
t a r d e que F l a m i a n o f u e a b e s a r las m a n o s 
a la s eño ra duquesa é despedi rse della é de 
su s eño ra con la v is ta . A la qual embió es-
t a s coplas que hizo po r la pa r t ida , despues 
de haberse desped ido : 

P o c o es el mal que m ' a q u e x a 
es tando en vues t r a presenc ia 
en respecto del que ausenc ia 
d e n t r o en el a lma me dexa 
y en la vida, 
po rque s iento en la p a r t i d a 
t an ta pena é tal t o r m e n t o 
que no hallo a lo que s iento 
y a medida 
ni me bas ta el su f f r imien to . 

E siendo mi pena tal, 

no m e q u e x o n i hay de quién , 
que quien n u n c a t u v o bien 
no se h a de q u e x a r de mal , 
n i y o lo h a g o 
p o r q u e con la p e n a p a g o 
a u n q u e m e s e a c rue l 
mi p e n s a m i e n t o , pues dél 
me s a t i s f a g o 
con que no h a y remedio en él. 

Ca l lo p o r q u e s i empre c rece 
mi dolor q u e n u n c a m e n g u a 
pues h a c a l l a d o mi l engua 
lo que mi a l m a padece, 
con tal pena , 
mas a g o r a m e condena 
este mal d e s t e p a r t i r 
p a r a que os o s e d e z i r : 
aun no s u e n a 
que se a c a b a m i viui r . 

A c a b a s e p o r q u e veros 
me m a t a con d e s s e a r 
y el desseo c o n pesa r 
de v e r m e n o m e r e c e r o s , 
pues p r e s e n t e 
de tal b ien t a n mal se s iente 
el t r i s t e que n o os verá , 
dez idme q u é s e n t i r á 
s iendo a u s e n t e , 
c l a ro e s t a q u e m o r i r á . 

Ass i que , s e ñ o r a mía , 
lo que s i e m p r e desseé 
f u e m o r i r e n v u e s t r a fee 
como a g o r a s e me guia , 
si mi s u e r t e 
a lcanqasse c o n la m u e r t e 
t an to b ien e n p a g o della 
qu 'os p e s a s s e a vos con ella, 
menos f u e r t e 
me se r i a p a d e c e l l a . 

M a s n u n c a v o s h a r e y s tal 
po rque v u e s t r o m e r e c e r 
no lo c o n s i e n t e hazer 
viendo q u e e s pequeño mal 
m o r i r po r e l l o , 
assi que si m e querel lo 
será , s e ñ o r a , d e mi, 
po rque n u n c a os merecí 
é sin m e r e c e l l o 
tan tos m a l e s padec i . 

E p o d e y s s e r c ie r t a des to 
qu 'en v e r o s s u p e j u z g a r 

que 110 se podia p a g a r 
t a n t o bien con menos qu 'es to , 
de m a n e r a , 

que c o n o c e r á quien qu i e r a 
pues que se m u e s t r a tan c l a ro 
que a m u y poco mal me p a r o 
a u n q u e m u e r a 
é que no m e cues ta ca ro . 

Ass i que con la p a r t i d a 
no ' s t á mi mal en m o r i r 
s iendo qual será la vida, 
mas cons i s te en el viuir , 
que si p e n s a u a 
todo el m a l que me c a u s a u a 
lo que yo no merec ía , 

q u a n t o en ella adolecía 
me s a n a u a 
cada vegada c 'os vía . 

De s u e r t e que mi dolencia , 
m e fue rqa p a r a que m u e r a 
pues la salud no se e spe ra 
que d a u a vues t r a p resenc ia , 
pues s in ella 
todo'I mal de mi quere l la 
no ' s t á m á s d ' en el v iu i r 
j u n t o con ella, 
no h a u r i a m u c h o que s o f r i r . 

Ass i que p a r t o m u r i e n d o 
é voy v iuo desseando 
la m u e r t e que ya d e m a n d o 
p o r n o m o r i r m a s v iu iendo. 
D i o s m e g u a r d e 
que su v e n i r no se t a r d e 
m a s que ab reu i e su venida, 
po rque y a es toy de la v ida 
t an coba rde 

q u a n t o es toy de la pa r t i da . 

D e m a n e r a que t a r d a r s e 
lo poco que d u r a r á 
no es v i u i r pero se rá 
la m u e r t e m á s a l a rga r se , 
p o r q u e della 
m e n o r mal es padecel la 
que p e n a n d o deseal la 
pues el t r i s t e qu 'en buscal la 
va t r a s ella 
d e s c a n s a r á si la halla. 

Y de ser con ella c i e r to 
no puedo m u c h o t a r d a r 
pues c o m e n t a d m e á c o n t a r 

dende a g o r a y a po r m u e r t o : 
que lo y a soy 
é no c r e a y s que dende hoy, 
po rque dende el p r i m e r d ia 
c 'os p u s e en mi f a n t a s í a 
m u e r t o es toy 
é m u e r t a el a n i m a mia. 

P u e s embiadas es tas coplas con vn p a j e 
suyo p a r a que a la s e ñ o r a Y s s i a n a se las 
diesse, p o r q u e de su m a n o a not ic ia de Be-
l isena v in iessen , F l a m i a n o se p a r t i ó con el 
m a r q u e s de P e r s i a n a que a v n no e r a p a r t i -
do, é con el p r i o r de A l b a n o y el p r i o r de 
M a r i a n a , los qua les j u n t o s p a r t i e r o n . V a s -
q u i r a n sal ió con ellos vna g r a n pieqa del 
camino , en la cual s i e m p r e con F l a m i a n o 
f u é hab lando . L l egados donde desped i r se de-
u ian , F l a m i a n o d i x o a V a s q u i r a n : S e ñ o r 
V a s q u i r a n , es to que a g o r a os qu ie ro dez i r , 
va f u e r a de todas las pas s iones é f a n t a s í a s 
de las cosas de amores , ni sus van idades , 
sa luo que la v e r d a d es esta , que despues 
que es ta pa r t i da d e t e r m i n é n u n c a mi co ra -
ron , dello ha pod ido t e n e r c o n t e n t a m i e n t o é 
a legr ía , a n t e vna in t r í n seca t r i s t e z a que del 
esp í r i tu é del a n i m o me nace é n u n c a vna 
hora me dexa , sin pode r conoce r c a u s a que 
p a r a ello t enga , qu i t adas las que t e d i x e 
que no son des ta qual idad , po r lo que a p a r -
t a r m e de ti me f a t i g a , desseo y e s p e r a n z a de 
t o r n a r t e a ver d a r i a consue lo é de la se-
ñ o r a Bel i sena assi m e s m o ; m a s c r e e m e vna 
cosa é m i r a en qué h o r a te lo d igo , que mi 
v ida se rá m u y poca p o r q u e yo m e lo s i en to 
en la m a n o é ver lo h a s que assi se rá . A lo 
qual V a s q u i r a n con m u c h a s r azones sa t is -
fizo, a p a r t a n d o s e l o de la m e m o r i a y en a l g o 

reprehend iendo le , a u n q u e en lo in t r ín seco n o 
menos a l t e rac ión rec ibía qu'el o t r o publ i -
caua . E assi se despid ió V a s q u i r a n del se-
ñ o r marques é de los dos p r i o r e s é de o t ro s 
caua l le ros que con ellos yuan , é a la fin de 
F l a m i a n o con t an ta s l a g r i m a s que n i n g u n o 
pod ia p r e n u n c i a r pa l ab ra al o t r o ; a n t e es-
t ando vn poco ab racados , al v n o é al o t r o 
las e n t r a ñ a s v e r d a d e r a m e n t e se les a r r a n c a -
ban , has ta que despa r t i dos sin hab la r se die-
ron paz, é assi V a s q u i r a n é los suyos se 
t o r n ó a N o p l e s a n o t a n t o l leno de t 'risteqa 
que en todo el c a m i n o ni en aquel la noche 



a n i n g u n o habló pa labra , a n t e la pasó toda 
t r a s t o r n a n d o por el j u v z i o d i u e r s a s c o s a s ; 
ven ían le a la m e m o r i a sus v i e j a s é f r e s c a s 
l lagas, su n u e u a soledad, l a s p a l a b r a s que 
F l a m i a n o le h a u i a d icho que de n u e u o dolor 
le a f l ig ían , r ece lando lo que t e n i a como f u e . 

CUENTA EL AUCTOR LO QUE VASQUIRAN H I Z O 

DESPUES DE TORNADO TODO EL T I E M P O QUE 

DURO HASTA QUE SUPO LA N U E U A DE LA 

BATALLA. 

T o r n a d o V a s q u i r a n a N o p l e s a n o c o m e n t o 
a d e r e z a r las cosas de su pa r t i da , en el qua l 
t iempo cada dia yua a v i s i t a r a la s eño ra 
duquesa é m u c h a s vezes h a b l a u a con la se-
ñ o r a Bel isena de d ive r sa s cosas , e n especial 
de los caua l le ros que e r a n pa r t i dos . E ass i 
a cabo de a l g ú n t iempo, hau ida v n a ñaue se 
par t ió . L l e g a d o a F e l e r n i s a c o m e n t o a po-
ne r en o r d e n las cosas neces sa r i a s p a r a 
pa r t i r s e al campo, y en este t i e m p o s i empre 
e s tuuo con m u c h a c o n g o x a é t r i s t e z a rece-
lando a lguna ma la n u e u a como despues le 
vino, la qual f u e c a u s a que d i u e r s a s uezes 
d e t e r m i n a r a p a r t i r s e d i s s imuladamente , p o r -
que las pa l ab ra s que F l a m i a n o en la p a r -
t ida le habló le c a u s a u a n infinitos é t eme-
rosos pensamien tos . P u e s e s t ando assi r e -
ce lando é su p a r t i d a pon iendo e n o r d e n , vna 
noche pas sada la s emana de pass ion , que 
e r a la p r i m e r a de la pascua de a l eg r i a e n 
la qual f u e la c rue l ba ta l la de Rauena , V a s -
q u i r a n es tando en su lecho d o r m i e n d o le 
s igu ió v n sueño en el qual vio t o d o o lo 
m a s que en aquel la t r i s te j o r n a d a de R a u e -
n a se e r a seguido. L o qual con m u c h a t u r -
bac ión o t r o d ia contó a sus cr iados , s iem-
pre diz iendoles lo que temia , assi como fue . 

CUENTA VASQUIRAN A SUS CRIADOS LAS COSAS 

QUE LA N O C H E ANTE H A U I A SOÑADO 

H a b e y s de saber , he rmanos , que no pue-
do menos de hazer de no descobr i ros v n 
caso qu 'es ta noche me ha seguido, como a 
fieles s e r u i d o r e s é buenos amigos, a u n q u e 
las cosas de los sueños en genera l p o r cosas 
vanas son tenidas , como plega a D i o s que 
es ta sea. M a s como la ma te r i a della t an 
g r a u e me sea, el recelo que dello t e n g o me 
haze que me pa rezca a la vista v e r d a d e r a . 

H a u e y s de saber que es ta noche e s t ando de 
m i s f a t i g a s con el do lor m a s a ton i to que 
do rmido , como suelo, me pa rec ió que m e 
ha l laua c a m i n a n d o a la m a r i n a de V e n e c i a 
po r vna l l anura ce rca de vna c iudad la qua l 
veya c e r c a d a de g e n t e que no pod ia n i n g u -
no conocer . E assi a n d a n d o po r vna r i be r a 
de vn r io a r r i b a s in t ia m u y g r a n roydo de 
a r m a s é de a r t i l l e r ía en t a n t a m a n e r a que 
me pa rec í a que la t i e r r a t o d a se quer ía h u n -
dir é que el cielo se caya . E como tal r o y d o 
senti , a p r e s s u r é mi a n d a r po r vn p e q u e ñ o 
bosque y en p o c o espac io me vi al sa l ido 
del en vna a l t u r a é assi m i r a n d o el g r a n 
a l a r i d o de las vozes, m i r é a l lende el r io q u e 
j u n t o me es taua , vi la m a s c r u d a ba t a l l a 
é la m a y o r que pa rece h a u e r oydo, no so lo 
en vna par te , m a s en d iuersas , de la qua l 
me p a r e c í a que via sal ir m u y m u c h a g e n t e 
é me te r s e en el r io en v n a s b a r c a s é los 
vnos y u a n el r io a r r i b a é los o t r o s el r io 
abaxo , de los qua les no pod ia conocer qu ién 
n i n g u n o dellos fuesse , sa luos que los que 
y u a n por el r io a r r i b a l l euauan v n a s c r u z e s 
co lo radas en los pechos é los cue rpos é ro -
pas t eñ idos de sangre , é pa rec í a que y u a n 
c a n t a n d o é m u y a legres . E los que y u a n el 
r io ayuso l l euauan v n a s c ruzes b l a n c a s en 
los pechos é los cue rpos assi m e s m o de s a n -
g r e teñidos, é los r o s t r o s assi m e s m o de 
s a n g r e l lorosos, é p a r e c í a m e que sus b a r c a s 

yendo el r io abaxo , que se h u n d í a n en el 
a g u a é n i n g u n a parec ía , ni los que en ellos 
yuan . E las o t r a s que a r r i b a c a m i n a u a n m e 
pa rec í a que se m e t í a n p o r vna floresta la 
m a s h e r m o s a del mundo , é que todos y u a n 
c a n t a n d o é m u y a legres , e assi de sapa rec i an 
de mi uis ta . E s t a n d o assi vi v e n i r v n a g r a n 
b a r c a con m u c h o s caua l le ros mancebos , con 
la deu isa de los que a r r i b a c a m i n a u a n , é vi-
los a todos con vnas c o r o n a s de flores en 
las c a b e r a s é vnos r a m o s e n l a s m a n o s , 
c a n t a n d o m u y a legres , é como en p a r de mi 
l l egaron , v ino la ba rca acos tándose á la r i -
b e r a del r io donde yo e s t aua . é como m a s 
c e r c a de mi fue , conoci qu 'en la p r o a de 
la b a r c a ven ia F l a m i a n o con m u c h a s he r i -
das en el r o s t r o y en la pe rsona , é vi que 
mé sa ludó con la c a b e r a é no hab l aua . V i 
j u n t o con él a su cos tado al conde de A u e r -
t ino, de la m i s m a m a n e r a dél her ido . V i 
en la de l an t e r a a s sen tados al p r i o r de M a -
r i a n a é al p r i o r Albano, é vi a Rossel ler el 

paci f ico é A l u a l a d e r de C a r o n i s é á P o m e -
r i n é á P e t r e q u i n de la G r u t a , é vi a G u i -
l l e rmo de L a u r o e á su h e r m a n o el conde 
de T o r r e m u e s t r a é m a s de c ien caua l l e ros 
E s p a ñ o l e s é de Nop le sano , é vi los t odos 
con m u c h a s h e r i d a s en sus pe r sonas . Vi 
inf in i tas b a r c a s de aquel la m a n e r a , en las 
qua les p a r e c i a que m u c h a g e n t e conocía . E 
como es ta b a r c a p r inc ipa l t a n t o c e r c a de 
mi llegó, p u s e m e al ori l la del a g u a p o r 
e n t r a r en ella, é s iendo ce rca de mi F l a -
miano , a l a r g ó la m a n o c o n t r a mi, é yo 
p o r e n t r a r en la barca , p a r e c i ó m e h a u e r 
caydo en el agua . Con la qua l t u r b a c i ó n r e -
cordé , é t an a l t e r a d o que m a s no podia ser . 
Ass i que todo lo que dfe la noche quedaua , 
pas sé ve lando en d i u e r s o s pensamien tos . P l e -
g a a Dios que n o h a y a m o s a l g u n a ma la 
nueua . 

CUENTA EL AUCTOR COMO DENDE A POCOS DIAS 

LLEGO F E L I S E L A F E L E R N I S A CON LA N U E U A 

DE LA BATALLA 

P a s s a d o s a lgunos d ias despues desto, lle-
g ó en el pue r to de F e l e r n i s a vna nave que 
de N o p l e s a n o venia , po r la qua l se s u p i e r o n 
las n u e u a s de la ba ta l l a pa s sada . V e n i a en 
la nave Felisel , el qual como a V a s q u i r a n 
vio, ¿ q u i é n p o d r á c o n t a r los do lorosos ge -
midos, los en t r añab l e s g r i t o s que en su p re -
sencia di», e s t ando g r a n piega sin p a l a b r a 
poder le p r o n u n c i a r ? A l qual con m u c h o s 
ruegos é consolaciones , V a s q u i r a n c o m e n t o 
a r o g a r que se reposasse , a u n q u e no m e n o s 
a l te rac ión en él h a u i a p a r a oyr lo que y a 
p e n s a u a que le p o d r í a c o n t a r que en él p a -
r a poderse lo dezir . P u e s a l g o Fel i se l sose-
gado, c o m e n t ó en e s t a m a n e r a a d e z i r : 

A g o r a podras , V a s q u i r a n , de v e r d a d p la -
ñ i r , a g o r a no t ienes qu ien t u por f í a t e v e n -
t a , a g o r a el m á s de los solos te puedes l la-
mar , a g o r a el m á s v e r d a d e r a m e n t e las t i -
mado, a g o r a el m á s sin consuelo é con me-
nos r e m e d i o ; a g o r a p o d r a s dezi r que tus 
males esperanza de b ien no t ienen , a g o r a 
con raqon pedi rás la m u e r t e p o r q u e en ella 
halles reposo, a g o r a con ragon della te po-
d r a s quexa r , pues lo que rece las p e r d e r t e 
lleua é a t i que la p ides dexa , a g o r a t i enes 
ragon de abo r r ece r la v ida , a g o r a conozco 
que n i n g u n o en desd ichas te es igual , a g o -

ra puedes dez i r que la f o r t u n a t en iéndo te 
d e b a x o su r u e d a h a p a r a d o f u e r a de toda 
r a ^ o n c o n t r a t i ; a g o r a comienza de nueuo 
a p l añ i r é l l o r a r con la m u e r t e de Viol ina , 
la de tu c a r i s s i m o a m i g o F l amiano , con 
todos quan to s a m i g o s en el m u n d o ten ias , 
pues que la m u e r t e n i n g u n o t e h a d e x a d o . 
Ass i que no m e p i d a s m á s pa r t i cu l a r i dades 
de tu mal é m i s m a l a s nueuas , s ino que n i n -
g u n o te queda de qu ien a l e g r a r t e p u e d a s ; 
po r eso en gene ra l comienza de todos a do-
ler te é de t i a h a u e r las t ima, p o r q u e ellos 
con h o n r r o s a s m u e r t e s ya r epossan é tu 
a m a r g a é t r i s t e v ida v iu i ra s desseandola . 
V n a c a r t a te t r a y g o de mi señor , la qua l 
en mi p r e senc i a acauó de e sc r eu i r d a n d o fin 
a su vida. 

CARTA DE F L A M I A N O A VASQUIRAN 

ESTANDO PARA MORIR 

V a s q u i r a n , si la b reuedad de mi m u e r t e 
m á s l a r g o espac io m e d iera , m á s l a r g a t e 
h u u i e r a hecho mi ca r t a . P e r o pues la v i d a 
no ha ten ido m á s l u g a r p a r a p a r t i r s e de mi, 
p e r d ó n a m e . N o te e sc r ibo del caso, ni de 
como n u e s t r a ba ta l l a passó, p o r q u e de m u -
chos lo sabras , é n i n g u n o sabe como fue , 
n i puede saber m a s de lo que vió. So lo 
qu ie ro que sepas que sin mí n i n g u n o de 
quan to s a m i g o s t en ia s te q u e d a viuo, s a lvo 
a lgunos que e n p r i s s ion quedan . B ien sé 
que n o s t e r n á s env id ia p o r no haue r t e h a -
l lado con n o s o t r o s p a r a d e x a r n u e s t r a com-

pañ ía , como soy c ie r to que lo h iz ie ras . Y o 
te l loro p o r q u e a g o r a conozco que tu v ida 
se rá qua l pub l icauas . N i n g ú n r emed io p a r a 
tu consuelo t ienes m e j o r que con la dis-
c rec ión e s p e r a r t r a s l a s t imada v ida h o n r r o -
sa mue r t e , donde según comiendo a sent i r , 
c reo que el v e r d a d e r o r eposo se halla. A s s i 
que d i sc re to e res , c o n f o r m a tu desseo con 
la vo lun t ad de D i o s y él te d a r a r emed io a 
tus p e s a r e s como a mi me ha hecho. D e 
mi te r u e g o que no p l a n g a s mi m u e r t e p o r -
que es la cosa de que en este m u n d o he s ido 
m á s contento . S i mi a u s e n c i a t e f u e r e g r a -
ue, p iensa en que la v ida no es t an l a r g a 
que p r e s t o no nos v e a m o s é con es ta espe-
r a n z a que de tu desseo m e consuela , v ive 
contento . So lo vna cosa me p a r e c e que a 



mi an ima da pena quer i endo de mi p a r -
t i rse é a mi cuerpo quer iendo desped i r se 
della, esto es que mis o jo s no ayan p o d i d o 
ver a mi señora an tes de m i fin, p a r a q u e 
dende aqui c o m e n t a r a a sen t i r la g lor ia q u e 
allá espero, pues que acá s i empre me f a l l e -
ció. Ve rdad es que s i empre esperé en l a 
muer t e el descanso que en la vida no h a -

llaua. E no a la rgo mas porque mi viuir se 
acorta, 4 u e a esta é a mi v ida a vna d ió 
cabo, encomendándote a Dios a quien mi 
a lma encomiendo. H e c h a en F e r r a r a a X V I I 
de Abri l . A ñ o 1512. 

El que en la muer t e mas que tú ha s ido 
venturoso, tu ve rdadero amigo, F l amiano . 
Deo gra t ias . 

/ 

F I N 

\ 

C R I S T O B A L D E V I L L A L O N 

D I A L O G O 
Q U E TRATA D E LAS TRASFORMACYONES D E PITÁGORAS, 

EN Q U E S E ENTRUDUCE UN ZAPATERO LLAMADO MICYLLO E UN GALLO 

EN QUYA FIGURA ANDA PITÁGORAS. 

O B R A I N É D I T A 

C A P I T U L O P R I M E R O 

Como el gallo despertó a su amo Micillo é 
los consejos que le da. 

M I C I L L O . — G A L L O . 

MICILLO.—¡ O h maldi to g a l l o ! que con es-
ta tu boz ynbidiosa tan a g u d a J ú p i t e r te 
des t ruya , porque con tus bozes penetrables 
me has desper tado del sueño más apazible 
que hombre nunca tubo, po rque y o gozaba 
de muy conplida b ienabenturanga , sonnando 
que poseya muy g r a n d e s r iquezas ¡ y que ni 
en la noche no me sea posible h u y r de la 
pobre ra , c lamándome tú con tu canto eno-
joso, pues según yo c o n j e t u r o a u n no es 
la media noche, a g o r a por el g r a n silencio, 
o r a por el g r a n rygor del f r i ó que a v n 

no me hace cosquillas como suele hace rme 
quando quiere amanescer , lo qual me es m u y 
cyer to pronos t ico de la m a ñ a n a ; m a s este 
desven turado velador desde que se puso el 
sol bozea como si g u a r d a s e el bellocyno do-
r a d o ; yo te p rome to que no te bayas sin 
cas t igo porque con vn palo te q u e b r a n t a r é 
esa tu cabega si amanesc ie re t a n presto, p o r -
que ago ra m a y o r serbycio me a r i a s si calla-
ses en es ta tan e squra noche. 

GALLO.—Mi señor a m o Mi[c i ] l lo , en ve r -
dad que pensaba yo que te azia m u y ag la -
dable serbizyo si te man i fes t a se la m a ñ a n a 

con mi canto, porque levantándote an tes del 
día pudieses azer g r a n pa r t e de tu labor . 
Si an tes quel sol saliese hubieses cosidos 
vnos gapatos, t r a b a j o más provechoso seria 
p a r a ti comer , y si m á s te aplaze el do rmi r 
yo te con ten ta ré cal lando y me h a r é m á s 
mudo que los peces de la m a r ; m a s m i r a 
bien que aunque durmiendo te pa rescas ri-
co no seas pobre quando despier tes . 

MICILLO. — ¡ O h J ú p i t e r ! des t ruydor de 
malos a g ü e r o s ; j oh H e r q u l e s ! a p a r t a d o r de 
todo mal, ¿ qué cosa es esta, quel t iene vma-
na b o z ? 

GALLO. — ¿ Y encan tamyen to te paresce, 
Micillo, si yo asi hablo como vosot ros 
ablays ? 

MICILLO. — ¿ P u e s quién m á s ve rdadero 
encan t amien to? ¡oh Dios s o b e r a n o ! a p a r -
tad tan g r a n mal de m i ! 

GALLO.—Por c ier to tú me paresces m u y 
sin le t ras ¡ oh Mic i l lo ! pues que no as ley-
do los versos de Omero , en los quales queñ-
ta que X a n t o caballo de Archi l les , despues 
de aver re l inchado en medio de la batalla, 
comengo a c a n t a r en a l ta boz rezando po r 
o rden los versos é no como yo que ablo en 
p r o s a ; mas él p rofe t izaba y dezia g r a n d e s 
oraqulos de las cosas que es taban po r ve-
nir, mas a n inguno paresz io que az ia cosa 
mis te ryosa ni prodigiosa , ni a lguno de los 
que le oyan le j u z g a b a n po r cosa mala ni 
dannosa , como tú a g o r a azes l l amando a 
Dios, pues no es maravyl la que yo able boz 
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de h o n b r e s i e n d o t a n a l l e g a d o d e M e r e n -
g o (1 ) , el m á s p a r l e r o y e l o q u e n t e o r a d o r 
e n t r e t o d o s los d i o s e s y m á s s i e n d o y o v u e s -
t r o c o n t i n u o c o n p a n n e r o , que lo p u e d o b i e n 
a p r e n d e r ; y si m e q u i e r e s o l g a r é m u c h o d e 
te d e z i r la c a u s a m a s p r i n c i p a l d e d o n d e 
vo t e n g a l e n g u a y h o z c o m o v o s o t r o s y t e n -
g a e s t a f a q u l t a d d e a b l a r . 

M I C I L L O . — O y r e t e , Gal lo , c o n ta l c o n d i -
c y o n q u e n o sea s u e n n o lo que m e c o n t a r e s , 
m a s q u e m e d i g a s la m u y b e r d a d e r a o c a -
s ion q u e te m o b i o a a b l a r c o m o o n b r e . 

C A P I T U L O I I 

Como el Gallo da a entender a su amo Mi-
cillo quel es Pitagoras y como fue tras-
formado en gallo y Micillo dice vna fa-
bula de quien fue el gallo. 

P u e s oyente , Mic i l lo , q u e t ú o y r a s d e m i 
v n q ú e n t o m u y n u e v o é i n c l e y b l e ; q u e t e 
a g o s a b e r ques t e q u e a g o r a te p a r e z c o g a l l o 
n o á m u c h o t i e n p o que f u e o n b r e . 

MICILLO.—En v e r d a d y o h e o y d o s e r e s t o 
ans i que l g a l l o f u e v n p a j e m u y p r i v a d o del 
d ios M a r e s que s i e n p r e le a c o n p a n n ó e n los 
p l a z e r e s y de l ey t e s é q u e v n a n o c h e le l levó 
c o n s i g o q u a n d o y b a a d o r m i r c o n V e n u s , 
y q u e p o r q u e t e n i a g r a n t e m o r del sol y 
q u e n o los v iese y lo p a r l a s e a V u l c a n o , de -
x ó l e en s u g u a r d a , r e q u e r i e n d o l e que n o 
se d u r m i e s e p o r q u e si el sol s a l i a y los b i a 
q u e lo p a r l a r y a a V u l c a n o , y d i z e n q u e t ú 

te d o r m i s t e y el sol s a l ió y que c o m o los 
v ido f u e l o a d e z i r a s u m a r i d o d e V e n u s , 
y asi V u l c a n o c o n g r a n e n o j o v i n o y p r e n -
d ió los e n v n a r e z q u e f a b r y e ó y p r e s o s 
l levolos a n t e los d ioses , y que M a r e s c o n e l 
g r a n e n o j o que h u b o te bo lb ió e n g a l l o y 
q u e a g o r a p o r s a t i s f a z e r a M a r e s q u a n d o 
n o h a c e s o t r o p r o v e c h o a l g u n o m a n i f i e s t a s 
la s a l i d a de l sol con g r a n d e s c l a m o r e s y 
can to s . 

GALLO.—Es la v e r d a d todo e so q u e se 
c u e n t a , m a s lo q u e y o a g o r a q u i e r o d e z i r 
o t r a c o s a e s ; m u y p o c o t i e n p o h a q u e y o 
f u y t r a s f o r m a d o en ga l lo . 

MICILLO.—¿De que m a n e r a e s e so a n s i ; 
p o r q u e lo deseo m u c h o s a b e r ? 

( i ) Sic, por Mercurio. 

GALLO.—Dime, Mic i l lo , ¿ o y s t e a l g ú n t i e n -
po de v n P i t a g o r a s s a b i o ? 

MICILLO.—¿Acaso d i ze s p o r v n so f i s t a e n -
c a n t a d o r el qual c o n s t i t u y ó q u e n o se co -
m i e s e n c a r n e s n v a b a s , m a n j a r m u y suabe . 
p a r a la d e s p e d i d a de la m e s a , y aque l q u e 
p r e s v a d i o a los o n b r e s q u e n o a b l a s e n p o r 
c y n c o a ñ o s ? » 

GALLO.—¿Pues s abes t a n b i e n c o m o P i t a -
g o r a s a b i a s ido E u f u r b i o ? 

MICILLO.—Yo n o sé m a s s ino q u e d i z e n 
q u e s t e P i t a g o r a s a b i a s ido v n h o n b r e en -
b a y d o r q u e a z i a p r o d i g i o s y e n c a n t a m i e n t o s . 

GALLO.—Pues y o s o y P i t a g o r a s , p o r lo 
qua l t e r u e g o q u e no m e m a l t r a t e s con e s a s 
e n j u r y a s , p u e s n o c o n o s c y s t e m i s c o s t u m -
bre s . 

MICILLO.—Por c i e r t o e s t o es m a s m i l a -
g r o s o v e r v n ga l lo filosofo; p u e s d e c l a r a -
nos , b u e n y j o de M e n e s a r c a , q u é c a u s a f u é 
la q u e te m u d ó de o n b r e en ave, p o r q u e n y 
e s t e a c o n t e c i m i e n t o es v e r i s i m i l e ni r a z o -
n a b l e c r e e r , é a d e m a s p o r a v e r v i s t o e n t i 
d o s cosas m u y a j e n a s d e P i t a g o r a s . 

GALLO.—Dime q u a l e s son . 
MICILLO.—Lo v n o es v e r t e que e r e s p a r -

l e ro y bu l l i cyoso , m a n d a n d o el que p o r c y n -
co a ñ o s e n t e r o s n o a b l a s e n los o n b r e s ; lo 
o t r o c o n t r a d i z e á su ley p o r q u e c o m o y o n o 
t u b i e s e a y e r q u e t e d a r de c o m e r te e c h é 
v n a s a b a s y t ú l a s c o m i s t e con m u y b u e n a 
b o l u n t a d , p o r lo qua l e s m u y m a s n e c e s a r i o 
que m i e n t a s t u e n dez i r q u e seas P i t a g o r a s ; 
que si e r e s P i t a g o r a s t ú le h a s c o n t r a d e -
z ido p u e s m a n d a s t e q u e se a b y a de h u y r d e 
c o m e r las h a b a s c o m o la m i s m a c a b e z a de l 
p a d r e . 

GALLO.—¿No h a s c o n o s c i d o ¡ o h M i c i l l o ! 
q u é sea la c a u s a de a q u e s t e a c a e s c i m i e n t o 
q u e q u n p l e p a r a q u a l q u i e r g é n e r o d e b i d a ? 
e n t o n c e s q u a n d o e r a filosofo d e s e c h a b a l a s 
h a b a s ; m a s a g o r a q u e soy g a l l o n o l a s d e s -
e c h o , p o r s e r m e a g r a d a b l e m a n j a r ; m a s si 
n o te f u e r e mo le s to , ó y e m e é d e z i r t e h e có -
m o de P i t a g o r a s c o m e n c e a s e r e s t o q u e 
a g o r a soy, a n q u e h a s t a a g o r a h e s i d o 
t r a n s f o r m a d o en o t r a s m u c h a s d i v e r s a s figu-
r a s de a n i m a l e s ; d e z i r t e l o he lo q u e m e 
a c a e s c y o e n c a d a v n a p o r si. 

MICILLO.—Yo te r u e g o m e lo q u e n t e s p o r -
q u e a mi m e s e r á m u y s a b r o s o o y r t e é t a n -
t o que si a l g u n o m e p r e g u n t a r e q u á l q u e r i a 
m a s , o y r t e a ti ó b o l v e r aque l d i c h o s o s u e n -

n o q u e s o n n a v a a s t a q u i , j u z g a r y a s e r v g u a -
les los t u s s a b r o s o s q u e n t o s c o n aque l l a s a -
b r o s a p o s e s i o n d e r i q u e z a s e n q u e y o m e 
s o n n a v a e s t a r . 

GALLO.—Tú t a n b i e n m e t r a e s a la m e m o -
r i a lo q u e e n el s u e n n o b i s t e c o m o q u i e n 
g u a r d a v n a s v a n a s y m a j ¡ n a c i o n e s , t u f a n t a -
s ia te r e g o z i j a s de v n a v a n a f e l i c y d a d . 

MICILLO.—Mas sé c y e r t o q u e m ' e s t a n 
d u l c e e s t e s u e n n o que n u n c a del m e o lvy -
d a r é n i d e o t r a c o s a m á s m e q u i e r o a c o r d a r . 

GALLO.—Por c i e r t o que m e m u e s t r a s s e r 
t a n d u l c e e s t e s u e n n o q u e deseo s a b e r 
q u é f u e . 

C A P I T U L O I I I 

Que quenta Micillo lo que le sucedió en el 

conbite del rico Bverates. 

MICILLO.—Yo te [ l o d e ] seo c o n t a r p o r -
que m e es m u y s a b r o s o d e z i r l o y a c o r d a r m e 
d é l ; m a s d i m e tú , P i t a g o r a s , ¿ q u a n d o m e 
c o n t a r á s e s t a s t u s t r a n s f o r m a e y o n e s ? 

GALLO.—Quando tú , Mic i l lo , a c a b a r e s de 
c o n t a r m e lo que t e a c o n t e c y o e n la c e n a y 
m e d i x e r e s tu s u e n n o , p o r q u e te lo d e s e o 
s a b e r . 

MICILLO.—Bien te a c o r d a r á s q u e n o c o m i 
a y e r n i n g u n a vez e n casa , p o r q u e t o p á n -
d o m e a y e r aque l r i c o E b e r a t e s en la p l a ç a 
m e d i x o que l abado y po l ido m e f u e s e c o n 
él a c o m e r . 

GALLO.—Bien m e a q u e r d o , p o r q u e y o e n 
t o d o el d i a n o comi , a s t a q u e v i n i e n d o t ú a 
la n o c h e b i e n a r t o , m e d i s t e s v n a s c y n c o 
a b a s , p o r c y e r t o e s p l e n d i d a c e n a p a r a g a l l o 
el qua l e n o t r o t i e m p o f u e r e y y p o d e r o s o 
p e l e a d o r . 

M I C I L L O — P u e s e n t o n c e s y o m e e c h é a 
d o r m i r q u a n d o te di l a s a b a s ; l uego m e d o r -
m i é c o m e n c e a s o n n a r en la n o c h e v n suen -
n o m a s s a b r o s o quel v y n o , n e t a r n y a n -
b r o s i a . 

GALLO. — P u e s a n t e s q u e m e q u e n t e s el 
s u e n n o ¡ oh Mici l lo ! m e q u e n t a t o d o lo que 
p a s o e n la cena de E b e r a t e s , p o r q u e m e 
p l a z e r á ny t a n p o c o t e p e s a r á a t i si a g o r a 
qu i s i e res , c o n t á n d o m e t o d o lo que c o m i s t e , 
r u m i a r l o como e n t r e s u e n n o s . 

MICILLO.—Yo p i e n s o s e r t e e n o j o s o si lo 
q u e alli p a s ó te con ta se , m a s p u e s t ú lo d e -

seas sabe r , y o h u e l g o de te lo d e z i r p o r q u e 
n u n c a a s t a a g o r a he s ido c o n b i d a d o d e a l g ú n 
ryeo , ¡ oh P i t a g o r a s ! é s a b r a s q u e a y e r r e -
j i d o con b u e n a f o r t u n a m e t o p é con E u t r a -
t a s (1 ) v s a l u d á n d o l e c o m o y o lo t e n i a e n 
c o s t u n b r e , e n c o b r y a m e q u a n t o p o d i a p o r v e r -
g ü e n z a que no bvese m y c a p a d e s p e d a z a d a , 
y d i z e m e é l : Mic i l lo , o y ce l eb ro el n a s c i -
m i e n t o d e v n a h i j a m i á . he c o n b i d a d o á 
m u c h a s p e r s o n a s p a r a c o m e r é c e n a r ; é p o r -
q u e m e d i z e n que v n o de los c o n b i d a d o s e s -
tá e n f e r m o é no p u e d e ven i r , v e n t e t ú e n 
su l u g a r y h a z de m a n e r a q u e p o r s e r í e s -
t iba l el c o n b i t e v a y a s po l ido é a t a v i a d o lo 
m e j o r q u e p u d i e r e s é c o m e r á s a l lá si a c a s o 
si aque l f a l t a r e , p o r q u e a v n lo p o n e en d u d a . 
E c o m o y o oí a H e n c r a t e s a d ó r e l e y f u m e 
(sic) r o g a n d o a D i o s t o d o p o d e r o s o , p o r q u e 
tub iese h e f e t o m y f e l i cedad , d i e se aquel h e n -
f e r m o e n q u y o l u g a r yo h a b i a de o q u p a r la 
s i l la en el c o n b i t c a l g ú n f r e n e s í ó m o d o r y l l a 
o d o l o r de c o s t a d o o g o t a t a (sic) d e tal 
m a n e r a que le yz i e se q u e d a r en su c a s a y 
no f u e s e al lá . P u e s m y e n t r a s l l e g a b a la o r a 
d e la c e n a y o m e f u i a l b a ñ o y m e l abé y 
e s t e t i e n p o se m e y z o v n s ig lo o vna g r a n 
e d a d , n f e s q u a n d o f u e el t i e n p o l l e g a d o v o y -
m e s o l y c y [ t o ] lo m e j o r q u e yo p u d e a t a -
b i ado , p u e s t a mi p o b r e c a p a d e la p a r t e 
m á s l i n p i a y q u e sus a g u j e r o s m e n o s se 
p a r e s e y e s e n ; a l l e g a n d o a l a s p u e r t a s ha l lo 
o t r o s m u c h o s o n b r e s , e n t r e los qua l e s v e o 
q u e c u a t r o m o z o s t r a e n s e n t a d o en v n a sil la 
aque l e n f e r m o en q u y o l u g a r y o e r a c o m -
b i d a d o é b e n i a el m i s m o m a n i f e s t a n d o t r a e r 
g r a n e n f e r m e d a d , p o r q u e j e m i a m u y do lo -
roso y t o s i a y e s c o p i a m u y a s q u e r o s a m e n t e ; 
v e n i a a m a r y l l o é y n c h a d o ; e r a v i e j o de m á s 
de s e t e n t a a ñ o s y d e z i a n s e r v n filosofo q u e 
lee e n e s q u e l a s y aze c a n c y o n e s e n p u b l y c o ; 
t r a y a v n a s v i s t i d u r a s m u y yploc l i t as , y co -
m o A r c h e b i o el m e d i c o le v io y q u e r a alli 
c o n b i d a d o le d i x o : s e ñ o r , m e j o r f u e r a q u e 
os q u e d a r a d e s e n v u e s t r a c a s a e s t a n d o t a n 
e n f e r m o que sa l i r a g o r a a c á ; el qua l r e s -
p o n d i ó : n o es r a z ó n que D a r o n filosofo q u e -
b r a n t e a su a m i g o la p a l a b r a a v n q u e e s t é 
e n f e r m o de q u a l q u i e r a e n f e r m e d a d . E d i x e 
y o : m a s veo, s e n n o r T r o m o p o l , que a n s i se 

( i ) En Luciano el nombre del rico es Eucrates. 
Su imitador lo escribe con la diversidad que se vera 
en el texto, si ya esta variedad de formas no es des-
cuido del copista. 



l l a m a v a el filosofo, q u e o l g a r a A n c r a t e s que 
o s m u r y e r a d e s e n v u e s t r a c a s a y c a m a e n 
el s e r v i c y o de v u e s t r o s q r y a d o s q u e n o ve-
n i r l e a o c u p a r el c o n b y t e con h a m b r i e n t o s , 
y q u e si a c i e r t a aqu i a s a l i r s e o s e l a n i m a , 
q u e le p a r e s c e s e g ú n v e n i s que n o p o d e y s 
m u c h o d u r a r . El filosofo, c o m o su y n t e n -
c y o n e r a p a d e s c e r q u a l q u i e r a m u e r t e o y n -
j u r i a p o r c o m e r de fiesta p a r a s a t i s f a z e r a 
s u g l o t o n í a , d i s i m u l ó e l d o n a y r e q u e le d y x e 
c o n m u c h a g r a v e d a d , y e s t a n d o e n e s to v i n o 
a n o s o t r o s E n c r a t e s y m i r a n d o p o r el filo-
s o f o p o d r y d o d i x o : b u e n T e m o s p o l , m u c h a s 
g r a c i a s t e d o y p o r a v e r v e n i d o c o n e s t a t u 
e n f e r m e d a d a l conb i t e , p u e s t o c a s o q u e a u n -
q u e n o b i n i e r a s n o se t e d e x a r a d e e n b i a r 
t o d o el c o n b i t e p o r o r d e n a t u p o s a d a ; s ién-
t a t e é c o m e r á s ; é c o m o y o oi q u e los m o g o s 
le m e t i a n a d e n t r o p a r a le a s e n t a r a c o m e r , 
m u y t r i s t e c o m i e n z o á m a l d e z i r s u flaca e n -
f e r m e d a d , p u e s n o le b a s t ó a d e s t r u v r , y 
m u y a m a r i l l o de a f r e n t a de mi d e s v e n t u r a , 
p u e s p e n s e c e n a r m e j o r , d i s p u s e m e p a r a sa -
l i r d e la s a l a del c o n b i t e p a r a conp l i r la c o n -
d i c y o n c o n q u e E n c r a t e s m e a b i a conb i -
dado , é c o m e n c e m e a d e l e z n a r c o n a l g u n a 
p e s a d u m b r e , m o s t r á n d o m e al ve spede c a d a 
vez que bo lb ia la c a r a á mi, y cas i c o n m y 
r o s t r o a m a r y l l o le d e z i a : v o y m e a mi p e s a r . 
T a m b i é n m e e n o j a b a m á s ve r que en t o d a 
la m e s a n o a v i a syl la v a z i a p a r a mi , p o r q u e 
e s t a b a n p u e s t a s en d e r r e d o r en n u m e r o y g u a l 
c o n los c o n b i d a d o s ; en fin c o m o E n c r a t e s 
m e b io t a n t r i s t e y m e yva , a l c a n g ó m e casi 
á la p u e r t a y d i x o m e : tú, Mici l lo , bue lbe 
a c á é c e n a r á s con noso t ros , y m a n d ó á vn 
y j o s u y o q u e se e n t r a s e a c e n a r con las m u -
j e r e s y m e d e x a s e aquel l u g a r . P u e s c o m o 
p o c o a n t e s m e y v a t r i s t e y d e s v e n t u r a d o , 
bue lbo l u e g o m u y a l e g r e con mi p r o s p e r o 
s u c e s o ; c o m o n i n g u n o se qu i so s e n t a r j u n t o 
a l h a n b r i e n t o filosofo p o r no le v e r t o s e r , 
v i e n d o a q u e l l a sylla v a [ c i a ] q u e e s t a v a en -
f r e n t e dél f u i m e al ly a s e n t a r de lo qual m u -
c h o m e p e s ó : l uego comengo la c e n a ; ¡ o h 
P i t a g o r a s ! q u é opu l en to comer , q u é f e r t y -
l i d a d de m a n j a r e s , qué d i v e r s i d a d de v inos , 
q u é cop ios idad de gu i sados , de sa l sas y e s -
pecya , é q u i é n te lo bas t a se a c o n t a r ; q u á n -
t o v a s o de o r o ; plateles, copas y j a r r o s e r a n 
t o d o s de o r o ; los p a j e s m u y d i s p u e s t o s y 
m u y b ien a t a b y a d o s ; a b i a c a n t o r e s que n u n -
c a d e x a b a n de c a n t a r ; ab ia d ibe r sos y n s t r u -

m e n t o s de m ú s i c a q u e a z i a n m u y d i v e r s o s 
i n s t r u m e n t o s d e m e l o d i a y m u c h o s q u e d a n -
g a v a n y b a i l a v a n m u y g r a c y o s a m e n t e ; e n 
s u m a t o d a la fiesta p a s ó en m u c h a c u r y o s i -
d a d , s ino q u e t e n i a y o vn c o n t r a p e s o q u e m e 
t e r c y a b a el p l a z e r , y e r a que a q u e l m a l d i t o 
v i e j o de T r e s m o p o l e s el qua l c o n su tos y 
e s q u p i r m e v n c h i a t a n t o de a s c o q u e y o n o 
p o d i a c o m e r si la a n b r e n o m e a y u d a r a , 
y p o r o t r a p a r t e n o m e d e x a b a t e n e r a t e n -
c y o n a la m ú s i c a p o r q u e m e f a t i g a v a c o n 
d i s p u t a r c o m i g o q u i s t i o n e s de filosofía, p r e -
g u n t á n d o m e q u é s e n t i a de J u a n de v o t o a 
D i o s c o n q u e e s p a n t a n los n i n n o s l a s a m a s 
q u e los q r i a n ; a f i r m ó m e con g r a n d e s j u r a -
m e n t o s q u e a b i a s i d o su c o n b i d a d o V <l»e le 
d i e r a v n a b l a n c a de aque l l a s c y n c o q u e c o n -
s y g o sue le t r a e r , la qua l d i x o q u e t e n i a en 
g r a n v e n e r a c y o n y d e s p u e s q u í s o m e m a t a r 
s o b r e p r e s b a d i r m e con m u c h a y n s t a n c y a que 
c u a n d o e r a d e d í a no e r a de n o c h e y q u a n -
d o e r a n o c h e n o e r a d e d ia . E n e s t a s y 
e n o t r a s v a n i d a d e s m e mol i a , h a s t a q u e l le-
g a d o el fin d e l a c e n a , que q u i s i e r a y o v e r 
a n t e s su fin d e aquel t r a i d o r p o r q u e el 
g o z o de t a n t o b i e n m e e s t o r b a b a . Y a a s 
o ido ¡ oh P i t a g o r a s ! lo que e n l a c e n a p a s ó . 

GALLO.—Mucho m e h a p a r e s c i d o b i e n t u 
b u e n a f o r t u n a ; m a s n o p u e d o e s t a r en mi . 
de e n o j a d o d e a q u e l m a l a v e n t u r a d o filosofo 
é c o n q u a n t a s i m p o r t u n a c i o n e s e s t o r b a b a p l a -
c e r t a n s a b r o s o . 

C A P I T U L O I V 

Que pone lo que soñaba Micillo, y lo que 
da a entender del sueño; cosa de gran 
sentencia. 

M I C I L L O . — P u e s oye a g o r a , q u e n o m e se -
r i a m e n o s g r a c i o s o c o n t á r t e l o . S o ñ a b a y o 
quel r i c o E v e r a t e s e r a m u e r t o y s in h i j o 
a l g u n o q u e le h e r e d a s e y que m e d e j a b a 
en s u t e s t a m e n t o c o m o h i j o q u e le h u b i e -
se de h e r e d a r ; y as i y o a c e t é la h e r e n c i a 
y f u i a l lá y c o m e n c e a t o m a r d e a q u e l l a 
p l a t a y o r o a q u e l l a s o l las q u e se a c a b a b a n 
de s a c a r d e b a j o d e t i e r r a ; t e n i a a l r e d e d o r 
de m í t a n t o d e t e s o r o que n o p e n s a b a s e r 
y o el q u e a n t e s so l í a c o s e r z a p a t o s ; y a c a -
b a l g a b a e n m u y p o d e r o s o s caba l l o s y m u í a s 
de m u y r i c o s j a e c e s y m u y a c o m p a ñ a d o 
de g e n t e m e i b a a p a s e a r ; t o d o s m e h a c i a n 

g r a n v e n e r a c i ó n ; h a c i a m u y e s p l e n d i d o s 
c o n v i t e s a t o d o s m i s a m i g o s y d e l e i t á b a m e 
m u c h o e n v e r aque l s e r v i c i o c o n v a s o s de 
o r o y p l a t a ; y e s t a n d o en e s t a s p r o s p e r i -
d a d e s v e n i s t e c o n tu voz a m í d e s p e r t a r , 
q u e m e f u e m a s e n o j o s o que si v e r d a d e -
r a m e n t e t o d o lo p e r d i e r a , y d e s e a b a s o ñ a r 
v e i n t e n o c h e s á r e o s u e ñ o t a n d e l e i t o s o 
p a r a mí . 

GALLO.—Deja ya , mi b u e n M i d a , d e m á s 
f a b u l a r del o r o c o n e s a tu i n s a c i a b l e a v a -
r i c i a ; c i e g o e s t á s , p u e s s o l a m e n t e p o n e s t u 
b i e n a v e n t u r a n z a en la poses ion de m u c h o 
o r o y p l a t a . 

MICILLO.—¡ O h m i b u e n P i t a g o r a s ! p a r é s -
cete que s e r é y o solo el que lo sue le a f i r m a r ; 
p u e s a u n c r e o y o que si v e r d a d es lo que 
d i ce s q u e te h a s t r a n s f o r m a d o e n t o d o s los 
e s t a d o s d e los h o m b r e s , q u e p o d r í a s dec i r 
q u a n t o m á s de l e i t e r e s c e b i a s c u a n d o del m e n -
d i g a r d e s c a p a d o , o c u a n d o p o s e í a s g r a n d e s 
r i q u e z a s y a n d a b a s v e s t i d o de o r o y t e p r e -
c i a b a s de h a c e r g r a n d e s p r o d i g a l i d a d e s d i s -
t r i b u y e n d o t u p o s i c i o n y 110 e s a h o r a n u e v o 
c o n s e n t i r en el o r o n u e s t r a f e l i c idad , p u e s 
a b a s t a la e s p e r a n z a d e lo h a b e r p a r a d a r 
a n i m o al c o b a r d e , s a l u d al e n f e r m o . 

C A P I T U L O V 

Pone j quantos peligros se ponen las per-
sonas por adquirir riquezas y lo que dello 
les sucede y si es lícito o no. 

MICILLO. — D i m e a g o r a q u a n t o s son los 
que m e n o s p r e c i a d a s u v i d a y p o s p u e s t a la 
s e g u r i d a d de v i v i r se d i s p o n e n a s a l i r de 
sus p r o p i a s t i e r r a s d o n d e son n a c i d o s y 
c r i a d o s , y d e s a m p a r a d o s s u s p a d r e s y p a -
r i en t e s . n o e s t i m a n d o el s o s i e g o de s u a n i -
m a , se p o n e n e n el m a r d e las t e m p e s t a d e s 
c i e r t a s a ma l c o m e r y m a l bebe r , a p e l i g r o 
de m o r i r c a d a h o r a e n m a n o s de sus e n e -
m i g o s , p a r a p a s a r a l a s I n d i a s p o r a d q u e r i r 
las i n c i e r t a s r i q u e z a s del o r o , p o r g o z a r de 
la f e l i c idad de lo posee r , y d e s p u e s de p a -
s a d o s d iez a ñ o s e n las I n d i a s o en o t r o s 
s e m e j a n t e s l u g a r e s a q u á n t o s p e l i g r o s se 
d i s p o n e n po r lo g a n a r de aque l l a g e n t e b a r -
b a r a y s i n fe ni s in ley, q u a n t o a n i m ó con 
a r t e u n o solo a d o c i e n t o s de aque l l o s solo 
p o r ve r e n t r e l a s p i e d r a s el o r o r e l u c i r ; 
y a u n d e s p u e s d e h a b e r p a s a d o s t o d o s e s to s 

p e l i g r o s p l u g i e s e a D i o s f u e s e l i c i t a s u p o -
ses ion p o r q u e n o sé y o c o n q u é co lo r pue -
d e n el los t o m a r aque l l a g e n t e el o r o que po -
seen ; y a fin si f u e s e n a lo c a v a r d e l a s ve -
n a s de la t i e r r a y con su p r o p i o t r a b a j o y 
s u d o r lo p r o c u r a s e n a d q u e r i r d e s c u b r i e n d o 
las m i n a s d o n d e e s t á , a u n c o n j u s t o t í t u l o 
lo p o d r í a n t o m a r , n o h a c i e n d o c u e n t a si e r a 
n e s c e s a r i o de lo t o m a r a su r e y p o r e s t a r 
en su t e r r i t o r i o y j u r i d i c i o n , p o r q u e n o qu i e -
r o a g o r a d u d a r si p o s e a n los r e i n o s c o n r a -
zón ni los e x t r a ñ o s se los p u e d a n t o m a r ; 
b ien sé y o que p o r v e d a r e l los que se l e s 
p r e d i q u e el E v a n g e l i o d e D i o s les p o d e m o s 
h a c e r g u e r r a s y t o d o lo d e m á s ; e n s u m a 
t o d o lo p u e d e el d i n e r o ; las p e ñ a s q u e b r a n -
ta, los r io s p a s a n en s e c o ; n o h a y l u g a r t a n 
a l to q u e u n a s n o c a r g a d o de o r o n o lo su -
b a ; ¡ oh, q u é b i e n a v e n t u r a n z a es el t e n e r q u e 
d a r ; q u é m i s e r i a es el c o n t i n o r e s c e b i r ; l a s 
r i q u e z a s c o n s e r v a n los a m i g o s , a l l e g a n los 
p a r i e n t e s , a d q u i e r e n q u i e n d e vos d i g a b i e n ; 
t o d o s le s a l u d a n , t o d o s le l l a m a n al r i c o 
s e ñ o r , y si p o b r e es, de t o d o s es d e s e c h a d o 
y a b o r r e s c i d o de c o n t i n o ; quel p o b r e os h a -
ble, OÍS p e n s a n d o q u é os q u i e r e p e d i r ; e n 
c o n c l u s i ó n s i e m p r e oi dec i r quel o r o m a n -
d a b a t o d a s l a s cosas c r i a d a s ; m a s d ime , G a -
llo, p o r q u é t e r ies . 

GALLO.—Rióme p o r q u e t ú t a m b i é n , M i c i -
llo, e s t á s en la m i s m a n e c e d a d q u e ' s t á el 
i n o r a n t e v u l g o en la o p i n i o n q u e t i e n e n los 
r i c o s ; p u e s c r e e m e a mi , q u e m u y m á t r a -
b a j a d a y d e s v e n t u r a d a v i d a p a s a n e l los q u e 
voso t ros , y h a b l o e s to p o r s a b e r l o c o m o lo 
sé m u y b ien p o r q u e y o soy i n s p i r i m e n t a d o 
e n t o d a s l a s v i d a s de los h o m b r e s ; en u n 
t i e m p o f u i r i c o y en o t r o p o b r e c o m o a g o 
a g o r a ; si e s p e r a s lo o i r á s . 

MICILLO.—Pues , p o r Dios , q u e e s r a z ó n 
que t ú n o s c u e n t e s c o m o f u e s t e t r a n s f o r m a -
d o y q u é h a s p a s a d o en c u a l q u i e r e s t a d o d e 
t u v ida . 

GALLO.—Pues ó y e m e y ten p o r p r o s u p u e s -
t o q u e en t o d a mi v i d a n u n c a yo vi e s t a d o 
de h o m b r e m a s b i e n a v e n t u r a d o que l t u y o . 

MICILLO.—Yo te r u e g o q u e m e e n s e ñ e s 
mi b i e n a v e n t u r a n z a y c u e n t a desde q u é f u e s -
te n a s c i d o h a s t a a h o r a que e r e s g a ' " o y co-
m o f u e s t e e n c a d a u n o t r a n s f o r m a d o v q u é 
te a c a e s c i ó en c a d a u n a de t u s t r a n s f o r m a -
c iones , p o r q u e n e c e s a r i a m e n t e p a r e s c e q u e 
h a n de s e r cosas d i v e r s a s y n o t a b r e s 



Como cuenta que fue Euforbio y da a en-
tender a su amo quél habia sido hormiga. 

GALLO.—No es neces idad que te d i g a a g o -
r a c ó m o A p o l o t r u j o mi á n i m a a la t i e r r a 
y la i nv i s t i ó de c u e r p o h u m a n o p o r q u e se-
r ia m u y p r o l i j o a l con ta r , ni debes t ú s a b e r 
m a s d e q u e al p r e n c i p i o v ine á s e r E u f o r b i o 
y v ine a d e f e n d e r los m u r o s de T r o y a con -
t r a los g r i e g o s . 

MICILLO.—Dime ¡ o h p r e c l a r o v a r ó n P i -
t a g o r a s ! qué f u i yo a n t e s que f u e s e M i c i l l o 
y si h u b o en mí la m i s m a c o n v e r s i ó n ? 

GALLO.—Sabras que t ú f u e s t e u n a h o r -
m i g a de las I n d i a s de l a s que c a v a n o r o 
p a r a c o m e r . 

MICILLO.—¡ O h , de sd i chado d e m í ! ¿ p o r 
qué n o t r a j e yo a c á u n p o c o de lo q u e m e 
s o b r a b a a l lá , p a r a sal i r d e s t a m i s e r i a ? p u e s 
d ime , Gal lo , en qué t e n g o de c o n v e r t i r m e 
d e s p u e s de que d e j e de s e r M i c i l l o ? 

GALLO.—Eso yo n o lo sé p o r q u e e s t á p o r 
v e n i r ; m a s vo lv iendo á m i p r o p ó s i t o , co -
m o al p r e n c i p i o d e mi ser yo f u e s e E n f o r -
b io y pe l ea se a n t e los m u r o s d e T r o y a m a -
tóme M e n e l a o y dende á poco t i e m p o v ine 
á s e r P i t a g o r a s ; por c i e r t o v i n e á v e v i r 
s in c a s a n i t e c h o donde p u d i e s e p o s a r h a s t a 
que M e n e s a r c a m e la edif icó . 

MICILLO.—Ruégote que m e d igas , ¿ h a c í a s 
v ida s in c o m e r n i b e b e r ? 

GALLO.—Por c i e r to no u s a b a d e m á s d e 
lo que al c u e r p o le pod ia b a s t a r . 

MICILLO.—Pues p r i m e r o te r u e g o m e di-
g a s lo q u e en T r o y a p a s ó y lo que v i s t e 
s i endo t ú E u f o r b i o , por v e r si H o m e r o d i j o 
v e r d a d . 

GALLO.—¿Cómo lo p o d i a él s a b e r , p u e s 
no lo v i o ? que cuando aque l lo p a s a b a e r a 
él c ame l lo en las I n d i a s ; u n a c o s a q u i e r o 
que s epas de m í ; que ni A y a x T e l a m ó n f u e 
t a n e s f o r z a d o c o m o lo p i n t a H o m e r o n i 
H e l e n a t a n h e r m o s a p o r q u e y a m u y v i e j a 
e ra , cas i t a n t o como H é c u b a , p o r q u e e s t a 
f u e m u c h o a n t e s robada de T e s e o e n A n f i o -
n e ; ni t a m p o c o f u e tan e l e g a n t e A r c h i l e s 
(sic) n i t a n a s t u t o Ulises, que e n la v e r d a d 
f a b u l a es y m u y le jos de la v e r d a d , c o m o 
suele a c a e s c e r que las cosas e s c r i t a s e n h i s -
t o r i a s y c o n t a d a s en l e jos (sic) t i e r r a s s e a n 
m u y m a y o r e s en la f a m a y m a s e l e g a n t e s 

C A P I T U L O V I I 

Que siendo Pitagoras lo que le acaesció. 

GALLO.—Vengo a c o n t a r lo q u e s i e n d o P i -
t a g o r a s m e a c a e s c i ó y p o r q u e c u m p l e q u e 
d i g a m o s la v e r d a d , y o f u e e n s u m a u n so -
fista y n o nesc io , m u y poco e j e r c i t a d o e n l a s 
b u e n a s d i sc ip l inas , é a c o r d é d e m e ir e n 
E g i t o p o r d i s p u t a r c o n los filosofos e n s u s 
a l t a s c i enc i a s , c o n los cua l e s d e p r e n d í los 
l i b r o s de la d i o s a C e r e s la qua l f u e i n v e n -
t a d o r a d e la a s t r o l o g í a y p r i m e r a d a d o r a d e 
leyes , y d e s p u e s v o l v i m e e n I t a l i a , d o n d e 
c o m e n z e a e n s e ñ a r a los l a t i n o s a q u e l l o q u e 
d e p r e n d í d e los g r i e g o s y de ta l s u e r t e d o c -
t r i n é q u e m e a d o r a b a n p o r D i o s . 

MICILLO.—Ya y o he o i d o e so y c ó m o d e 
los Í talos f u e s t e c r e í d o ; m a s d i m e a g o r a l a 
v e r d a d ; ¿ q u é f u e la c a u s a q u e t e m o v i ó q u e 
c o n s t i t u y e s e s ley q u e n o c o m i e s e n c a r n e n i 
h a b a s n i n g ú n h o m b r e ? 

GALLO.—Aunque t e n g o v e r g ü e n z a d e lo 
dec i r , o i r l o has , c o n tal c o n d i c i o n que lo 
c a l l e s ; yo t e h a g o s a b e r q u e n o f u e c a u s a 
a l g u n a n i c o s a n o t a b l e n i d e g r a n m a j e s t a d ; 
m a s m i r é q u e si yo e n s e ñ a b a c o s a s c o m u -
n e s y v i e j a s a l v u l g o n o s e r i a n d e e s t i m a r ; 
p o r t a n t o a c o r d é d e i n v e n t a r c o s a n u e v a y 
p e r e g r i n a a los m o r t a l e s p o r q u e m á s c o n -
m o v i e s e a t o d o s c o n la n o v e d a d de l a s co -
sas de a d m i r a c i ó n ; a n s i y o p r o c u r é d e in -
v e n t a r c o s a q u e d e n o t a s e a lgo , m a s q u e f u e -
se a t o d o s i n c ó n i t a s u i n t e r p r e t a c i ó n y e n 
c o n j e t u r a s h i c i e se a n d a r a t o d o s a t ó n i t o s s i n 
s a b e r q u é q u e r í a dec i r , c o m o sue le a c a e s c e r 
de los o r á c u l o s y p r o f e c í a s m u y o s c u r a s . 

MICILLO.—Dime a g o r a , d e s p u e s de q u e d e -
j a s t e d e s e r P i t a g o r a s , ¿ e n q u i é n f u i s t e s 
t r a n s f o r m a d o y q u é c u e r p o t o m a s t e ? 

C A P I T U L O V I I I 

Como siendo Pitágoras fue transformado en 
Dionisio rey de Sicilia y lo que por mcd 
gobernar se sucede. 

GALLO.—Despues suced í e n el c u e r p o d e 
D i o n i s i o r e y de Sec i l i a . 

MICILLO.—; F u e s t e t ú aquel q u e t u v o p o r 
n o m b r e D i o n i s i o el t i r a n o ? 

GALLO.—No ese , m a s s u h i j o el m a y o r . 
MICILLO.—Pues d i l a v e r d a d , q u e t a m b i é n 

f u e s t e a l g o c r u e l y a u n si d i g o m a s n o m i n -
t i r é ; t ú ¿ n o m a t a s t e a t u s h e r m a n o s y p a -
r i e n t e s poco a p o c o p o r q u e t e m í a s que te 
h a b í a n de p r i v a r de l r e i n o ? b i e n s é q u e s ino 
te l l a m a r o n el t i r a n o f u e p o r q u e e n e l n o m -
b r e d i f i r i e ses de t u p a d r e ; b a s t a q u e t e l la -
m a r o n s i r a c u s a n o p o r l a s c r u e l d a d e s q u e h e -
c i s t e e n los s i r a c u s a n o s ; d i m e la v e r d a d , 
q u e y a n o t i e n e s q u e p e r d e r . 

GALLO.—No te n e g a r é a l g o d e lo q u e p a -
só d e s d e m i n i ñ e z , p o r q u e v e a s el m a l r e i -
n a r a q u é e s t a d o m e v i n o á t r a e r . Y o f u e 
el m a y o r e n t r e los h i j o s de m i p a d r e y 
c o m o el r e i n a d o se a d q u i r i ó p o r t i r a n í a n o 
s u c e d i m o s los h i j o s h e r e d e r o s , s i n o t r a b a j a -
b a m o s g a n a r la g e n t e de l p u e b l o q u e n o s h a -
b i a d e f a v o r e s c e r , y a n s i y o p r o c u r é q u a n t o 
a lo p r i m e r o h a b e r a p e s a r de m i s h e r m a n o s 
los t e s o r o s de m i p a d r e , c o n los cua l e s co -
m o l ibera l d i s t r i b u í p o r los s o l d a d o s y g e n -
te de a r m a s , q u e h a b i a m u c h o t i e m p o q u e 
m i p a d r e los t e n i a p o r p a g a r , y d e s p u e s p o r 
a t r a e r e l p u e b l o a m i f a v o r s o l t é t r e s mi l 
v a r o n e s que mi p a d r e t e n i a e n l a c a r c e r m u y 
m i s e r a b l e m e n t e a t a d o s p o r q u e n o le q u e r í a n 
a c u d i r c o n sus r e n t a s y h a c i e n d a s p a r a a u -
m e n t a r sus t e s o r o s y so l t e les el t r i b u t o p o r 
t r e s a ñ o s a e l los y a t o d o el pueb lo . M a s 
d e s p u e s q u e f u e e l e g i d o d e los c i u d a d a n o s 
y c o m a r c a n o s , ¡ o h M i c i l l o ! v e r g ü e n z a t e n g o 
de te lo dec i r . 

MICILLO.—Dimelo , n o t e n g a s v e r g ü e n z a 
de lo c o n t a r a u n t a n a m i g o y c o m p a ñ e r o 
t u y o c o m o yo. 

GALLO.—Comence l u e g o d e s i g u i r la t i -
r a n í a y p o r q u e t e n í a s o s p e c h a d e m i s h e r -
m a n o s y o los dego l l e y d e s p u e s los q u e m é 
a ellos y a m i s p a r i e n t e s y a q u e l l o s m a y o r e s 
de la c iudad , que f u e r o n m a s d e mi l i , y d e s -
pues doblé les el t r i b u t o fingiendo g u e r r a s 
c o n las c e r c a n a s p r o v i n c i a s y g r a n d e s p r e s -
t a m o s ; mi i n t e n c i ó n e r a a u m e n t a r t e s o r o s 
p a r a d e f e n d e r mi m i s e r a v i d a ; d e l e i t á b a m e 
m u c h o e n c o r t a r c a b e z a s de los m a y o r e s y 
e n r o b a r h a c i e n d a s de los m e n o r e s ; h a c i a 
t r a e r a n t e m í a q u e l l a s r i q u e z a s ; d e l e i t á b a -
m e e n v e r l a s ; e n fin, t o d o e s t e m i de le i t e 
se me c o n v e r t i o e n g r a n t r a b a j o y p e s a r , 
p o r q u e c o m o el p u e b l o se a g r a v i a s e c o n e s -
t a s s i n r a z o n e s , c o n s p i r a r o n c o n t r a m i y p o r 
d e f e n d e r m e r e t r a j e m e a la f o r t a l e z a c o n a l -

g u n o s q u e m e q u i s i e r o n s e g u i r . Y a e s t a n d o 
allí c e r c a d o , yo a u n q u i s i e s e u s a r d e c r u e l -
d a d p o r q u e i n v i a n d o m e e m b a j a d o r e s d e p a z 
los p r e n d í y los m a t é y p l u g o á D i o s que 
p o r mi m a l d a d f u e e c h a d o p o r f u e r z a de 
allí y f u e m e a c o g e r con los l uc renses , q u e 
e r a u n a c i u d a d s u j e t a a S i r a c u s a , y e l los 
m e r e s c i b i e r o n m u y b i e n c o m o n o s a b i a n 
que y o iba h u y e n d o ; y o c o m o h o m b r e hab i -
t u a d o a l a s p a s a d a s c o s t u m b r e s c o m e n c e a 
r o b a r e n t r e l l o s (sic) l u c r e n s e s l a s h a c i e n d a s 
d e los r i cos , t o m a n d o l a s m u j e r e s h e r m o s a s 
á sus m a r i d o s y s a c a n d o l a s e n c e r r a d a s d o n -
cel las q u e e s t a b a n c o n s a g r a d a s a los t e m -
plos, y r o b a b a los t e m p l o s de t o d o s los a p a -
r e j o s d e o r o y p l a t a q u e h a b i a p a r a los sa -
c re f ic ios , y c o n e s t a s o b r a s v i n i é r o n s e los 
l u c r e n s e s a e n o j a r de m í ; ¡ o h o m n i p o t e n t e 
D i o s ! y q u é t r a b a j o t e n í a e n c o n s e r v a r m e 
e n la v i d a ; ¡ c u á n t e m e r o s o e s t a b a d e m o -
r i r ! n i o s a b a b e b e r en vaso , ni a u n c o m e r 
n i d o r m i r , p o r q u e e n lo u n o y e n lo o t r o 
t e m i a q u e m e h a b i a n d e m a t a r ; ¿ q u é m á s 
q u i e r e s , s i n o q u e t e d o y mi fe que c o n u n 
c a r b ó n a r d i e n d o m e c o r t a b a la b a r b a p o r n o 
m e fiar d e la m a n o y n a v a j a del b a r b e r o , 
y t r a b a j é p o r e n s e ñ a r el oficio de b a r b e r o , 
a u n a s d o s h i j a s que y o t en ia , p o r q u e m e 
q u e m a b a c o n el c a r b ó n q u e no lo p o d i a y a 
s u f r i r ? D e s p u e s que p o r se is a ñ o s p a s é e s -
t o s t r a b a j o s , n o m e p u d i e n d o s u f r i r los lu-
c r e n s e s e c h á r o n m e p o r f u e r z a de la t i e r r a , 
y s i n t i e n d o en p a z a S i r a c u s a v o l v i m e p a r a 
el la , y c o m o d e ah i a l g u n o s d i a s y o vo l -
v i e se a s e r p e o r m e v e n i e r o n a e c h a r d e la 
t i e r r a j i o n (sic) é y o d e s v e n t u r a d o , c o r r i d o 
y a f r e n t a d o , s i n p o d e r l e r e s i s t i r m e f u e (1 ) 
e n C o r i n t i o d e s t r u i d o p o r m e g u a r e s c e r ; 
a q u í v i n e a v e v i r e n m u c h a m i s e r i a de -
m a n d a n d o á m i s a m i g o s y e n e m i g o s p o r 
l i m o s n a el m a n t i n i m i e n t o é n o lo q u e r í a n 
d a r , a q u e v ine a v e v i r e n m u c h a m i s e r i a 
y t a n t a n e c e s i d a d que n o t e n i a u n a c a p a 
c o n q u e m e d e f e n d e r del f r i ó ; e n fin. y o 
m e v i a q u í e n e x t r e m a m i s e r i a , t a n t o q u e 
m e v i n e a e n s e ñ a r m o c h a c h o s a l e e r y e s -
c r e b i r p o r q u e de aquel s a l a r i o m e p u d i e s e 
m a n t e n e r . 

MICILLO.—Mas a n t e s yo he o i d o d e c i r q u e 
lo h a c í a s p o r e j e r c i t a r t u c r u e l d a d cas t i -
g a n d o los m o c h a c h o s c o n c o n t i n a s d i s c i p ü -

( i ) En este diálogo está usado fue innumerables 
veces en el sentido de fui. 



ñ a s , y e r a s t a n e x t r e m a d a m e n t e c r u e l q u e 
d icen de ti que en S i r a c u s a u n a b i e j a d e 
m u y g r a n d í s i m a e d a d r o g a b a a los d ioses 
c o n t i n u a m e n t e p o r ti que te d e j a s e n v i v i r 
p o r m u c h o s años , y p r e g u n t a n d o p o r q u é lo 
hac ia , pues t o d a la c ibdad b l a s f e m a b a d e t i , 
r e s p o n d i o que h a b i a v i s to en su v i d a l a r g a 
m u c h o s s e ñ o r e s t i r a n o s e n aque l l a c i u d a d 
y que d e c o n t i n o suced ía o t r o t i r a n o p e o r 
y que r o g a b a a los d ioses que t ú v iv i e se s 
m u c h o , p o r q u e si a c a s o h a b i a de s u c e d e r 
o t r o t a n m a l o y m á s peor , que a t o d o s m a n -
d a r í a q u e m a r j u n t a m e n t e con S i r a c u s a . 

GALLO.—¡ O h M i c i l l o ! t o d o m e lo h a s de 
dec i r , q u e no c a l l a r á s a l g o ; b ien h a s v i s t o 
el t r a b a j o q u e t i enen los h o m b r e s e n el 
m u n d o e n el r e i n a r y r e g i r ma l las p r o -
v i n c i a s t i r a n i z a n d o los s u b d i t o s ; m i r a el pa -
g o que los d ioses m e d i e r o n p o r mi m a l v i -
v i r ; y si p i e n s a s que m á s d e s c a n s o y con -
t e n t o t i e n e u n buen r e y que con t r a n q u i l i -
d a d y q u i e t u d g o b i e r n a su r e ino , e n g a ñ a s t e 
de v e r d a d , p o r q u e v i s to he q u e v i v e n s i n 
a l g ú n de le i t e ni p l a c e r ; p i e n s a desde los p r i -
m e r o s j u s t o s g o b e r n a d o r e s de A t e n a s é de 
t o d a A s i a , E u r o p a , A f r i c a y h a l l a r á s que 
n o h a y m a y o r d o l o r e n la v i d a d e los h o m -
b r e s quel r e g i r y g o b e r n a r . S i no , p r e g ú n -
t a l o a A s a l o n ( S o l o n ) el cua l d e c í a que 
t a n t o c u a n t o m á s t r a b a j a b a p o r s e r b u e n 
g o b e r n a d o r de su r epúb l i ca t a n t o y m á s t r a -
b a j o y mal a ñ a d í a : p e r o si c o n s i d e r a s t ú 
c u á n g r a n c a r g a e c h a a c u e s t a s el que de 
r e p ú b l i c a t i ene c u i d a d o y aquel q u e b ien h a 
de r e g i r l a s cosas , p i ensa que n o t i ene d e 
p e n s a r en o t r a cosa en t odos los d i a s d e 
su v ida , s in n u n c a t e n e r l u g a r p a r a p e n s a r 
u n m o m e n t o en su p r o p i o y p r i v a d o b ien , 
con c u á n t a sol ic i tud p r o c u r a que se g u a r -
d e n y e s t e n e n su v i g o r y f u e r z a las leyes 
quel f u n d ó y n o firmó; con c u á n t o c u i d a d o 
t r a b a j a que los of iciales de su repúbl ica s e a n 
j u s t o s , n o r o b a d o r e s , no coeche ros n i sosa-
c a d o r e s de las h a c i e n d a s de los m í s e r o s d e 
c i u d a d a n o s y q u é c o n t i n u a c o n g o j a t iene , 
c o n s i d e r a n d o que ' s t á pues to s o b r e el pueb lo 
p o r p r o p i o o j o de todos con el cual t odos 
se h a n de g o b e r n a r , c o m o pi loto de u n g r a n 
n a v i o e n c u y o descu ido es tá la pe rd i c ión 
d e t o d a la m e r c a d e r í a y j u n t o en el flete 
del n a v i o va, y t ienen g r a n c u i d a d o en ve r 
q u e si e n el m e n o r pecado o v i c io i ncu r re , 
a t odo el pueb lo l leva de s í ; de o t r a p a r t e le 

c o m b a t e s u m u c h a l i b e r t a d y su m a n d o y 
s e ñ o r í o p a r a u s a r del de le i t e d e la l u j u r i a , 
del r o b a r p a r a a d q u i r i r t e s o r o s , v e n d i e n d o 
s y n o s (sic) p r e t u r a s y g o b i e r n o s p a r a p e r -
s o n a s t i r a n a s q u e le d e s t r u y a n los v a s a l l o s 
é s u d i t o s , l o cual h u y e el b u e n p r i n c i p e p o s -
p o n i e n d o c u a l q u i e r a i n t e r e s e ; ¿ p u e s q u é so -
b e r a n o t r a b a j o es s u f r i r los a d ú l t e r o s y l i -
s o n j e r o s q u e p o r s e r v i r l e s le c a n t a n m o -
v i e n d o a l b u e n r e y con loo re s que c l a r a -
m e n t e v e s q u e e n si m i s m o n o los h a y ; p u e s , 
¿ q u é a f r e n t a r e sc ibe c u a n d o le c a n t a e n s u s 
v e r s o s : h i c e e s c a r a m u z a s no tab l e s , si n u n c a 
e n t r ó e n b a t a l l a ni pe lea , y c u a n d o le p r o -
c u r a i m p o r t u n a r t r a y e n d o a la m e m o r i a l a 
g e n o l o g í a d e sus a n t e c e s o r e s , d e c u y a g l o -
r ia , él c o m o b u e n r e y n o se q u i e r e p r e c i a r , 
s ino de s u p r o p i a v i r t u d ? A l l e g a n s e a e s t o 
los od ios , l a s inv id ias , las m u r m u r a c i o n e s 
de los m e n o r e s , de l a s g u e r r a s , d i s e n c i o n e s 
y d e s a s o s i e g o s de sus r e inos , q u e t o d o h a d e 
c a e r s o b r e él y s o b r e s u b u e n a s o l i c i t u d : 
p u e s a l l e n d e des to q u é t r a b a j o s se o f r e c e n 
en l a s e n c o m i e n d a s de l a s c a p i t a n í a s y d e 
los o f i c ios d e l c a m p o , de o i r l a s q u e j a s d e 
los m i s e r o s l a b r a d o r e s q u e los s o l d a d o s l e s 
d e s t r u y e n s u s m i e s e s y v i ñ a s y les r o b a n s u 
g a n a d o , q u e n o b a s t a m a n t e n e r l o s d e ba lde , 
m a s q u e l e s t o m a n po r f u e r z a l a s m u j e r e s 
y h i j a s y s i n les p o d e r d e f e n d e r de t o d o e s -
to. ¿ D i , M i c i l l o , el buen r e y q u e s i n t i r á , 
c o n q u é s o s i e g o p o d r á d o r m i r , c o n q u é s a -
b o r c o m e r é q u é f e l i c i d a d ó de l e i t e p i e n s a s 
q u e p u e d e t e n e r ? P u e s ¿ q u é t e c o n t a r é d e 
los c a b a l l e r o s y e s c u d e r o s y c o n t i n o s q u e 
c o m u n i c a n e n c a s a del r e y y l l evan sa l a -
r io s en e l p a l a c i o r ea l , a los q u a l e s c o m o 
en el m u n d o n o s e a cosa m á s b a j a n i m á s 
e n o j o s a n i d e s a b r i d a ni m á s t r a b a j o s a n i 
a u n m á s v i l quel e s t a d o del s i e r v o , e l los s e 
p r e c i a n d e s e r l o , c o n dec i r que t r a t a n y c o n -
v e r s a n c o n e l r e y y q u e le veen c o m e r y 
h a b l a r y p o r e s t o se t i e n e n p o r los p r i m e -
r o s ; e n t o d o s los n e g o c i o s y h o r a s c o n u n a 
sola c o s a s o n c o n t e n t o s , s in t e n e r i n v i d i a 
de a l g u n o , y t r a t a n d o el los la s e d a y el 
b r o c a d o y l a s p i e d r a s p r e c i o s a s m e n o s p u e -
den y c u r a n d e t o d o s los b u e n o s e s t a d o s del 
vev i r y d e l a v i r t u d q u e e n g r a n d e c e los n o -
b res y e s t e d e j a n p o r o t r o s , d i c i e n d o q u e 
les sea c o s a m u y c o n t r a r i a el s a b e r ; e n e s t o 
solo se t i e n e n p o r b i e n a v e n t u r a d o s e n po -
d e r l l a m a r a m o al rey . en s a b e r s a l u d a r a 

t o d o s c o n f o r m e a l p a l a c i o y q u e t i e n e n n o -
t i c i a de los t í t u lo s y s e ñ o r e s q u e a n d a n e n 
la C o r t e y s a b e n a c u á l h a n de l l a m a r i lus -
t re , a c u a l m a n i f i c o , a c u a l s e r e n í s i m o se -
ñ o r ; p r e c i a n s e d e s a b e r b i e n l i s o n j e a r , p o r -
q u e e s t a es la c i e n c i a e n que m á s se h a d e 
m o s t r a r el h o m b r e del p a l a c i o . P u e s si m i -
r a s t o d a la m a n e r a de su v i v i r e n q u é g a s -
t a n el t i e m p o de s u v i d a , ¡ o h q u é c o n í u s i o n 
y q u é t r a b a j o y q u é l a b e r i n t i o d e e t e r n o 
d o l o r ! o y é m e l o y c r e e q u e lo d i r á h o m b r e 
e x p i r i m e n t a d o y q u e t o d o h a p a s a d o p o r m i 
s u d o r h a s t a el m e d i o d i a p o r q u e se f u e r o n 
a c o s t a r c u a n d o q u e r í a a m a n e s c e r ; l u e g o 
m a n d a n q u e e s t é a p a r e j a d o u n a s a l a r i a d o 
s a c e r d o t e q u e m u y a p r i e s a s a c r e f i q u e a D i o s 
j u n t o a s u c a m a a la h o r a de m e d i o d i a y 
d e s p u e s c o m e n z a n s e a v e s t i r c o n m u c h o es -
p a c i o c o n t o d a s l a s p e s a d u m b r e s y po l ide -
zas de l m u n d o y a la h o r a d e l a s v í s p e r a s 
v a n a v e r si q u i e r e c o m e r el R e y ; ¡ o h q u é 
h a c e n e n p a l a c i o ! d i s p ó n e n s e a s e r v i r a la 
m e s a ; a la h o r a q u e n i e n t r a en s a b o r n i 
e n s a z ó n se v a n e l los á c o m e r f r i ó y m a l 
g u i s a d o y l u e g o á j u g a r c o n las r a m e r a s 
ó a c o m p a ñ a r al R e y d o q u i e r a q u e f u e r e ; v e -
n i d a la h o r a de la c e n a t o r n a n al m i s m o 
t r a b a j o y d e s p u e s q u e á el los les d a n de 
c e n a r , a la m e d i a n o c h e v u e l v e n al j u e g o 
y si j u e g a el R e y ó P r i n c i p e o o t r o c u a l -
q u i e r a q u e s e a s u s e ñ o r , e s t á n al l i e n p i e 
h a s t a q u e h a r t o s u a p e t i t o d e j u g a r se qu i e -
r e n i r á d o r m i r c u a n d o q u i e r e a m a n e s c e r . 
P u e s l a s c a m a s y p o s a d a s de la g e n t e de p a -
lacio, ¿ q u i é n t e l a s p i n t a r á ? c a d a d i a la 
s u y a y t r e s o c u a t r o e c h a d o s e n u n a , u n o s 
s o b r e a r c a s é o t r o s s o b r e c o f r e s t u m b a d o s . 
E n c u a n t o se d e b e e s t i m a r ; ¡ o h v i d a de 
m á s que d e s e s p e r a d o s ! ¡ o h P u r g a t o r i o d e 
p e r p e t u o d o l o r ! P u e s e n t r e e s to s a n d a u n 
g é n e r o d e h o m b r e s m a l a v e n t u r a d o s q u e n o 
los p u e d o c a l l a r ; su n o m b r e es t r u a n e s c h u -
c a r r e r o s , l o s c u a l e s se p r e c i a n des t e n o m b r e 
y se l l a m a n a n s i y p i e n s o q u e e n los d e c i r 
su t r a b a j o n o m e r e z c o c u l p a sí a [ c a ] s o n o 
m e e r r é . E s t o s p a r a s e r e s t i m a d o s y g a n a r 
el c o m e r se h a n de h a b e r b o b o s o i n f a m e s 
p a r a s o f r i r c u a l q u i e r a f r e n t a q u e les qu i -
s i e r e n h a c e r ; p r e c i a n s e d e suc ios b o r r a c h o s 
y g l o t o n e s ; e n t r e sus g r a c i a s y d o n a i r e s es 
d e s c o b r i r s u s p a r t e s v e r g o n z o s a s y d e s h o -
n e s t a s á q u i e n las q u i e r e v e r ; s in n i n g u n a 
v e r g ü e n z a ni t e m o r n o m b r a n m u c h a s c o s a s 
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s u c i a s l a s c u a l e s m u e v e n al h o m b r e á s e 
r e c o g e r e n s i ; s i r v e n d e a l c a h u e t e s p a r a p e r -
v e r t i r á l a s m u y v e r g o n z o s a s s e ñ o r a s y d o n -
cel las y c a s a d a s y a u n m u c h a s v e c e s se 
d e s m a n d a n a t e n t a r l a s m o n j a s c o n s a g r a d a s 
a D i o s . S u p r i n c i p a l of ic io es l i s o n j e a r a l 
q u e t i e n e p r e s e n t e p o r q u e le dé y d e c i r m a l 
de la g e n t e p u b l i c a n d o q u e n u n c a le d i o ; y 
e n fin de t o d o s d i c e n m a l p o r q u e o t r a vez 
t i e n e n aque l a u s e n t e . E s t a es su v i d a , e s t e 
es s u oficio, su t r a t o y c o n v e r s a c i ó n y p a r a 
e s t o s o n h á b i l e s y n o p a r a m a s ; de ta l 
s u e r t e q u e si les v e d a s e a l g ú n p r i n c i p e e s t a 
su m a n e r a d e v i v i r p o r l e s r e s c a t a r s u s 
á n i m a s , n o s a b r í a n de q u é v i v i r n i e n q u é 
e n t e n d e r , p o r q u e q u e d a r í a n bobos , nec ios , 
oc iosos , h o l g a z a n e s , i n ú t i l e s p a r a c u a l q u i e r 
u so y r a z ó n , i n o r a n t e s de a l g ú n of ic io e n 
que se p o d i e s e n a p r o v e c h a r , e n e s t e g é n e r o 
de v a n i d a d , t r a b a j a n d o h e c h o s p e d a z o s p o r 
los p a l a c i o s t r a s los u n o s y los o t r o s c o n f u -
sos s i n se c o n o s c e r y al fin t o d o s m u e r e n 
m u e r t e s v i l e s e i n f a m e s ; q u e e s t o s m i s m o s 
q u e les h i c i e r o n m e r c e d e s los h a c e n m a t a r 
p o r q u e e n s u m a l a v e n t u r a d o d e c i r n o l e s 
t r a t ó b ien . D e j é m o s l o s , p u e s p i e n s o n u e s t r a 
r e p r e n s i ó n p o c o l e s a p r o v e c h a r á ; s o l a u n a 
cosa ¡ o h M i c i l l o ! p o d e m o s d e a q u i c o n c l u i r ; 
que e n la v i d a y e j e r c i c i o d e s t o s n e c i o s bo -
bos m a l a v e n t u r a d o s no h a y c o s a q u e t e n g a 
s a b o r de f e l i c i d a d , m a s g r a n t r a b a j o y p e -
l i g r o y d e s v e n t u r a p a r a si. 

MICILLO.—¡ O h ! E u f o r b i o , ¡ o h ! P i t a g o -
ras , ¡ o h ! D i o n i s i o , q u e n o sé c o m o t e n o m -
bre , q u é a d m i r a b l e s cosas q u e m e h a s c o n -
t a d o e n el t r a b a j o d e m a n d a r r e i n o s y p r o -
v i n c i a s , a t a n t o q u e m e h a s h e c h o c o n c e d e r 
que n o h a y e s t a d o m a s q u i e t o que l mió , p u e s 
e n los r e y e s y los que c o m u n i c a n e n el p a -
lac io rea l d o n d e p a r e s c e e s t a r la b i e n a v e n -
t u r a n z a e s t á t a n t o t r a b a j o y d e s a s o s i e g o d e 
c u e r p o y de á n i m a q u e cas i n o p a r e z c a n v i -
v i r . D i m e a g o r a p o r q u e m e p l a c e m u c h o 
s a b e r m a s ; d e s p u e s que f u e s t e D i o n i s i o ¿ q u é 
v e n i s t e á s e r ? 

C A P I T U L O I X 

Que pone como fue trasformado de Dioni-
sio en Epulón el rico y cuanto trabajo 
tiene uno en ser rico y lo que le sucedió. 

GALLO.—Mira, m i a m o Mic i l l o , y o n o h a -
I g o c a u d a l en el n o m b r e , l l á m a m e c o m o m a s 



te p lacerá . S a b r a s que despues de poco t i em-
po que fu i D ion i s io vine á s e r u n r i co de 
S i r i a l l amado E p u l ó n el rico, de c u y o desa-
sos iego y t r a b a j o te quiero a h o r a decir . Y o 
f u e h i j o de padres muy r i cos ; yo ans i p o r 
he renc ia , como por la g ran con t r a t ac ión so-
b r e p i j é en el poseer muy mayore s t e s o r o s 
q u e ellos, po r lo cual fué muy e s t i m a d o del 
pueblo y todos m e deseaban s e r v i r ; h a c í a n -
m e g r a n vene rac ión con g r a n r e v e r e n c i a ; 
no había noble que en estima se m e pensase 
i g u a l a r ; t en ia g r a n d e s vaj i l las de plata , va -
sos de o r o p a r a me servir en el c o m e r ; ha -
c i a g r a n d e s convi tes y banquetes á mis a m i -
g o s por h a c e r g r a n fama de m i ; s e r v í a n s e 
con g r a n a p a r a t o de pa jes m u y g r a c i o s a -
men te a t a v i a d o s los m a n j a r e s ; en m u c h a co-
pios idad aquel los potages y salsas en p e r -
f e c c i ó n ; a sa l a r i aba grandes coc ine ros e x a -
minados en su a r t e que supiesen g r a n d i -
vers idad de los guisados como p a r a u n r e y ; 
m i e n t r a s comía t en ia gran d ivers idad de m ú -
sica, de can to re s é ins t rumentos que d a b a n 
m u c h o de le i t e ; beb ia las aguas des t i l adas y 
cocidas y los v inos puestos a e n f r i a r , m u y 
a c o m p a ñ a d o de jug la res y c h o c a r r e r o s que 
m e d a b a n a los convidados m u c h o p lacer . 
Despues de h a b e r comido j u g a b a todo el d i a 
g r a n d e s can t idades de moneda p o r m e sola-
z a r ; a t a v i a b a m e muy sun tuosamen te ; t en ia 
m u y poderosos caval los; iba a caza de a l t a -
n e r í a y de g a l g o s ; mas ¡ av de m i ! que D i o s 
sabe con qué á n i m o hacia yo es tas p r o f a n i -
dades, que del a lma me salia cada p e q u e ñ a 
m o n e d a que se gastaba, porque si m e e s f o r -
zaba á lo hacer e r a por los que á mi s e 
a l legaban por da r de mí buena f ama , que 
escondido donde no me podían ve r en mi 
casa con mis famil iares y a p a n i g u a d o s es-
f o r z á b a m e a p a s a r con un mise ro p o t a j e de 
mi se r a s l e n t e j a s y aunque en él no h a b í a 
p a r a todos poder comer, s i empre a n d a b a 
amar i l l o y pensa t ivo como se m e g a s t a b a lo 
que con t an to t r a b a j o habia a d q u e r i d o yen-
do a las f e r i a s de todo Egi to e P a l e s t i n a y 
aun a las de Grec ia por conven i r con los 
t r a t a n t e s y mercaderes y con los d e u d o r e s 
a quien con g r a n d e s intereses y u s u r a s yo 
p res t aba mi m o n e d a ; venia por los c aminos 
v por el m a r aventurando mi pe r sona y ha-
c ienda a los cosar ios que me robasen y m e 
qui tasen la vida, sufriendo las c rue les t e m -
pes tades que cada hora me pon ían en pe-

l ig ro de me p e r d e r ; 110 o saba d a r a n i n g ú n 
mend igo un solo c o r n a d o pensando de m e 
v e n i r e m p o b r e c e r ; pesábame con g r a n d í s i -
m o dolor en p e n s a r que con la m u e r t e lo 
hab ia de d e j a r . Si p r é s t a m o s o t r i b u t o s se 
hab í an de d a r al E m p e r a d o r yo hab ia de 
s e r el p r i m e r o ; si g u e r r a hab ia en la p r o -
v inc ia ó que R o m a las quis iese t e n e r yo 
hab ia de ir a l lá y aun hab ia de l levar l anzas 
a mi cos ta y m e n s i o n ; en todo es to pasaba 
en el c a m p o la m i s e r a v ida que p a s a n los 
so ldados y suelen p a s a r en el c a m p o de la 
g u e r r a . T e m i a s i empre si mi h a c i e n d a que 
h a b i a d e j a d o s o t e r r a d a p e n s a n d o q u e si m e 
la ha l laban q u e d a r í a pobre y si m o r i a sin 
que supiesen d o n d e es taba p e s á b a m e p e n s a r 
que se h a b i a de pe rde r . P u e s ven ido a mi 
p a t r i a y no s in c o n g o j a y dolor , v e n i d a la 
noche , c u a n d o todos e s t aban en s i lencio y 
quie tud , l e v a n t a b a m e yo y a b r í a las h u e s a s 
a d o n d e t en ia el t esoro e n t e r r a d o y en u n a 
mesa comenzába lo a c o n t a r y m i r á n d o l o m e 
pesaba p o r q u e lo poseía , pues en c o n s e r v a r -
lo me daba t a n t a c o n g o j a y dolor , y de spues 
de vuel to a la t i e r r a no podía d o r m i r con-
s i d e r a n d o si e s taba s e g u r o allí, si los c o f r e s 
en que es taba la p la ta y a p a r a d o r los po-
d í a n h u r t a r ; en v iendo u n r a t ó n o u n a m o s -
ca luego sa l taba de la c a m a p e n s a n d o q u e 
l ad rones m e h u r t a b a n y r o b a b a n ; voceaba 
con g r a n p r iesa y e span to y l evan t ada mi 
gente , dec í anme denues tos é i n j u r i a s , que 
aun a g o r a con se r ga l lo no los q u e r r í a su-
f r i r , l l a m a b a n m e a b a r i e n t o r i x o s o m i s e r a -
ble y que ellos m i s m o s m e r o b a r í a n con 
e n o j o de mi m i s e r a abar ic ia , dez ian que no 
que r í an s e r b i r m e y t en i an m u c h a r a z ó n p o r -
que m u c h a s noches los az ia l eban t a r c inco 
y seys vezes que no los d e x a b a d o r m i r : 
¿ Q u i é n c o n t a r í a a g o r a , Mici l lo. p o r o r d e n 
los sobresa l tos , las ma la s comidas y beb idas 
que yo p a s é ? H a l l a r í a s de ve rdad que son 
los r icos v e r d a d e r o s infel ices sin a l g ú n des-
canso ni p l a z e r . p o r q u e se les va la g l o r i a 
y el de scanso p o r o t ro s a l b a ñ a r e s de ase-
c h a n z a s que n o se paresce , l adr i l l ados po r 
e n c i m a con l i son jas . E q u á n t o m e j o r d u e r -
me el pobre que no el que t iene de g u a r d a r 
con sol ici tud lo que con t r a b a j o g a n ó y con 
do lor de lo d e j a r . El a m i g o del pobre se rá 
b e r d a d e r o y el del r i co s imu lado y fingido, 
el pobre es a m a d o po r su p e r s o n a y el r i co 
po r su az ienda , n u n c a el r ico oye v e r d a d , 

t odos le d izen l i s o n j a s y t odos les ma ld izen 
en ausenc ia po r la enb id ia que t ienen a su 
posesion. Con g r a n dif icul tad a l i a r á s en el 
m u n d o un r ico que no confiese que le se rá 
m e j o r e s t a r en su m e d i a n o e s t ado e en es ta 
pobleza, p o r q u e en la be rdad las r iquezas 
no hazen r ico s ino oqupado , no hazen Se-
ñor , s ino m a y o r d o m o , y m á s son s i e rvos de 
sus r iquezas y ellas m e s m a s les a c a r r e a n 
la muer te , qu i t an el p lazer , b o r r a n las bue-
n a s c o s t u m b r e s ; n i n g u n a cosa es t an c o n t r a -
r ia del sos iego y b u e n a bida quel g u a r d a r 
y a r q u e r i r t e so ros y habel los de c o n s e r v a r . 
G r a n t r a b a j o es sob re t o d o ve r el h o n b r e 
veyn te h y j o s a l r edor d e < si de con t i no p re -
gón á Dios que yo m e ' a y a de m o r i r p o r -
que ellos se e n t r e g u e n y he reden mi pose-
sión. P u e s sobre todos mis ma le s t e qu ie ro 
c o n t a r los t r a b a j o s que p a s é despues . 

C A P I T U L O X 

Que pone como fue casado con quatro mu-
gieres y lo que le sucedió con la primera; 
cosa de notar. 

Y o fu i c a s a d o con q u a t r o m u g e r e s mien -
t r a s bibi, que si me oyes m e m a r a v i l l a r é có -
mo n o l loras como yo en a c o r d a r m e de la 
ma la v ida que me d i e ron p o r q u e sepas que 
no hay dolor has ta en el c a s a r ; con c u a t r o 
m u g e r e s f u e casado é con todas deseando 
tener paz m u c h a n u n c a m e fa l tó g u e r r a ; la 
p r i m e r a con quien me c a s é se l l amaba A l -
cybia que p o r ser fija de T e o d o s i o Rey, me-
nos prec iaba mis p a l a b r a s y t en ia en poco 
mis ob ra s y a u n los dioses saben las pa la -
b r a s que me dezia en secreto , mis c r i a d o s 
saben cómo m e t r a t aba en publ ico y po r que 
bia, que procedía su desaca to de se r m e j o r 
que yo po r ser h y j a de R e y . 

C A P I T U L O X I 

Como fue casado la segunda vez y lo que 
pasó con la segunda mujer. 

Y a sab ras que yo me casé la s e g u n d a vez 
con m u j e r que e r a mi ygual , que se l l amaba 
T r i b u ñ a h y j a de un T r i b u n o de J e r u s a l e n y 
t r a x o a mi pode r el m a y o r dote que has ta 
hoy se halla h a v e r d a d o en es tas p a r t i d a s y 

p e n s a n d o que po r ser yguales en p e r s o n a s 
nos a c o m p a ñ a r í a la paz j a m á s con ella m e 
fa l tó g u e r r a d iz i éndome que g u a r d a b a lo 
mío sin lo que re r c o m u n i c a r y que g a s t a b a 
lo suyo en conbytes con m u j e r e s púb l i cas 
y desones ta s haz iendo desordenados gas tos , 
d á n d o m e a f r e n t a s en lo publ ico y a m e n a z a s 
en lo secreto , de donde nos benia tan c ie r t a 
la d i scord ia q u a n d o m á s me e r a deseada la 
c o n f o r m i d a d . Q u e r i é n d o m e d a r los d ioses 
e n t e r a v e n g a n z a en ella, d i e ronme en ella un 
h y j o que despues de sus d ías que f u e r o n 
b rebes he redó los b ienes de la m a d r e p o r 
quya m u e r t e suced ie ron en m i ; en b iendo 
la d e s g r a c i a que habia ten ido en las dos 
veces que me hab ia casado, la v n a po r ser 
la m u j e r m e j o r que yo é la s egunda p o r 
lo m u c h o que m e d ie ron . 

C A P I T U L O X I I 

Como se casó la tercera vez y lo que con 
ella le sucedió. 

• 

GALLO. — P r o q u r é de c a s a r m e la t e r ce ra 
vez con una que se l l amó L a u r e o l a h y j a de 
A u r e o Cónsu l que ni en gene rac ión n i es-
t a d o e r a mi ygua l , saibó que e r a la m á s 
apues t a d a m a que en toda la p rob inc ia se 
halló, la qual t o m é p o r q u e s iendo pobre y 
no de tan buena p a r t e no t en ia causa de 
c o n q u i s t a r m e como las pasadas . Q u i e r o de -
zir, a m i g o Mici l lo. sy con las pa sadas hab ia 
t en ido t r a b a j a d a bida, con aquel la no m e 
f a l t a r o n t r a g o s de muer te , po rque s in t ién-
dose tan sob l imada ¿n h e r m o s u r a y a mi 
con senna les de ve jez en la ca ra y con al-
g u n a s canas y con a l g ú n desquydo della en 
la cama y sin d ien tes p a r a comer, dezia co-
sas abominab les c o n t r a su padre , p o r q u e 
s iendo ella t an h e r m o s a la habia casado con 
h o n b r e t an feo. pud iendo enplear la en per -
sona de m a y o r meresc imien to y de m e n o r 
edad con que ella pud ie ra m e j o r g o z a r su 
edad é h e r m o s u r a ; d igote en verdad, M i -
cillo amigo , que haz i endome vna m a n n a n a 
de d o r m i d o le oí dez i r es tando en con tem-
p l a c i ó n : ¡ o h ! m a l a n d a n t e s sean los dioses y 
todo es to que pe rmi ten y o rdenan , p u e s o r -
d e n a r o n y pe rmi t i e ron que mi gent i leza y 
h e r m o s u r a se pusiese en poder deste mons -
t ruo , el qual p iensa que con los bienes m e 
p a g a y que con el buen t r a t amien to m e con-

\ 



t e n t a y con l a s p a l a b r a s m e s a t i s f aze . S y 
s u p i e r a e n q u a n t o t e n g o s u s r i q u e z a s y el 
c a s o q u e h a g o d e su t r a t a m i e n t o y lo q u e 
e s t i m o sus b u e n a s p a l a b r a s , n o h a r i a b i d a 
c o n m i g o , é m a l d i t a s e a l a donze l l a q u e se 
c a s a c o n q u i e n n o c o n o s c e p o r q u e n o se 
v e a e n g a n n a d a y l a s t i m a d a s e g ú n y o a g o r a ; 
p l u g u i e r a a los d ioses que m e t r a x e r a n a g o -
r a no á p o d e r de q u i e n t a n t o d u e r m e y d e 
q u i e n t a n p o c o he la , b u e n o p a r a lo que le 
c u m p l e , m a l o p a r a lo que le conb iene , d i e s -
t r o a l a s ma l i c i a s , t o r p e e n l a s b u e n a s o b r a s . 
B i e n p e n s ó A r e o C ó n s u l , mi p a d r e , q u e e n 
d a r m e es t e m a r i d o m e h a z i a g r a n b i e n y 
m e r c e d ; b i e n p a r e s c e q u e t u b o m a y o r q u y -
d a d o de s u p r o b e c h o q u e d o l o r de mi d a ñ o . 
S i t u b i e r a m e m o r i a de mi b i e n no m e p r o -
c u r a r a t a n t o m a l ; p e n s ó que m e c a s a b a c o n 
él p a r a t e n e r d e s c a n s o , yo p i e n s o q u e j a m a s 
m e f a l t a r á t r a b a j o , p o r q u e q u i e n d u e r m e 
d e s p u e s d e h a b e r d o r m i d o y n o t r a b a j a des -
pues de h a b e r h o l g a d o c o m o es t e b e s t i g l o 
h a c e ¿ q u é p u e d o e s p e r a r dél s ino q u e él 
b i b i r a c o n su d e s q u y d o y y o m o r i r é c o n m i 
q u y d a d o ? a él se p a s a e n s u e ñ o s la v i d a y 
a m i se me t r a s p o r t a e n t r a b a j o s el t i e m p o , 
m a l d i t a s e a y o q u a n d o d i x e d e s y ; ¿ p o r q u é 
n o d i x e de n o ? p o r q u e m e m a t a r a u n h o n -
b r e b i b o y n o m e d i e r a v i d a u n h o m b r e 
m u e r t o ; a u n q u e c r e o que la v i d a q u e m e 
d a r a s e r á ta l c o m o d e l a s o t r a s dos m u g e r e s 
q u e h a t e n i d o ; p l u g u i e s e á los d i o s e s q u e 
as i c o m o a g o r a e s t á se q u e d a s e y q u e n u n c a 
m a s m i s o j o s le v i e s e n d e s p i e r t o . Y q u a n d o 
vi , Mic i l lo , q u e t a n d e s h o n e s t a s cosas d e z i a 
h i ze que d e s p e r t a b a p o r n o o y r o t r a s p e o r e s 
e n v i e n d o m e d e s p i e r t o ; l e b a n t ó s e de a p a r de 
m í m á s e n o j a d a q u e c o n t e n t a , d i z i e n d o q u e 
m e l e v a n t a s e e n h o r a m a l a q u e se m e p a -
s a b a el t i e m p o e n d o r m i r , s o b r e lo q u a l he -
ñ i m o s en t a n t a d e s c o r d i a que n o d e s c a n s é 
h a s t a q u e puse las m a n o s en el la y de aque l 
e n o j o m u r i ó , de c u y a m u e r t e y n o m e n o s de 
la v i d a q u e d é c o n tal e s c a r m i e n t o q u e a c o r -
d á n d o m e de aque l l a m u g e r y n o p o n i e n d o 
en o lb ido l a s o t r a s p r o p u s e de h a c e r v i d a 
solo y n o mal a c o m p a ñ a d o , y n o q u e r i e n d o 
o l b i d a r m e la r i g o r o s a f o r t u n a de c o n t e n t a r -
se c o n el m a l p a s a d o m e d i e r o n a C o r i d o n a 
p o r m u g e r , c o n la qua l p o r . . . 

C A P I T U L O X I I I 

Cotno casó la quarta ves y lo que con esta 
muger le sucedió. 

G A L L O . — Y a n s í n o q u i r i e n d o o l b i d a r m e la 
r i g u r o s a f o r t u n a de c o n t e n t a r s e c o n el m a l 
p a s a d o m e d i e r o n a C o r i d o n a p o r m u g e r , 
c o n l a q u a l p o r su b u e n a f a m a casé , p o r q u e 
n i e r a h e r m o s a n i f e a , ni t a n p o c o b a x a d e 
e s t a d o n i a l ta d e g e n e r a c i ó n y a n t e s p o b r e 
q u e r i c a , y si c o n el la c a s é n o p i e n s o , a m i -
g o M i c i l l o , q u e lo c a u s ó el a p e t i t o d e l a 
v o l u n t a d n i a u n el c o n t e n t o q u e m e q u e d ó 
de l a s m u j e r e s p a s a d a s , s a lvo p o r el d e s e o 
q u e t e n i a de h a b e r h i j o s y t a m b i é n p o r la 
n e c e s i d a d que t e n i a de l a g u a r d a de m i s 
b i e n e s y p o r o t r a s c a u s a s q u e s o n l e g i t i m a s 
p a r a e l l o y t a m b i é n p o r q u e p e n s a b a q u e n o 
t e n i e n d o a l g u n a c o s a de l a s q u e l a s o t r a s 
p a s a d a s t e n i a n n o m e d a r í a la v i d a que l a s 
o t r a s m e d a b a n , e n e spec i a l s i e n d o e n t o d a s 
s u s o p e r a c i o n e s la m e j o r y m a s s a n a d o n -
ze l la q u e c r e o e n el m u n d o se h a l l a s e ; m a s 
q u i e r o q u e sepas , Mic i l lo , q u e si m e g u e r r e ó 
l a p r i m e r a p o r ser d e m e j o r p a r t e que y o 
y la s e g u n d a p o r s e r el d o t e t a n g r a n d e q u e 
m e d i o y la t e r c e r a p o r la g r a n h e r m o s u r a 
q u e p o s e y ó , q u e t a m b i é n m e d i o g u e r r a C o -
r i d o n a p o r q u e m u y b u e n a se ha l ló . L a q u a l 
q u a n d o g u e r r e a r m e q u e r í a m e p o n í a d e l a n t e 
el t r a t a m i e n t o q u e l a s o t r a s m u j e r e s p a s a -
d a s m e h a z i a n , d i c i e n d o m e : n i vos m e m e -
r e s c e y s n i e l las f u e r o n mis v g u a l e s , p o r q u e 
a u n q u e e n l i n a j e la u n a m e h i z o v e n t a j a y 
l a o t r a e n r i q u e z a s y la o t r a e n h e r m o s u r a , 
y o s e l a h a g o a e l las e n s e r m u y m e j o r d e 
m i p e r s o n a y c o n d i c i o n que n i n g u n a del las , 
p o r q u e s i la p r i m e r a os t r a t ó c o n p o c a 
e s t i m a y o os t r a t o c o n m u c h a , y si la se-
g u n d a o s p e d i a q u e n t a e n q u é d i s p e n d i a y s 
s u s b i e n e s y o h u e l g o que d i s p e n d i a y s los 
v u e s t r o s ; y si la t e r c e r a os a g r a b i a b a c o n 
s o b r a d e p a l a b r a s y o os s i r v o c o n s o b r a d e 
b u e n a s o b r a s ; d e ta l m a n e r a q u e a p e n a s le 
h a b l a b a c o n p a c i e n c i a , q u a n d o l u e g o m e r e s -
p o n d í a c o n v r a d i c i e n d o m e : p e o r e s a f r e n t a s 
q u e l a s p a s a d a s m u j e r e s h a b i a m e n e s t e r y o 
q u e n o d e l l a ; q u e e l las m e t r a t a b a n c o m o y o 
m e r e s c í a ; de d o n d e v e n í a q u e e l la p o r m u -
c h o h a b l a r , yo p o r p o c o s u f r i r le d a b a a l g u -
n o s c a s t i g o s y v e n i a e n t a n t a d i f e r e n c i a c o n 

el la y e n t a n t a g u e r r a y d i s c o r d i a que p a -
r e s c í a q u e e r a m á s que n o l a s p a s a d a s , y 
a u n d i g o t e , a m i g o , e n v e r d a d q u e f u e r o n 
m a y o r e s las q u e t u b i m o s d e s p u e s q u e en -
g e n d r ó u n h i j o , q u e q u i s i m o s m u c h o y a u n 
m u c h o , m a s a m e n u d o r e ñ í a m o s q u e a n t e s 
q u e lo h u b i e s e ; lo u n o p o r el p r e ñ a d o ; lo 
o t r o p o r q u e se t e n i a p o r m u y b u e n a 110 
o s a b a h a b l a r l e lo q u e m e c o m b e n i a p o r n o 
v e n i r c o n el la e n e n o j o ; e n fin el la se m u r i ó 
y si m á s m e d u r a r a y o m e e n t e r r a r a v ivo , 
p o r q u e n o m e a q u e r d o e s t a r d i a s i n p a s i ó n 
n i n o c h e s i n r enz i l l a , y vo q u e d é del la t a n 
h o s t i g a d o q u e m e p a r e s c e que h a c e m a s el 
h o m b r e q u e s u f r e a la m u y b u e n a m u j e r q u e 
la m u j e r q u e s u f r e a l m a l v a r ó n ; p o r q u e 
110 h a y n i n g u n o p o r m a l o que sea q u e u n a 
vez en el d i a n o p e r d o n a la f a l t a de s u m u -
g e r , n i n i n g u n a m u g e r p o r m u y b u e n a q u e 
sea q u e d i s i m u l e n i e n q u b r a la q u i e b r a del 
b a r ó n ; n u n c a vi c o r d u r a t a n a c e r t a d a c o m o 
lo q u e h i z o U d a l i o G a r i o e n J e r u s a l e n c u a n -
d o f u e i m p o r t u n a d o p o r los t r i b u n o s q u e se 
c a s a s e con P a l e s t i n a , q u e p o r q u e n o v e n i e s e 
el c a s a m i e n t o e n e f e c t o p u s o f u e g o a t o d o s 
s u s b i e n e s y p r e g u t a d o p o r q u é lo h i zo r e s -
p o n d e q u e p o r q u e q u e r í a m a s e s t a r p o b r e y 
solo q u e n o r i c o y m a l a c o m p a ñ a d o , p o r q u e 
s a b i a q u e P a l e s t i n a e r a m u j e r loca y p r e -
s u n t u o s a ; y o t r a c o s a h i z o A n t e o e n G r e -
c i a ; q u e p o r n o s u f r i r l a s a i r a d a s p a l a b r a s 
de H e n t r i a s u m u j e r se s u b i ó a u n g r a n 
m o n t e y h i z o s ac r e f i c i o d e si m i s m o q u e -
m á n d o s e e n u n g r a n f u e g o ; F u l s i o C a t u l o 
e n A s i a q u e e r a del l i n a j e d e los p a r t o s , 
v i endose d e s c o n t e n t o c o n Al ina su m u j e r 
p o r la m a l a v i d a q u e c o n e l la t e n i a , s e s u -
b ió c o n el la a la m a s a l t a t o r r e d e s u s 
p a l a c i o s y d i c i e n d o , n u n c a p l e g a a los d io -
ses q u e t ú , M i n a , des a o t r o n i n g ú n v a r ó n 
m a l a v ida , n i a m í b u e n a o t r a m u j e r ; y 
a c a b a d a s e s t a s p a l a b r a s la l a n z ó d e la t o r r e 
a b a j o n o q u e d a n d o é l e n c i m a . M i r a b ien , 
Mic i l lo , q u é f e l i c i d a d t i e n e n c o n sus r i -
q u e z a s los r i c o s y q u é d e s c a n s o c o n l a s 
m u j e r e s q u e s o n c a s a d a s ; m i r a si t i e n a q u i 
q u é d e s e a r . 

MICILLO.—¡ O h ! mi b u e n P i t á g o r a s , c u a n 
n o t a b l e s c o s a s h a s t r a í d o a m i n o t i c i a ; p o r 
c i e r t o a mi m e p a r e s c e n i nc re íb l e s c u a n d o 
s o n t a n a d m i r a b l e s . M a s d i m e a g o r a , p o r q u e 
r e s c i b o g r a n de l e i t e [ e n ] te o i r , ¿ q u e f u e s t e 
de ti d e s p u e s que f u e s t e E p u l ó n el r i c o ? 

C A P I T U L O X I V 

Como de Epulón fue transformado en asno; 
cosa de notar y gran sentencia. 

GALLO.—Oyeme, mi b u e n Mic i l lo , q u e y o 
te s a t i s f a r é ; s a b r a s que c o m o c o m p l í el e s -
pac io de mi v i d a e n el q u a l h a b í a d e d e j a r 
de s e r E p u l ó n , f u e l l e v a d o a los i n f i e r n o s a 
s e r s e n t e n c i a d o de m i s c o s t u m b r e s y des -
p u e s q u e c o n g r a n c o m p a ñ a d e á n i m a s m e 
p a s ó e n su b a r c a A q u e r o n , f u e p r e s e n t a d o 
a n t e l a s F u r i a s i n f e r n a l e s A l e t o y T e s i f o n e 
y los j u e c e s M i n o s y P l u t o n , los qua l e s e s -
t a b a n a s e n t a d o s e n u n t r i b u n a l c e r c a d o s de 
los a c u s a d o r e s y en s i e n d o e m p r e s e n t a d o v i 
a n t e los o j o s j u n t o t o d o m i m a l , q u e m e p a -
r e sc io q u e o t r a vez p a s a b a p o r é l ; y c o m o 
le vi r e sceb í m u y e n t r a ñ a b l e do lo r , t a n g r a n -
d e que t u v i e r a p o r b i e n d e j a r de s e r ; de s -
p u e s que M i n o s m e h u b o d e s a n i m a d o m a n d ó 
q u e m e l e y e s e n la s e n t e n c i a c o n f o r m e a su 
ley é l e v a n t ó s e u n v i e j o c a l v o de g r a n a u -
t o r i d a d é a b r i e n d o u n l i b r o d i j o a n s í : l ey 
t e n e i s ¡ o h d i o s e s ! c o n f o r m e a la q u a l el 
m i s m o se p u e d e c o n d e n a r ; p u e s o i d ; el v i e -
j o e n a l t a v o z l eyó a n s i : p o r q u e los r i c o s 
en el m u n d o m i e n t r a s v i v e n c o m e t e n n e -
f a n d í s i m o s p e c a d o s , robos , u s u r a s , l a t r o c i -
nios, f u e r z a s , t e n i e n d o á los p o b r e s e n m e -
n o s p r e c i o , e s d e t e r m i n a d o p o r t o d a n u e s t r a 
i n f e r n a l c o n g r e g a c i ó n q u e sus c u e r p o s p a -
d e z c a n p e n a s e n t r e los c o n d e n a d o s y sus 
á n i m a s v u e l v a n al m u n d o a i n f o r m a r c u e r -
p o s de a snos , h a s t a que c o n f o r m e a sus o b r a s 
s e a n u e s t r a v o l u n t a d . Y c o m o f u e s e l e i d a 
e s t a ley, m a n d ó M i n o s q u e f u e s e a s n o d i e z 
a ñ o s y l u e g o lo a p r o b o t o d a la c o n g r e g a -
c ión y au l ló P r o s e r p i n a y l a d r ó m u y fiera-
m e n t e el c a n C e r b e r o , p o r q u e se r e q u e r í a 
e s t a s o l e n i d a d p o r q u e f u e s e a l g u n a c o s a fir-
m e y e n v i o l a b r e en el in f i e rno , y c o m o n o 
p u d e s u p l i c a r f u e s a c a d o d e al l í y e n es ta 
o p o r t u n i d a d o f r e c i o s e en E g i t o e s t a r de p a r -
t o u n a b u r r a de u n g e c i a n o , y c o m o v i n o 
a p a r i r y o m e v i n e a s e r el a s n o p r i m e r o 
q u e n a s c i ó , y d e s q u e y o m e v i m e t i d o e n 
c u e r p o t a n vil p e n s e r e b e n t a r de e n o j o ; 
m a s c o m o vi q u e e r a e s c u s a d a mi p a s i ó n 
p u e s t r a í a poco p r o v e c h o el m u c h o m e d o -
ler , a u n q u e p o r u n a p a r t e p e n s e d e j a r m e 
m o r i r d e h a m b r e y n o m a m a r p e n s á n d o m e 



e s c a p a r de la c rue l sen tenc ia , m a s de sque 
c o n s i d e r é que e r a inv io labre ley y ya e s t a b a 
d e t e r m i n a d o en el s e n a d o inferna l y c o m o 
vi que aque l eg ic io e ra r i co que me p o d i a 
b ien m a n t e n e r d e t e r m i n é de s u f r i r con p a -
c i enc ia mi m a l h a d a d a suer te , p e n s a n d o que 
p o d i a v e n i r a m a n o s de o t r o en el m u n d o 
q u e n o m e t r a t a s e tan bien, y m á s que c o m o 
m i a m o m e ve ia pequeño y bon i to y el p r i -
m e r o y q u e con g r a n d e s aul l idos m e a p a r -
t a b a de la m a d r e y n o q u e r i a m a m a r , e n t r e 
t r e s h e r m a n o s m i o s se condol ía de mi y m e 
t r a i a con g r a n p iedad a las t e tas y p u e s t a s a 
la boca m e las a p r e t a b a y aunque yo n o 
q u e r i a m e hac ia m a m a r p o r fue rza . 

MICILLO.—¡ O h ! donosa t r a n s f o r m a c i ó n d e 
r ey y filósofo en a s n o ; ¿ y no resc ib ias en 
ello e n o j o ? p o r q u e me hue lgo en te lo o i r . 

GALLO.—Ansi c o m o acaesce de le i t a r se el 
h o m b r e r e c o n t a n d o e n t r e sí aquel lo q u e en 
t i e m p o s p a s a d o s con p r o s p e r o e s t ado le 
a c a e s c i ó y se r e g o c i j a en lo con ta r de n u e v o 
mi l i veces a sus amigos , r e p r e s e n t á n d o l e s 
q u a l q u i e r a p a r t i c u l a r i d a d notable que en el lo 
se o f r e c i e r e , an s i sin n i n g u n a c o m p a r a c i ó n 
a p a s i o n a n m á s las a d v e r s i d a d e s t r a i d a s a la 
m e m o r i a , e n o j a n c o n s i d e r a r de m u c h o qua l -
q u i e r a m i s e r i a y f a t i g a que cada cual p a s ó ; 
m a s yo t e n g o p o r b ien padescer cua lqu i e r a 
do lo r que de c o n t a r t e m i s t r a b a j o s se m e 
p u e d e s e g u i r , p o r te complacer . Y a h o r a , 
Mic i l lo , s a b r á s que c o m o f u e conva lesc iendo 
en edad con g r a n r ega lo c o m o el eg ic io m e 
c r i aba , e s f o r c e m e a s u f r i r mi mise r i a a u n -
q u e conosc iese mi dolor , y m i e n t r a f u e pe-
q u e ñ o n o t e n g o cosa q u e de c o n t a r t e sea, 
p o r q u e con la n iñez todos los an ima le s p a -
san el mal s in s u f r i r . I n v i á b a m e con [ m i s ] 
h e r m a n o s al p r a d o y de spues que de m a m a r 
y p a s c e r las y e r b a s t i e r n a s e s t á b a m o s h a r -
tos, a r m a b a m o s ba ta l l a s p o r aquellos c a m -
p o s de l e i t o sos ; c o r r í a m o s con g r a n d e s re l in -
c h o s y s a l t o s ; ans i v e n í a m o s a j u n t a r con 
los p e c h o s é boca , pe l eábamos sin nos h e r i r 
y de spues con m u c h o p lace r vo lv í amos á 
e s c a r a m u z a r é í b a m o s a las v i ñ a s y m i e s e s ; 
con g r a n s a b o r h a r t a b a m o s nues t ro s e s t ó -
m a g o s a n u e s t r o que re r , y si los v i ñ a d o r e s 
o m i s i g e r o s nos p r e n d a b a n , nues t ro a m o s in 
p a s i ó n a l g u n a nos r e sca taba . P o r n o s v e r 
b o r r i c o s , que la edad n o s c i taba al t r a b a j o , 
c o m e n z o n o s el eg ic io á d a r p a j a y c e b a d a 
p o r q u e nos pus iese el m a n j a r f u e r z a s y ya 

yo iba a l levar la c o m i d a al c a m p o a los 
g a ñ a n e s y la c e b a d a y t r i g o a la s e m b r a d a 
y a u n l levaba á mi a m o sob re mi á r eque r í r 
el g a n a d o y l a b r a n z a s , y en fin q u e f u e y a 
g r a n d e p a r a l levar c u a l q u i e r a c a r g a , o f r e -
c i o . . . 

C A P I T U L O X V 

Como su amo siendo asno lo 7-endio a los 
recueros y lo que le sucedió. 

GALLO.—Ofrec ie ronse u n o s r e c u e r o s q u e 
l l e v a b a n a u n a f e r i a ace i t e y miel y c o m o m e 
v i e r o n b u e n o y g o r d o d i e r o n a mi a m o lo 
que p o r mi les f u e ped ido , y c o m p r a d o , p o r 
que e n t o n c e s n o h a b í a c a r g a p a r a m í , f u e 
v a c í o h a s t a la f e r i a , q u e e r a u n a s ve in t e 
mi l l as d e a h í ; y c o m o m e p u s i e r o n en el 
c a m i n o p a s é a d e l a n t e de t o d o s y c o m e n c e a 
c a m i n a r a p r i e s a , y c o m o m i s a m o s m e v ie -
r o n c o n t e n t á r o n s e de mi y y o p o r q u e n o 
m e a d e l a n t a s e m u c h o a c o s a r o n los o t r o s as -
n o s d e m a n e r a q u e t a n t o q u a n t o y o a n d a b a 
s in c a r g a , con f u e r t e s pa los les h a c i a n c a -
m i n a r a e l lo s ; iban m u y a i r a d o s m i s c o m -
p a ñ e r o s de mí p o r q u e les f a t i g a b a n a mi 
causa , y c a d a u n o q u e m e a l c a n z a b a m e m o r -
d ía con g r a n d e e n o j o , y c o m o n o t e n i a n 
r e m e d i o a l g u n o p a r a su t r a b a j o e s f o r z á b a n -
se a p a d e s c e r h a c i e n d o c o n j u r a c i ó n q u e l le-
g a d o s al l u g a r y o se lo p a g a r í a . Y c o m o 
c o n t i n u a n d o n u e s t r o c a m i n o l l e g a m o s a d o n -
d e h a b í a m o s de p a r a r en la f e r i a , e c h a n d o -
n o s a la caba l l e r i za , y t o d o s d e s c a r g a d o s 
u n o s s e v o l c a r o n p o r e s t r e g a r el s u d o r y 
o t r o s t e n í a n o j o a la c o m i d a p a r a v e n g a r s e 
d e m í ; y en fin, d e s p u e s que n u e s t r o s a m o s 
h u b i e r o n p u e s t o a r e c a d o su h a c i e n d a , co-
m e n z a r o n e c h a r a c a d a u n o su p a j a é ce -
bada , é de sque a t o d o s d e j a r o n c o n t e n t o s 
en su pe seb re y á m i t a m b i é n mi peseb re , 
f u e r o n s e a c e n a r , é l u e g o j u n t o s t o d o s los 
o t r o s a s n o s se v i e n e n a m i p e s e b r e y m o r -
d i é n d o m e y a c o c e á n d o m e q u i t a r o n del, y y o 
q u e r i e n d o m e ir á los s u y o s v o l v í a n con g r a n 
f u r i a y no m e c o n s e n t í a n l l egar , á t a n t o q u e 
m e f u é n e s c e s a r i o s a l i r m e f u e r a d e l a c a -
ba l l e r i za , y c o m o h a b í a g a n a d e c o m e r a c o r -
d e m e q u e p o r la p u e r t a de aque l l a c i u d a d 
p o r d o n d e e n t r a m o s h a b í a v i s t o u n o s h u e r -
tos f r e s c o s con m u y b u e n a s b e r z a s ve rdes , 
y c o r r í y f u e a c e r t a r p o r las ca l les a l lá , y 

c o m o l l egué a los h u e r t o s , d e s b o r d a n d o los 
v a l l a d a r e s y d e f e n s a s q u e t en ían h e c h a s y 
e n t r a n d o , comí a m e d i d a de m i e s t ó m a g o y 
s a t i s f a c i o n , y en lo m a s s a b r o s o de mi co-
m e r sa le un eg ic io r e n e g a n d o con un g r a n 
v a r a l y d a m e en e s t a s e spa ldas y c a b e z a 
t a n t o s de p a l o s q u e n o pod ia m e n e a r m e y 
d e r r o c a d o en el sue lo d a b a en mi s in t e n e r 
p i edad de mi mi se r i a . E s t a n d o el eg i c io e 
y o e n e s t a c o n t i e n d a , q u e m e p a r e s c i a q u e 
n o p o d i a e s c a p a r de alli v i v o ni se d i e r a 
p o r m i v ida un m a r a v e d í , l l egan los r e c u e -
r o s q u e y a m e a n d a b a n a b u s c a r , p o r q u e 
c u a n d o y o sal i n o m e v i e ron , q u e e s t a b a n 
c o m i e n d o , y p a g a n el d a ñ o h e c h o en el h u e r -
to, y s in h a c e r c u e n t a de los pa los q u e h a s t a 
e n t o n c e s m e h a b i a d a d o aque l m a l a v e n t u r a d o 
eg ic io , m e d i e r o n o t r o s t a n t o s p a r a m e l evan-
t a r m e d e alli, a s i é n d o m e u n o s de la cola y 
o t r o s d e la cabeza , p e n s a n d o q u e e s t a b a beo-
d o de a l g ú n be leño que hub iese comido . 
M e l e v a n t a r o n a p o d e r de pa los y a u n por 
el c a m i n o m e d a b a n t a n t o s y d a g u i j o n e s 
q u e a g u i j a s e ; l l egados al m e s ó n m e t i é r o n -
m e en el e s t ab lo d o n d e ha l lé a m i s c o m p a -
ñ e r o s m u y u f a n o s , y n o c o n t e n t o s d e con-
c i e r t o se t o r n a n a mi d á n d o m e m u c h a s co-
ces y m u e s o s , y con el t r a b a j o p a s a d o y con 
e s t e yo m e e c h é en el s u e l o ; y n o c o n t e n t o s 
con lo p a s a d o no h a c i a n s i n o p a s a r p o r ci-
m a d e mi , p a r e s c i e n d o l e s q u e e s t a b a n c o n -
t e n t o s p o r h a b e r s e v e n g a d o d e m i ; y yo 
m e q u e d é en el sue lo p o r d e s c a n s a r ; del do-
lo r del c u e r p o y de la cabeza no p u d e d o r -
m i r ; p u e s ven ida , la m a ñ a n a v o l v i e r o n n u e s -
t r o s a m o s a n o s e c h a r de c o m e r ; e s t a b a n 
t a n e n o j a d o s los o t r o s asnos , q u e n o con-
t e n t o s n o m e d e j a r o n l l e g a r a l peseble , y 
y o p o r n o e n c o r r i r en o t r a c o m o la p a s a d a 
t u v e p a c i e n c i a y cal lé y q u e d é s in c o m e r 
h a s t a el m e d i o dia que y a d e s e n o j a d o s tuv ie -
r o n p o r b ien de m e d e j a r é comí é m a t é mi 
h a m b r e , é c o m o d u r ó la f e r i a ese d i a é o t r o 
conva lesc í en sa lud a lgo , y c o m o los r ecue-
r o s v e n d i e r a s su m e r c a d e r í a c o m p r a r o n c a r -
g a s igua les de t r i g o p a r a todos , y c a r g a d o s 
v o l v í m o n o s p a r a su t i e r r a y a u n c o m o n o 
f u e s e bien s a n o y con la c a r g a n o p u d i e s e 
a n d a r t a n t o c o m o m i s c o m p a ñ e r o s , al l i v ié -
r a d e s la g r a n p r i e s a q u e d e c o n t i n o h a c i a n 
de v a r e a r m e con m u c h o s a g u i j o n e s p a r a q u e 
a n d u v i e s e c o m o los o t ro s , é y e n d o el ca -
m i n o pasé h a s t a que f u e m o s l legado. L a 

v i d a d e aque l los r e c u e r o s d e s v e n t u r a d o s e r a 
a mi p a r e s c e r la m a s m i s e r a y la m a s t r a -
b a j a d a de los h o m b r e s , p o r q u e n u n c a h a c i a n 
s i n o c a m i n a r p o r s i e r r a s y val les y d e s i e r -
tos, p o r l l anos y p o r p e d r i s c o s , el los á pie, 
n o s o t r o s c a r g a d o s , con t e m p e s t a d e s , p l u v i a s 
y s ies tas , s in a l g u n a p iedad de si ni de n o s -
o t ros , con m u y g r a n f a t i g a y n i n g ú n des -
c a n s o ; n u n c a g o z a n d e s u s c a s a s y m u j e r e s 
é h a c i e n d a , ni so s i ego de un m o m e n t o , m a s 
c o n t i n o t r a b a j o y a f a n , c o m o v e r d a d e r o s es-
c lavos a l q u i l a d o s p o r vil d i n e r o é m a n d a d o s 
p o r su s e ñ o r ; su c o n t i n o m a n t i n i m i e n t o es 
u n a p o b r e f r u t a a j o é cebol la y pan d e 
p e r r o s , y si a l g u n a vez se d e s m a n d a b a n á 
c o m e r a l g ú n m i s e r a b l e t a s a j o en a l g u n a ven-
ta , danse lo g u i s a d o que y o s i endo a s n o 110 lo 
q u e r r í a v e r y aque l lo t i e n e n p o r b u e n o y 
sano . A c a e s c i o que v e n i m o s en u n a r r o y ó 
y en un t u r b i o c e n a g a l d o n d e c a i d a s las c a r - . 
g a s r e n i e g a n c o m o p e r r o s y m a l d i c e n s u ' 
v e n t u r a ; t e n í a m o s y o y m i s c o m p a ñ e r o s m e -
t idos los b r a z o s y p ies en el lodo h a s t a las 
e s p a l d a s y el a g u a q u e n o s c o b r í a ; ¡ o h m i -
se r i a de n u e s t r o v i v i r ! q u é t r a b a j o e r a v e r -
nos s in r e m e d i o de n u e s t r a s a l u d ! que m i e n -
t r a m á s f u e r z a p o n í a m o s p a r a l e v a n t a r n o s 
m á s se n o s s o m i a n los p ies e n el lodo h a s t a 
m á s 110 p o d e r e n t r a r ya la a g u a que n o s 
c u b r í a p o r c i m a ; ¡ o h m i s e r i a d e n u e s t r o 
v i v i r ! ¡ q u é t r a b a j o e r a v e r n o s s in r e m e d i o 
de p o d e r e s c a p a r con las v i d a s ! E n fin. co-
m o p u d i e r o n d e s l i a r o n el t r i g o y a t o l l a n d o 
en el lodo h a s t a la c i n t u r a lo s a c a r o n á la 
or i l la , n o les p e s a n d o t a n t o p o r n o s o t r o s 
c o m o p o r q u e p e r d í a n el i n t e r é s y t r a b a j o 
p a s a d o ; b u s c a r o n u n a s m u í a s de c a r r e t a u n -
c i d a s en uno , e c h a r o n u n a s sogas , p o r m e -
d io del c u e r p o n o s a t a b a n y ans i l as m u í a s 
nos s a c a b a n a r r a s t r a n d o del c h a r c o . Ans í , 
e s c a p a d o s des t a t e m p e s t u o s a f r a g o s i d a d , f u e -
m o s con t o d o t r a b a j o h a s t a s u s casas , a d o n -
de l l egados sa l en u n a s b r u t a s a m a z o n a s que 
t e n í a n p o r m u j e r e s y p u e s t a s las c a r g a s en 
t i e r r a y n o s d a n de c o m e r . E s t á b a m o s t a n 
f a t i g a d o s q u e n i n g u n o c u r ó d e c o m e r ni 
l l ega r al peseble , s i n o a r r o j a r n o s en aquel 
e s t ab lo p o r d e s c a n s a r ; y c o m o las m u j e r e s 
s u p i e r o n la f o r t u n a acon tec ida , r a s g a b a n s e 
con las u ñ a s el r o s t r o y t r a i a n los h i j o s 
p o r q u e l lo ra sen c o n el las . D e s p u e s q u e p o r 
a l g u n o s d i a s h u b i e r o n l l o r ado su dolor , co-
m o v i e r o n p e r d i d o el t r i g o a c o r d a r o n de 

_ 



r e m e d i a r con v e n d e r a l g u n o s de n o s o t r o s pa-
r a t o r n a r a t r a t a r , y p a r a e s to n o s t r u j e r o n 
a u n a c i u d a d que e s t a b a e n los c o n f i n e s d e 
G r e c i a , a d o n d e se h a c i a u n a f e r i a . 

C A P I T U L O X V I 

Cuenta como los arrieros lo vendieron a un 
húngaro y lo que allí le sucedió. 

GALLO.—Y l l egados q u e f u e m o s a q u e l l a f e -
r i a , alli se o f r e c i o u n h o m b r e n a t u r a l de la 
i s la de R o d a s , q u e e r a m e r c a d e r de b e s t i a s , 
y e s t e nos c o m p r ó a m i y a o t r o s dos c o m -
p a ñ e r o s m i o s y l u e g o nos p a s ó e n s u p a -
t r i a , y a c a s o se o f r e c i o u n h ú n g a r o q u e 
t e n i a n e s c e s i d a d d e mi p a r a i r a s u t i e r r a 
y c o m o m e h u b o c o m p r a d o d i s p u s o d e m e 
l l eva r a s u t i e r r a . E s t e e r a u n m í s e r o l a -
b r a d o r de l c a m p o é v e n i d o e n u n p e q u e ñ o 
l u g a r de d o n d e e r a n a t u r a l , d e s c a n s a m o s p o r 
a l g u n o s d i a s de l t r a b a j o p a s a d o é d e s p u e s 
h i z o m e ir á la l a b r a n z a ; j u n t o c o n o t r o 
a s n o q u e t e n í a m e h a c í a a r a r t o d o e l d i a 
y si t e n í a a l g u n a p e r e z a d a b a m e m u y g r a n -
d e s pa los e n los c o s t a d o s , m e t í a m e u n a g u i -
j ó n p o r l a s a n c a s que m e h a c í a s a l t a r c o n 
á n i m o , y y o c a n s a d o c o n su f u r i a y g r a n 
t r a b a j o q u e m e daba , y a p o s p o n í a m i s a l u d 
y m e d e t e r m i n a b a a b o r r i d o a c o n s e n t i r q u e 
m e m a t a s e , y e r a q u e c o m o él n o q u i s i e s e 
p e r d e r el i n t e r é s m o l í a m e a p a l o s y c o n 
e s to se s a t i s f a c í a . T e n i a o t r a b e l l a q u e r í a , 
q u e s i le a c o n t e c í a a l g u n o q u e r e r m e v e r 
a n d a r , a g o r a p o r su p l a c e r , o r a p o r m e 
q u e r e r c o m p r a r , s o b í a el ve l l aco del h ú n -
g a r o s o b r e mí e n pelo s i n a l b a r d a , p o r q u e 
y o a g u i j a s e l a n z á b a m e u n c l a v o o u n a g u i -
j ó n p o r e l l o m o y p o r l a e s p a l d a y c r u z , 
q u e m e h a c í a sa l i r el a l m a ; e r a t a n g r a n d e 
m i p a s i ó n q u e p o r m u c h a s veces m e qu i se 
e c h a r e n u n r ío y a h o g a r m e all i , a n t e s q u e 
n o s e r v i r a u n t a n m a l h o m b r e ; u n d i a 
a c a e s c i o q u e q u i s o i r a s e m b r a r c u a t r o m i -
l las de a h í y c a r g ó m e m u y b i e n de t r i g o y 
s a c ó m e d e l a n t e de sí, y c a m i n a n d o h a c í a 
m u y g r a n a g u a y l odos en t a n t a m a n e r a 
q u e él n o p u d i e n d o a n d a r sub ió e n c i m a del 
cos t a l de t r i g o y c o m e n z o m e a h e r i r , é y o 
c o m o le v i p e r t i n a z e n s u m a l a c o s t u m b r e 
d i s p ú s e m e a a n d a r lo m á s que pude , y él se 
d e s c u i d ó y c o m e n z o s e a d o r m i r y q u a n d o y o 
le sen t í d o r m i d o c o m i e n z o a c o r r e r p o r u n a 

s i e r r a a b a j o , p e d r e g o s a y l l ena d e p i c a r r o s , 
a t a n t o q u e d e r r o q u é al h ú n g a r o y d io c o n 
l a c a b e z a en u n a p i e d r a , q u e se d e s c a l a b r ó 
y n o p u d o t a n b i e n e s c a p a r d e m í q u e al 
t i e m p o q u e le s e n t í c a i d o le d i u n p a r d e 
p e r n a d a s e n a q u e l l a s e s p a l d a s , d e lo cua l y o 
q u e d é m u y c o n t e n t o ; y d e s p u e s e c h o d e mi 
e l cos t a l d e t r i g o y a u n q u i e b r o l a c i n c h a 
d e l a a l b a r d a y d é j o l a a l l í y r o z n a n d o y 
s a l t a n d o m e v u e l v o p a r a c a s a , p e n s a n d o h a -
b e r m e b i e n v e n g a d o d e aque l l a d r ó n ; y él 
c o r r i e n d o s a n g r e f u é t r a s d e m í p o r el 
c a m p o y c o m o n o m e a l c a n z ó v o l v i o s e a l 
t r i g o y a c o r d ó de lo l e v a r a c u e s t a s h a s t a la 
s e m b r a d a , p o r q u e e s t a b a u n a m i l l a de a l l í ; 
y o f u e m e a u n p r a d o é d i m e a p l a c e r ; y el 
h ú n g a r o d e s q u e h u b o h e c h o s u l a b o r t o m ó 
l a a l b a r d a a c u e s t a s é f u e s e a s u c a s a é iba 
p o r los l odos c a n s a d o r e n e g a n d o , y l l e g a n -
d o p r e g u n t ó á s u m u j e r p o r m i ; y c o m o 
e l l a n o m e h a b í a v i s t o f u e r o n a l e s t a b l o y 
h a l l á r o n m e e c h a d o , y t o m a el m a r i d o u n 
p a l o g r u e s o é d e s c a n s ó p o r d o s v e c e s e n m i s 
c o s t a d o s , q u e m e d e j ó p o r m u e r t o , d i c i e n d o 
q u e d e t e r m i n a d a m e n t e m e q u e r í a m a t a r , y 
e s t a b a t a n e n o j a d o de m í q u e s i n o f u e r a 
p o r su m u j e r q u e se lo e s t o r b ó , c i e r t a m e n t e 
m e m a t a r a . T u v o D i o s p o r b i e n q u e sa l i e se 
d e s u s m a n o s , a u n q u e b i e n c a s t i g a d o , d e n d e 
a p o c o s d i a s . 

C A P I T U L O X V I I 

Como el húngaro lo vendió a los soldados 

y lo que le acaescio con ellos. 

GALLO.—Dende a p o c o s d i a s s u s c e d i o q u e 
u n o s dos m a n c e b o s se d e t e r m i n a r o n d e ir 
e n A l e m a n i a q u e a l p r e s e n t e e s t a b a e n d i -
f e r e n c i a de g u e r r a y d i s e n c i o n c o n l a s se-
ñ o r í a s de I t a l i a y q u e r í a n i r a t o m a r s u e l d o 
p a r a d e f e n d e r l a p a r c i a l i d a d q u e m e j o r lo 
p a g a s e . 

MICILLO.—¡ O h ! v á l a m e D i o s , q u e d o n o s o 
Í n t e r e s p a r a ir a p e l e a r ; p a r e s c e v e r d a d e -
r a m e n t e a los l e t r a d o s que e n C o r t e del R e y 
t o m a n sue ldo é s a l a r i o s de s e ñ o r e s o b l i g á n -
d o s e a los d e f e n d e r c u a l e s q u i e r a p l e i t o s q u e 
s e le o f r e z c a n , a u n q u e s e a n s i n j u s t i c i a n i 
r a z ó n . 

GALLO.—Mas lo m i s m o es, p o r q u e se obl i -
g a n de v e j a r c o n t o d a s c a u t e l a s a l a s p a r -

V I L L A L O N . — D I A L O G O D E 

t e s c o n t r a r i a s q u e les p i d a n a n t e c u a l q u i e r 
j u e z . 

MICILLO.—¡ O h ! p o d e r o s o D i o s , q u é se-
g u r i d a d d e á n i m a s ; p u e s di , P i t á g o r a s , ¿ p u e s 
q u é te a c a e s c i o ? 

GALLO. — E s t o s m a n c e b o s m e c o m p r a r o n 
p a r a l e v a r s u f a t o y d i s p u e s t o s p a r a se p a r -
t i r c a r g á r o n m e t o d a s s u s r o p a s y f a r d a j e , 
y p o r s o b r e c a r g a e c h á r o n m e e n c i m a u n a m u -
j e r q u e s a c a r o n d e c o n su m a r i d o p a r a que 
e n el r e a l g a n a s e p a r a a y u d a de s u s j u e g o s 
y g l o t o n e r í a , y c o m o a s n o lo h u b e d e s o f r i r . 
¡ O h ! D i o s i n m o r t a l , q u é v i d a t a n t r a b a -
j a d a y q u i é n lo h u b i e s e de c o n t a r lo q u e 
p a s a b a n y p o r el c a m i n o los robos , lo s h u r -
tos , los d e s a f u e r o s q u e h a c í a n a los v e n t e -
r o s y c a m i n a n t e s , las s i n r a z o n e s q u e h a c í a n 
a los l a b r a d o r e s , l a s b l a s f e m i a s y r e n i e g o s , 
lo s a d u l t e r i o s , los s a c r i l e g i o s , ¿ q u i é n t e lo 
h u b i e s e d e d e c i r ? e n u n a ñ o n o t e a c a b a r í a 
d e c o n t a r t o d a s s u s m a l d a d e s y t o d o lo q u e 
h a c í a n ; e n s e ñ a b a n a la p o b r e m u j e r q u e 
l e v a b a n , c ó m o se h a b í a d e h a b e r c o n los 
h o m b r e s q u e se la o f r e c i e s e n e n c o n v e r s a -
c ión , c ó m o los h a b í a de a t r a e r a n s í y c ó m o 
los h a b í a de r o b a r y d e s p u e s d e d e s p o j a d o s 
c ó m o se h a b i a d e d e s c a b u l l i r d e l l o s ; i n v e n -
t a b a n el los e n t r e sí n u e v a s m a n e r a s d e fie-
ros p a r a b l a s f e m a r y e s p a n t a r h o m b r e s ; e n 
c o n c l u s i ó n , e l l o s se i b a n e m p o n i e n d o e n t o -
do g é n e r o d e m a l d a d y b e l l a q u e r í a . L l e g a -
dos al d u c a d o d e S a j o n i a f u e l e s n e c e s a r i o 
de m e v e n d e r . 

C A P I T U L O X V I I I 

Como los soldados lo vendieron a unos ale-
manes que iban á Roma y lo que cuenta 
por el camino; cosa de notar. 

GALLO.—Puesto p o r o b r a d e m e v e n d e r 
p o r a l g u n a n e c e s i d a d m e c o m p r a r o n u n o s 
a l e m a n e s q u e a t í t u l o d e p e r e g r i n a c i ó n i b a n 
a u n n e g o c i o á R o m a y y o p e n s e de n u e v o 
r e s u c i t a r c u a n d o m e v i e s c a p a d o d e l a s m a -
n o s de t a n m a l a g e n t e p o r q u e m e t e m í a 
m u c h o que p o r s u m a l d a d h a b i a D i o s d e 
p e r m i t i r e n n o s o t r o s a l g ú n m a l a c a e s c i -
m i e n t o . E n fin, c o n la a y u d a d e D i o s co -
m e n z a m o s n u e s t r o v i a j e , y m á s q u e t e n í a 
y o m u c h o d e s e o d e i r a I t a l i a p o r q u e des -
p u e s q u e y o f u e P i t á g o r a s n o h a b i a v u e l t o 
p o r a l lá y p o r v e r l a s n o v e d a d e s q u e d e a l l á 
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c o n t a b a n t o d o s los q u e de a l lá v e n í a n , y 
iba m u y c o n t e n t o p o r q u e y a h a b i a c r i s t i a n -
d a d y r e s i d i a u n P o n t í f i c e d e t o d a la mo-
n a r q u í a e n la c i u d a d de R o m a y t o d a s l a s 
c o s a s de la g o b e r n a c i ó n y t e m p l o s y s a c r e -
ficios e r a n m u d a d o s . P u e s u n a m a ñ a n a , y a 
que c o m e n z a b a a s a l i r el sol, í b a m o s p o r 
u n a d e l e i t o s a floresta d e m u y h e r m o s a s 
h u e r t a s de f r e s c a a r b o l e d a ; i b a n p o r alli 
m i s d o s b u e n o s a m o s a veces c o n t a n d o , d e 
la m a n e r a q u e h a b í a n de t e n e r e n su n e g o -
c i a c i ó n e n l l e g a n d o a R o m a , c ó m o h a b i a n 
ds v e r s e c o n el P a p a e n la e x p e d i c i ó n de 
l a s b u l a s ; h a b l a b a n d e u n C a r d e n a l que t e -
n í a el c a r g o d e los d e s p a c h o s ; d e c í a n n o sé 
que , el u n o q u e l l a m a b a n a b r e v i a d o r ; e n 
c u a n t o y o p u d e c o l e g i r de la c a l i d a d de l 
n e g o c i o a l c a n c é que e r a u n a d i s p e n s a c i ó n 
p a r a q u e se p u d i e s e n c a s a r dos g r a n d e s se-
ñ o r e s d e a q u e l l a t i e r r a , q u e n o lo p o d i a n 
h a c e r p o r s e r p a r i e n t e s d e n t r o e n el c u a r t o 
g r a d o ; c o n c e r t a b a n e n t r e sí q u e l l e g a d o s a 
R o m a y p r e s e n t a d a s u a p l i c a c i ó n a n t e los 
o f ic ia les del p a p a n o le h a b i a n d e d e c i r la 
c a l i d a d d e l a s p e r s o n a s , s i n o s o l a m e n t e los 
n o m b r e s . 

MICILLO.—Dime, Gal lo , ¿ p o r q u e se f e n -
g í a n y t r a t a b a n a n s í ? 

GALLO.—No se d e c l a r a b a n del t o d o el los , 
m a s s i g u n y o c o n o s c i d e s u s p l á t i c a s , c r e o 
q u e f u e p o r q u e si d i j e r e n a l P a p a o a los 
o f ic ia les o a q u e l l a s p e r s o n a s c o n q u i e n h a -
b i a n de d i s p e n s a r que e r a n s e ñ o r e s de m u -
c h a c a l i d a d y va lo r , les l l e v a r í a n m a s c u a n -
t í a de m a r a v e d í s p o r la d i s p e n s a c i ó n , a 
t a n t o q u e d e c i a n q u e si s a l i a n c o n su p r o -
p ó s i t o s i n s e r d e s c u b i e r t o s q u e n o les l i a r í a 
d e c o s t a m á s d e c i e n d u c a d o s y q u e si s u -
p i e s e n la v e r d a d de la c a l i d a d d e l a s p e r s o -
n a s les c o s t a r í a m á s de se i s mi l i d u c a d o s . 

MICILLO.—¡ O h ! n e f a n d í s i m o g é n e r o de s i -
m o n í a , q u e e n l a s c o s a s d e la I g l e s i a q u e 
v a t a n t o Í n t e r e s a n u e s t r a s a l u d n o h a y a 
o t r a m a y o r d i f i cu l t ad p a r a l a s a l c a n z a r si 
n o es a ñ a d i r d i n e r o . 

GALLO.—Despues q u e h u b i e r o n b i e n c o n -
c e r t a d o s u n e g o c i o v i n i e r o n de p l a t i c a e n 
p l a t i c a a t r a t a r d e la g r a n s u m a d e d i n e r o 
q u e se c o n s u m í a e n R o m a ; h a b l a b a n d e l a s 
r i q u e z a s q u e t e n í a el P a p a , d e l a s pose s io -
n e s d e los C a r d e n a l e s y de los t e s o r o s que 
h a b i a e n t r e los ob i spos y of ic ia les que t r a -
t a b a n es t e g é n e r o de c o n t r a t a c i ó n . 



MICILLO.—Mira , Gal lo , a v i s ó t e n o hab les 
de la I g l e s i a ni de las c o s a s s a g r a d a s d e la 
c r i s t i a n d a d ; ¿ d e qué te r íes , q u e p a r e s c e 
que b u r l a s de m í ? 

GALLO.—Rióme de q u e m e a c u e r d o que 
l l e g a n d o el los a es te p a s o y o iba t a n a t e n t o 
á su p l á t i c a que d e s c u i d a d o ca i e n u n c h a r c o 
y me h i n c h í de lodo, y v i n i e n d o ans i p o r 
n u e s t r o c a m i n o h u b i e r o n n o s d e a l c a n z a r dos 
h o m b r e s q u e en su r e p r e s e n t a c i ó n p a r e s c i a n 
ser g e n t e de bien, y c o m o l l e g a r o n a n o s -
o t r o s s a l u d á r o n s e e n t r e sí y d i j e r o n el u n o 
d e l l o s : r a z ó n es que n o p e r d a m o s v u e s t r a 
c o m p a ñ í a y c o n v e r s a c i ó n , p u e s D i o s nos h a 
j u n t a d o ; y apeados d e sus c u a r t a g o s a t a r o n 
los c a b e s t r o s á mí y m a n d á r o n n o s a n d a r 
d e l a n t e ; u n o d e mis a m o s les p r e g u n t ó que 
d ó n d e e r a su v i a j e ; r e s p o n d i é r o n l e q u e u n a 
c i u d a d de los conf ines de I t a l i a , d e la s eño -
r ía del P a p a y que v e n i a n de c o m p l i r u n 
vo to q u e h a b i a n h e c h o p o r d e v o c i o n , y e r a 
ir a ve r el c u e r p o de S a n t a A n a , m a d r e de 
N u e s t r a S e ñ o r a , é que la m o s t r a b a n los a l e -
m a n e s e n D u r a , c i u d a d e n A l e m a n i a , que 
p o r u n a p e q u e ñ a l i m o s n a v o l u n t a r i a conce -
d í a el P a p a m u c h o s a ñ o s de p e r d ó n . D i j o 
mi a m o : y a somos n o s o t r o s e s t a d o s ah í é 
t e n e m o s con e s a s e ñ o r a g r a n d e v o c i o n p o r -
que n o s h a h e c h o g r a n d e s m e r c e d e s . Res -
p o n d i ó el i t a l i a n o : b a s t a q u e s e a h a b e r t r a -
b a j a d o e n v e n i r l a a v e s i t a r ; m a s y o no sé 
si e s t é a q u í o si e s t é m a s de v e r d a d e n 
L e ó n de F r a n c i a , p o r q u e lo m e s m o d icen 
que e s t á alli en Nápo le s , y c o m o d icen m u -
c h a s veces e s t a s cosas n o s h a c e n p e r d e r la 
devoc ion a los c u e r p o s san tos , p o r q u e p o r 
e s t a s d i f e r e n c i a s les d e j a m o s d e h a c e r la 
v e n e r a c i ó n deb ida , s o s p e c h a n d o q u e h a g a m o s 
á c u e r p o s q u e d e b e m o s m a l d e c i r e n l u g a r 
de s an t i f i c a r l o s . R e s p o n d i ó mi a m o : v e r d a d 
dices , m a s l u e g o s a c a m o s c u á l s e a el v e r -
d a d e r o de los m i l a g r o s q u e h a c e n e n c u e r p o s 
e n f e r m o s y en p e r s o n a s n e c e s i t a d a s , y t a m -
b ién el P a p a concede s u s i n d u l g e n c i a s a d o n -
de es tá p e r s u a d i d o p o r b u e n a i n f o r m a c i ó n 
que e s t é lo v e r d a d e r o y . veda q u e se pub l i -
que lo que n o f u e r e a n s i . D i j o el i t a l i a n o : 
pues d e c i r m e , s eñor , ¿ y n o d i o t a m b i é n p e r -
d o n e s p a r a F r a n c i a c o m o p a r a D u r a ? y 
pues se p r e c i a n en R o m a d e t e n e r la c a b e z a 
de S a n J u a n B a u t i s t a , ¿ p o r q u é se cons i en t e 
que t a m b i é n se pub l ique q u e e s t é e n F r a n c i a 
en la c i u d a d de A n i a ñ e s ? y si f u é u n p r e p u -

c io el q u e c i r c u n d a r o n a J e s u C r i s t o , ¿poi-
q u é se p r e c i a n los c r i s t i a n o s de t e n e r t r e s : 
u n o en R o m a , y o t r o e n B r u j e s y o t r o e n 
la c i u d a d de U n b e r e s (sic). C o n u n a cosa 
m e consue lo , que c o n o z c a D i o s m i s a n a in -
t e n c i ó n y que n o sea d a d o a mi h a c e r bas -
t a n t e i n f o r m a c i ó n de lo v e r d a d e r o p a r a ev i -
t a r la i d o l a t r í a ; p e c a n los p r i n c i p e s q u e lo 
c o n s i e n t e n p o r sus p a r t i c u l a r e s i n t e r e s e s ; 
m a s d e j e m o s a g o r a es to , q u e es m u y l a r g a 
c u e s t i ó n ; y o os q u i e r o h a c e r s a b e r q u e e n t r e 
o t r a s c o s a s n o t a b r e s q u e y o v i e n la ig les ia 
de S a n t a A n a en D u r a , que en u n a l t a r 
j u n t o a la m a d r e vi a N u e s t r a S e ñ o r a la 
m a d r e de D ios t a n al n a t u r a l d e u n a l i n d a 
m u j e r e n u n a i m a g e n q u e c o n t o d a s l a s p a r -
t e s de s u r o s t r o y c u e r p o m o s t r a b a e s t a r 
v i v a ; e n so la u n a c o s a m e d e s c o n t e n t ó , q u e 
es e n los ve s t i dos que t e n í a , p o r q u e d e c r e e r 
e s q u e f u e s e el la l a m á s h o n e s t a q u e e n el 
m u n d o n u n c a m u j e r n a s c i ó n i f u e ; p u e s n o 
sé p o r q u é la a t a v i a n los c r i s t i a n o s t a n d e s -
h o n e s t a m e n t e c o n u n o s c a r m e s i s y b r o c a d o s 
c u c h i l l a d o s d e c o l o r e s y p u e s t o s q u e r e p r u e -
b a n a u n l a s m u j e r e s p o r m o s t r a r s e h o n e s t a s 
e n si. E s t o q u e r í a yo qu ' e l p u e b l o c r i s t i a n o 
m i r a s e s in p a s i ó n n i b o b a a f i c ión é se p i e n -
s e n m a s la s e r v i r si la p i n t a n y la v i s t e n 
e n h á b i t o que p o r la r e v e r e n c i a q u e le d e b o 
q u i e r o c a l l a r ; c o n u n a s m a n g a s a c u c h i l l a -
d a s y l l enas d e bocad i l l o s y c o n c o l o r e s de 
a f e i t e s e n el r o s t r o y c o n g r a n d e s p e c h o s 
d e s c u b i e r t o s y c o n c a m i s a s r a y a d a s y p o -
l a i n a s m u y g a l a n a s y po l idas , y d i c e n m e q u e 
en E s p a ñ a son en e s to m u y d e m a s i a d o s , 
p o r q u e les p o n e n u n o s v e r d u g a d o s q u e u s a n 
a l lá y u n o s r e b o c i ñ o s e n el cue l lo y o t r a s 
c o s a s d e s h o n e s t a s q u e f u e r z a n a los h o m -
b r e s a p e c a r t e n i e n d o c o n l a s t a l e s i m a g i -
n e s p o c a r e v e r e n c i a y d e v o c i o n , y a c a e s c e 
m u c h a s veces q u e si u n p i n t o r h a d e p i n -
t a r u n a i m a g e n d e N u e s t r a S e ñ o r a o de la 
M a d a l e n a , t o m a e j e m p l o de a l g u n a m u j e r 
d e s h o n e s t a r a m e r a la qua l t i e n e p u e s t a de -
l a n t e p o r m u e s t r a de su l a b o r y p i n t u r a ; 
y o n o d i g o e s t o de mí, p o r q u e en la v e r d a d 
y o lo h e v i s to . D i j o m i a m o : en e s t e c a s o 
s o l a m e n t e t i e n e n la c u l p a los o b i s p o s p o r -
q u e e n sus o b i s p a d o s n o v e s i t a n n i p r o v e e n 
e s t a s cosas , p u e s n o s v a e n e l las t a n g r a n 
p a r t e de n u e s t r a c r i s t i a n i d a d , n o se h a b i a n 
d e d e s c u i d a r con sus r e g a l o s y de l e i t e s y 
c o n sus r e n t a s y t e so ros , l o s cua l e s h a b i e n -

d o s e de g a s t a r j u n t a m e n t e con t o d a s l a s 
r e n t a s d e t o d a la Ig l e s i a , d i g o del P a p a y 
de los C a r d e n a l e s y ob i spos y t o d a s l a s o t r a s 
d i n i d a d e s c o n los p o b r e s y o t r a s m u c h a s 
o b r a s d e c a r i d a d , y c o n s ú m e n l a s en j u e g o s , 
e n b a n q u e t e s y fiestas y o t r o s m u c h o s de -
le i tes del m u n d o , que y o n o d igo , que so lo 
e n d e c i r l o m e p a r e s c e s e r i a d e s h o n e s t o y 
s i n t e n e r m e m o r i a del m o r i r ni de la e s -
t r e c h a c u e n t a que h a n de d a r a Dios , p o r -
q u e m e p a r e s c e a mi q u e pues los o b i s p o s 
son o b l i g a d o s a v i s i t a r c a d a a ñ o s u ob i s -
p a d o y n o lo v i s i t a n , s i n o r epe l an lo , n o que -
d a n d o m e j o r que de a n t e s : p o r el m i s m o 
c a s o a n s í h a b i a n de s e r o b l i g a d o s los P a -
p a s a v i s i t a r su p a p a z g o de d o s en dos 
a ñ o s , p o r q u e de c o n t i n o se p i e r d e n l a s o v e -
j a s p o r el d e s c u i d o del p a s t o r : a n t e s son 
e l los e n o c a s i o n de p e r d e r l a s y d e s t r u i r l a s 
d e s a s o s e g á n d o l a s con g u e r r a s y t u m u l t o s , t i -
r a n i z a n d o e n la c r i s t i a n d a d c o n m a y o r c r u e l -
d a d q u e t o d o s los D i o n i s i o s j u n t o s t i r a n i -
z a r o n en su t i e m p o ; p o r c i e r t o y o q u e r r í a 
s e r d o s a ñ o s P a p a y n o m a s p o r q u e en e s t o s 
y o p o r n i a e n o r d e n el P o n t i f i c a d o y lo h a -
r í a t a n e j e m p l o y r e g l a de C r i s t o y d e s u s 
a p ó s t o l e s que n i n g u n o le v iese q u e se q u e -
j a se . R e s p o n d i o el i t a l i a n o : ¡ ay , s e ñ o r ! p o r 
a m o r d e D i o s q u e n o l l eve i s tal c a r g a a c u e s -
t a s p o r q u e y o os d o y mi f e q u e es la m á s 
i n c o m p o r t a b l e q u e n u n c a h o m b r e s p u d i e r o n 
s u f r i r , n i t e n g a n i n g u n o e n v i d i a á sus de -
le i tes n i b a n q u e t e s y p l a c e r e s , p o r q u e os 
d o y m i f e q u e desde el P a p a h a s t a el m u y 
m í s e r o s a c r i s t a n v i v e n en c o n t i n a m i s e r i a 
y d o l o r ; t ó m e n s e p a r a si s u s p l a c e r e s y p a -
s a t i e m p o s los o b i s p o s si j u n t a m e n t e c o n e l los 
h a n de r e z a r p o r t o d a su f a m i l i a , e m i t a r a 
los a p ó s t o l e s e n c u y o l u g a r v i n i e r o n a su -
c e d e r y a lo qua l c u m p l i r c o n lo q u e d e n o t a 
su h a b i t o o b i s p a l ; q u e a q u e l l a t ú n i c a M a n c a 
l a v a d a , l imp ia , b l a n c a , s in m á c u l a h e c h a a 
e j e m p l o de p u e b l o ( 1 ) ; ¿ q u é s in i f ica la mi -
t r a c o n dos c u e r n o s si n o el c u i d a d o q u e 
h a n de t e n e r e n d e c l a r a r al p u e b l o a m b o s 
t e s t a m e n t o s V i e j o y N u e v o ? q u é d e n o t a n 
los g u a n t e s l i m p i o s e n s u s m a n o s ? la a d m i -
n i s t r a c i ó n p u r a de los s a c r a m e n t o s ; ¿ q u é 
los z a p a t o s que le c a l z a n en los p i e s ? la 
v i g i l a n c i a d e su g l e y : ¿ q u é la c r u z é b á c u l o 
que le d a n en la m a n o ? l a v i t o r i a y t r i u n f o 

( i ) Parece que falta algo en el manuscrito. 

d e los h u m a n o s a f e t o s ; y lo m i s m o es al 
C a r d e n a l ; ¿ n o o s p a r e s c e que el que d e b e 
t e n e r e s to d e c o n t i n o e n su pecho y con -
s i d e r a c i ó n q u e t i ene t r a b a j o ? pues a l l é g a n s e 
a e s to o t r o s dos mil i e m b a r a z o s de la v i d a 
q u e a u n m o m e n t o n o le d e j a n d e s c a n s a r 
el á n i m a , p o r q u e la t r a e so l ic i ta en mil i cu i -
d a d o s q u e le m e n o s c a b a n la v i d a : la v i s i -
t a c i ó n d e su o b i s p a d o , el e x a m e n de sus 
c u r a s é b e n e f i c i a d o s los qua l e s h a n d e e n -
c a r g a r . la a d m i n i s t r a c i ó n de su ig les ia y 
á n i m a s de s u s f e l i g r e s e s ; la v i s i t a c i ó n de 
los p o b r e s y d e s t r i b u c i o n de sus b i e n e s ; 
aque l c o n t i n o d e s p a c h a r n e g o c i o s p a r a la 
C o r t e r o m a n a é i m p e r i a l , aque l a s e s t i r a 
p le i tos q u e les p o n e n en las d i n i d a d e s é pen -
s i o n e s ; ¡ o h D i o s i n m o r t a l ! p u e s t a m b i é n t i e -
n e n el los s u s p r e s t a m o s y c e n s u r a s d e l a s 
q u a l e s d e m a n d a n p r e s t a d o s á n u n c a v o l v e r : 
p u e s ¿ q u é t r a b a j o t i e n e n en l a s j u d i c a t u -
r a s d e t o d o el d ía , o y e n d o q u e j a s é p l e i t o s 
d e a g r a v i a d o s ; c o n t o d o s h a de c o m p l i r . a 
t o d o s h a de r e s p o n d e r , a t o d o s h a d e sa t i s -
f a c e r , a n i n g u n o h a d e i n v i a r q u e j o s o , s i n o 
a t o d o s c o n t e n t o s y s a t i s f e c h o s . P u e s ven -
g a m o s al d e s c a n s o y de le i t e del P a p a ; p o r 
c i e r t o si b i e n c o n s i d e r a s e s u d o l o r y t r a b a -
j o c o n t i n o , n o h a y h o m b r e de s a n o j u i c i o 
q u e u n d i a le p u d i e s e s u f r i r , n i a u n q u e se 
le d i e s e n c o n t o d a la poses ion y m a n d o de 
u n i v e r s o m u n d o no le q u e r r í a t o m a r p o r 
u n m o m e n t o : m a s la d e s o r d e n a d a c o d i c i a 
que a g o r a r e i n a en n u e s t r a s á n i m a s c a u s a 
e n t o d o s t a n g r a n c e g u e d a d q u e n o h a y 
q u i e n m i r e c o n o j o s l i b r e s su t a n t r a b a j a d a 
c a r g a é la r e p u d i e y la e c h e d e s í ; ¡ o h ! 
q u é t r a b a j o c o n s i d e r a r que y a n o se a b s c o n -
d a n los h o m b r e s c o m o h a c í a n e n o t r o t i em-
p o los s a n t o s p o r n o s e r Pon t í f i ces , m a s a n -
t e s h a y y a q u i e n m u c h o a n t e s que v a q u e 
lo n e g o c i a c o n s o b o r n o s in l í c i tos y si m e -
n e s t e r es con y e r b a s le a b e n (sic) a n t e s , 
y q u e n o h a y u n o en t o d a la c r i s t i a n d a d de 
q u i e n se p r e s u m a q u e si se lo d i e s e n n o lo 
t o m a r í a . P u e s si s e p o n e n a c o n s i d e r a r q u e 
t i ene el P a p a l a s veces de C r i s t o y q u e es tá 
p u e s t o e n s u l u g a r en el m u n d o v q u e le 
debe r e m e d a r y s e g u i r e n la p o b r e z a , e n 
los t r a b a j o s , e n la d o t r i n a , en la c ruz , en 
el m e n o s p r e c i o del m u n d o , en las c o n t i n a s 
l á g r i m a s , e n los a y u n o s , en las o r a c i o n e s , 
e n los s o s p i r o s , en los s e r m o n e s , en o t r a s 
d o s mili f a t i g a s , d e c i r m e ¿ q u i e n le q u e r r á ? 



¿ q u i e n le t o m a r á ? y es to n o es n a d a en 
c o m p a r a c i ó n de lo que a es to s e les a l l e g a : 
aquel la g u a r d a de t e s o r o s ; aque l l a c o n s e r -
vación de honras , a u m e n t a r las Vi tor ias , a c r e -
cen ta r los of ic ios y mu l t i p l i ca r l as d i s p e n -
saciones, e n g r a n d e c e r las r en t a s , e n s a n c h a r 
las indulgenc ias , p r o v e e r s e de caba l los y m u -
las, de g r a n d e s f a m i l i a s y c r i a d o s , q u e co-
nosce r de n u e v o t a n t o s e s c r i t o r e s , t a n t o s n o -
ta r ios , t an to s a b o g a d o s , t a n t o s fiscales, t a n -
tos sec re ta r ios , t an to s caba l l e r i zos , t a n t o s 
d e s p e n s e r o s ; a todos h a de m i r a r é f a v o -
rescer , con todos ha de cumpl i r , a t o d o s h a 
de p a g a r con p r o v e e r a l u n o el o b i s p a d o , 
al o t r o el abad ia , al o t r o el benef ic io , a l 
o t r o la c a n o n j í a , é la d in idad , p o r p a g a r 
sus s e r v i c i o s ; p u e s ¿ q u é t r a b a j o es el d e s -
p a c h a r c a d a d ia los indul tos , l as i n d u l g e n -
cias, las compus ic iones , las e spe t a t i va s , los 
en t r ed ichos , las suspens iones , l a s c i t a c i o n e s 
y d e s c o m u n i o n e s ? P o r c ie r to q u e m e p a -
resce a m í que p o r pen i t enc i a n o lo h a b i a 
un b u e n o de t o m a r a c a r g o é ya n o es 
t i empo s ino q u e t o d o s t r a b a j e n é r u e g u e n 
por el P o n t i f i c a d o , p o r q u e ya n o es t i e m p o 
que los P a p a s h a g a n m i l a g r o s c o m o los 
s an to s lo h a c í a n a n t i g u a m e n t e , n i y a e n s e -
n a n al pueb lo p o r q u e es t r a b a j o s o , n i d e -
c l a r a r á n las S a g r a d a s E s c r i t u r a s p o r q u e e s 
de m a e s t r o s de escuelas , n i l l o r a n p o r q u e 
es de m u j e r e s , n i c o n s i e n t e n en su c a s a p o -
b reza p o r q u e es g r a n m i s e r i a ; p r o c u r a n 
s i e m p r e v e n c e r p o r q u e es g r a n v i l eza s e r 
v e n c i d o ; s e g u i r la c r u z es g r a n i n f a m i a ; 
hu i r c u a n t o p u e d e n d e la m u e r t e p o r q u e 
les es el m o r i r m u y a m a r g o . P u e s s i a l g u -
nos sobe rb io s p a p a s acaesce p r e d o m i n a r e n 
la m o n a r q u í a del m u n d o , ¡ o h ! D i o s i n m o r -
tal, q u é t r a b a j o incomplens ib l e t i e n e n en 
c o n s e r v a r su r u i n v i d a con sus odios, e n e -
mi s t ades é s e d i c i o n e s ; p a r a sa l i r con su 
t i r a n í a h a c e n g r a n d e s l igas con so ldados , 
con t i r a n o s y r o b a d o r e s , los qua les les h a -
g a n e spa ldas y los f a v o r e z c a n y de f i endan , 
y p a r a es tas cosas e c h a n sus id ios , bu las , i n -
d u l g e n c i a s y p r é s t a m o s ; ve re i s los t a n so l í -
c i tos y t a n cu idadosos en r e c a t a r s e de t o d o s , 
en n o se fiar de a l g u n o ; todos le son e n e -
m i g o s y le c a v i l a n la v i d a ; u n o le da el 
v e n e n o ; o t r o le p r o c u r a m a t a r p o r q u e s u -
ceda su p a t r ó n ; ¡ o h ! q u é t r a b a j o , ¡ o h ! q u é 
f a t i g a , ¡ o h ! qué c u r i o s i d a d vana , ¡ o h ! q u é 
cos tosa v ida , ¡ o h ! q u é d e s a b r i d a m u e r t e , 

¡ o h ! qué i n f e r n a r d e á n i m a é m a r t i r i z a r 
del c u e r p o ; de v e r d a d o s d igo , s e ñ o r , y 
c r é a m e q u i e n qu i s i e r e , q u e n o t e n g o m a s q u e 
os dec i r s i n o q u e m e q u i e r o se r m a s e s t o 
poco que m e soy c o n n o t e n e r m á s c a r g o 
de mi , ni de m á s t e n g o d e d a r c u e n t a á D i o s 
que se r c u a l q u i e r a de s to s p a p a s q u e a g o r a 
se o f r e c e n , p o r q u e con s u s t r a b a j o s é cu i -
d a d o s yo n o p o d í a m u c h o v i v i r ; t ó m e l o 
qu ien q u i s i e r e q u e ni á m i m e lo dan , ni y o 
lo d e m a n d o , ni y o lo q u e r r í a . C o m o el 
i t a l i ano a c a b ó su t r a g e d i a d i j o m i a m o : p o r 
D ios , s eño r , q u e t ene i s m u c h a r a z ó n ; q u e 
es g r a n t r a b a j o su v i d a ; b u e n a s in a l g u n a 
c o m p a r a c i ó n ; s i la h a c e n m a l a p o r q u e vi-
ven s i e m p r e en s o b r e s a l t o y d e s a s o s i e g o , 
m u r i e n d o s i e m p r e s in n u n c a v e v i r . E s t a s 
c o s a s y o t r a s s e m e j a n t e s i ban [ p a ] s a n d o 
t i empo p o r a q u e l l a floresta y ya iba ca len-
t a n d o el sol, p o r lo cua l p r o c u r a r o n d a r s e 
a l g u n a p r i e s a p o r l l e g a r a c o m e r a un lu-
g a r q u e c e r c a e s t aba . 

MICILLO.—Admirado m e t i e n e s ¡ o h ! f o r -
t u n u o s o P i t á g o r a s con t a n ¡ n u m e r a b l e s t r a -
b a j o s y t a n b i en r e p r e s e n t a d o s que c o n m i s 
m i s m o s o j o s m e los h a c e s v e r ; b a s t a q u e 
m e p e n s a b a y o q u e e s o s g r a n d e s Pon t í f i c e s 
se t e n í a n l a s u p r e m a f e l i c i d a d , p o r q u e p e n -
s a b a y o que los g r a n d e s P o n t í f i c e s j u n t o 
con los g r a n d e s t e s o r o s y r i q u e z a s y el 
g r a n m a n d o n o t e n í a n q u e d e s e a r o t r a cosa 
a l g u n a . A g o r a q u e t e n g o v i s t o su d o l o r p a -
r e s c e m e q u e e l los v i v e n e n el e s t a d o m a s 
m i s e r o de los m o r t a l e s . P r o s i g u e p o r a m o r 
d e m i y a c a b a tu t r a g e d i a c o m o m i e n t r a -
f u e s t e asno , ¿ q u e te s u c e d i ó ? 

GALLO.—Pues l l egado al l u g a r , lo p r i m e r o 
q u e se p r o v e y ó en e n t r a n d o en la p o s a d a 
f u e d a r a n o s o t r o s las b e s t i a s d e c o m e r ; 
f u e r o n l u e g o m u y l l enos l o s peseb res , d o n d e 
m a t a m o s n u e s t r a h a m b r e d e l c a m i n a r ; des -
p u e s se s a l i e r o n ellos a u n p o r t a l f r e s c o d o n -
d e con m u c h o p l a c e r les a p a r e j a n su c o m e r ; 
p o r e s t a r y o l e j o s d e s u m e s a y p o r q u e ve-
n i a c a n s a d o n o oi n a d a d e lo q u e en l a m e s a 
p a s ó ; m a s d e s p u e s q u e t o d o s h u b i m o s r e -
p o s a d o y q u e f u e c a i d a l a s i e s t a d e s p e d i e -
r o n s e los i t a l i a n o s de n o s o t r o s d i c i e n d o q u e 
iban p o r o t r o c a m i n o a s u t i e r r a , d e m a n -
d a d a l i cenc ia de los c o m p a ñ e r o s , s a l u d á n -
d o s e se f u e r o n con D i o s ; n o s o t r o s t a m b i é n , 
p a g a d a la h u é s p e d a , c o m e n z a m o s n u e s t r o ca -
m i n o . P i e r r e s , q u e ans i s e l l a m a b a u n o d e los 

dos m i s a m o s d i j o a P e r e q u i n que ans i se 
l l a m a b a el o t r o : h e r m a n o P e r e q u i n , si mi 
j u i c i o n o m e e n g a ñ a en p r o n o s t i c a r . . . 

C A P I T U L O X I X 

Que cuenta en pronosticar y lo de los agüe-
ros; cosa de notar. 

E s t o y t u r b a d o de u n a c i e r t a a v e q u e a g o -
r a v o l ó y v e n g o a c o n j e t u r a r q u e nos ha 
d e s u c e d e r en e s t a n o c h e a l g ú n e n o j o s o 
a c o n t e s c i m i e n t o , p o r lo cua l e n c o m e n d é m o -
n o s a D i o s y a p a r e j é m o n o s a p a d e s c e r , p u e s 
n o se p u e d e e s c u s a r . P e r e q u i n , se r i ó m u -
c h o b u r l a n d o de P i e r r e s ; y d i j o : p o r D i o s 
q u e m e m a r a v i l l o de t i q u e con t o d o tu 
s a b e r d e s c r é d i t o a l i v i a n d a d e s t a n s in r a -
zón , y si en a g ü e r o s c r e e s n u n c a h a r á s cosa 
b u e n a , p o r q u e si v i e n d o e s a s v a n i d a d e s es-
p e r a s a v e r s i a c i e r t a n o no , a g o r a p o r 
t e m o r , a g o r a p o r e n g a ñ o del d e m o n i o p u e -
des p e l i g r a r en tu sa lud , p o r lo cua l te 
r u e g o que d e p o n g a s de t u p e c h o es t a t u e r r a -
da o p i n i o n y n o le d e s a l g u n a fe , p o r q u e 
p e r m i t i r á D i o s q u e a c a e z c a el m a l p r o n o s -
t i c a d o p o r c a s t i g a r tu y e r r o y n o p o r q u e d e 
al l í hub i e se d e s u c e d e r n e c e s a r i a m e n t e . R e s -
p o n d i ó P i e r r e s : m á s m e m a r a v i l l o y o d e ti , 
p o r q u e m e q u i e r e s c o n v e n c e r que sea a r t e 
d e v a n i d a d , p u e s en t o d o s los a c a e s c i m i e n -
t o s p r o n o s t i c a d o s he h a l l a d o q u e v e n g a n a 
s u c e d e r s e g ú n é c o m o y o los h e a g ü e r a d o ; 
y n o p i ense s q u e lo s u p e d e mi , que m u c h o 
t r a b a j o m e c o s t ó a la d e p r e n d e r d e g r a n d e s 
s ab io s que m e l a e n s e ñ a r o n ; y c r e e t ú que 
t i ene g r a n f u n d a m e n t o , p u e s t o d o s los sa -
b ios a n t i g u o s m e n t a n que t e n i a n en s u p r e -
m a v e n e r a c i ó n y le d a b a n t a n t a f e c o m o a los 
m u y d i n o s o r á c u l o s de su Dios , p r o n o s t i c a -
b a n d e c o s a s a c a e s c i d a s de i m p r o v i s o , a g o r a 
en c u e r p o s m u e r t o s d e a n i m a l e s s a c r i f i c a d o s 
a sus d ioses , a g o r a d e vue lo a g r a z n i d o de 
l a s aves , y c o n v e n c í a l e s a lo c r e e r las g r a n -
d e s e x p e r i e n c i a s q u e se les o f r e c í a n , c o m o 
f u e lo q u e c u e n t a n de J u l i o C e s a r , qu ' e l 
p r i m e r o d ia q u e se a s e n t ó en la s i l la i m p e -
r i a l s ac re f i có un buey á J ú p i t e r y a b r i é n -
dole f u e na l l ado s in c o r a z o n , d e lo qua l los 
a g ü e r o s p r o n o s t i c a r o n t r i s t e m e n t e y lo se-
ñ a l a r o n t o d o el mal , lo qua l as í h a suce-
d ido , q u e de v e i n t e é t r e s p u ñ a l a d a s f u é 
m u e r t o en el s e n a d o . Y t a m b i é n l e e m o s q u e 

C a y o C l a u d i o é L u c i o Pé t i l i o cónsu l e s s a -
c re f i ca ron c o m o lo h a b í a n de c o s t u m b r e a 
los d ioses , y en m a t a n d o el buey a n t e las 
a r a s le s a c a r o n el c o r a z o n , el qua l de im-
p r o v i s o se c o r r o m p i o de pod re , p o r lo qua l 
los a g ü e r o s v e n i e r o n a p r o n o s t i c a r t r i s t e 
suceso en s u s m u e r t e s , a los cua les d i j e r o n 
que m o r i r í a n m u y b r e v e ; é an s i fue , que n o 
m u c h o t i e m p o m u r i ó C l a u d i o C a y o de u n a 
g r a v e e n f e r m e d a d y P e t i l i o en la g u e r r a . 
C o m o A n t i o c o r e y de S i r i a t uv i e se g u e r r a 
con los p a r t o s a c o n t e c i o q u e e s t a n d o e n el 
rea l h i z o u n a g o l o n d r i n a n i d o e n su m i s m o 
pavel lon , de lo qua l los a g ü e r o s d e n u n c i a r o n 
m a l suceso d e la ba ta l l a , y a s í fue , q u e en 
el c o m i t i m i e n t o de los e j é r c i t o s f u e m u e r t o 
el r e y A n t i o c o y t o d o d e s b a r a t a d o y p e r d i d o . 
O t r o s m u c h o s e n j e m p l o s de las h i s t o r i a s n o -
tab les te p u d i e r a y o a g o r a t r a e r p a r a c o r r o -
b o r a c i o n d e que f u e c r e i d a mi v e r d a d ; m a s 
p u e s tu p e r t i n a c i a m e lo ha t o d o de des -
t r u i r , a g u a r d e m o s a lo q u e h u b i e r e de a c a e s -
ce r . L u e g o le r e s p o n d i ó P e r e q u i n : p o r h o m -
b r e p a r a poco m e t i enes si c o n f i a n d o en 
D i o s n o te c o n v e n c i e r e a q u e c r e a s s in ha-
c e r m e a l g ú n p e r j u i c i o t u s a r g u m e n t o s ser 
f a l s o s y d i abó l i co y v a n o el a g o r a r ; y o te 
p r o b a r é que es tos s u s a c a e s c i m i e n t o s n o p u e -
den se r c a u s a ni ocas ion p a r a q u e del los se 
pud ie se p r o n o s t i c a r lo que e s t á p o r ven i r , 
y p o r q u e n o p a r e z c a q u e m i p e r s u a c i o n 
p r o c e d e s in a u t o r i d a d , s a b r a s q u e se lee en 
los P r o v e r b i o s de l s a p i e n t í s i m o S a l o m o n q u e 
n o q u e r a m o s se r c o m o los h o m b r e s m i n t i -
r o s o s que se m a n t i e n e n de v i en to y d a n 
c r é d i t o a las a v e s que vue l an , p o r q u e en la 
v e r d a d g r a n l i v i a n d a d es s e g u i r cosa t a n 
i n c i e r t a y cosa q u e n u n c a se p u e d e sabe r ; 
Tde] s e n t e n c i a de t a n t a a u t o r i d a d se p u e d e 
c o l e g i r la v a n a s u p e r s t i c i ó n q u e e s t á e n e s t a 
c i e n c i a ; de spues d e s t o q u i e r o q u e v e n g a -
m o s a c o n s i d e r a r c u a n t a f u e r z a é s u s t e n t a -
c ión de las a v e s é c u a l e s q u i e r a o t r o s b r u t o s 
en el se r y o b r a s del h o m b r e ; d e l a s u n a s 
a v e s con s u c a n t o o con su v u e l o o chel l i -
d o ; los b r u t o s con sus c o r p o r a l e s d i spus i -
c iones d e c o r a z o n ó bazo , p a r a q u e seña len 
lo q u e n o s h a d e acaesce r . y p o r q u e tú y 
c u a n t o s n a s c i e r o n m e j o r se p u e d e n c o n v e n -
ce r , v e n g a m o s a la r a z ó n n a t u r a l q u e m u e s -
t r a mi e n t e n c i o n . A t o d o s es n o t o r i o q u e 
los b r u t o s a n i m a l e s t a n s o l a m e n t e se m u e v e n 
p o r un s en t i do aque l l o q u e de p r e s e n t e le 



e s y solo se ap l ican aquel lo que a n t e si t ie -
nen, sin cons ide rac ión de lo que e n a u s e n -
cia les es tá . E ansi t odas l a s a v e s m u e v e n 
su cuerpo , a l a s é pies p o r solo i m p e t o de s u 
n a t u r a l e z a , p o r hacer c u a l q u i e r a e j e r c i c i o , 
como p a r a hab la r , p a r a c o m e r o c a n t a r , s in 
ser de o t r a p a r t e c o s t r e ñ i d o s a ello é sin 
p r i m e r o lo p e n s a r que lo s a l g a n h a c e r ; pues 
es to es ans í ¿ q u i e n se rá t a n f a l t o de s a b e r 
que p u e d a a f i r m a r que las a v e s c o n su vue lo 
o r a en la m a n o d ies t ra o s i n i e s t r a c a n t a n o 
no, que senif ica en n u e s t r a s o b r a s b ien o 
mal ? si con h a m b r e comen ; qué t i e n e n que 
h a c e r si y o m o r i r é ? y si con sed b e b a n 
¿ q u é t i ene que h a c e r ? y si c o m i e n d o a l g o 
se les c a i g a del pico, ¿ q u é c o n v e n e n c i a t ie -
ne con si m e sucederá p r ó s p e r a m e n t e u n 
v i a j e ? ¿ q u é r a z ó n l ieva que los h o m b r e s 
v e n e r e n todas las ob ra s y m o v i m i e n t o s de 
los b r u t o s y t engan p o r m u y c i e r t o q u e 
todo aque l lo les venefique que el los de su 
l ibre a l b e d r i o h a n de h a c e r ? p o r c i e r t o g r a n 
b a j e z a . Y despues p e n s a r que D i o s on ipo -
t en te h ic iese un tan p e r f e t o a n i m a l c o m o 
es el h o m b r e y de t a n a l to i n t e n d i m i e n t o 
que conosc iese lo que e s t a b a p o r v e n i r p o r 
las o b r a s de las m i s e r a b r e s avec i ca s y d e 
b r u t o s sin uso de r azón , l a s qua l e s c o m o 
el las m e s m a s comienzan a v o l a r n o s a b e n 
d o n d e v a n n i qué les p u e d a sucede r , pues 
c u a n t o el las en es te ca so p u e d a n m u y b ien 
nos lo m o s t r ó Moso lamon indio, h o m b r e d e 
m u y ¡mínen t e saber é i n d u s t r i a de la g u e -
r ra , de m u y f a c u n d a p r u d e n c i a ; de a q u e s t e 
l eemos que s igu ió a los g r i e g o s y m a c e d o -
nes despues de la m u e r t e de A l e j a n d r o , y 
como u n d ia f u e s e con él al e j é r c i t o é p o r 
el c a m i n o acaesc iese que se puso u n ave e n 
un árbol é c o m o los a g o r e r o s la v iesen co-
m e n z a r o n a g o r a r sobre si d e b i a n de p a s a r 
a d e l a n t e : p a r ó alli el M o s o l a m o c o m o los 
vio en es ta d isputa , t o m ó el a r c o y m a t ó 
el ave, b u r l a n d o de la v e n e r a c i ó n del a g o -
r a r : y c o m o el a g o r e r o m a y o r lo v io e n -
t r i s tec ióse m u c h o , é a l zando M o s o l a m o el 
ave del suelo d i j o a n s i : dec i r p o r q u e os 
a c e l e r e i s : n u n c a esta a v e s u p i e r a lo q u e 
nos h a b í a de acaescer pues de si m i s m a 
no supo p r o c u r a n d o p o r su salud, y p u e s 
i n o r a n t e de su muer t e se puso e n el á r b o l 
p a r a que la m a t a s e yo, m a l p o d r í a s a b e r 
n u e s t r o mal o b ien a c a e s c i m i e n t o ; ans í q u e 
de t o d o e s to se puede m u y b ien d e d u c i r la 

v a n i d a d del a g o r a r d e las a v e s é b r u t o s 
c u a l e s q u i e r a é de c u a l e s q u i e r a o t r o s a c o n t e -
c i m i e n t o s que se p u e d a n o f r e c e r , c o m o va-
r o n i l m e n t e n o s lo m o s t r ó aque l g l o r i o s o y 
fe l ice g r a n c a p i t a n e s p a ñ o l G o n z a l o H e r -
n á n d e z d e C ó r d o b a , v a r ó n que d e s p u e s q u e 
la f a m a lo c o n o s c i o solo él qu i so , 110 C é s a r 
i n m o r t a l , p o r q u e a u n q u e m u e r t o , la e t e r n a l 
m e m o r i a de sus b u e n o s h e c h o s le h a c e r e -
v i v i r : f u e . e n fin ta l q u e si le a l c a n z a r a n 
los g e n t i l e s que a A q u i l e s y a M a r e s y a 
P a l a s h i c i e r o n sac re f i c io , a e s t e s in c o n t r o -
v e r s i a le a d o r a r a n t o d o s p o r D ios . L e e m o s 
dél que e s t a n d o a p a r e j a d o en N á p o l e s p a r a 
a c o m e t e r c o n su e j é r c i t o g r a n c o m p a ñ í a de 
e n e m i g o s a c a e s c i o p o r m a l r e c a d o se les 
p r e n d i ó la p o l v o r a de la a r t i l l e r í a , y e n t r i s -
t e c i é n d o s e t o d a la g e n t e t e n i é n d o l o p o r m a l 
a g ü e r o , s a l ió a n t e t o d o s c o n g r a n á n i m o 
d i c i e n d o : 110 d e s m a y e n a d i e , c a b a l l e r o s ; e s -
f o r z a d el c o r a z o n , que e s t a s a l m e n a r e s fsic 
p o r l u m i n a r i a s ) son de n u e s t r a v i t o r i a ; y 
d i c i e n d o e s to los e s f o r z ó t a n t o p a r a , a c o m e -
t e r q u e b r e v e m e n t e d e s t r u y ó los e n e m i g o s . 
C o n v e n c i d o m e e s t o y y o b a s t a n t e a c r e e r 
que t o d o g é n e r o de a g o r a r sea v a n o y d e 
n i n g u n a c e r t e d u m b r e , ni sé m a s de q u e el 
d e m o n i o n o s q u i e r e e n g a ñ a r c o n h a c e r n o s 
e n t e n d e r que t o d o sea ans í c o m o n o s lo 
m u e s t r a y t r a b a j a con t o d a su i n d u s t r i a q u e 
s u c e d a aque l lo q u e n o s m o s t r ó o q u e p r o -
n o s t i c a r o n del vue lo del ave, o de c u a l q u i e -
r a o t r a cosa , y e s to a u n q u e n u n c a h u b i e r a 
de a c o n t e c e r , p o r q u e s o l a m e n t e le c r e á i s ; y 
a g o r a m e t e m o yo. s e ñ o r P i e r r e s , q u e p i r -
m i t i r á D i o s q u e n o s s u c e d a el ma l que v o s 
h a b é i s a g o r a d o , p o r c a s t i g a r o s el y e r r o q u e 
c o m e t i s t e i s e n d a r c r é d i t o a c o s a t a n v a n a 
y t a n e r r a d a , la qua l e s de p u r a i n d u s t r i a 
y e n g a ñ o del d e m o n i o y n o p o r q u e c r e o q u e 
h u b i e s e ans i de a c a e s c e r . P i e r r e s q u e d ó c o n -
v e n c i d o y a t e m o r i z a d o con el m i e d o que lo 
p u s o P e r e q u i n de p a r t e d e D i o s p o r q u e d a b a 
c r é d i t o al a g o r a r ; y as i r a z o n a n d o f u e r o n 
t o d a la t a r d e en e s t a m a t e r i a h a s t a q u e lle-
g a m o s a u n a a l d e a d e pocos vec inos . 

MICILLO.—Pues tú , P i t á g o r a s , ¿ p o r q u e 110 
d i s t e en aque l a r t e t u p a r e s c e r . q u e b ien se 
t e e n t e n d í a , p u e s t 'ueste d i s c í p u l o de los 
m a g o s ? 

GALLO.—Porque m i e n t r a s f u e a s n o 110 pu -
de h a b l a r . C o m o f u e m o s l l egados a la a l d e a 
a p a r e j ó s e la cena , p o r q u e l l e g a m o s t a r d e é 

d e s p u e s de h a b e r c e n a d o í u é r o n s e m i s a m o s 
a r e p o s a r y s o s e g o s e la ca sa . S u c e d i ó que 
j u n t o a la m e d i a n o c h e , e n lo m a s s a b r o s o 
del s u e ñ o , e n t r a n e n c a s a u n o s l a d r o n e s y 
r o b a n l a s a r c a s del h u é s p e d e , que e r a r i co , 
y l e v a n t a d o s con la p r e s a p o r q u e n o lo po -
d í a n l e v a r a c u e s t a s , v i e n e n al e s t ab lo y to -
m a n m e a mí p a r a que m i s h o m b r o s lo l ie-
ven , y c o m o v i e r o n q u e t e n í a n c o g i d o q u i e n 
lo l e v a s e s in t r a b a j o suyo , t o r n a r o n a h u r -
t a r , d o b l a d o y c a r g á r o n m e d e aque l lo s t e -
s o r o s y b u e n a r o p a u n a c a r g a que n o la 
l e v a r a n d o s c o m o yo , y a b i e r t a s l a s p u e r t a s 
s in s e r s e n t i d o s m e s a c a r o n f u e r a del l u g a r . 
T e n í a n s u v i v i e n d a e n u n a c u e v a que h a -
b í a n h e c h o c i n c o mi l l a s de a q u e l l a a l d e a y 
h a b í a m o s de p a s a r u n r i o p a r a ir a l lá p o r 
u n v a d o , y c o m o los l a d r o n e s v i n i e s e n t a n 
a l e g r e s c o n su p r i e s a y f u e s e a l g o e s c u r a 
la n o c h e , p e r d i e r o n el vado , y l l e g a d o s al 
r io , c o n f i a n d o e n q u e y o p a s a r í a d e l a n t e 
a g u i j á r o n m e p a r a q u e p a s a s e y e n e n t r a n -
d o n o m u y l e j o s d e la o r i l l a , l a n c é los p i e s 
y l a s m a n o s e n u n t r e m a d a l , y c o m o el 
a g u a e r a a l t a l u e g o m e a h o g u é y la h a c i e n -
d a t o d o se p e r d i ó s in p o d e r c o b r a r n a d a . 

C A P I T U L O X X 

Como fue convertido en rana y lo que le 

sucedió de allí. 

GALLO.—Yo a h o g a d o á la v e r d a d n o m e 
pesó , p o r d e j a r t a n t o t r a b a j o y m a l a c o m -
p a ñ í a que m e l l evaba . P l u g o á D i o s que m e 
d i e r o n p o r c o m p l i d a l a p e n i t e n c i a p o r l a s 
d e u d a s de E p u l ó n é f u i c o n v e r t i d o allí en 
r a n a . 

MICILLO.—Cuen tame ¡ o h P i t á g o r a s 1 q u é 
v i d a h a c i a s c u a n d o e r a s r a n a . 

GALLO.—Muy b u e n a , p o r q u e l u e g o h ice 
a m i s t a d c o n t o d o s los g é n e r o s d e peces q u e 
alli a n d a b a n é t o d o s m e t r a t a b a n b i e n : mi 
c o m e r e r a de l a s o v a s del r io , é s a l i d a á la 
o r i l l a s a l t a n d o y h o l g a n d o c o n m i s c o m p a -
ñ e r a s p a s c i a m o s u n a s y e r b e c i t a s d e l i c a d a s é 
t i e r n a s q u e e r a n b u e n a s p a r a n u e s t r o co -
m e r ; n o t e n í a m o s f o r t u n a , ni f u e g o ni t e m -
p e s t a d ni o t r o g é n e r o de a c a e s c i m i e n t o q u e 
n o s p e r j u d i c a s e . P a s a d o ans i a l g ú n t i e m p o . . . 

C A P I T U L O X X I 

Como fue convertido en ramera mujer lla-
mada Clarichea. 

P a s a d o as í a l g ú n t i e m p o en aque l r i o f u e 
c o n v e r t i d o e n C l a r i c h e a , r a m e r a f a m o s a . 

MICILLO.—¡ O h ! q u é a d m i r a b l e t r a n s f o r -
m a c i ó n ; d e a s n o e n r a n a ; de r a n a en ra-
m e r a g a l a n a . 

GALLO.—Pues q u i é n b a s t a r a a te c o n t a r 
lo que s i e n d o r a n a m e a c o n t e c i o y s i e n d o 
r a m e r a la so l i c i tud q u e t e n í a si n o f u e r a p o r 
s e r n o s y a el d i a t a n c e r c a n o p a r a te lo 
c o n t a r m u y p o r e x t e n s o , lo qua l no m e d a 
l u g a r ; y aque l c u i d a d o que t e n í a d e en a d -
q u e r i r los e n a m o r a d o s y el t r a b a j o q u e s u -
f r í a e n c o n s e r v a r los s e r v i d o r e s y el a s t u c i a 
con que los r o b a b a su m o n e d a ; a q u e l l a m a -
n e r a d e los d e s p e d i r y a q u e l l a i n d u s t r i a de 
los v o l v e r y el c o n t i n o h a s t í o q u e t e n i a d e 
m i s a f e i t e s y c o m p o s t u r a s d e a t a v í o s y el 
m a r t i r i o que p a s a b a m i r o s t r o y m a n o s con 
l a s m u d a s ; aque l s u f r i r d e p e l a r l a s c e j a s , 
q u e c o n c a d a pe lo q u e s a c a b a se m e a r r a n -
c a b a el a l m a d e do lo r , y c o n los a f e i t e s y 
adobos , p u e s t o d o m i c u e r p o con los b a ñ o s 
y u n g ü e n t o s y o t r a s m u c h a s c o s a s q u e a p l a -
c i e se a t o d o s los q u e m e q u e r í a n ; y aque l s u -
f r i r de m a l a s n o c h e s y m a l o s d ía s , n o t e n g o 
y a f u e r z a p a r a te lo c o n t a r p o r e x t e n s o . 
D e s p u e s . . . 

C A P I T U L O X X I I 

Como fue convertido en gañan del campo y 
como servio a un avariento y despues fué 
tornado pavón é otras muchas cosas. 

D e s p u e s d e s t o f u e c o n v e r t i d o en g a ñ a n 
del c a m p o , a d o n d e de c o n t i n o con m u c h o 
t r a b a j o s in r e p o s o n i n g u n o n i n u n c a e n t r a r 
e n p o b l a d o p a s a b a m u y t r i s t e v i d a . V i n e , a 
s e r v i r y s e r c r i a d o de u n m í s e r o a v a r i e n t o 
q u e m e m a t a b a de h a m b r e , de lo cua l n o 
te d o y e n t e r a c u e n t a lo que e n e s t e c a s o m e 
suced ió , y f u é t r a n s f o r m a d o en p a v ó n y 
a g o r a ga l l o . ¡ O h ! Mic i l lo , si p a r t i c u l a r m e n -
te t e h o b i e s e d e dec i r la v ida y t r a b a j o s 
q u e he p a s a d o e n c a d a u n o d e s t o s m í s e r o s 
e s t a d o s n o b a s t a r í a n c ien mi l i a ñ o s q u e n o 
h ic iese s i n o c o n t á r t e l o . P o r e so y a v i e n e 
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la m a ñ a n a , por lo qual q u i e r o c o n c l u i r p o r -
que v a y a s al t r a b a j o , p o r q u e e n e s p e r a n z a 
de tu s u e ñ o n o m o r a m o s de h a m b r e , que 
c r e o que d e s d e las d iez e n c o m e n z a m o s la 
p r á t i c a s in n a d a n o s e s t o r b a r y s o n d a d a s 
c inco h o r a s . 

MICILLO.—Admirado me t i e n e n los t r a -
b a j o s des t a v ida , ¡ oh G a l l o ! P u e s d i m e a h o -
r a lo que m e p r o m e t i s t e , q u e . d e s e o m u c h o 
s a b e r : ¿ c u a l e s t a d o t e p a r e s c i ó m e j o r ? 

GALLO.—Entre los b r u t o s c u a n d o e r a ra -
n a ; e n t r e los h o m b r e s s i endo u n p o b r e h o m -
b r e c o m o t ú , p o r q u e tú n o t i e n e s q u e t e m e r 
p r ó s p e r a ni a d v e r s a f o r t u n a , n i t e p u e d e n 
p e r j u d i c a r , n o e s t á s a la luz de l m u n d o p o r -
q u e nad i e te c a l u n i e ; solo v i v e s s i n p e r j u i -

c io de o t ro , c o m i e n d o de tu s u d o r g a n a d o á 
tu p l ace r , s in u s u r a s ni d a ñ o de t u á n i m a ; 
d u e r m e s s u e ñ o s e g u r o , s i n t e m e r q u e p o r 
tu h a c i e n d a te h a y a n de m a t a r ni r o b a r ; si 
h a y g u e r r a n o h a c e n c u e n t a d e t i ; si p r é s -
t a m o s o c e n s u r a s n o t e m e s q u e te ha d e 
c a b e r n a d a . E n c o n c l u s i o n q u e b i e n a v e n t u -
r a d o el que v ive en pob leza si es p r u d e n t e 
en la s a b e r so l l eva r . 

MICILLO.—¡ O h ! mi buen Gal lo , yo c o n o z -
co q u e t i enes m u c h a r a z ó n y pues es v e n i d o 
el d i a q u i e r o ir al t r a b a j o y p o r el b u e n 
c o n s u e l o q u e m e h a s d a d o en tu c o m e r t e 
lo a g r a d e c e r é , c o m o por la o b r a lo v e r á s . 
Q u é d a t e con D ios , q u e y o m e voy a t r a b a j a r . 

F I N D E L D I A L O G O D E L A S T R A N S F O R M A C I O N E S 

EL CROTALON 
D E 

CHRISTOPHORO GNOSOPHO 

Na tu r a l de l a í n s u l a Eu t r ape l i a , una de l a s í n s u l a s F o r t u nada s 

P R O L O G O D E L A U C T O R 

AL LECTOR CURIOSO 

P o r q u e c u a l q u i e r a p e r s o n a en c u y a s m a -
n o s c a y e r e es te n u e s t r o t r a b a j o (s i p o r v e n -
t u r a f u e r e d i g n o d e s e r de a l g u n o l eydo) 
t e n g a e n t e n d i d a la in t inc ion del a u c t o r , s epa 
q u e p o r se r e n e m i g o de la oc ios idad , p o r 
t e n e r e spe r i eng i a s e r el og io c a u s a de t o d a 
m a l i c i a ; q u e r i e n d o s e o c u p a r en a l g o que 
f u e s s e d i g n o del t i e m p o q u e en el lo se p u -
d iesse c o n s u m i r ; p e n s ó e s c r e u i r cosa q u e en 
apaz ib l e es t i lo p u d i e s s e a p r o u e c h a r . Y a n s i 
i m a g i n ó c o m o d e b a j o de v n a c o r t e j a a p a z i -
b le y de a l g ú n s a b o r d i e s se a e n t e n d e r la 
m a l i c i a en q u e los h o m b r e s e m p l e a n el d i a 
d e oy su v i u i r . P o r q u e en n i n g ú n t i e m p o se 
p u e d e n m á s a la v e r d a d q u e en el p r e s e n t e 
ve r i f i ca r aque l l a s p a l a b r a s q u e e s c r i u i ó M o y -
sen en el Geness i ( 1 ) : " Q u e toda c a r n e 
m o r t a l t i ene c o r r o m p i d a y e r r a d a l a c a r r e -
r a y r e g l a de su v iu i r ' ? . T o d o s t u e r c e n la 
ley de su o b l i g a r o n . Y p o r q u e t e n g o e n t e n -
d i d o el c o m ú n g u s t o de lós h o m b r e s , que 
les ap l aze m á s leer c o s a s del d o n a y r e ; co-
plas , c h a n g o n e t a s y s o n e t o s de p lacer , a n t e s 
que o y r c o s a s g r a u e s , p r i n c i p a l m e n t e si son 
h e c h a s en r e p r e h e n s i ó n , p o r q u e a n i n g u n o 
ap l aze q u e en sus flaquezas le d i g a n la v e r -
d a d ; p o r t a n t o p r o c u r é d a r l e s e s t a m a n e r a 
d é d o c t r i n a l a b s c o n d i d a y s o l a p a d a d e b a j o 
d e fagegias , t abu la s , n o u e l a s y d o n a y r e s : en 
los qua les t o m a n d o s a b o r p a r a l ee r v e n g a n 

( O -Nota al margen: genes, cap. 6. 
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a a p r o u e c h a r s e d e aque l l o q u e q u i e r e m i 
i n t i nc ion . E s t e es t i lo y o r d e n t u u i e r o n en 
s u s o b r a s m u c h o s s ab io s a n t i g u o s e n d e r e z a -
d o s en es te m e s m o fin; C o m o Y s o p o y C a -
tón , A u l o ge l io , J u a n bocac io , J u a n p o g i o 
florentino; y o t r o s m u c h o s que s e r i a l a r g o 
c o n t a r . H a s t a A r i s t ó t e l e s , P l u t a r c o , P l a t ó n . 
Y C r i s t o e n s e ñ ó con p a r á b o l a s y e x e m p l o s 
al pueb lo y a sus d i s c ípu los la d o t r i n a ce -
lest ial . E l t í tu lo de la o b r a es C r o t a l o n ( 1 ) : 
q u e es vocab lo g r i e g o ; q u e en c a s t e l l a n o 
qu i e r e d e c i r ; juego de sonajas, o terreñue-
lasconforme a la in t ing ion del a u c t o r . 

C o n t r a h a z e el e s t i lo y i n u e n g i o n de L u -
g i a n o ; f a m o s o o r a d o r g r i e g o en el su g a l l o : 
d o n d e h a b l a n d o vn g a l l o c o n v n su a m o ga-
p a t e r o l l a m a d o M i c i l o r e p r e h e n d i ó los v i -
gios d e su t i e m p o : y en o t r o s m u c h o s l i b ro s 
y d i á l o g o s q u e e sc r iu ió . T a m b i é n finge e l 
a u c t o r s e r d u e ñ o i m i t a n d o al m e s m o L u -
g i a n o q u e al m e s m o d i a l o g o del g a l l o l l a -
m a s u e ñ o . Y haze lo el a u c t o r p o r q u e en 
e s t a su o b r a p r e t e n d e e s c r e u i r d e d i u e r s i -
d a d de c o s a s y s in o r d e n : lo qua l es p r o p r i o 
de s u e ñ o : p o r q u e c a d a vez q u e d e s p i e r t a 
t o r n á n d o s e a d o r m i r s u e ñ a c o s a s d i v e r s a s d e 
las que a n t e s soñó . Y es de n o t a r q u e p o r 
n o s e r t r a d u g i o n a la l e t r a ni a l s en t i do le 
l l ama c o n t r a h e c h o : p o r q u e s o l a m e n t e se imi -
ta el es t i lo . L l a m a a los l i b ro s o d i v e r s i d a d 
de d i á logos c a n t o : p o r q u e es l e n g u a g e d e 
g a l l o c a n t a r . O p o r q u e son t o d o s h e c h o s al 
c a n t o del g a l l o en el p o s t r e r o s u e ñ o a la 

( i ) Nota al margen. Crotalon ídem es! q.,od ins-
trumentum musicum quo in deorum ceremoniis vtel.au-
tur antiqui. 
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la m a ñ a n a , por lo qual q u i e r o c o n c l u i r p o r -
que v a y a s al t r a b a j o , p o r q u e e n e s p e r a n z a 
de tu s u e ñ o n o m o r a m o s de h a m b r e , que 
c r e o que d e s d e las d iez e n c o m e n z a m o s la 
p r á t i c a s in n a d a n o s e s t o r b a r y s o n d a d a s 
c inco h o r a s . 

MICILLO.—Admirado me t i e n e n los t r a -
b a j o s des t a v ida , ¡ oh G a l l o ! P u e s d i m e a h o -
r a lo que m e p r o m e t i s t e , q u e . d e s e o m u c h o 
s a b e r : ¿ c u a l e s t a d o t e p a r e s c i ó m e j o r ? 

GALLO.—Entre los b r u t o s c u a n d o e r a ra -
n a ; e n t r e los h o m b r e s s i endo u n p o b r e h o m -
b r e c o m o t ú , p o r q u e tú n o t i e n e s q u e t e m e r 
p r ó s p e r a ni a d v e r s a f o r t u n a , n i t e p u e d e n 
p e r j u d i c a r , n o e s t á s a la luz de l m u n d o p o r -
q u e nad i e te c a l u n i e ; solo v i v e s s i n p e r j u i -

c io de o t ro , c o m i e n d o de tu s u d o r g a n a d o á 
tu p l ace r , s in u s u r a s ni d a ñ o de t u á n i m a ; 
d u e r m e s s u e ñ o s e g u r o , s i n t e m e r q u e p o r 
tu h a c i e n d a te h a y a n de m a t a r ni r o b a r ; si 
h a y g u e r r a n o h a c e n c u e n t a d e t i ; si p r é s -
t a m o s o c e n s u r a s n o t e m e s q u e te ha d e 
c a b e r n a d a . E n c o n c l u s i o n q u e b i e n a v e n t u -
r a d o el que v ive en pob leza si es p r u d e n t e 
en la s a b e r so l l eva r . 

MICILLO.—¡ O h ! mi buen Gal lo , yo c o n o z -
co q u e t i enes m u c h a r a z ó n y pues es v e n i d o 
el d i a q u i e r o ir al t r a b a j o y p o r el b u e n 
c o n s u e l o q u e m e h a s d a d o en tu c o m e r t e 
lo a g r a d e c e r é , c o m o por la o b r a lo v e r á s . 
Q u é d a t e con D ios , q u e y o m e voy a t r a b a j a r . 

F I N D E L D I A L O G O D E L A S T R A N S F O R M A C I O N E S 

EL CROTALON 
D E 

CHRISTOPHORO GNOSOPHO 

Na tu r a l de l a In su l a Eu t r ape l i a , una de l a s í n s u l a s F o r t u nada s 

P R O L O G O D E L A U C T O R 

AL LECTOR CURIOSO 

P o r q u e c u a l q u i e r a p e r s o n a en c u y a s m a -
n o s c a y e r e es te n u e s t r o t r a b a j o (s i p o r v e n -
t u r a f u e r e d i g n o d e s e r de a l g u n o l eydo) 
t e n g a e n t e n d i d a la in t inc ion del a u c t o r , s epa 
q u e p o r se r e n e m i g o de la oc ios idad , p o r 
t e n e r e spe r i eng i a s e r el og io c a u s a de t o d a 
m a l i g i a ; q u e r i e n d o s e o c u p a r en a l g o que 
f u e s s e d i g n o del t i e m p o q u e en el lo se p u -
d iesse c o n s u m i r ; p e n s ó e s c r e u i r cosa q u e en 
apaz ib l e es t i lo p u d i e s s e a p r o u e c h a r . Y a n s i 
i m a g i n ó c o m o d e b a j o de v n a co r t ega a p a z i -
b le y de a l g ú n s a b o r d i e s se a e n t e n d e r la 
ma l ig i a en q u e los h o m b r e s e m p l e a n el d i a 
d e oy su v i u i r . P o r q u e en n i n g ú n t i e m p o se 
p u e d e n m á s a la v e r d a d q u e en el p r e s e n t e 
ve r i f i ca r aque l l a s p a l a b r a s q u e e s c r i u i ó M o y -
sen en el Geness i ( 1 ) : " Q u e toda c a r n e 
m o r t a l t i ene c o r r o m p i d a y e r r a d a l a c a r r e -
r a y r e g l a de su v iu i r ' ? . T o d o s t u e r g e n la 
ley de su ob l igag ion . Y p o r q u e t e n g o e n t e n -
d i d o el c o m ú n g u s t o de lós h o m b r e s , que 
les ap l aze m á s leer c o s a s del d o n a y r e ; co-
plas , c h a n g o n e t a s y s o n e t o s de p lacer , a n t e s 
que o y r c o s a s g r a u e s , p r i n g i p a l m e n t e si son 
h e c h a s en r e p r e h e n s i ó n , p o r q u e a n i n g u n o 
ap l aze q u e en sus flaquezas le d i g a n la v e r -
d a d ; p o r t a n t o p r o c u r é d a r l e s e s t a m a n e r a 
d é d o c t r i n a l a b s c o n d i d a y s o l a p a d a d e b a j o 
d e fagegias , t abu la s , n o u e l a s y d o n a y r e s : en 
los qua les t o m a n d o s a b o r p a r a l ee r v e n g a n 

( O -Nota al margen: genes, cap. 6. 
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a a p r o u e c h a r s e d e aque l l o q u e q u i e r e m i 
i n t i nc ion . E s t e es t i lo y o r d e n t u u i e r o n en 
s u s o b r a s m u c h o s s ab io s a n t i g u o s e n d e r e g a -
d o s en es te m e s m o fin; C o m o Y s o p o y C a -
tón , A u l o ge l io , J u a n bocac io , J u a n p o g i o 
florentino; y o t r o s m u c h o s que s e r i a l a r g o 
c o n t a r . H a s t a A r i s t ó t e l e s , P l u t a r c o , P l a t ó n . 
V C r i s t o e n s e ñ ó con p a r á b o l a s y e x e m p l o s 
al pueb lo y a sus d i s c ípu los la d o t r i n a ce -
lest ial . E l t í tu lo de la o b r a es C r o t a l o n ( 1 ) : 
q u e es vocab lo g r i e g o ; q u e en c a s t e l l a n o 
qu i e r e d e c i r ; juego de sonajas, o terreñue-
lasconforme a la in t ing ion del a u c t o r . 

C o n t r a h a z e el e s t i lo y i n u e n g i o n de L u -
g i a n o ; f a m o s o o r a d o r g r i e g o en el su g a l l o : 
d o n d e h a b l a n d o vn g a l l o c o n v n su a m o ga-
p a t e r o l l a m a d o M i c i l o r e p r e h e n d i ó los v i -
gios d e su t i e m p o : y en o t r o s m u c h o s l i b ro s 
y d i á l o g o s q u e e sc r iu ió . T a m b i é n finge e l 
a u c t o r s e r d u e ñ o i m i t a n d o al m e s m o L u -
g i a n o q u e al m e s m o d i a l o g o del g a l l o l l a -
m a s u e ñ o . Y haze lo el a u c t o r p o r q u e en 
e s t a su o b r a p r e t e n d e e s c r e u i r d e d i u e r s i -
d a d de c o s a s y s in o r d e n : lo qua l es p r o p r i o 
de s u e ñ o : p o r q u e c a d a vez q u e d e s p i e r t a 
t o r n á n d o s e a d o r m i r s u e ñ a c o s a s d i v e r s a s d e 
las que a n t e s soñó . Y es de n o t a r q u e p o r 
n o s e r t r a d u g i o n a la l e t r a ni a l s en t i do le 
l l ama c o n t r a h e c h o : p o r q u e s o l a m e n t e se imi -
ta el es t i lo . L l a m a a los l i b ro s o d i v e r s i d a d 
de d i á logos c a n t o : p o r q u e es l e n g u a g e d e 
g a l l o c a n t a r . O p o r q u e son t o d o s h e c h o s al 
c a n t o del g a l l o en el p o s t r e r o s u e ñ o a la 

( i ) Nota al margen. Crotalon ídem es! q.,od ins-
trumentum musicum quo in deorum ceremoniis vtel.au-
tur antiqui. 



m a ñ a n a : d o n d e el e s t o m a g o hace la v e r d a -
d e r a d i g e s t i o n : y e n t o n c e s los v a p o r e s q u e 
s u b e n al c e r e b r o c a u s a n los s u e ñ o s : y a q u e -
llos son los que q u e d a n despues . E n l a s 
t r a n s f o r m a c i o n e s de q u e en d i u e r s o s e s t a -
d o s de h o m b r e s y b r u t o s se e s c r i u e n e n el 
p r o c e s o del l ibro i m i t a el a u c t o r al h e r o i c o 
p o e t a O u i d i o e n su l i b r o del M e t h a m o r p h o -
s e o s : d o n d e el poe ta finge m u c h a s t r a n s f o r -
m a c i o n e s de ves t ías , p i e d r a s y a r b o l e s e n 
q u e son c o n u e r t i d o s los m a l o s en p a g o de 
s u s v i c io s y p e r u e r s o v i u i r . 

E n el p r i m e r o c a n t o el a u c t o r p r o p o n e de 
lo que h a de t r a t a r e n la p r e s e n t e o b r a : 
n a r r a n d o el p r i m e r n a c i m i e n t o del ga l lo , 
v el suceso de s u v ida . 

E n el s e g u n d o c a n t o el a u c t o r i m i t a a 
P l u t a r c o en v n d i a logo que h i zo e n t r e U l i -
x e s y v n g r i e g o l l a m a d o g r i l o : el q u a l h a -
u i a cy rqes c o n u e r t i d o e n p u e r c o : y n o q u i -
so s e r b u e l t o a la n a t u r a l e z a de h o m b r e , 
t e n i e n d o p o r m a s f e l i ce el e s t a d o y n a t u -
r a l e z a de p u e r c o . E n e s t o el a u c t o r q u i e r e 
d a r a e n t e n d e r que q u a n d o los h o m b r e s e s t á n 
e n c e n a g a d o s en los v ic ios , y p r i n c i p a l m e n t e 
e n el d e la c a r n e son m u y p e o r e s q u e b r u -
tos . Y a v n h a y m u c h a s fieras q u e s i n c o m -
p a r a r o n los e x c e d e n e n el v so de l a v i r t u d . 

E n el t e r c e r o y q u a r t o c a n t o s el a u c t o r 
t r a t a v n a m e s m a m a t e r i a : p o r q u e e n e l los 
i m i t a a L u c i a n o e n t o d o s s u s d i á l o g o s : e n 
los qua l e s s i e m p r e m u e r d e a los p h i l o s o p h o s 
y h o m b r e s r e l ig iosos d e su t i e m p o . 

Y en el q u a r t o c a n t o e s p r e s a m e n t e le 
i m i t a en el l i b ro q u e h i zo l l a m a d o P s e u d o -
m a n t i s : e n el qua l d e s c r i u e m a r a u i l l o s a m e n -
te g r a n d e s t a c a ñ e r í a s , e m b a y m i e n t o s y e n -
g a ñ o s de vn f a l s o r e l i g i o s o l l a m a d o A l e -
x a n d r e : el qual en M a c e d o n i a ( T r a q i a ) , B i -
t i n i a y p a r t e de la A s i a fingió s e r p r o p h e t a 
de escu lap io , fingiendo d a r r e s p u e s t a s a m -
b i g u a s y i n d u s t r i o s a s p a r a a d q u i r i r c o n el 
v u l g o c r é d i t o y m o n e d a . 

E n el qu in to , s e x t o y s é p t i m o c a n t o s e l 
a u c t o r d e b a j o de u n a g r a c i o s a h i s t o r i a i m i -
t a la p a r a b o l a que C r i s t o d i x o p o r s a n L u -
cas en el c a p i t u l o q u i n z e del h i j o p r o d i g o . 
Al l i se v e r á en a g r a c i a d o es t i lo v n v i c i o s o 
m a n c e b o en p o d e r de m a l a s m u g e r e s , bue l -
t a s l a s e s p a l d a s a su h o n r a , a lo s h o m b r e s 
y a d ios , d i s i pa r t o d o s los d o c t e s del a l m a 
q u e son los t h e s o r o s que de su p a d r e d i o s 
h e r e d ó , v v e r á s e t a m b i é n los h e c h i z o s , e n -

g a ñ o s y e n c a n t a m i e n t o s de q u e las m a l a s 
m u g e r e s u s a n p o r g o z a r d e s u s l a q i u o s de-
le i tes p o r s a t i s f a c e r a so la su s e n s u a l i d a d . 

E n el o c t a u o c a n t o p o r a u e r el a u c t o r h a -
b l a d o e n los c a n t o s p r e c e d e n t e s de los r e l i -
g i o s o s , p r o s i g u e h a b l a n d o de a l g u n o s in t e -
r e s e s que e n d a ñ o de s u s c o n c i e n c i a s t i e n e n 
m u g e r e s q u e e n t i t u l o de r e l i g i ó n e s t á n e n 
los m o n e s t e r i o s d e d i c a d a s al c u l t o d i v i n o (1) . 
Y e n la f a b u l a de l a s r a n a s i m i t a a H o -
m e r o . 

E n el n o n o y d é c i m o c a n t o s el a u c t o r 
i m i t a n d o a L u c i a n o e n el d i a l o g o l l a m a d o 
T o x a r i s e n el qua l t r a t a de la a m i s t a d . E l 
a u c t o r t r a t a de dos a m i g o s fidelissimos, q u e 
e n c a s o s m u y a r d u o s a p r o b a r o n b i e n su in -
t i n c i o n y e n R o b e r t o y B e a t r i z i m i t a el 
a u c t o r la f u e r c a q u e h i z o l a m u g e r d e P u -
t i f a r a J o s e p h . 

E n el h o n c e n o c a n t o el a u c t o r i m i t a n d o a 
L u c i a n o e n el l i b r o q u e in t i t u lo de luc tus , 
h a b l a de la s u p e r f l u i d a d y v a n i d a d q u e e n -
t r e los c r i s t i a n o s se a c o s t u m b r a h a z e r e n 
l a m u e r t e e n t i e r r o y s e p u l t u r a , y d e s c r i u e s -
se el e n t i e r r o del m a r q u e s del G a s t o C a -
p i t a n g e n e r a l del E m p e r a d o r e n la y t a l i a : 
c o s a m u y d e n o t a r . 

E n el d u o d é c i m o c a n t o el a u c t o r i m i t a n d o 
a L u q i a n o en el d i a l o g o q u e i n t i t u l ó I c a r o -
m e n i p o finge s u b i r al c ie lo y d e s c r i u e lo q u e 
a l lá v io a c e r c a del a s i e n t o de d ios , y o r d e n 
y b i e n a u e n t u r a n c a d e los a n g e l e s y s a n t o s 
y d e o t r a s m u c h a s c o s a s que a g u d a m e n t e se 
t r a t a n del e s t a d o ce les t ia l . 

E n el d é c i m o t e r c i o c a n t o p r o s i g u i e n d o 
el a u c t o r la s u b i d a del c ie lo finge a u e r v i s t o 
e n los a y r e s la p e n a q u e se d a a los i n g r a t o s 
y h a b l a n d o m a r a u i l l o s a m e n t e d e la i n g r a t i -
t u d c u e n t a v n a d m i r a b l e a c o n t e c i m i e n t o d i g -
n o de s e r o y d o e n l a m a t e r i a . 

E n el d é c i m o q u a r t o c a n t o el a u c t o r con -
c l u y e la s u b i d a de l c i e l o : y p r o p o r c t r a t a r la 
b a j a d a del i n f i e rno d e c l a r a n d o lo q u e a c e r -
c a del t u u i e r o n los g e n t i l e s : y e s c r i u i e r o n 
sus h i s t o r i a d o r e s y poe t a s . 

E n el d é c i m o q u i n t o y d é c i m o s e x t o c a n -
t o s i m i t a n d o el a u c t o r á L u c i a n c e n el l i b ro 
q u e in t i t u ló N e c r o m a n c i a finge d e s c e n d e r al 
in f i e rno , d o n d e d e s c r i u e l a s e s t a n c i a s , l u -
g a r e s y p e n a s de los c o n d e n a d o s . 

E n el d é c i m o s e x t o c a n t o el a u c t o r e n 

( i ) E " el códice que fué de Gayangos se añade, » 
modo de aclaración, monjas. 

R o s i c l e r h i j a del R e y d e S y r i a d e s c r i u e la 
f e r o c i d a d c o n q u e v n a m u g e r a c o m e t e qua l -
q u i e r a cosa que le v e n g a al p e n s a m i e n t o si 
e s l i s i ada d e vn l a s c i u o Ín t e re s , y c o n c l u y e 
c o n el d e s c e n d i m i e n t o del i n f i e rno i m i t a n d o 
a L u c i a n o e n los l i b r o s q u e v a r i o s d i á l o g o s 
in t i tu ló . 

E n el d é c i m o s é p t i m o c a n t o el a u c t o r s u e -
ñ a a u e r se h a l l a d o e n v n a m i s s a n u e u a : e n 
la qua l d e s c r i u e g r a n d e s a c o n t e c i m i e n t o s q u e 
c o m u n m e n t e en s e m e j a n t e s l u g a r e s s u e l e n 
p a s s a r e n t r e s a c e r d o t e s . 

E n el d é c i m o o c t a u o c a n t o e l a u c t o r sue -
ñ a v n a c o n t e c i m i e n t o g r a c i o s o : p o r el qua l 
m u e s t r a los g r a n d e s d a ñ o s que se s i g u e n 
p o r f a l t a r la v e r d a d del m u n d o d e n t r e los 
h o m b r e s . 

E n el d é c i m o n o n o c a n t o el a u c t o r t r a t a 
de l t r a b a j o y m i s e r i a q u e h a y e n el p a l a c i o 
y s e rv i c io de los p r i n c i p e s y s e ñ o r e s , y r e -
p r e h e n d e a t o d o s aque l lo s q u e t e n i e n d o a l -
g ú n o f f i c i o en q u e o c u p a r su v i d a se p r i v a n 
de s u b i e n a v e n t u r a d a l i b e r t a d q u e n a t u r a -
leza les d ió , y p o r v i v i r e n v i c io s y p r o f a -
n i d a d se s u b j e t a n al s e r v i c i o de a í g u n se-
ñ o r (1 ) . 

E n el v i g é s i m o y v l t i m o c a n t o el a u c t o r 
d e s c r i b e la m u e r t e del ga l l o . 

S I G U E S S E E L " C R O T A L O N D E 
C H R I S T O P H O R O G N O S O P H O : " E N 
E L Q U A L S E C O N T R A H A C E E L 
S U E Ñ O , O G A L L O D E L U C I A N O 
F A M O S O O R A D O R G R I E G O . 

A R C. U M E N T O 

DEL P R I M E R CANTO DEL GALLO 

En el primer canto que se sigue el auctor propone lo 
que ha de tratar en la presente obra: narrando el 
primer nacimiento del gallo y el suceso de su vida. 

D I A L O G O . — I N T E R L O C U T O R E S 

MIQILO zapatero pobre y vn GALLO suyo. 

O l í b r e m e D i o s de g a l l o t a n m a l d i t o y 
t a n b o z i n g l e r o . D i o s te s e a a d u e r s o en t u 
d e s e a d o m a n t e n i m i e n t o , p u e s con t u r o n c o y 
i m p o r t u n o b o z e a r m e q u i t a s y e s t o r b a s m i 
s a b r o s o y b i e n a u e n t u r a d o s u e ñ o , h o l g a n z a 
t a n apaz ib l e de t o d a s las cosa s . 

( i ) En el códice de Gayangos esta rúbrica está 
nriy abreviada: "y reprehende a aquellos que pudiendo 
ser señores, viviendo de algún officio, se privan de 

> libertad". 

A y e r e n t o d o el d i a n o l e u a n t é c a b e c a 
t r a b a j a n d o c o n el a l e s n a y c e r d a : y a v n c o n 
d i f i cu l t ad es p a s s a d a la m e d i a n o c h e y y a 
m e d e s a s o s i e g a s e n mi d o r m i r . Ca l l a , s i n o 
e n v e r d a d q u e te d é con e s t a h o r m a e n la 
c a b e c a ; q u e m a s p r o u e c h o m e h a r á s e n la 
ol la q u a n d o a m a n e z c a , q u e h a z e s a y bo -
zeando . 

GALLO. — M a r a u í l l o m e de tu i n g r a t i t u d , 
Mic i lo , p u e s a m í q u e t a n t o p r o u e c h o t e 
h a g o e n d e s p e r t a r t e p o r s e r y a h o r a c o n -
v e n i e n t e al t r a b a j o , c o n t a n t a c ó l e r a m e m a l -
d i ze s y b l a s f e m a s . N o e r a e so lo que a y e r 
d e z i a s r e n e g a n d o d e la p o b r e z a , s ino q u e 
q u e r i a s t r a b a j a r d e n o c h e y de d i a p o r a u e r 
a l g u n a r i q u e z a . 

MIQILO.—O D i o s i n m o r t a l , ¿ q u é es e s to 
q u e o v o ? ¿ E l ga l lo h a b l a ? ¿ Q u é m a l a g ü e -
r o ó m o n s t r u o s o p r o d i g i o es este?. 

GALLO.—¿Y d e s o te e s c a n d a l i z a s , y c o n 
t a n t a t u r b a s i o n t e m a r a u i l l a s , o M i c i l o ? 

M I C I L O . — ¿ P u e s , c ó m o y n o m.í t e n g o de 
m a r a u i l i a r de v n t a n p r o d i g . o s o a c o n t e c i -
m i e n t o ? ¿ Q u é t e n g o de p e n c a r s i n o q u e a l -
g ú n d e m o n i o h a b l a e n t i ? P o r lo qua l m e 
c o n u i e n e q u e te c o r t e la cabeca , p o r q u e 
a c a s o e n a l g ú n t i e m p o n o m e h a g a s o t r a 
m a s p e l i g r o s a y lu s ion . ¿ H u y e s ? ¿ P o r q u é ' 
no e s p e r a s ? 

GALLO.—Ten p a c i e n c i a . Mic i lo , y o y e lo 
q u e t e d i r é : q u e te q u i e r o m o s t r a r q u á n 
p o c a r a z ó n t i e n e s de e s c a n d a l i z a r t e , y a v n 
conf io que d e s p u e s n o te p e s s a r á o y r m e . 

M i q i L O . — A g o r a s i endo ga l lo , d i m e ¿ t ú 
q u i é n e r e s ? 

GALLO.—¿ N u n c a oys t e d e z i r de a q u e l g r a n 
p h i l o s o p h o P i t h a g o r a s , y d e su f a m o s a op i -
n i o n que t e n i a ? 

MICILO.—Pocos c a p a t e r o s h a s v i s to te e n -
t e n d e r c o n filosofos. A m i a lo m e n o s , poco 
m e v a g a p a r a e n t e n d e r con el los. 

GALLO.—Pues m i r a que e s t e f u é e l h o m -
b r e m a s s a b i o q u e h u u o e n su t i e m p o , y 
e s t e a f i r m o y t u v o p o r c i e r t o q u e las a l m a s 
d e s p u e s de c r i a d a s por D i o s p a s s a u a n de 
c u e r p o s e n c u e r p o s . P r o b a u a c o n g r a n e f f i -
c a c i a de a r g u m e n t o s : q u e e n q u a l q u i e r a 
t i e m p o q u e vn a n i m a l m u e r e , e s t á a p a r e j a -
d o o t r o c u e r p o en el v i e n t r e d e a l g u n a hem-
b r a en d i s p u s i c i o n de r e c i b i r a l m a , y que a 
e s t e se p a s s a el a l m a del que a g o r a m u r i ó . 
D e m a n e r a , q u e p u e d e s e r q u e u n a m e s m a 
a l m a a u i e n d o s ido c r i a d a de l a r g o t i e m p o 



h a y a v e n i d o en in f in i tos c u e r p o s , y q u e a g o -
r a q u i n i e n t o s a ñ o s h u u i e s e s ido rey, y d e s -
p u e s v n m i s e r a b l e a z a c a n (1 ) , y a n s i e n 
v n t i e m p o v n h o m b r e sab io , y e n o t r o v n 
nec io , y e n o t r o r a n a , y e n o t r o a s n o , c a u a -
11o o p u e r c o . ¿ N u n c a t ú o y s t e dez i r e s t o ? 

MIQILO.—Por c i e r t o , y o n u n c a o y c u e n t o s 
n i m ú s i c a s m a s a g r a c i a d a s q u e aque l l a s q u e 
h a z e n e n t r e si q u a n d o e n m u c h a p r i e s a se 
e n c u e n t r a n l a s h o r m a s y c h a r a n b i l e s c o n el 
t r a n c h e t e . 

GALLO.—Ansi p a r e c e s e r eso . P o r q u e la 
p o c a e s p e r i e n g i a q u e t i e n e s de las c o s a s t e 
es o c a s i o n que a g o r a t e e s c a n d a l i z e s d e v e r 
c o s a t a n c o m ú n a los que leen . 

MIQILO.—Por q i e r t o que m e e s p a n t a s d e 
o y r lo que d izes . 

GALLO.—Pues d i m e a g o r a , de d ó n d e p i e n -
s a s q u e les v i e n e á m u c h o s b r u t o s a n i m a l e s 
h a z e r cosas t a n a g u d a s y t a n i n g e n i o s a s 
q u e a v n m u y e n s e ñ a d o s h o m b r e s n o b a s t a -
r a n h a z e r l a s ? ; Q u é h a s o y d o d e z i r de l e le-
f a n t e , del t i g r e , l ebre l y r a p o s a ? ¿ Q u é h a s 
v i s to h a c e r a v n a m o n a , q u e se p o d r i a d e -
z i r de aqu i a m a ñ a n a ? N i h a b r á q u i e n t a n t o 
te d i g a c o m o yo si el t i e m p o n o s d i e s se a 
e l lo l u g a r , y t ú t u u i e s e s de o y r l o g a n a y a l -
g ú n a g r a d e c i m i e n t o . P o r q u e te h a g o s a b e r 
que h a m a s de mi l a ñ o s que soy c r i a d o e n 
el m u n d o , y d e s p u e s a c á h e v i u i d o e n infi-
n i t a s d i f f e r e n c i a s de c u e r p o s , e n c a d a v n o 
d e los qua l e s m e h a n a c o n t e c i d o t a n t a d i -
u e r s i d a d d e c u e n t o s , que a n t e s n o s f a l t a r í a 
t i e m p o que m e f a l t a s s e a mi que dez i r , y a 
ti q u e h o l g a s s e s de oy r . 

MIQILO.—O mi b u e n ga l lo , q u é b i e n a u e n -
t u r a d o m e s e r i a el s e ñ o r í o que t e n g o s o b r e 
ti, si m e qu i s s i e se s t a n t o a g r a d a r que con 
tu du lce y s a b r o s a l e n g u a m e c o m u n i c a s s e s 
a l g u n a p a r t e de los t u s f o r t u n o s o s a c o n t e -
Cimientos . Y o te p r o m e t o q u e e n p a g o y g a -
l a r d ó n de e s t e i n e x t i m a b l e s e r u i c i o y p l a -
ze r te dé e n a m a n e c i e n d o la r a e o n d o b l a -
da , a v n q u e s e p a q u i t a r l o de m i m a n t e n i -
m i e n t o . 

GALLO.—Pues p o r s e r t u y o te soy o b l i g a -
d o a g r a d a r , y a g o r a m á s p o r ve r el p r e m i o 
r e l u z i r . 

M I Q I L O — P u e s , a g u a r d a , e n c e n d e r é c a n d e -
la y p o n e r m e h e a t r a b a j a r . A g o r a c o m i e n -

( 0 En el có ' ice de Gayangos aguadero. 

Ca, q u e o y e n t e t i e n e s el m a s o b e d i e n t e y 
a t e n t o q u e n u n c a a m a e s t r o oyó . 

GALLO.—O d i o s e s y d i o s a s , f a v o r e c e d m i 
flaca y dez l enab l e m e m o r i a . 

MIQILO.—¿ Q u é d i ze s ? ¿ E r e s h e r e j e ó g e n - . 
t i l , c ó m o l l a m a s á los d i o s e s y d i o s a s ? 

GALLO.—Pues , c ó m o y a g o r a s a b e s q u e 
t o d o s los ga l lo s s o m o s f r a n c e s e s c o m o e l 
n o m b r e n o s lo d ize , y q u e los f r a n c e s e s h a -
z e m o s deso poco c a u d a l ? P r i n c i p a l m e n t e 
d e s p u e s que h i z o l i g a c o n los t u r c o s n u e s t r o 
R e y , t r u x o l o s al l i , y m e d i o p r o f f e s a m o s s u 
l e y p o r la c o n u e r s a c i o n ( 1 ) . P e r o d e a q u i 
a d e l a n t e y o te p r o m e t o d e h a b l a r c o n t i g o 
e n t o d a r e l i g i ó n . 

M I Q I L O . — A g o r a p u e s comienqa , . y o te r u e -
g o . y h a s de c o n t a r d e s d e el p r i m e r o d i a d e 
t u s e r . 

GALLO.—Ansi lo h a r é ; t e n m e a t e n c i ó n , y o 
t e d i r é cosas t a n t a s y t a n a d m i r a b l e s q u e 
c o n n i n g ú n t i e m p o se p u e d a n m e d i r , y s i n o 
f u e s e p o r t u m u c h a c o r d u r a n o l a s p o d r i a s 
c r e e r . D e z i r t e h e m u c h o s a c o n t e c i m i e n t o s 
d e g r a n d e a d m i r a c i ó n , v e r á s los h o n b r e s . 
c o n u e r t i d o s e n ves t i a s , y las v e s t í a s c o n u e r -
t i d a s e n h o n b r e s y c o n g r a n f a c i l i d a d . O y -
r á s c a u t e l a s , a s t u c i a s , i n d u s t r i a s , a g u d e c a s , 
e n g a ñ o s , m e n t i r a s y t r a f a g o s e n q u e a l a 
c o n t i n a e n p l e a n los h o n b r e s s u n a t u r a l , v e -
r á s e n c o n c l u s i ó n c o m o e n v n e s p e j o l o 
q u e los h o n b r e s son de s u n a t u r a l i n c l i n a -
c i ó n . p o r d o n d e j u z g a r á s la g r a n l i b e r a l i -
d a d y m i s e r i c o r d i a de D i o s . 

M I Q I L O . — M i r a , ga l lo , b i en , q u e p u e s yo 
m e c o n f i o de t i , n o p i e n s s e s a g o r a c o n a r r o -
g a n c i a s y s o b e r u i a de e l o q u e n t e s p a l a b r a s 
b u r l a r d e mi c o n t á n d o m e t a n g r a n d e s m e n -
t i r a s q u e n o s e p u e d a n c r e e r , p o r q u e p u e s t o 
c a s o q u e t o d o m e lo h a g a s c o n t u e l o q u e n -
C»a m u y c l a r o y a p a r e n t e , a u e n t u r a s g a n a r 
p o c o Ín t e r e s m i n t i e n d o a v n h o n b r e t a n b a j o 
c o m o yo , y h a z e r i n j u r i a a e s e filosofo P i -
t h a g o r a s que d i ze s q u e en o t r o t i e m p o f u e s -
t e y al r e s p e t o que t o d o h o n b r e se d e u e á 
s í . P o r q u e el v i r t u o s o e n el c o m e t i m i e n t o d e 
l a p o q u e d a d n o h a de t e n e r t a n t o t e m o r á 
l o s q u e la v e r á n , c o m o a la v e r g u e n q a q u e 
d e u e a u e r de si. 

GALLO.—No m e m a r a u i l l o , M i c i l o , q u e t e -
n i a s o y de te c o n f i a r de m i q u e t e d i r é v e r -

i l ) En el códice de La Romana se añade, á modo-

«le apostilla, pero de la misma le t ra : "y agora que son. 

' » t h e r a n o s no diffieren de la genti l idad". 

d a d p o r a u e r v i s to u n a t a n g r a n c o s a y t a n 
n o v s a d a ni o y d a d e ti c o m o v e r v n g a l l o 
h a b l a r . P e r o m i r a b i e n q u e te o b l i g a m u c h o , 
s o b r e t o d o lo que h a s d i cho , a m e c r e e r , 
c o n s i d e r a r q u e p u e s y o hab lé , y p a r a ti 
que no es p e q u e ñ a m u e s t r a de d e y d a d , a lo 
qua l r e p u g n a el m e n t i r ; y y a q u a n d o n o 
m e q u i s i e r e s c o n s i d e r a r m a s de g a l l o c o n -
fia de mi , q u e t e r n é r e s p e c t o a l p r e m i o y 
g a l a r d ó n q u e m e h a s p r o m e t i d o d a r e n m i 
c o m e r , p o r q u e n o q u i e r o q u e m e a c o n t e z c a 
c o n t i g o o y lo q u e a c o n t e c i o a aque l a m b i -
c ioso m ú s i c o E u a n g e l i s t a e n e s t a c i u d a d . 
L o qua l p o r te h a z e r p e r d e r el t e m o r q u i e -
ro q u e o y a s aqu i . T ú s a b r a s q u e a c o n t e c i ó 
e n C a s t i l l a v n a g r a n p e s t e l e n c i a , ( a ñ o de 
1525 f u e e s t a p e s t e l e n c i a ) (1 ) q u e e n u n 
a ñ o e n t e r o y m á s f u e p e r s e g u i d o t o d o el 
R e y n o de g r a n m o r t a n d a d . D e m a n e r a q u e 
en n i n g ú n p u e b l o q u e f u e s s e de a l g u n o s 
v e z i n o s se s u f r í a v i u i r , p o r q u e n o se e n t e n -
d í a s i n o e n e n t e r r a r m u e r t o s d e s d e que 
a m a n e s c i a h a s t a en g r a n p i e z a de la n o c h e 
que se r e c o g í a n los h o m b r e s d e s c a n s a r . E r a 
la e n f e r m e d a d u n g e n e r o de p o s t e m a n a -
c i d a en las ing les , s o b a c o s ó g a r g a n t a , a la 
qua l l l a m a b a n l a n d r e . D e la qua l s i e n d o he -
r i d o s s u c e d í a v n a t e r r i b l e c a l e n t u r a , y d e n -
t r o de v e y n t e y c u a t r o h o r a s h e r i a l a pos -
t e m a e n el c o r a c o n y e r a c i e r t a la m u e r t e . 
C o n u e n i a h u y r de c o n u e r s a c i o n y c o m p a ñ í a , 
p o r q u e e r a m a l c o n t a g i o s o , que l uego se 
p e g a u a si a u i a a y u n t a m i e n t o d e g e n t e s , y 
a n s i h u y a n los r i c o s q u e p o d i a n de los g r a n -
des p u e b l o s a las p e q u e ñ a s a l d e a s q u e m e n o s 
g e n t e y c o n g r e g a c i ó n h u u i e s s e . Y d e s p u e s 
se d e f e n d í a la e n t r a d a d e los q u e v i n i e s s e n de 
f u e r a con t e m o r q u e t r a y e n d o c o n s i g o el 
m a l c o r r o m p i e s s e y c o n t a m i n a s s e el pueb lo . 
Y a n s i a c o n t e c í a q u e el q u e n o s a l i a t e m -
p r a n o de la c i u d a d j u n t a m e n t e con s u s a l -
h a j a s y h a z i e n d a ; si a c a s o sa l iese a l g o t a r d e , 
q u a n d o y a e s t a u a e n c e n d i d a la p e s t e l e n c i a 
a n d a u a v a g a n d o p o r los c a m p o s p o r q u e n o 
le q u e r í a n a c o x e r e n p a r t e a l g u n a , p o r lo 
qua l s u c e d í a m o r i r p o r alli p o r m a l a p r o -
u i s i o n d e h a m b r e y m i s e r i a c o r r i d o s y des -
conso lad** . Y lo q u e m á s e r a d e l l o r a r , q u e 
p u e s t o s e n la n e c e s i d a d los p a d r e s , h u y a n 
de l los los h i j o s c o n la m a y o r c r u e l d a d del 

O ) La indicación del año que parece un párente-
sis esta en el códice de C.jyangos. pero falta en el de 
1.a Romana 

m u n d o , y p o r el s e m e j a n t e h u y a n de l lo s los 
p a d r e s p o r e s c a p a r c a d a q u a l c o n la v ida . 
Y s u c e d í a que p o r h u y r ¡os s a c e r d o t e s el 
p e l i g r o de la pe s t e l enc i a , n o a u i a q u i e n c o n -
f e s a s s e n i a d m i n i s t r a s s e los s a c r a m e n t o s , d e 
m a n e r a q u e t o d o s m o r i a n s i n el los , y e n el 
e n t i e r r o , o q u e d a u a n s in s e p o l t u r a , o se 
e c h a u a n v e y n t e p e r s o n a s e n u n a . E r a , en 
s u m a , la m a s t r a b a j a d a y m i s e r a b l e v i d a y 
in fe l iz q u e n i n g u n a l e n g u a n i p l u m a p u e d e 
e s c r i u i r n i e n c a r e c e r . T e n i a s s e p o r c o n u e -
n i e n t e med io , do q u i e r a q u e los h o n b r e s e s -
t a u a n e x e n t a r s e e n c o s a s d e a l e g r í a y 
p l aze r , e n h u e r t a s , r íos , f u e n t e s , florestas, 
x a r d i n e s , p r a d o s , j u e g o s , b a y l e s y t o d o g e -
n e r o d e r e g o c i j o ; h u y e n d o a la c o n t í n a con 
t o d a s s u s f u e r c a s de q u a l q u i e r a o c a s i o n q u e 
los p u d i e s s e d a r t r i s t e z a y p e s a r . A g o r a 
q u i e r o t e dez i r v n a c o s s a n o t a b l e q u e en e s t a 
n u e s t r a c i u d a d p a s s ó ; y es q u e se t o m ó p o r 
o c u p a c i ó n y e x e r c i c i o s a l u t í f e r o y m u y con -
u e n i e n t e p a r a e u i t a r la t r i s t e z a y o c a s i o n del 
m a l h a z e r e n t o d a s l a s cal les , pas sos , o lo 
q u e los a n t i g u o s l l a m a r o n p a l e s t r a s o e s t a -
d ios , y p o r q u e m e j o r m e e n t i e n d a s d i g o q u e 
se h a z i a n e n t o d a s l a s ca l les v n o s p a l e n -
q u e s q u e las c e r r a u a n c o n v n se to de m a -
d e r a e n t r e t e x i d a a r b o l e d a de flores, r o s a s y 
y e r u a s m u y g r a c i o s a s , q u e d a n d o so la v n a 
p e q u e ñ a p u e r t a p o r la q u a l al p r i n c i p i o d e la 
ca l le p u d i e s s e n e n t r a r , y o t r a p u e r t a al fin 
p o r d o n d e p u d i e s s e n sa l i r , y alli d e n t r o se 
h a z i a v n e n t o l d a d o t a l a m o (1) o t e a t r o p a r a 
q u e se s e n t a s s e n los j u e z e s , y e n c a d a ca l le 
a u i a v n j u e g o p a r t i c u l a r d e n t r o de aque l lo s 
p a l e n q u e s o p a l e s t r a s . E n v n a ca l le a u i a 
lucha , e n o t r a e s g r i m a , en o t r a d a n c a y 
b a y l e ; e n o t r a se j u g a u a n v i r io s , s a l t a r , 
c o r r e r , t i r a r b a r r a ; y a t o d o s e s t o s j u e g o s 
y e x e r c i c i o s h a u i a r i c a s j o y a s q u e se d a -
u a n al q u e m e j o r se e x e r c i t a s s e p o r p r e -
mio , y a n s i t o d o s a q u i v e n í a n a l l eua r el 
pa l io , u p r e m i o r i c a m e n t e v e s t i d o s (2 ) o 
d i s f r a c a d o s q u e a g r a d a b a n (3) m u c h o a los 
m i r a d o r e s y a d o r n a u a n la fiesta y r e g o c i j o . 
E n v n a ca l le e s t a u a h e c h o v n p a l e n q u e de 
m u c h o m á s r ico , h e r m o s o y a p a z i b l e a p a -
r a t o que e n t o d a s l a s o t r a s . E s t a u a h e c h o 
v n se to c o n m u c h o s g e n e r o s y d i f e r e n c i a s de 

R o m a . , / 3 1 1 3 p a l a b r a t á l a m o e n códice de I.a 
(2) En el códice de I,a Romana ataviados. 
(3) En el mismo códice agraciaban. 



a r b o l e s , flores y f r u t a s , n a r a n j o s , c a m u e s -
sos, g i rue l a s , g u i n d a s , c lave les , azucenas , a l e -
líes, ro sas , v io l e t a s , m a r a u i l l a s y j a z m i n e s , 
y t o d a s l a s f r u t a s c o l g a u a n de los á r b o l e s 
que j u z g a r a s s e r allí n a t u r a l m e n t e n a c i -
d a s (1 ) . A u i a a v n a p a r t e del pa l enque v n 
t e a t r o r i c a m e n t e e n t o l d a d o , y en él a u i a v n 
e s t r a d o : d e b a j o de v n dose l de b r o c a d o e s -
t a u a n s e n t a d o s A p o l o y O r f e o p r inc ipes d e 
la m ú s i c a de b i e n c o n t r a h e c h o s d i s f r a z e s . 
T e n i a el v n o de l los e n la m a n o v n a b ihue la , 
q u e d e z i a n a u e r s ido a q u e l l a que h u b i e r o n 
los i n s u l a n o s de L e s b o s ; q u e yua p o r e l 
m a r h a z i e n d o c o n l a s o l a s m u y t r i s t e m u -
s ica p o r la m u e r t e de s u s e ñ o r O r p h e o q u a n -
d o le d e s p e d a z a r o n l a s m u j e r e s g r i e g a s , y 
c o r t a d a la c a b e r a j u n t a m e n t e con la v i h u e -
la la e c h a r o n en el N e g r o P o n t o , y l a s 
a g u a s del m a r la l l e u a r o n h a s t a Lesbos , y 
los i n s u l a n o s la p u s i e r o n e n De lphos e n el 
t e m p l o de A p o l o , y de alli la t r u x i e r o n los 
d e s t a q i u d a d p a r a e s t a fiesta y desaf io ( 2 ) . 
A n s i d e z i a n e s to s j u e z e s q u e la d a r i a n p o r 
p r e m i o y g a l a r d ó n al q u e m e j o r c a n t a s s e 
y t a ñ i e s s e e n v n a v i h u e l a , p o r ser la m a s 
e s t i m a d a j o y a q u e e n el m u n d o e n t r e los 
m ú s i c o s se p o d í a a u e r . E n aquel t i empo e s -
t a u a e n e s t a n u e s t r a c i u d a d v n honbre m u y 
a m b i c i o s o que se l l a m a b a E u a n g e l i s t a , e l 
qua l a v n q u e e r a m a n c e b o d e e d a d de t r e y n t a 
a ñ o s y de b u e n a d i s p u s i c i o n y ros t ro , p e r o 
e r a m u y m a y o r la p r e s u n c i ó n que de si t e -
n i a de p a s s a r en t o d o a t odos . Es t e d e s p u e s 
q u é o b o a n d a d o t o d o s los pa lenques y p a -
l e s t r a s , y que e n n i n g u n o pudo a u e r v i to -
r í a , n i en lucha , n i e s g r i m a , ni e n o t r o 
a l g u n o de aque l lo s e x e r c ¡ c i o s , acordó d e s e 
v e s t i r lo m a s r i c o q u e p u d o a y u d á n d o s e d e 
r o p a s y j o y a s m u y p r e c i a d a s suyas y d e 
s u s a m i g o s , y c a r g a n d o d e col la res y c a d e -
n a s su cue l lo y o n b r o s , y de m u c h o s y m u y 
e s t i m a d o s an i l los sus dedos , y p r o c u r ó a u e r 
v n a v i h u e l a c o n g r a n s u m a de d ine ro , la 
qua l l l e u a u a l a s c l a u i j a s d e oro, y t o d o el 
m á s t i l y t a p a l a b r a d a de vn t a r a c e de p i e d r a s 
finas de i n e s t i m a b l e va lo r , y e r a n las m a d e -
r a s del c e d r o del m o n t e L i b a n o , y del é b a n o 
fino de la í n s u l a M e r o e , j u n t a m e n t e con l a s 
cos t i l l a s y ce r cos . T e n i a p o r la t a p a j u n t o 

(1) En el códice de Gayangos dice sólo que "col-
gaban de los ramos". 

(2) En la Romana "y de alli la truxieron los de 
esta ciudad ipor cosa admirable, y la daban agora al 
que fuese triv.nfoso en esta fiesta y desafío". 

á la p u e n t e y l azo p i n t a d o s del m e s m o t a -
r a c e a A p o l o y O r p h e o con sus v i h u e l a s 
e n l a s m a n o s de m u y a d m i r a b l e o f f i c i a l q u e 
l a l a b r ó . E r a la v i h u e l a de t a n t o v a l o r q u e 
n o a u i a p r e c i o e n q u e se p u d i e s s e e s t i m a r . 
E s t e c o m o e n t r ó e n el t e a t r o , f u e de t o d o s 
m u y m i r a d o , p o r e l r i c o a p a r a t o y a t a u i o 
que t r a y a . E s t a u a t o d o el t e a t r o l l eno d e 
t a p e t e s y e s t a n c i a s l l enas de d a m a s y c a u a -
l l e ros que a u i a n v e n i d o a ve r d i f f i n i r a q u e -
lla p r e c i o s a j o y a e n aque l l a fiesta p o s p o -
n i e n d o su s a l u d y su v ida . Y c o m o le m a n -
d a r o n los j u e z e s q u e c o m e n c a s e a t a ñ e r e s -
p e r a n d o dél que l l e u a r i a la v e n t a j a a l m e s -
m o A p o l o que r e s u c i t a s e . E n fin, él co -
m e n c o a t a ñ e r d e ta l m a n e r a q u e a j u i z i o 
r a z o n a b l e que n o f u e s e p i e d r a p a r e c e r í a 
n o s a b e r t o c a r l a s c u e r d a s m a s q u e v n a s n o . 
Y c u a n d o v i n o a c a n t a r t o d o s se m o u i e r o n a 
e s c a r n i o y r i s a v i s t o q u e la c a n c i ó n e r a 
m u y f r i a y c a n t a d a s in a l g ú n a r t e , g r a c i a 
y d o n a y r e d e la m ú s i c a . P u e s c o m o los j u e -
zes le o y e r o n c a n t a r y t a ñ e r t a n s in a r t e 
y o r d e n e s p e r a n d o dé l el e x t r e m o d e l a m u -
s ica , h i r i é n d o l e con v n pa lo y c o n m u c h o 
b a l d ó n f u é t r a y d o p o r el t e a t r o d i c i e n d o l e 
vn p r e g o n e r o e n a l t a v o z g r a n d e s v i t u p e -
r ios , y f u e m a n d a d o p o r los j u e z e s e s t a r 
vil i s s i m á m e n t e s e n t a d o en el s u e l o c o n m u -
c h a i n o m i n i a a v i s t a de t o d o s h a s t a q u e f u e 
s e n t e n c i a d o el j u i z i o , y l u e g o e n t r o v n m a n -
c e b o de r a z o n a b l e d i s p u s i c i o n y e d a d , n a -
t u r a l de v n a p e q u e ñ a y b a j a a l d e a d e s t a 
n u e s t r a c i u d a d , p o b r e , m a l v e s t i d o y p e o r 
a t a u i a d o e n cabe l lo y a p u e s t o . E s t e t r a y a 
e n la m a n o u n a v i h u e l a g r o s e r a y m a l d o -
l a d a de p i n o y d e o t r o pa lo c o m ú n , s in po -
l i d e z a ni a f e y t e a l g u n o . T a n g r o s e r o e n su 
r e p r e s e n t a c i ó n q u e a t o d o s los q u e e s t a u a n 
e n el t e a t r o m o u i o a r i s a y e s c a r n i o j u z -
g a n d o q u e e s t e t a m b i é n p a g a r í a c o n E u a n -
g e l i s t a s u a t r e u i m i e n t o y t e m e r i d a d , y p u e s -
to a n t e los j u e z e s les d e m a n d ó e n a l t a v o z 
le o y e s s e n , y d e s p u e s d e a u e r o y d o a a q u e -
l los d o s t a n s e ñ a l a d o s m ú s i c o s e n la v i h u e l a 
T o r r e s N a r u a e z y M a c o t e r a , t a n n o m b r a -
d o s e n E s p a ñ a ' que a d m i r a b l e m e n t e a u i a n 
h e c h o su d e u e r y o b l i g a c i ó n , m a n d a r o n los 
j u e z e s que t a ñ e s e e s t e p o b r e v a r ó n , q u e d i x o 
a u e r p o r n o m b r e T e s p i n . E l q u a l c o m o co-
m e n c o a t a ñ e r h a z i a h a b l a r l a s c u e r d a s c o n 
t a n t a e x c e l e n c i a y m e l o d í a q u e l l e u a u a los 
h o n b r e s bobos , d o r m i d o s t r a s s i ; y a v n a 

b u e l t a de c o n s o n a n c i a los d e s p e r t a u a c o m o 
c o n v n a v a r a . T e n i a d e v o ¿ v n t e n o r ad -
m i r a b l e , el qua l q u a n d o c o m e n c o a c a n t a r 
n o a u i a h o n b r e q u e n o sa l i e s se d e si, p o r q u e 
e r a la voz de a d m i r a b l e f u e r c a , m a g e s t a d y 
d u l c o r . C a n t a b a e n v n a i n g e n i o s a c o m p o s i -
c i o n de m e t r o c a s t e l l a n o las b a t a l l a s y Vito-
r i a del R e y c a t o l i c o f e m a n d o s o b r e el R e y n o 
y c i u d a d de G r a n a d a , y aque l l o s r a z o n a m i e n -
t o s y a u i s o q u e p a s ó c o n a q u e l a n t i g u o m o -
ro A u e n a m a r , d e s c r i p c i ó n de A l i x a r e s , a l -
c a z a r y m e s c h i t a . L o s j u e z e s d i e r o n p o r 
T e s p i n la s e n t e n c i a y v i t o r i a , y le d i e r o n 
la j o y a del p r e m i o y t r i h u n f o , y l u e g o vo l -
u i e n d o s e el p r e g o n e r o á E u a n g e l i s t a que es-
t a u a m i s e r a b l e m e n t e s e n t a d o e n t i e r r a le d i -
x o e n a l t a v o z : ves aqu i , o s o u e r b i o y a m -
b i c i o s o E u a n g e l i s t a q u é te h a n a p r o u e c h a d o 
tus an i l los , v i h u e l a d o r a d a y r i cos a t a u i o s , 
p u e s p o r c a u s a de l los h a n a d u e r t i d o t o d o s 
los m i r a d o r e s m a s a t u t e m e r i d a d , l o c u r a , 
a m b i c i ó n y n e c e d a d , q u a n d o p o r so la la a p a -
r i e n c i a de tus r i q u e z a s p e n s a s t e g a n a r el 
p r e m i o , 110 s a b i e n d o e n la v e r d a d c a n t a r ni 
t a ñ e r . P u e s m e n t i s t e a t i y a t o d o s p e n s a s t e 
e n g a ñ a r s e r á s i n f a m e p a r a s i e m p r e j a m a s 
p o r e x e m p l o del m e n t i r , l l e u a n d o el p r e m i o 
el p o b r e T e s p i n c o m o m ú s i c o de v e r d a d s in 
a p a r e n t a ni fic¡on. E s t o te h e c o n t a d o , M i -
Cilo, p o r q u e m e d i x i s t e q u e c o n a p a r a t o d e 
p a l a b r a s n o p e n s a s s e d e z i r t e g r a n d e s m e n -
t i r a s , y o d i g o que te p r o m e t o d e n o s e r co -
m o es t e m ú s i c o E u a n g e l i s t a , q u e qu i so g a n a r 
el p r e m i o y j o y a c o n solo el a p a r a t o y a p a -
r i e n c i a de su h e r m o s u r a y r i q u e z a , c o n t e -
m o r que de spues n o s o l a m e n t e m e q u i t e s el 
c o m e r que m e p r o m e t e s p o r g a l a r d ó n , p e r o 
a v n m e des de pa los , y a v n po r m a s t e 
a s e g u r a r te h a g o j u r a m e n t o s o l e m n e al g r a n 
p o d e r de d i o s ; y , 

M i g i t o . — C a l l a , ca l la ga l lo , ó y e m e , — d i m e , 
¿ y n o m e p r o m e t i s t e al p r i n c i p i o que h a -
b l a r í a s c o n m i g o e n t o d a r e l i g i ó n ? 

GALLO.—,; P u e s en q u é f a l t o d e la p r o -
m e s a ? 

MigiLO.—En que con t a n t a f u e r c a y be-
h e m e n c i a j u r a s a dios . 

GALLO.—;Pues n o p u e d o j u r a r ? 
MigiLO.—Vnos c l é r i g o s s a n t o s que a n d a n 

e n e s t a vil la n o s d izen q u e no . 
GALLO.—Dexate desos s a n t o n e s . O p i n i ó n 

f u e d e v n o s h e r e j e s l l a m a d o s M a n i c h e o s c o n -
d e n a d a p o r concil io, que d e z i a n : q u e e n 

n i n g u n a m a n e r a e r a l i c i to j u r a r . P e r o a m í 
p a r e c e m e q u e es l i c i to i m i t a r a D i o s , p u e s 
él j u r ó p o r si m e s m o q u a n d o q u i s o h a z e r 
Cierta la p r o m e s s a á h a b r a a n . D o n d e d ize 
S a n P a b l o q u e n o a u i a o t r o m a y o r p o r q u i e n 
j u r a s s e Dios , que lo j u r a r a c o m o j u r ó p o r 
si, y en la s a g r a d a e s c r i p t u r a a c a d a p a s s o 
se h a l l a n j u r a m e n t o s de p r o f e t a s y s a n t o s 
que j u r a n p o r v i d a d e D i o s (1 ) , y el m e s m o 
S a n P a b l o le j u r a con t o d a su s a n t i d a d , 
q u e d i x o e s c r i u i e n d o a los G a l a t a s : si p o r 
la g r a c i a s o m o s h i j o s de d ios , l u e g o j u r o a 
d ios que s o m o s h e r e d e r o s . Y h a z i a b ien , 
p o r q u e n i n g u n o j u r a s i n o p o r el q u e m á s 
a m a , y p o r el q u e c o n o c e s e r m a y o r . A n s i 
d i ze el r e f r á n : q u i e n b ien le j u r a , b i e n le 
c r ee . P e r o d e x a d o es to , y o te p r o m e t o c o n -
t a r cosas v e r d a d e r a s y de a d m i r a c i ó n con 
q u e s o b r e l l e u a n d o el t r a b a j o t e de l ey t e y d e 
p l aze r . P u e s v e n i d o a l p r i n c i p i o d e m i s e r 
t ú s a b r á s que c o m o t e he d i c h o yo f u e a q u e l 
g r a n filosofo P y t h a g o r a s s a m i o h i j o d e M e -
n e s a r r a , h o n b r e r i co y de g r a n n e g o c i o e n 
la m e r c a d e r í a . 

-Mig iLO— E s p e r a , ga l lo , q u e y a m e a c u e r -
do. q u e y o he o y d o dez i r dese s ab io y s a n t o 
filosofo, q u e e n s e ñ ó m u c h a s b u e n a s c o s a s a 
los d e su t i empo . A g o r a , pues , d i m e , ga l lo , 
p o r q u e v í a d e x a n d o de s e r a q u e l filosofo v e -
n i s t e a s e r ga l lo , v n a u e de t a n p o c a e s t i -
m a y v a l o r ? 

GALLO.—Pr imero q u e v in i e s se a s e r ga l lo 
f u e t r a n s f o r m a d o e n o t r a s d i u e r s i d a d e s de 
a n i m a l e s y g e n t e s , e n t r e l a s q u a l e s h e s ido 
r a n a , y h o m b r e b a j o p o p u l a r y R e y . 

M I G I L O . — ; Y q u é R e y f u e s t e ? 

GALLO.—Yo f u é S a r d a n a p a l o R e y d e los 
M e d o s m u c h o a n t e s q u e f u e s e P i t h a g o r a s . 

M I Q I L O . — A g o r a m e p a r e c e , ga l lo , q u e m e 
c o m i e n c a s a e n c a n t a r , o p o r m e j o r d e z i r a 
e n g a ñ a r , p o r q u e c o m i e n c a s p o r v n a c o s a 
t a n r e p u g n a n t e y t a n l e j o s de v e r i s i m i l i -
t u d p a r a p o d e r l a c r e e r . P o r q u e s e g ú n yo t e 
he o y d o y m e a c u e r d o , e se filosofo P i t h a g o -
r a s f u é el m a s v i r t u o s o h o m b r e que h u u o e n 
su t i e m p o . El qua l p o r a p r e n d e r los s e c r e -
tos d e la t i e r r a y del c ielo se f u é a E g i p t o 
c o n aque l lo s s ab ios que alli a u i a e n el t e m -
plo q u e e n t o n c e s d e z i a n S a c e r d o t e s d e J ú -
p i t e r A m o n q u e v i b i a n e n l a s S y r t e s . y d e 
alli se v i n o a v i s i t a r los m a g o s a Ba'bilo-

(1) Asi en I.a Komana. En Gayangos "vive Dir,s". 



n í a , q u e e r a o t r o g e n e r o de sabios , y a l fin 
se vo lu io a la y ta l ia , d o n d e l l egado a la 
<;iudad de C r o t o n ha l lo que r e i n a u a m u c h o 
alli la l u x u r i a , y el de leyte , y el s u n t u o s o 
c o m e r y bebe r , d e lo q u a l lo s a p a r t ó c o n 
su b u e n a d o c t r i n a y e x e m p l o . E s t e h i z o a d -
m i r a b l e s leyes d e t e m p l a n z a , m o d e s t i a y c a s -
t i d a d , e n l a s q u a l e s m a n d ó q u e n i n g u n o co -
m i e s s e c a r n e , p o r a p a r t a r l o s de l a l u x u r i a , 
y d e s t a m a n e r a b a s t ó r e f r e n a r l o s d e los v i -
c ios y t a m b i é n m a n d a u a a s u s d i s c í p u l o s q u e 
p o r c inco a ñ o s n o h a b l a s s e n , p o r q u e c o n o -
c í a el b u e n sab io q u a n t o s m a l e s v e n g a n e n 
el m u n d o p o r el h a b l a r d e m a s s i a d o . ¡ Q u a n 
c o n t r a r i a s f u e r o n e s t a s d o s cosas a l a s c o s -
t u m b r e s y v ida de S a r d a n a p a l o R e y de los 
M e d o s , del qua l he o y d o cosas t a n c o n t r a -
r i a s que m e h a z e n c r e e r que finges p o r b u r -
l a r de m i ! P o r q u e he o y d o dez i r q u e f u e 
el m a y o r g l o t o n y l u x u r i o s o q u e h u u o e n 
s u s t i e m p o s , t a n t o que s e ñ a l a u a p r e m i o s a 
los i n u e n t o r e s de g u i s a d o s y c o m e r e s , y 
a los q u e d e n u e u o le e n s e ñ a s e n m a n e r a s d e 
l u x u r i a r , y a n s í e s t e in fe l iz s u c i o m a n d o 
p o n e r e n su s e p o l t u r a e s t a s p a l a b r a s : a q u i 
y a z e S a r d a n a p a l o , R e y de M e d o s , h i j o de 
A n a z i n d a r o : C o m e h o n b r e , bebe y j u e g a , 
y c o n o c i e n d o que e r e s m o r t a l s a t i s f a z t u 
a n i m o de los de l ey t e s p r e s e n t e s , p o r q u e des -
p u e s n o h a y d e q u e p u e d a s c o n a l e g r í a g o -
z a r . Q u e a n s í h i z e yo, y solo m e q u e d a q u e 
c o m í y h a r t é e s t e m i a p e t i t o de l u x u r i a y 
de ley te , y en fin t o d o se q u e d a a c á , y yo 
r e s u l t o c o n u e r t i d o en p o l u o ! M i r a pues , o 
ga l lo , q u é m a n i f i e s t a c o n t r a r i e d a d a y e n t r e 
e s t o s d o s p o r d o n d e v e o y o q u e m e e s t i m e s 
e n p o c o p u e s t a n c l a r a m e n t e p r o p o n e s cosa 
t a n l e x o s de v e r i s i m i l i t u d . O p a r e c e q u e d e s -
c u y d a d o e n t u fingir m a n i f i e s t e s la v a n i d a d 
d e t u ficion. 

GALLO.—O q u a n p e r t i n a z e s t á s , M i c i l o , en 
t u i n c r e d u l i d a d , y a n o sé c o n que j u r a m e n -
t o s o p a l a b r a s t e a s e g u r e p a r a que m e qu ie -
r a s o y r . Q u a n t o m a s t e a d m i r a r í a s si t e d i -
xes se , que f u e y o t a m b i é n en v n t i e m p o aque l 
E m p e r a d o r R o m a n o H e l i o g a b a l o , v n t a n di-
so lu to g l o t o n y v i c io so e n s u c o m e r . 

MICILO.—O v a l a m e d i o s si v e r d a d es lo 
q u e m e c o n t o e s t e d i a p a s s a d o es t e n u e s t r o 
v e z i n o D e m o p h o n , q u e d i x o que lo h a u i a 
l e ido e n v n l i b ro q u e d i x o l l a m a r s e Selua 
de varia legión. P o r c i e r t o si v e r d a d es, y 
n o lo finge aque l a u c t o r , a r g u m e n t o m e 

e s m u y c l a r o d e lo q u e p r e s u m o d e t i , p o r -
q u e e n el v i c io de c o m e r y b e b e r y l u x u r i a r 
e x c e d e a v n a S a r d a n a p a l o s in c o m p a r a c i ó n . 

GALLO.—De p o c a s c o s a s te c o m i e n c a s a 
a d m i r a r , ó M i c i l o y d e c o s a s f ác i l e s d e en -
t e n d e r t e c o m i e n c a s a a l t e r a r , y m u e u e s d u b -
d a s y o b j e c i o n e s que c a u s a n r e p u l í a n l a y 
p e r p l e g i d a d e n t u e n t e n d i m i e n t o . L o qua l 
t o d o n a c e d e la p o c a e s p e r i e n c i a q u e t i e n e s 
d e l a s cosas , y p r i n c i p a l m e n t e p r o c e d e e n 
t i e s a t u c o n f u s i o n d e n o s e r o c u p a d o h a s t a 
a q u i e n la e s p e c u l a c i ó n de la filosofía, d o n -
d e se a p r e n d e y sabe la n a t u r a l e z a de l a s 
c o s a s . D o n d e si t ú te h u b i e r a s e x e r c i t a d o 
s u p i e r a s la r a y z p o r q u e a b o r r e c í el d e l e y t e 
y l u x u r i a s i e n d o P i t h a g o r a s , y le s e g u í a v n 
c o n t a n t o e s t u d i o s i e n d o H e l i o g a b a l o , o S a r -
d a n a p a l o . N o t e f a t i g u e s a g o r a p o r s a b e r 
e l p r i n c i p i o d e n a t u r a l e z a p o r d o n d e p r o -
c e d a e s t a v a r i e d a d d e i nc l i nac ión , p o r q u e n i 
h a z e a t u p r o p o s i t o n i t e h a z e m e n e s t e r , n i 
n o s d e u e m o s a g o r a e n e s t o o c u p a r . S o l a -
m e n t e p o r te d a r m a n e r a d e s a b o r y g r a c i a 
e n el t r a b a j a r p r e t e n d o q u e s epas c o m o t o d o 
l o f u e , y lo q u e e n c a d a e s t a d o p a s s é , y co -
n o c e r á s c o m o de s a b i o s y nec ios , r icos , p o -
b r e s , r e y e s y filosofos, el m e j o r e s t a d o y 
m a s s e g u r o d e los b a y u e n e s d e f o r t u n a t i e -
n e s t ú , y q u e e n t r e t o d o s los h o m b r e s t ú 
e r e s e l m a s fe l i z . 

MIQILO.—Que y o te p a r e z c o el m a s b i e n 
a u e n t u r a d o h o n b r e de los q u e h a s v i s to , o 
g a l l o ? P o r c i e r t o y o p i e n s o q u e b u r l a s p u e s 
n o v e o en m i p o r q u é . P e r o q u i e r o d e x a r de 
e s t o r b a r el d i s c u r s o d e t u a d m i r a b l e n a r r a -
c i ó n c o n m i s p e r p l e x o s a r g u m e n t o s , y b a s -
t a m e g o z a r de l de l ey t e q u e e s p e r o r e c e b i r 
d e t u g r a c i o s o c u e n t o p a r a el p a s s o d e m i 
m i s e r a b l e v i d a so la y t r a b a j a d a , que si co -
m o t ú dizes , o t r o m á s m i s e r o y t r a b a j a d o 
a y q u e y o e n el m u n d o r e s p e c t o de l q u a l 
y o m e p u e d o d e z i r b i e n a u e n t u r a d o , y o c o n -
c l u y o q u e e n el m u n d o n o a y q u e d e s e a r . 
A g o r a p u e s el t i e m p o se n o s v a , c o m i e n -
q a m e a c o n t a r d e s d e q u e f u e s t e P i t h a g o r a s 
l o Que p a s s a s t e e n c a d a e s t a d o y n a t u r a l e z a , 
p o r q u e n e c e s a r i a m e n t e e n t a n t a d i u e r s i d a d 
d e f o r m a s y v a r i e d a d de t i e m p o s t e d e u y e -
r o n d e a c o n t e c e r , y v i s t o c o s a s y c u e n t o s 
d i g n o s de o y r . A g o r a d e x a d a s o t r a s c o s a s 
m u c h a s a p a r t e yo te r u e g o q u e m e d i g a s 
c o m o te s u c e d i ó la m u e r t e s i e n d o H e l i o g a -
b a l o , y en q u é e s t a d o y f o r m a s u c e d i s t e d e s -

pues , y de a y m e c o n t a r á s t u v i d a h a s t a la 
q u e a g o r a pos see s d e ga l lo que lo d e s e o e n 
p a r t i c u l a r oy r . 

.GALLO. — T ú s a b r a s , c ó m o y a d i ze s q u e 
o y s t e a D e m o p h o n , q u e c o m o y o f u e s s e t a n 
v i c i o s o y de t a n l u x u r i o s a i n c l i n a c i ó n , s i -
g u i o la m u e r t e al m i m u y m á s c o n t i n u o vso 
de v i u i r . P o r q u e d e t o d o s f u é a b o r r e c i d o 
p o r m i s u c i o c o m e r y l u x u r i a r , y a n s i v n 
d i a a c a b a n d o e n t o d o d e l e y t e de c o m e r y 
b e b e r e s p l é n d i d a m e n t e , m e r e t r a y a v n a p r i -
v a d a a p u r g a r m i v i e n t r e q u e c o n g r a n d e 
i n s t a n c i a m e a q u e x ó l a g r a n r e p l e c i ó n d e 
y r l e a b a c i a r . E n el qua l l u g a r e n t r a r o n d o s 
m i s m a s p r i b a d o s f a m i l i a r e s , y p o r e s t a r 
y a e n h a s t i a d o s de m i s v i c io s y v i d a suc ia , 
con m a n o a r m a d a m e c o m e n c a r o n a h e r i r 
h a s t a que m e m a t a r o n , y d e s p u e s a v n se m e 
h u v o de d a r m i c o n u e n i e n t e s e p o l t u r a p o r 
c u m p l i d o g a l a r d ó n , q u e m e e c h a r o n el c u e r -
p o en a q u e l l a p r i v a d a d o n d e e s t u v e a b s c o n -
d i d o m u c h o t i e m p o q u e n o m e h a l l a r o n , h a s -
t a q u e f u e a s a l i r al T i b r e e n t r e l a s in -
m u n d i c i a s y s u c i e d a d e s q u e u i e n e n p o r el 
c o m ú n c o n d u c t o de la c i u d a d . Y a n s i s a -
b r a s , q u e d e x a n d o m i c u e r p o c a y d o all i , s a -
l ida m i á n i m a se f u e a l a n c a r e n el v i e n t r e 
d e u n a fiera y m u y v a l i e n t e p u e r c a q u e e n 
los m o n t e s de A r m e n i a e s t a u a p r e ñ a d a d e 
seys l echones , y y o v i n e a s a l i r e n el p r i -
m e r o q u e p a r i ó . 

MICILO.—O v a l a m e D i o s ; y o s u e ñ o lo q u e 
o y ó ? Q u e de h o n b r e v e n i s t e a s e r p u e r c o , 
t a n s u c i o y t a n b r u t o a n i m a l ? N o p u e d o 
d i s i m u l a r a d m i r a c i ó n q u a n d o veo q u e t i e n e 
n a t u r a l e z a f o r m a d a s c r i a t u r a s c o m o t ú q u e 
e n e s p e r i e n c i a y c o n o c i m i e n t o l leua v e n t a j a 
a mi i n h a b i l i d a d t a n s i n c o m p a r a c i ó n . Y a 
m e v o y d e s e n g a ñ a n d o de m i c e g u e d a d , y 
v o y c o n o c i e n d o de t u m u c h o s a b e r lo p o c o 
q u e soy . Y a n s i d e o y m á s m e q u i e r o so -
m e t e r a t u d i s c ip l ina , c o m o v e o q u e t i e n e 
t a n t a m u e s t r a de d e i d a d . 

GALLO.—Y e s t e t i enes . Mic i lo , p o r c a s o 
d e a d m i r a c i ó n ? P u e s m e n o s p o d r í a s c r e e r 
q u e a u r á a l g u n o que j u n t a m e n t e sea h o n b r e 
y p u e r c o , y a v n p l u g u i e s s e a d ios n o f u e s s e 
p e o r y m a s vil . Q u e a v n la n a t u r a l e z a del 
p u e r c o n o es la p e o r . 

M I C I L O . — P u e s c ó m o y p u e d e a u e r a l g ú n 
a n i m a l m a s t o r p e y s u c i o q u e él ? 

GALLO.—Pregún ta se lo a Gr i lo , nob le v a -
r o n g r i e g o , el qua l b o l u i e n d o de la g u e r r a 

de T r o y a p a s s a n d o p o r la y s l a de C a n d í a le 
c o n u e r t i o la m a g a C y r c e s e n p u e r c o , y d e s -
p u e s p o r r u e g o de U l i x e s le q u i s i e r a bol -
u e r h o n b r e , y t a n t a v e n t a j a ha l ló G r i l o e n 
la n a t u r a l e z a d e p u e r c o , y t a n t a m e j o r a y 
b o n d a d q u e e s c o g i o q u e d a r s e ans i , y m e n o s -
p r e c i ó b o l u e r s e a su n a t u r a l p a t r i a . 

MUTILO.—Por c i e r t o c o s a s m e c u e n t a s q u e 
a v n a los h o m b r e s d e m u c h a e s p e r i e n c i a 
c a u s a s s e n a d m i r a c i ó n , q u a n t o m á s a v n po -
b r e z a p a t e r o c o m o yo . 

GALLO.—Pues p o r q u e n ó m e t e n g a s p o r 
m e n t i r o s o , y q u e q u i e r o g a n a r o p i n i o n c o n -
t i g o c o n t á n d o t e f a b u l a s , s a b r a s q u e e s t a h i s -
t o r i a a u c t o r i z ó P l u t a r c o el h i s t o r i a d o r g r i e -
g o d e m á s a u c t o r i d a d . 

MIGILO.—Pues , v a l a m e dios , q u e b o n d a d 
ha l ló e se G r i l o e n la n a t u r a l e z a de p u e r c o , 
p o r la qua l a n u e s t r a n a t u r a l e z a d e h o m -
b r e la p r e f i r i ó ? 

GALLO.—La q u e yo ha l lé . 

MICILO.—Eso deseo m u c h o s a b e r de t i . 
GALLO.—A lo m e n o s v n a c o s a t r a b a j a r é 

m o s t r a r t e c o m o aque l q u e de a m b a s n a t u -
r a l e z a s p o r e s p e r i e n c i a s a b r a dez i r . Q u e 
c o m p a r a d a la v i d a y i n c l i n a c i ó n de m u c h o s 
h o m b r e s a l c o m ú n v i u i r de v n p u e r c o , e s 
m a s p e r f e t o c o n g r a n v e n t a j a en su n a t u -
ra l . P r i n c i p a l m e n t e q u a n d o de v i c io s t i e n e 
el h o m b r e o c u p a d a la r a z ó n . Y a g o r a p u e s 
es v e n i d o el d i a a b r e la t i e n d a y y o m e p a s -
s e a r é con m i s g a l l i n a s p o r la c a s a y c o r r a l 
e n el e n t r e t a n t o q u e n o s a p a r e j a s , el m a n -
j a r que e m o s d e c o m e r . Y en el c a n t o que 
se s i g u e v e r á s c l a r a m e n t e la p r u e b a d e mi 
i n t i nc ion . 

MICILO.—Sea ans i . 

Fin del primer canto del gallo. 

A R G U M E N T O 

DEL SEGUNDO CANTO DEL GALLO 

En el segundo canto que se sigue, el auctor imita a 
Plutarco en vn dialogo que hizo ei t re Ulixes y vn 
griego llamado Grilo; el qual auia Cyrges conuertido 
en puerco. En esto el auctor quiere dar a entender 
que quando los hombres están encenegados en los 
Vicios y principalmente de la carne son muy peores 
que brutos, y avn ay muchas fieras que sin compa-
r a r o n los exceden en el vso de la virtud. 

GALLO.—Ya p a r e c e , Mic i lo , q u e es h o r a 
c o n u e n i e n t e p a r a c o m e n c a r a v ib i r , d a n d o 
g r a c i a s a d ios q u e h a t e n i d o p o r b i e n d e 
p a s s a r la n o c h e s i n n u e s t r o p e l i g r o , y t r a e r -



n o s al d i a p a r a que c o n n u e s t r a b u e n a in-
d u s t r i a n o s p o d a m o s t o d o s m a n t e n e r . 

MIQILO.—Bend i to s e a d i o s q u e a n s i lo h a 
p e r m i t i d o . P e r a d ime , ga l lo , e s e s t a t u p r i -
m e r a c a n c i ó n ? P o r q u e h o l g a r í a de d o r m i r 
v n poco m á s h a s t a q u e c a n t e s s e g u n d a vez . 

GALLO.—No te e n g a ñ e s , M i q i l o , q u e y a 
c a n t é a la m e d i a n o c h e c o m o a c o s t u m b r a -
mos , y c o m o e s t a u a s s e p u l t a d o en la p r o -
f u n d i d a d y d u l z u r a del p r i m e r s u e ñ o , n o t e 
b a s t a r o n d e s p e r t a r m i s bozes , p u e s t o c a s o 
que t r a b a j é p o r c a n t a r lo m a s t e m p l a d o y 
b ien c o m e d i d o que p u d e p o r n o te d e s o r d e -
n a r en t u s u a v e d o r m i r . P o r la f o r t a l e z a 
des t e p r i m e r s u e ñ o c r e o y o q u e l l a m a r o n los 
a n t i g u o s al d o r m i r y m a g e n d e la m u e r t e , y 
p o r s u d u l z u r a le d i x e r o n los p o e t a s a p a -
zible h o l g a n z a de los d io se s . A g o r a y a s e r á 
cas i el d ia , que no a y d o s h o r a s d e la n o -
c h e p o r p a s s a r , d e s p i e r t a q u e y o q u i e r o p r o s -
s e g u i r en m i o b l i g a c i ó n . 

MIQILO.—Pues d i z e s s e r e s s a h o r a y o m e 
q u i e r o l e u a n t a r al t r a b a j o , p o r q u e p r o u e -
y e n d o a n u e s t r o r e m e d i o y h a m b r e , o y r t e m e 
s e r a so laz . A g o r a d i t ú . 

GALLO.—En el c a n t o p a s s a d o q u e d é de t e 
m o s t r a r la b o n d a d y s o s i e g o de la v i d a de 
l a s fieras, y a v n la v e n t a j a q u e e n su n a -
t u r a l h a z e n a los h o m b r e s . E s t o m o s t r a r é 
s e r v e r d a d e n t a n t a m a n e r a que^ p o d r i a se r , 
q u e si a l g u n a del las d i e s s e n l i b e r t a d d e q u e -
d a r e n su ser , o v e n i r a s e r h o m b r e c o m o 
vos , e s c o g e r í a q u e d a r fiera, p u e r c o , l obo ó 
l eón a n t e s q u e v e n i r a s e r h o m b r e , p o r s e r 
e n t r e t o d o s los a n i m a l e s la e s p e c i e m a s t r a -
b a j a d a y infe l iz . M o s t r a r t e h e el o r d e n y 
c o n c i e r t o d e su v ib i r , t a n t o q u e te c o n u e n -
qas a f i r m a r s e r en e l las v e r d a d e r o v s o d e 
r a z ó n , p o r lo qua l l a s fieras s e a n d i g n a s d e 
s e r en m a s t e n i d a s , e l e g i d a s y e s t i m a d a s q u e 
los h o m b r e s . 

MIQILO.—Parece , ga l lo , q u e con t u e lo-
q u e n q i a y m a n e r a de d e z i r m e q u i e r e s e n -
c a n t a r , pues te p ro f i e r e s a m e m o s t r a r v n a 
c o s a t a n l e x o s de v e r d a d e r a y n a t u r a l r a -
zón . T e m o m e que e n e s o t e a t r e u e s a mi 
p r e s u m i e n d o q u e f á c i l m e n t e c o m o a p o b r e 
z a p a t e r o q u a l q u i e r a c o s a m e p o d r a s p e r -
s u a d i r . A g o r a pues d e s e n g á ñ a t e de o y m a s 
que c o n f i a d o de mi n a t u r a l e z a y o m e p r o -
fiero a te lo d e f e n d e r . Di , q u e m e p l a z e r á 
m u c h o o y r t u s s o p h i s t i c o s a r g u m e n t o s . 

GALLO.—Por c i e r t o y o e s p e r o q u e n o te 

p a r e z c a n soph i s t i cos , s i n o m u y en d e m o s -
t r a r o n . P r i n c i p a l m e n t e q u e n o m e podras-
n e g a r q u e y o m e j o r q u e q u a n t o s a y en el 
m u n d o lo s a b r é m o s t r a r , p u e s d e a m b a s n a -
t u r a l e z a s de fiera y h o m b r e t e n g o h e c h a e s -
p e r i e n c i a . P u e s a g o r a p a r e c e m e a mi que 
el p r i n c i p i o d e m i p r u e b a se d e u e t o m a r 
de las v i r t u d e s , j u s t i c i a , f o r t a l e z a , p r u d e n -
c ia , c o n t i n e n c i a y c a s t i d a d , de l a s q u a l e s 
v i s t a la p e r f e c i o n con que l a s v s a n y t r a t a n 
l a s fieras c o n o c e r á s c l a r a m e n t e n o s e r m a -
n e r a de d e z i r lo q u e he p r o p u e s t o , m a s q u e 
es m u y a u e r i g u a d a v e r d a d . Y q u a n t o a lo 
p r i m e r o q u i e r o q u e m e d i g a s ; si h u v i e s s e 
d o s t i e r r a s , la v n a de las q u a l e s s in s e r a r a -
da , c a b a d a ni s e m b r a d a , ni l a b r a d a , p o r so la 
su b o n d a d y g e n e r o s i d a d d e b u e n a n a t u r a -
leza l l euas se t o d a s l a s f r u t a s , flores y m i e s -
ses m u y e n a b u n d a n c i a ? D i m e , n o l o a r í a s 
m á s a e s t a tal t i e r r a , y la e s t i m a r í a s y a n -
t e p o r n i a s a o t r a , la qua l p o r s e r m o n t u o s a 
y p a r a so lo p a s t o de c a b r a s a v n s i e n d o a r a -
da. m u y r o m p i d a , c a b a d a y l a b r a d a c o n d i -
ficultad d i e s se f r u t o poco y m i s e r a b l e ? 

MIQILO.—Por c ' e r t o a v n q u e t o d a t i e r r a 
q u e d a f r u t o a v n q u e t r a b a j a d a m e n t e e s d e 
e s t i m a r , d e m u c h o m a s va lo r es a q u e l l a q u e 
s i n s e r c u l t i v a d a , ó a q u e l l a q u e c o n m e n o s 
t r a b a j o n o s c o m u n i c a su f r u t o . 

GALLO.—Pues de aqu i se p u e d e s a c a r y 
c o l e g i r c o m o de s e n t e n c i a de p r u d e n t e y 
c u e r d o , que a y c o s a s que se h a n de l o a r y 
a p r o b a r p o r s e r b u e n a s , y o t r a s p o r m u y 
m e j o r e s se h a n de a b r a c a r , a m a r y e l e g i r . 
P u e s a n s i de e s t a m a n e r a v e r d a d e r a m e n t e y 
c o n n e c e s i d a d m e c o n c e d e r á s q u e a v n q u e el 
á n i m a de l h o m b r e s e a de g r a n v a l o r , el 
á n i m a d e la fiera es m u c h o m á s ; p u e s s i n 
s e r r o m p i d a , l a b r a d a , a r a d a n i c a b a d a ; q u i e -
r o d e z i r , s in s e r e n s e ñ a d a e n o t r a s e s c u e l a s 
n i m a e s t r o s q u e de s u m e s m a n a t u r a l e z a e s 
m a s abi l , p r e s t a y a p a r e j a d a a p r o d u c i r e n 
a b u n d a n c i a el f r u t o d e la v i r t u d . 

MIQILO.—I 'ues d i m e a g o r a t ú . ga l lo , d e 
q u a l v i r t u d se p u d o n u n c a a d o r n a r el a l m a 
del b r u t o , p o r q u e p a r e z e q u e c o n t r a d i z e a 
la n a t u r a l e z a de la m i s m a v i r t u d ? 

GALLO.—Y eso m e p r e g u n t a s ? P u e s y o 
te p r o b a r é que la v s a n m e j o r que el m á s 
s a b i o v a r ó n . P o r q u e lo v e a s v e n g a m o s p r i -
m e r o a la v i r t u d de f o r t a l e z a de la q u a l 
v o s o t r o s , y p r i n c i p a l m e n t e los e s p a ñ o l e s e n -
t r e t o d a s l a s n a c i o n e s , os g l o r i á i s y h o n r r a i s . 

Q u a n v í a n o s y p o r q u a n g l o r i o s o s os t e n e i s 
q u a n d o os oys n o m b r a r a t r e u i d o s s a q u e a d o -
res de c i u d a d e s , v i o l a d o r e s de t emplos , d e s -
t r u i d o r e s de h e r m o s o s y s u m p t u o s o s edi f i -
cios, d i s i p a d o r e s y a b r a s a d o r e s d e f e r t i l e s 
c a m p o s y m i e s s e s ? C o n los qua l e s e x e r c i -
C¡os de e n g a ñ o s y c a u t e l a s a u e i s a d q u i r i d o 
f a l s o t i t u lo y r e n o m b r e e n t r e los de v u e s t r o 
t i e m p o de a n i m o s o s y e s f o r c a d o s , y c o n se-
m e j a n t e s o b r a s os a u e i s u s u r p a d o el n o m b r e 
d e v i r t u d . P e r o n o s o n a n s i l a s c o n t i e n d a s 
d e las fieras, p o r q u e si h a n de p e l e a r e n t r e 
si o c o n v o s o t r o s , m u y s in e n g a ñ o s y c a u t e -
l a s lo h a z e n , a b i e r t a y c l a r a m e n t e l a s v e r á s 
p e l e a r c o n so la c o n f i a n c a d e s u e s f u e r c o . 
P r i n c i p a l m e n t e p o r q u e sus b a t a l l a s n o e s t á n 
s u b j e t a s a leyes q u e o b l i g u e n a p e n a al que 
d e s a m p a r e el c a m p o en la pelea . P e r o c o m o 
p o r so la su n a t u r a l e z a t e m e n se r v e n c i d o s 
t r a b a j a n q u a n t o p u e d e n h a s t a v e n c e r a su 
e n e m i g o a v n q u e n o o b l i g a n el c u e r p o n i 
s u s á n i m o s a s u b j e c i o n n i v a s a l l a j e s i e n d o 
v e n c i d a s . Y a n s i la v e n c i d a s i e n d o h e r i d a 
c a y d a e n el sue lo es t a n g r a n d e su e s f u e r c o 
q u e r e c o x e el a n i m o e n v n a p e q u e ñ a p a r t e 
de s u c u e r p o y h a s t a que es del t o d o m u e r t a 
r e s i s t e á su m a t a d o r . N o h a y e n t r e e l las los 
r u e g o s que le o t o r g u e la v i d a ; n o sup l i ca -
c i o n e s l a g r i m a s ni p e t i c i o n e s d e m i s e r i c o r -
d i a ; n i el r e n d i r s e al v e n c e d o r c o n f e s á n d o l e 
la v i t o r i a , c o m o v o s o t r o s h a z e i s q u a n d o o s 
t i e n e el e n e m i g o a sus p i e s a m e n a c a n d o o s 
d e g o l l a r . N u n c a t ú v i s t e q u e vn león v e n -
c i d o s i r u a a o t r o l e ó n v e n c e d o r , ni v n c a u a l l o 
a o t r o , n i e n t r e e l los ay t e m o r de q u e d a r 
c o n r e n o m b r e de c o b a r d e s . Q u a l e s q u i e r a fie-
r a s q u e p o r e n g a ñ o s o c a u t e l a s f u e r o n a l -
g u n a vez p r e s a s e n l a z o s p o r los c a c a d o r e s , 
si d e e d a d r a z o n a b l e son , a n t e s se d e x a r á n 
d e h a m b r e y de sed m o r i r q u e s e r o t r a vez 
p r e s a s y c a p t i u a s si e n a l g ú n t i e m p o p u -
d i e r a n g o z a r de la l i b e r t a d . A u n q u e a l g u -
n a s vezes a c o n t e c e q u e s i e n d o a l g u n a s p r e -
sas s i e n d o p e q u e ñ a s se v i e n e n a a m a n s a r 
c o n r e g a l o s y a p a z i b l e s t r a t a m i e n t o s , y a n s i 
a c o n t e c e d á r s e l e s p o r l a r g o s t i e m p o s e n s e r -
u i d u m b r e a los h o m b r e s . P e r o si s o n p r e s a s 
e n su v e j e z o e d a d r a z o n a b l e a n t e s m o r i r á n 
que s u b j e t á r s e l e s . D e lo qua l t o d o c l a r a -
m e n t e se m u e s t r a s e r l a s fieras n a t u r a l m e n -
te n a c i d a s p a r a s e r f u e r t e s y v s a r d e f o r t a -
leza, y que los h o m b r e s v s a n c o n t r a v e r d a d 
d e t i t u l o de f u e r t e s q u e el los t i e n e n u s u r -

p a d o d i z i e n d o q u e les v e n g a de su n a t u r a -
leza , y a v n e s t o f á c i l m e n t e se v e r á si c o n -
s i d e r a m o s v n p r i n c i p i o de p h i l o s o p h i a q u e 
es v n i u e r s a l m e n t e v e r d a d e r o ; y es, q u e l o 
q u e c o n u i e n e p o r n a t u r a l e z a a v n a e spec i e 
c o n u i e n e a t odos los i n d i u i d u o s y p a r t i c u -
l a r e s igua l y i n d i f e r e n t e m e n t e . C o m o a c o n -
t ece q u e c o n u i e n e á los h o m b r e s p o r su n a -
t u r a l e z a la r i s a , p o r la qua l a q u a l q u i e r a 
h o n b r e e n p a r t i c u l a r c o n u i e n e r e y r s e . D i m e 
a g o r a , Mic i lo , a n t e s q u e p a s s e a d e l a n t e , si 
a y a q u i a l g u n a c o s a q u e m e p u e d a s n e g a r ? 

MIQILO.—No p o r q u e veo p o r e s p e r i e n c i a 
q u e 110 a y h o n b r e e n el m u n d o que n o se r y a 
y p u e d a r e y r : y so lo el h o n b r e p r o p i a m e n t e 
se rye . P e r o y o n o s é a q u e p r o p o s i t o lo 

' d izes . 
GALLO.—Digolo p o r q u e p u e s e s t o es v e r -

d a d y v e m o s q u e i g u a l m e n t e e n l a s fieras 
e n f o r t a l e c a y e s f u e r c o n o difir ieren m a c h o s 
y h e m b r a s , p u e s i g u a l m e n t e s o n f u e r t e s p a r a 
se d e f e n d e r de s u s e n e m i g o s , y p a r a s u f r i r 
los t r a b a j o s n e c e s a r i o s p o r d e f e n d e r s u s h i -
j o s , o p o r v u s c a r su m a n t e n i m i e n t o , q u e 
c l a r a m e n t e p a r e c e c o n u e n i r l e s de su n a t u -
r a l eza . P o r q u e a n s i h a l l a r á s de la h e m b r a 
t i g r e , q u e si a c a s o f u e a v u s c a r de c o m e r 
p a r a s u s h i j o s que los t e n i a p e q u e ñ o s y e n 
el e n t r e t a n t o que se a u s e n t ó de la c u e u a 
v i n i e r o n los c a z a d o r e s y se los l l e u a r o n ; 
d iez y d o z e l e g u a s s i g u e a su r o b a d o r y h a -
l l ado h a z e c o n él t a n c r u d a g u e r r a q u e v e y n -
te h o n b r e s n o se le i g u a l a r a n e n e s f u e r c o . 
N i t a m p o c o p a r a e s to a g u a r d a n f a v o r e c e r s e 
de sus m a r i d o s , ni c o n l a g r i m a s se les q u e -
x a n c o n t á n d o l e s su c u y t a c o m o h a z e n v u e s -
t r a s h e m b r a s . Y a c r e o que h a b r á s o y d o d e 
la p u e r c a d e C a l i d o n i a q u a n t o s t r a b a j o s y 
f a t i g a s d io al f u e r t e T h e s e o c o n s u s f u e r t e s 
pe leas . Q u e d i r é de aque l s p h i n g e de P h e -
n i c i a y de la r a p o s a t e l m e s i a ? Q u e de a q u e -
lla f a m o s a s e r p i e n t e q u e c o n t a n t o e s f u e r c o 
pe leó c o n A p o l o ? T a m b i é n c r e o que t ú a b r á s 
v i s t o m u c h a s l e o n a s y o s a s m u c h o m a s f u e r -
t e s q u e los m a c h o s e n su n a t u r a l e z a . Y n o 
se h a n c o m o v u e s t r a s m u j e r e s las q u a l e s 
q u a n d o v o s o t r o s e s t á i s e n lo m a s p e l i g r o s o 
de la g u e r r a e s t á n e l l a s m u y d e s c u i d a d a s 
d e v u e s t r o p e l i g r o s e n t a d a s al f u e g o , b e n 
el r e g a l o de sus c a m a s y de ley tes . C o m o 
aque l l a R e y n a C l i t h e n e s t r a , que m i e n t r a su 
m a r i d o A g a m e n ó n e s t a u a en la g u e r r a d e 
t r o y a g o z a u a el la de los b e s s o s y a b r a c o s 



de su a d u l t e r o E g i s t o . D e m a n e r a q u e d e 
lo que t e n g o d i c h o p á r e s e m e no s e r v e r d a d , 
n o s e r n a t u r a l la f o r t a l e z a a los h o m b r e s , 
p o r q u e si ans i í ue s se i g u a l m e n t e c o n u e r n i a 
el e s f u e r z o a l a s h e m b r a s de v u e s t r a e s p e -
cie, y se h a l l a r í a c o m o e n los m a c h o s c o m o 
a c o n t e c e e n las fieras. A n s i que p o d e m o s 
dez i r , q u e los h o m b r e s no d e su v o l u n t a d , 
m a s f o r z a d o s d e v u e s t r a s leyes y d e v u e s -
t r o s p r i n c i p e s y m a y o r e s ven i s a e x e r c i t a -
r o s e n e s f u e r z o , p o r q u e n o osá i s y r c o n t r a 
su m a n d a d o t e m i e n d o g r a n d e s penas . Y e s -
t a n d o los h o m b r e s en el p e l i g r o m á s f r a -
g o s o del m a r . el que p r i m e r o en la t e n p e s -
t ad se m u e u e n o es p a r a t o m a r el m a s p e -
s a d o r e m o y t r a b a j a r d o b l a d o : p e r o c a d a 
qua l p r o c u r a y r p r i m e r o p o r e s c o g e r el m a s 
l i g e r o y d e x a r p a r a los de la p o s t r e la m a -
y o r c a r g a , y a v n del t odo la r e u s a r i a n s i n o 
f u e s s e p o r m i e d o del ca s t igo , o p e l i g r o e n 
q u e se ven . Y ans i e s t e tal no se p u e d e d e -
z i r e s f o r z a d o , n i e s t e se puede g l o r i a r s e r 
d o c t a d o d e s t a v i r t u d , p o r q u e aque l q u e s e 
de f i ende de su e n e m i g o c o n m i e d o d e r e q e -
b i r la m u e r t e e s t e t a l n o se d e u e d e z i r 
m a g n a n i m o ni e s f o r z a d o p e r o c o b a r d e y t e -
m e r o s o . D e s t a m a n e r a a c o n t e z e e n v o s o t r o s 
l l a m a r f o r t a l e z a lo que b i e n m i r a d o c o n p r u -
d e n c i a es v e r d a d e r a c o b a r d í a . Y si v o s o t r o s 
os ha l l a i s s e r m a s e s f o r z a d o s q u e l a s fieras, 
p o r q u é v u e s t r o s p o e t a s y h i s t o r i a d o r e s q u a n -
d o e s c r i u e n y d e c a n t a n v u e s t r a s h a z a ñ a s y 
h e c h o s en la g u e r r a os c o m p a r a n c o n l o s 
leones , t i g r e s y onzas , y p o r g r a n c o s a d i z e n 
q u e i g u a l a s t e s e n e s f u e r z o c o n e l l o s? Y p o i 
el c o n t r a r i o n u n c a e n las b a t a l l a s de l a s 
fieras f u e r a n e n su á n i m o c o m p a r a d a s c o n 
a l g ú n h o m b r e . P e r o a n s i c o m o a c o n t e z e q u e 
c o m p a r a m o s los l i g e r o s con los v i en tos , y a 
los h e r m o s o s con los ange le s , q u e r i e n d o h a -
z e r s e m e j a n t e s los n u e s t r o s con l a s c o s a s 
q u e e x c e d e n s i n a l g u n a m e d i d a n i t a s a : a n -
si p a r e z e q u e d e s t a m a n e r a c o m p a r a i s los 
h o m b r e s e n v u e s t r a s h i s t o r i a s e n f o r t a l e z a 
con l a s fieras c o m o a cosas que e x c e d e n s i n 
c o m p a r a z i o n . Y la c a u s a des to es . p o r q u e 
c o m o la f o r t a l e z a sea v n a v i r t u d que c o n -
s is te en el b u e n g o u i e r n o d e las p a s s i o n e s 
y Í m p e t u s del a n i m o , el q u a l m á s s i n c e r o 
y p e r f e c t o se ha l l a en las pe leas q u e e n t r e 
si t i e n e n l a s fieras. P o r q u e los h o m b r e s t u r -
b a d a la r a z ó n c o n la y r a y la s o b e r u i a l o s 
c i e g a y d e s b a r a t a t a n t o la c o l e r a q u e n i n -

g u n a cosa h a z e n con l i be r t ad q u e m e r e z c a 
n o m b r e de v i r t u d . A v n c o n t o d o e s t o q u i e r o 
dez i r que n o t e n e i s p o r q u é os q u e x a r de 
n a ' u r a l e z a p o r q u e no os d i e s e v ñ a s , co lmi -
llos, c o n c h a s y o t r a s a r m a s n a t u r a l e s que 
d io a las fieras p a r a s u d e f e n s a , p u e s q u e 
vn e n t e n d i m i e n t o de q u e os a r m ó p a r a de -
f e n d e r o s d e v u e s t r o s e n e m i g o s le e n b o t á i s 
y e n t o r p e z e i s p o r v u e s t r a c u l p a y n e g l i -
g e n z i a . 

MIQILO.—O ga l lo , q u a n a d m i r a b l e m a e s -
t r o m e h a s s ido ov d e R e t o r i c a , p u e s c o n 
t a n t a a b u n d a n z i a d e p a l a b r a s h a s p e r s u a -
d i d o t u p r o p o s i t o a v n e n c o s a t a n s e c a y 
es te r i l . F o r z a d o m e h a s a c r e e r q u e h a y a s 
s ido e n a l g ú n t i e m p o v n o d e los f a m o s o s 
p h i l o s o p h o s q u e o b o en l a s e s c u e l a s de 
a t h e n a s . 

GALLO.—Pues m i r a . Mi^ i lo , q u e p o r p e n -
sa r y o que q u e r i a s r e d a r g u i r m e lo q u e t e n -
g o d i c h o c o n a l g u n o s a r g u m e n t o s , o c o n 
a l g ú n g e n e r o de c o n t r a d i z i o n n o p a s a u a a d e -
l an te e n mi d e z i r . Y y a q u e veo q u e t e v a s 
c o n u e n c i e n d o q u i e r o q u e p a s e m o s a o t r a 
v i r t u d , y l u e g o q u i e r o q u e t r a t e m o s d e la 
c a s t i d a d . E n la q u a l t e m o s t r a r é q u e l a s fie-
r a s e x c e d e n a los h o m b r e s s in a l g u n a c o m -
p a r a c i ó n . M u c h o se p r e z i a n v u e s t r a s m u -
g e r e s t e n e r d e s u p a r t e p o r e x e m p l o d e c a s -
t i d a d v n a P e n e l o p e , v n a L u c r e z i a P o r g i a , 
d o ñ a M a r í a d e T o l e d o , y d o ñ a Y s a b e l R e y -
n a d e C a s t i l l a : p o r q u e dez i s q u e e s t a s m e -
n o s p r e z i a u a n s u s v i d a s p o r n o v i o l a r la 
v i r t u d de s u c a s t i d a d . P u e s y o te m o s t r a r é 
m u c h a s fieras c a s t a s mi l vezes m a s q u e to -
d a s e s a s v u e s t r a s , y n o q u i e r o q u e c o m e n -
c e m o s p o r la c a s t i d a d de la c o r n e j a , n i C r o -
ton , a d m i r a b l e s fieras en e s t e c a s o , q u e d e s -
p u e s de s u s m a r i d o s m u e r t o s g u a r d a n la 
v i u d e z n o q u a l q u i e r a t i e m p o , p e r o n u e u e 
h e d a d e s de h o m b r e s s in o f e n d e r su c a s t i -
dad . P o # lo q u a l n e z e s a r i a m e n t e m e d e u e s 
c o n z e d e r s e r e s t a s fieras n u e u e vezes m a s 
c a s t a s que l a s v u e s t r a s m u g e r e s q u e p o r 
e x e m p l o t ene i s . P e r o p o r q u e t i e n e s e n t e n -
d i d o de mí, M i z i l o , que s o y r e t o r i c o , q u i e -
r o q u e p r o c e d a m o s e n el d i s c u r s o d e s t a 
v i r t u d s e g ú n l a s l eyes de R e t o r i c a , p o r q u e 
p o r e l las e s p e r o v e n z e r t e c o n m a s f a c i l i d a d . 
Y ans i p r i m e r o v e a m o s la d i f i n i z i o n d e s t a 
v i r t u d c o n t i n e n z i a , y d e s p u e s d e z e n d e r e -
m o s a s u s i n f e r i o r e s e spez ies . S u e l e n d e z i r 
los p h i l o s o p h o s , q u e la v i r t u d d e c o n t i n e n -

Z¡a es v n a b u e n a y Z ' e r t a d i s p u s i z i o n y 
r e g l a de los de ley tes , p o r la qua l se d e s -
e c h a n y h u y e n los m a l o s , v e d a d o s y s u p e r -
fluos y se f a b o r e z e n y a l l e g a n los n e z e s a -
r ios y n a t u r a l e s en sus c o n u e n i e n t e s t i e m -
pos . Q u a n t o a lo p r i m e r o v o s o t r o s los 
h o m b r e s t odos los s e n t i d o s c o r p o r a l e s co-
r r o m p é i s y d e p r a b a i s c o n v u e s t r o s m a l o s 
v sos y c o s t u m b r e s y i n c l i n a c i o n e s , e n d e r e -
z á n d o l o s s i e n p r e a v u e s t r o v i z io so de l ey t e 
y l u x u r i a . C o n los o j o s t o d a s las c o s a s 
que ve i s e n d e r e z á i s p a r a v u e s t r a l a z i u i a y 
cobd iz i a , lo qua l n o s o t r a s l a s fieras n o h a -
c e m o s ans i . P o r q u e q u a n d o y o e r a h o m b r e 
m e h o l g a u a y r e g o z i j a u a c o n g r a n de l ey t e 
v i e n d o el o ro , j o y a s y p i e d r a s p r e z i o s a s , a 
t a n t o que m e a n d a u a b o b o y d e s b a n e z i d o 
v n d i a t r a s v n R e y o p r i n z i p e si a n d u -
u i e s s e v e s t i d o y a d o r n a d o de j a e z e s y a t a -
u ios d e seda , o r o , p u r p u r a y h e r m o s o s co -
lo res . P e r o a g o r a , c o m o lo h a c e n l a s o t r a s 
fieras, n o e s t i m o yo en m á s t o d o e s o q u e 
al l odo y a o t r a s c o m u n e s p i e d r a s que a y 
p o r l a s p e d r e g o s a s y a s p e r a s s y e r r a s y 
m o n t a ñ a s . Y a n s i q u a n d o y o e r a p u e r c o 
e s t i m a u a m u c h o m á s s in c o m p a r a z i o n h a -
l l a r a l g ú n b l a n d o y h ú m i d o c ieno , o p i z i n a 
e n que m e r e f r e s c a s s e r e b o l c a n d o m e . P u e s 
si v e n i m o s al s e n t i d o del o l e r , si c o n s i d e -
r a m o s aque l lo s o l o r e s s u a u e s de g o m a s , 
e s p e z i a s y pas t i l l a s d e q u e a n d a i s s i e m p r e 
o l i endo , r e g a l a n d o y a f e m i n a n d o v u e s t r a s 
p e r s o n a s . E n t a n t a m a n e r a q u e n i n g ú n v a -
r o n de v o s o t r o s v i ene a g o z a r de s u p r o -
p i a m u g e r si p r i m e r o n o se v n t a con v n -
Z¡ones d e l i c a d a s v o d o r í f e r a s , c o n l a s q u a -
les p r o c u r á i s i n z i t a r y d e s p e r t a r e n v o s o t r o s 
a v e n u s . Y es to todo a v n s e r i a s u f r i d e r o e n 
v u e s t r a s h e m b r a s p o r d a r o s de l ey t e u s a r de 
aque l l o s o l o r e s l a b o r a t o r i o s , a f e y t e s y v n t u -
r a s ; p e r o lo que p e o r es que lo v sa i s vos-
o t r o s los v a r o n e s p a r a i n c i t a r o s a l u x u r i a . 
P e r o n o s o t r a s las fieras 110 lo v s a m o s ans i , 
s i n o el lobo con la loba, y el león c o n la 
leona , y a n s i t o d o s los m a c h o s con s u s h e m -
b r a s e n su g e n e r o y e spez i e g o z a n de sus 
a b r a z o s y a z e s s o s s o l a m e n t e c o n los o ' o r e s 
n a t u r a l e s y p r o p r i o s que a s u s c u e r p o s d io 
s u n a t u r a l e z a s in a d m i s t i o n d e o t r o a l g u n o 
d e f u e r a . Q u a n d o m a s a y , y con q u e e l las 
m a s se d e l e y t a n es al o lo r q u e p r o d u z e n de 
si los o l o r o s o s p r a d o s q u a n d o en el t i e m p o 
de su b r a m a , q u e es q u a n d o v s a n sus b o d a s . 

i e s t á n v e r d e s y floridos y h e r m o s o s . Y ans i 
n i n g u n a h e m b r a de las n u e s t r a s t i ene nece -
s idad p a r a sus a y u n t a m i e n t o s d e a f e y t e s ni 
v n t u r a s p a r a e n g a ñ a r y t r a e r al m a c h o de 
su espec ie . N i los m a c h o s t i e n e n nezesidacl 
de las p e r s u a d i r c o n p a l a b r a s , r e q u i e b r o s , 
c a u t e l a s ni o f r e z i m i e n t o s . P e r o t o d o s el los 
e n s u p r o p i o t i e m p o s in e n g a ñ o s ni i n t e -
r e s e s h a z e n sus a y u n t a m i e n t o s a t s a y d o s p o r 
n a t u r a l e z a con las d i s p u s i z i o n e s y c o n c u r s o 
del t i empo , c o m o los qua l e s s o n i n z i t a d o s y 
l l a m a d o s a aquel lo . Y ans i e s t e t i e m p o s i en -
do p a s s a d o , y h e c h a s sus p r e ñ e z e s , t o d o s se 
a s e g u r a n y m o r t i g u a n e n su i n c e n t i u o de-
leyte , y h a s t a la b u e l t a de aque l m e s m o t i e m -
p o n i n g u n a h e m b r a c o b d i z i a n i c o n s i e n t e al 
m a c h o , ni el m a c h o la a c o m e t e . N i n g ú n o t r o 
i n t e r e s e se p r e t e n d e e n las fieras s i n o e l en -
g e n d r a r v t odo lo g u i a m o s y o r d e n a m o s 
c o m o n u e s t r a n a t u r a l e z a lo d i s p o n e . Y a ñ a -
de a e s t o que e n t r e las fieras e n n i n g ú n 
t i e m p o se c o b d i z i a n i so l ig i ta n i a c o m e t e 
h e m b r a a h e m b r a , n i m a c h o con m a c h o en 
a z e s s o c a r n a l . P e r o v o s o t r o s los h o m b r e s 110 
ans i , p o r q u e n o os p e r d o n á i s v n o s a o t r o s : 
p e r o m u g e r c o n m u g e r , y h o m b r e con h o m -
b r e c o n t r a las l eyes d e v u e s t r a n a t u r a l e z a , 
os j u n t á i s , y e n v u e s t r o s c a r n a l e s a z e s s o s 
os t o m a n v u e s t r o s j u e z e s c a d a d i a . N i po: -

es to t e m e i s la p e n a , q u a n t o q u i e r a q u e s e a 
c rue l , p o r s a t i s f a z e r y c u m p l i r n u e s t r o de -
ley te y l u x u r i a . E n t a n t a m a n e r a es e s t o 
a b o r r e z i d o de las fieras, que si v n g a l l o co-
m e t i e s e a z e s s o c o n o t r o ga l lo , a v n q u e le 
f a l t a s s e g a l l i n a , c o n los p i cos y v ñ a s le ha -
r í a m o s e n b r e u e p e d a z o s . P a r e z e , mic i lo . q u e 
te b a s c o n u e n z i e n d o y h a c i é n d o t e de mi 
s e n t e n c i a , p u e s t a n t o ca l las s in m e c o n -
t r a d e z i r . 

MIQILO.—Es t a n e f f i c a z , ga l lo , t u p e r s u a -
s ión , q u e c o m o v n a c a d e n a m e l l evas t r a s ti 
s in p o d e r r e s i s t i r . 

GALLO.—Dexemos de c o n t a r q u a n . o s v a -
r o n e s h a n t e n i d o s u s a y u n t a m i e n t o s c o n ca -
b r a s , o u e j a s y p e r r a s ; y l a s m u g e r e s que 
h a n e f f e c t u a d o su l e x u r i a c o n g i m i o s , a s -
nos , c a b r o n e s y p e r r o s : d e los q u a l e s 
a z e s s o s se h a n e n g e n d r a d o z e n t a u r o s , 
s p h i n g e s , m i n o t a u r o s y o t r o s a d m i r a b l e s 
m o n s t r u o s d e p r o d i g i o s o a g ü e r o . P e r o l a s 
fieras n u n c a v s a r o n a n s i , c o m o lo m u e s t r a 
p o r e x e m p l o la c o n t i n e n c i a de aque l f a -
m o s o m e n d e s i o , c a b r ó n eg ipc io , que s i e n d o 



e n c e r r a d o por m u c h a s d a m a s h e r m o s a s p a r a 
que ho lgase con ellas, o f rec iéndose le des -
n u d a s delante , las menosprec io , y q u a n d o 
se pudo sol tar se f u e huyendo a la m o n t a ñ a 
a t ener sus p laze res con las cab ras sus 
s e m e j a n t e s . P u e s q u a n t o ves que son m a s 
in fe r io res en la cas t idad los hombres que 
las fieras, ansi lo m e s m o se podra dez i r en 
todas las o t r a s especies y d i f f e renc ias des-
ta v i r t ud de c o n t i n e n c i a . — P u e s en lo que 
toca al ape t i to del c o m e r es ansi , que los 
honb re s t odas las cosas que comen y beben 
es po r deleyte y complacencia de la suau i -
dad. P e r o las fieras todo q u a n t o gus t an y 
comen es por neces idad y fin de se m a n t e -
ner . Y ansi los honb re s se e n g e n d r a n en 
sus comidas infinitos gene ros y especies de 
e n f e r m e d a d e s : po rque llenos vues t ros cuer -
pos de exces iuos comeres , es necesa r io que 
a la con t ina h a y a d iuers idad de h u m o r e s 
y ven tos idades : y que po r el cons igu ien te 
se s igan las indispusiciones. A las fieras 
dio na tu ra l eza a cada vna su comida y 
m a n j a r conuenien te p a r a su a p e t i t o ; a los 
vnos la ye rua , a los o t ro s rayzes y f r u t a s ; 
y a l gunos ay que comen ca rne , como son 
lobos y leones. P e r o los vnos 110 e s to rban 
ni v su rpan el m a n j a r ni comida á los o t ros , 
po rque el león d e x a la y e r u a á la o u e j a 
y el c i e ruo dexa su m a n j a r al león. P e r o 
el h o n b r e no pe rdona nada cons t reñ ido de 
su apet i to , gula, t r a g a z ó n y deleyte. T o d o 
lo gus ta , come, t r a g a y engu l le : pa rec ién-
dole que solo a el h izo na tu ra leza pa ra 
t r a g a r y d i s ipar todos los o t ro s an imales y 
cosas c r i adas . Q u a n t o a lo pr imero , come 
las c a r n e s sin tener dellas necesidad a lgu-
n a que a ello le cons t r iña , ten iendo t an ta s 
buenas p lantas , f ru t a s , rayzes y ye ruas muy 
f rescas , sa lu t í fe ras y olorosas . Y ansi no 
ay an imal en el m u n d o que a las manos 
puedan a u e r que los honb re s no coman. P o r 
lo qual les es necesa r io que pa ra aue r de 
h a r t a r su gula t engan pelea y cont ienda 
con todos los an imales del mundo , y que 
todos se publiquen por sus enemigos, i 
ansi p a r a sa t i s fazer su v ien t re t r agón a la 
cont ina t ienen g u e r r a con las aues del cie-
lo y con las fieras de la t i e r r a y con todos 
los pescados del m a r ; y a todos vuscan 
como con indus t r i as y a r t e s los puedan ca-
ca r y p render , y han venido a tan to ex -
t remo, que po r se p r e c i a r 110 perdonan n in - I 

g i m a c r i a t u r a de su g u s t o a c o s t u m b r a n ya 
a comer las v e n e n o s a s se rp ien tes , culebras , 
angu i l a s , l ampreas , que son de vna mesma 
e s p e c i e ; sapos, ranas , que son de vn m e s m o 
na tu ra l , y han ha l lado p a r a t r a g a r l o todo 
v n a s m a n e r a s de gu i sados con a jo s , especias , 
c lauo, p imien ta , y acey te en ollas y cazuelas , 
en las qua les hechos c ' e , ' t o s conpues to s \ 
mezc las se e n g a ñ a n los d e s u e n t u r a d o s pen-
s a n d o que les han qu i t ado con aquel los co-
c imien tos sus n a t u r a l e s p o n c o ñ a s y veneno, 
quedándo le s a v n tan g r a n p a r t e que los bas-
t an da r la m u e r t e m u c h o an tes que lo re-
q u i e r e su na tu ra l . ¿ P u e s qué si dez imos de 
los an ima le s y cosas que de su vascosidad 
y p o d r i d u n b r e p roduce la t i e r r a ; hongos , 
t u r m a s , setas , caracoles , ga l apagos , a r añas , 
t o r t u g a s , r a t o n e s y t o p o s ? Y p a r a g u i s a r y 
a p a r e j a r es to ¿ q u a n t o s maes t ros , l ibros , in-
d u s t r i a s y a r t e s de coz ina vsan y t ienen , tan 
l exos del p e n s a m i e n t o de las fieras? Y des-
pués con t o d o es to q u é x a n s e los desuen tu -
r a d o s de su na tu ra l eza , d iz iendo que les d ió 
c o r t a s las vidas , y que los lleua p r e s t o la 
m u e r t e . Y dizen que los méd icos 110 en t ien-
den la e n f e r m e d a d , ni saben ap l i ca r la me-
d ic ina . ¡ Bobos, n e c i o s ! ¿ Q u é culpa t iene su 
n a t u r a l e z a si ellos m e s m o s se c o r r o n p e n y 
m a t a n con t a n t a mu l t i t ud de venenosas co-
m i d a s y m a n j a r e s ? N a t u r a l e z a todas las co-
sas desea y p r o c u r a c o n s e r u a r h a s t a el pe-
r y o d o y ' t i empo que al c o m ú n les t iene 
pues to la vida (1) , y p a r a es to les t i ene 
e n s e ñ a d o s c i e r tos r emed ios y m e d i c i n a s 
po r si a c a s o por a l g u n a ocas ion h e r i d o s de 
a l g ú n c o n t r a r i o v iniessen a e n f e r m a r . P e r o 
e s t a n t a la golos ina , gu la y d e s o r d e n en su 
c o m e r y m a n t e n i m i e n t o de los hombres , que 
ya ni ay med ic ina que los cure , ni med ico 
q u e c u r a r l o s sepa ni pueda . P o r q u e ya las 
a r t e s n a t u r a l e s t odas f a l t an p a r a este t iem-
p o : p o r q u e bas t an m á s c o r r o n p e r y q u e b r a r 
de sus v idas con sus c o m i d a s que puede 
r e m e d i a r y so ldar la ph i losophia y a r t e de 
na tu r a l eza . P e r o las fieras no h a z e n a n s i : 
p o r q u e si al p e r r o dió n a t u r a l e z a que viba 
doze a ñ o s y t r ec i en tos a la c o r n e j a : y ansi 
de t odas las o t r a s fieras: si los h o n b r e s no 
las m a t a n , n a t u r a l e z a las conse rva , de m a -
n e r a que t odas m u e r a n por p u r a v e j e z ; 

(1) Estas y las demás palabras que vavan en letra 
bastardil la se encuentran en el manuscr i to que fué de 
Gayangos y fal tan en el de La Romana. Estos irán 
designados en lo sucesivo con las iniciales G. v R 
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p o r q u e a cada vna t iene enseñada su p r o -
p r i a medic ina , y cada vna se e s a sí m e s m a 
méd ica . ¿ Q u i é n e n s e ñ ó a los puercos q u a n -
do e n f e r m a n y r s e luego a los c h a r c o s a co-
m e r los c a n g r e x o s con que luego son sa-
n o s ? ¿ Q u i é n e n s e ñ ó al g a l a p a g o q u a n d o k 
h a m o r d i d o la v ibora p a c e r el o r é g a n o y 
s a c u d i r l uego de si la p o n z o ñ a ? ¿ Q u i é n 
e n s e ñ ó a las c a b r a s m o n t e s a s s iendo he r i -
d a s del c a c a d o r comer de la y e r u a l l amada 
d í t amo, y sa l t a r l e luego del c u e r p o la sae-
t a ? ¿ y al C 'eruo en s iendo h e r i d o y r hu-
y e n d o a vusca r las f uen t e s de las a g u a s 
p o r q u e en v a ñ a n d o s e son sanos del veneno ? 
y a los p e r r o s f a t i g a d o s del dolor de la 
cabeca , quién los e n s e ñ ó a y r luego al p r a -
do y p a c e r y e r u a p o r q u e luego son sanos 
•con e l l a? N a t u r a l e z a es la m a e s t r a de todo 
es to p a r a c o n s e r u a r l o s : en t a n t a m a n e r a 
q u e no pueden m o r i r s ino por sola ve jez , 
si la g u e r r a que les da vues t r a gu la insa-
c iab le cesasse . ¿ P u e s qué si hab lassemos de 
l a s bebidas , los v inos de e s t r a ñ a s p r o u i n -
CÍas adobados con coc imien tos de d iue r s i -
d a d e s de especias , despues de aquel las cu -
r io sas y a r t i f ic ia les beb idas de a l o x a y cer-
b e c a ? Y sola la fiera m a n t e n i d a en todo 
r e g a l o y de leyte sana y b u e n a con el a g u a 
c l a r a que n a t u r a l e z a le da y le c r i a en las 
f u e n t e s pe rena le s de la concau idad de la 
t i e r r a . P u e s aquel las agudecas , i ndus t r i a s y 
v ibezas que saben y vsan las fieras qué di-
r a s de l l a s? E l p e r r o al m a n d a d o de su se-
ñ o r sa l ta y vay la y e n t r a C ' e n vezes po r 
v n a r o r e d o n d o que p a r a g a n a r d i n e r o s le 
t i ene enpues to y e n s e ñ a d o el pobre pere -
g r i n o . L o s p a p a g a y o s hab lan v u e s t r a mes-
m a lengua , t o r d o s y cueruos . Los caual los 
se ponen y vay lan en los t ea t ros y p lazas 
públ icas . ¿ P a r é c e t e que t o d o esto no es m á s 
a r g u m e n t o de vso de razón que de flaque-
za que aya en su n a t u r a l e z a ? P o r c ie r to 
que n o se puede dezir o t r a cosa s ino que 
todos es tos doc tes les v e n g a del va lo r y 
pe r f ec ion de su n a t u r a l ; en el qual con 
t a n t a v e n t a j a o s exceden las fieras á los 
honbres . A lo qual todo s ino lo qu i s ie res 
l l amar vso de r azón , buen ju iz io , v i r t ud 
de buen i n j e n i o y p r u d e n c i a : v is ta aquel la 
fac i l idad con que son e n s e ñ a d a s en las mes-
m a s a r t e s y a g u d e c a s que vosot ros , en t an-
t a m a n e r a que en las fieras pa rezca ve rda -
d e r a m e n t e que nos a c o r d a m o s de lo que por 

n u e s t r a n a t u r a l e z a sabemos q u a n d o nos lo 
enseñan , lo que voso t ros no ap rende i s sin 
g r a n d e y m u y con t ino t r a b a j o de voso t ros 
mesmos , y de vues t ro s maes t ros . P u e s si 
a es ta v e n t a j a no la quis ie res l l a m a r vso 
de r azón , con tal que la conozcas auer la 
en las fieras, l lamala como m á s te p luguie-
re. Y o á lo m e n o s t éngo la tan conocida , 
despues que en c u e r p o s de fieras en t ré , que 
m e m a r a u i l l o de la ceguedad en que mu-
chos de vues t ro s ph i lósophos e s t á n ; los 
qua les con inf ini ta d iue r s idad de a r g u m e n -
tos p e r s u a d e n e n t r e voso t ros a que c reá i s 
y t e n g á i s por a u e r i g u a d o , que las fieras 
sean m u y m á s i n f e r i o r e s en su na tu ra l eza 
que los h o m b r e s ; d iz iendo y a f i r m a n d o que 
ellos so lamen te vsan de r a z ó n ; y que po r 
el cons igu ien te a ellos solos c o n u e n g a el 
e x e r c i c i o de la v i r tud . Y ans i po r es ta 
c a u s a l l aman a las fieras b ru tos . A ñ a d e n 
a es to a f i r m a n d o que solos los h o m b r e s 
vsen de la v e r d a d e r a l i b e r t a d : s i endo por 
e spe r i enc ia t an c l a ro el con t r a r io . C o m o 
vemos que las fieras a n i n g u n a s leyes t en-
g a n sub jec ion ni m i r a m i e n t o m a s de a las 
de su n a t u r a l e z a : p o r q u e po r su buena in-
c l inac ión no t u u i e r o n de m á s leyes necesi -
dad. P e r o voso t ro s los honb re s po r causa 
de v u e s t r a sobe ru ia y anbic ion , os s u b j e t ó 
v u e s t r a n a t u r a l e z a a t a n t a d i u e r s i d a d de 
leyes, no so lamen te de Dios v de vues t ro s 
p r inc ipes y m a y o r e s : p e r o aue is os s u b j e -
t a d o (1) al j u i z io y sen tenc ia de vues t ro s 
vez inos a m i g o s y pa r ien tes . E n t a n t a m a -
ne ra que s in su p a r e c e r no osáis comer , ni 
beber , vest i r , ca lca r , hab l a r ni c o m u n i c a r . 
F i n a l m e n t e en todas v u e s t r a s ob ra s soys 
t an s u b j e t o s al p a r e c e r a j e n o , t an a ten tos 
a aquel la t i r a n a p a l a b r a y m a n e r a de de-
z i r (que d i r á n ) que n o puedo s ino j u z g a r 
los h o m b r e s po r el m á s mise rab le an imal 
y m á s infel iz y descon ten to de todos lo-
que en el m u n d o son c r iados . A g o r a tú . 
Mici lo , si a l g o des to que yo t e n g o a l egado 
te pa rece c o n t r a r i o a la ve rdad a r g u y e v 
p ropon , que yo t e r e sponde re si a ca so no 
m e fa l t a s se á mi el vso de la r azón con 
que solia yo en o t ro s t i empos con eu iden te 
e f f i cac ia d i spu ta r . 

M i g i L O . — ¡ O g a l l o ! q u a n a d m i r a d o nu-

t i e n e e s a t u e l o q u e n c i a , c o n la q u a l t a n e f f i -

c a z m e n t e t e h a s e s f o r c a d o a m e p e r s u a d i r 

(1) R.. subjado. 



• e s a t u op in ion . Q u e p u e d o dezi/-, q u e n u n -
c a ga l lo c a n t ó c o m o tu oy. E n t a n t a m a -
n e r a m e t i enes c o n t e n t o que n o c r e o q u e 
a y o y en el m u n d o h o m b r e m á s r i c o q u e 
y o pues t a n g r a n j o y a c o m o a ti p o s e o . 
Pero de lo q u e m e as d i cho r e s u l t a e n m i 
v n a d i f icu l tad y dubda que deseo s a b e r ( 1 ) : 
c ó m o a n i m a de fiera b r u t a p u e d a v e r y 
g o z a r de D i o s ? 

GALLO.—Y a g o r a sabes q u e l a s v e s t í a s s e 
p u e d e n s a l u a r ? A n s i lo d i ze el R e y D a -
u i d ( 2 ) : Homines et jumenta saluabis Do-
mine. D i m e q u é m á s b r u t a ves t í a p u e d e s e r 
que el h o n b r e e n g e n e g a d o e n vn v ig ió d e 
la c a r n e , o a u a r i g i a , o s o b e r u i a , o y r a , o 
e n o t r o q u a l q u i e r a p e c a d o ? P u e s a n s i t e -
n i e n d o D a u i d a los ta les p o r vi les b r u t o s 
v e s t í a s r u e g a p o r el los a D i o s d i z i e n d o e n 
su p s a l m o o c a n c i ó n : yo, S e ñ o r , p o r q u i e n 
v o s sois os sup l i co que sa lue i s h o n b r e s y 
ves t í a s . Y p o r tal vestía se t e n i a D a u i d 
con ser Rey q u a n d o se h a l l a u a p e c a d o r q u e 
dez ia ( 3 ) : Ut iumentum factus sum apitd 
te. Y o s e ñ o r soy ves t i a en v u e s t r o a c a t a -
m i e n t o . Y ans i q u i e r o que e n t i e n d a s q u e 
en t odos m i s c a n t o s p r e t e n d o m o s t r a r t e 
c o m o p o r el v ig ío s o n los h o n b r e s c o n u e r -
t i dos en b r u t o s y en peo re s que fieras. 

MIQILO.—Dime a g o r a y o te r u e g o , g a l l o , 
d ó n d e a p r e n d i s t e e s t a tu a d m i r a b l e m a n e r a 
de dez i r (4) ? 

GALLO.—Yo te lo d i r é . S a b r a s q u e d e -
m a s de s e r a s e s s o r de M e r c u r i o , el m á s 
e loquen t e que f u e en la a n t i g ü e d a d , y s e r 
el ga l lo d e d i c a d o a Escu l ap io , que n o f u e 
m e n o s e loquen te q u e m u c h o s de su t i e n p o , 
y d e m á s de c r i a r m e yo a la c o n t i n a e n t r e 
v o s o t r o s los h o n b r e s , q u i e r o que s epas c o n 
todo e s to que y o f u e aque l p h i l o s o p h o P y -
t h a g o r a s , que f u e v n o de los m a s f a c u n d o s 
q u e la G r e c i a g e l e b r ó : y p r i n g i p a l m e n t e a s 
de t ene r p o r a u e r i g u a d o que la m a y o r e l o -
q u e n g i a se a d q u i e r e de la m u c h a e s p e r i e n -
C¡a de las cosas , la qua l he t e n i d o y o e n t r e 
t o d o s los que en el m u n d o son de mi e d a d . 

M I Q I L O . — P o r c i e r t o , y o m e a c u e r d o q u e 

q u a n d o y o e r a n i ñ o o y d e z i r v n a c o s a q u e 

n o m e a c o r d a u a : q u e t u e s t e v n p a j e n i m -

i o G., pero vna dificultad y dubda tengo en el 

alma, que resulta de lo que has persuadido hasta anu i ; 

lo qual deseo entender. 
(2) R. Psalm. XXXV. 
13) Psalm. LXXII. 
(4) G., por<j e solamente me acuerdo auer oydi> 

quando yo era niño. 

q u e r i d o d e M a r s : y que t e t e n i a p a r a q u e 
q u a n d o y u a a d o r m i r a l g u n a s n o c h e s con 
V e n u s m u g e r de V u l c a n o le ve lasses l a 
p u e r t a q u e n i n g u n o le v i e s s e ( 1 ) : y p r i n -
c i p a l m e n t e se g u a r d a u a q u e v e n i d a la m a -
ñ a n a el sol n o le v i e s se s i e n d o s a l i d o : p o r -
q u e n o a u i s a s s e a V u l c a n o . Y d e z i a n q u e 
el sol te e c h ó v n a m a ñ a n a v n g r a n sue -
ñ o ( 2 ) : p o r lo qua l , v i é n d o l o s el sol j u n -
tos a u i s ó a V u l c a n o , y v i n i e n d o d o n d e e s -
t a u a el a d u l t e r o de t u a m o los t o m ó j u n t o s 
en v n a red d e h i e r r o y los p r e s e n t ó a J ú -
p i t e r que los castigasse el adulterio.—Y 
M a r s e n o j a d o de tu d e s c u i d o te c o n u e r t i ó 
en ga l lo , y a g o r a de p u r o m i e d o p e n s a n d o 
q u e s i e m p r e ( 3 ) e s t á s e n g u a r d a velando 
al adultero de tu amo c a n t a s a la m a ñ a n a , 
d e s p e r t a n d o a t o d o s m u c h o a n t e s que s a l g a 
el sol ( 4 ) . Y e s t o te d i o M a r s en p e n a d e 
t u d e s c u i d o y s u e ñ o . 

GALLO.—Todo eso es fabula y fingimien-
to de poetas para ocupar sus versos: que 
también me han hecho asesor de Mercurio 
y los antiguos me dedicaron á Esculapio. 
Pero la verdad es que yo fue aquel filosofo 
Pytliagoras: que fue vno de los mas fa-
cundos que la Grecia gelebró, y principal-
mente es de tener por aueriguado. que la 
mayor eloquencia se adquiere de la mucha 
esperiencia de las cosas: la qual he tenida 
yo entre todos los que en el mundo son de 
mi edad. 

MIQILO.—Pues (5 ) d i z e s q u e t u e s t e phi -
l o s o p h o P y t a g o r a s d i m e ( 6 ) a l g o de ph i lo -
s o p h o s , de su vida y costumbres: p o r q u e 
de a q u i a d e l a n t e t e n i e n d o t a n b u e n p r e -
c e p t o r c o m o a ti m e p u e d a p r e c i a r d e p h i -
l o s o p h o : y p h i l o s o p h e e n t r e los de mi -ciu-
d a d y pueb lo . Y m u e s t r a m e c o m o t e n g o d e 
v s a r de a q u e l l a p r e s u n c i ó n , a r o g a n c i a , y 
o b s t e n t a c i o n , d e s d e n y s o b r e c e j o c o n q u e 
los p h i l o s o p h o s t r a t a n a los o t r o s q u e t ie-
nen en la r e p ú b l i c a e s t a d o d e c o m u n i d a d . . 

GALLO.—De t o d o te d i r é , de s u s v i d a s y 
c o s t u m b r e s . P e r o p o r q u e se m e o f r e c e n 
o t r a s cosas q u e d e z i r , m a s a la m e m o r i a , 
q u e r r í a e so d e x a r l o p a r a d e s p u e s . P e r o p o r 

(1) G., y le despertasses venida la mañana, porque. 
(2) G., de manera que los tomó juntos y truxo alli 

a Vulcano, el qual los tomó como estauan. en vna ted. 
(3) G., aun. 
(4) G., cantas ordinariamente antes que venga el 

dia y salga el so!. 
(s) G., pero pues. 
(6) G., ruegote me digas. 

n o te d e s g r a c i a r q u i e r o te o b e d e c e r . Y ans i 
t e q u i e r o d e z i r d e v n p o c o de t i e m p o q u e 
f u e c l é r i g o : la qua l e s p r o f e s i ó n de ph i l o so -
p h o (1 ) c r i s t i a n o : d o n d e c o n j e t u r a r á s lo q u e 
en la v n a y o t r a p h i l o s o p h i a s o n los h o n -
b r e s el d i a d e oy . Y p u e s es v e n i d a la 
m a ñ a n a a b r e la t i e n d a : y e n el c a n t o q u e 
se s i g u e te d i r é lo d e m á s . 

Fin del segundo canto del gallo de Lugiano. 

A R G U M E N T O 

DEL TERCERO CANTO DEL GALLQ, 

En el tercero canto que se sigue el auctor imita á 
Luciano en todos sus diálogos: en los quales siem-

pre reprehende á los philosophos y Religiosos de su 
tiempo (2). 

M I Q I L O . — E s m e t a n s a b r o s a t u m ú s i c a , o 
ga l lo , que d u r m i e n d o te s u e ñ o , y i m a g i n o 
q u e á o y r t e m e l l amas . Y a n s i s o ñ a n d o t u 
c a n c i ó n tan s u a u e m u c h a s v e z e s me d e s -
p i e r t o c o n d e s e o q u e m i s u e ñ o f u e s s e v e r -
d a d o q u e s i e n d o s u e ñ o n u n c a y o d e s p e r -
tasse . P o r lo q u a l a g o r a a v n n o h a s t o c a d o 
los p r i m e r o s p u n t o s de t u e n t o n a c i ó n q u a n -
d o y a m e t i e n e s s i n p e r e z a m u y d e s p i e r t o 
c o n c o b d i c i a de o y r t e : p o r t a n t o p r o s i g u e 
e n t u g r a c i o s a c a n c i ó n . 

GALLO.—Neces i t ado m e t i e n e s o M i q i l o 
á te c o n p l a z e r p u e s t a n t o te a p l a z e mi de -
z i r . Y a n s i y o p r o c u r a r e c o n t o d a s m i s 
f u e r q a s á o b e d e c e r tu m a n d a d o . Y p u e s m e 
p e d i s t e te d i x e s s e a l g o del e s t a d o d e los 
p h i l o s o p h o s , d e x e m o s los a n t i g u o s g e n t i l e s 
q u e s a b e r a g o r a de l los n o h a r á a t u p r o -
pos i to , ni a mi i n t i ng ion . P e r o p u e s en los 
c r i s t i a n o s h a n p r o f e s s a d o y s u g e d i d o e n su 
l u g a r los e c l e s i á s t i c o s p o r s e r la m a s in-
c u n b r a d a p h i l o s o p h i a la - e u a n g e l i c a : p o r 
t a n t o q u i e r o h a b l a r d e s t e p r o p o s i t o : y de -
z i r t e de vn poco d e t i e m p o q u e y o f u e v n 
c l é r i g o m u y r ico . 

M i g i L o . — ¿ Y en q u é m a n e r a e r a esa r i -
q u e z a ? 

GALLO.—Serui a v n o b i s p o d e s d e m i n i -
ñ e z : y p o r q u e n u n c a m e d i o b l a n c a en 
t o d o el t i e n p o q u e le s e r u i h i z o m e c l é r i g o 

(1) G., clérigo, 
*2) Tachado: Siguesse el tercero canto de! sueño 

o gallo de Luciano, orador griego, contrahecho en el 
castellano por el mesmo auctor. 
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h a r t o s i n p e n s a r l o y o : p o r q u e y o n u n c a 
e s tud ié , n i lo d e s e é ser . 

MIQILO.—Tal c l é r i g o s e r i a s t ú d e s p u e s . 
GALLO.—La v i d a q u e d e s p u e s t u b e te lo 

m o s t r a r á . E n fin p r o c u r ó m e p a g a r el ob i s -
po mi a m o c o n m e d i a d o z e n a d e b e n e f f i g i o s 
c u r a d o s q u e m e dio . 

MIGILO.—Por c i e r t o c o n g r a n c a r g a t e 
p a g ó ( 1 ) . ¿ P u e s dime p o d i a s l o s tú t o d o s 
t e n e r y seruir? 

GALLO.—No que d e s c a r g a u a m e y o : p o r -
que l u e g o h a l l a u a q u i e n m e los t o m a u a f r u -
t o s p o r p e n s i ó n . 

M I Q I L O . — P o r D i o s , q u e e r a e se b u e n d i -
s i m u l a r . P a r a m i y o c r e o q u e si t ú o r d e ñ a s 
la l eche y t r e s q u i l a s la l ana , q u i e r o d e z i r : 
q u e si t ú g o z a s los e s q u i l m o s del g a n a d o t ú 
t e q u e d a s el m e s m o p a s t o r . O m e h a s d e 
c o n f e s s a r que los h u r t a s al q u e los h a 
de a u e r . 

GALLO.—Por D i o s , g r a n t h e o l o g o e r e s . 
N o q u e r r i a y o c a p a t e r o t a n a r g u t i v o c o m o 
tú . A la f e p u e s s á b e t e q u e p a s s a e so co -
m u n m e n t e el d i a d e oy. Y a n s i y o m e l l e u é 
de seys b e n e f f i c i o s c u r a d o s los f r u t o s p o r 
p e n s i ó n c a d a a ñ o que montauan m a s d e t r e -
c i e n t a s mi l m a r a u e d i s e s . C o n e s to s i e n p r e 
d e s p u e s q u e m i a m o m u r i ó v ib i e n V a l l a d o -
lid v n a vi l la (2 ) t a n s u n t u o s a e n C a s t i l l a , 
d o n d e s i e n p r e ( 3 ) r e s i d e la c o r t e rea l . Y 
t a n b i e n c o n c u r r e n alli de t o d a s d i f f e r e n c i a s 
de g e n t e s , t i e r r a s y n a c i o n e s p o r r e s i d i r a l l i 
la C a n c i l l e r í a audiengia principal del reyno. 
T r a y a á la c o n t i n a m u y b i e n t r a t a d a m i 
p e r s o n a c o n g r a n a p a r a t o d e m u í a y m o c o s . 
Y con es t e f a u s t o t e n i a c a b i d a y c o n u e r s a -
C¡on c o n t o d o s los p e r l a d o s y s e ñ o r e s , y 
p o r m e e n t r e t e n e r c o n t o d o s c o n v n o s fingía 
n e g o c i o s , y c o n o t r o s p r o c u r a u a tenerlos 
v e r d a d e r o s , p r o p i o s o á g e n o s . E n fin con 
t o d o s p r o c u r a u a t e n e r q u e d a r y t o m a r , y 
a n s i en e s t a m a n e r a de v i d a p a s s é m a s d e 
t r e y n t a a ñ o s los m e j o r e s d e m i e d a d s o b r e 
o t r o s t r e y n t a q u e en s e r u i c i o del o b i s p o 
pas sé . 

MIQILO.—Por c i e r t o n o m e p a r e c e e s a 
v i d a : s ino m o r i r . 

GALLO.—En es t e t i e n p o y o g o z é d e m u -
c h a s fiestas, de m u c h a s g a l a s : y i n u e n g i o n e s . 
E r a de t a n t a d a m a q u e r i d o , r e q u e r i d o y t e -

carga P ° r c ' e r t o e s a n o e r a p a g a ' s i r o a « r a u i o y 
(2) G., un pueblo. 
(3) G., a la contina. 



n i d o q u a n t o n u n c a g a l a n c o r t e s a n o lo f u e . 
P o r q u e d e m á s d e s e r y o m u y a u e n t a j a d o y 
p l a t i co e n la c o r t e s a n í a t e n i a m á s , q u e e r a 
m u y l ibe ra l . 

MIQILO.—Por D i o s , b ien se g a s t a u a n (1 ) 
los d i n e r o s de la i g l e s i a : q u e d i z e n los p r e -
d i c a d o r e s que s o n h a z i e n d a de los p o b r e s . 

GALLO.—Pues d i z e n la v e r d a d ; q u e p o r -
q u e la h a z i e n d a d e la igles ia es d e los c lé-
r i g o s se d i ze s e r d e los p o b r e s p o r q u e e l los 
n o t i e n e n n i h a n d e t e n e r o t r a h e r e d a d : p o r -
q u e el los s u c e d i e r o n a l t r i b u de L e u i : á lo s 
q u a l e s n o d i o D i o s o t r a pose s ion . 

MIQILO.—Por D i o s (2 ) , ga l lo , m e j o r a r -
g u m e n t a s t ú q u e yo , y a v n esa m e p a r e c e 
g r a n d i s s i m a r a z ó n p a r a q u e los s e ñ o r e s se -
g l a r e s n o d e u a n l l eua r los d i e z m o s d e la 
ig les ia , p u e s el los t i e n e n sus m a y o r a z g o s y 
r e n t a s de q u e se m a n t e n e r . 

GALLO.—Y a v n o t r a m a y o r r a z ó n a y para 
eso, y e s : q u e los d i e z m o s f u e r o n d a d o s a 
los s a c e r d o t e s p o r q u e r u e g u e n a D i o s p o r e l 
pueb lo , y p o r la a d m i n i s t r a c i ó n d e los ( 3 ) 
s a c r a m e n t o s . Y a n s i p o r q u e (4 ) los s e g l a r e s 
n o s o n h á b i l e s p a r a los a d m i n i s t r a r , p o r 
t a n t o t e n g o yo (5 ) p o r a u e r i g u a d o q u e n o 
p u e d e n c o m e r (6 ) los d i e z m o s . Y q u e a n s i 
d e t o d o s los q u e l l e u a r e n s e r á n o b l i g a d o s <i 
r e s t i t u c i ó n . 

MIQILO.—O v a l a m e Dios , q u é p r a t i c o s e s -
t a i s en lo q u e t o c a a la d e f e n s a d e s t o s v u e s -
t r o s b i e n e s y r e n t a s t e n p o r a l e s , c ó m o m o s -
t r á i s e s t a r l l enos de v u e s t r a c a n i n a c o b d i -
C¡a. ¡ S i l a m e y t a d d e la c u e n t a h i z i e s s e d e s 
d e l a s a l m a s q u e t e n e i s a v u e s t r o c a r g o ! 

GALLO.—Pues s i e n p r e es esa v u e s t r a o p i -
n i o n . q u e los s e g l a r e s no q u e r r i a d e s q u e n i n -
g ú n c l é r i g o t u u i e s s e n a d a , n i a v n c o n q u e 
s e m a n t e n e r . 

MIQILO.—Pues q u é ma lo s e r i a ? A n t e s m e 
p a r e c e q u e les s e r i a m u y m e j o r , p o r q u e m á s 
l i b r e m e n t e p o d r i a n e n t e n d e r e n l a s c o s a s sp i -
r i t u a l e s p a r a q u e f u e r o n o r d e n a d o s , s i n o 
se o c u p a s s e n e n l a s t e m p o r a l e s ; y a v n y o 
os p r o m e t o q u e si el pueb lo os v i e s s e q u e 
h a z i a d e s lo q u e d e u i a d e s a v u e s t r o e s t a d o , 
q u e n o solo n o os l leuassen la p a r t e de los 
d i e z m o s q u e d e z i s q u e os l l euan , p e r o q u e 

(1) G., por Qierto, bien gastauas. 
(2) G., por gierto. 
(3) G., y porq,ue administran los. 
(4) G„ pues. 
(5) G., queda por. 
(6) G., lleuar. 

os d a r í a n m u c h o m á s . Y a v n si b i e n m i r a -
m o s el p a p a , c a r d e n a l e s , ob i spos , c u r a s y 
t o d o s los d e m á s de la ig le s i a ( 1 ) , ¿ c ó m o 
h a l l a s q u e t i e n e n t i e r r a s , c i u d a d e s y v i l l as 
y r e n t a s s ino d e s t a m a n e r a ? P o r q u e los 
e n p e r a d o r e s y r e y e s y p r i n c i p e s p a s s a d o s 
v i s t a su b o n d a d les d a u a n q u a n t o q u e r i a n 
p a r a se m a n t e n e r . Y p u e s a n s i lo t i e n e n y 
p o s e e n , y a q u e los q u e a g o r a s o n se lo qu i -
t a s e n ¿ p o r q u é c o n p l ey tos y m a n o a r m a d a 
lo h a n d e d e f e n d e r ? (2 ) . Q u e e s t á n l l enos 
los c o n s e j o s r ea l e s , audiencias y c h a n c i l l e -
r í a s d e f r a y l e s y c l é r i g o s ; de c o m e n d a d o r e s 
y r e l i g io sos . Q u e y a n o a y e n e s t o s p ú -
b l i cos y generales j u i c i o s o t r o s p l e y t o s e n 
q u é e n t e n d e r s i n o e n (3 ) e c l e s i á s t i co s . V e a -
m o s ¿ s i a J e s u c r i s t o e n c u y o l u g a r e s t á n 
le q u i t a r a n la c a p a e s t a n d o e n el m u n d o , 
d e f e n d i e r a l a e n j u i z i o o con m a n o a r m a d a ? 

GALLO.—No, p u e s a v n la v i d a n o d e f e n -
dió, que antes la ofreqio de su voluntad 
por los honbres. 

MIQILO.—Pues p o r e s o r e n i e g o y o d e 
v o s o t r o s (4 ) q u e t o d o s q u e r e i s ( 5 ) q u e 
o s (6 ) g u a r d e n v u e s t r o s (7 ) p r e u i l l e g i o s y 
e x e n c i o n e s ; s e r t e n i d o s h o n r r a d o s y e s t i -
m a d o s d e t o d o s , d i z i e n d o q u e e s t á i s (8 ) e n 
l u g a r d e C r i s t o (9 ) p a r a lo q u e os (10 ) 
t o c a d e v u e s t r a (11 ) p r o p r i a e s t i m a y op i -
n i o n , y e n el h a z e r v o s o t r o s (12 ) lo q u e 
s o y s (13 ) o b l i g a d o s , que es e n el r e c o g i -
m i e n t o de v u e s t r a s (14) p e r s o n a s y buena 
fama y santa ocupacion; y en el m e n o s -
p r e c i o d e las t e n p o r a l e s h a z i e n d a s y pose-
siones n o d i f e r i s (15) de los m á s c r u e l e s 
t i r a n o s s o l d a d o s que e n los e x e r c i t o s ay . 

GALLO.—Valame dios , q u a n i n d i g n a d o 
e s t a s c o n t r a los ec l e s i á s t i cos q u e los c o n -
p a r a s c o n aque l lo s m a l o s y p e r u e r s o s v 
d e s u e l l a c a r a s ( 1 6 ) . 

MIQILO.—Por c i e r t o a v n n o e s t o y e n d o s 

(1) G., eclesiásticos. 
(2) G., ¿por qué no lo han de defender con pleytos 

y mano armada como lo hazen? 
(3) G„ de. 
(4) G., de los clérigos y eclesiásticos. 
(5) G., quieren. 
(6) G., los. 
(7) G., sus. 
(8) G-, están. 
(9) Jesu Cristo. 
(10) G., les. 
(11) G„ su. 
(12) G., los clérigos. 
(13) G., son. 
(14 G., sus. 
(15 ) G „ diffieren. 
(16) G., con soldados, muchos de los quales son ma-

los, peruersos y desuella cara». 

d e d o s de d e z i r o s q u e a v n s o y s p e o r e s , p o r -
q u e soys m u c h o m a s p e r n i c i o s o s a t o d a la 
r e p ú b l i c a c r i s t i a n a c o n v u e s t r o m a l exenp lo . 

GALLO.—¿ P o r q u é ? 

M I Q I L O . — P o r q u e aque l lo s n o h a n h e c h o 
p r o f e s i ó n de m i n i s t r o s de d ios c o m o vos-
o t ros , ni les d a m o s a e l los de c o m e r p o r 
t a l e s c o m o a v o s o t r o s , n i a y n a d i e q u e los 
q u i e r a n i d e u a i m i t a r c o m o a v o s o t r o s , y 
p o r t a n t o c o n sus v i d a s n o h a z e n t a n t o 
d a ñ o c o m o v o s o t r o s haze i s . P u e s d e z i d m e 
¿ t e n e i s a g o r a p o r c o s a n u e u a , q u e t o d o 
q u a n t o los e c l e s i á s t i c o s p o s e e i s os lo d i e -
ron p o r a m o r de d i o s ? 

GALLO.—Ansi es v e r d a d . 
MIQILO.—Pues c l a r o e s t á q u e t odos los 

v e r d a d e r o s c r i s t i a n o s c o n tal c o n d i c i o n po -
s e e m o s e s to s b i enes t e n p o r a l e s q u e e s t a m o s 
a p a r e j a d o s p a r a d e x a r l o s c a d a vez que v i é -
r e m o s c u m p l i r a la g l o r i a y h o n r a de J e -
s u c r i s t o y a s u ig les i a y al b i e n de su 
c r i s t i a n d a d . 

GALLO.—Tú t i e n e s r a z ó n . 

MIQILO.—¿ P u e s q u a n t o m a s d e v e r a s lo 
d e b r i a de h a z e r el pon t í f i ce , el c a r d e n a l , el 
o b i s p o y a n s i t o d o s los f r a y l e s y e n c o m ú n 
t o d a la c l e r i c i a p u e s se lo d i e r o n en l i m o s -
n a , y lo p r o f e s s a n de p a r t i c u l a r p r o f e s i ó n ? 
Q u e a n i n g u n o d i x o C r i s t o : si t e d e m a n -
d a r e n en j u i z i o la c a p a , d a c a p a y s a y o ? 
Q u e si p r e g u n t a m o s a l c l é r i g o que si d i x o 
C r i s t o a él q u e n o c o n t e n d i e s s e en j u i z i o 
s o b r e e s t a s c o s a s t e n p o r a l e s d i r i a q u e n o 
lo d i x o s i n o al f r a y l e , y el f r a y l e dize, q u e 
l o d i x o á los o b i s p o s y p e r l a d o s q u e r e p r e -
s e n t a n los apos to l e s , y e s t o s d i r á n que n o 
l o d i x o s i n o a l p a p a q u e r e p r e s e n t a en la 
ig les ia su m e s n i a d i u i n a p e r s o n a , y el p o n -
t í f ice d i ze que n o s a b e q u é os dez i s . Q u e a 
t o d o s veo a n d a r a r r a s t r a d o s y d e s a s o s e g a -
d o s de a u d i e n c i a en a u d i e n c i a , de j u i z i o en 
j u i z i o . ¿ Q u é ley s u f r e q u e v n g u a r d i a n o 
v n p r i o r de v n m o n e s t e r i o de S a n F r a n -
cisco, ^ de S a n t o D o m i n g o , o de S a n h i e -
r o n i m o t r a y g a v n a ñ o y d iez (1 ) a ñ o s p l ey -
t o en v n a c h a n c i l l e r i a s o b r e s a c a r v n a c a s a 
o v n a m i s e r a b l e v i ñ a que dizen comtenirles 
por vn su frayle conuentual? 

GALLO.—Ese ta l p l e y t o n o le t r a e el p r i o r 
n i el g u a r d i a n , s i n o la casa¿ 

MIQILO.—No m e d i g a s , ga l lo , e sa s n i ñ e -

(1) G., seys y diez años. 

r ías . P u e s q u i é n p a g a el p r o c u r a d o r y a l 
l e t r a d o y al e s c r i b a n o , y al q u e lo s o l i c i t a ? 
y a v n c o m o c o s a a e l los n a t u r a l el p ley-
t e a r t i e n e n t o d o s e s t o s o f i c i a l e s p e r p e t u a -
m e n t e a s a l a r i a d o s . O dez idme , q u é l l a m a n 
en el m o n e s t e r i o la c a s a ? l a s p a r e d e s , p ie-
d r a s y t e x a d o s ? D e x a d m e que e sas c o s a s 
n o s o n p a r a e n t r e n i ñ o s , y lo que p e o r es 
y c o s a m u y d e r i s a : que de c a d a d i a b u s -
cá i s n u e u o s j u e z e s . A g o r a d e z i s que el R e y 
n o es v u e s t r o j u e z , a g o r a le q u e r e i s q u e 
os j u z g u e , y os s o m e t e i s a su t r i b u n a l . N o 
a y ley q u e os l i g u e n i R e y q u e os s u b j e t e : 
porque soys g e n t e s i n R e y y s in lev. Q u e 
t o d o g e n e r o d e a n i m a l h a s t a las r a n a s t ie-
n e n R e y y le d e m a n d a r o n a D i o s : y (1 ) 
v o s o t r o s los ec l e s i á s t i cos q u e r e i s v i b i r li-
b r e s y e x e n t o s . Y a n s i e s n e c e s a r i o q u e 
q u a n t o m a s l i b r e s soys s e a y s m a s p e r u e r -
sos, y y a q u a n d o os s u j e t á i s a a l g u n o de -
z i s q u e h a d e s e r a l pon t í f i c e s o l o ; y a 

es te q u e r e i s p o r j u e z p o r q u e e s t a m u y l e x o s 
y m u y o c u p a d o ; y c o m e t i e n d o la c a u s a v o s 
e h g e r e i s j u e z q u e no os a y a de m a t a r . 

GALLO.—Tú dizes , Mic i lo , la v e r d a d . P e -
r o ¿ q u é q u i e r e s que se h a g a en t a l e s t i e n -
pos c o m o e s t o s en que ' e s t a m o s ; q u e si a l -
g u n o el d ia de oy es s u f r i d o , m a n s o y bue -
n o t o d o s se le a t r e u e n ? c a d a v n o p i e n s a 
d e t o m a r l e la capa , y a v n a l g u n a s vezes e s 
Ceuar la m a l i c i a a j e n a . Q u i e r o d e z i r : q u e 
es d a r o c a s i o n c o n t a n t a m a n s e d u n b r e a 
q u e c a d a v n o se a t r e u a a t o m a r l e lo s u y o ; 
y a v n q u e sea e so v i r t u d e u a n g e l i c a p e r o 
n o sé si la p o d r i a s i e n p r e e x e c u t a r el h o n -
b r e con p r u d e n c i a e u a n g e l i c a a v n q u e m á s 
i u e s s e o b l i g a d o a el la . 

MIQILO. M i r a , ga l lo , s i f u e s s e v n h o m -
b r e que t i e n e c a s a ( 2 ) , h i j o s y m u g e r de 
m a n t e n e r , con e s t a d o , si le t o m a s s e n lo s u -
yo , lo q u e con j u s t o t i t u l o posee , n o c r e o 
q u e s e r i a p r u d e n c i a e u a n g e l i c a d e x a r l o 
p e r d e r . P e r o t e n g o q u e e s t e tal l i g i t i m a -
m e n t e lo p u e d e c o b r a r ; y si p u e d e p o r m e -
d i o s l í c i tos de j u s t i c i a d e f e n d e r l o . P e r o v n 
f r a i l e , o p e r l a d o : y q u a l q u i e r a s á c e n l o s 
q u e es s o l o : y n o d e u e t e n e r , n i t i e n e c u y -
d a d o de m á s q u e d e su p e r s o n a , y o b ien 
c r e o que s e r i a o b l i g a d o a e x e n t a r e s t a 
v i r t u d e u a n g e l i c a . 

(1) G.. y qr.ie. 

mantener!' , Í e " e C a S a ' h i j ° " J ' m U g C r y e s t a d o " u e 



GALLO.—Por d ios , si los c l é r i g o s p o r a y 
h u u i e s s e n d e y r n o a b r i a h o n b r e del m u n d o 
q u e n o m o f a s s e del los , y t o d o el v u l g o y 
pueb lo los t u u i e s s e p o r e s c a r n i o y r i s a . 

M I Q I L O . — P o r q i e r t o m á s o b l i g a d o s s o n 
t o d o s los ec le s i á s t i cos , pon t í f i ce , p e r l a d o s , 
f r a y l e s y c l é r i g o s a D i o s , q u e n o a los h o n -
b r e s : y m á s a los s a b i o s q u e a los n e c i o s . 
G e n t i l c o s a es q u e el pont í f ice , p e r l a d o s , 
f r a y l e s y e c l e s i á s t i c o s d e x e n de h a z e r lo 
que d e u e n a l s e r u i g i o de D i o s y b i e n de s u s 
c o n c i e n c i a s , y buen e x e n p l o de sus p e r s o -
n a s , y m e j o r a d e su R e p ú b l i c a p o r lo q u e 
el v u l g o v a n o p o d r i a j u z g a r . H a g a n e l los 
lo q u e d e u e n y j u z g u e n ' l o s n e c i o s lo q u e 
q u i s i e r e n . A n s í j u z g a u a n de D a u i d p o r q u e 
v a y l a u a d e l a n t e de l a r c a del T e s t a m e n t o . 
A n s i j u z g a u a n d e J e s u c r i s t o p o r q u e m o r i a 
e n la c r u z . A n s i j u z g a u a n a los a p o s t o l e s 
p o r q u e p r e d i c a u a n a C r i s t o . A n s i j u z g a n 
a g o r a a los q u e m u y d e v e r a s q u i e r e n s e r 
c r i s t i a n o s m e n o s p r e c i a n d o la v a n i d a d del 
m u n d o : y s i g u i e n d o el v e r d a d e r o c a m i n o 
de la v e r d a d . -Y q u i é n a y q u e p u e d a e s c u -
s a r los f a l s o s j u i z i o s del v u l g o ? A n t e s 
aque l lo se d e u e de t e n e r p o r m u y b u e n o 
lo q u e el v u l g o c o n d e n a p o r m a l o : y p o r el 
c o n t r a r i o , q u e r e i s l o v e r ? A la m a l i c i a l la -
m a n i n d u s t r i a . A la a u a r i c i a y a m b i c i ó n 
g r a n d e z a de a n i m o . Y al m a l d i z i e n t e h o n -
b r e d e b u e n a c o n u e r s a c i o n . A l e n g a ñ a d o r 
i n j e n i o s o . A l d i s i m u l a d o r y m e n t i r o s o y 
t r a f a g a d o r l l a m a n g e n t i l c o r t e s a n o . Al b u e n 
t r a n p i s t a l l a m a n c u r i a l . Y p o r el c o n t r a r i o 
a l b u e n o y v e r d a d e r o l l a m a n s imple . Y a l 
q u e c o n h u m i l d a d c r i s t i a n a m e n o s p r e c i a 
e s t a v a n i d a d de l m u n d o y q u i e r e s e g u i r a 
J e s u c r i s t o d i z e n q u e se t o r n a loco . Y al 
q u e r e p a r t e sus b i e n e s con el que lo h a 
m e n e s t e r p o r a m o r d e D i o s d izen q u e es 
p r o d i g o . E l q u e n o a n d a e n t r a f a g o s y e n -
g a ñ o s p a r a a d q u i r i r h o n r r a y h a z i e n d a d i -
z e n q u e n o es p a r a n a d a . E l que m e n o s -
p r e c i a l a s i n j u r i a s p o r a m o r de J e s u c r i s t o 
d i z e n q u e es c o b a r d e y h o n b r e de p o c o a n i -
m o ( 1 ) . Y finalmente c o n u e r t i e n d o l a s v i r -
t u d e s e n v i c ios , y los v i c i o s e n v i r t u d e s , 
a los r u y n e s a l a b a n y t i e n e n p o r b i e n a u e n -
t u r a d o s , y a l o s b u e n o s y v i r t u o s o s v i t u p e -
r a n l l a m á n d o l o s p o b r e s y d e s a s t r a d o s . Y 
c o n t o d o e s t o n o t i e n e n m a l a v e r g u e t a de 

( i ) G., es un apocado, y que de cobarde y honbre 
de poco animo lo haze. 

v s u r p a r el n o m b r e de c r i s t i a n o s n o t e n i e n -
do s e ñ a l d e se r lo . P u e s p a r e c e t e , ga l lo , q u e 
p o r q u e el v u l g o (que es la m u c h e d u n b r e 
d e s t o s d e s u a r i a d o s q u e h a z e n lo s e m e j a n t e ) 
j u z g u e n m a l de los ec l e s i á s t i cos que m e -
n o s p r e c i e n los b i e n e s t e n p o r a l e s y r e c o x a n 
s u s s p i r i t u s e n l a i m i t a c i ó n d e su maestro 
C r i s t o d e x e n de h a z e r lo q u e d e u e n ? P o r 
Cier to m i s e r a b l e y d e s u e n t u r a d o e s t a d o e<~ 
ese q u e d i z e s q u e tuu i s t e , ¡ o g a l l o ! P e r o 
d e x a d o a g o r a eso, q u e d e s p u e s b o l u e r a s a 
t u p r o p o s i t o : d i m e y o t e r u e g o , p u e s t o d o 
lo s a b e s : q u i é n f u e y o a n t e s q u e f u e s s e 
M i c i l o ? S i t u b e e s a s c o n u e r s i o n e s q u e t ú ? 

GALLO.—Eso q u i e r o yo p a r a q u e m e p u e -
d a s p a g a r el m a l q u e h a s d i c h o d e mí . 

MICILO.—Qué d i z e s e n t r e d i e n t e s ? P o r 
q u é n o m e h a b l a s a l t o ? 

GALLO.—Dezia q u e m u c h o h o l g a r é de t e 
c o n p l a z e r e n lo q u e m e d e m a n d a s : p o r q u e 
y o m e j o r que o t r o a l g u n o te s a b r é d e l l o 
d a r r a z ó n . Y a n s i h a s de c r e e r , q u e t o d o s 
p a s s a m o s en c u e r p o s c o m o h a s o y d o de m í . 
Y a n s i t e d i g o q u e t ú e r a s a n t e s v n a h o r -
m i g a d e la I n d i a que t e m a n t e n í a s de o r o 
que a c a r r e a u a s del c e n t r o de la t i e r r a . 

M I C I L O . — P u e s d e s u e n t u r a d o de m í , q u i é n 
m e h i z o t a n g r a n d e a g r a u i o q u e m e qu i -
t a s s e a q u e l l a v i d a t a n b i e n a u e n t u r a d a e n l a 
qua l m e m a n t e n í a de o ro , y m e t r u x o o. 
e s t a v i d a y e s t a d o in fe l i z , q u e e n e s t a p o -
b r e z a d e h a n b r e m e q u i e r o finar? 

GALLO.—Tu a u a r i c i a g r a n d e y i n s a c i a b l e 
q u e a la c o n t i n a t u u i s t e te h i z o q u e d t 
aque l e s t a d o v i n i e s s e s a e s t a m i s e r i a , d o n -
de cotí hanbre p a g a s t u pecado . P o r q u e a n -
t e s a u i a s s ido aque l a u a r o m e r c a d e r r i c a -
cho, M e n e s a r c o , des t e pueb lo . 

MIQILO.—Qué M e n e s a r c o d i z e s ? E s a q u e l 
m e r c a d e r a q u i e n l l e u a r o n la m u g e r ? 

GALLO.—Verguenca t e n i a de te lo dez i i 
E s e m e s m o f u e s t e . 

MIQILO.—Yo h e o y d o c o n t a r e s t e a c o n -
t e c i m i e n t o d e d i u e r s a s m a n e r a s a m i s v e -
z i n o s : y p o r s e r el c a s o m i ó deseo a g o r a 
s a b e r la v e r d a d : por tanto r u e g o t e m u c h o 
q u e m e la c u e n t e s . 

GALLO.—Pues m e la d e m a n d a s yo t e la 
q u i e r o dez i r , que m e j o r que o t r o la sé . Y 
a n t e t o d a s cosas s a b r a s que t u c u l p a f u e 
p o r q u e c o n t o d a s t u s f u e r c a s t o m a s t e p o r 
í n t e r e s s a b e r si t u m u g e r t e p o n i a el c u e r -
no . L o qua l n o d e u e n h a z e r los h o n b r e s . 

q u e r e r s a b e r n i e s c u d r i ñ a r e n e s t e c a s o 
m a s de a q u e l l o q u e b u e n a m e n t e se los o f r e -
c i e r e a s a b e r . 

MIQILO.—Pues e n v e r d a d q u e e n ese ca -
s o a v n m e n o s d e b r i a n los h o n b r e s s a b e r de 
lo q u e a l a s v e z e s se les t r a s l u z e y s a b e n . 

GALLO.—Pues s a b r a s que e n e s t e p u e b l o 
f u e v n hombre r i c o s a c e r d o t e y d e g r a n 
r e n t a : q u e p o r n o le i n f a m a r n o d i r é s u 
n o m b r e . E l q u a l c o m o sue le a c o n t e c e r e n 
los s e m e j a n t e s s i e n d o r i c o s y r e g a l a d o s , 
a v n q u e y a cas i a l a v e j e z c o m o n o t u u i e s s e 
m u g e r p r o p r i a c o m p r ó v n a d o n z e l l a q u e 
s u p o q u e v e n d i a v n a m a l a m a d r e : e n la 
q u a l o v o v n a muy g r a c i o s a y m u y h e r -
m o s a h i j a . A la q u a l a m ó c o m o a si mes-
mo, c o m o es p r o p r i a p a s s i o n d e c l é r i g o s : 
y c r i ó l a e n t o d o r e g a l o m i e n t r a n i ñ a . Y 
q u a n d o la v i o e n e d a d r a z o n a b l e p r o c u r ó 
d e la t r a s e g a r p o r q u e n o s u p i e s s e a la m a -
d r e . Y a n s i la p u s o e n c o m p a ñ í a d e R e l i -
g i o s a s y c a s t a s m a t r o n a s que la o r d e n a s -
s e n (1) e n b u e n a s c o s t u n b r e s : p o r q u e p a r e -
c i e s s e a l a s v i r t u o s a s y n o t u u i e s s e los r e -
s a b i o s de l a m a d r e q u e v e n d i ó p o r p r e c i o 
l a v i r g i n i d a d q u e e r a la m a s v a l e r o s a j o y a 
q u e t u b o de n a t u r a l e z a . E n s e ñ ó l a a c a n t a r 
y t a ñ e r d i u e r s a s d i f f e r e n Q i a s de i n s t r u m e n -
t o s de m ú s i c a : e n lo q u a l f u e t a n a u e n t a -
j a d a q u e c a d a vez q u e s u a n g e l i c a l v o z 
e x e r c i t a u a a c o n p a ñ a d a c o n v n s u a u e ins-
t r u m e n t o c o n u e r t i a los h o m b r e s e n p i e d r a , 
o e n c a n t a d o s los s a c a u a f u e r a d e si, c o m o 
l e e m o s de la v i h u e l a d e H o r p h e o q u e a su 
s o n i d o h a z i a v a y l a r l a s p i e d r a s de los m u -
r o s de T r o y a . E n c o n c l u s i ó n la d o n z e l l a 
se h i z o d e t a n g r a n vel leza , g r a c i a y h e r -
m o s u r a , en t a n t a m a n e r a que n o a u i a m a n -
c e b o e n n u e s t r a c i u d a d p o r de a l to l i n a x e 
q u e f u e s s e q u e no la d e s e a s s e y r e q u i r i e s s e 
a u e r p o r m u g e r . Y t u s h a d o s lo q u e r i e n d o , 
v u s c a n d o s u p a d r e v n h o n b r e q u e e n v i r t u d 
y r i q u e z a s se le i g u a l a s s e te la o f r e c i ó é. 
t i . Y" t ú a v n q u e te p a r e c i ó h e r m o s a d o n -
ze l la d i g n a de s e r d e s e a d a d e t o d o el m u n -
d o : c o m o n o f u e s s e m e n o r t u c o b d i c i a de 
a u e r r i q u e z a s que de a u e r h e r m o s u r a : p o r 
a ñ a d i r t e el b u e n c l é r i g o l a d o t e a t u v o -
l u n t a d la a c e t a s t e . Y l u e g o c o m o f u e r o n 
h e c h a s las b o d a s , c o m o sue le a c o n t e c e r e n 
los s e m e j a n t e s c a s a m i e n t o s q u e se h a z e n 

( i ) G., impusiessen. 

m á s p o r Í n t e r e s m u n d a n o q u e p o r D i o s , 
S a t a n a s p r o c u r ó r e b o l u e r t e p o r c a s t i g a r tu 
a u a r i e n t a i n t e n c i ó n . Y ans i t e p u s o v n 
g r a n p e n s a m i e n t o de d e z i r que t u m u g e r 
n o te g u a r d a u a la f e p r o m e t i d a e n el m a -
t r i m o n i o . P o r q u e d e s p u e s de s e r p o r s u 
h e r m o s u r a t a n d e s e a d a de todos , p o r f u e r -
Ca te p a r e c í a que d e u i a s e g u i r la n a t u r a -
leza y c o n d i c i ó n de s u m a d r e . D e s p u e s que 
p a s s a d o s a l g u n o s d i a s q u e se m u r i ó t u sue -
g r o , c o n c u y a m u e r t e se e n g r a n d e c i ó (1 ) 
t u p o s e s s i o n a v n q u e n o t u c o n t e n t o , p o r -
q u e d e c a d a d ía c r e c í a n m a s t u s ze los y 
s o s p e c h a de la c a s t i d a d de t u G i n e b r a , la 
q u a l con s u c a n t o , g r a c i a y d o n a y r e h u m i -
l l a u a el c ie lo . ¡ O q u a n t a s vezes p o r t u so -
s i e g o q u i s i e r a s m á s s e r c a s a d o c o n v n a n e -
g r a de G u i n e a que n o con la l i n d a G i n e -
b r a ! Y p r i n c i p a l m e n t e p o r q u e s u c e d i ó q u e 
S a t a n a s d e s p e r t ó la s o ñ o l i e n t a a f f i c i o n q u e 
e s t a u a a d o r m i d a en v n o de aque l lo s m a n -
cebos , g e n e r o s o y h i j o de a l g o d e q u i e n 
f u e s e r u i d a G i n e b r a a n t e s que ca sa s se . E l 
q u a l c o n g r a n c o n t i n u a c i ó n t o r n ó a la r e -
q u e r i r y p a s s e a r l a ca l le so l i c i t ándo le la' 
c a s a y c r i a d o s . P e r o a el la poco la m o u i o 
p o r q u e c i e r t a m e n t e t e a m a u a a t i : y t a n -
b i e n p o r q u e el la c o n o c í a t u a m o r y c u y d a -
d o (2 ) e n la g u a r d a r . P u e s c o m o t ú v i -
n i e s s e s a c a s o a t e n e r n o t i c i a de la i n t i n c i o n 
del m a n c e b o : p o r q u e t u d e m a s i a d a so spe -
c h a y ze los te lo d e s c u b r i ó : p r o c u r a s t e v u s -
c a r a l g ú n m e d i o p o r d o n d e f u e s s e s c i e r t o 
d e su fidelidad. Y a n s i tu d i l i g e n c i a y 
so l i c i t ud t e t r u x o a l a s m a n o s v n a i n j e -
n i o s a y a g u d a m u g e r g r a n s a b i a e n l a s a r -
t e s m a g i c a y i n u o c a c i o n de d e m o n i o s . L a 
qua l p o r t u s d o n e s s e c o m o u i o a t u s r u e -
g o s : y se • o f r e c i ó a t e d e z i r la v e r d a d de 
lo que en G i n e b r a h u u i e s s e . Y ans i co-
m e n c a n d o p o r sus a r t e s y c o n j u r o s ha l ló 
s o l a m e n t e q u e a ti s o l o t u G i n e b r a t e n i a 
f e . P e r o t ú c i ego d e t u p a s s i o n p o r f i a u a s 
q u e a m a u a m a s a L i c i n i o , que a n s i se 11a-
m a u a el m a n c e b o . Y l a m a g a a v n p o r m a s 
te a s e g u r a r v s ó c o n t i g o d e v n a a d m i r a b l e 
p r u e b a . Y f u e q u e e l l a t e n i a v n a c o p a q u e 
o b o d e l d e m o n i o p o r l a f u e r c a d e s u s en -
c a n t a m e n t o s : la qua l a u i a s ido h e c h a p o r 
m a n o d e a q u e l l a g r a n m a g a M o r g a n d a : la 
qua l c o p a t e n í a tal h a d o : que e s t a n d o l l e n a 

(1) G.. augnentó. 
(2) G., conocía el amor que la tenias y el cuvdado. 



d e v i n o si b e u i a h o n b r e al qua l su m u g e r 
le e r a h e r r a d a se le v e r t i a el v i n o p o r los 
p e c h o s y n o b e u i a go t a . Y s i su m u g e r le 
e r a c a s t a b e u i a h a s t a h a r t a r s i n p e r d e r 
g o t a . D e la qua l t ú b e u i s t e h a s t a el c a b o 
s i n q u e g o t a se p e r d i ó ( 1 ) . P e r o a v n n o 
t e s a t i s f a z i e n d o d e s t a p r u e b a le d e m a n d a s t e 
q u e te m u d a s s e e n la figura y p e r s o n a del 
m a n q e b o L iq in io , q u e la q u e r i a s a c o m e t e r 
c o n p r u e b a que se qe r t i f i c a s se m a s su b o n -
d a d por tu seguro; y a n s i fingiendo e n t u 
c a s a q u e a u i a s de c a m i n a r q i e r t a x o r n a d a , 
q u e s e r i a n (2 ) q u i n z e d i a s de a u s e n c i a , la 
m a g a t e m u d ó e n f o r m a y p e r s o n a de L i -
ZÍnio, y el la t o m ó (3 ) figura de v n su p a j e . 
Y t o m a n d o e n t u s eno m u y g r a c i o s a s y 
r i c a s j o y a s q u e h u u i s t e d e v n p l a t e r o t e 
f u e s t e p a r a G i n e b r a a t u c a s a la q u a l a v n -
q u e e s t a u a l a b r a n d o ocupada en sus labo-
res r o d e a d a d e s u s donze l l a s , p o r s e r s a l -
t e a d a de t u a d u l t e r o deseo f u e t u r b a d a t o d a 
s u co lo r y a g r a c i a d o r o s t r o . Y a n s i c o n el 
pos ib le d e s d e ñ o y a s p e r e z a p r o c u r ó p o r 
a q u e l l a vez a p a r t a r t e d e s i d á n d o t e se-
ñ a s (4 ) de d e s e s p e r a c i ó n . P e r o c o n t i n u a n -
d o a l g u n a s vezes q u e p a r a e l lo h a l l a s t e 
o p o r t u n i d a d te o y o con a l g u n a m a s p a q i e n -
Z¡a. Y v i s t a t u i n p o r t u n i d a d y l a s j o y a s 
q u e le o f r e g i a s : l a s q u a l e s b a s t a n a q u e -
b r a n t a r las d i a m a n t i n a s p e ñ a s : b a s t a r o n e n 
el la a b l a n d a r h a s t a m o s t r a r a l g ú n p l a z e r 
e n t e o y r . Y de alli c o n la c o n t i n u a r o n 
d e t u s d a d i u a s y r u e g o s f u e c o n u e n q i d a a 
te f a b o r e q e r p o r del t o d o n o t e d e s e s p e -
r a r . Y a n s i v n d i a q u e l l o r a u a s a n t e e l la 
p o r m i t i g a r t u p a s i ó n c o m o u i d a de p i e d a d 
t e d i x o : Y o e f f e t u a r i a t u v o l u n t a d y de-
manda, L i c m i o , s i f u e s s e y o c i e r t a q u e n o 
lo sup i e s se nad i e . F u e e n ti a q u e l l a p a l a -
b r a v n r a y o del qielo de l q u a l s e n t i s t e t u 
a l m a t r e s p a s a d a . Y s ú b i t a m e n t e c o r r i o p o r 
t u s h u e s o s , v e n a s y n i e r u o s v n v e l o m o r -
ta l que d e x ó e n t u g a r g a n t a e l a d a la b o z , 
q u e p o r g r a n p i e z a n o p o d i s t e h a b l a r . 

Y q u i t a n d o a la h o r a la m a g a el v e l o 
del e n c a n t o d e t u r o s t r o y figura po r t u 
i m p o r t u n i d a d , c o m o v io t u G i n e b r a q u e t ú 
e r a s M e n e s a r c o su m a r i d o , f u e t o d a t u r b a d a 
d e v e r g u e n g a : y q u i s i e r a a n t e s s e r m i l v e -
zes m u e r t a q u e a u e r c a y d o e n t a n g r a n d e 

(1) G., se te derramasse. 
(2) G., xornada de. 
(3) G., tomó la. 
(4) G., muestras. 

a f r e n t a . Y ans i m i r á n d o t e al r o s t r o m u y 
v e r g o n z o s a , s o l a m e n t e s o s p i r a u a y so l loz-
c a u a c o n o c i e n d o su cu lpa . Y t ú c o r t a d o d e 
t u d e m a s i a d a d i l i genz ¡a s o l a m e n t e le po -
d i s t e r e s p o n d e r d i z i e n d o : D e m a n e r a , mi 
G i n e b r a , q u e v e n d e r í a s p o r p r e z i o m i h o n -
r r a si h a l l a s s e s c o m p r a d o r . D e s d e aque l 
p u n t o t o d o e l . a m o r que te t e n i a le c o n u e r -
t io e n v e n e n o s o a b o r r e z i m i e n t o . C o n el q u a l 
n o se p u d i e n d o s u f r i r , n i fiándose de t i , 
en v i n i e n d o la n o c h e t o m a n d o q u a n t a s j o -
y a s t e n i a , lo m a s s e c r e t o que p u d o se s a l i ó 
d e t u c a s a y se f u e a v u s c a r al v e r d a d e r o 
L i z i n i o c u y a figura le a u i a s r e p r e s e n t a d o 
t ú : c o n el qua l h i zo v e r d a d e r o s a m o r e s y 
l i g a c o n t r a ti p o r se s a t i s f a z e r y vengar 
de t u n e z e d a d . Y a n s i se f u e r o n j u n t o s 
g o z á n d o s e p o r l a s t i e r r a s q u e m a s s e g u r a s 
les f u e r o n : y a ti d e x a r o n h a s t a o y p a g a d o 
y c a r g a d o de t u s s o s p e c h a s y zelos . E l qua l 
v e n i s t e a t a n g r a n d e e s t r e m o de a f r e n t a y 
c o n g o j a que e n b r e u e t i e m p o m o r i s t e ( 1 ) : 
y f u e s t e c o n u e r t i d o en h o r m i g a y d e s p u e s 
e n M i z i l o v e n i d o e n t u p o b r e z a y m i s e r i a , 
h e c h o c a s t i g o p a r a ti y e x e m p l o p a r a o t ro s . 

M i g i L O . — P o r z i e r t o e so f u e e n m i b i e n 
e m p l e a d o : y a n s i c r e o que d e p u r o t e m o r 
q u e t i e n e d e s d e e n t o n z e s m i a l m a n o m e 
h a s u f r i d o c a s a r m e . A g o r a p r o s i g u e y o t e 
r u e g o , ga l lo , e n t u t r a n s f o r m a z i o n . 

GALLO.—Pues e m o s c o m e n z a d o a h a b l a r 
d e los p h i l o s o p h o s des t e t i e m p o , l u e g o t r a s 
e s t e de q u i e n e m o s t r a t a d o h a s t a a q u i t e 
q u i e r o m o s t r a r de o t r o g e n e r o d e h o n b r e s 
e n e s t e e s t a d o : del qua l y o p o r t r a n s f o r -
m a z i o n p a r t i z i p é . E n c u y o p e c h o y v i d a 
v e r a s v n admirable m i s t e r i o ó m o d o d e v i -
b i r s in o r d e n , „sin p r i n z i p i o , s i n m e d i o y 
s in fin. S i n c u e n t a p a s s a n s u v ida , su co -
m e r , su bebe r , su h a b l a r y su d o r m i r . S i n 
d u e ñ o , s in s e ñ o r , s in R e y . A n s i n a z e n , a n s i 
v i b e n , a n s i m u e r e n , q u e en n i n g ú n t i e m p o 
p i e n s a n que a y o t r a c o s a m á s q u e n a z e r y 
m o r i r . N i t i e n e n c u e n t a c o n zielo, ni c o n 
t i e r r a , con Dios , ni c o n S a t a n a s . E n c o n -
c lus ión , e s g e n t e de q u i e n se p u e d e n d e z i r 
j u s t a m e n t e a q u e l l a s p a l a b r a s del poeta H o -
m e r o : Q u e son inút i l c a r g a d e la t i e -
r r a (2 ) . E s t o s son los f a l sos ' p h i l o s o p h o s 
q u e los a n t i g u o s p i n t a b a n c o n el l i b r o en 

(1) G., te vino la muerte. 
(2) R. Primeramente se leía: que son cargo pessa-

da de la tierra, sin aprovechar. Despues se tacharon 
las palabras pessada y sin aprovechar. 

la m a n o a l r eues . Y p u e s p a r e z e q u e e s 
v e n i d o el d ia , en el c a n t o que s i g u e se p r o -
s i g u i r a . 

Fin del tergero canto del gallo. 

A R G U M E N T O 

DEL QUARTO CANTO DEL GALLO 

E n el quar 'o canto q-.ie se sigue el auctor imita á Lu-
ciano en el libro que hizo llamado Pseudomantis. En 
el qual deserme marauillosamente mil ( i ) tacañerías 
y embaynuentos y engaños de vn falso leigioso lla-
mado Alexandro, que en muchas partes del mundo 
hngio ser propheta, dando respuestas ambig-.ias y in-
dustriosas para adquerir con el vulgo crédito y mo-
neda (2). 

GALLO.—En e s t e c a n t o te q u i e r o , Miz i lo , 
m o s t r a r lo s e n g a ñ o s y p e r d i z i o n d e los 
h o m b r e s h o l g a z a n e s ; q u e b u e l t a s l a s e spa l -
d a s á D i o s y a s u v e r g ü e n z a y c o n z i e n z i a , 
a v a n d e r a s d e s p l e g a d a s se v a n t r a s los v i -
Zios, c e u a d o s de u n m i s e r a b l e p r e z i o y p r e -
m i o c o n t i t u l o a p o c a d o de l i m o s n a , p o r 
so lo g o z a r d e b a j o d e aque l lo s sus v i les h á -
b i t o s y c o s t u n b r e s de v n a s u z i a y a p o c a d a 
l i b e r t a d . O y r a s v n g e n e r o vil de e n c a n t a -
m e n t o fingido; p o r q u e n o b a s t a n los i n j e -
n i o s b a j o s y v i l e s d e s t a s d e s u e n t u r a d a s 
g e n t e s m e n d i g a s a s a b e r el v e r d a d e r o en -
c a n t a m e n t o , n i c o s a q u e t e n g a t í t u l o v e r -
d a d e r o de s a b e r : n o m a s de p o r q u e su v i -
l i s s i m a n a t u r a l e z a n o es p a r a c o n p r e h e n d e r 
c o s a q u e t e n g a t í t u l o de s z i enz i a , e s t u d i o y 
e s p e c u l a z i o n . S o n a m a n z e b a d o s c o n el v i z io 
y o z i o s i d a d ; y a n s i , p u e s t o c a s o que n o 
es de a p r o b a r el a r t e m a g i c a y e n c a n t a r , 
d i g o que p o r su v i l e z a se h a z e n i n d i g n o s 
de la s abe r . Y v s a n d o d e la fingida es v i s t a 
su r u y n i n t e n z i o n : q u e n o d e x a n de s a b e r 
la v e r d a d e r a p o r v i r t u d . Y a n s i s a b r a s , M i -
Z¡lo, q u e d e s p u e s d e lo p a s s a d o v i n e a s e r 
h i j o d e v n p o b r e l a b r a d o r que v i b i a e n v n a 
m o n t a ñ a , v a s a l l o d e v n s e ñ o r m u y cobd i -
Z¡oso que los f a t i g a u a o r d i n a r i a m e n t e c o n 
in f in i tos p e d i d o s de i n p o s i z i o n e s , q u e 
v n o (3 ) a l c a n z a u a a la c o n t i n a a l o t ro . E n 
t a n t a m a n e r a q u e so lo el h i d a l g o se p o d i a 

(1) G., las. 
(2) R. (tachado): "Siguesse el quarto canto del 

gallo de Lugiano, orador griego, contrahecho en el cas-
tellano por el mesmo auctor" . 

(3) G.. pedidos de pechos, alcaualas y censos y 
otras muchas imposiciones, que la vna. 

e n aque l l a t i e r r a m a n t e n e r , q u e el l a b r a d o r 
p e c h e r o e r a n e z e s a r i o m o r i r de h a n b r e . 

M I G I L O . — ¿ P u e s p o r q u é n o s e i b a t u p a -

d r e a v i b i r a o t r a t i e r r a ? 
GALLO.—Son t a n a c o b a r d a d o s p a r a e n 

e so los l a b r a d o r e s , q u e n u n c a se a t r e u e n a 
h a z e r m u d a n z a de la t i e r r a d o n d e n a z e n : 
p o r q u e v n a l e n g u a de sus l u g a r e s les p a r e z e 
que s o n las I n d i a s : y i m a g i n a n q u e a y a l ia 
g e n t e s q u e c o m e n los h o n b r e s b iuos . Y p o r 
t a n t o m u e r e c a d a v n o en el p a j a r d o n d e 
naz io , a v n q u e sea de h a n b r e . Y des t e p a -
d r e n a z i m o s d o s h i j o s v a r o n e s , de los q u a -
les yo f u e el m a y o r , l l a m a d o p o r n o n b r e 
A l e x a n d r o . Y c o m o v i m o s t a n t a m i s e r i a 
c o m o p a s s a u a n c o n el s e ñ o r los l a b r a d o r e s , 
p e n s a u a m o s q u e si t o m a u a m o s o f f i z i o s q u e 
p o r e n t o n z e s n o s l i b e r t a s s e n se o l u i d a r i a 
n u e s t r a v i leza , y n u e s t r o s h i j o s s e r i a n t e -
n i d o s y e s t i m a d o s p o r h y d a l g o s y v i u i r i a n 
e n l i b e r t a d . Y ans i y o e legi s e r s a z e r d o t e , 
q u e es g e n t e s in l e y ; y m i h e r m a n o f u e 
h e r r e r o , que en aquella tierra s o n los he-
rreros e x e n t o s d e los ped idos , p e c h o s y ve -
l a s del l u g a r d o n d e s i r u e n la f e r r e r i a . Y 
a n s i y o d e m a n d é l i z e n c i a a m i p a d r e p a r a 
a p r e n d e r a l e e r : y avn se le hizo de mal 
porque le seruta de guardar vnos patos, y 
ojear los pajar os que no comiessen la si-
miente de vn linar. En conclusión mi padre 
me encomendo ( 1 ) p o r c r i a d o y m o n a z i n o 
d e v n c a p e l l a n q u e s e r u i a v n b e n e f i c i o t r e s 
l e g u a s de alli . ¡ O D i o s o m n i p o t e n t e , q u i e n 
t e d i x e r a l a s b a j e z a s y p o q u e d a d e s d e s t e 
h o n b r e ! P o r z i e r t o si y o n o h u u i e r a to -
m a d o l a m a n o o y p a r a t e c o n t a r (2 ) d e 
m i y n o d e o t r o s , y o te d i x e r a cosas d e 
g r a n d o n a y r e . P e r o q u i e r o t e h a z e r s a b e r 
q u e n i n g u n o de l los s abe m á s l e e r q u e d e -
l e t r e a r y lo q u e e s c r i b e n a s lo d e s a c a r p o r 
d i s c r e z i o n . E n n i n g u n a c o s a e s t o s cape l l a -
n e s m u e s t r a n s e r a u e n t a j a d o s , s i n o e n co -
m e r y b e b e r : e n lo qua l n o g u a r d a n t i e m p o 
ni m e d i d a n i r a z ó n . C o n e s t e e s t u u e dos 
a ñ o s q u e n o m e e n s e ñ ó s ino a m a l h a z e r , 
y mal dezir, y m a l p e n s a r y m a l p e r s e u e -
r a r . A leer m e e n s e ñ ó lo que el s ab ia , q u e 
e r a h a r t o poco , y á e s c r e u i r v n a l e t r a q u e 
n o p a r e z i a s i n o q u e e r a a r a d o el p a p e l 
con p i e s de e s c a r a b a j o s . Y a y o e r a b u e n 
m o z o de q u i n z e a ñ o s , y e n t e n d í a q u e p a r a 

(1) R., para aprender a leer; para lo qual me dio. 
(2) G., prometido de solo desirte. 



y o n o s e r t a n a s n o c o m o m i a m o que d e u i a 
d e s a b e r a l g ú n l a t i n . Y ans i m e f u e á Z a -
m o r a a e s t u d i a r a l g u n a g r a m a t i c a : d o n d e 
l l e g a d o m e p r e s e n t é a n t e el bach i l l e r y le 
d i x e mi neces idad , y el m e p r e g u n t ó si t r a y a 
l i b r o : y yo le m o s t r é v n a r t e de g r a m a t i c a 
q u e a u i a h u r t a d o a mi a m o , que fue de los 
de Pastrana, que a u i a m a s de mil a ñ o s que 
se i n p r i m i ó . Y el m e m o s t r ó e n el los n o -
m i n a t i v o s que a u i a de e s t u d i a r . 

M K , I I O . — ¿ D e q u é t e m a n t e n í a s ? 
GALLO.—Dauame el bach i l l e r los d o m i n -

g o s v n a qedu la s u y a p a r a v n c u r a , o c a -
pe l l án d e v n a a l d e a c o m a r c a n a el q u a l m e 
d a u a el c e t r e del a g u a b e n d i t a los domin-
gos y a n d a u a p o r t o d a s l a s c a s a s a la h o r a 
del c o m e r e c h a n d o a t o d o s a g u a : y e n c a d a 
c a s a m e d a u a n u n p e d a c o de pan , c o n los 
q u a l e s m e n d r u g o s m e m a n t e n í a en el e s t u -
d i o t o d a la s e m a n a . A q u i e s tube dos a ñ o s : 
e n los q u a l e s a p r e n d í d e c l i n a c i o n e s y c o n -
j u g a c i o n e s : g e n e r o , p r e t é r i t o s y s u p i n o s . Y 
p o r q u e s e m e j a n t e s h o n b r e s que (1 ) y o lue-
g o n o s e n h a s t i a m o s de s a b e r cosas b u e n a s , 
y p o r q u e n u e s t r a i n t i n c i o n n o es s a b e r m á s : 
s i n o t e n e r a l g u n a n o t i c i a d e l a s cosas y 
m o s t r a r q u e e m o s e n t e n d i d o e n e l lo q u a n d o 
a l t o m a r de l a s o r d e n e s n o s q u i s i e r e n e x a -
m i n a r . P o r q u e si n u e s t r a i n t i n c i o n f u e s s e 
s a b e r a l g o p e r s e u e r a r i a m o s e n el e s t u d i o . 
P e r o en o r d e n á n d o n o s c o m e n c a m o s a o lu i -
d a r y d a m o n o s t a n b u e n a p r i e s a que si lle-
g a m o s a l a s o r d e n e s n e c i o s , d e n t r o de v n 
m e s s o m o s c o n f i r m a d o s a snos . Y a n s i m e 
sa l i d e £ a m o r a , d o n d e e s t u d i a u a h a r t o de 
m i e spac io , y p o r e s t a r y a e n s e ñ a d o a m e n -
d i g a r c o n el c e t r e s a b í a m e c o m o miel el 
p e d i r : y p o r t a n t o m e bolu i a ello ( 2 ) . Y 
a n s i a c o r d é de y r m e p o r el m u n d o en c o m -
p a ñ í a de o t r o s p e r d i d o s c o m o yo, que lue -
g o n o s h a l l a m o s v n o s a • o t ro s . Y e n e s t a 
c o m p a ñ í a f u e g r a n t i e m p o za r lo , ó e s p i n e i : 
y a l c a n c e en e s t a a r t e de la z a r l e r i a t o d o lo 
q u e se p u d o a l c a n c a r . 

MigiLO. — N u n c a e s a a r t e á m i n o t i c i a 
l l e g ó : d e c l a r a t e m e m a s . 

GALLO. — P u e s q u i e r o d e s c u b r i r t e l o t o d o 
de r a í z . T u s a b r a s que y o t e n i a la p e r s o n a 
d e e s t a t u r a c r e c i d a y a n d a u a v e s t i d o e n 
d i u e r s a s p r o u i n c i a s de d i u e r s o s a t a u i o s , 
p o r q u e n i n g u n o p u d i e s s e con m a l a i n t i n c i o n 

(1) G.. como. 
(2) G., 110 me pude del todo despegar dello. 

a f e r r a r e n mi . P e r o m a s á la c o n t i n a t r a y a 
v n a v e s t i d u r a d e vu r i e l a l g o l e o n a d o obs -
c u r o , h o n e s t a , l a r g a y c o n v n a b a r u a e s -
p e s a y m u y p r o l i x a , de g r a n d e a u t o r i d a d y 
un manteo encima, puesto á los pechos vn 
boton ( 1 ) . O t r a s vezes m u d a n d o l a s t i e r r a s 
m u d a u a el v e s t i d o : y c o n la m e s m a b a r u a 
v s a u a d e v n h a b i t o q u e e n m u c h a s p r o u i n -
C¡as l l a m a n v e g u i n o : c o n v n a s a y a y v n e s -
c a p u l a r i o d e R e l i g i o s o q u e h a z i a v i d a e n la 
s o l e d a d d e l a m o n t a ñ a ; v n a c a y a d a y v n 
r o s a r i o l a r g o , de v n a s c u e n t a s m u y g r u e s a s 
e n la m a n o , que c a d a vez q u e l a v n a c u e n t a 
c a y a s o b r e la o t r a lo o y a n t o d o s q u a n t o s 
e n v n g r a n t e m p l o e s t u u i e s s e n . P u b l i q u é 
a d i u i n a r lo q u e e s t a u a p o r v e n i r , h a l l a r los 
p e r d i d o s , r e c o n c i l i a r e n a m o r a d o s , d e s c u b r i r 
los l a d r o n e s , m a n i f e s t a r los t h e s o r o s , d a r 
r e m e d i o f á c i l á lo s e n f e r m o s y a v n r e s u c i -
t a r l o s m u e r t o s . Y c o m o d e mí los h o n b r e s 

• t e n í a n n o t i c i a v e n i a n l u e g o p o s t r a d o s c o n 
m u c h a h u m i l d a d a m e a d o r a r y b e s s a r los 
p i e s y a o f r e c e r m e t o d a s s u s h a z i e n d a s , 
l l a m á n d o m e t o d o s p r o p h e t a y d i c i p u l o y 
siento de Dios, y l u e g o l e s p o n i a e n l a s 
m a n o s v n o v e r s o s q u e e n v n a t a b l a y o t r a y a 
s c r i p t o s c o n l e t r a s de o r o s o b r e v n b a r n i z 
n e g r o ; q u e d e z i a n d e e s t a m a n e r a : 

Munertbus decorare meum vatem atque ministrum 
precipuo: ncc opum mihi cura, at maxima votis. 

E s t o s v e r s o s d e z i a y o a u e r m e l o s e n b i a d o 
D i o s c o n v n á n g e l de l c ie lo , p a r a q u e p o r ( 2 ) 
su m a n d a d o f u e s s e y o de t o d o s h o n r r a d o y 
a g r a d e c i d o c o m o m i n i s t r o y s i e r u o d e su 
d i u i n a m a g e s t a d . H a l l é p o r el r e y n o d e 
P o r t o g a l y C a s t i l l a in f in i tos h o n b r e s y m u -
g e r e s l o s q u a l e s a v n q u e f u e s s e n m u y r i c o s 
y d e l o s m á s p r i n c i p a l e s d e s u r e p ú b l i c a , 
p e r o e r a n t a n t í m i d o s s u p e r s t i c i o s o s q u e 
n o a l q a u a n los o j o s del sue lo s in e s c r u p u -
l i z a r . E r a n t a n f á c i l e s e n el c r é d i t o q u e 
c o n v n a p i e d r a (3 ) a r r e b u x a d a e n u n o s 
t r a p o s ó v n p e r g a m i n o c o n v n o s p l o m o s ó 
s e l l o s c o l g a n d o , en l a s m a n o s d e v n h o m -
b r e d e s n u d o y de sca l co l u e g o se a r r o j a u a n 
y h u m i l l a u a n al sue lo , y v e n i a n a d o r a n d o y 
o f r e c i e n d o s e a D i o s s i n se l e u a n t a r d e alli 
h a s t a q u e e l p r e s t i g i o s o q u e s t o r los l e u a n -

( ' ) <"•-, traya la barua larga v espesa, de grande 
a u t o r i d a d . 

(2) G . , porque por. 
(3) G . , vn palo arrebuxado. 

t a s s e c o n s u p r o p r i a m a n o ; y a n s i e s t o s 
c o m o m e v i a n c o n a q u e l l a mi s a n t i d a d v u l -
p i n a f á c i l m e n t e se m e r e n d í a n s i n p o d e r 
r e s i s t i r . V e n i a n á c o n s u l t a r e n s u s c o s a s 
conmigo t o d o lo que deuia.n, ó q u e r í a n h a -
z e r y y o les dez ia , q u e lo c o n s u l t a r í a c o n 
D i o s , y q u e y o les r e s p o n d e r í a s u d i u i n a 
d e t e r m i n a c i ó n , y a n s i a s u s p r e g u n t a s p r o -
c u r a u a y o r e s p o n d e r c o n g r a n m i r a m i e n t o 
p o r q u e n o f u e s s e t o m a d o e n p a l a b r a s p o r 
f a l s o y p e r d i e s s e el c r é d i t o . S i e n p r e d a u a 
l a s r e s p u e s t a s d u b d o s a s , ó c o n d i u e r s o s e n -
t e n d i m i e n t o s , s i n n u n c a r e s p o n d e r a b s o l u -
t a m e n t e a s u i n t i n c i o n . C o m o a v n o q u e m e 
p r e g u n t ó ; q u é p r e c e p t o r d a r i a a v n h i j o 
s u y o que le q u e r í a p o n e r al e s t u d i o de l a s 
l e t r a s . R e s p o n d í q u e le d i e s se p o r p r e c e p -
t o r e s al A n t o n i o de N e b r i j a y a S a n c t o 
T h o m a s . D a n d o á e n t e n d e r q u e le h i z i e s s e 
e s t u d i a r a q u e l l o s dos a u c t o r e s , el v n o e n 
l a g r a m a t i c a y el o t r o en la t h e o l o g í a ; y s u -
c e d i ó m o r i r s e el m o c h a c h o d e n t r o de o c h o 
d í a s , y c o m o s u s a m i g o s b u r l a s e n de l p a d r e 
p o r q u e d a u a c r é d i t o a m i s d e s u a r i o s y d e 
m i s j u i z i o s l l a m á n d o l o s f a l sos , r e s p o n d i ó 
q u e m u y b i e n m e a u i a y o d i c h o : p o r q u e 
s a b i e n d o y o q u e se a u i a d e m o r i r , d i a e n -
t e n d e r q u e a u i a d e t e n e r p o r p r e c e p t o r e s 
a q u e l l o s a l lá . Y a o t r o q u e a u i a d e h a c e r v n 
c a m i n o y t e m i a s s e d e v n o s e n e m i g o s q u e 
t e n i a , q u e m e p r e g u n t ó si le e s t a u a b i e n y r 
a q u e l c a m i n o . R e s p o n d í q u e m á s s e g u r o se 
e s t a u a e n su c a s a si le p o d í a e s c u s a r ; y 
c a m i n ó p o r b u r l a r (1 ) d e m i j u i z i o , y s u -
c e d i ó que s a l i e r o n s u s e n e m i g o s y h i r i é -
r o n l e ma l . D e s p u e s c o m o a q u e l j u i z i o se 
p u b l i c ó m e v a l i ó m u c h o s d i n e r o s a m i : p o r -
q u e d e s d e al l í a d e l a n t e n o a u i a n de h a z e r 
c o s a q u e n o la v i n i e s s e n c o m i g o á c o n s u l t a r 
p a g á n d o m e l o b i en . E n fin e n e s t a m a n e r a 
d y m u c h o s y d i u e r s o s j u i z i o s q u e te qu i -
s i e r a a g o r a c o n t a r , s i n o f u e r a p o r q u e m e 
q u e d a m u c h o p o r dez i r . D e z i a m o s y o s e r 
J u a n d e v o t a D i o s (2 ) . 

M I G I L O . — ¿ Q u é h o m b r e es e s e ? 
GALLO.—Este fingen los z a r l o s s u p e r s t i -

c i o s o s v a g a b u n d o s que e r a v n c a p a t e r o que 
e s t a u a en la ca l le d e a m a r g u r a e n H i e r u s a -
len , y q u e a l t i e m p o q u e p a s s a u a n a C r i s t o 
p r e s s o p o r a q u e l l a calle, s a l ió d a n d o g o l p e s 
c o n v n a h o r m a s o b r e el t a b l e r o d i z i e n d o : 

(1) G., burlando, 
( r ) G., voto á Dios. 

v a y a , v a y a el h i j o d e M a r í a ; y q u e C r i s t o 
le a u i a r e s p o n d i d o : y o y r é y t ú q u e d a r á s 
p a r a s i e n p r e j a m a s p a r a d a r t e s t i m o n i o d e 
m i ; y p a r a e n f e d e s t o m o s t r a u a y o v n a h o r -
m a s e ñ a l a d a en e l b r a c o , q u e y o h a z i a c o n 
c i e r t o a r t i f i c i o m u y f á c i l m e n t e , q u e p a r e c í a 
e s t a r n a t u r a l m e n t e e m p r e m i d a a l l í : y a la 
c o n t i n a t r a y a vn c o m p a ñ e r o de l m e s m o o f f i -
C¡o y p e r d i c i ó n q u e f u e s s e m a s v i e j o q u e yo , 
p o r q u e d e s c u b r i é n d o n o s el v n o al o t r o lo 
q u e e n s e c r e t o y c o n f e s s i o n c o n las g e n t e s 
t r a t a u a m o s , p a r e c i e n d o v n d ia el v n o y o t r o 
d i a el o t r o les m o s t r a u a m o s t e n e r s p e c i e 
de d i v i n a r o n y s p i r i t u de p r o f e c í a , lo qua l 
s i e n p r e n o s o t r o s q u e r í a m o s d a r á e n t e n d e r . 
Y h a z i a m o s se lo f á c i l m e n t e c r e e r p o r v a -
r i a r n o s c a d a d i a e n la r e p r e s e n t a c i ó n ; y 
dez i a l e s y o q u e en v i e n d o m e v i e j o m e y b a 
a b a ñ a r al r i o X o r d a n y l u e g o b o l u i a d e 
e d a d de t r e y n t a y t r e s a ñ o s q u e e r a la e d a d 
e n q u e C r i s t o m u r i ó . O t r a s v e z e s d e z i a que 
e r a v n p e r e g r i n o d e H i e r u s a l e n , h o n b r e d e 
D i o s , e n v i a d o p o r él p a r a d e c l a r a r v a b -
s o l u e r los m u c h o s p e c a d o s que a u i a ( í ) se-
c r e t o s e n el m u n d o , q u e p o r v e r g u e t a los 
h o n b r e s n o los o s a n d e s c u b r i r ni c o n f e s a r 
a n i n g ú n c o n f e s s o r . 

M I Q I L O . — ¿ P u e s p a r a q u é e r a e s o ? 
GALLO.—Porque l u e g o e n a u i e n d o l e s he -

c h o c r e e r q u e yo e r a q u a l q u i e r a d e s t o s d o s 
f á c i l m e n t e los p o d i a a b u n i r a q u a l q u i e r a co-
s a q u e los qu i s i e s se s a c a r . L u e g o c o m o los 
t e n i a en e s t e e s t a d o c o m e n c a u a la z a r l e r i a 
c a n t á n d o l e s el e s p i n e l a , q u e es vn g e n e r o 
de d i u i n a n c a , a m a n e r a d e d e z i r la b u e n a -
u e n t u r a . E s v n a a g u d e c a y d e s e n b o l t u r a de 
h a b l a r , c o n la q u a l los q u e e s t a m o s p l a t i cos 
en e l lo s a c a m o s f á c i l m e n t e q u a l e s q u i e r g e -
n e r o d e sco l los ( q u e s o n los p e c a d o s ) q u e 
n u n c a p o r a b o m i n a b l e s se c o n f e s s a r o n a 
s a c e r d o t e . E n c o m e n c a n d o y o a e s c a n t a r 
con e s t a a r t e l u e g o el los se d e s c u b r e n . 

MICILO.—Yo q u e r r í a s a b e r q u é g e n e r o de 
p e c a d o s s o n los q u e se d e s c u b r e n a ti p o r 
e s t a a r t e , y no a l s a c e r d o t e ? 

GALLO. — H a l l a u a m u g e r e s q u e t u u i e r o n 
a c e s o c o n sus p a d r e s , h i j o s y c o n m u y c e r -
c a n o s p a r i e n t e s , y v n a s m u g e r e s con o t r a s 
c o n i n s t r u m e n t o s h e c h o s p a r a e f f e c t u a r e s t e 
v i c i o ; y o t r a s m a n e r a s q u e es v e r g u e t a 
de las d e z i r ; y h a l l a u a h o n b r e s q u e se m e 

( • ) G., ay. 



c o n f e s s a u a n a u e r c o m e t i d o g r a n d e s i n c e s -
tos , y c o n a n i m a l e s b r u t o s , que p o r n o in-
ficionar el a y r e no te los q u i e r o c o n t a r . S o n 
e s to s p e c a d o s t a n a b o m i n a b l e s que de p u r a 
v e r g u e n c a y m i e d o h o n b r e s n i m u g e r e s n o 
los osan fiar n y d e s c u b r i r a sus c u r a s n¡ 
c o n f e s s o r e s ; y ans i a c o n t e c e m u c h o s (1 ) 
de s to s nec io s m o r i r s e s in n u n c a los c o n -
f e s s a r . 

M i g i L o . — P u e s de p r e s u m i r es que m u -
c h o s des to s h o n b r e s y m u g e r e s , p e n s a n d o 
b a s t a r c o n f e s s a r l o s a ti se q u e d a r o n s in 
n u n c a á s a c e r d o t e los c o n f e s s a r . 

GALLO.—Pues ese es vn d a ñ o q u e t r a e 
c o n s i g o e s t a p e r u e r s a m a n e r a de v ib i r , el 
qua l n o es d a ñ o q u a l q u i e r a s ino d e g r a n 
cauda l . 

MIQILO.—Quer r í a s a b e r de t i , q u é v i r t u d , 
o í u e r c a t i ene e s a a r t e que se los h a z e i s 
v o s o t r o s c o n f e s s a r , y q u é p a l a b r a s les d e z i s ? 

GALLO.—Fuerca de v i r t u d no e s : p e r o 
a n t e s i n d u s t r i a de S a t h a n a s . L a m a n e r a de 
p a l a b r a s e r a : que l uego les d e z i a y o q u e 
p o r a u e r aquella persona n a c i d o e n v n d i a 
de v n a g r a n fiesta e n c inco p u n t o s de M e r -
c u r i o y o t r o s c inco de M a r s , p o r e s t a c a u s a 
su v e n t u r a e s t a u a en dos p u n t o s de g r a n 
pe l ig ro , y que el vn p u n t o e r a vibo, y el 
o t r o e r a m u e r t o , y que e s t e p u n t o v ibo c o n -
u e n i a que se co r t a s se , p o r q u e e r a v n g r a n 
p e c a d o que n u n c a con fe s só , p o r el qua l co -
r r í a g r a n pe l ig ro e n la v ida . E n t a n t a m a -
n e r a que si n o f u e r a p o r q u e D i o s le q u i s o ; 
g u a r d a r por los ruegos del bienauenturado 
San Pedro, que era mucho su abogado ante 
Dios, que m u c h a s vezes le h a c o m e t i d o el 
d e m o n i o en g r a n d e s a f r e n t a s d o n d e le q u i -
so a u e r t r a v d o a la m u e r t e ; y que a g o r a 
e r a e n b i a d o p o r D ios e s t e su p e r e g r i n o de 
Hierusalen y santo profeta; que s o y v n o d e 
los doze p e r e g r i n o s que r e s i d e n á la c o n -
t i n a en el s a n c t o s e p u l c r o de H i e r u s a l e n 
en l u g a r de los doze apos to l e s d e C r i s t o ; 
y que yo soy su abogado San Pedro que¡ 
c o n u i e n e que el m e le a y a de d e s c u b r i r y 
confessar p a r a que y o se le a b s u e l u a , y a v n 
p a g a r l e (2) p o r el. y a s e g u r a r l e q u e n o p e -
n a r á n i p e l i g r a r á p o r el (3 ) pecado m á s . 
Y ans i él l uego m e d e s c u b r e su p e c a d o p o r 
g r a u e y i n o r m e q u e s e a ; y p o s t r a d o p o r 

(1) G., muchas destas gentes necias. 
(2) G.. le pagaré. 
(3) G., aquel. 

el sue lo l l o r a n d o m e p ide m i s e r i c o r d i a y 
r e m e d i o y le m a n d e q u a n t o yo q u i s i e r e q u e 
h a g a p a r a s e r absue l to , q u e e n t o d o m e 
o b e d e c e r á y a v n m e d a r á q u a n t o y o le p i -
d i e r e y el t u u i e r e p a r a su n e c e s i d a d ; y a n s i 
q u a n d o y o veo a l a tal p e r s o n a t a n obe-
d i e n t e y r e n d i d a d igo l a . P u e s m i r a , h e r -
m a n a , que e s t e p e c a d o se h a de a b s o l u e r 
c o n t r e s s i g n o s y t r e s c r u z e s y t r e s p s a l -
m o s y t r e s m i s a s s o l e n e s : l a s q u a l e s se h a n 
de d e z i r en el t e m p l o del S a n t o S e p u l c r o 
de H i e r u s a l e n , y q u e son m i s a s d e m u c h a 
c o s t a y t r a b a j o , p o r q u e l a s h a n d e d e z i r 
t r e s c a r d e n a l e s y r e b e s t i r s e c o n el los al 
a l t a r t r e s o b i s p o s ; y h a n l a s d e o f f i c i a r t r e s 
p a t r i a r c a s v e s t i d o s d e pont i f i ca l , y h a n d e 
a r d e r allí t r e s c i rcos a c a d a m i s a , q u e pes se 
c a d a v n o seys l i b r a s de c e r a ; y l u e g o d i z e 
el tal p e n i t e n ' e : P u e s vos m i p a d r e y s a n t o 
s e ñ o r v a y s a l lá h a z e d l a s d e z i r , y y o al p r e -
s e n t e d a r é los d i n e r o s y l i m o s n a que p u -
d i e r e y b o l u i e n d o v o s p o r a q u i lo a c a b a r é 
de p a g a r ; y y o r e s p o n d o : que a mi m e c o n -
u i e n e f o r c a d o e s t a r e n H i e r u s a l e n la S e -
m a n a S a n t a , y q u e e n l l e g a n d o se l a s h a r é 
d e z i r , y ansi l u e g o el p e n i t e n t e m e d a diez 
y v e i n t e (1 ) d u c a d o s y m á s , o menos c o m o 
cada qual t i ene la f a c u l t a d , y y o la d o y v n a 
s e ñ a l p o r la qua l q u e d o de boluer a la v i -
s i t a r d e n t r o de v n a ñ o o dos , s in p e n s a r l a 
m a s v e r ; y o t r a s vezes p a r a a u c t o r i c a r e s t a 
m i m a l a a r t e d i g o l e s : q u e y o le d a r é p a r t e 
del g r a n t r a b a j o que t e n g o de r e c e b i r e n 
el c a m i n o q u e e m o s d e h a z e r los e s c o l a r e s 
p e r e g r i n o s de H i e r u s a l e n q u a n d o t o d o s j u n -
tos v a m o s la S a n t a p a s q u a d e R e s u r e c o n 
p o r el o l io y c r i s m a a l a t o r r e de B a b i l o n i a , 
c o m o lo t e n e m o s p o r c o s t u n b r e y p r o m e s a 
t r a e r l o n o s o t r o s d o z e p a r a la ig le s i a d e 
D i o s ; lo qua l se t r a e e n d o z e c a u a l l o s y e n -
d o n o s o t r o s a p ie . Q u e v a n l u e g o los s i e t e 
y q u e d a n los c - n c o a g u a r d a n d o ; y a q u e l l o s 
s i e t e q u e v a n l l e u a n s ie te r o p a s r i c a s y 
s i e t e a r m a s , con l a s qua l e s p e l e a m o s c o n 
s i e t e g i g a n t e s q u e g u a r d a n el santo crisma 
y el o l io d e n o c h e y de d ia . y c o m o s o n m a s 
f u e r t e s q u e n o s o t r o s d a n n o s g r a n d e s p a l o s 
y b o f e t a d a s , h a s t a q u e v i e n e n del c ie lo s i e t e 
d o n z e l l a s e n s ie te n u b e s y en s u f a b o r s i e t e 
e s t r e l l a s ; las q u a l e s p e l e a n d o c o n los g i g a n -
t e s los v e n c e n y a n s i l a s d a m o s l a s s i e t e 

í i ) G„ diez ducados, o seys, o quatro, y algunos 
me dan veynte. 

r o p a s , y n o s c a r g a n los caua l l o s del Santo 
o l io y c r i s m a y n o s v e n i m o s con e l lo á H i e -
r u s a l e n p a r a q u e en la Santa pascua de Re-
surregion se d i s t r i b u y a p o r t o d a la c r i s t i a n -
d a d ; y a n s i p o r la m i s e r i c o r d i a d e D i o s 
n u e s t r o s e ñ o r , p o r e s t a t u l i m o s n a te h a r é 
p a s i o n e r a d e s t e t r a b a j o que e n e s t e v í a t e 
t e n g o de l l eua r p o r la ig le s i a d e D i o s ; y 
d e m á s d e s t o p o r q u e q u e d e s m á s p u r g a d a des -
te p e c a d o m e v a ñ a r é p o r ti e n la f u e n t e y 
r i o X o r d a n v n a vez. Y c o n es t e fingimiento 
y e n b a y m i e n t o , ficiones y e n g a ñ o s l a s h a z i a 
t a n o b e d i e n t e s a mi m a n d a d o , q u e d e s p u é s 
d e a u e r m e d a d o su h a z i e n d a si q u e r i a t e n i a 
a c e s s o con e l las a m e d i d a de m i v o l u n t a d , y 
e l las se p r e c i a b a n a u e r t e n i d o a c e s s o c o n el 
p r o f e t a d i c ipu lo de D i o s y p e r e g r i n o (1 ) 
s a n t o d e H i e r u s a l e n , sieruo de Jesu-Cris-
to (2 ) . Y se t e n i a n p o r m u y d i c h o s o s los 
m a r i d o s p o r a u e r q u e r i d o y o a n s i b e n d e z i r 
a su m u g e r ; y e l las se p i e n s a n q u e d a r b e n -
d i t a s p a r a s i e n p r e j a m a s con semejantes ben-
diciones. E n e s t a s m a l d a d e s q u e r r í a y o m u -
c h o q u e el m u n d o e s t u v i e s s e a u i s a d o , y q u e 
n o d i e s s e l u g a r n i n g u n o a se d e x a r e n g a ñ a r 
de s e m e j a n t e s h o n b r e s m a l o s , p u e s t o d o e s to 
es m a n i f i e s t a m e n t i r a y ficion. Y s é y o q u e 
al p r e s e n t e a n d a n m u c h o s p o r el m u n d o , los 
q u a l e s t i e n e n e n g a ñ a d a la m a y o r p a r t e de 
los c r i s t i a n o s , y se d e b r i a p r o c u r a r que los 
j u e z e s los v u s c a s s e n , y h a l l a d o s los c a s t i -
g a s s e n en l a s v i d a s , p o r q u e es v n a spec ie 
de s u p e r s t i c i ó n y h u r t o el m a s n e f a n d o q u e I 
e n t r e infieles n u n c a se v só . n i se s u f r i ó . Y 
p o r q u e v e a s q u a n t a es la d e s v e r g u e n c a y po -
q u e d a d de los s e m e j a n t e s h o m b r e s te q u i e r o 
c o n t a r v n pas so que passé , p o r q u e e n t i e n d a s 
q u e los t a l e s n i a g u n a v e l l a q u e r i a ni poque-
dad d e x a n de a c o m e t e r y e x e c u t a r . S a b r a s 
q u e v n d ia y u a m o s t r e s c o m p a ñ e r o s del o f f i -
C¡o del z a r l o y esp ine la , que a n d a u a m o s v u s -
c a n d o n u e s t r a v e n t u r a p o r el m u n d o . Y co -
m o l l egamos a c a s o e n v n a c i u d a d á la h o r a 
del c o m e r , nos e n t r a m o s en v n b o d e g o n , d o n -
de c o m i m o s y beb imos- m u y a p a s t o t odos 
t r e s , y a c o r d a m o s que se sa l i esse el vno á 
v u s c a r c i e r to m e n e s t e r , y c o m o se t a r d a s s e 
a l g o f u e l e el o t r o v u s c a r ; y a n s i m e d e x a -
r o n solo a m i p o r g r a n p i e z a d e t i e m p o , y 
d i x o m e la b o d e g o n e r a : h e r m a n o , p a g a d , 
; q u e a g u a r d a i s ? R e s p o n d í y o : a g u a r d o 

(1) G., hombre. 
(2) G., peregrino de Hierusalen. 

a q u e l l o s c o m p a ñ e r o s q u e f u e r o n á v u s c a r 
Cier ta c o s a p a r a n u e s t r a neces idad ; , y el la 
m e d i x o : p a g a d que p o r d e m á s los e spe-
r á i s : p o r n e c i o s los t e r n i a si e l los b o l u i e s s e n 
a c á ; y y o le p r e g u n t é q u á n t a c o s t a e s t a u a 
h e c h a , p a r a p a g a r l a ; y el la c o n t a n d o á s u 
v o l u n t a d y s in c o n t r a d i c i o n d i x o que q u a t r o 
r ea l e s a u i a m o s c o m i d o y b e b i d o ; y l u e g o m e 
l e u a n t é de la m e s a v i n i é n d o m e p a r a la p u e r -
t a d e la c a s a m o s t r a n d o v u s c a r la bo l sa p a r a 
la p a g a r , y d i x e l a : s e ñ o r a e c h a d m e en v n a 
c o p a v n a vez d e v ino , q u e t o d o j u n t o lo 
p a g a r é : y d i z i e n d o e s t o nos f u e m o s l l e g a n d o 
a v n c u e r o d e v i n o q u e s o b r e v n a m e s a t e -
n i a j u n t o a la (1) p u e r t a , - y la b u e n a d u e ñ a , 
a v n q u e n o e r a m e n o s c u r i a l en s e m e j a n t e s 
m a l d a d e s q u e yo , d e s c u y d o s e : y d e s a t ó l u e g o 
el c u e r o e c h a n d o la c u e r d a s o b r e el o m b r o 
p o r t e n e r con la v n a m a n o el p i e z g o y con 
la o t r a la m e d i d a , y c o m e n c a n d o el la a m e d i r 
le t o m é y o la c u e r d a del o m b r o y f u e m e lo 
m a s s o l a p a d a m e n t e q u e y o p u d e p o r la cal le 
a d e l a n t e y a v n q u e el la m e l l a m a u a n o le 
r e s p o n d í a : ni el la p o r n o d e x a r el c u e r o 
d e s a t a d o m e v i o m a s h a s t a oy. C a n s a d o y a 
d e s t a m i s e r a b l e y t r a b a j a d a v i d a f u e m e a 
o r d e n a r p a r a c l é r i go . 

MICILO.—¿ C o n que l e t r a s te y u a s al e x a -
m e n ? 

GALLO.—Con seys c o n e j o s y o t r a s t a n t a s 
p e r d i c e s q u e l leué al p r o u i s o r , y a n s i m a x -
c a n d o v n e u a n g e l i o q u e m e d io a leer , y de -
c l i n a n d o al r e u e s v n n o m i n a t i u o m e passó , y 
a l e sc r iv ' ano que le d i x o q u e n o m e d e u i a de 
o r d e n a r r e s p o n d i o : a n d a d q u e es p o b r e y n o 
t i e n e d e q u é v iu i r . 

M i g i L O . — P o r c i e r t o q u e t o d o v a ans i . Q u e 
y o c o n o z c o c l é r i g o s t a n nec io s y t a n des -
u e n t u r a d o s que 110 les fiaria la t a u e r n a del 
l u g a r . N o s a b e n s i n o c o g e r la p i t a n c a y a n -
d a r , y si les p r e g u n t á i s , ¿ d o n d e v a y s t a n 
a p r i e s a ? R e s p o n d e él c o n el m e s m o desa so -
s i e g o : a d e z i r m i s a . ¿ Q u e n o a y m a s ? P o r 
v n m i s e r a b l e e s t i p e n d i o , que si n o f u e s s e p o r 
él n o la d i r i a . 

GALLO.—La c o s a que m á s l a s t i m a d o m e 
t i ene el c o r a c o n e n las c o s a s d e la c r i s t i a n -
d a d es e s t a : el p o c o a c a t a m i e n t o que t iene-i 
e s t o s c a p e l l a n e s e n el dez i r m i sa . Q u e de 
t o d a s las n a c i o n e s del m u n d o n o a y n i n g u n a 
q u e m á s b i e n e s a y a r e c e b i d o d e su D i o s q u e 
los c r i s t i a n o s : q u e los d e los o t r o s n o son 

( O G., vna. 



d i o s e s : n o los p u e d e n d a r n a d a ; y c o n t a n -
t a s m e r c e d e s c o m o los ha hecho , q u e a v n 
asi m e s m o se les dio , y 110 a v n a g i o n en el 
m u n d o que m e n o s a c a t a m i e n t o t e n g a á su 
D i o s que los c r i s t i a n o s : y p o r e so les d a 
D i o s e n f e r m e d a d e s , pes t e l eng ias , h a m b r e s , 
g u e r r a s , h e r e j e s . Q u e en vn r i n c ó n d e la 
c r i s t i a n d a d ay t o d o s e s to s m a l e s y j u s t a -
m e n t e los m e r e g e n . Q u e c o m o el los t r a t a n 
a D i o s a n s i los t r a t a él a e l los a o s a d a s . 
Q u e v n o que p a r a t a u e r n e r o n o es su f ig i en te 
se haze s a g e r d o t e p o r g a n a r d e c o m e r : y 
t a n b i e n t i enen des to g r a n cu lpa los s eg l a re s , 
p o r el t r a t o que ancla d e m i s a s y v a r a t o s 
m a l o s : que si e s to no h u u i e s s e n o se o r d e n a -
r í a t a n t o p e r d i d o y og ioso c o m o se o r d e n a n 
c o n conf ianga des to . E s c r i b e n los h i s t o r i a -
d o r e s p o r g r a n cosa , q u e vn p a p a o r d e n ó 
t r e s s age rdo t e s y g inco d i áconos , y o c h o sub -
d i aconos . Y a g o r a no h a y o b i s p o d e an i l l o 
que c a d a a ñ o n o a y a o r d e n a d o q u i n i e n t o s 
d e s o s yd io t a s y mal c o m e d i d o s a s n o s . P o r 
e so d e t e r m i n ó la ig le s i a que los s a g e r d o t e s 
n o se p u d i e s s e n o r d e n a r s ino e n q v a t r o t é m -
p o r a s : p o r q u e e n t o n g e s a y u n a s s e el pueb lo 
aque l los d ias , y r o g a s s e n á D i o s q u e les 
d iesse buenos s age rdo te s , y p o r y r e n e l lo 
t a n t a p a r t e del b ien de la r epúb l i ca . P u e s y 
c r ee s t ú que se h a z e e s to a l g u n a v e z ? Y o 
conf io que n u n c a le p a s s a p o r p e n s a m i e n t o 
m i r a r en e s to a h o n b r e de t o d a la c r i s t i a n -
d a d : ni a v n c r e o q u e n u n c a t ú o y s t e e s to 
h a s t a a g o r a . 

MIQILO.—No p o r g i e r to . 

GALLO.—Pues sábe t e que es la v e r d a d . 
A v e i s de r o g a r a D i o s q u e os d é b u e n o s 
s a g e r d o t e s : p o r q u e a l g u n o s s a g e r d o t e s a y 
que n o os los d i o Dios , s i n o el d e m o n i o , l a 
s i m o n í a y ava r ig i a . C o m o a m í q u e e n l a 
v e r d a d yo m e o r d e n é p o r a u a r i c i a de t e n e r 
de c o m e r : y s i m o n i a c a m e n t e m e d i e r o n l a s 
o r d e n e s p o r s eys c o n e j o s y o t r a s t a n t a s (1) 
perd iges , y p e r m í t e l o Dios , Quia qualis po-
pulus talis est sacerdos. Q u i e r e D i o s d a r o s 
ruvnes s age rdo t e s p o r los p e c a d o s del p u e -
b l o : po rque qua l es el pueb lo t a l e s s o n sus (2) 
sagerdotes . 

MIQILO.—Por g i e r to que e n q u a n t o d i ze s 
h a s d icho ve rdad , y q u e m e he h o ' g a d o m u -
cho en oyr te . B o l u a m o s , pues , a d o n d e de -

(1) ('... seys. 
(2) G.. I»S. 

x a s t e : p o r q u e q u i e r o s a b e r t ú q u e ta l s a g e - -
d o t e hez i s t e . 

GALLO.—Por g i e r t o d e s e m e s m o j a e z : y 
a v n p e o r q u e t o d o s los o t r o s d e q u e en ios 
h a b l a d o . L u e g o c o m o f u e s a c e r d o t e el p r i -
m e r a ñ o m o s t r é g r a n s a n t i d a d : y ger t i f i co te 
q u e y o m u d é m u y p o q u i t o de m i v i d a p a s s a -
d a : p e r o m o s t r a u a g r a n r e l i g i ó n : y a n s i 
v i b i d o s a ñ o s aqu i e n e s t a v i l l a : y c o m o 
me v i e s s e n la b o n d a d q u e y o r e p r e s e n t a u a . 
q u e s i e m p r e a n d a u a e n c o m p a ñ í a d e v n a 
t r u l l a de c l é r i g o s s a n t o s q u e h a a u i d o d j 
p o c o s t i e m p o s e n el la , a n d a n d o a la c o r t i n a 
v i s i t a n d o los h o s p i t a l e s y c o r r a l e s d o n d e 
a u i a (1) p o b r e s , e n c o m p a ñ í a d e v n a s m u -
g e r q i l l a s a n d a r i e g a s y v a g a r o s a s , callegeras 
que no sufren estar vn momento en sus ca-
sas quedas, que estas con todo desassosiego 
t r a t a u a n e n la m e s m a s a n t i d a d . 

M I Q I L O . — M a y o r santidad tuuieran estan-
do en sus casas en oragion y recogimiento. 

GALLO.—De las q u a l e s (2 ) t e n í a m o s n u e s -
t r a s g i e r t a s g r a n j e r i a s , c o m o c a m i s a s , p a -
ñ i z u e l o s de n a r i z e s : y l a r o p a b l a n c a l a b a d a 
c a d a s e m a n a : y a l g u n a s o l las y o t r o s g u i -
s a d i l l o s r e g a l a d o s (3 ) y a l g u n o s v i z c o c h o s 
y r o s q u i l l a s : y c o m o v i a n t o d o s la b o n d a d 
q u e r e p r e s e n t a u a h a b l ó m e v n l e t r a d o r i c o si 
q u e r í a e n s e ñ a r l e v n o s n i ñ o s p e q u e ñ o s q u e 
t e n i a , sus h i j o s . 

M i g i L O . — P o r c i e r t o a c u e r d o b b o e n c o -
m e n d a u a los c o r d e r o s : h y d e p u t a y q u é S ó -
c r a t e s , P y t h a g o r a s o P l a t ó n : ¿ y q u é les en-
s e ñ a u a s ? 

GALLO.—Lleuaua los y t r a y a l o s de l e s t u d i o , 
d e c a s a de l b a c h i l l e r de la g r a m a t i c a . 

M I Q I L O . — E s o n o e r a s i n o e n s e ñ a r l e s e l 
c a m i n o p o r d o n d e a u i a n de y r y v e n i r . D e 
m a n e r a q u e m o g o de g i e g o t e p u d i e r a n lia 
m a r . 

GALLO.—Ansi es . A c o m p a ñ a u a t a n b i e n á 
s u m u g e r á q u a l q u i e r a p a r t e q u e q u e r í a sa -
l i r , l l e u a u a l a de l a m a n o , y a v n a l g u n a s ve -
z e s la r a s c a u a e n la p a l m a . A q u i e s t u b e d o s 
a ñ o s e n e s t a c a s a y de aqu i m e f u e a m i 
t i e r r a á s e r u i r v n c u r a z g o . 

M I Q I L O . — P u e s ¿ p o r q u e te f u e s t e d e V:I-
l l a d o l i d ? ( 4 ) . 

GALLO.—Porque o b o g i e r t a s o s p e c h a 111 
c a s a que m e f u e f o r g a d o sa l i r d e alli . 

( 1 ) G., v casas pobres. 
(->) G.. destas. 
<3> G-, y regalos. 
( 4 ) G., saliste de este pueblo? 

M I Q I L O . — ¿ P u e s d e que f u e e s a s o s p e c h a ? 
GALLO.—Allegate a c a y d e z i r t e l o h e a la 

o r e j a . 
MIQILO.—En ese c a s o p o c o se p u e d e <>,ir 

de t o d o s v o s o t r o s . 

GALLO.—De a q u i m e v i n e á v i u i r á u n a 
m u y b u e n a a l d e a d e b u e n a c o m a r c a y de 
h o n b r e s m u y r i cos . O f r e g i a n m e c a d a d o m i n -
g o m u c h o v i n o y m u c h o p a n : y q u a n d o m o -
r í a a l g ú n f e l i g r e s t o d a la h a z i e n d a le co -
m í a m o s c o n m u c h o p l a c e r en e n t i e r r o y h o n -
r r a s : t e n í a m o s aque l lo s d i a s m u y g r a n d e s 
p a p i l o r r i o s : q u e a n s i se l l a m a n (1 ) a q u e -
l las c o m i d a s e n t r e n o s o t r o s , que se dan en 
los mortuorios. 

M I Q I L O — ¡ O d e s d i c h a d o s d e h i j o s de l 
d e f u n t o si a l g u n o q u e d a u a : q u e t o d o se lo 
a u i a d e s de c o m e r ; que bien heredado le 
dexauades comiéndoselo todo! 

GALLO.—Gánenlo. 
M I Q I L O — P u e s y v o s o t r o s ¿ p o r q u é no lo 

g a n a u a d e s t a n b i e n ? 
GALLO.—Pues y o ¿ a q u é lo a u i a de g a -

n a r ? A q u e l e r a m i o f f ig io . 
M I Q I L O — H o l g a r . 
GALLO.—Pues y a g o r a sabes , quod sacer-

dotium dicit ocium? T o d a n u e s t r a v i d a e r a 
h o l g a r y h o l g a r en toda ogiosidad, andán-
donos cada dia en papilorrios, sin tener 
ninguna buena ocupagion. Porque despucs 
que vn capellan de aquellos ha dicho misa 
con aquel descuydo que qualquier offigial 
entiende en su offigio, y cunplido con el 
papilorrio, no auia mas que yr a cazar. 
P o r D i o s q u e e s t o y b i e n c o n la c o s t u m b r e 
que t i e n e n los s a g e r d o t e s de G r e g i a , que 
t o d o s t r a b a j a n en p a r t i c u l a r e s o f f i g i o s : c o n 
los q u a l e s bien ocupados g a n a n d e c o m e r 
p a r a sí y p a r a s u s h i j o s . 

M I Q I L O . — ¿ P u e s c ó m o y c a s a d o s s o n ? 
GALLO.—Eso es lo m e j o r que el los t i e -

n e n : p o r q u e d e alli v a n m e j o r d i s p u e s t o s 
al a l t a r que los de acá . 

MIQILO.—Pues ¿ p o r q u é n o te o c u p a u a s 
tú e n l e e r a l g ú n l i b r o ? 

GALLO.—Porque q u a n d o el h o m b r e n o es 
b u e n l e c to r no le e s s a b r o s a la l e c t u r a . Y 
d e s p u e s d e s t o n o p o d a a c a b a r c o m i g o a 
o c u p a r m e ans i . 

MIQILO.—Pues ¿ c ó m o te a u i a s en el r e -
z a r ? 

(1) G., se llaman entre los clérigos. 

GALLO.—Como leva m a l h a z i a s s e m e g r a n 
t r a b a j o r e z a r m a y t i n e s c a d a d i a : p r i n g i p a l -
m e n t e a la m a ñ a n a q u e t a r d a u a t r e s h o r a s 
e n los r e z a r . Y y o q u e r i a d e z i r m i s a e n 
a m a n e g i e n d o , p o r q u e a la c o n t i n a m e le-
u a n t a u a c o n g r a n s e d : y ans i p o r c o m e r 
t e m p r a n o d e z i a m i s a r e z a n d o so lo p r i m a . 

MIQILO.—Pues ¿ p o r q u é n o r e z a u a s m a y -
t i n e s a n t e s q u e te a c o s t a s s e s ? 

GALLO.—Porque s i e m p r e m e a c o s t a u a l a s 
n o c h e s c o n m a l a d i spus ig ion , y me caya 
dormido sobre la mesa: y a n s i p o r g o u e r -
n a r m e mal e n mi c o m e r y b e u e r m e d io v n 
d o l o r de c o s t a d o del qua l en t r e s d i a s m e 
acabé , y l uego mi a l m a f u e l a n g a d a e n v n 
c o r p e z u e l o de v n b u r r o q u e e s t a u a p o r n a -
ger . S a l y del v i e n t r e de m i m a d r e s a l t a n d o 
y r e s p i n g a n d o : el m a s c o n t e n t o y v f a n o 
que n u n c a se v io a n i m a l . 

MIQILO.—¿Y a s n o f u e s t e ? P o c o t r a b a j ó 
n a t u r a l e z a e n te- m u d a r . ¡ O d e s v e n t u r a d o 
de t i ! ¿ y en c u y o p o d e r ? 

GALLO.—Por c i e r t o d e s u e n t u r a d o f u e : q u e 
b i e n p a g u é lo q u e h o l g u é en el s a c e r d o -
gio. Q u i s i e r o n los m i s t r i s t e s h a d o s q u e 
c a y e s s e en m a n o s d e v n b r a u o s o (1) r e -
c u e r o a n d a l u z que n u n c a h a z i a s ino b e o d o 
r e n e g a r . ¡ O D i o s i n m o r t a l , q u é c a r g a co-
m i e n g o a g o r a ! A q u i se m e d i o el t r i s t e 
p a g o d e m i m e r e g e r . P o r q u e l u e g o que f u e 
de e d a d p a r a c a r g a s e r u i c o n la r e q u a d e 
g e u a d e r o o f a t e r o de seys b u e n o s m a c h o s 
q u e mi a m o t r a y a . Y l l e u a n d o a la c o n t i n a 
cas i t a n t a c a r g a c o m o c a d a v n o del los , c a d a 
vez que se s e n t i a c a n s a d o s u b í a en mi t a n 
g r a n d e c o m o y o : y q u e r i a q u e s i e m p r e 
f u e s s e d e l a n t e de t o d o s : y ans i s o b r e e s t o (2 ) 
m e d a u a t a n t o s d e p a l o s que n o p e d i a m á s 
l l eva r . N u n c a le p a r e g i a al d e s u e n t u r a d o 
que y o m e r e g i a el c o m e r : y a n s í s i e m p r e 
e n t r e s a c a u a de t o d o s los m a c h o s v n a po -
b r e r a g i o n con q u e m e h a z i a p e r d e r el de -
seo. Y a v n d e p a j a n o m e q u e r i a h a r t a r . 
P e r o v s a u a yo d e u n a c a u t e l a p o r m e m a n -
t e n e r : q u e l u e g o en la n o c h e c o m o l l ega -
u a m o s a la p o s a d a m e e n t r a b a en la c a u a l l e -
r iga y e c h a u a m e l u e g o e n el suelo, fin-
g i e n d o q u e r e r d e s c a n s a r ; y c o m o y o a la 
c o n t i n a a n d a u a c o n r u y n a l b a r d a y p e o r 
x a q u i m a f a g i l m e n t e r o m p í a m i s m i s e r a b l e s 
a t a d u r a s : y c o m o e c h a u a n d e c o m e r á m i s 

(1) G., vestial. 
(2) G., por lo qual. 



c o m p a ñ e r o s p r o c u r a u a r e m e d i a r m e e n t r e 
e l los ; y a v n a l g u n o s del los m e d a u a n m u y 
f u e r t e s cozes d e f e n d i e n d o s u p a s t o ; o t r o s 
a u i a que t e n i e n d o p i e d a d de mi m e d e x a -
u a n c o m e r . P e r o ¡ a y de m í ! si a q u e l t r a y -
d o r de mi a m o e n t r a u a e n aque l l a s a z ó n , 
h a z i a m e l o a pa los g o r m a r . A la c o n t i n a 
c a m i n a u a m o s e n c o m p a ñ í a de o t r o s r ecue -
r o s (1 ) , p o r q u e el los lo (2 ) a c o s t u m b r a u a n 
a n s í p o r se a y u d a r en n e c e s i d a d y p e l i g r o s 
que de cada d i a se les o f r e c e n , p a r a c a r g a r 
y d e s c a r g a r . Y a n s í v n a vez y u a m o s p o r 
v n c a m i n o sob re a u e r l l ou ido t r e s d i a s a 
r r e o ; y l l egamos a vn a l l oza r d o n d e e s t a u a 
vn g r a n d e a t o l l a d e r o p o r c a u s a d e vnos 
g r a n d e s l l a m a r e s d e a g u a que en t o d o t i e m -
po a u i a a l l i ; y el be l l aco de mi a m o p o r 
p o d e r p a s s a r m e j o r sub ió s o b r e m i ; y co -
m o yo no s a b i a el p a s s o y y u a d e l a n t e de 
t odos a tol lé y cay . ¡ O d e s u e n t u r a d o d e a s -
n o ! v i e r a s m e c u b i e r t o d e lodo y a g u a q u e 
n o pod ia s a c a r b r a c o n i p i e ; y m i a m o 
a p e a d o en m e d i o del b a r r o pa los y pa los e n 
mi . P o r g i e r to mi l vezes m e q u i s i e r a alli 
a h o g a r ; y a v n te d i g o de v e r d a d q u e o t r a s 
t a n t a s vezes m e qu i se m a t a r si n o f u e r a 
p o r no c a e r e n el pecado de dcscsperagioii. 

MIQILO.—Pues deso ¿ q u é se te d a u a á t i ? 
GALLO.—Tuuiera m á s que p a g a r . P o r q u e 

h a s de t ene r p o r q i e r to que los t r a b a j o s 
q u e yo p a d e c í a e n v n e s t a d o o n a t u r a l e z a , 
e r a en p e n i t e n c i a de p e c a d o s q u e c o m e t i a 
en o t r a . P u e s s o b r e t o d o e s to v e r á s o t r a 
c o s a p e o r ; que g u i a n d o t r a s m i v n m u l o de 
aque l los que l l euaua v n a g r a n c a r g a d e 
acey te , y t a n b i e n a to l ló junto a mi. Y t a n -
t o t u u i e r o n q u e e n t e n d e r e n su r e m e d i o q u e 
m e d e x a u a n a m i a h o g a r ; y el ve l l aco d e 
m i a m o no h a z i a s i n o r e n e g a r de D i o s . E n 
fin e n t r a r e n él y sus c o m p a ñ e r o s e n m e d i o 
de l b a r r o y r o n p i e n d o los l azos y s o b r e c a r -
g a y a v n vn c u e r o d e seys a r r o b a s q u e n o 
s e pudo r e m e d i a r ; y ans i a r r a s t r a n d o s a c a -
r o n el mu lo a f u e r a . Y despues b o l u i e r o n 
p o r mi y a pa los t i r a n d o p o r l a s o r e j a s y 
c o l a m e h u u i e r o n de s a c a r . N u n c a m e pa -
r ec ió que e r a y o i n m o r t a l s ino al l i , y pes -
s a u a m e m u c h o p o r q u e e n t o d a s l a s speq ies 
d e an ima le s en que viui m e d u r a u a aque l l a 
t a n t o s iendo la p e o r : y l l o r a u a p o r q u e q u a n -
d o y o f u e c l é r i g o , r a n a , o p u e r c o n o m e 

( i ) G., tragineros. 
(z) G„ se. 

p e r p e t u é y v i n e á v i u i r t a n t o e n v n t a n 
r u y n n a t u r a l . D e s p u e s s a l i dos a t i e r r a to -
d o s los d u e l o s a u i a n d e c a e r s o b r e m i ; p o r -
q u e c o m o el m a c h o e r a v e s t i a d e va lo r , 
c o m o le s i n t i e r o n a l g o f a t i g a d o , f u e d e v o t o 
d e t odos que m e c a r g a s s e n v n r a t o el o t r o 
c u e r o q u e l l e u a u a el m u l o y q u e le r e g a -
l a s s e n a é l ; p r o p o n i e n d o (1) e n t r e si que 
l l e g a n d o a la p r i m e r a v e n t a le t o m a r i a n a 
c a r g a r ; y y o c o m o vi s e r tal su d e t e r m i -
n a c i ó n , y q u e n o p o d i a a p e l a r , p o r q u e p a r a 
e l lo s m e s m o s n o m e a d m i t í a n (2 ) sup l i ca -
c i ó n , p o r t a n t o ca l l é y s u f r í y m a l q u e m e 
p e s s ó le l l eué h a s t a que a n o c h e c i ó . A q u í es 
d e l l o r a r ; q u e si p o r m a l o s d e m i s p e c a d o s 
m e d e t e n i a a l g o a l p a s a r de v n lodo, o de 
a l g u n a a s p e r e c a , o p o r p i e d r a s , o p o r qua l -
q u i e r a o t r a o c a s i o n , c o g í a a q u e l ve l l aco v n a 
v a r a que l l e u a u a d e d o z e p a l m o s y v a r e a -
u a m e t a n c r u e l m e n t e p o r b a r r i g a y a n c a s 
y p o r t o d o lo que la c a r g a d e s c u b r í a q u e 
e n t o d o mi c u e r p o n o d e x a u a l u g a r c o n s a -
lud . P o r c i e r t o y o l l e g u é ta l a q u e l l a n o c h e 
a l m e s ó n q u e r o g u é con g r a n a f f e t o a D i o s 
q u e m e a c a b a s s e el v iu i r . E n l l e g a n d o q u e 
m e d e s c a r g a r o n me a r r o j é al sue lo e n la 
c a u a l l e r i z a , q u e ni t e n i a g a n a de c o m e r , n i 
a v n e r a y o t a n b i e n p e n s a d o q u e m e so-
b r a s e la c e u a d a . P e r o b a s t a q u e y o l l e g u é 
t a l que n o s a b i a p a r t e de mi . T e n i a q u e -
b r a n t a d a s las p i e r n a s del c a n s a n c i o , y he -
r i d o todo el c u e r p o m a g u l l a d o á p a l o s ; y 
c o m o m e ha l l é t a n m i s e r a b l e a b o r r é c e m e 
e n t a n t a m a n e r a q u e e s t u u e p o r d e s e s p e -
r a r . Y e s t a n d o a n s i t a n d e s b a r a t a d o c o n 
m i p a s s i o n a c o r d é ( q u e n o d e u i e r a ) d e p r o -
b a r a m e l i b e r t a r , y h u y e n d o y r m e a m i s 
v e n t u r a s , p e n s a n d o que a a c e r t a r a l i b e r -
t a r m e g a n a u a d e s c a n s o p a r a t o d a mi v i d a ; 
y q u e a s a l í r m e mal n o p o d i a s e r m a s que 
o c a e r e n m a n o s de o t r o vil , o en m a n o s 
d e mi a m o q u e m e t o r n a s s e a p a l e a r , o 
e n m a n o s (3 ) de v n lobo q u e m e c o m i e s s e . 
Y n i n g u n a d e s t a s c o s a s t e n i a p o r p e o r ; y 
a n s i c o m o m e d e t e r m i n é a u i e n d o c e n a d o los 
r e c u e r o s y a p a r e j a d o s u s c a m a s e n q u e se 
a c o s t a r , y s o b r e su c a n s a n c i o y v i n o co -
m e n c a r o n a d o r m i r , y c o m o t u b e g r a n cuy -
d a d o de v e r t o d o lo que p a s s a u a , lo m a s 
s e g u r o q u e p u d e sal i p o r la p u e r t a del m e -

(1) G., poniendo. 
(2) G., aprouechara. 
(3) G., en poder. 

s o n ; y c o m o y o m e vi e n l i be r t ad , ¡ o D i o s 
s o b e r a n o ! q u i e n p o d r a e n c a r e c e r el g o z o 
e n q u e se v io m i a l m a . L u e g o m e f u e a l 
m a s c o r r e r la ca l l e que m a s a m a n o t o m é 
h a s t a s a l i r de l l u g a r ; ' y p o r el c a m i n o q u e 
a c e r t é c o m i e n c o con t a n t a f u r i a a c o r r e r 
q u e n o a u i a c a u a l l o que e n l i g e r e z a se m e 
p u d i e s s e c o m p a r a r . Q u e c o n q u a n t o c a n s a d o 
v e n i a c o n el c u e r o d e a c e y t e q u a n d o a l m e -
s ó n l l egué , m e p a r e c i ó q u a n d o d e la p o s -
s a d a sal i q u e e n t o d o d e l e y t e a u i a e s t a d o 
aque l m e s ; y q u a n d o yo p e n s é que m e a u i a 
a l o n g a d o de m i a m o c u a t r o l e g u a s p o r la 
g r a n f u r i a c o n q u e en d o s h o r a s c o r r í ; y 
c o m o la n o c h e h a z i a o b s c u r a p o r el n u b l o 
q u e t e n i a el c i e l o ; e c h e m e c o n g r a n s e g u r o 
e n v n p r a d o á d e s c a n s a r , y p l u g o a m i s 
t r i s t e s h a d o s q u e e n el m e s ó n o b o (1 ) oca -
s i o n c o m o m e h a l l a r o n m e n o s e n la c a u a -
l l e r i z a ; y c o m o mi a m o f u e a u i s a d o m e 
p r o c u r ó l u e g o s e g u i r ; p o r q u e a v n n o f a l t ó 
q u i e n m e v ió q u a n d o y o sal í del l u g a r , y el 
c a m i n o q u e l leué. Y c o m o c a m i n ó a t o d a 
f u r i a q u a n d o a m a n e c i ó se ha l ló j u n t o a 
m i . ¡ O v a l a m e D i o s ! q u a n d o y o le vv , qu i -
s i e r a t e n e r v n a r m a , ó q u a l q u i e r o t r o m e d i o 
c o m o (2 ) m e m a t a r . P l u g u i e r a a D i o s q u e 
l u e g o m e m a t a r a a l l i ; y c o m o m e v io d i x o : 
¡ a ! d o n t r a y d o r , ¿ p e n s a s t e s os m e y r ? 
A g o r a m e lo p a g a r e i s ; y d i z i e n d o e s t o d io -
m e t a n t o s de p a l o s q u e n o p e n s é m a s v i -
u i r ; y p u e d e s c r e e r q u e d i g o la v e r d a d q u e 
e n a l g u n a m a n e r ^ m e a l e g r é , p e n s a n d o que 
m e a c a b a u a y a , e s p e r a n d o que c o n la m u e r -
te m e s u c e d i e r a (3 ) m e j o r . P e r o n o m e -
r e c í a y o t a n t o b i e n ; y a n s i m e s a l i ó a l r e -
u e s ; p o r q u e q u a n d o v io q u e m e a u i a b ien 
c a s t i g a d o s u b i ó e n m i y c o r r i e n d o c o m o 
e n v n a p o s t a m e t o r n ó al l u g a r con la p o -
s ib l e f u r i a ; d o n d e l l e g a m o s a n t e s q u e los 
c o m p a ñ e r o s p u d i e s s e n a p a r e j a r . Y a n s i s in 
p e r d e r el los p u n t o de x o r n a d a p e r d í y o la 
•Cena y a l m u e r c o y d e s c a n s o ; p o r q u e l u e g o 
e n l l e g a n d o c a r g a n d o a t o d o s y a m i n o s 
h i z i e r o n c a m i n a r . 

MIQILO.—Por c i e r t o mal te t r a t a u a ese 
"honbre. M a l a g e n t e d e u e de s e r r e c u e r o s . 

GALLO.—Por D i o s m a l a q u a n t o se p u e d e 
e n c a r e c e r . E s el g e n e r o de h o n b r e s m a s 
v i l que en el m u n d o D i o s c r i ó ; la hez , es-

(1) G., se ofrecio. 
(z) G-, con que. 
( f ) sucedería. 

c o r i a y d e s h e c h o de t o d o s q u a n t o s son . N o 
t i e n e n c u e n t a s i n o con b e u e r , y q u a n t o h u r -
t a n , g a n a n y t r a p a z a n n o es s i n o p a r a v ino , 
y v ino y m a s v i n o . N o p a r e c e s u c u e r p o 
s i n o v n a c u b a m a n a n t i a l . E s g e n t e que p o r 
s u b o c a n u n c a p r o f e s s ó ley, p o r q u e s i n o es 
lo q u e el p a d r i n o r e s p o n d i ó p o r e l los a l 
b a p t i s m o n u n c a de la ley de C r i s t o h o n b r e 
de l los se a c o r d ó , ni o t r o s a c r a m e n t o r e c i -
bió. P o r q u e t o d a s u v i d a n o e n t i e n d a (1 ) 
s i n o a n d a r c o n la r e c u a n u n c a p a r a n q u a -
r e s m a en su f e l i g r e s í a p a r a se c o n f e s a r ; y 
si v i e n e n d e s p u e s de q u a r e s m a a su p u e b l o 
y su c u r a les d i z e q u e se con f i e s sen m u e s -
t r a n (2) v n a s c é d u l a s de c o n f e s s i o n fingi-
d a s y f a l s a s , h e c h a s p a r a c u m p l i r . C o n e s -
to n o les v e r á s h a z e r c o s a p o r d o n d e e n -
t i e n d a s d e q u é ley son , p o r q u e s u s d o s m a s 
p r i n c i p a l e s o b r a s es (3 ) b e b e r y r e n e g a r . 
Q u e q u a r e s m a ni q u a t r o t é m p o r a s , ni v i s -
p e r a s de S a n t o s , n i v i e r n e s n o h a z e n d i f f e -
r e n c i a e n el c o m e r . A n t e s m o f a n de los q u e 
e n aque l lo s d i a s h a z e n a l g u n a e spec i f i ca -
c ión . N o q u i e r o h a b l a r d e s t a r u y n g e n t e 
m a s , p o r q u e a v n m i l e n g u a , a v n q u e de g a -
llo, t i e n e a s c o y e n p a c h o de h a b l a r d e h o m -
b r e t a n p e r u e r s o y t a n vil . Q u e si e n s u s 
b a j e z a s m e q u i s i e s s e d e t e n e r , t i e m p o f a l t a -
r í a p a r a dez i r . P e r o pues t e n g o i n t e n c i ó n 
de te c a n t a r (4 ) de h o n b r e s m a s a l tos , d e 
los que t i e n e el v u l g o p o r n o b l e s y los ce -
l e b r a c o n so l en idad , n o m e q u i e r o d e t e n e r 
e n h o n b r e s t a n sueqes , p o r q u e m e p a r e c e 
que del t i e m p o q u e e n los t a l e s se g a s t a s s e 
se d e u r i a r e s t i t u c i ó n . E n fin q u i e r o c o n c l u i r 
c o n la m i s e r a b l e v i d a q u e m e d i ó ; q u e el la 
f u e ta l q u e e n n i n g u n a m a n e r a la p u d e su -
f r i r ; y a n s i v i n i e n d o v n d i a d e C o r d o u a 
p a r a S a l a m a n c a con v n c a r g o de acey te , y 
y o t r a y a t a n b i e n mi p a r t e , y 110 la m e n o r , 
y o v e n i a t a n a b o r r i d o y t a n d e s e s p e r a d o 
q u e p r o p u s e e n m y d e t e r m i n a c i ó n de t o m a r 
la m u e r t e , o f r e c i d a la o p o r t u n i d a d ; y ans i 
v n a m a ñ a n a b a j a n d o v n p o r t e c u e l o q u e d i -
zen de la C o r c h u e l a , d e c e n d i e n d o s o b r e el 
r i o ' L a x o a p a s s a r la p u e n t e del C a r d e n a l , 
v i n i e n d o p o r la l a d e r a de la s i e r r a p a r e c e s e 
el r i o de T a x o a b a j o que v a p o r . e n t r e v n a s 
p e ñ a s c o n m u c h o r u y d o y b r a u e z a . q u e a 
t o d o s q u a n t o s p o r alli p a s s a n p o n e e s p a n t o . 

(1) G., entiende. 
(2) G., muestranle. 
(3) G., son. 
(4) G., cor.tar. 

m e s i m 
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L u e g o como vi aquel la o c a s i o n pense a r r o -
x a r m e de alli al r io y a c a b a r aque l l a v i d a 
de t an to t r a b a j o , h a m b r e y m i s e r i a c o n t i -
n a ; y ansi a v n a vue l t a que la s i e r r a d a e n 
que de scub re el r io v n g r a n pedaco , p o r 
r a z ó n de a u e r c o m i d o con la f u e r q a q u e p o r 
alli l leua vna g r a n p a r t e de la m o n t a ñ a , e s t á 
vn d e s p e ñ a d e r o m u y g r a n d e , q u e el q u e 
de alli c aye re no puede p a r a r h a s t a el r io . 

Suced ió que y e n d o yo p e n s a n d o e n e s t o 
dió mi a m o vn pa lo a vn m u l o q u e v e n i a 
t r a s mi . y he r ido el mu lo con a l g ú n p a u o r 

qu i so (1) p a s s a r ante mí; y c o n la f u r i a y 
f u e r z a que l leuaua e n c o n t r ó c o n m i flaqueza 
y f ác i lmen te m e h i zo r o d a r a m í y a m i s 
c u e r o s de aceyte . D e tal m a n e r a q u e d a n d o 
de peña en p e ñ a hecho pedamos l l egué a l 
r i o s in s en t i r el do lor que p a d e c e n c o n l a 
d e m a s i a d a a g u a los que se a h o g a n ; y a n s i 
acabé la m á s m i s s e r a b l e v i d a y m á s p e n o s a 
que en el m u n d o j a m a s se padec ió . C o n p r o -
t e s t a r o n que h ize mil vezes de s e r b u e n o 
p o r no ven i r á o t r o t a n g r a n ma l . 

MICILO.—Deseo t e n i a de v e r t e s a l i r de 
t a n g r a n (2) pen i t enc ia , y h e m e h o l g a d o 
m u c h o e n a v e r t e oydo h a s t a a q u i ; y a p a -
rece que es ven ido el d ia , y a v n p a r e c e q u e 
h a m á s de m e d i a h o r a que sa l ió el s o l ; y 
p o r q u e n o p e r d a m o s la c o y u n t u r a de n u e s -
t r o g a n a r de comer , ca l la y a b r i r é la t i e n d a , 
que m u c h o á mi s a b o r h a s c a n t a d o o y ; y á 
la noche yo v e l a r é el r a t o q u e se m e h a 
pa s sado des ta m a ñ a n a sin t r a b a j a r , y o y r t e 
he h a s t a que te q u i e r a s d o r m i r . A g o r a d e s -
p i e r t a tu s ga l l i na s y ven ios a c o m e r . 

GALLO.—Mira, Mici lo , no t e e n g a ñ e s e n 
e so comigo , p o r q u e yo an t e s d e s p e r t a r é a la 
m e d i a noche y q u e d a r é s in d o r m i r m a s , q u e 
n o v e l a r é a la p r i m a noche . P e r o y o h a r é 
v n a cosa p o r te c o n p l a z e r ; que r e c o g e r é v n 
h o r a an t e s que a n o c h e z c a m i s g a l l i n a s , y 
a u r e d o r m i d o un s u e ñ o b u e n o q u a n d o t ú 
acabes de cena r , y d e s p e r t á n d o m e t ú y o ve -
l a r é todo lo que q u e r r á s . Y a l s a b o r d e la 
h i s t o r i a que yo c a n t a r é t r a b a j a r á s t ú h a s t a 
que q u i e r a s d o r m i r . 

MICILO.—Muy bien d i z e s ; h a g a s s e ans i . 
Q u i s i e r a que m e d i x e r a s u n a c o s a q u e se 
me o lu idó de te p r e g u n t a r , y e s ; q u a n d o 
f u e s t e capel lan de aquel c u r a z g o (que c u r a 
te p o d r í a m o s l l a m a r ) ¿ c ó m o t e s a b i a s a u e r 

(1) G., trabajo por. 
(2) G., cruel. 

c o n t u s o u e j a s ? ¿ c ó m o s a b i a s g o u e r n a r t u s 
f e l i g r e s e s ? E n fin, ¿ c ó m o te a u i a s e n su g o -
u i e r n o y c o n f e s s i o n ? (1) c ó m o t e h u u i s t e 
c u a n d o e r a s c u r a c o n t u s f e l i g r e s e s . 

GALLO.—Eso te d i r é y o d e m u y b u e n a 
v o l u n t a d , y c a n t a r t e h e o t r a s m u c h a s c o s a s 
m u y g r a c i o s a s , q u e conf io h o l g a r á s d e oy r . 
P o r q u e en el canto que se sigue t e c a n t a -
r é (2 ) de v n m a n c e b o de a n i m o g e n e r o s o , 
Ciego y o b s t i n a d o e n los d e s e o s y a p e t i t o 
de la c a r n e . E n c a n t a d o y h e c h i z a d o c o n el 
v e l e ñ o y e m b a y m i e n t o d e u n a m a g a m a l a 
m u g e r . C i e g o d e la r a z ó n , disipando el te-
soro del buen natural que de su padre Dias 
heredó; h a s t a q u e p o r la (3 ) m i s e r i c o r d i a 
de D i o s m e q u i s o a l u m b r a r par;-, f o l i r d e 
t a n g r a n c o n f u s i o n y ve s t i a l i dad . 

MICILO.—Pues p o r a g o r a ca l l a q u e l l a m a n 
a la p u e r t a , q u e d e u e n d e v e n i r a c o n p r a r . 

Fin del quarto canto del gallo de Luqiano. 

A R G U M E N T O 

DEL QUINTÓ CANTO DEL GALLO 

En el quinto, sexto y séptimo cantos que se siguen 
el auctor debajo de vna graciosa historia imita la 
parabola que Cristo dixo por San Lucas en el ca-
pitulo quince, del hijo prodigo. Verse ha en agra-
ciado estilo un vicioso mancebo en poder de malas 
mugeres, bueltas las espaldas a su honrra, a los 
honbres y a Dios, disipar todos los doctes del alma, 
que son los thesoros que de s-u padre Dios heredó; 
y verase también los hechizos, engaños y encanta-
mientos de que las malas mugeres vsan por gozar 
de sus lacivos deleytes por satisfazer a sola su sen-
sualidad (4). 

M I C I L O . — P o r c i e r t o p e s s a d o t i e n e n l o s 
ga l lo s el p r i m e r s u e ñ o , p u e s c o n ^ u e r s e e n -
t r a d o es t e ga l lo a c o s t a r dos h o r a s a n t e s q u e 
a n o c h e c i e s s e n o h a m o s t r a d o d e s p e r t a r . 

GALLO.—No p ienses , Mic i lo , q u e a v n q u e 
n o c a n t o q u e d u e r m o , p o r q u e y o d e s p i e r t o 
e s t o y a g u a r d a n d o a q u e v e n g a s d e la c e n a 
al t r a b a j a r (5 ) . 

MICILO.—Pues ¿ p o r q u é n o c a n t a s , que y o 
h u u i e r a y a v e n i d o ? 

GALLO.—No c a n t o p o r q u e a v n q u e n o s o t r o s 

(1) G., que me dixeras como te huuiste, quando 
eras cura, con tus feligreses. (Falta lo restante.) 

(2) G., contare. 
(3) G., su diurna. 
(4) Tachado: Siguesse el quinto canto del Gallo 

de Luciano, orador griego, contrahecho en el castella-
no por el mesmo autor prete. 

(5) G., trabajo. 

los g a l l o s s o m o s m ú s i c o s d e n a c i ó n , t e n e -
m o s e s t a v e n t a j a a los c a n t o r e s (1 ) d e a l l á : 
q u e n o s o t r o s t e n e m o s t a n t o se so y c o r d u r a 
en n u e s t r o c a n t o q u e c o n el b u e n o r d e n d e 
n u e s t r a m ú s i c a g o u e r n a i s v u e s t r a s o b r a s co -
m o c o n m u y c i e r t o y r e g l a d o r e l o x . P e r o 
v u e s t r o s m ú s i c o s c a n t a n s in t i e m p o , o r d e n 
y s a z ó n , p o r q u e h a n de c a r e c e r de se so p a r a 
b i e n c a n t a r . C a n t a m o s a la m e d i a n o c h e , y 
e s t a no la e s ; y c a n t a m o s al a l ú a p o r d a r 
l oo re s a D i o s n u e s t r o h a z e d o r y c r i a d o r . 

M I C I L O . — P u e s a n t e t o d a s c o s a s te r u e g o 
m e d i g a s : q u a n d o f u e s t e c a p e l l a n d e a q u e l 
c u r a z g o (que c u r a t e p o d e m o s l l a m a r ) ; co-
m o te s a b i a s a u e r con t u s o u e j a s ? ¿ C o m o 
s a b i a s r e p a s t a r t u s f e l i g r e s e s ? ¿ C o m o te 
a u i a s e n su g o u i e r n o y c o n f e s s i o n ? P o r q u e 
n o sé q u i e n t i e n e m a y o r cu lpa , el c u r a p r o -
p r i o con (2 ) e n c o m e n d a r su g a n a d o á vn 
h o m b r e t a n s in l e t r a s c o m o tú , o t ú en lo 
a c e p t a r . 

GALLO.—Qué q u i e r e s q u e te d i g a a e so 
s i n o lo q u e se p u e d e p r e s u m i r d e m í ? E n 
fin y o lo h a z i a c o m o t o d o s los o t r o s p a s t o -
r e s m e r c e n a r i o s , q u e n o t e n e m o s o j o n i 
c u e n t a s ino al p r o p r i o í n t e r e s y s a l a r i o , 
o b l a d a s v p i l a n c a s de m u e r t o s ; y q u a n t o a 
las c o n c i e n c i a s y p e c a d o s , q u a n t o s (3 ) qu i e -
r a q u e f u e s s e n g r a u e s n o les d e z í a m á s 
s i n o : n o lo h a g a s (4 ) o t r j i v e z ; y e s t o a v n -
q u e c i e n vezes m e v i n i e s s e n lo m e s m o a 
c o n f e s s a r ; y a v n e s t o e r a q u a n t o a los p e -
c a d o s c l a ros , y q u e n i n g u n a d i f i cu l t ad t e -
m a n . P e r o e n o t r o s p e c a d o s q u e r e q u e r í a n 
a l g ú n c o n s e j o , e s t u d i o y m i r a m i e n t o d i s i -

• m u l a u a con ellos, p o r q u e n o s a b i a y o m á s e n 
el j u i z i o de a q u e l l a s c a u s a s q u e s a b i a q u a n -
do r o d é p o r la m o n t a ñ a s o b r e T e x o (5 ) . E n 
fin e n t o d o m e a u i a c o m o a q u e l m e r c e n a r i o 
que d i z e C r i s t o e n el E u a n g e l i o , q u e q u a n -
d o ve v e n i r el lobo a su g a n a d o h u y e y lo 
d e s a m p a r a . A n s i e n q u a l e s q u i e r a n e c e s i d a -
des y a f r e n t a s q u e al f e l i g r e s se le o f r e c i e s -
se (6 ) m e t o c a u a poco a mi , y m e n o s m e 
d a u a p o r ello. 

M I C I L O — D i m e , si en v n a q u a r e s m a sa -
b i a s q u e a l g ú n f e l i g r e s e s t a u a e n a l g ú n p e -
c a d o m o r t a l , de a l g u n a e n e m i s t a d o e n 

(1) G., músicos. 
(2) G., por 
(3) G., quanto. 
(4) G., hagais. " 
(5) G., Taxo. 
(6) G., ofrecen. 
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a m i s t a d v i ç i o s a de (1 ) a l g u n a m u g e r , ¿ q u é 
h a z i a s ? N o t r a b a j a u a s p o r h a z e r a los v n o s 
a m i g o s , y á los o t r o s v u s c a r m e d i o s h o -
n e s t o s y s e c r e t o s c o m o los a p a r t a r del p e -
c a d o ? 

GALLO.—Esos c u y d a d o s n i n g u n a p e n a m e 
d a u a n . P r o p r i o s e r a n del p r o p r i o p a s t o r c u -
r a : v i n i e s s e a v e r l o s y p r o u e e r l o s . C o n f i a s -
se él e n c a d a v n a ñ o t r e c i e n t o s d u c a d o s q u e 
va l i a el b e n e f f i c i o p a s e á n d o s e p o r la c o r t e , 
y a u i a y o d e l l eua r t o d a la c a r g a p o r d o s 
mi l m a r a u e d i s ? N o p a r e ç e c o s a j u s t a . 

MIÇILO. ¡ A y de l a s a l m a s que lo p a d e -
c í a n ! Y a m e p a r e c e que te a u i a s o b l i g a d o 
c o n aque l l a c o n d i ç i o n ; que el c u r a s u c u l p a 
p a g a r a . 

GALLO.—Dexa (2 ) v a e s t o ; y q u i e r o te 
c o n t a r v n a c o n t e c i m i e n t o que p a s s é e n u n 
t i empo , en el q u a l j u n t a m e n t e s i e n d o t e g r a -
c ioso v e r á s y c o n o c e r á s la v a n i d a d d e s t a v i -
da , y el p a g o que d a n sus v i ç io s y de ley tes . 
Y t a m b i é n v e r á s el e s t a d o en q u e e s t á el 
m u n d o , y los e n g a ñ o s y l a ç i u i a d e l a s p e r -
u e r s a s y m a l a s m u g e r e s , y el fin y d a ñ o 
q u e s a c a n los q u e a s u s suç i a s c o n u e r s a -
Ciones se d a n ; y v i n i e n d o al c a s o s a b r a s , 
q u e en v n t i e m p o y o f u é v n m u y a p u e s t o 
y a g r a ç i a d o m a n ç e b o c o r t e s a n o y de b u e n a 
c o n u e r s a c i o n , d e n a t u r a l c r i a n ç a y c o n t i n a 
r e s i d e n c i a en la c o r t e d e n u e s t r o R e y . H i j o 
d e vn v a l e r o s o s e ñ o r d e e s t a d o y c a s a r e a l ; 
y p o r n o m e d a r m á s a c o n o ç e r , b a s t a , q u e 
p o r q u e h a c e a l p r o ç e s o d e m i h i s t o r i a te 
l lego á d e z i r , q u e e n t r e o t r o s p r e u i l l e j i o s y 
g a j e s q u e e s t a u a n a n e j o s á n u e s t r a casa , e r a 
v n a c o m p a ñ í a de c ien (3 ) l a n ç a s d e l a s que 
e s t á n en l a s g u a r d a s del R e y n o , que l l a m a n 
h o m b r e s d e a r m a s d e g u a r n i ç i o n . P u e s p a s -
s a ans i q u e e n el a ñ o del s e ñ o r d e m i l y 
q u i n i e n t o s y v e y n t e y dos , q u a n d o los f r a n -
Cesses e n t r a r o n e n el R e y n o d e N a u a r r a c o n 
g r a n p o d e r , p o r t e n e r a u s e n t e a n u e s t r o 
p r i n c i p e , R e y y S e ñ o r , se j u n t a r o n t o d o s 
los g r a n d e s y s e ñ o r e s d e C a s t i l l a ; g u i a n d o 
p o r g o u e r n a d o r y c a p i t a n g e n e r a l el c o n -
d e s t a b l e D o n Y ñ i g o de V e l a s c o p a r a y r e n 
la d e f e n s a y a m p a r o y r e s t i t u c i ó n de a q u e l 
R e y n o , p o r q u e se a u i a n y a l a c a d o los f r a n -
çes se s h a s t a L o g r o ñ o ; y a n s i p o r s e r y a m i 
p a d r e v i e j o y i n d i s p u e s t o m e c o m e t i ó y d i ó 
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el poder de su cap i tan ia con cédula y l i c e n -
c ia del R e y ; y ansi q u a n d o po r los s e ñ o r e s 
goue rnadores f u é m a n d a d o mouer , m a n d é a 
mi sota capi tan y a l f e rez que c a m i n a s s e n c o n 
su es tandar te , s iendo todos m u y bien p r o -
ueydos y bas tec idos por nues t r a r e s e ñ a y 
a l a r d e ; po rque yo tenia c ie r to n e g o c i o e n 
L o g r o ñ o en que me conuenia d e t e n e r l e 
m a n d é que guiassen, y por mi c a r t a se p r e s -
sentassen al Seño r C a p i t a n Genera l , y y o 
quedé a l l í ; y despues q u a n d o tuue a c a b a d o 
el negocio par t i con vn escudero m í o q u e á 
la cont ina le l leuaba p a r a mi c o n p a ñ i a y 
serv ic io en vn roq in ; y luego como e n t r a -
mos en (1) N a u a r r a f u é au i sado q u e l a s 
m u g e r e s en aquel la t i e r r a e r a n g r a n d e s h e -
ch ize ras encan tadoras , y que t en i an p a c t o y 
c o m u n i c a r o n con el demonio p a r a el e f f e c t o 
de su a r te y encan tamien to , y ansi m e a u i -
sauan que m e g u a r d a s s e y v iu iesse r e c a -
tado, po rque e r a n pode rosas en p e r u e r t i r l o s 
hombres y avn en conuer t i r los en v e s t í a s y 
p ied ras si q u e r i a n ; y a v n q u e en la v e r d a d 
e n a lguna m a n e r a me escandal izasse , h o l -
g u é en ser auisado, po rque la m o c e d a d c o -
m o es r e g o c i j a d a recibe pa sa t i empo c o n s e -
m e j a n t e s cosa s ; y t anb ien p o r q u e yo d e m i 
coge ta f u é a f f i c ionado a s e m e j a n t e s a c o n t e -
Cimientos. P o r t an to yua deseoso de e n c o n -
t r a r m e con a l g u n a que m e e n c a n t a s s e , y 
avn yua de voluntad y pensamien to de t r o -
ca r po r a lguna pa r t e de aquel la a r t e el f a u o r 
del p r inc ipe y su c a p i t a n i a ; y c a m i n a n d o 
vna m a ñ a n a (2) yendo rebolu iendo e s t a s c o -
sas en mi pensamiento , al b a j a r de v n a 
m o n t a ñ a m e apeé po r e s t ender las p i e r n a s , 
y t anb ien porque descansasse a lgo m i c a -
uallo, que comencaua ya a lgo el sol a c a l e n -
t a r ; y ansi como f u é apeado t i r ándo le d e l a s 
o r e j a s y e s t r egándo le el ro s t ro di la r i e n d a 
á mi escudero Palomades que ansi se lia-
mana, mandándo le (3) que c a m i n a s s e a n t e 
m i ; y en esto bolui la cabeca a t r a s y v e o 
ven i r t r a s mi vn h o m b r e en vna v e s t i a , e l 
qua l en su hab i to y t r a t o luego que l l e g ó 
m e pa rec ió ser de la t i e r r a ; po r lo q u a l y 
po r ho lga r yo mucho de la c o n u e r s a c i o n l e 
agua rdé , y ansi l l e g a n d o a mi m e s a l u d ó ; 
y po r el s e m e j a n t e se apeó pa ra b a j a r , y 
luego comence a le p r e g u n t a r po r su t i e r r a 

(1) G-, comentamos a caminar por. 
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y luga r , como en el c a m i n o suele a c o n t e c e r 
y él me d i x o que e r a de u n a a ldea p e q u e ñ a 
q u e es taua v n a l egua de a l l í ; y yo t r a b a -
j a u a mete r l e en c o n u e r s a c i o n p r e s u m i e n d o 
dél a l g ú n encog imien to , p o r q u e como aque -
lla t i e r r a es tuu iesse al p r e s e n t e en g u e r r a s 
t r a t a n con noso t ro s con a l g ú n r eca to n o se 
n o s o s a n d o conf ia r . P e r o en la v e r d a d aquel 
h o m b r e no m o s t r ó m u c h a coba rd ía , m a s a n -
t e s d e m a s i a d a l ibera l idad . T a n t o que de sus 
hab la s y r a z o n e s f á c i l m e n t e j u z g a r a s ser 
o t r a cosa que hombre , p o r q u e ans i con su 
habla me embe l l eñó que cas i no supe de mi, 
y ansi del R e y y de la R e y n a y de la guerra 
de los f r a n c e s e s y cas te l l anos v e n i m o s a h a -
b la r de la c o s t u m b r e y b o n d a d de la g e n t e 
de la t i e r r a , y el c i e r t a m e n t e v i n o a h a b l a r 
en ello de b u e n a vo lun tad . C o m e n c o m e l a a 
loa r de fé r t i l y vic iosa, a b u n d a n t e de t o d o 
lo necesar io , y yo d i x e : h o m b r e h o n r r a d o 
y o t engo e n t e n d i d o des ta t i e r r a todo el c u n -
p l imien tó e n t r e t odas las p r o u i n c i a s del 
m u n d o , y que la g e n t e es de b u e n a hab i l idad 
y in jen io , 3' las mugeres veo tanbien que 
son hermosas y de apuesta y agragiada re-
presentación: y ans i él m e r ep l i có : po r c i e r -
to, Señor , ans i es como s e n t í s : y e n t r e to -
d a s las o t r a s cosas qu ie ro que sepá is que 
las mugeres , demás de su hermosura, son 
de a d m i r a b l e hab i l idad , e n t a n t a m a n e r a que 
e n saber e x c e d e n a q u a n t a s en el m u n d o 
son. E n t o n c e s yo le rep l iqué d e s e a n d o s a b e r 
de su sc ienc ia ; i m p o r t u n á n d o l e m e d ixesse 
a lgo en p a r t i c u l a r de su s a b e r ; y él m e res -
p o n d i ó en t a n t a a b u n d a n c i a que t o d a mi 
a t enc ión l l euaua pues ta e n lo que el dezia . 
D i z i e n d o : señor , m a n d a n el sol y obedece, 
a las es t re l l a s f u e r c a n en su cu r so , y a la 
l u n a qu i tan y p o n e n su luz c o n f o r m e á su 
vo lun tad . A ñ u b l a n los ayres , y h a z e n si 
q u i e r e n que se hue l le y paseen c o m o la t i e r r a . 
A l f u e g o h a z e n que en f r i e , y al a g u a q u e 
queme. H a z e n s e m o c a s y en v n p u n t o vie-
jas , palo, p i e d r a y ves t ia . S i les c o n t e n t a v n 
h o m b r e en su m a n o es t á g o z a r dellos (1 ) a 
su v o l u n t a d ; y p a r a t ener los m a s a p a r e j a -
dos a es te e f f ec to los conu ie r f en en d i u e r s o s 
an ima le s en to rpec i éndo le s sus (2) sen t idos 
y su b u e n a na tu r a l eza . H a n pod ido t a n t o 
con su a r t e que el las m a n d a n y los h o m -
b r e s obedecen, o les cues t a la v ida . P o r q u e 

(1) G.. del. 
(2) G., los. 

qu ie ren v s a r de m u c h a l iber tad yendo de 
d í a y de noche p o r caminos , val les y s i e r r a s 
a h a z e r sus encan tos .y. a c o x e r sus y e r u a s 
y p iedras , y h a z e r sus t r a t o s y conc ie r tos . 
L l e u a u a m e con esto tan t r a s p u e s t o e n si que 
n i n g ú n a c u e r d o t en ia de mi q u a n d o l lega-
m o s al l u g a r ; y c a b a l g a n d o en n u e s t r a s ves -
t í as nos me t imos (1) po r el pueblo, y que-
r i e n d o yo p a s s a r ade l an t e me f o r c ó con 
grande importunidad y b u e n a c r i a n c a que 
quis iesse a p e a r m e en su posada p o r q u e ser-
u i a a v n a d u e ñ a v a l e r o s a q u e a c o s t u n b r a 
r eceb i r s e m e j a n t e s caua l l e ros en su casa de 
b u e n a v o l u n t a d ; y c o m o fuesse l legada la 
h o r a del c o m e r h o l g u é de me apea r . S a -
l iónos a r eceb i r vna d u e ñ a de a l ta y b u e n a 
d ispus ic ion , y (2) a v n q u e r e p r e s e n t a u a al-
g u n a edad t en ia a v r e y de senbo l tu r a de m o -
ca, y en v i e n d o m e se v ino p a r a mi con vna 
boz y habla h a l a g ü e ñ a y m u y de p r e s t o dis-
puso toda la casa y a p a r a t o con t a n t o se r -
u i c io como si f u e r a casa de u n p r inc ipe o 
pode roso s e ñ o r ; y q u a n d o m i r é po r mi gu ia 
no la v i ; p o r q u e e n t r a n d o en casa se m e 
d e s a p a r e c i ó ; y s e g ú n p a r e c e po r todo lo 
que pas só an t e s y despues n o puedo c r e e r 
s ino que aquel la m u g e r tenia aquel demo-
n io po r f a m i l i a r en háb i to y figura de h o m -
bre . P o r q u e según m o s t r ó en su habla , t r a -
to y c o n u e r s a c i o n no c r e o o t r a cosa, s ino 
que le t en ia p a r a enb ia r l e a caza de h o m -
b r e s q u a n d o p a r a su ape t i to y r ec reac ión le 
d a u a la voluntad . P o r q u e ans i m e cazó a mi 
c o m o a g o r a oyras . L u e g o como l legamos, 
con mil rega los y o f r e c i m i e n t o s d i spuso la 
comida con g r a n d e a p a r a t o , con toda la d i -
l igenc ia y sol ici tud pos ib l e ; en toda abun -
danc i a de f r u t a s , flores y m a n j a r e s de m u -
cho gus to y sabor , y los v inos m u y p r e c i a -
dos en toda suau idad , s e ru idos de d iue r sa s 
d u e ñ a s y donzel las , que casi p a r e c í a n d i fe -
r e n t e s con cada m a n j a r . T u b o m e la fiesta 
en m u c h o r e g o c i j o y p a s s a t i e m p o en vna 
sa l a b a j a que caya sob re u n h u e r t o de f r u -
t a s y de flores m u y s u a b e s ; y a m e p a r e c í a 
que po r poco m e q u e d a r a aíli, s ino f u e r a 
p o r q u e ans i como en sueño m e a c o r d é de 
m i viaje y compañ ía , y consideré que c o r r i a 
g r a n pe l ig ro mi h o n r r a si m e d e s c u y d a s s e ; 
y ansi s o s p i r a n d o me l euan t é en p ie p r o -
pon iendo y r con la posible f u r i a a cunp l i r 

(1) Laucamos. 
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con la g u e r r a y luego bo lue rme á g o z a r de 
aquel p a r a y s o t e r r ena l . Y ans i la m a g a p o r 
es ta r m u y con ten ta de mi b u e n a d i spus ic ion 
me p r o p u s o a q u e d a r m e aquel la noche a l l í ; 
d iz iendo que ella no quer ía , ni t en ia q u a n t a 
p ro spe r idad y a p a r a t o poseya s ino p a r a se r -
ui r y hospeda r s e m e j a n t e s caual le ros . P r i n -
c ipa lmen te po r a u e r s ido su m a r i d o v n cas -
te l lano de g r a n va lor , al qua l a m ó sobre to-
das las cosas des ta vida, y ans i no pod ia 
f a l t a r a los caua l le ros castel lanos, p o r r e -
p r e sen t á r s e l e qua lqu ie ra dellos aquel los sus 
p r i m e r o s a m o r e s que ella a la con t ina t e n i a 
a n t e sus o j o s p resen te . P e r o como avn yo 
no au ia pe rd ido del todo mi j u i z i o y vso 
de razón t r a b a j é de a g r a d e c e r l e con pa l a -
b r a s a c o m p a ñ a d a s de m u c h o cumpl imien to 
y c r i a n c a la m e r c e d que me h a z i a ; con p r o -
tes tac ión que acabada la g u e r r a y o ve rn i a 
con m a s l iber tad a la s e ru i r . N o le pes só 
m u c h o a la m a g a m i de fensa como espe ra -
u a an t e s de la m a ñ a n a sa t i s f aze r se de mi 
m u c h o a su v o l u n t a d ; y ans i m e d i x o : p u e s 
señor , p r e s u p u e s t o que teneis conoc ido el 
deseo que t e n g o de os se ru i r , y conf iando 
que cumpl i r é i s la p a l a b r a que m e dais , po-
dré i s h a z e r lo que q u e r r e i s ; y po r m a s os 
se ru i r os d a r é un c r i ado m i ó que os g u i e 
q u a t r o l eguas de aqui , donde os v a y s a d o r -
mi r con m u c h o solaz. P o r q u e t e n g o alli una 
m u y va le rosa sob r ina que t i ene v n f u e r t e 
y m u y h e r m o s o cast i l lo en v n a m u y deley-
tosa floresta que e s t a r á q u a t r o l eguas de 
aqui , l l egando es ta noche allí, n o p e r d i e n d o 
x o r n a d a p a r a vues t ro propos i to , p o r ser m i a 
la g u i a y p o r la g r a c i a de mi s o b r i n a q u e 
t iene po r c o s t u n b r e (1) hospeda r s e m e j a n -
tes caual leros , como yo, os hospeda rá , y allí 
pasa re i s es ta noche m u c h o a vues t ro c o n -
t en to y so l az ; yo le bessé las m a n o s p o r t an 
g r a n merced , la qual a c e p t é ; y luego salió 
el v i e j o que me t r u x o allí c aba lgando e n vn 
rozin y de sp id i endome de la m a g a (2) co-
m e t a m o s a c a m i n a r . F u e m o s hab lando en 
m u c h o s loores de su s eño ra , que n u n c a a c a -
baua de la e n g r a n d e c e r . P u e s d i x o m e : Se-
ñor a g o r a v a y s a este cas t i l lo donde vere i s 
vna donzel la que en h e r m o s u r a y va lo r ex -
cede a q u a n t a ? en el m u n d o a v ; y d e m a n -
dándo le po r su nonbre , p a d r e s y ca l idad de 
es tado m e d i x o é l : e so h a r é yo, s e ñ o r de 

( O G., |ue tiene la mesma costumbre que yo en . 
(2) G., buena dueña. 



m u y buena voluntad de os decir, p o r q u e 
despues des ta mi s eño ra a quien yo a g o r a 
s i r u ó no c r e o que ay en el m u n d o su igual , 
y a qu ien con m e j o r vo lun tad deseasse ni 
deua yo s e ru i r por su gran valor; y ans i 
S e ñ o r , sabed (1) que es ta donzel la f u e h i j a 
de vn s e ñ o r na tu ra l des ta t i e r ra , del m t 
j o r l i n a j e que en ella ay, el qual se 11a-
m a u a el g r a n v a r ó n : y por su h e r m o s u r a y 
l i n a j e f u e d e m a n d a d a de m u c h o s caua l l e ros 
de a l ta guisa , ansi des ta t i e r r a como de 
F r a n c i a y Cast i l la , y a todos los m e n o s p r e -
ció p r o p o n i e n d o de no c a s a r con o t r o s ino 
con el h i j o de su r e y ; y s iendo t r a t a d a s en -
t re ellos pa l ab ra s de m a t r i m o n i o r e s p o n d i ó 
el Rey de N a u a r r a que t en ia desposado su 
h i j o con la segunda h i j a del R e y de F r a n -
gía, y que no podía f a l t a r l e la pa l ab ra . P o r 
lo qual s in t iendo ella a f r e n t a no aue r l e sa -
l ido q ie r to su deseo, po r ser d a m a de a l t a 
g u i s a p ropuso de n u n c a se c a s a r h a s t a o y ; 
y ansi por a u e r en su l inaxe d u e ñ a s m u y 
h a d a d a s que la hada ron , es ella la m a s h a -
d a d a y sabia m u g e r que en el m u n d o ay. E n 
t a n t a m a n e r a que po r ser t an sabia en l a s 
a r t e s la l l aman en esta t i e r r a la donze l la 
S a x e h i j a del g r a n v a r ó n ; y ans i h a b l a n d o 
en es to f u e m o s a e n t r a r en vna m u y h e r -
m o s a y a g r a c i a d a floresta de m u c h a y deley-
table a rbo leda . P o r la qual hab lando en es-
t a s (2) y o t r a s muchas cosas c a m i n a m o s al 
p a r e c e r dos leguas has ta que casi se a c a b ó 
el d ia . Y ans í casi media h o r a an t e s que se 
pus iesse el sol l legamos a vn pequeño y m u y 
apaz ib le valle donde parec ía que se a u g m e n -
t a u a m a s la floresta con m u c h o s j a z m i n e s 
a l tos y m u y g rac iosos n a r a n j o s que c o m u -
n i c a u a n en aquel t iempo su o loroso a z a h a r , 
y o t r a s flores de suabe y apazible o lo r . E n 
el med io del qual valle se m o s t r ó vn f u e r t e 
y g r a c i o s o (3) casti l lo que m o s t r a u a s r el 
p a r a y s o t e r r ena l . E r a edif icado de m u y a l t a s 
y a g r a c i a d a s t o r r e s de m u y l ab rada can te -
r ía . E r a l ab r ado de m u y r e l u m b r a n t e m a r -
mol y de j a spes muy finos, y del alabastro 
y del m u s a y c o y m o c a r a u e s m u y pe r f e to s y 
otras piedras de mucha estima (4 ) . P a r e -
c ióme ser d e n t r o de exceso s in c o n p a r a c i o n 
m á s polido, pues de f u e r a au ia en el t a n t a 
exce lenc ia . Y ansi f u é que como l l amamos 

(1) G-, os digo. 
(2) G., esta. 
(3) G„ hermoso. 
(4) G-, auia musayco y mucaraues muy perfectos. 

a la pue r t a del cast i l lo y por el p o r t e r o 
f u e conoc ida mi gu ia f u e r o n ab i e r t a s las 
p u e r t a s con m u c h a l ibera l idad , y e n t r a m o s 
a v n a n c h o p a t i o ; del qual c a d a c u a d r o t e -
nia seys co lunas de f o r m a jón ica , de fino 
m a r m o l , con sus a r cos de la m e s m a piedra , 
con v n a s meda l l a s e n t r e a r c o y a r c o q u e 
no les f a l t a u a s ino el a lma p a r a hab la r . E r a n 
l a s i m a g i n e s de P i r a m o y T i sbe , de Ph i l i s y 
D e m o p h o n ; de C leopa t r a y M a r c o A n t o n i o . 
Y ans i t o d a s las d e m á s de los e n a m o r a d o s 
de la a n t i g ü e d a d ; y an t e s que passe a d e -
lan te q u i e r o que e n t i e n d a s que e s t a donze l l a 
S a x e de que aqui te con ta ré , no e r a o t r a 
s i n o la v i e j a m a g a que en el aldea al co -
m e r me hospedó . L a qual como le pa rec ies -
se que n o se a p r o u e c h a r a d? mi en su casa 
tan a su p lazer como aqui , t en ia p o r s u s 
a r t e s y i n d u s t r i a s del demon io es ta floresta 
y cas t i l lo y todo el se ru ic io y a p a r a t o que 
oyras , p a r a h o l g a r con quien que r i a n o c h e s 
y d ias c o m o t e con ta ré . P o r el f r i s o de los 
a r c o s del pa t i o vua vna g r u e s a cadena do-
r a d a que sa l ia r e l e u a d a en la can te r ía , y 
vna l e t r a que d e z i a : 

" Q u a n t o s van en d e r r e d o r , 
son p r i s i o n e r o s de a m o r " . 

A u i a po r t o d o el t o r n o r i ca s imag ines y 
p i e d r a s del O r i e n t e , y au ia en los co r r edo -
r e s a l tos gruesas- co lunas e n t e r a s de d i a -
m a n t e , n o sé si v e r d a d e r o o fa lso, p e r o o s o 
j u z g a r que no a u i a m a s bella cosa en el 
m u n d o . P o r lo a l to de la casa au ia t e r r a d o s 
de m u y h e r m o s o s y a g r a c i a d o s edeficios, p o r 
los qua le s a n d a u a n l indas y h e r m o s a s d a m a s 
ves t idas de v e r d e y de o t ro s a m o r o s o s co-
lores , con g u i r n a l d a s en las cabezas , de r o s a s 
y flores, d a n c a n d o a la m u y s u a u e m ú s i c a 
de a r p a s y d u l c a y n a s que les t a ñ i a n sin pa -
r e c e r qu ién . B ien puede qua lqu ie ra que aqui 
e n t r e a f i r m a r que f u e s s e aqui el p a r a y s o o 
el l u g a r d o n d e el a m o r f u e n a c i d o : p o r q u e 
aqui ni e n t r a , ni admi ten en es ta c o m p a ñ í a 
cosa que p u e d a en t r i s t ece r , ni d a r pass ion . 
N o se vsa (1) aqui o t r a (2) cosa s ino (3) 
j u e g o s , p lazeres , comeres , d a n c a r , v a y l a r y 
m o t e x a r . Y o t r a s vezes j u n t a s d a m a s y ca -
ua l l e ros c a n t a r m ú s i c a m u y o r d e n a d a , q u e 
j u z g a r a s e s t a r aqui Ion ange les en contina 

(1) G., entiende. 
(2) G., en otra. 
(3) G-, sino en. 

comersagion y festividad. N u n c a alli e n t r ó I 
cana , a r r u g a , ni v e j e z ; s ino so lamen te ju -
u e n t u d de doze h a s t a t r e y n t a años , que se 
sepa c o m u n i c a r en t o d o deleyte y plazer . 
E n es ta casa s i empre es abr i l y mayo, p o r -
q u e n u n c a en t o d o el a ñ o el s u a u e y t e m -
plado ca lo r y f r e s c o les f a l t a ; p o r q u e aque -
lla d iosa lo d i spone con su a r t e a med ida 
d e su vo lun tad y neces idad . A c o m p a ñ a n l a 
aqui a la con t ina m u y va l e rosas d a m a s que 
ella t iene en su c o m p a ñ í a de su l inaxe, y 
o t r a s po r amis tad , las qua les a t r a e n allí ca -
ua l l e ros que vienen en segu ida de su va lor . 
E s t o s hazen la co r t e m a s v f a n a y g r a c i o s a 
q u e n u n c a en casa de R e y ni e m p e r a d o r 
t a n a d o r n a d a de c o r t e s a n í a se vio . P o r q u e 
so lamen te en t i enden (1) en inuenc iones de 
t r axes , jus tas , d a n c a s y vay le s ; y o t r a s a 
la sonb ra de m u y apaz ib les a rbo les nouelan , 
m o t e j a n , r íen con g r a n so l az ; qua l d e m a n d a 
ques t i ones y p r e g u n t a s de a m o r e s ; h a z e r 
sonetos , coplas , v i l lancicos , y o t r a s agude -
Cas en que a la con t ina rec iben p lazer . P o r 
lo a l to y p o r los x a r d i n e s , po r c ima de c h o -
pos, f r e s n o s , l au re les y a r r a y a n e s , buelan 
ca l and r i a s , s i r gue ros , c a n a r i o s y r u y s e ñ o r e s 
q u e con su mús i ca hazen s u a u e melodía . E s -
t a n d o yo m i r a n d o toda es ta h e r m o s u r a ya 
med io f u e r a de mi , se m e pus ie ron de ' an t e 

dos d a m a s m á s de d iu ina que de h u m a n a 
r ep re sen t ac ión p o r q u e ta les p a r e c í a n en su 
habi to , m o d o y g e s t o ; que todas ven i an ves -
t i d a s como de casa real . T r a y a n m u y r icos 
r equamados , j o y a s y p i e d r a s m u y finas; ru -
bíes , e smera ldas , d i aman te s , ba l a j e s , zafi-
res , j a c i n t o s y de o t r a s inf ini to n u m e r o que 
no cuento. E s t a s pues tas a n t e mi con humi l -

d e y a g r a c i a d o semblante , au iendo les yo he-
c h o la cor tes ía que a t a les d a m a s se les 
deuia , con m u y co r t é s r a z o n a m i e n t o me o f r e -
c ie ron el h o s p e d a j e y s e ru i c io de aquel la 
n o c h e de p a r t e de la s e ñ o r a del cas t i l lo : 
y yo au i endo acep tado la merced con haz i -
m i e n t o de g r a c i a s , m e d i x e r o n es ta r m e 
a g u a r d a n d o a r r i b a ; y ans i d e x a n d o el ca-
ua l lo a mi e s c u d e r o me g u i a r o n p o r el es-
ca le ra . A v n n o a u i a m o s a c a b a d o de s u b i r 
q u a n d o v i m o s á la bella S a x e q u e ven ia 
p o r el c o r r e d o r , la qual con aque l la cor tes ía 
y semblan te m e rec ib ió c o m o si yo f u e r a 
el S e ñ o r de todo el m u n d o , y ans i f u e de 

(1) G., se ocupan. 

toda aquel la y t r i h u n f a n t e y a g r a c i a d a co r t e 
t an r e u e r e n c i a d o y aca t ado como si yo f u e -
ra todo el poder que los au ia de m a n d a r . 
E r a aquel pa lac io tan a d o r n a d o y excelente , 
V t an a p u e s t a aquel la b i e n a u e n t u r a d a (1) 
c o m p a ñ í a que me p a r e c e que mi l engua la 
haze i n j u r i a en que re r t e lo todo p i n t a r . P o r -
que e r a ello todo de tanto aparato y p e r f e c -
ción, y mi i n j e n i o de t an poca e loquenc ia 
que es necesa r io que b a j e su h e r m o s u r a y 
g r a n d e z a m u y sin c o m p a r a c i ó n . M u c h o s 
a b r í a a quien yo con ta s se es ta h i s to r i a que 
po r su poca esper ieng ia les p a r e c i e s e (2) 
m a n e r a de fingir. P e r o e s f u e r c o m e a te la 
p in t a r a ti Migilo lo m á s en la v e r d a d que 
puedo p o r q u e t e n g o en tend ido de tu c o r d u -
r a que con tu buen c réd i to d e b a j o des tas 
toscas y c o r t a s p a l a b r a s e n t e n d e r á s lo m u -
cho que qu ie ro sinif icar . P o r q u e c i e r t a m e n -
te era aquel la co r t e y c o m p a ñ í a la m á s r ica , 
la m á s he rmosa , a g r a c i a d a y g e n e r o s a qué 
en el m u n d o n u n c a f u e : ni l engua h u m a n a 
con m u y a l ta y a d o r n a d a e loquencia n u n c a 
pod r i a enca rece r , ni p l u m a esc reu i r . E r a to -
da de florida y bella edad, y sola e n t r e to -
das ven ia aquel la m i bella d iosa r e l u m b r a n -
do como el sol en t r e t odas las es t re l las , de 
belleza e s t r aña . E r a su p e r s o n a de m i e m -
b r o s t an f o r m a d o s q u a n t o p u d i e r a con la 
agudeza de su ingen io p in t a r aquel f a m o s o 
Ape les con su pincel . Los cabellos luengos , 
rub ios y e n c r e s p a d o s ; t r a n c a d o s con v n c o i -
don de o r o que ven ia a h a z e r una i n j e n i o -
sa l acada sob re el l ado de recho de donde 
co lgaua vn joyel que no au ia ju i z io que le 
bas t a s se e s t i m a r (3 ) . T r a y a los car r i l los m u v 
co lorados de rosas y j a z m i n e s , y la f r e n t e 
pa rec í a ser de vn liso m a r f i l ; ancha , e spa -
ciosa. l lana y conuenien te , que el sol haz ia 
ec l ipsar con su r e sp landor . D e b a j o de dos 
a r cos de c e j a s n e g r a s como el fino a z a b a -
che le e s t án bay lando dos soles p iadosos a 
a l u n b r a r a los que los m i r a n , que p a r e c í a 
e s t a r a m o r j u g a n d o en ellos y de alli d i s -
p a r a r t i r o s gen t i l e s con que v i s ib lemente va 
m a t a n d o a qua lqu ie r h o m b r e que con ellos 
echa de ver . L a na r i z pequeña y afilada, en 
que n a t u r a l e z a m o s t r ó su pe r fec ion . M u e s -
t r a s se d e b a j o de dos pequeños valles la chica 
boca de coral m u y fino, y d e n t r o della al 

f<> G.. ju-enil . 
(2) G., parecería. 
(3) C... de inestimable valor. 



a b r i r y g e m i r de u n l a b r i o a n g e l i c a l se 
m u e s t r a n dos h y l o s de p e r l a s o r i e n t a l e s q u e 
t r a e p o r d i e n t e s . A q u i se f o r m a n ce les t i a -
les p a l a b r a s q u e b a s t a n a b l a n d a r c o r a z o n e s 
d e d i a m a n t e . A q u i se f o r m a v n r e y r t a n 
s u a u e q u e a t o d o s f u e r g a a o b e d e g e r . T e n i a 
el cue l lo r e d o n d o , l u e n g o y s acado , y e l pe -
c h o a n c h o , l l eno y b l a n c o c o m o la n i eue , y 
a c a d a l ado p u e s t a e n él v n a m a n g a n a q u a l 
s i e n d o el la d i o s a p u d i e r a p o n e r e n s i p a r a 
m o s t r a r s u h e r m o s u r a y p e r f e g i o n . T o d o lo 
d e m á s q u e s e c r e t o e s t á , c o m o c u e r d o p u e -
des j u z g a r c o r r e s p o n d e r a lo que se m u e s -
t r a de f u e r a e n la m e s m a p r o p o r g i o n . E n 
fin e n e d a d de c a t o r g e a ñ o s e s c o g i ó la h e r -
m o s u r a que n a t u r a l e z a e n v n a d a m a p u d o 
d a r . P u e s v i s t o lo m u c h o q u e te h e d i c h o d e 
s u v e t d a d n o te m a r a u i l l a r á s , Mig i lo , si t e 
d i g o que d e e n a m o r a d o de s u be l leza m e p e r -
d i ; y e n c a n t a d o sal i d e mi, p o r q u e depo -
s i t a d a e n su m a n o m i l i b e r t a d m e r e n d i a 
lo q u e d e mi q u i s i e s s e h a z e r . 

MIQILO.—Por c i e r t o n o m e m a r a u i l l o , G a -
llo, s i p e r d i e s s e s el j u i z i o p o r t a n e s t r e m a d a 
h e r m o s u r a , p u e s a mi m e t i e n e e n c a n t a d o 
e n solo t e lo o y r . 

GALLO.—Pues a n d a n d o ans i , c o m o al l a -
d o m e t o m ó , s i g u i é n d o n o s t o d a aque l l a g r a -
g iosa c o m p a ñ í a , m e y u a o f r e g i e n d o c o n pa -
l a b r a s d e t o d a c o r t e s a n í a á s u s u b j e g i o n : 
p r o p o n i e n d o n u n c a q u e r e r n i d e m a n d a r li-
b e r t a d , t e n i e n d o p o r a u e r i g u a d o q u e t o d o 
el m e r e g e r del m u n d o n o p o d i a l l ega r a po -
see r j o y a de t a n a l to v a l o r ; y a v n j u z g a u a 
p o r b i e n a u e n t u r a d o a l q u e r e s i d i e n d o e n su 
p r e s e n g i a se le d i e s se so la su g r a g i a s in m a s 
p e d i r . H a b l a n d o e n m u y g r a g i o s o s r e q u i e -
b r o s , f a b o r e g i e n d o m e c o n v n o s o f r e g i m i e n -
t o s m u y c o m e d i d o s : v n a s vezes p o r m i p e r -
sona , o t r a s d i z i e n d o q u e p o r q u i e n m e e m -
b i a u a al l i . E n t r a m o s á v n a g r a n s a l a a d o r -
n a d a d e m u y s u m p t u o s a y e s t r a ñ a t ap ige -
r i a : d o n d e al c a b o de l l a e s t a u a v n g r a n 
e s t r a d o , y e n e l m e d i o dé l v n p o c o m á s 
a l to , q u e m o s t r a u a a l g u n a d i f f e r e n c i a q u e 
se d a u a a l g o a s e n t i r , e s t a u a d e b a j o de u n 
r i c o dose l d e b r o c a d o h e c h o el a s i e n t o d e 
la be l l a S a x e c o n m u c h o s c o x i n e s , d e b a j o 
del q u a l j u n t o c o n s i g o m e m e t i ó ; y l u e g o 
f u e l l eno t o d o el e s t r a d o d e g r a g i o s a s da -
m a s y c a u a l l e r o s , y c o m e n g a n d o m u c h a m u -
s i c a d e m e n e s t r i l e s se con t engo v n d i u i n o 
s e r a o . Y d e s p u e s q u e t o d o s aque l los g a l a -

n e s h u u i e r o n d a n g a d o c o n sus d a m a s m u y 
a s u c o n t e n t o y y o con la m í a d a n g é , e n -
t r a r o n en l a s a l a m u c h o s p a j e s c o n m u y 
g a l a n e s l i b r e a s , c o n h a c h a s e n s u s m a n o s , 
que los g u i a u a v n m a e s t r e s a l a q u e n o s l l a m ó 
a la g e n a ; y l e u a n t a n d o s e t o d o s aque l lo s c a -
ua l l e ros , t o m a n d o c a d a qua l p o r la m a n o a 
s u d a m a f u e m o s g u i a d o s p o r v n a e s c a l e r a 
q u e d e g e n d i a s o b r e v n v e r g e l , d o n d e e s t a u a 
h e c h o v n p a s e o d e b a j o d e v n o s c o r r e d o r e s 
a l t o s q u e c a v a n s o b r e la g r a n h u e r t a ; e l 
qua l p a s e o e r a de l a r g o de d o g i e n t o s p i e s . 
E r a n t o d a s l a s c o l u n a s d e v e r d a d e r o j a s p e 
p u e s t a s p o r m u y g e n t i l y a g r a g i a d o o r d e n ; 
t o d a s g e r r a d a s de a r r i b a a b a j o c o n m u y e n -
t r e t e x i d o s g a z m i n e s (1 ) y r o s a l e s q u e d a -
u a n e n a q u e l l a p i e z a m u y s u a v e o lo r , c o n 
lo (2 ) q u e l a n g a u a n d e s i m u c h o s c l a b e l e s 
y a l b a h a c a s y n a r a n j o s q u e e s t a u a n g e r c a 
de al l i . E s t a u a v n a m e s a p u e s t a e n el m e -
d i o d e a q u e l l a p i e z a que e r a d e l a r g o g i e n 
p ies , p u e s t o s los m a n t e l e s , s i l las y a p a r a t o , 
y a n s i c o m o d e g e n d i m o s a lo b a j o c o m e n g ó 
á s o n a r g r a n d i s s i m o n u m e r o y d i f f e r e n g i a 
de m ú s i c a : d e t r o m p e t a s , c h e r e m í a s , s a c a -
buches , d u l g a y n a s , flautas, c o r n e t a s y o t r a s 
m u c h a s d i f f e r e n g i a s d e s o n a j a s m u y g r a g i o -
s a s y a p a z i b l e s q u e a d o r n a u a n m u c h o l a 
fiesta y e n g r a n d e g i a n la m a g e s t a d y e n c h i a n 
los c o r a g o n e s d e m u c h a a l e g r i a y p l a z e r . 
A n s i se s e n t a r o n t o d o s aque l lo s c a u a l l e r o s 
y d a m a s e n l a m e s a , v n a d a n t a c o n v n c a -
u a l l e r o p o r s u o r d e n ; y l u e g o se c o n t e n g o 
la g e n a a s e r u i r , la qua l e r a t a n s u m p t u o s a y 
o p u l e n t a d e v i a n d a s y a p a r a t o d e oro, p l a t a , 
r i q u e z a y s e r u i g i o q u e n o h a y i n j e n í o q u e 
la p u e d a d e s c r e u i r e n p a r t i c u l a r . 

MIQILO. — A l g u n a p a r t e de l l a n o s f a l t a 
a g o r a a q u i . 

GALLO.—Fueron alli s e r u i d o s e n o r o y 
plata t o d o s los m a n j a r e s q u e l a t i e r r a p r o -
duge y l o s q u e el a y r e y el m a r c r i a n , y 
los que h a i n q u i r i d o p o r el m u n d o la a m b i -
gion y g u l a d e los h o m b r e s s i n q u e la h a m -
b r e ni negesidad lo r e q u i r i e s s e . S e r u i a n a 
l a s m a n o s e n f u e n t e s d e c r i s t a l a g u a r o s a d a 
y de a z a h a r ; y el v i n o e n p e r l a s c a b a d a s 
m u y g r a n d e s , y n o se p r e g i a u a n (3 ) a l l i d e 
b e u e r u i n o s m u y p r e g i a d o s de C a s t i l l a ; p e r o 
t r a í d o s de C a n d í a , d e G r e g i a y E g i p t o . E r a n 

(1) C.., jazmines. 
(2) G., el. 
(3) G., contentauan. 

las m e s a s de g e d r o c o x i d o del L i b a n o , y de l 
g ipres o l o r o s o a s e n t a d a s s o b r e p e a n a s de 
marf i l . L o s e s t r a d o s y s i l l as e n q u e e s t a u a -
m o s s e n t a d o s a l c o m e r e r a n l a b r a d a s a m a -
n e r a de t a r a g e s de g e m a s y j a s p e s finos; lo s 
a s i e n t o s y r e s p a l d a r e s e r a n de b r o c a d o y d e 
m u y fino c a r m e s i d e T i r o . 

MIQILO—¡ O g a l l o ! q u é s a b r o s o m e es 
e s t e (1 ) tu c a n t o : n o m e p a r e g e s ino q u e 
poseo al p r e s e n t e el o r o de a q u e l r i c o M i -
d a s y C r e s o , y que e s t o y a s e n t a d o a l a s 
o p u l e n t a s m e s a s del e m p e r a d o r E l i o g a b a l o . 
Q u e r r í a que en gien a ñ o s n o se m e a c a b a s s e 
e s t a b i e n a v e n t u r a n g a en q u e a g o r a e s toy . 
M u c h o m e e n t r i s t e z e la m i s e r i a e n que p i e n -
so v e n i r q u a n d o a m a n e z c a . 

GALLO.—Todos a q u e l l o s c a u a l l e r o s e n t e n -
d í a n c o n sus d a m a s en m u c h o r e g o g i j o y 
pa lag io , e n m o t e j a r s e y e n d i s c a n t a r d o n a y -
res y m o t e s y s o n e t o s de a m o r e s : n o t á n -
dose v n o s a o t r o s d e a l g u n o s g r a g i o s o s des -
c u y d o s e n l a s leyes del a m o r . L a m i d i o s a 
p u e s t a e n m í s u c o r a g o n m e s a c a u a c o n 
f a b o r e s y d o n a i r e s á t o d a c o r t e s a n í a . C a d a 
vez q u e m e m i r a u a , a g o r a f u e s s e d e r e c h o , 
agora a l t r a u e s , m e e n c a n t a u a y m e c o n -
u e r t i a t o d o e n s i s a c a n d o m e d e m i n a t u r a l . 
S e n t i m e t a n p r e s o de s u g r a n v a l o r q u e n o 
p u d i e n d o d i s i m u l a r le d i x e : ¡ O s e ñ o r a ! n o 
m á s . P i e d a d , s e ñ o r a , q u e y a n o s u f r e p a -
g icng ia que n o m e d é a m e r g e d . C o m o f u e -
r o n a c a b a d a s l a s v i a n d a s y a l g a d a s l a s m e -
sas , c a d a qua l se a p a r t ó c o n su d a m a s o b r e 
t a p e t e s y c o x i n e s de r e q u a m a d o s de d i u e r s o 
co lo r . D o n d e e n el e n t r e t a n t o q u e se l le-
g a u a la h o r a del d o r m i r o r d e n a r o n v n j u e g o 
p a r a s u so laz . E l q u a l e r a : q u e c a d a qua l 
con su d a m a m u y s e c r e t o y á la o r e j a le (2 ) 
p r e g u n t a s s e lo q u e m á s se le a n t o j e ; y la 
p r i m e r a y m a s p r i n g i p a l ley de l j u e g o e s : 
q u e i n f a l i b r e m e n t e se r e s p o n d a la v e r d a d . 
F u e e s t e j u e g o g r a n o c a s i o n y a p a r e j o p a r a 
q u e e n t r e mí y m i d i o s a se d e c l a r a s s e (3 ) 
n u e s t r o d e s e o y p e n a : p o r q u e y o le p r e g u n -
t é c o n j u r á n d o l a c o n las leyes del j u e g o , m e 
d i g a e n q u i e n t u u i e s s e p u e s t a s u fe , y el la 
m u y de c o r a g o n m e d i x o , q u e e n m í . C o n 
la qua l c o n f e s s i o n se g e r r o el p rogeso , e s -
t a n d o el la s e g u r a de m i v o l u n t a d y a m o r ; 
y a n s i c o n g e r t a m o s q u e c o m o y o f u e s s e r e -

(1) R., ese. 
(2) H.. se. 
(3) R., declare. 

c o g i d o e n m i c a n t a r a e n el s o s i e g o de la 
o b s c u r a noche , el la se y r i a p a r a mi . C o n 
e s t a p r o m e s s a y f e se d e s b a r a t ó e l j u e g o de 
a c u e r d o de todos , y a n s i p a r e g i e r o n m u c h o s 
p a j e s d e l a n t e con h a c h a s q u e c o n s u l u n b r e 
q u i t a u a n l a s t i n i eb l a s , y h a z i a n d e l a n o c h e 
d i a c l a ro , y d e s p u e s q u e c o n conf i tes , c a n e -
lones , a l c o r g a s y m a g a p a n e s y b u e n v i n o 
h e z i m o s t o d o s c o l a g i o n : h e c h a p o r t o d o s 
v n a g e n e r a l r e u e r e n g i a , t o d a a q u e l l a g r a g i o -
sa y e sge l en t e c o r t e m o s t r a n d o q u e r e r m e 
a c o m p a ñ a r se d e s p i d i ó d e m í ; y h e c h o el 
d e u i d o c u n p l i m i e n t o a la m i be l l a d a m a , 
d á n d o n o s c o n los o j o s a e n t e n d e r la p a l a -
b r a q u e q u e d a u a e n t r e nos , m e g u i a r o n las 
dos d a m a s q u e m e m e t i e r o n e n el ca s t i l l o 
h a s t a v n a c a m a r a de e n t o l d o y a p a r a t o ge-
les t ia l , d o n d e l l e g a d o a q u e l l a s d o s d i o s a s c o n 
v n a g r a g i a d o s e m b l a n t e se d e s p i d i e r o n de 
mi . D e x a r o n n t e v n e s c u d e r o y v n p a j e de 
g u a r d a q u e m e desca igo , y d e x a n d o v n a ve la 
e n g e n d i d a e n m e d i o d e la c a m a r a se f u e r o n , 
y y o m e d e p o s i t é e n v n a c a m a d i s p u e s t a 
á t o d o d e l e y t e y p l a z e r , e n t r e v n o s l i engos 
q u e p a r e g i a a u e r l o s h i l a d o a r a ñ a s c o n t o d o 
p r i m o r . O l i a la c a m a r a á m u y s u a b e s p a s -
t i l l a s : y la c a m a y r o p a á a g u a d e a n g e l e s 
y a z a h a r ; y q u e d a n d o y o solo p u s e m i s 
s e n t i d o s y o r e j a a t e n t o t o d o á si m i d i o s a 
ven i a . P o r m u y p o c o s o n i d o q u e o y a m e 
a l t e r a u a t o d o c r e y e n d o q u e el la f u e s s e . y 
c o m o m e h a l l a s e e n g a ñ a d o n o h a z i a s i n o 
e n b i a r s o s p i r o s q u e l a d e s p e r t a s s e n y l u e g o 
de n u e u o m e r e c o g í a c o n n u e u a a t e n g i o n 
m i d i e n d o los p a s s o s q u e de su a p o s e n t o al 
m i ó p o d i a a u e r . C o n s i d e r a u a c u a l q u i e r a ocu -
pag ion q u e la p o d i a e s t o r b a r ; l e b a n t a u a m e 
d e la c a m a m u y p a s i t o y a b r í a la p u e r t a y 
m i r a u a á t o d a s p a r t e s si s e n t í a a l g ú n m e -
neo o bul l ig io , o v i a a l g u n a l u z : y c o m o 
n o v i a c o s a a l g u n a c o n g r a n d e s c o n s u e l o m e 
bo lu ia a c o s t a r . D e s h a z i a m e d e ze los s o s p e -
c h a n d o p o r m i p o c o m e r e g e r , si b u r l á n d o s e 
de mí e s t a u a e n los b r a z o s d e o t r o a m o r , y 
e s t a n d o y o e n e s t a c o n g o j a y f a t i g a e s t a u a 
m i d i o s a a p a r e j a n d o s e p a r a v e n i r c o n la 
q u i e t u d d e la n o c h e : n o p o r q u e t i e n e ne -
g e s i d a d de a g u a r d a r t i e m p o , p u e s c o n e c h a r 
en t o d o s v n s u e ñ o p r o f u n d o lo p o d i a t o d o 
a s e g u r a r . P e r o p o r e n c a r e g e r m e á m i m á s 
el p r e g i o d e s u v a l o r , y la e s t i m a q u e d e 
su p e r s o n a se d e u i a t e n e r , a g u a r d a u a h a -
z i e n d o s e m e vn p o c o a u s e n t e , e s t a n d o s i e m -



p r é por su g r a n poder y saber an te n ú ; y 
quando nie vi m á s desesperado s iento q u e 
con vn poco de r u m o r en t r e la pue r t a y l a s 
co r t inas me conúenqa pas i to á l lamar, y yo 
como la oy, como suele acontecer si a l g u n o 
ha peleado g ran r a t o en vn hondo p i é l ago 
con las malezas que le quer ian a h o g a r y 
ansi a f a n a n d o sale as iendose á las e s p a d a ñ a s 
y r a m a s de la oril la que no se a t r eue n i se 
confia dellas porque se le rompen en las m a -
nos, y con g ran t r a b a j o mete las u ñ a s e n 
la a r e n a por salir , ansi como yo la oy á m i 
s eño ra y mi diosa salto de la cama s in su -
f r i m i e n t o a lguno : y recogiéndola en los (1 ) 
b r a c o s m e la comiendo á bessar y a b r a c a r . 
El la ven ia desnuda en v n a de lgada c a m i s a : 
cub ie r tos sus del icados mienbros con v n a 
ropa sutil de cendal, que como las r o s a s 
pues tas en vn v idr io toda se t ras luz ia . T r a y a 
sus he rmosos y dorados cabellos cog idos c o n 
v n g r a c i o s o y r i co ga rb in , y d e x a n d o l a 
r o p a de acuestas, que avn p a r a ello n o le 
d a u a mi su f r imien to lugar , nos f u e m o s e n 
v n o á la cama. N o te qu ie ro dezir m á s s i n o 
que la lucha de Hercu l e s y A n t e o t e p a r e -
c ie ra allí. Tan firmes e s t auamos a f f e r r a d o s 
como puedes imag ina r de nues t ro a m o r : q u e 
n i n g u n a yedra que á p lan ta se a b r a z a p o d i a 
c o m p a r a r s e á ambos á dos . V e n i d a la m a -
ñ a n a la mi diosa se l e u a n t ó : y lo m á s se -
c r e to que pudo se f u e á su aposento , y l u e g o 
con v n su camare ro me enb ió vn ves t ido d e 
r e c a m a d o e n c a r n a d o con vnos golpes s o b r e 
v n t a f e t an azul, tomados con v n a s c i n t a s y 
c lauos de o ro del mesmo co lo r ; y q u a n d o 
y o senti el palacio es ta r de c o n u e r s a c i o n 
me l euan té y a tau ié y salí á la g r a n sa l a 
donde hal lé vest ida á la nú d iosa de l a 
mesma librea, que con a m o r o s o d o n a y r e y 
semblan te me rec ib ió ; á la qual s i gu i e ron ( 2 ) 
todos aquellos cor tesanos po r saber que la 
hazian mucho p l aze r ; y ans i cada d i a m u -
d a u a m o s ambos dos y t r e s l ib reas de v n a 
mesma deuisa y color á vna y o t r a v s a n c a , 
de d iue rs idad de nac iones y p r o u i n c i a s ; y 
luego todos nos fuemos a ve r m u y l i n d o s 
y poderosos es tanques, r ibe ras , bosques , j a r -
d ines que auia en la casa p a r a e n t r e t e r n o s 
h a s t a que f u e l legada la h o r a del c o m e r . 
L a qual como f u e l legada y el m a e s t r e s a l a 
nos f u e á l lamar bolu imos a la g r a n s a l a : 

(1) G., mis. 
(2) G., siguiendo. 

donde es taua todo a p a r e j a d o con la mesma 
sumptuos idad que la noche p a s s a d a ; y ansi 
c o n m e n c a n d o la mús i ca comenco el se ru ic io 
del c o m e r : f u e m o s se ru idos con la mesma 
m a g e s t a d y a p a r a t o que alli e s t aua e n cos-
tunbre , y despues como f u e a c a b a d o el y a n -
t a r y se l e u a n t a r o n las m e s a s quedamos to-
dos hab lando con d iue r sa s cosas , de damas , 
de amores , de fiestas, j u s t a s V to rneos . D e 
lo qual ven imos a hab la r en la co r t e del 
E n p e r a d o r C a r l o s Q u i n t o deste n o n b r e nues-
tro Rey y s e ñ o r de Cast i l la . E n la qual 
p la t ica me quise yo m o s t r a r a d e l a n t a n d o m e 
en t r e todos po r e n g r a n d e c e r su e s t ado y m a -
ges tad , pues de m a s de ser yo su vasallo, 
po r l leuar sus g a j e s e r a mi S e ñ o r . L o qual 
t odos aquel los caua l le ros y d a m a s oye ron 
con a tenc ión y vo lun tad , y a l gunos que de 
su cor te t en ian no t ic ia p r o s e g u í a n c o m i g o 
en la p rueba de mi i n t e n t o ; y como n ú dio-
sa me conoció tan pues to en aquel p ropo-
sito, sin d a r m e l u g a r a m u c h a s p a l a b r a s m e 
dixo. S e ñ o r , p o r q u e de nues t r a co r t e y hos-
p e d a j e vayas contento , y p o r q u e n i n g u n o 
deste pa r ayso sale desg rac i ado , qu ie ro que 
sepas a g o r a como en es ta n u e s t r a casa se 
h o n r r a y se es t ima ese b i e n a u e n t u r a d o p r in -
cipe por Rey y Señor . P o r q u e n u e s t r a p r o -
g e n i e y decendenc ia t enemos po r de recha 
l inea de los Reyes de Cas t i l l a ; y po r t a les 
nos t r a t a r o n los reyes ca thol icos don F e r -
n a n d o y doña Ysabel , d i g n o s de e t e rna l me-
m o r i a ; y como fuesse de t a n t o va lo r ese 
n ie to suyo po r los buenos hados que se j u n -
t a r o n en él, es ta casa s i empre le ha hecho 
g r a n venerac ión , y ans i vna v isabue la m i a 
que f u e en es ta t i e r r a la m á s sabia m u g e r 
que en ella n u n c a nac ió en las a r t e s y buen 
hado, se empleó m u c h o en saber los su-
cesos deste va l e roso y Ínclito p r inc ipe , y 
ansi edificó vna sa la m u y r ica en e s t a casa 
y todo lo que con sus a r t e s a l c a n c é en vna 
noche lo h izo p i n t a r a l l i ; y p o r q u e en n i n -
g u n a cosa aquel la v i sabue la mia m i n t i ó de 
quan to alli h izo a sus f a m i l i a r e s p i n t a r con-
f o r m e a lo que po r este fe l i c i s s imo p r inc ipe 
pasa ra , te lo m o s t r a r é hecho po r m u y g r a n 
o rden docientos a ñ o s ha. All i v e r á s su bue-
n a f o r t u n a y su buen h a d o de que f u e ha-
dado, po r las g r a n d e s va ta l las que en t i em-
pos aduen ide ros vencerá , y g e n t e s bel icosas 
que t r a e r a a su s u b j e c i o n ; y d iz iendo es to se 
leuantó de donde es taua sen tada , y con ella 

yo y toda aquel la co r t e de d a m a s y caua -
l leros que p o r el s e m e j a n t e lo deseauan ver , 
y ansi nos f u e m o s todos donde nos guió , qué 
como con vna cadena nos l l euaua t r a s si. 
Y porque y a pa rece , Migi lp , que es t a r d e 
y t i enes g a n a de d o r m i r , p o r q u e s iento que 
es y a la media noche , qu ie ro p o r a g o r a de-
x a r (1) de c a n t a r ; y p o r q u e p a r e c e que nos 
d e s o r d e n a m o s c a n t a n d o a p r i m a noche , nos 
bo luamos a n u e s t r a a c o s t u n b r a d a h o r a de 
n u e s t r a canc ión , que es q u a n d o el a lúa qu ie -
r e romper , p o r q u e es m a s c o n f o r m e a nues -
t r o n a t u r a l ; y ans i p a r a el c an to que se 
s i g u e q u e d a r á lo demás . 

MICILO.—¡ O g a l l o ! q u a n f u e r a de mi m e 
h a s ten ido con e s t a tu s ab rosa canc ión de 
c o m i d a y a p a r a t o s u m p t u o s o ; y noso t ro s n o 
t enemos m á s de cada q u a t r o habas q u e co-
m e r oy. S o l a m e n t e qu i s i e ra t ener el c a r g o 
de l impia r aque l la p la ta y o r o que alli se 
ensució , po r g o z a r a l g u n a p a r t e del deleyte 
que rec iben es tos r icos en lo t r a t a r . R u e -
g o t e que no me d e x e s de c o n t a r lo que en 
el fin te s u c e d i ó ; y a g o r a , p u e s quieres , va -
m o n o s a d o r m i r . 

Fin del quinto canto del gallo de Lugiano. 

A R G U M E N T O D E L S E X T O C A N T O 

En el sexto canto que se sigue el auctor descriue por 
industria admirable de vna pintura las victorias que 
el nuestro muictissimo Emperador Carlos quinto 
deste nombre obo en la prisión del Rey Francisco 
de Francia en Pama , y la que obo en Túnez y en 
la batalla que dio a Lansgraue y a Juan duque de 
naxonia y liga de herejes alemanes junto al rio Al-
bis en Alemania (2). 

GALLO.—Si due rmes , Mici lo , desp ie r ta . 
MICILO—Di. g a l l o ; que desp ie r to es toy y 

con voluntad de oy r t e . 

GALLO.—Deseo m u c h o oy d i s can t a r aque -
lla f acunda h i s to r ia que alli desc r iu io aque l 
p in to r . P o r q u e e r a de t a n t a excelencia , de 
t an to sp i r i tu . y de t a n t a m a g e s t a d ; de t a n t a 
e x t r a ñ e c a el pues to y r epues to de todo quan -
to alli p in tó que no ay l engua que p u e d a 
l l ega r al lá. Dez i an los a n t i g u o s que la es-
c r i p t u r a e r a la R e t o r i c a sin l e n g u a ; y de 
aquel la p i n t u r a d i x e r a s que e r a la e loquen-

(1) G., quiero que por agora dexemos. 
(2) Tachado: Siguesse el sesto canto del gallo de 

Luciano orador griego, contrahecho en el castellano 
por el mesmo autor. 

C¡a hablada . P o r q u e t a n t a v e n t a j a me pa re -
Ce que l l euaua aquel la p i n t u r a a lo que De-
mostenes . Tul l io , Esquines, y T i t o L iu io pu-
d i e r an en aquel p ropos i to o ra r , como lo ve r -
d a d e r o y real l leua d i f f e r e n c i a y v e n t a j a a 
la s o n b r a y fición. V e r a s alli los honb re s 
v ibos que 110 les f a l t aua s ino el sp i r i t u y 
l engua con que habla r . Si con g r a n d e a f f ec -
to haáta a g o r a he hab lado po r te conplazer , 
a g o r a en lo que d i x e r e p r e t e n d o n ú Ínte-
r e s ; que es desc r iu i endo la sunp tuos idad de 

; aquel la casa y el g r a n saber de aquel la m a -
I g a d i s c a n t a r el va lo r y m a g e s t a d de Car los 

med io D i o s ; p o r q u e sepan oy los honb re s 
que el ga l lo sabe o r a r . 

MICILO.—Pues de mi conf iado puedes es-
t a r que te p r e s t a r é la deu ida a tenc ión . 

GALLO.—Pues como al m o u i m i e n t o de la 
mi bella S a x e toda aquel la co r t e d iu ina se 
l euan tó en pie, t o m a n d o yo po r la m a n o a 
mi d iosa nos f u e m o s á sa l i r a vn c o r r e d o r ; 
y en vn c u a r t o dél l l egamos a v n a s g r a n d e s 
p u e r t a s que e s t a u a n c e r r a d a s , que m o s t r a u a n 
ser del p a r a y s o t e r r ena l . E r a n todas, a v n -
que g randes , del h e b a n o m a r e o t i c o s in mez-
cla de o t r a m a d e r a ; y t en ia toda la c laba-
zon de p l a t a ; y no p o r q u e no f u e s s e alli tan 
f a c ú el o ro de aue r , s ino p o r q u e no es el 
o r o meta l de t a n t a t r abazón . E s t a u a n pol-
las p u e r t a s con g r a n d e ar t i f ic io e n t r e t e x i d a s 
conchas de aquel p r ec i ado g a l a p a g o indio, y 
e n t r e s e m b r a d a s m u c h a s e smera lda s que va -
r i aban el color . E r a n los vnbra les y por -
t a d a del m a r m o l fino y marfil, j a s p e y cor -
n e r i n a ; y n o so lamente e r a des tas p rec iosas 
p ied ras lo que p a r e j a p o r los r ema te s del 
edeficio, p e r o avn au ia t an g r a n d e s p iezas 
que po r su g r a n d e z a t en i an f u e r c a bas t an t e 
p a r a que c a r g a s s e en ellas p a r t e del edefi-
Cio. L a bella S a x e sacó vna l laue de o r o 
que m o s t r ó t r a e r l a s i empre cons igo , p o r q u e 
no e r a aquel la sala de conf iar , p o r s e r el se-
c r e to y v i g o r de sus a r tes , encan to y m e m o -
r i a ; y como f u e r o n las p u e r t a s a b i e r t a s hi-
z i e ron vn b r a u o r u y d o que a todos nos dió 
pabor . P e r o al a n i m o que nos d ió n u e s t r a 
d iosa todos con e s f u e r c o e n t r a m o s . E r a t an 
s u n p t u o s o aquel edeficio como el templo m a s 
r i co que en el m u n d o fue . P o r q u e exced ía 
sin comparac ión al que desc r iuen los m u y 
e loquentes h i s t o r i ado re s de D i a n a de E f f e s o 
y de Apo lo en De lphos q u a n d o q u i e r e n m á s 

I e n c a r e c e r su h e r m o s u r a y sumptuos idad . N o 



pienso que (liria mucho quando d ixesse e x -
ceder a los siete edefigios que por a d m i r a -
bles los l l amaron los an t iguos los siete m i -
l ag ros del mundo. E r a el t echo de a r t e sones 
de o r o maqiqo, y de n iozaraues c a r g a d o s de 
r iquezas . T e n i a las v igas me t idas en g r u e s o 
can to de o r o : y el m a r m o l y marfi l , jaspe, 
oro y piala no t en ia so lamente la sob rehaz 
y cub ie r t a del p rec iado meta l y ob ra r ica , 
p e r o la coluna e r a en t e r a y maciza , que con 
su g r o s e r a y fo r t a l eza sus t en t aua el edefi-
q io ; y ans i au ia de pedazos de o ro y p l a t a 
g r a n d e s p iezas de aquel las en ta l l aduras y 
molduras . All i e s taua la aga ta , no solo p a r a 
ser vis ta , p e r o p a r a c rec imien to de la o b r a ; 
y la co lorada sa rdo es tá (1) alli que a t o d o 
d a u a h e r m o s u r a y f o r t a l e z a ; y todo el pab i -
men to e r a en ladr i l l ado de c o r n e r i n a s y t u r -
quesas y j a c i n t o s ; yua q u a t r o p a l m o s del 
suelo po r la p a r e d po r or la de la p i n t u r a 
vn m u s a y c o de p ied ras finas del Or i en t e , 
que d e s b a r a t a u a n todo ju iz io con su resp lan-
dor . D i a m a n t e s , esmera ldas , rubies, zafires , 
topaz ios y c a r b u n c o s ; y luego c o m e n t a b a la 
p in tu ra , o b r a de g r a n m a g e s t a d : y ans i 
luego comenqo la mi bella S a x e a m o s t r a r n o s 
toda aquel la d i u i n a d a h is tor ia , cada p a r t e 
por si, d á n d o n o s l a a en tende r : D i x o : v e y s 
alli a n t e todas cosas cómo v iendo el R e y 
F r a n c i s c o de F r a n c i a las a l t e rac iones q u e 
en Cas t i l l a l e u a n t a r o n las C o m u n i d a d e s p o r 
la ausenc ia de su Rey, pareq iendole que 
e r a t i e m p o conuen ien te en aquel la d i sen-
sión p a r a t o m a r f ác i lmen te el Re ino de N a -
u a r r a , enbió su exerc i to . El cual apode-
r a d o en la c iudad de P a m p l o n a y en t odas 
las vil las y cast i l los della han c o r r i d o has ta 
Es te l l a y pues to ce rco sobre la c iudad d e 
L o g r o ñ o : la cual c iudad como va le rosa se 
ha de fend ido con g r a n d a ñ o de f r ancese s . 
A g o r a veys aqui como los g o u e r n a d o r e s de 
Cas t i l l a au i endo pac i f icado las d i sens iones 
del reyno, au i endo n u e u a del es tado en q u e ¡ 
al p resen te e s t á el r eyno de N a u a r r a de -
t e r m i n a n todos j u n t o s con su poder v e n i r 
a r emed ia r el d a ñ o hecho po r f r anceses y 
r e s t i tu i r el r eyno a su rey de Cast i l la que al 
p r e sen t e e s t aua en F l a n d e s : lo qua l t o d o 
que veys ha doc ien tos a ñ o s que se p i n t ó ; y 
qu ie ro te a g o r a , señor , m o s t r a r lo que des ta 
tu g u e r r a , a que y b a s a g o r a sucederá . V e s . 

( i ) G., es taua. 

aqui como s in t i endo los f r a n c e s e s v e n i r los 
g o u e r n a d o r e s de Cast i l la l e u a n t a n el c e r c o 
d e L o g r o ñ o , y r e t i r a n s e a la c iudad de P a m -
p lona po r h a z e r s e f u e r t e s alli . V e s aqu i co-
m o el Condes t ab l e y todos los o t r o s S e ñ o r e s 
de Cast i l la , o r d e n a d a s sus ba ta l l a s los si-
g u e n en el a l c ance a la m a y o r f u r i a y a r d i d 
que p u e d e n ; ans i ves aqui como los a t a j a n 
el c a m i n o j u n t o a la c iudad de P a m p l o -
n a (1) , donde el miercoles que ve rna . q u e 
s e r á n quinze des te mes, todos con a n i m o y 
e s f u e r c o de va l e rosos p r inc ipes los a c o m e -
ten d i z i e n d o : E s p a ñ a , E s p a ñ a , S a n c t i a g o : y 
ans i veslos aqui ro to s v m u e r t o s m a s de 
Cinco mil franceses s in p e l i g r a r veyn te p e r -
sonas de Cast i l la . D e x o t e de m o s t r a r las 
b r a u e z a s que estos cap i tanes en p a r t i c u l a r 
h i z i e ron aqui c o n f o r m e a lo que se p i n t ó : 
las quales no ay l e n g u a que las p u e d a en -
c a r e c e r . E n t o n c e s le d e m a n d é a mi d i o s a 
l icencia p a r a me ha l la r a l l i : y ella m e d i x o : 
no te hago , s e ñ o r (2) , poco se ru ic io en t e 
d e t e n e r : p o r q u e yo he a l c a n c a d o po r m i sa -
be r el pe l ig ro en que tu p e r s o n a au ia de 
v e n i r : y ans i p r o u e y e r o n tus h a d o s que y o 
t e aya de s a lua r aqu i . N o q u i e r a s m á s bue-
n a u e n t u r a que posee rme a mi . Y o m e le ren-
d í po r pe rpe tuo basa l lo y j u r é de n u n c a m e 
r eue la r a su imper io . Y ansi luego p r o s i g u i ó 
d i z i e n d o : V e y s aqui cómo con es ta v i to r i a 
quedó d e s e n b a r a c a d o de f r a n c e s e s t o d o el 
r e y n o de N a u a r r a , y los g o u e r n a d o r e s se 
bue luen en Cast i l la d e j a n d o po r v i r r e y d e s - * 
te r e y n o al conde de M i r a n d a . E l qua l v a 
l uego sob re el cast i l lo de M a y a y le c o m -
b a t e con g r a n a rd id , y le e n t r a y m a t a a 
q u a n t o s d e n t r o es tán . V e i s aqui cómo s ien-
do C a r l o s au i s ado po r los de su r eyno la ne -
ces idad que t i enen de su ven ida y p r e s e n -
cia , desped idos m u c h o s y m u y a r d u o s n e -
goc ios que t e n i a e n A l e m a n i a se e m b a r c a 
p a r a v e n i r en E s p a ñ a en diez y ocho de 
j u l i o del a ñ o de mil y qu in ien tos y v e y n t e 
y t r e s con g r a n p u j a n c a de a r m a d a . V e y s 
aqui cómo se v iene po r I n g a l a t e r r a p o r vi-
s i t a r al r ey y r e y n a su tia, tíe los qua le s 
se rá recev ido con m u c h a a legr ía , y le hazen 
m u c h a s y m u y solenes fiestas. L a s qua les 
a c a b a d a s y desped ido de aquel los c r i s t i an i s -
s imos R e y e s se v iene a E s p a ñ a a p o r t a n d o 

(1) G., antes que entren en la qiudad, estando 
ya junto. 

(2) G„ pequeño. 

á l a ' v i l l a de La redo , donde es rec ib ido con 
p lazér de los g r a n d e s del r eyno que le es-
t a r a n alli a g u a r d a n d o . V e i s aqui cómo v ien-
do <?1 Rey F r a n c i s c o de F r a n c i a 110 a u e r 
sal ido con la e m p r e s a de N a u a r r a , y v i s to 
que el P r i n c i p e (1) de Cas t i l l a C a r l o s e s t á 
ya en su r eyno , d e t e r m i n a en el a ñ o de mil 
y qu in ien tos y veyn te y q u a t r o e m p r e n d e r 
vn a c o m e t i m i e n t o de m a y o r Ínteres, y f u e 
que a c u e r d a con todo su poder y muy pu -
j a n t e e x e r c i t o t o m a r el d u c a d o de M i l á n 
y t en i endo gen te de su val ia d e n t r o de (2^ 
la C 'udad de M i l á n su mesma persona es-
tando presente pone r (3) ce rco a la c iudad 
de P a u i a , en que al p r e sen t e es tá po r t e -
n ien te el n u n c a venc ido cap i t an A n t o n i o 
de L e v u a con a l g u n a gen te e spaño la y y t a -
l iana que t iene p a r a en su de fensa . V e y s 
aqui cómo t en i endo el r ey de F r a n c i a ce r -
cada es ta c iudad acuden a su defensa t odos 
los cap i t anes y c o m p a ñ í a s que el Rey de 
Cast i l la t i ene en aquel la sazón p o r la I ta l ia 
y L o m b a r d i a , y t odos los p r inc ipes v se-
ño re s que es tán en su se ru ic io y l iga . V i e -
ne aqui en de fensa C a r i o de Lanaya , o C h a r -
les de L i m o y que en tonces e s t a r a po r v i -
s o r r e y de Ñapóles , y el m a r q u e s de P e s c a -
ra . y el i l lus t r i s s imo duque de Borbon , y 
el duque de T r a e t o , y don F e r n a n d o de 
A l a r c o n , y P e r o A n t o n i o conde de Pol i -
c a s t r o ; y a v n q u e todos es tos s e ñ o r e s t i enen 
aqui sus cap i t anes y c o m p a ñ í a s en a l g u n a 
can t idad , no es t an to como la t e r c e r a (4 ) 
p a r t e de la que el Rey de F r a n c i a t i ene en 
su campo. P u e s como el exe rc i t o del rey de 
Cast i l la es tá aqui seys meses en que ai-
c a n e a t o d o el inu ie rno , p a d e c i e n d o g r a n 
t r a b a j o , y como el R e y de F r a n c i a no aco-
me te ni haze cosa de que le puedan en t ende r 
su d e t e r m i n a c i ó n , d e t e r m i n a n los españoles 
dar le la bata l la po r a c a b a r de p a r t i r esta 
po r f í a ; y veys aqui cómo a u i e n d o el m a r -
ques de P e s c a r a a los diez y n u e u e de he-
b r e r o del a ñ o de mil y qu in ien tos y veyn te 
y c¡nco d a d o vn asa l to en el c a m p o de los 
f r a n c e s e s po r p r o b a r su c u y d a d o y res is-
tenc ia , en el qual con dos mil e spañoles aco-
mete a diez mil, y sin p e r d e r diez hombres 
de los suyos les m a t a mil y docientos , y les 
g a n a v n best ión con ocho p iezas de ar t i l le-

( . ) G„ Rey. 
(2) G., en. 
(3) G-, puso. 
(4) G., tercia. 

ria. P u e s v iendo esta flaqueza a c u e r d a el 
v i r r e y con todos aquel los señores d a r la 
batal la al rey de F r a n c i a e n el l u g a r d o n d e 
es tá f o r t a l e z ido ; y ans i el v i e r n e s que son 
veyn te y q u a t r o d ias del d i cho mes de he -
b r e r o ; vn hora an tes del d ia t r a y e n d o t o d o s 
camisas sobre las a r m a s , po rque se conoz-
can en la batal la , d a n d o a l g u n a poca de g e n -
te con m u c h o s a t a m b o r e s y t r o m p e t a s al 
a r m a po r la pue r t a del hospi ta l de S a n L a -
za re , donde es tán los fosos y bes t iones de 
los f r a n c e s e s p a r a e s t o r b a r que los impe-
r ia les no e n t r e n en P a u i a ; y m i e n t r a es tos 
hazen este ruydo , la o t r a g e n t e r o m p e con 
Ciertos i n j e n i o s y i n s t r u m e n t o s po r a l g u n a s 
p a r t e s el m u r o del p a r c o ; y dan aqui como 
veys en sus enemigos . D e todo es to e s a u i -
s a d o el R e y de F r a n c i a po r sec re to que se 1 

haze, y ans i m a n d a la noche an t e s que to-
dos los mercade re s , y los que venden m a n -
t en imien tos y o t r a g e n t e inúti l pa a la gue-
r r a sa lgan del real po r d e x a r esen ta la p laza . 
L o s qua les luego se p o n e n el c a m p o y el 
T e s i n sobre P a u i a , donde el R e y t iene e c h o 
v n puen te p a r a p a s s a r las v i tua l las que v ie -
nen de P i a m o ñ t e . D e m a n e r a que q u a n d o 
los imper ia les p o n e n en e f fec to su e m p r e s a 
ya el Rey de F r a n c i a - c o n todo su e x e r c i t o 
es tá a r m a d o y pues to en o r d e n de ba ta l la , y 
110 se r o m p e t an p res to el m u r o que n o se 
puedan m u y bien conoce r vnos a o t ro s en 
la bata l la s in d iu i sa . E l m a r q u e s de P e s -
c a r a t o m a cons igo se tec ientos cabal los li-
g e r o s y o t r o s t a n t o s a r c a b u z e r o s españoles , 
y la gen te de a r m a s hecha dos p a r t e s l leua 
el v i r r e y la a u a n g u a r d i a , y el duque de 
Borbon la b a t a l l a : v los o t r o s caua l l e ros li-
g e r o s l leua el duque de T r a e t o . E l m a r q u e s 
del Gas to l leua la i n f a n t e r í a e s p a ñ o l a ; la 
i n f a n t e r í a y t a l i a n a y l ancenequeneques se ha -
ze t r e s p a r t e s ; la vna es cabo el conde de 
G u i a r n a ; y de la o t r a es cabo J o r g e caua -
l lero a l e m a n ; y del o t r o es cabo o t r o cap i t an 
de a l e m a n e s ; y ves aqui cómo en el p u n t o 
que el m u r o del p a r c o es d e r r i b a d o y los 
imper ia les l legan a la p laza los suyza ros se 
hacen en con t r a de los a l e m a n e s y j u n t o s 
comba ten m u y h e r m o s a m e n t e de las p icas , 
y j u e g a con t a n t o e span to la (1) a r t i l le r ía , 
que todo el campo me te a t e m o r y b raueza , 
y ans i cada qual l leno de y r a vusca a su 
e n e m i g o : y rebo lu iendose t odas las e squa -

(1) G., el. 



dras y ba ta l l a s de g e n t e de a r m a s y caua l los 
ligeros, se enc iende v n a cruel y s a n g r i e n t a 
cont ienda (1) y lu.-go del cast i l lo y c i u d a d 
de Pau i a , por esta pue r t a que se d i ze de 
Milán , salen en f abo r de España q u a t r o mil 
y quin ien tos in fan tes con sus p iezas de a r -
t i l lería y doc ientos hombres de a r m a s , y 
t rec ientos caual los l igeros . Los qua les todos 
d a n en la g e n t e y t a b a n a de los f r a n c e s e s , 
que está en es ta p a r t e aposen tada , la qual 
fác i lmente f u e ro ta y de sba ra t ada . A q u i lle-
ga vn soberu io soldado, y sin c a t a r r eue -
renc ia al g r a n M u s i u r de la Pa l isa le e c h a 
vna pica por la boca , que e n c o n t r á n d o l e 
con la l engua se la echa j u n t a m e n t e con la 
vida por el colodri l lo. U n a r c a b u z e r o e s p a -
ñol ases ta a M u s i u r el A l m i r a n t e que da 
bozes a sus so ldados que passen a d e l a n t e : 
y ha l lando la pelota la boca a b i e r t a , s in 
haze r fea ldad en d ien tes ni l e n g u a le pa s sa 
á la o t ra par te , y cae m u e r t o l u e g o ; y e n d o 
M u s i u r de A lueñ i con el b r a c o a l e a d o a (2) 

he r i r con el espada a vn p r inc ipe español , 
llega al m e s m o t i e m p o vn otro c a u a l l e r o d e 
E s p a ñ a y cór ta le el b r a c o p o r el h o n b r o y 
j u n t a m e n t e cae el b r a c o y su poseedo r sin 
la vida. M u s i u r Buys i r ecog iendo le c o n v n a 
her ida casi de m u e r t e le a l cancan o t r a que 
le acaba. El conde d e T r a e t o a r r o j ó ( 3 ) u n a 
lanca a M u s i u r d e la T r a m u g l i a . que d á n -
dole por c i m a la ved iza le cose con la b r i d a 
y cae m u e r t o él y su caual lo . El d u q u e d e 
Borbon hyere de vna hacha de a r m a s s o b r e 
la cabeca a M u s i u r el g r a n E s c u i r , que j u n -
tamente le echó los sesos y la v i d a f u e r a . 
U n caual le ro v ta l iano, c r i a d o de la c a s a del 
ma rques de P e s c a r a , da u n a cuch i l l ada so-
b re la zelada a M u s i u r de C l i e t e q u e le 
sal tó de la c a b e c a : y acud iendo con o t r o 
golpe, an te s que se g u a r d e le a b r e h a s t a la 
nar iz . U n so ldado español e s g r i m i e n d o con 
vn m o n t a n t e se e n c o n t r ó en la batalla con 
M u s i u r d e Boys , y d e r r o c a n d o d e v n a e s -
tocada el cauallo, en cayendo en el sue lo 
cor ta al s eño r la cabeca . O t r o so ldado d e 
la mesma nac ión , j u g a n d o con v n a pica , p a s -
sa de vn bote p o r vn l ado al d u q u e d e F u -
solca y (4) le sal ió el h i e r r o al o t r o ; y l u e g o 
da o t ro golpe al h e r m a n o del d u q u e d e 

( i ) G., batalla. 
<-•) G.. por. 
(3) G., arroja. 
(4) G., que. 

L o r e n en los pechos que le d e r r u e c a del 
c a u a l l o : y la f u r i a de o t r o s caual los que 
pas san le m a t a n hol lándole . T a m b i é n este 
m i s m o h ie re a M u s i u r de Sc i an ipaña , que 
ven i a en c o m p a ñ í a des tos dos pr inc ipes , y 
le haze igual y c o m p a ñ e r o en la muer te . 
V e i s aqui c ó m o el Rey de F r a n c i a , v iendo 
ro to su c a m p o p i ensa s a lua r se por el puente 
del T e s i n ; y o t r a m u c h a p a r t e de su exe r -
C¡to que a n t e él v a n h u y e n d o con intención 
de se s a l u a r por a l l í : los qua les todos son 
m u e r t o s a m a n o s de los caual los l igeros 
b o r g o ñ o n e s , y m u c h o s a h o g a d o s en el r i o ; 
p o r q u e los m e r c a d e r e s y t e n d e r o s que el dia 
an te s hazen sa l i r del real , c o m o ven en ro ta 
el c a m p o de F r a n c i a , se pas san el r i o y 
q u i e b r a n el p u e n t e p o r a s e g u r a r que los es-
paño les n o los s igan y r o b e n : y ansi su-

cede, que y e n d o el R e y de Francia al puen-
t e p o r se sa lua r . a c i n c o mi l l a s de donde 
la ba ta l la se dio, le e n c u e n t r a n en su caual lo 
q u a t r o a r c a b u z e r o s españoles , los quales, sin 
conoce r l e se le ponen delante , y le dizen 
que se r i n d a ; y n o r e s p o n d i e n d o el Rey, m a s 
q u e r i e n d o p a s s a r ade lante , vno d e los a rca -
buze ros le da con el a r c a b u z v n golpe en 
la cabeca del caual lo de que el caual lo cae 
en vn foso, c o m o aqu i le veys c a y d o ; y a 
es ta sazón llega vn h o m b r e d e a r m a s y dos 
caua l los l ige ros del m a r q u e s d e P e s c a r a : y 
c o m o v e n el caua l l e ro r i c a m e n t e a t a u i a d o y 
el col lar d e S a n Migue l al cuel lo qu ie ren que 
los a r c a b u z e r o s p a r t a n con ellos la presa , 
a m e n a c a n d o l e s que donde no la pa r t i e r en 
que les m a t a r á n el p r i s ione ro . E11 e s to llegó 
vn c r i a d o d e M u s i u r de Borbon , y como 
c o n o c e al Rey d e F r a n c i a va al v i r r e y que 
v iene allí c e r ca y au i sa le el e s t ado en que 
es tá el R e y : y l legado el v i r r e y haze sa-
c a r al Rey d e b a j o del c a u a l l o : y d e m a n -
dándo le si es el Rey de F r a n c i a y a quién 
se r inde , r esponde , s ab i endo que aquel es el 
v i r r ey , que el es el Rey d e F r a n c i a , y que 
se r i n d e al E m p e r a d o r ; y veys aqui cómo 
luego le d e s a r m a n q u e d a n d o en ca lcas y j u -
bón, h e r i d o de dos pequeñas her idas , vna 
en el r o s t r o y o t r a en la m a n o : y ansi es 
l l euado a P a u i a y pues to en buena g u a r d a y 
r ecado . Y el v i r r e y luego despacha al co-
m e n d a d o r P e ñ a l o s a que lo h a g a saber en 
E s p a ñ a al Rey (1) . El qual es recebido con 

(1) G., Emperador. 
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aque l la a l e g r í a y p l aze r que tal n u e u a y Vi-
to r i a m e r e c e . E n c o m p a ñ í a del R e y de F r a n -
c ia son p resos el que se d i ze ser R e y d e 
N a u a r r a , y M u s i u r el G r a n M a e s t r e , y Me-
m o r a n s i , y el v a s t a r d o d e S a u o y a , y el se-
ñ o r Ga leazo Vi scon te , y el s e ñ o r F e d e r i c o 
de Bozol i , y M u s i u r S a n Pole , y M u s i u r d e 
Br ion , y el h e r m a n o del m a r q u é s de Saluzo, 
y M u s i u r la Val le , y M u s i u r Sc i ande , y M u -
s iur A m b r e c o m t e , y M u s i u r C a u a l e r o , y 
M u s i u r la M o t a , y el t h e s o r e r o del Rey , y 
M u s i u r del Escu t , y o t r o s m u c h o s caua l l e -
ros , p r i n c i p e s y g r a n d e s de F r a n c i a q u e veys 
aqu í j u n t o s r end idos a p r i s ión , cuyos n o m -
b r e s s e r i a l a r g o c o n t a r o s . 

Y luego a c a b a d o de nos m o s t r a r en aque -
lla p i n t u r a es ta v i to r i a y b u e n a u e n t u r a del 
n u e s t r o fe l i c i s s imo C a r l o s p r i n c i p e y Rey 
d e E s p a ñ a nos p a s s ó a o t r o quar t e l . donde n o 
con m e n o s p r i m o r y p e r f e c i o n del a r t e es-
t a u a p i n t a d a la imper i a l c o r o n a c i ó n y t r i -
h u n f o C e s a r i c o (1) que h i zo en Bo lon ia en 
el a ñ o d e mil y q u i n i e n t o s y v e v n t e y n u e u e 
años, s i e n d o pont í f ice el p a p a C l e m e n t e sép-
t i m o ; y t anb ien el v i a j e que haze luego alli 
en A l e m a ñ a p o r r e s i s t i r al t u r c o que v iene 
con g r a n p o d e r ha s t a V i e n a p o r d e s t r u i r 
la c r i s t i a n d a d ; y veys aqui t odo su c a m p o 
y ba ta l l a s pues t a s a p u n t o , y c ó m o le haze 
r e t i r a r . 

Y c o m o nos obo m o s t r a d o en t o d o p r i m o r 
d e la p i n t u r a todas e s t a s g r a n d e z a s nos 
p a s s ó a o t r o p a ñ o de la pa r ed , y n o s m o s t r ó 
la t e r c e r a v i t o r i a igual a las p a s s a d a s que 
obo en el r e y n o de T ú n e z diez a ñ o s des-
pues , que f u e en el a ñ o d e mil y q u i n i e n t o s 
y t r e y n t a y c i n c o ; y ans i nos c o m e n c é a 
dez i r . V e i s aqui c ó m o despues que es te b ien-
a u e n t u r a d o p r inc ipe h u u i e r e h e c h o vn ad -
m i r a b l e a l a r d e de su g e n t e y e x e r c i t o en 
la c iudad de B a r c e l o n a sin dez i r a n i n g u n o 
d o n d e v a : ve is aqui -cómo v n mie rco l e s 
n u e u e d e J u n i o , e s t a n d o t o d o el c a m p o a 
p u n t o de g u e r r a y p a r t i d a c o m o conuiene , 
a u i e n d o los t r e s d i a s a n t e s au i sado , m a n d a 
l e u a n t a r las u e l a s : las quales son t r e c i e n t a s 
en que v a la flor y p r e z de E s p a ñ a , y con 
g r a n m ú s i c a y b o z e r i a m u e u e n so l t ando m u -
c h a a r t i l l e r í a del m a r y t i e r r a , que es cosa 
m a r a u i l l o s a d e ver . V e i s aqu i c ó m o el sa-
b a d o s i g u i e n t e a las seys de la m a ñ a n a l lega 

(1) G., Qesareo. 

toda la a r m a d a a la ysla de C e r d e ñ a . d o n d e 
ha l lan al m a r q u e s del G a s t o que con su a r -
m a d a y c o m p a ñ í a les (1) es tá a g u a r d a n d o . 
T i e n e cons igo o c h o mil a l e m a n e s y dos mi l 
y q u i n i e n t o s e spaño le s d e los v i e j o s de Y t a -
l i a ; y s i endo aqui r eceb idos con m u y so-
lene sa lua se r e h a z e n d e todo lo necesa r io , y 
luego el l unes ade lan te , que son c a t o r c e del 
mes , sa len del p u e r t o a l a s seys de la m a -
ñ a n a con p r o s p e r o v iento , g u a r d a d o el o r -
den n e c e s a r i o ; y el m a r t e s a l a s n u e u e h o -
r a s d e la m a ñ a n a l legan a la v i s ta d e la 
Goleta , que es en las (2) r i be r a s y cos ta de 

T ú n e z : p u e r t o y cast i l lo i nexpugnab le . P u e s 
t o m a d a t i e r r a a v n q u e con a l g u n a d e f e n s a 
d e los c o n t r a r i o s ( 3 ) ; p o r q u e luego acud ie -
r o n al a g u a g r a n c a n t i d a d de moros , t u r c o s 
y g e n izaros , á d e f e n d e r l e s el p u e r t o . P e r o 
j u g a n d o desde los n a u i o s m u y p o d e r o s a a r t i -
l ler ía a p a r t a r o n (4) los e n e n r g o s del p u e r -

to, t an to , que todos aquel los s eño re s y p r i n -
c ipes sin peligro se pueden sa l t a r a t i e r r a ; 
y ans i t odos r e c o g i d o s p o r aquel los c a m p o s 
con la m e j o r g u a r d a y m i r a m i e n t o que pue -
den se a l o x a n has t a que todo el c a n p o e s 

d e s e m b a r c a d o . Despues que en dos d i a s en -
t e r o s han d e s e n b a r c a d o a r m a s y caua l los y 
a p a r e j o s m a n d a su P r i n c i p e b i e n a u e n t u r a -
d o (5) que todos se p o n g a n a p u n t o de g u e -
r r a : p o r q u e los m o r o s los d e s a s o s i e g a n m u -

cho, que a la c o n t i n a e s t án sobre el los e sca -
r a m u c a n d o . V e y s aqui c ó m o v iene a bes sa r 
las m a n o s del E m p e r a d o r M u l e y A l h a z e n 
R e y d e T ú n e z , con t r e c i e n t o s de caua l lo . v 
n o se p a r t e d e aqu i h a s t a que el R e y (6) 
le me te y " a p o d e r a en su c i u d a d . V e i s aqu í 
c ó m o se hazen t r a n c h e a s y ves t iones y t e r r e -
p lenos p a r a c o n b a t i r la G o l e t a : en los qua -
les t a r d a n v e y n t e y o c h o dias . V e i s aqu í 

m u c h a s y m u y c o t i d i a n a s e s c a r a m u c a s v r e -
b a t e s que t i enen los m o r o s con los c h r i s t i a -
nos a v i s ta d e su p r i n c i p e : d o n d e cada qua l 
se s e ñ a l a con g l o r i a e t e r n a de b u e n a f a m a . 
P u e s c o m o es a c a b a d o es te ves t ion m u y 
f u e r t e que aqui veis, en c o n t r a (leste cas t i l lo 
d e la Gole ta , m a n d a el E n p e r a d o r que se 
p o n g a en o r d e n de v a t e r i a ; y ans i ponen 
en él t r e y n t a y seys p iezas de a r t i l l e r í a 

(1) G„ los. 
(2) R. (Tachado), puertos y. 
(3) G., resistencia de los enemigos. 
(4) G., apartan. 
(5) G., manda el Emperador. 
(6) G., este nuestro dichoso caudillo. 
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g r u e s a , los m e j o r e s t i r o s de t o d a l a a r m a d a , 
los qua les a s e s t a n a l a s d o s t o r r e s p r i n c i -
pa les del c a s t i l l o ; y en los o t r o s v e s t i o n e s 
y t r a n c h e a s p o n e n h a s t a q u a t r o q i e n t o s c a -
ñ o n e s g r u e s o s y m e n u d o s , los q u a l e s a s e s -
t a n á la f o r t a l e z a y g a l e r a s q u e t e n i a n ( 1 ) 

los m o r o s en el e s t a ñ o de a g u a q u e v i e n e d e 
T ú n e z h a s t a la m a r . V e i s aqu i c ó m o e s -
t a n d o todos a p u n t o p a r a d a r la v a t e r i a h a -
ze el E m p e r a d o r v n a d m i r a b l e r a z o n a m i e n t o 
a t odos sus c a p i t a n e s v so ldados , a n i m a n -
dolos al a c o n t e c i m i e n t o y p r o m e t i é n d o l e s 
g r a n d e s p r e m i o s . V e y s aqu i c ó m o m i e r c o l e s 
que s e r á n c a t o r c e del m e s d e J u l i o , q u a n d o 
f u e (2) v e n i d a la m a ñ a n a el E m p e r a d o r 
m a n d a que se c o m i e n c e la v a t e r i a p o r l a ( 3 ) 
m a r y t i e r r a . L a qua l es la m a s f u e r t e y 
c o n t i n a y a d m i r a b l e que n u n c a se d i ó e n 
c a m p o de g r i e g o s , r o m a n o s n i e g i p c i o s . 
P o r q u e d e n t r o de q u a t r o h o r a s e s t á n d e s -
h e c h o s y h u n d i d o s p o r t i e r r a los m u r o s , c e r -
c a s y v a l u a r t e s m a s f u e r t e s q u e t u b o l a a n -
t i güedad . T o d o es a q u i e n b r e u e r o t o y 
h o r a d a d o , q u e y a n o t i e n e n los m o r o s c o n 
que se a m p a r a r , c u b r i r n i d e f e n d e r , y l e s 
es n e c e s a r i o s a l i r a l c a n p o a p e l e a r c o m o e s -
t a n los de f u e r n . V e y s aqui c ó m o a l a s d o s 
h o r a s d e s p u e s de m e d i o d i a los s o l d a d o s e s -
paño le s e n b i a n a s u p l i c a r al E m p e r a d o r l e s 
d é l i cenc ia p a r a e n t r a r la f u e r c a , p o r q u e 

y a no es m e n e s t e r g a s t a r m a s m u n i c i ó n ; y a 
c o m i e n c a n los m o r o s a saHr al c a m p o v i e n -
d o p o c a d e f e n s a e n su t u e r c a , y los e s p a -
ño le s los r e c i b e n con g r a n a n i m o y m a t á n -
do los y h i r i é n d o l o s l a n q a n a n i m o s a m e n t e e n 
sus m u r o s que ya están s in alberga? n i d e -
f ensa , y t a n t a es l a m a t a n c a que en eUcs 
hazen q u e los h a z e n h u y r (4 ) p o r el e s t a ñ o 

ade l an t e , d o n d e se h a h o g a n i n f i n i t o s d e l l o s . 
V e v s aqui c ó m o con g r a n (5 ) a l e g r í a y e s -

f u e r z o p o n e n los españoles l a s v a n d e r a s s o -
b r e los m u r o s y f u e r c a , a u i e n d o m u e r t o m á s 
de t r e y n t a mi l m o r o s q u e e s t a u a n e n a q u e -
lla d e f e n s a s in m o r i r (6 ) diez d e los c r i s -

t i anos . E s t á n t a n e s f o r c a d o s y a n i m o s o s e s -
t o s so ldados e s p a ñ o l e s c o n e s t a V i t o r i a , q u e 
s i en e s t a c o y u n t u r a los t o m a s s e d e a q u i e l 
E m p e r a d o r s e r i a n b a s t a n t e s p a r a f á c i l m e n t e 

(>) G.. tienen. 
( - ' ) G.. es. 
(3) G.. el. 
(4) G., fuerzan yr. 
(5) G.. grande. 
(6) G.. faltar. 

v e n c e r los e x e r c i t o s del T u r c o y g r a n C a n 
y S o p h i si t o d o s e s t o s p o d e r o s o s p r i n c i p e s y 
s u s f u e r c a s se j u n t a s e n e n vno . P o r q u e aqu i 
g a n a n la m a s f u e r t e y i n e x p u n a b l e f u e r c a 
que e n el m u n d o e s t á e n ed i f i c io . G a n a n 
aqu i t r e c i e n t a s p i e z a s de a r t i l l e r í a g r u e s a de 
b r o n c e m u y h e r m o s a , y m u c h a munición de 
p o l u o r a y pe lo tas , flechas, l a n c a s y o t r o s in-
finitos g e n e r o s d e a r m a s y munición. To -
m a r s e h a e n e s t a v i t o r i a la m e j o r a r m a d a 
que n u n c a p a g a n o p e r d i ó : p o r q u e e s t á n se-
t e c i e n t o s n a u i o s g r u e s o s y t r e y n t a y seis 
g a l e r a s : y la r e s t a d e g a l e o t o s y f u s t a s m a s 
de c i en to . D e a q u i p a r t e l u e g o el E m p e r a -
d o r o t r o d i a a d e l a n t e a d a r c o m b a t e á la 
Ciudad p o r d a r fin a e s t a e m p r e s a . Y su -
cede q u e le sa l e al c a m i n o B a r u a r r o x a con 
Cien mil c o n v a t i e n t e s p o r r e s i s t i r l e la en -
t r a d a : d o n d e c o n m u y p o c a d i f i c u l t a d f u e -
r o n t o d o s d e s b a r a t a d o s , y m u e r t a inf in i ta 
m u l t i t u d d e l l o s ; y v e y s a q u i c ó m o v i e n d o el 
m a l s u c e s o el C a p i t a n B a r u a r r o x a h u y e p o r 
se l i b r a r d e l a s m a n o s de l E m p e r a d o r y se 
a c o g i ó a l a c i u d a d d e B o n a , v n p u e r t o ve -
z i n o alli (1 ) e n las riberas de A f r i c a ; y veys 
a q u i c ó m o l l e g a d o el E m p e r a d o r a la c iu -
d a d de T ú n e z se le a b r e n l a s p u e r t a s sin 
r e s i s t e n c i a , y le e n b i a n l a s l l a v e s c o n los 
m a s a n t i g u o s y p r i n c i p a l e s d e l a c i u d a d o f r e -
c i éndose l e e n su o b e d i e n c i a . V e i s aqu i c ó m o 
r e s u l t a d e s t a v i t o r i a s e r l i b r e s v e v n t e mi l 
c r i s t i a n o s q u e e n d i u e r s o s t i e m p o s a u i a n 
s ido p r e s o s c a p t i u o s p o r el m i s m o B a r u a r r o -
j a : los q u a l e s t o d o s e s t a u a n e n el a l c a z a u a 
de v e y n t e a ñ o s a n t e s p r e s o s . V e y s a q u i co-
m o h e c h o s sus c a p í t u l o s de c o n c ¡ e r t o 3 , p a -
r i a s y r e h e n e s e n t r e el E m p e r a d o r y R e y 
de T ú n e z le p o n e en su p o d e r la c i u d a d , 
d á n d o l e l a s l l aues , m a n d o y S e ñ o r í o c o m o de 
s u m a n o ; y d e s p u e s d e a u e r l o t o d o pac i f i -
c a d o se e m b a r c a p a r a S i c i l i a : y d e alli p a r a 
S a u o y a p o r l i b e r t a r lo q u e d e aque l d u c a d o 
t i ene v s u r p a d o e n a q u e l l a s a z ó n el R e y de 
F r a n c i a a s u h e r m a n a la d u q u e s a . 

P a s a n d o m a s a d e l a n t e d i x o : v e y s a q u i có -
m o p r o s i g u i e n d o es t e b i e n a u e n t u r a d o p r i n -
c i p e en su b u e n h a d o t r a b a j a p o r j u n t a r con -
c i l io en la c i u d a d de T r e n t o e n A l e m a n i a , 
p o r d a r b u e n m e d i o ( 2 ) en l o s h e r r o r e s lu-

t h e r a n o s q u e e n a q u e l l a t i e r r a e s t a r a n a r r a y -
g a d o s m u y en d a ñ o d e la i g l e s i a c a t h o l i c a . 

(1) (I., pueril« de alli algo vezino. 
(2) G., remedio. 

Y veys aqu i c ó m o n o p o d i e n d o a t r a e r (1 ) 
p o r e s t a v i a los p r i n c i p e s e l e c t o r e s de l im-
p e r i o al b u e n p r o p o s i t o , d e t e r m i n a d e l ic-
u a r l o s p o r f u e r c a de a r m a s ; y a n s i el a ñ o 
d e mi l y q u i n i e n t o s y q u a r e n t a y s ie te , a 
v e y n t e y q u a t r o d e A b r i l les d a v n a b a t a l l a 
de g r a n d e ardiz y e s f u e r c o : s i e n d o (2 ) c a -

p i t a n e s de su l i g a y c o n f e d e r a c i ó n aque l lo s 
d o s c a b e c a s d e s u p r i n c i p a d o : L a n s g r a u e y 
J u a n d u q u e de S a x o n i a , a lo s q u a l e s v e n -
c io (3 ) y p r e n d i ó j u n t o a l r i o A l b i s e n 
aquella b a t a l l a c a m p a l c o n g r a n d e a r d i z ( 4 ) . 
E n la qua l m u r i e r o n (5) y s o n p r e s o s m u -
c h o s s e ñ o r e s y p r i n c i p e s (6 ) de s u c o m p a -

ñ í a . y a v n q u e e n los t i e m p o s a d e l a n t e v i e n -
d o los p r i n c i p e s a l e m a n e s q u e l a s c o s a s de l 
c o n c i l i o se o r d e n a n e n s u d e s t r u i c i o n , t r a -
b a j a n a s e r v e n g a d o s p o r m a n o del d u q u e 
M a u r i c i o y con f a b o r del R e y d e F r a n c i a , 
c o n el qua l y d e s u l i g a h a z e n v n e x e r c i t o 
e n el a ñ o de mi l y q u i n i e n t o s y c i n q u e n t a 
y d o s y v i e n e n c o n f u e r c a d e t e r m i n a d a , s i en -
d o c a p i t a n el d u q u e M a u r i c i o p o r d e s b a -
r a t a r el conc i l i o q u e e s t á en effecto j u n t o 
e n la c i u d a d de T r e n t o : y t a n b i e n p r o c u r a n 
i n t e n t a r p r e n d e r a l E m p e r a d o r q u e e s t á s i n 
a u i s o a l g u n o de su a t r e u i m i e n t o y d e s u e r -
g u e n c a ; y a v n q u e e s t o v e r n a a n s i , p e r o v e y s 
a q u i c ó m o p l a z e a D i o s p o r s e r b u e n a la 
i n t e n c i ó n y ze lo d e s t e b i e n a u e n t u r a d o p r i n -
c i p e y b u e n h a d o , c o m o n o t i e n e a l g ú n e f f e c -
t o l a d a ñ a d a v o l u n t a d d e s t o s h e r r a d o s he -
r i s a r c h a s . M a s a n t e s veys a q u i c ó m o l u e g o 
b u e l u e t o d o a n u e s t r o b u e n p r i n c i p e e n p r o s -
p e r i d a d , b o l u i e n d o a t r i h u n f a r d e s u s e n e -
m i g o s . P o r q u e sus b a s a l l o s y p r i n c i p e s de 
E s p a ñ a la p r o u e e r a n d e g e n t e y d i n e r o e n 
t a n t a a b u n d a n c i a q u e le s o b r e n f u e r c a s p a r a 
t o d o y v e r n a e n fin a p r o s e g u i r s u c o n c i l i o : 
d o n d e a u i d a c o n d e n a c i ó n d e s u s p e r u e r s o s 
h e r r o r e s se les d a r a el j u s t o c a s t i g o q u e m e -
r e c e n c a b e c a s d e t a n t a p e r u e r s i d a d ; y d e s -
p u e s d e l a r g o s a ñ o s e f f e c t u a n d o e n v n h i j o 
s u y o D o n f e l i pe s u s g r a n d e s y c e s á r e o s d e -
s e o s y r á a g o z a r c o n D i o s a la g l o r i a . T o -
d a s e s t a s son x o r n a d a s en que se m u e s t r a -
a d m i r a b l e m e n t e s u b u e n a u e n t u r a y h a d o , 
p r o f e t i z a d o t o d o y d i u i n a d o d o c i e n t o s a ñ o s 

( 0 G-, traer. 
(2) G.. trayendo ellos por. 
(3) G., ven?e y prende. 
(4) G„ batalla que les da. 
<5> G„ ms'.eren. 
<6) G., principales. 

a n t e s q u e c o s a a l g u n a d e s t a s s u c e d a n : p o r -
q u e v e á i s e l s a b e r d e s t a m i abue la , y el v a -
lo r y b u e n h a d o d e s t e b i e n a u e n t u r a d o p r i n -
c ipe y S e ñ o r n u e s t r o . 

Y e s t a n d o e n e s t o v i n o el m a e s t r e s a l a 
d i z i e n d o que e s t a u a la c e n a a p a r e j a d a , y 
a n s i t o d o s e n g r a n d e c i e n d o el s a b e r de la 
m a g a y el i n j e n i o a d m i r a b l e de l a p i n t u r a 
y la b u e n a u e n t u r a y h a d o de n u e s t r o p r i n -
c ipe n o s s a l i m o s d e la s a l a a d m i r a d o s t o d o s 

' d e la s u n t u o s i d a d del e d i f i c i o : la q u a l t o r -
n ó m i d i o s a a c e r r a r y a c o m p a ñ a n d o l a p o r 
n u e s t r a g u i a nos v e n i m o s a l l u g a r d o n d e a 
la c e n a s o l í a m o s c o n u e n i r , d o n d e h a l l a m o s 
l a s m e s a s p u e s t a s c o n el m e s n t o a p a r a t o y 
m a g e s t a d q u e a u i a e n l a s p a s s a d a s ; y a n s i 
c o m e n c a n d o la m ú s i c a se s i r u i o c o n a q u e l l a 
a b u n d a n c i a q u e se a c o s t u n b r a u a h a z e r : la 
qua l c e n a d u r ó h a s t a que a n o c h e c i ó , y c o m o 
f u e a c a b a d a s e n t á n d o s e t o d a s a q u e l l a s d a m a s 
y c a u a l l e r o s e n s u s p r o p r i o s a s i e n t o s v a l -
e a d a s l a s m e s a s de l m e d i o se r e p r e s e n t ó v n a 
c o m e d i a d e a m o r c o n m u c h o s y m u y a g r a -
c i a d o s e n t r e m e s e s , a g u d e z a s , i n u e n c i o n e s y 
d o n a y r e s d e g r a n d e i n j e n i o . F u e j u z g a d a 

d e t o d o s a q u e l l o s c a u a l l e r o s y d a m a s p o r la 
m a s i n j e n i o s a c o s a q u e n u n c a los h u m a n o s 
h a y a n v i s t o e n el a r t e de r e p r e s e n t a c i ó n : 
p o r q u e d e s p u e s d e t e n e r e n el la p a s s o s y 
a u i s o s a d m i r a b l e s , f u e el o r n a t o y a p a r a t o 
t o d o e n g r a n c u m p l i m i e n t o . T o d a s a q u e l l a s 
d a m a s r e c i b i e r o n g r a n d e l e y t e y p l a z e r c o n 
e l l a : p o r q u e n o t a b l e m e n t e f u e h e c h a p a r a 
s u f a b o r , p e r s u a d i e n d o l l e u a r g r a n v e n t a j a 
a los h o m b r e s el n a t u r a l de las m u g e r e s . 
E r a n los r e p r e s e n t a n t e s de t a n a d m i r a b l e 
i n j e n i o q u e e n t o d o te p a r e c i e r a v e r el n a -
t u r a l , y c o n u e n e i d o n o p u d i e r a s c o n t r a d e -
z i r su p e r s u a s i o n . E n fin e n a q u e l l a c a s a n o 
se t r a t a u a o t r a c o s a s i n o d o n a y r e s y p l a -
z e r : y t o d o e r a d e l e y t e n u e s t r o o b r a r y 
r a z o n a r , y c o m o el m u n d o de s u c o g e t a n o 
t e n g a c o s a que n o c a u s e h a s t i o y e n h a d o , 
y t o d o n o e n o j e y h a r t e , a u n q u e m a s los 
m u n d a n o s y v i c i o s o s a el se den , e n fin 
bue lue s u t i e m p o , y los de l ey t e s h a z e n a su 
n a t u r a l , y c o m o el a p e t i t o es c o s a q u e se e n -
h a d a y fastidia p r e s t o b u e l u e la r a z ó n á s e 
d e s e n g a ñ a r p o r el f a b o r y g r a c i a de D ios . 
E s t o q u i e r o q u e v e a s c ó m o e n m i p a s s ó ; 
lo qua l p o r se s y a v e n i d o el d i a d e x e m o s 
p a r a el c a n t o q u e se s i g u i r á . 
Fin del sexto canto del gallo de Luciano. 



A R G U M E N T O 

DEL SEPTIMO CANTO DEL GALLO 

E n el séptimo canto que se sigue el auc tor conclu-
yendo la para bola del hi jo prodigo finge lo que 
comunmente suek acontecer en los mancebos que 
acorridos de vn vicio dan en meterse f r a y l e s - y 
" " el fin del canto se descriue vna f a m o s a corte-
sana ramera ( i ) . 

GALLO.—Despier ta , Mig i lo , oye y t e n a t e n -
c ión . que y a te q u i e r o m o s t r a r el fin. s u g e s o 
y r e m a t e que sue len t e n e r t o d a s l a s c o s a s 
d e s t a v i d a : c ó m o todos los de l ev t e s y p l a -
z e r e s van a la c o n t i n a a p a r a r e n el h o n d o 
p i é l a g o del a r r e p e n t i m i e n t o , v e r á s l a p o c a 
d u r a que los p l a z e r e s d e s t a v ida t i e n e n , y 
c ó m o q u a n d o el h o m b r e b u e l v e s o b r e s i h a l l a 
a u e r p e r d i d o m u c h o m a s s in c o m p a r a r o n 
que p u d o g a n a r . 

MIQILO.—Di, g a l l o ; q u e m u y a t e n t o m e 
t i enes a tu graciosa c a n g i o n . 

GALLO—Pues v i b i e n d o y o aqu i e n t a n t o 
de leyte , t a n t o p l a z e r . t a n a m a d o , t a n s e r u i -
do y t a n c o n t e n t o q u e p a r e g i a q u e e n e l 
p a r a y s o n o se p o d i a el g o z o y a l e g r í a m á s 
c o m u n i c a r , de n o c h e t o d a la p a s s a u a a b r a -
g a d o c o n mi d i o s a ; y de d í a v u a m o n o s á 
e s t a n q u e s , r i b e r a s d e r ío s y m u y a g r a g i a d a s 
y s u a u e s f u e n t e s , a bosques , x a r d i n e s , h u e r -
t o s y ve rge les , y t o d o g e n e r o de d e l e y t e , á 
p a s e a r y s o l a z a r en el e n t r e t a n t o q u e s e 
l l e g a u a n las h o r a s del g e n a r y c o m e r . P o r -
q u e p a r a e s to t e n i a p o r su a r t e e n s u s h u e r -
t a s y t i e r r a g r a n d e s e s t a n q u e s y l a g u n a s e n 
las qua l e s j u n t a u a t odos q u a n t o s g e n e r o s 
de p e s c a d o s ay en el m a r . De l f ines , a t u n e s , 
r odaba l lo s , s a l m o n e s , l a m p r e a s , s a b a l o s , t r u -
chas , m u l o s m a r i n o s , c o n g r i o s , m a r r a x o s 
c o r a g i n o s , y o t r o s in f in i tos g e n e r o s d e p e s -
c a d o s : los q u a l e s p u e s t o s a l l i á p u n t o e c h a n -
d o los a n g u e l o s o r edes , los h a z i a f a g i l m e n -
te c a e r p a r a d a r p l a z e r a los a m a n t e s . D e -
m a s d e s t o t e n i a m u y de l ey to sos v o s q u e s d e 
l au re l e s , p a l m a s , g ip reses , p l a t a n o s , a r r a y a -
nes , ged ros , n a r a n j o s y f r e s c o s c h o p o s y 
m u y p o d e r o s o s y s o m b r í o s n o g a l e s y o t r a s 
e speg i e s d e a r b o l e s de g r a n r a m a y o c u p a -
g ion . Y todos e s t o s e s t a u a n e n t r e t e x i d o s y 
r o d e a d o s de r o s a s , j a z m i n e s , a z u g e n a s . y e -
d r a s , lili o s y de o t r a s m u y g r a g i o s a s flores 

• 

( i ) Tachado: Siguesse el séptimo can. o d e l G a l l o 
de Luc iano orador griego, contrahecho en el c a s t e l l a -
no por el mesmo autor. 

y o l o r o s a s q u e j u n t o a v n a s p e r e n a l e s y v i -
b a s f u e n t e s h a z i a n v n a s s u a u e s ca rge l e s y 

u n o s d e l e y t o s o s e s c o n d « x o s a p a r e j a d o s p a r a 
e n c u b r i r q u a l q u i e r d e s m á n q u e e n t r e d a m a s 
y c a u a l l e r o s h i z i e s se el a m o r . P o r a q u í 
c o r r í a n m u y m a n s o s c o n e j o s , l i ebres , g a m o s , 
g i e r u o s : q u e c o n m a n o s , s i n c o r r i d a , los ca -
g a b a c a d a qua l . E n e s to s p l a z e r e s y de l ey t e s 
m e t u b o g i ego y e n c a n t a d o e s t a m a g a u n 
m e s o d o s : n o t e n i e n d o a c u e r d o , c u e n t a , n i 
m e m o r i a d e mi h o n r r a y fe d e u i d a a m i 
p r i n g i p e y S e ñ o r , el t i e m p o p e r d i d o , m i v i a -
j e y c o m p a ñ í a , n i de la o c a s i o n q u e m e t r u -
x o a l l i ; y a n s i v n d í a e n t r e o t r o s ( p o r q u e 
m u c h o s d i a s , n i lo p o d i a n i o s a u a h a g e r ) 
m e b a j é so lo a v n j a r d i n p o r m e s o l a z a r c o n 
a l g u n a l i b e r t a d , y de alli g u i a d o n o sé p o r 
q u é b u e n d e s t i n o q u e m e dio , t r a s p u e s t o 
f u e r a de m í , s i n t e n e r m i r a m i e n t o n i c u e n t a 
c o n la t i e r r a , n i c o n el gielo, c o n el s e r e n o , 
nub lo , n i sol, el a l m a s o l a t r a s p u e s t a e n si 
m e s m a y u a t r a g a n d o e n m a n e r a de e l e u a -
m i e n t o y c o n t e n p l a g i o n la v e n t a j a q u e los 
d e l e y t e s del gielo t e n i a n a los d e p o r a c á ; 
y a n s i p a s s é de a q u e l j a r d i n a v n e s p e s o y 
g e r r a d o v o s q u e s i n m i r a r p o r m i ; y p o r v n a . 
a n g o s t a s e n d a c a m i n é h a s t a l l ega r a v n a 
a p a z i b l e y d e l e y t o s a f u e n t e q u e con v n g r a -
g ioso c o r r i e n t e y u a h a c i e n d o v n s o n i d o p o r 
e n t r e l a s p i e d r a s y y e r u a s q u e s a c a u a l o s 
h o n b r e s d e s i : y c o n el d e s c u y d o q u e l l e g u é 
alli m e a r r i m é a v n a l t o y f r e s c o a r r a y a n , 
el q u a l c o m o los m i e n b r o s d e s c u y d a d o s y 
a l g o c a n s a d o s d e r r o q u é s o b r e el c o m e n g o a 
g e m i r ; y c o m o q u i e n s o ñ a n d o q u e se a h o g a , 
ó e s t á e n a l g ú n p e l i g r o d e s p i e r t a , a n s i c o n 
g r a n t u r b a g i o n bo lu i s o b r e mí . P e r o t ó r -
n e m e a s o s e g a r q u a n d o c o n s i d e r é e s t a r e n 
t i e r r a y c a s a d o n d e t o d a s l a s c o s a s c a u s a n 
a d m i r a g i o n , y el m a n j a r en el p l a t o a c o n t e -
ce h a b l a r ; y c o m o s o b r e el a r r a y a n m a s e l 
c u e r p o c a r g u é , t o r n ó con h a b l a h u m a n a a 
se q u e x a r d i z i e n d o : t e n t e s o b r e t i , n o s e a s 
t a n c r u e l ; y y o c o m o le o y q u e t a n c l a r o 
h a b l ó l e u a n t é m e de s o b r e él y él m e d i x o : 
n o t e m a s n i t e m a r a u i l l e s , S e ñ o r , q u e e n 
t i e r r a e s t a s d o n d e h a s v i s t o c o s a s d e m a s 
e s p a n t o q u e v e r m e h a b l a r á m í ; y y o le 
d i x e : d e e s a , o n i n p h a de l v o s c a x e , o q u i e n 
q u i e r a q u e t u seas , p e r d o n a m i m a l c o m e -
d i m i e n t o ; q u e b i e n c r e o que t i e n e s e n t e n -
d i d o d e m i q u e n o he h e c h o c o s a p o r te o f e n -

d e r . Q u e la i n o r a n g i a y p o c a e s p e r i e n g i a q u e 

t e n g o de v e r e s p í r i t u s h u m a n o s c u b i e r t o s 
de c u e r p o s y c o r t e g a s d e á r b o l e s m e h a n 
h e c h o i n j u r i a r c o n m i s d e s c u y d a d o s m i e n -
b r o s tu d i u i n i d a d . A n s i los b u e n o s h a d o s e n 
p l a z e r c o n t i n o e f f e c t u e n t u d i c h o s o q u e r e r , 
y las g e l e s t i a l e s ' e s t r e l l a s se h u m i l l e n a t ú 
v o l u n t a d , q u e m e h a b l e s y c o m u n i q u e s t u 
h u m a n a boz, y m e d i g a s si a g o r a o e n a l g ú n 
t i e m p o y o p u e d o c o n a l g ú n b e n e f f í g i o p u r -
g a r la o f f e n s a que h a n h e c h o m i s m i e m b r o s 
a t u d i u i n o se r . Q u e y o j u r o p o r v i d a de 
mi a m i g a a q u e l l a q u e m o r i r m e haze , d e 
n o r e u s a r t r a b a j o e n q u e te p u e d a s e r u i r . 
D e c l a r a m e q u i é n e r e s y q u é h a z e s a q u i . R e s -
p o n d i ó m e é l : N o soy , s e ñ o r , y o d e e s a , n i 
n i n p h a del v o s q u e ; n o sé c ó m o m e h a s t a n 
p r e s t o de sconog ido , q u e s o y t u e s c u d e r o P a -
l o m a d e s . P e r o n o m e m a r a u i l l o que n o m e 
c o n o z c a s , p u e s t a n t o t i e n p o h a que n o te 
a c u e r d a s de mí ni t e c o n o g e s a t i . C o m o yo 
oy q u e e r a mi e s c u d e r o q u e d é c o n f u s o y s i n 
ser , y a n s i c o n a q u e l l a m e s m a c o n f u s i o ñ m e 
le f u e a b r a g a r d e s e o s o de le t e n e r c o n q u i e n 
a so l a s r a z o n a r , c o m o c o n él so l i a y o t e n e r 
o t r o s t i e m p o s e n mi m a s c o n t i n a c o n u e r -
s ag ion . P e r o a n s i a b r a g a n d o r a m a s y h o j a s 
y t r o n c o s de a r r a y a n le d i x e : ¿ q u e es e s t o 
m i P a l o m a d e s ? ¿ q u i e n te e n c a r c e l ó a y ? 
R e s p o n d i ó m e : m i r a , s e ñ o r , que e s t a t i e r r a 
d o n d e e s t á s los a r b o l e s q u e ves t o d o s s o n 
c o m o yo . T a l c o s t u m b r e t i e n e la s e ñ o r a q u e 
te t i e n e aqu i , y t o d a s l a s d a m a s y d u e ñ a s 
que e n su c o m p a ñ í a e s t á n . S a b e q u e e s t a es 
v n a m a g a e n c a n t a d o r a , t r e s l a d o y t r a s u m p t o 
de V e n u s y o t r a s r a m e r a s f a m o s a s de la 
a n t i g ü e d a d . N i p i e n s e s q u e obo o t r a C y r -
ges, n i M o r g a n d a , n i M e d e a ; p o r q u e a t o d a s 
e s t a s e x g e d e e n l a g i u i a y e n g a ñ o s q u e e n 
el a r t e m a g i c a se p u e d e n s a b e r . E s t a es la 
h u e s p e d a que b a j a n d o la s i e r r a n o s h o s p e d ó ; 
y con la g u i a nos e n b i ó a e s t e ca s t i l l o y v o s -
q u e fingiendo n o s e n b i a r a su s o b r i n a la 
donze l l a S a x e . P e r o e n g a ñ o n o s , q u e el la 
m e s m a e s ; q u e p o r g o z a r de t u m o g e d a d y 
l o g a n a j u u e n t u d h a z e c o n sus a r t e s q u e te 
p a r e z c a su v e j e z t a n h e r m o s a y m o g a c o m o 
a g o r a es tá . Y ans i c o m o m e d e x a s t e e n e l 
p a t i o q u a n d o e n t r a m o s , a q u i f u e d e p o s i t a d o 
e n p o d e r de o t r a v i e j a h e c h i z e r a que c o n 
r e g a l o s q u i s o g o z a r de m i ; y a n s i la p r i -

m e r a n o c h e e n g e n d i d a en s u l u x u r i a m e 
d e s c u b r i ó t o d o es t e e n g a ñ o y su d a ñ a d a y 
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p e n s a n d o que y o n u n c a de l l a m e a u i a d e 
p a r t i r . N o p r e t e n d e n e s t a s m a l u a d a s s ino 
h a r t a r su l a g i u i a c o n los h o n b r e s q u e p u e d e n 

a u e r ; y l u e g o los d e x a n y v u s c a n o t r o s d e 
q u i e n de n u e u o g o z a r , y h a r t a s , p o r q u e los 
h o n b r e s n o p u b l i q u e n s u t o r p e g a p o r a l lá 
c o n u i e r t e n l o s e n a r b o l e s y e n c o s a s q u e v e s 
p o r a q u i ; y p a r a e f f e c t u a r su p e r u e r s a s u -
g iedad t i e n e n d e m o n i o s m i n i s t r o s que de gien 
l e g u a s se los t r a e n q u a n d o s a b e n s e r c o n u e -
n i e n t e s p a r a s u m a l p r o p o s i t o ; y a n s i v i é n -
d o m e mi e n c a n t a d o r a d e s g r a g i a d o y d e s c o n -
t e n t o de sus c o r r u p t a s c o s t u n b r e s y q u e a n -
d a u a d e s e o s o p a r a te a u i s a r , t r a b a j a r o n p o r 
m e a p a r t a r de t i , y a v n p o r q u e n o h u y e s s e 
m e c o n u e r t i e r o n d e s u e n t u r a d o e n e s t a m a t a 
de a r r a y a n q u e aqu i ves , s in e s p e r a n g a d e 

s a l u d ; y a n s i h a n h e c h o a o t r o s v a l e r o s o s 
c a u a l l e r o s c o n los qua l e s y a con sus a r t e s 
y e n g a ñ o s s a t i s f i z i e ron su s u g i e d a d , y d e s -
p u e s los c o n u e r t i e r o n e n a r b o l e s a q u i . V e s 
alli el que m a n d ó la c a s a d e G u e v a r a c o n -
u e r t i d o e n a q u e l g i p r e s ; y aque l n o g a l a l t o 
que e s t á a l l i es el que m a n d ó la c a s a d e L e -
m o s d e s p u e s del de P o r t o g a l ; y a q u e l c h o -
p o h e r m o s o es el q u e g o u e r n ó la c a s a de 
C e n e t e a n t e s del de N a s a o . Y a q u e l p l a t a n o 
q u e d a a l l i t a n g r a n s o n b r a e s u n o d e los 
p r i n g i p a l e s O s o r i o s . A q u i v e r á s M e n d o g a s , 

P i m e n t e l e s , E n r r i q u e s , M a n r r i q u e s , V é l a s -
eos , S t u ñ i g a s y G u z m a n e s ; q u e d e s p u e s de 
l a r g o s a ñ o s h a n q u e d a d o p e n i t e n g i a d o s p o r 
aqu i . Bue lue , bue lue , pues , s e ñ o r , y a b r e los 
o j o s del e n t e n d i m i e n t o ; a c u e r d a t e d e t u n o -
b leza y l i n a x e . T r a b a j a p o r te l i b e r t a r ; n o 
p i e r d a s t a n g r a n ocasion.- N o b u e l u a s a l l á ; 
h u y e de aqu i . E s t u u e p o r g r a n p i e z a a q u i 
c o n f u s o y e n b o b a d o , q u e n o s a b i a q u é h a -
b l a r a Jo que m e d e z i a mi e s c u d e r o P a l o -
m a d e s ; y c o m o a l fin e n m í bo lu i y c o n los 
o j o s del e n t e n d i m i e n t o a d u e r t i s o b r e m í , 
e c h e m e d e v e r ; y ha l l é que e n mi h a b i t o y 
n a t u r a l e r a e s t r a ñ a d o de mi s e r . H á l l e m e 
t o d o a f e m i n a d o s i n p a r e g e r e n m í n i s e m e -
j a n g a de v a r ó n : l leno d e l u x u r i a y d e v i g i ó ; 
u n t a d o el r o s t r o y las m a n o s c o n v n g u e n t o s , 
c o l o r e s y age i t e s con q u e las r a m e r a s sé 
sue len a d o r n a r p a r a a t r a e r a si a la d i u e r -
s i d a d de a m a n t e s , p r i n c i p a l m e n t e si e n la 
m e s m a ca l le y v e z i n d a d a y d o s q u e la v n a 
e s t á con la o t r a e n p o r f í a . T r a y a v n de l i -
c a d o y p o l i d o v e s t i d o que a su m o d o y p l a -
z e r m e a u i a t e x i d o la mi m a g a p o r m á s se 



a g r a d a r , c o n m u y g e n t i l a p a r a t o y l a b o r . 
L l e u a u a v n c o l l a r r i c o d e m u y p r e c i a d a s 
p i e d r a s de O r i e n t e y e s m a l t e s q u e de a m -
b o s h o m b r o s c u e l g a h a s t a el p e c h o ; l l enos 
d e ani l los los d e d o s , y d o s b r a z a l e t e s e n c a d a 
b r a c o que p a r e c í a n a x o r c a s de m u g e r . T r a y a 
l o s cabel los e n c r e s p a d o s y a n i l l a d o s (1 ) ru -
c i a d o s y v n t a d o s c o n a g u a s y aqey t e s o lo-
rosos y m u y p r e c i a d o s . T r a y a el r o s t r o m u y 
a m o r o s o y be l lo , a f e y t a d o a s e m e j a n z a de 
los m a n c e b o s q u e e n V a l e n c i a se v s a n y 
q u i e r e n f e s t e j a r . E n c o n c l u s i ó n p o r el ro s -
t r o , s e m b l a n t e y d i s p u s i q i o n n o h u u i e r a h o n -
b r e que m e c o n o q i e s s e s i n o f u e r a p o r el 
n o m b r e ; t a n t r o c a d o y m u d a d o t e n i a t o d o 
m i ser . L u e g o c o m o m i r á n d o m e vi ta l y d e 
c a p i t a n fiero e s t i m a d o m e ha l l é c o n u e r t i d o 
en v ic iosa y d e l i c a d a m u g e r , d e v e r g ü e n z a 
m e qu i se m o r i r ; y se m e c a y e r o n l a s h a z e s 
e n el sue lo s i n o s a r l e u a n t a r los o j o s a v n 
a m i r a r el s o l ; m a r c h i c h o (2 ) , c o n f u s o y s i n 
s a b e r q u é d e z i r ; y e n v e r d a d te d i g o q u e 
f u e t a n t a la v e r g u e n q a que d e mi t e n i a y 
el a r r e p e n t i m i e n t o y p e s s a r q u e e n m i . sp i -
r i t u e n t r ó q u e m a s q u i s i e r a e s t a r so t i e r r a 
m e t i d o q u e o f r e c e r m e a o j o s d e a l g u n o q u e 
ans i m e p u d i e r a v e r . P e n s a u a d ó n d e y r i a ; 
q u i é n m e a c o g e r í a ; q u i é n n o se r e y r i a y 
v u r l a r i a de m i . L a s t i m a u a m e m i h o n r r a p e r -
d i d a ; m i s a m i g o s q u e m e a b o r r e c e r í a n ; m i s 
p a r i e n t e s q u e m e h u y r i a n . C o m i e n d o e n e s t o 
t a n m i s e r a b l e y c u y t a d a m e n t e a l l o r a r , q u e 
e n l a g r i m a s m e p e n s a u a c o n u e r t i r . D e z i a : 
¡ o m a l d i t o s y m i s e r a b l e s (3 ) p l a c e r e s de l 
m u n d o , q u é p a g o t a n d e s u e n t u r a d o d a i s ! ¡ O 
p l u g u i e r a a D i o s q u e f u e r a y o a l a g u e r r a 
y mi l vezes m u r i e r a y o a l lá a n t e s que a u e r 
y o q u e d a d o e n e s t e de l ey t e a c á ! P o r q u e c o n 
la m u e r t e h u b i e r a y o h e c h o la x o r n a d a m u -
c h o a mi h o n r r a ; y ans i q u e d a n d o a c á m u e -
r o qien mi l v e z e s de m u e r t e vil s in o s a r 
p a r e c e r . H e f a l t a d o a m í , a m i p r i n c i p e y 
s e ñ o r . P o r m u c h a s v e z e s m i r é p o r e l r e -
d e d o r de a q u e l l a f u e n t e p o r v e r si a u r i a 
a l g u n a a r m a , o i n s t r u m e n t o d e f u e r z a c o n 
q u e m e p o d e r m a t a r ; p o r q u e la m i m a g a d e 
a r m a s y de a n i m o m e p r i b ó ; y a n s i c o n 
e s t a c u y t a m e bo lu i a l a r r a y a n p o r p r e -
g u n t a r a m i c o m p a ñ e r o si a u i a d e x a d o s u s 
a r m a s p o r al l i , s i q u i e r a p o r p o d e r con e l las 

(1) G., nillados. 
(2) G., marchito. 
(3) G.,1 miseros. 

c a m i n a r y p o r m e d e f e n d e r si a l g u n a de 
aque l l a s m a l a s m u g e r e s sa l i esse a m i ; y 

c o m o j u n t o a si m e v io c o m e n q o a d a r m e 
g r a n d e s b o z e s ; h u y e , h u y e , s e ñ o r , q u e y a 
a p a r e j a d o el y a n t a r a n d a la t u m a g a m u y 
c u y d a d o s a a te v u s c a r ; y si t e h a l l a aqu i 
s o s p e c h o s a de tu f e t o m a r á l u e g o v e n g a n q a 
c r u e l d e ti. P o r q u e e s to v s a n e s t a s m a l a -
u e n t u r a d a s de m u g e r e s p o r m á s q u e a m e n ; 
si a l g u n o les f a l t a y h i e r r a n o fian del h o n -
b r e m á s , y n u n c a se a c a b a n d e s a t i s f a z é r ; 
p o r q u e s i e n p r e q u i e r e n m u y h a r t a s d e t odos 
t r i h u n f a r ; ' y a n s i a l e a n d o m i s f a l d a s al re-
d e d o r c o m e n t e c o n g r a n d e e s f u e r z o a c o r r e r 
c a r a d o n d e sa le e l s o l ; y u a h u y e n d o , s u d a n -
do, c a n s a d o y c a l u r o s o , b o l u i e n d o a c a d a 
p a s s o el r o s t r o a t r a s . P l u g o a los m i s b i e n -
a u e n t u r a d o s h a d o s q u e a u i e n d o c o r r i d o dos 
h o r a s , a v n q u e c o n g r a n f a t i g a y d o l o r p o r 
aque l vosque e s p e s o c e r r a d o de a s p e r e z a y 
m a t o r r a l , en fin, sa l i d e la t i e r r a d e aque l l a 
m a l a m u g e r ; p o r q u e a q u a l q u i e r a h o n b r e 
q u e con e f f i c a z v o l u n t a d q u i e r e h u y r d e los 
v i c i o s le 6 y u d a l u e g o D i o s ; y c o m o f u e r a 
m e vi, h u m i l l a d o de rod i l l a s , p u e s t a s l a s m a -
nos al gielo. c o n a n i m o v e r d a d e r o d e m a n d é 
p e r d ó n d a n d o i n f i n i t a s g r a c i a s a D i o s p o r tan 
s o b e r a n a m e r g e d . S e n t e m e a v n a f u e n t e que 
v i a l l i ; la qua l a v n q u e n o t e n i a a l r e d e d o r 
aque l l a de l ey tosa s o m b r a d e a q u e l l a s a r b o l e -
d a s y r o s a s q u e e s t a u a n e n e l v o s q u e d e la 
e n c a n t a d o r a , m e d i o a mi m a y o r d e l e y t e y 
p l aze r , p o r o f r e g e r s e m e a m a y o r n e c e s i d a d : 
y t o m a n d o c o n l a s m a n o s a g u a m e c o m e n c é 
á l a b a r el r o s t r o , c a b e z a y b o c a p o r e c h a r -
de las v e n a s y h u e s o s el c a l o r i n m e n s o que 
m e a b r a s a u a ; y a n s i d e s n u d á n d o m e de to -
d a s aque l l a s d e l i c a d a s r o p a s y a t a u i o s m e 
a y r e é y r e f r e s q u é , p r o p o n i e n d o de e n t o d a 
mi v i d a m á s m e las ve s t i r . A r r o j é p o r a q u e l 
sue lo co l la r , o r o y j o y a s q u e s a q u é de aque l 
B a b i l o n ; p a r e g i e n d o n t e q u e n i n g ú n d i a p o r 
m í p a s ó m a s b i e n a u e n t u r a d o q u e aque l en 
q u e a n s i me v i m u e r t o de h a m b r e y sed . T e -
m i a aque l los a r r e o s y d e l i c a d e z a s n o m e t o r -
n a s s e n o t r a vez a e n c a n t a r : p a r e g i e n d o m e 
t e n e r e n si v n no sé que, q u e a u n n o m e 
d e x a u a n (1) del t o d o b o l u e r e n m i ; y a n s i lo , 
m a s p o b r e y senc i l lo q u e p u d e c o m e n t e á 
c a m i n a r p o n i e n d o mi l p r o t e s t a c i o n e s y j u -
r a s s o b r e mí de n u n c a y r d o n d e h o n b r e m e 

(1) G., dexaua. 

p u d i e s s e c o n o c e r ; y e n d o p o r aque l l o s c a m i -
n o s y s o l e d a d m e d e p a r ó D i o s v n p a s t o r 
q u e de p u r a p i e d a d c o n p a n d e c e n t e n o y 
a g u a d e v n b a r r i l m e m a t o h a m b r e y s e d ; 
y p o r a c a b a r de e c h a r de mi del t o d o a q u e -
l los e n b e l e d a ñ o s v e s t i d o s h i ze t r u e q u e c o n 
a l g u n o s a n d r a x o s q u e él m e q u i s o d a r . P u e s 
c o n a q u e l l a p o b r e r e f e e i o n l l e g u é y a c a s i q u e 
a n o c h e c í a a v n m o n e s t e r i o d e f r a y l e s d e S a n 
B e r n a r d o q u e e s t a u a al l i e n v n g r a c i o s o y 
a p a z i b l e v a l l e ; d o n d e a p i a d a n d o m e el p o r -
t e r o , lo m e j o r que p u d e m e a l b e r g u é , y l ue -
g o a la m a ñ a n a t r a b a j é c o n t o d a a f a b i l i d a d 
y s a b o r a los c o m u n i c a r y c o n u e r s a r , p a -
r e e i e n d o m e a mi q u e de b u e n a v o l u n t a d m e 
q u e d a r í a a q u i si m e q u i s i e s e n r e c e b i r . P e r o 
c o m o la s g u e r r a s a c a b a u a n e n a q u e l l a 

s a z ó n en a q u e l l a t i e r r a , p a r e e i e n d o l e s q u e y o 
h u u i e s e s i d o so ldado y q u e p o r n o s e r b u e n o 
v e n i a y o a n s i , n o se u s a u a n p o r a l g u n o s d i a s 
d e l t o d o fiar; p e r o p o r p a r e c e r m e q u e a q u e l 
l u g a r y e s t a d o e r a c o n v e n i e n t e p a r a m i p r o -
p o s i t o y neces idad , t r a b a j é c o n m u c h a h u -
m i l d a d y b a j e z a a los a s e g u r a r c o n t i n u a n d o 
e n e l los m i s e r u i e i o q u a n t o p u d e ; y a n s i p a s -
s a d o s a l g u n o s dias, y a que se c o m e n e a r o n 
a fiar m e o b l i g u é a los s e r u i r . B a r r i a l e s l a s 
c l a u s t r a s y i g l e s i a ; y t a n b i e n s e r u i a a l co -
m e r e n (1) la m e s a de c o m p a ñ a p o r q u e lue -
g o n o p u d e m a s ; y d e s p u e s a n d a n d o el t i e m p o 
p e d i l e s el h a b i t o y c o m o m e v i e r o n a l g o b i e n 
i n c l i n a d o p lugo l e s de m e le d a r c o n in t in -
C¡on q u e f u e s s e p a r a los s e r u i r . 

MigiLO.—De m a n e r a q u e t e o b l i g a u a s p o r 
s c l a u o de t u vo lun tad . 

GALLO.—Por c i e r to d e m a y o r s e r u i d u n -
b r e m e l ib ró D ios q u a n d o d e p o d e r de la 
m a g a m e e s c a p ó (2). Q u e lo q u e p e o r e s q u e 
e n t r a n d o los h o m b r e s alli l u e g o se c o m i e n -
z a n a p e r u e r t i r . Q u e t o d o s q u a n t o s e n a q u e -
lla o r d e n ay t odos e n t r a n a n s i ; y l u e g o t i e -
n e n p e n s a m i e n t o y e s p e r a b a d e v e n i r a 
m a n d a r . 

MICILO.—Buena i n t i n c i o n l l eua i s d e se r -
u i r á Dios . 

GALLO.—¿ P u e s qué p i e n s a s ? T o d o es a n s i 
q u a n t o e n el m u n d o ay. L u e g o m e d i e r o n 
c a r g o d e la l impieea del r e f i t o r io , c o m p a -
ñ e r o del refi tolero. 

MigiLO.—Entonces h o l g a r t e y a s m u c h o en 

(1) G , a. 
(2) G., escape. 

g o z a r de los r e l i eues de t o d o s los v a s o s d e 
los f r a y l e s . 

GALLO. — P u e s c o m o y o a p r o b é a l g u n o s 
a ñ o s e n e s t e o f f i e i o c o m e n e a r o n m e a o r -
d e n a r . E n fin, m e h i z i e r o n de m i s a . 

M i g i L O . — G r a n d e s l e t r a s l l euauas . 
GALLO.—Lleuaua t o d a s l a s que a q u e l l o s 

v s a n e n t r e s i ; y y o l u e g o c o m e n c é a des -
e m b o l u e r m e y e n d e r e e a r la c r e s t a y f u e su -
b i e n d o p o r s u s g r a d o s , q u e q u a n d o u b o v n 
a ñ o q u e f u e d e m i s a m e d i e r o n la p o r t e r í a ; 
y a o t r o a ñ o m e d i e r o n el c a r g o de z i l le-
r e r o . 

MigiLO.—; Q u e o f f i e i o es e s s e ? 

GALLO. — P r o u e e r t o d o e l m a n t e n i m i e n t o 
de ca sa . 

M i g i L o . — G r a n o f f i e i o e r a ese , ga l lo , p a r a 
te f a l t a r ; a o s a d a s q u e n o e s t u u i e s s e s a t a -
d o a n u e s t r a p o b r e r a c i ó n . 

GALLO.—Entonces c o b r é y o e n la c a s a m u -
c h o s a m i g o s : y g a n é m u c h o c r é d i t o c o n 
t o d o s d e l i b e r a l ; p o r q u e a n i n g u n o n e g u é 
n a d a d e t o d o q u a n t o p id iesse . P o r q u e s i e m -
p r e t r a b a j é q u e a c o s t a a j e n a n i n g u n o se 
q u e x a s s e d e m i ; y a n s i m e h i z i e r o n p r i o r . 

M i g i L O . — F u e r a d e t o d a s e s a s c o s a s ; en 
lo q u e t o c a u a a la o r d e n m u c h o t r a b a j o se 
d e u e de t e n e r . 

GALLO.—Antes te d i g o que n o a y e n e l 
m u n d o e s t a d o d o n d e m á s s i n c u y d a d o n i 
t r a b a j o se g o z e lo b u e n o q u e el m u n d o 
t i e n e ; s i a l g o t i e n e q u e b u e n o se p u e d a de -
z i r . P o r q u e t r e s c o s a s q u e en el m u n d o se 
e s t i m a n las t i e n e n al l i los f r a y l e s m e j o r e s 
q u e las g o z a n t o d o s los h o m b r e s . L a p r i -
m e r a es e l c o m e r o r d i n a r i o ; la s e g u n d a s o n 
los a p o s e n t o s e n que v i b e n , y la t e r c e r a es 
el c r é d i t o y b u e n a o p i n i o n . P o r q u e a c a s a 
de q u a l q u i e r a p r i n c i p e , o s e ñ o r q u e v a y s , 
t o d o s los h o n b r e s h a n d e q u e d a r a la p u e r -
t a a g u a r d a n d o p a r a n e g o c i a r ; y el f r a y l e h a 
de e n t r a r h a s t a la c a m a ; y a n i n g ú n h o n -
b r e d a r á v n s e ñ o r v n a sil la, n i l e s e n t a r á a 
su m e s a s i n o a v n f r a y l e q u a n t o q u i e r a q u e 
s e a de t o d o el m o n e s t e r i o el m a s vil. 

M i g i L O . — T ú t i e n e s m u c h a r a z ó n ; y ans i 
m e m a r a u i l l o c o m o a y h o n b r e c u e r d o q u e 
n o se m e t a f r a y l e . 

GALLO.—Al fin m i s a m i g o s m e e l i g i e r o n 
p o r a b b a d . 

MigiLO.—¡ O c ó m o g o z a r í a s d e a q u e l su 
b u e n c o m e r y b e b e r y de t o d a s u b i e n a u e n -



t u r a n q a ! P e r o ( l ime ¿ e n q u e te o c u p a u a s 
s i e n d o a b b a d ? 

GALLO.—Era m u y a m i g o de ed i f i ca r y a n -
si h i ze d o s a r c o s d e p i e d r a m u y f u e r t e s e n 
la b o d e g a ; p o r q u e e s t a u a c a d a d i a p a r a 
se n o s h u n d i r y p o r q u e v n r e f i t o r i o que t e n í a -
m o s b a j o e r a f r í o , h i ze o t r o a l to d e m u y 
r i cos y h e r m o s o s a r t e s o n e s y m o l d u r a s ; y 
v n a sa la m u y s u n p t u o s a en q u e c o m i e s s e n 
los h u e s p e d e s . 

M I Q I L O . — ¿ P u e s n o t e n i a s a l g u n a r e c r e a -
c ión ? 

GALLO.—Para e so t e n i a la c a s a m u c h a s 
c a s a s e n r i b e r a s d e p l aze r , d o n d e a u i a m u y 
p o d e r o s o s c a ñ a l e s y h a z e ñ a s . 

MIQILO.—Dime g a l l o ¿ c o n los a y u n o s t i e -
n e n los f r a y l e s m u c h o t r a b a j o ? 

GALLO.—Engaña i s o s ; p o r q u e e n n i n g u -
n a o r d e n a y m a s a y u n o s q u e v o s o t r o s t e -
ne i s s e g l a r e s (1 ) , s i n o el a u i e n t o ; y e s t e 
a y u n o es ta l q u e s i e m p r e le d e s e a m o s q u e 
v e n g a ; p o r q u e v n m e s a n t e s y a u n d o s t e -
n e m o s de r e c r e a c i ó n p a r a a u e r l e de a y u n a r . 
V a m o n o s p o r l a s g r a n j a s , r i b e r a s , d e e s a s 
y h u e r t a s q u e p a r a e s t o t i e n e la o r d e n m u y 
g r a n j e a d o y a d e r e z a d o ; y d e s p u e s v e n i d o 
el a u i e n t o a n i n g ú n f r a y l e n u n c a m a t a r o n 
a v n q u e n o le a y u n a s s e . Q u e á t o d o e s t o d i -
z e n : tal p o r ti qua l p o r mi (2 ) . 

MIQILO.—El c o n t i n o c o r o de m a y t i n e s y 
o t r a s h o r a s n o d a u a p a s s i o n ? 

GALLO.—El c o n t i n o c o r o p o r p a s a t i e m p o 
le t e n í a m o s y a los m a y t i n e s c o n v n d o l o r 
de c a b e z a q u e se fingiesse n o v a n a e l l o s 
e n vn mes . Q u e h o m b r e s son c o m o v o s o t r o s 
a c á . 

MIQILO.—Por c i e r t o e so es lo p e o r y l o 
q u e m a s es de l l o r a r . P u e s si e so es a n s i , 
q u e e l los s o n h o n b r e s c o m o y o ¿ d e q u é 
t i e n e n p r e s u n c i ó n ? ¿ D e so lo el h a b i t o h a n 
d e p r e s u m i r ? 

GALLO.—Calla, Mic i lo , q u e m u c h o s d e l l o s 
p u e d e n p r e s u m i r de m u c h a s a n c t i d a d y r e l i -
g i ó n q u e en el los ay . Q u e e n el m u n d o d e 
t o d o h a de a u e r ; q u e n o p u e d e e s t a r c o s a 
en t o d a p e r f e c i o n . 

M I Q I L O . — E s p a n t a d o me t ienes , Gal lo , c o n 
lo m u c h o q u e has p a s s a d o , lo m u c h o q u e 
h a s v is to , y la m u c h a e s p e r i e n g i a q u e t i e n e s ; 
y p r i n c i p a l m e n t e con es t e t u c u e n t o (3 ) m e 

(1) G., los seglares teneis. 
(2) G., por mi qual por ti. 
(3) G., esta tu historia. 

h a s d a d o m u c h o p l a z e r y a d m i r a c i ó n ; y o 
t e r u e g o no m e d e x e s c o s a p o r d e z i r . D i m e 
a g o r a ¿ e n q u é e s t a d o y n a t u r a l e z a v i u i s t e 
d e s p u é s ? 

GALLO.—Quiero t e d e z i r de l q u e m á s m e 
a c o r d a r e c o n f o r m e á mi m e m o r i a ; p o r q u e 
c o m o es la n u e s t r a m a s flaca q u e a y en el 
a n i m a l n o te p o d r e g u a r d a r o r d e n en el 
dez i r . F u e m o n j a , f u e xi rnio , f u e a u e s t r u z , 
f u e v n p o b r e T i m ó n , f u e v n p e r r o , f u e v n 
t r i s t e y m i s e r a b l e s e r u i d o r ( 1 ) , y f u e v n 
r i co m e r c a d e r ; f u e I c a r o M e n i p o el q u e 
s u b i ó al C'elo y v i ó a l lá a D ios . 

MICILO.—Dese I c a r o M e n i p o h e o ido m u -
c h o dez i r , y d e t i de seo s a b e r m á s del , p o r -
que m e j o r q u e n i n g u n o s a b r a s la v e r d a d . 

GALLO.—Pues m i r a a g o r a de q u i é n q u i e -
r e s que te d i g a , q u e en t o d o t e q u i e r o c o m -
p l a z e r . 

M I C I L O . — A u n q u e a l p r e s e n t e v u r l e s de mi 
¡ o i n g e n i o s s i s s i m o g a l l o ! c o n t u a d m i r a b l e 
y fingido c u e n t o (2) t e r u e g o m e d i g a s : 
l u e g o c o m o te d e s n u d a s t e del c u e r p o de f r a y -
le, d e c u y o c u e r p o te v e s t i s t e ? 

GALLO.—El d e v n a m u y h o n r r a d a y r e -
u e r e n d a m o n j a ; a v n q u e v a n a c o m o es el 
n a t u r a l d e t o d a s las o t r a s . 

MICILO. — ¡ O v a l a m e D i o s ! q u e c o n u e -
n i e n c i a t i e n e n e n t r e si c a p i t a n , f r a y l e y m o n -
j a ? D e m a n e r a que f u e t i e m p o e n el qua l 
t ú , g e n e r o s i s s i m o ga l lo , t e a t a u i a u a s y l a u a -
u a s y u n g i a s c o m o m u g e r ; y t e n i a s a q u e l l a s 
p e s a d u m b r e s , p u r g a c i o n e s y m i s e r i a s q u e 
t i e n e n t o d a s l a s o t r a s . M a r a u i l l o m e c o m o 
p u d i s t e s u b j e t a r a q u e l l a b r a u e z a y o r g u l l o 
d e a n i m o con que r e g i a s la fiereza d e tus 
so ldados , a la c o b a r d í a y flaqueza d e l a m u -
j e r ; y n o d e q u a l q u i e r a , p e r o de v n a t a n 
a f e m i n a d a y p u s i l á n i m e c o m o v n a m o n j a ; 
q u e d e m á s de su n a t u r a l , t i e n e p r o f e s a d a c o -
b a r d í a y p a c i e n c i a . 

GALLO.—¿Y d e s o t e m a r a u i l l a s ? A n t e s t e 
h a g o s a b e r que y o f u e a q u e l l a f a m o s a r a -
m e r a C l e o p a t r a e g i p c i a h e r m a n a d e aque l 
b a r b a r o T h o l o m e o que h i zo c o r t a r la ca -
b e c a al g r a n P o m p e o q u a n d o v e n c i d o d e 
J u l i o C e s a r en la Farsalia se a c o g i ó a s u 
r i b e r a ; y o t r o t i e n p o f u e e n R o m a v n a c o r -
t e s a n a l l a m a d a J u l i a A s p a s s i a m a n t u a n a e n 
t i e n p o del p a p a L e ó n d é c i m o . Q u e en lo-
Cania y a p a r a t o e x c e d í a a l a s c o r t e s a n a s d e 

(1) C., sieruo sclauo. 
(2) G., canto. 

m i t i e n p o ; y a n s i t u v e d e b a j o d e m i d o m i -
n i o y s u b j e c i o n a t o d o s q u a n t o s c o r t e s a n o s 
a u i a en R o m a d e s d e el m a s g r a u e y a n c i a -
n o c a r d e n a l , h a s t a el c a m a r e r o de m o n s e -
ño r . P u e s c ó m o t e m a r a u i l l a r a s si v i e r a s 
el b r í o y d e s d e ñ o c o n que so l ía yo a t odos 
t r a t a r ! P u e s q u é si t e d i x e s s e los e n g a ñ o s , 
fingimientos y c a u t e l a s de q u e y o v s a u a p a r a 
los a t r a e r ; y d e s p u e s q u a n t o i n j e n í a u a p a r a 
los s a c a r la m o n e d a q u e e r a mi v l t i m a d o (1) 
fin. S o l a m e n t e q u e r r í a q u e el t i e n p o . n o s 
d i e s e l u g a r a te c o n t a r q u a n d o f u e v n a r a -
m e r a de T o l e d o e n E s p a ñ a . Q u e te q u i s i e r a 
c o n t a r las c o s t u n b r e s y v i d a que t u u e d e s d e 
q u e n a c i ; y p r i n c i p a l m e n t e c o m o m e u b e 
c o n v n g e n t i l m a n c e b o m e r c a d e r y el p a g o 
q u e le di . 

MICILO.—¡ O mi e l o q u e n t i s i m o g a l l o ! que 
y a n o m i s i e r u o s i n o m i s e ñ o r te p u e d o l la-
m a r . p u e s en t i e n p o s (2 ) de t u b u e n a f o r t u -
n a n o s o l a m e n t e c ^ p a t e r o s m i s e r o s c o m o 
y o , p e r o t u u i s t e d e b a j o d e tu m a n d o r e y e s 
y C e s a r e s de g r a n v a l o r . D i m e a g o r a , y o te 
r u e g o , e s o q u e p r o p o n e s , q u e con a f f e c t o t e 
d e s e o o y r . 

GALLO.—Pues t ú s a b r a s q u e y o f u e h i j a 
d e v n p o b r e p e r a y r e e n a q u e l l a c i u d a d de 
T o l e d o , q u e g a n a u a d e c o m e r p o b r e m e n t e 
c o n el t r a b a j o c o n t i n o v n a s c a r d a s y 
p e y n e s ; q u e y a s a b e s q u e se h a z e n e n a q u e -
lla c i u d a d m u c h o s p a ñ o s y b o n e t e s ; y m i 
m a d r e p o r el c o n s i g u i e n t e v i u i a h y l a n d o l a -
n a : y o t r a s vezes l a b a n d o p a ñ o s e n c a s a d e 
h o m b r e s r i c o s m e r c a d e r e s y o t r o s c i u d a -
d a n o s . 

MIQILO. — S e m e j a n t e s m u j e r e s sa len de 
t a l e s p a d r e s : q u e p o c a s vezes se c r i a n b a -
g a s a s de p a d r e s nob les . 

GALLO.—Eramos v n h e r m a n o y yo p e q u e -
ños . que él a u i a doze a ñ o s y y o d i e z ; n i m i 
m a d r e n u n c a t u b o m a s ; v y o e r a m o c h a c h a 
b o n i c a y de b u e n d o n a y r e y c i e r t a m e n t e 
c o b d i c i o s a d e p a r e c e r a t o d o s b i e n ; y a n s i 
c o m o f u e c r e c i e n d o d e c a d a d i a m á s m e 
p r e c i a u a de mi y m e v u a a p e g a n d o a los 
h o m b r e s ; y a n s i a v n en a q u e l l a p o c a e d a d 
q u a l q u i e r a q u e p o d i a m e d a u a v n a l c a n c e , 
o empe l lón , d e qua l q u e pe l l izco e n el b r a -
co , o t r a u a r m e d e la o r e j a o de la b a r u a . 
D e m a n e r a q u e p a r e c í a que t o d o s t r a b a j a -

(1) G-, vltimo. 
(2) ('.., tiempo. 

u a n p o r m e m a d u r a r , c o m o q u i e n d ize á 
p u l g a r a d a s , y y o m e v i n e s a b o r e a n d o y t a s -
c a n d o en aque l lo s s a y n e t e s q u e m e s a b í a n 
c o m o m i e l ; y ans i v n m o c o del c a r d e n a l 
Fray Francisco X i menee de Qisneros, q u e 
v i u i a j u n t o a n o s o t r o s m e d i o v n o s z a r c e o s 
de p l a t a y v n a s c a l c a s y s e m i l l a s c o n q u e 
m e c o m e n c é a p u l i r y a p i s a r d e pun t i l l a s . 
A l c a u a la cof ia s o b r e l a s o r e j a s y t r a y a la 
s a y a c o r t a p o r m o s t r a r l o t o d o ; y a n s i co -
m e n c é y o a g a l l e a r , a n d a r y m i r a r c o n d o -
n a y r e , el cue l lo e r g u i d o , y n o m e d e x a u a 
t a n b i e n h o l l a r de m i m a d r e ; q u e p o r q u a l -
q u i e r a c o s a q u e m e d i x e s s e la h a c i a r o s t r o 
r e z o n g a n d o a la c o n t i n a y m u r m u r a n d o e n -
t r e d i e n t e s , y c u a n d o m e e n o j a u a l u e g o la 
a m e n a c a u a c o n aque l c a n t a r d i z i e n d o : P u e s 
b ien , p a r a e s t a ; q u e a g o r a v e n i r a n los so l -
d a d o s de la g u e r r a , m a d r e m í a , y l l e u a r m e 
h a n ; y a n s i s u c e d i ó c o m o y o q u e r í a . Q u e 
en aque l t i e n p o d e t e r m i n ó el c a r d e n a l F r a y 
F r a n c i s c o d e Q i s n e r o s e m p r e n d e r la c o n -
q u i s t a d e O r a n e n A f r i c a , y h a z i e n d o g e n t e 
t o d o s m e c o m b i d a u a n si q u e r í a y o y r a l l á , 
y a c o s á r o n m e t a n t o q u e m e h i z i e r o n d e z i r 
q u e si , y a n s i a q u e l m o c o de c a s a del C a r -
d e n a l d ió n o t i c i a d e m i a v n g e n t i l h o n b r e 
de c a s a q u e e r a su a m o , que se l l a m a u a 
F r a n c i s c o d e V a e n a q u e y u a p o r C a p i t a n : 
el qua l s o b r e c i e r t a s c o n u e n i e n c i a s y c a p í -
tu los que c o m i g o firmó, y e n m i ombligo 
selló, se e n c a r g ó d e m e l leuar , y p o r q u e e r a 
m o c h a c h a p a r e c i ó l e q u e y r i a y o e n el h a -
b i to de p a j e c o n m e n o s p e s a d u n b r e ; y a n s i 
m e v i s t i ó m u y g r a c i o s a m e n t e s a y o y j u b ó n 
d e r a s o de c o l o r e s y c a l c a s c o n s u s t a f e -
t a n e s , y m e p u s o e n v n a m u y g r a c i o s a a c a -
nea , y c o m o la p a r t i d a é s t u u o a p u n t o , d a n -
do c a n t o n a d a á m i s p a d r e s , m e f u e c o n él. 
A q u i te q u i s i e r a d e z i r cosas m a r a u i l l o s a s 
q u e p a s s a u a n e n t r e sí los so ldados , p e r o 
p o r q u e a v n a b r á t i e m p o y p r o p o s i t o q u i e r o 
p r o s e g u i r e n l o - q u e c o m e n c é . A q u i s u p e y o 
mi l a u i s o s y d o n a y r e s y g e n t i l e z a s ; l a s c u a -
les a p r e n d í p o r q u e o t r a s m u c h a s m u g e r e s 
q u e y u a n e n la c o m p a ñ í a l a s t r a t a u a n y h a -
b l a u a n c o n el a l f e r e z , s a r g e n t o y c a p o r a l y 
c o n o t r o s o f f i c i a l e s y g e n t i l e s h o n b r e s de -
l a n t e de mí, p e n s a n d o q u e e r a y o v a r ó n . E n . 
fin y o a m a e s t r a d a d e s e a u a b o l u e r y a a c á 
p a r a v i u i r p o r mi y t r a t a r a mi p l a z e r con 
m a s l i b e r t a d ; p o r q u e n o p o d i a h a b l a r t o d o 
lo q u e q u e r í a e n aque l h a b i t o q u e m e vis -



t i ó ; q u e p o r se r ze loso el cap i t an n o m e 
d e x a u a m o m e n t o d e j u n t o á si, y m a n d ó m e 
q u e sopeña d e m u e r t e a n i n g u n o d e s c u -
b r i e s se se r m u g e r . P u e s suced ió que en v n a 
e s c a r a m u z a q u e se d i o a los m o r o s f u é m a l 
h e r i d o el c a p i t a n , y m a n d á n d o m e q u a n t o 
t e n i a m u r i ó ; y p o r d u d a r el suceso d e l a 
g u e r r a y p e n s a n d o q u e a v n q u e los n u e s t r o s 
h u u i e s s e n v i t o r i a y d i e s sen la c iudad a s a c o 
m á s t e n i a y o y a s a q u e a d o que pod ia s a -
q u e a r , m e d e t e r m i n é b o l u e r a E s p a ñ a a n t e s 
q u e f u e s s e de a l g ú n so ldado e n t e n d i d a ; y 
a n s i m e c o n c e r t é c o n v n m e r c a d e r que en 
v n a c a r a u e l a l l e u a v a de E s p a ñ a al rea l p r o -
u i s ion , q u e m e h u u i e s s e de p a s a r ; y ans i 
c o g i d o m i f a to , lo m a s s e c r e t a m e n t e q u e 
p u d e m e passé , y c o n l a m a y o r p r i e s s a q u e 
p u d e m e bolu i a m i T o l e d o , donde e n l le-
g a n d o s u p e q u e m i P a d r e e ra m u e r t o ; y 
c o m o mi m a d r e m e v ió m e recibió con p l a -
zer , p o r q u e v i ó q u e y o v e n i a r a z o n a b l e m e n -
t e p r o u e y d a : q u e d e m á s de las r o p a s d e 
seda m u c h a s y m u y b u e n a s que h u b e del 
C a p i t a n , t r a y a y o d o c i e n t o s ducados q u e m e 
d i x o q u e t e n i a en v n a bo l sa secre ta a l t i e n -
p o d e su m u e r t e . D e lo qua l todo m e ves t í 
b i e n de t o d o g e n e r o d e r o p a s de d a m a al 
v s o y t i e n p o m u y g a l l a r d a s y cos tosas , y 
p o r t e n e r o j o a g a n a r c o n aquel lo m á s . H i -
z e v a s q u i ñ a s , s a b o y a n a s , v e r d u g a d o s , sa l -
t a e n b a r c a , n a z a r e n a , rebociños , f a ld r i l l a s , 
brioles, m a n t e o s , y o t r a s r o p a s de paseo, d e 
p o r casa , d e r a so , de t a f e t a n y de c h a m e -
l o t e ; y q u a n d o lo tube a p u n t o n o s f u e m o s 
t o d o s t r e s a S a l a m a n c a , q u e ya e r a m y h e r -
m a n o b u e n m o c o y d e b u e n a d ispus ie ion , y 
en a q u e l l a c i u d a d t o m a m o s u n a b u e n a c a s a 
en l a cal le del P r i o r . D o n d e l l a m á n d o m e 
d o ñ a H i e r o n i m a de S a n d o u a l , en dos m e -
s e s q u e allí e s t u u e g a n é h o r r o s c ien d u c a d o s 
e n t r e e s t u d i a n t e s g e n e r o s o s y caua l l e ros n a -
t u r a l e s del p u e b l o ; y c o m o supe q u e la 
c o r t e e r a v e n i d a a Va l l ado l i d enb ié a m i 
h e r m a n o que en v n a cal le de c o n v e r s a c i ó n 
m e t o m a s s e v n a b u e n a posada , y él m e la 
a lqu i ló de b u e n r e e e b i m i e n t o y c u n p l i m i e n -
t o en el b a r r i o d e S a n M i g u e l . D o n d e co-
m o Uegamos f u e m o s r eeeb idos de v n a h u é s -
peda h o n r r a d a c o n b u e n a vo lun tad . A q u i m i 
m a d r e m e r e c a t ó m u c h o de todos q u a n t o s 
a u i a en casa , d i c i e n d o q u e ella e r a v n a 
b i b d a de S a l a m a n c a , m u g e r de vn c a u a l l e r o 
d e f u n t o , y q u e v e n i a en vn g r a n p ley to p o r 

s a c a r d iez mi l d u c a d o s q u e a u i a d e a u e r 
p a r a m i de docte , de la l e g i t i m a de m i p a d r e 
q u e t e n i a v s u r p a d o v n t í o m i ó q u e s u c e d i ó 
en el m a y o r a z g o ; y y o ans i m e r ecog í y m e 
e scond í con g r a n r e c a t a m i e n t o que n i n g u n o 
m e p u d i e s s e v e r s i n o en a c e c h o y a s a l t o : y 
a n s i la h u e s p e d a c o m e n e o a p u b l i c a r q u e 
e s t a u a alli v n a l inda donzel la , h i j a d e v n a 
v i u d a de S a l a m a n c a , m u y r i ca y h e r m o s a a 
m a r a u i l l a , p r o c e d i e n d o con q u a n t o s h a b l a -
u a en el cuen to de m i v e n i d a y e s t a d o ; y 
t a n b i e n a y u d ó a lo p u b l i c a r v n a m o c a q u e 
p a r a n u e s t r o s e r u i c i o t o m a m o s ; y y o e n 
v n a v e n t a n a b a j a de v n a sa l a que sa l ia a l a 
cal le h i z e v n a m u y g r a c i o s a y v i s t o s a ze -
los ía , p o r d o n d e a la c o n t i n a a z e c h a u a m o s -
t r á n d o m e y e s c o n d i e n d o m e , d a n d o a e n t e n -
d e r q u e a t o d o s q u e r i a h u y r y q u e n o m e 
v ie s sen (1 ) . C o n lo qua l a t o d o s q u a n t o s 
c o r t e s a n o s p a s s a u a n d a u a ocas ion q u e d e 
m i e s t a d o y p e r s o n a p r o c u r a s s e n s a b e r ; y 
a l g u n a s vezes p a r a n d o m e m u y a t a u i a d a a 
v n a v e n t a n a g r a n d e , con m i m i r a r y a p a -
r a to , a Lis vezes h a z i e n d o q u e q u e r i a h u y r , 
y a las (2 ) vezes q u e r i e n d o m e m o s t r a r fin-
giendo algunos dcscuydos, p o n i a a t o d o s 
m á s (3 ) deseo de m e v e r . A n d a u a y a g r a n 
m u l t i t u d de s e r u i d o r e s , c a u a l l e r o s y s e ñ o -
r e s de s a l u a e n b i a g d o p r e s e n t e s y seruic ios . 
y o f r e c i m i e n t o s , y a t o d o s m i m a d r e d e s -
p e d í a d i z i e n d o q u e su h i j a e r a donze l l a y 
q u e n o e r a m o s m u g e r e s de palaqio y passa-

, tiempo, que se s u f r i a h e r r a r ; q u e se f u e s s e n 
con d ios . E n t r e t o d o s q u a n t o s en m i p i c a -
r o n se a d e l a n t ó m á s vn m a n c e b o m e r c a d e r 
e s t r a n g e r o r ico, gen t i l h o n b r e y de g r a n 
a p a r a t o : e r a en fin c o m o le d e s e a u a y o . E s -
te m á s q u e n i n g u n o o t r o se a r r i s c ó , a s e 
m e o f r e c e r t r a b a j a n d o t o d o lo pos ib le p o r -
q u e y o le d iesse a u d i e n c i a ; y c o m o la m o c a 
le i n p o r t u n a u a s o b r e m u c h o s m e n s a j e s , m u -
s icas y s e r u i c i o s y c o n t i n o p a s e a r m e la p u e r -
ta , a l c a n e ó de m i q u e y o le h u u i e s s e de o y r , 
y sob re t i enpos t a s a d o s y a p l a z a d o s le f a l -
té m a s d e v e y n t e v e z e s d i z i e n d o q u e m i 
m a d r e n o lo a u i a d e s a u e r ; y en el e n t r e -
t a n t o n i n g ú n m e n s a j e le r e e e b i a q u e n o m e 
lo p a g a u a con el d o b l o : que z a m a r r o , sa -
b o y a n a , p ieza d e t e r c iope lo , joye l , s o r t i x a : 
de m a n e r a q u e y a q u e v n a n o c h e a la h o r a 

(1) que ninguno me viesse. 
(2) G., otras. 
(3) G„ gran. 

d e m a y t i n e s le v i n e a h a b l a r p o r e n t r e las 
p u e r t a s de la cal le s in le a b r i r , m e a u i a 
d a d o j o y a s de m a s de d o c i e n t o s d u c a d o s . 
E n aque l l a v e z que al l í le h a b l é y o le d i x e 
que en la v e r d a d y o e r a d e s p o s a d a con u n 
c a u a l l e r o en S a l a m a n c a , y q u e a g o r a e s p e -
r a u a a u e r la s e n t e n c i a d e los d iez mi l d u -
c a d o s de mi doc te , y q u e a g u a r d a u a a m i 
e sposo que a u i a d e v e n i r a m e u e r : p o r 
lo qua l le r o g a u a y o m u c h o q u e 110 m e in -
f a m a s s e , q u e d a r i a o c a s i o n d e g r a n m a l ; y 
el p o b r e m a n c e b o d e s e s p e r a d o d e sa lud 11o-
r a u a y m a l d e z i a s e con g r a n cuy ta , s u p l i c á n -
d o m e pues to d e rod i l l a s a n el sue lo a n t e las 
p u e r t a s c e r r a d a s q u e le d i e s se l i cenc ia c o -
m o v n d ia se v i e s se d e l a n t e de mi , q u e le 
p a r e c í a n o d e s e a r o t r a b e a t i t u d ; y y o m o s -
t r á n d o m e a l g o p i a d o s a y c o m o p o r su g r a n 
i m p o r t u n i d a d le d i x e : S e ñ o r , n o pense i s 
ni e s p e r e i s d e mí , q u e p o r t o d o s los t e s o r o s 
del m u n d o h a r í a c o s a q u e m e n o s c a b a s s e m i 
honrra y h o n e s t i d a d : p e r o e s o q u e m e p e -
d ís a l c a n e a d l o v o s d e mi s e ñ o r a , q u e p o -
d r a (1 ) se r q u e lo h a g a yo . C o n es t a p a l a -
b r a se conso ló en t a n t a m a n e r a q u e p a r e -
c ió entonces de n u e u o (2) r e s u c i t a r , p o r q u e 
e n t e n d i ó del la d e z i r l a y o con a l g u n a p a r t e 
d e a f f i c i o n s i n o q u e s e r y o donze l la y n i ñ a 
m e c a u s a u a t e n e r s i e n p r e aque l desden , y 
n o m e a t r e u e r a m á s l i b e r a l i d a d ; y a n s i m e 
desped í d e x a n d o l e a la p u e r t a so l lozcando y 
s o s p i r a n d o , y s in n i n g u n a (3 ) p e n a n i c u y -
d a d o m e f u e a d o r m i r , y p o r q u e e s t u u i e s s e 
mi m a d r e a u i s a d a d e lo q u e se d e u i a h a z e r 
le con t é lo que la n o c h e p a s s ó . L u e g o p o r 

el d i a p r o u e y o m i s e r u i d o r p a r a m i c a s a 
t o d o lo q u e f u e m e n e s t e r , e n b i a n d o a su-
p l i c a r a mi m a d r e le d iesse l i cenc ia p a r a la 
v e n i r a v i s i t a r , y ella le e n b i ó a .dezi r q u e 
v in iesse p e r o q u e f u e s s e con t a n t o a u i s o y 
m i r a m i e n t o q u e n o p e l i g r a s s e n u e s t r a h o n r r a , 
y q u e a n t e s e l la le d e s e a u a h a b l a r p o r a d -
u e r t i r l e de lo q u e n o s c o n u e n i a , y que a n s i 
le e n c o m e n d a u a v i n i e s s e c u a n d o f u e s s e a n o -
chec ido , y que la h u e s p e d a n o le (4 ) s i n -

t i e s s e ; y ans i él v i n o a n o c h e c i e n d o y e n t r ó 
con t a n t o r e c a t a m i e n t o c o m o s i e s c a l a r a l a 
c a s a del r ey . 

MIQILO. D i m e , ga l lo , ¿ p o r q u é te de te -

(1) G., podría. 
(2) G., muerto. 
(3) G., alguna. 
(4) G„ lo. 

n í a s t a n t o y h a z i a s t a n t o s e n c a r e c i m i e n t o s ? 
GALLO.—Poco s a b e s de s t e m e n e s t e r . T o d o 

e s t o que y o h a z i a e r a p a r a e n c e n d e r l e m á s 
el a p e t i t o ; p a r a q u e le sup i e s se m á s el bo-
c a d o d e l a m a n z a n a q u e le esperan«- d a r . 
Q u e a v n m u c h o m á s se le encar:-QÍ c . .mo 
v e r á s . P u e s c o m o mi m a d r e le r ec ib ió se 
s e n t ó en la sa la con él d i z i e n d o l e : s eño r , 
y o os h e d e s e a d o h a b l a r por p e d i r o s d e 
m e r c e d q u e p u e s pub l i cá i s q u e t ene i s a f f i -
Cion a m i h i j a d o ñ a M a r í a , n o la h a g a i s 
o b r a s que sean su d e s t r u i e i o n . P o r q u e y a 
c r e o que, s eño r , sabré i s , y s ino q u i e r o os lo 
dez i r , q u e y o f u e m u g e r de vn v a l e r o s o c a -
ua l l e ro de S a l a m a n c a de los m e j o r e s M a l -
d o n a d o s ; del qua l m e q u e d ó vn h i j o y e s t a 
h i j a q u e es la l u n b r e de m y s o j o s ; y sabed 
q u e mi m a r i d o p o s e y ó vn c u e n t o de r e n t a 
m i e n t r a v i u i o ; p o r q u e su p a d r e d i spuso en 
su t e s t a m e n t o q u e le p o s e y e s s e él p o r su 
v i d a p o r s e r m a y o r ; y q u e s i endo él m u e r t o 
sueed ie s se el h i j o m e n o r , h e r m a n o d e m y 
m a r i d o (1 ) , :on ta l c o n d i e i o n q u e d iesse a 

c a d a v n o de los h i j o s q u e q u e d a s s e n al m a -
y o r c i n c o mil d u c a d o s ; y sino se los qui-
siesse dar que suqediesse en ello el hijo ma-
yor adelante en su linea; y an s i el h e r m a n o 
de mi marido se ha m e t i d o en el m a y o r a z g o 
y n o q u i e r e d a r los d iez mi l d u c a d o s q u e 
d e u e a m i s dos h i j o s ; y a n s i . h a d o s a ñ o s 
q u e p ley teo con él, d o n d e e s p e r o la s e g u n d a 
s e n t e n c i a q u e es final en e s t a causa , q u e se 
d a r á a n t e s de d iez d ias . E n c u y a c o n f i a b a 
y o desposé a m i h i j a con vn c a u a l l e r o m u y 
p r i n c i p a l de aque l l a c iudad , m a n d á n d o l e los 
d iez mi l d u c a d o s en doc t e p o r q u e m i h i j o 
le (2) h a z e d o n a e i o n d e los s u y o s si y o le 
d iese a g o r a q u i n i e n t o s (3) ducados , porqué-
v a a R o d a s p o r la e n c o m i e n d a (4 ) d e S a n 

J u a n , y e s t á t o d o el d e s p a c h o h e c h o del R e y 
y d e su i n f o r m a c i ó n . A g o r a , s e ñ o r h i j o , y o 
os he q u e r i d o h a b l a r p o r dos cosas . L o p r i -
m e r o s u p l i c a r o s q u e os t enp le i s en v u e s t r o 
r u a r ; p o r q u e c a d a d ia e s p e r a m o s al e sposo 
d e d o ñ a M a r i a ; y si él v e n i d o t o m a s s e sos -
p e c h a de v o s s e r i a t o m a r vn s i n i e s t r o q u e 
la e c h a s s e d e s a p e r d e r ; y lo s e g u n d o q u e 
os q u i e r o s u p l i c a r es q u e h a g a i s e s t a b u e n a 

. . ( O G„ y que si al tiempo de su muerte fuesse 
en"" e l ™ ° t r ° m a n o q u e e r a m e n o r , que sucediese 

(2) G„ la. 
(3) G:, quatrocientos. 
(4) G., a tomar el habito. 



o b r a a d o ñ a M a r í a m i h i j a , p u e s t o d o e s 
p a r a s u r e m e d i o y b ien , que n o s p r e s t e i s e s -
t o s q u i n i e n t o s (1 ) d u c a d o s p a r a c o n q u e 
e n b i e m o s m i h i j o d e a q u i : q u e y o os h a r é 
v n a c é d u l a de os los p a g a r a u i d a a g o r a la 
s e n t e n c i a y e x e c u q i o n ; y e n lo d e m á s m i h i j a 
y y o e s t a m o s a q u i p a r a os lo s e r v i r ; q u e 
n o s e r á el la t a n i n g r a t a q u e v i s to e l b i e n 
q u e la h a z e i s n o h u e l g u e de os h a z e r el p l a -
ze r q u e q u e r r e i s ; y d i c i e n d o e s t o le t o m ó 
mi m a d r e p o r la m a n o y m e le m e t i ó a v n a 
c a m a r a d o n d e y o e s t a u a c o n u n a ve la r e z a n -
d o e n v n a s H o r a s , y la v e r d a d que te d i g a 
e s t a u a r o g a n d o a l d e m o n i o a c e r t a s e mi m a -
d r e e n su p e t i c i ó n ; y c o m o le (2) vi e n t r a r 
fingi a l g u n a a l t e r a c i ó n ( 3 ) , y m i r a n d o b i e n 
le reqebí con m i m e s u r a ; y él m o s t r ó q u e -
r e r m e (4 ) b e s s a r el p ie , y a u i e n d o a l g o h a -
b l a d o e n c o s a s u n i u e r s a l e s d e l a co r t e , d e l 
R e y , de l a s d a m a s y caua l l e ros , t r a x e s y 
g a l a n e s , s a l i é n d o s e m i m a d r e m e d e x ó s o l a 
c o n él. E l qua l se f u e l u e g o p a r a mí t r a b a -
j a n d o p o r m e b e s s a r , p e r o y o m e d e f e n d í 
p o r g r a n p i e z a h a s t a que mi m a d r e e n t r ó 
y le s acó a f u e r a d i z i e n d o que le q u e r í a h a -
b l a r , y él se le q u e x ó m u c h o d e m i d e s a b r i -
m i e n t o y d e s a m o r j u r a n d o q u e m e d a r i a t o -
d a su h a z i e n d a si le qu i s i e s se c o m p l a z e r . 
M i r a , Miq i lo , si el d e t e n e r m e c o m o t ú a n t e s 
m e r e p r e h e n d í a s si m e a p r o u e c h ó . 

MIQ-ILO.—Por q ie r to , a r t i f i c i a l m a e s t r a e s -
t a u a s ya . 

GALLO.—Pues m i r a m i m a d r e c o m o a c u -
dió, q u e l uego le d i x o : S e ñ o r es n i ñ a y t e m e 
a s u e sposo , y n u n c a e n tal se vio. E l l a m e 
o b e d e c e r á si le m a n d o q u e se m e t a e n v n a 
c a m a c o n vos. P u e s e c h á n d o s e á los p i e s d e 
m i m a d r e le d i x o : h a z e d l o vos , S e ñ o r a , p o r 
l a s p l a g a s de D i o s , que y o os d a r é q u a n t o 
q u e r á i s , y a n s i f u e r o n l u e g o e n t r e si c o n -
c e r t a d o s que él le d a r i a los q u i n i e n t o s d u -
cados , y q u e m i m a d r e le h iz iesse la c é d u l a 
de se los p a g a r d e n t r o de v n m e s ; y q u e 
el la h i z i e s se q u e y o d o r m i e s s e v n a n o c h e 
con él, y ans i q u e d ó qué p a r a la n o c h e s i -
g u i e n t e se t r u x i e s s e n los d i n e r o s y h e c h a l a 
Cédula m e d ie s sen e n r e h e n e s a mí, y a n s i 
en e se otro, d i a e n t e n d i m o s e n a p a r e j a r l o 
q u e se d e u i a d e h a z e r . Q u e p a g a m o s l a 

( i ) O., quatrocientos. 
(3) G., la. 
(3) G.. algún súbito espanto. 
(4) G., querer bessarme. 

h u e s p e d a y d e s p e d i m o s la c a s a d i c i e n d o q u e 
e n a n o c h e c i e n d o n o s a u i a m o s de y r , y c o m -
p r a n d o mi h e r m a n o vn p a r d e m u í a s le a u i -
s a m o s d e t o d o lo q u e a u i a de h a z e r . P u e s 
l u e g o v e n i d a la n o c h e v i n o el m e r c a d e r a 
l o c o n c e r t a d o que avn no se le cogía el pan. 
y n o s d i ó luego los q u i n i e n t o s (1 ) d u c a d o s 

y m i m a d r e le h i zo la c é d u l a a su c o n t e n -
t o ( 2 ) de se los pagar dentro de vn mes. 

y l u e g o se a p a r e j ó la c e n a qual el nonio la 
proueyó; la q u a l a c a b a d a c o n m u c h o c o n -
t e n t o s u y o nos m e t i ó mi m a d r e en mi ca -
m a r a y c e r r ó p o r d e f u e r a , y el se d e s n u d ó 
s u p l i c á n d o m e q u e m e a c o s t a s s e c o n él, y 
y o d e z i a l l o r a n d o c o n l á g r i m a s q u e 110 h a r i a 
a m i e sposo t a n g r a n t r a i c i ó n , y él se le-
u a n t ó y a s i e n d o d e mi se m o s t r ó e n o j a r a 
p o r f í a (3 ) conmigo, y y o p o r n i n g u n a f u e r -

Ca le q u i s e o b e d e c e r , p e r o l l o r a u a m u y v i v a s 
l á g r i m a s , y él t o r n a n d o a r e q u e r i r m e p o r 
b i e n ; y y o ni p o r b i e n ni p o r ma l , y a n s i 
a u i e n d o p a s a d o a l g u n a p a r t e d e la n o c h e e n 
e s t a p o r f í a o y m o s l l a m a r a l a p u e r t a de la 
c a l l e c o n f u r i a , s i n t i e n d o g r a n hue l l a d e c a -
u a l g a d u r a s , y e r a mi h e r m a n o que t r a y a l a s 
m u í a s e n que a u i a m o s de p a r t i r , y e n t o n c e s 
m o s t r a n d o a l t e r a c i ó n d i x e l e q u e e s t u u i e s s e 
a t e n t o . E s t a n d o ans i h y r i o m i m a d r e a l a 
p u e r t a d e la c a m a r a c o n f u r i a y e n t r a n d o 
d i x o : ¡ a y h i j a ! q u e t u e s p o s o es v e n i d o y 
p r e g u n t a n d o p o r ti s u b e a te (4 ) v e r , y di-

z i e n d o e s to t o m a m o s a m b a s a m i s e r u i d o r , 
y a n s i en c a m i s a c o n v n a e s p a d a e n la m a -
n o le h e z i m o s s a l i r p o r v n a r e c a m a r a a u n 
c o r r e d o r que p a r a e s t e ca so a u i a m o s q u i -
t a d o u n a s t ab l a s de l suelo, y c o m o él e n t r ó 
p o r a l l i con intingion de se recoger hasta 
ver el sugeso, al p r i m e r p a s s o c a y ó e n v n 
c o r r a l , de d o n d e n o p o d i a s a l i r p o r e s t a r 
q e r r a d o al r e d e d o r ; y l u e g o y o v e s t i e n d o m e 
d e t o d o s los v e s t i d o s d e m i g a l a n , q u e m e 
c o n o c í a n y a p o r q u e e n e l los m e c r i é , y d e s -
p e d i d o s de la h u e s p e d a los v n o s a los o t r o s 
n o n o s v i m o s m a s h a s t a oy. D e a q u i n o s 
f u e m o s a S e u i l l a y a V a l e n c i a , d o n d e h i z e 
l a n c e s de g r a n d e a d m i r a c i ó n . 

M I C I L O . — E s p a n t a d o m e t i e n e s ¡ o g a l l o ! 
c o n t u o s a d í a y a t r e u i m i e n t o con q u e a c o -
m e t í a s s e m e j a n t e s h a z a ñ a s . Q u e la flaqueza 

(1) G., quatrocientos.. 
(2) G., a mi madre, la cual le iiizo vna cédula. 
(3) G., enojado porfiando. 
(4) G„ por te. 

d e s e r m u g e r n o te e n c o g í a el a n i m o a t e m e r 
el (1 ) g r a n p e l i g r o en q u e p o n í a s t u p e r -

s o n a ? 
GALLO.—¿Qué d ices , M i c i l o , flaqueza y 

e n c o g i m i e n t o d e a n i m o ? P u e s m á s d e v e r a s 
te e s p a n t a r a s d e m i q u a n d o yo f u e C l e o p a -

t r a : si m e v i e r a s c o n q u a n t o e s t a d o y m a -
g e s t a d m e p r e s e n t é a n t e J u l i o ' C e s a r q u a n d o 
v i n o en E g i p t o e n s e g u i m i e n t o de P o m p e o , 
y (2 ) v i e r a s vn v a n q u e t e que le h i z e alli 
p a r a le c o g e r ( 3 ) la v o l u n t a d , y q u e s i m e 

v i e r a s e n v n a v a t a l l a que d i a O c t a u i a n o 
C e s a r j u n t o al p r o m o n t o r i o d e L e u c a d i a , 
d o n d e e s t u u o la f o r t u n a e n p u n t o d e p o n e r 
e n mi p o d e r a R o m a . E n la qua l m o s t r e b i e n 
c o n m i a r d i d y d e s e m b o l t u r a v a r o n i l la vo -
l u n t a d y á n i m o q u e t u u e de v e n c e r l a s v a n -
d e r a s R o m a n a s y l l euá r d e l a n t e de m i t r i -
h u n f o a (4) C e s a r venc ido . T o d o e s t o qu ie -

r o d e x a r p a r a o t r o t i e m p o en q u e t e n g a m o s 
m a s l u g a r ; y a g o r a q u i e r o te dez i r de q u a n -
d o f u e m o n j a , lo qua l p o r s e r y a v e n i d o e l 
d i a e n el c a n t o q u e se s i g u e p r o s e g u i r é . 

Fin del séptimo canto del gallo. 

A R G U M E N T O 

D E L O C T A U O C A N T O D E L G A L L O 

En el octauo canto que se sigue el auctor se finge 
hauer sido monja, por notarles algunos intereses 
que en daño de sus conciencias tienen. Concluve 
con vna batalla de ranas en imitación de Home 
ro (5). 

GALLO.—Si d e s p e r t a s s e M i c i l o h o l g a r i a l e 
e n t r e t e n e r en el t r a b a j o g u s t a n d o él de m i 
c a n t a r ; p o r q u e la p o b r e z a c i e r t a m e n t e n o s 
f a t i g a t a n t o que con d i f i cu l t ad n o s p o d e m o s 
m a n t e n e r , y n o sé si le soy y a a l g o od ioso , 
p o r q u e a l g u n a s m a ñ a n a s le h e d e s p e r t a d o 
a l g o m á s t e n p r a n o q u e él a c o s t u n b r a u a , p o r 
lo. qua l p a d e c í a m o s m u c h a m á s h a n b r e , y 
a g o r a p o r q u e e s t a m a c i l e n t a loba n o n o s 
a c a b e de t r a g a r t o m ó m e p o r o c a s i o n p a r a 
a t r a e r l e al t r a b a j o c o n t a r l e mi v i d a m i s e -

(1) G„ tener temor al. 
(2) G„ si. 
(3) G., ganar. 
(4) G.. el. 
(5) (Tachado). Siguesse el octauo canto del Gallo 

< e Luciano orador gnego. contrahecho en el caste-
llano por el mesmo autor. 

r a b i e ; d o n d e p a r e c e que h a t o m a d o h a s t a 
a g o r a a l g ú n s a b o r , y p l e g a a D i o s q u e 110 
le e n h a d e mi d e z i r ; p o r q u e a v n q u e s e a a 
c o s t a d e mi c a b e z a q u i e r a él t r a b a j a r y a m -
bos t e n g a m o s q u e c o m e r . 

M I C I L O . — ¿ Q u é d izes , g a l l o ; q u é h a b l a s 
e n t r e ti ? N o m e h a s p r o m e t i d o de m e d e s -
p e r t a r c a d a m a ñ a n a , y c o n t u g r a c i o s o c a n -
t a r a y u d a r m e e n mi t r a b a j o c o n t á n d o m e tu 
v i d a ? 

GALLO.—Y a n s i lo q u i e r o yo , Mig i lo , h a -
z e r ; q u e n o q u i e r o yo p o r n i n g u n a o c a s s i o n 
q u e b r a n t a r la p a l a b r a q u e t e di . 

M I C I L O — P u e s di , q u ? c o l g a n d o e s t o y de 
tu h a b l a y g r a c i o s o c a n t a r . 

GALLO.—Yo m e p r o f e r í a y e r de te d e z i r 
lo q u e s i e n d o m o n j a p a s s é , y so lo q u i e r o 
r e s e r u a r p a r a m í de q u é o r d e n f u e , p o r q u e 
n o m e s a q u e s p o r r a s t r o . P e r o noramala se 
diga, q u i e r o q u e s e p a s q u e e s t e es el g e n e r o 
de g e n t e m á s v a n o y m á s p e r d i d o y de 
m e n o s s e s o que e n e l m u n d o ay. N o e n t r a 
en c u e n t o d e los o t r o s e s t a d o s y m a n e r a s 
de v i u i r ; p o r q u e se p r e c i a d e m o s t r a r e n 
su hab la , t r a t o , t r a j e , y c o n u e r s a c i o n s e r 
v n i c a y p a r t i c u l a r . L o que s u e ñ a n de n o c h e 
t i e n e n p o r r e u e l a c i o n de D i o s , y e n d e s p e r -
t a n d o lo p o n e n p o r o b r a c o m o si f u e s s e el 
p r i n c i p a l p r e c e p t o de su ley. D i z e n s e s e r 
o r d e n de r e l i g i ó n : y o d i g o q u e es m á s c o n -
f u s i ó n ; y si a l g ú n o r d e n t i e n e n , e s e n el 
c o m e r y d o r m i r ; y e n lo que t o c a a re l i -
g ión , e s t o d o a y r e y l i b i a n d a d , t a n l e x o s de 
la v e r d a d e r a r e l i g i ó n d e C r i s t o c o m o de 
H i e r u s a l e n . N o s a b e n n i e n t i e n d e n sin© en 
m a n t e n e r p a r l a s á l a s r e d e s y l o q u t o r i o (1 ) . 
S u p r i n c i p a l f u n d a m e n t o es h a z e r s e de los 
g o d o s y n e g a r su p r o p r i o y v e r d a d e r o l i n a -
x e ; y a n s i l u e g o que y o e n t r é alli f u e c o m o 
las o t r a s la m á s p r o f a n a y a m b i c i o s a q u e 
n u n c a f u e m u g e r , y a n s i p o r q u e m i p a d r e 
e r a a l g o p o b r e p u b l i q u é q u e m i m a d r e a u i a 
t e n i d o a m i s t a d c o n v n c a u a l l e r o de d o n d e 
m e a u i a a u i d o a mi , y p o r d e s m e n t i r la 
h u e l l a m e m u d é l u e g o el n o n b r e ; p o r q u e y o 
m e l l a m a u a a n t e s M a r i n a , c o m o m u í a f a l sa , 
y e n t r a n d o en el m o n e s t e r i o m e l l a m é V e r -
n a r d i n a , que es n o m b r e e s t r a ñ o , y t r a b a j é 
q u a n t o p u d e p o r l l a m a r m e d o ñ a B e r n a l d i n a , 
fingiendo la d e c e n d e n c i a y g e n e a l o g í a de mi 
p r o s a p i a y g e n e r a c i ó n , y p a r a e s to m e t'abo-

(1) G., loqutorios. 



r eg io m u c h o la a b b a d e s a ; q u e de p u r o m i e -
d o de m i m a l a cond ig ion y desasosiego p r o -
c u r a u a de m e a g r a d a r . A c u e r d ó m e que v n 
d ia vn p a r i e n t e m i ó e n b i o a v i s i t a r m e c o n 
v n p a j e ; y p r e g u n t á n d o l e la p o r t e r a a q u i e n 
v u s c a u a r e s p o n d i ó el mochacho, buscaua a 
B e r n a r d i n a , y yo a c a s o e s t a u a alli junto a 
la puerta; y c o m o le o y sal i á él c o n a q u e l l a 
a n s i a q u e t e n i a que t o d o s m e l l a m a s s e n d o -
ñ a B e r n a r d i n a y d i x e l e : ¡ O ! los d i ab lo s t e 
l leuen, t r a p a z , que n o te c a b e e n e s a b o c a 
v n d o n d o n d e cabe v n p e d a g o de p a n m a -
y o r que tú . D e lo qua l á t o d a s q u a n t a s e s -
t a u a n alli di ocas ion de r e y r (1) de mi v a -

n idad . 

MIQILO.—Pues tu p a d r e ¿ t e n i a a n t e s d o n ? 

G a l l o . — S i tenia: s i n o que le t e n i a ( 2 ) 
al fin del n o m b r e . 

MIQILO.—¿Como es e s o ? 
GALLO.—Llamauase F r a n c i s c o r e m e n d ó n . 

V e s alli el d o n al cabo . M i m a y o r o c u p a g i o n 
e r a e n b i a r cas i c a d a d i a a l l a m a r los p r i n -
gipales y m a s h o n r r a d o s de l p u e b l o v u s c a n -
do negog ios que t r a t a r c o n e l l o s ; y d i l a t a -
ba los po r los e n t r e t e n e r , y d e alli v e n i a a 
fingir vn p a r i e n t e s u y o con el qua l d e z i a q u e 
m i p a d r e t u b o g r a n p a r e n t e s c o o a f in idad ( 3 ) . 
D e s t a m a n e r a con t o d o s los l i n a j e s de C a s -
t i l la m o s t r a u a t e n e r p a r t e ; c o n M e n d o g a s , 
M a n r i q u e s , Ul loas , C e r d a , V a g a n e s . E l d i a 
que y o n o t e n i a c o n q u i e n l i b r a r a la r e d y 
l o q u t o r i o rae t e n i a p o r m e n o s que m u g e r , 
y si la a b b a d e s a m e n e g a s s e la l igengia m e 
la y b a a las t ocas q u e r i é n d o l a m e s a r , y l a 
l l a m a u a p e o r de su n o n b r e . D o s d i a s e n l a 
s e m a n a e n b i a u a p o r el c o n f e s o r p a r a m e 
confcssar y c o n s o l a r ; y d e s d e q u e s a l í a m o s 
de c o m e r h a s t a la n o c h e n o s e s t a u a m o s e n 
el c o n f e s s o n a r i o t r a t a n d o d e v i d a s a j e n a s ; 
p o r q u e n o se m e n e a u a m o n j a q u e y o n o t u -
v iese c u e n t a con ella. O t r a vez m e q u e x a u a 
de la a b b a d e s s a q u e n o m e q u e r í a d a r n i n -

g u n a conso lag ion , que e s t a u a p a r a m e d e s -
e s p e r a r , o h a z e r de mí v n h e c h o m a l o ; y 
a m e n a z a u a l a c o n la v i s i t a . A c o n t e g i a m e a 
m í v n m e s n o e n t r a r e n el c o r o a l a s h o r a s 
fingiendo e s t a r e n f e r m a d e x a q u e c a , que e s 
e n f e r m e d a d d e s e ñ o r a s , y p a r a fingir e s t e 
d o l o r h a z i a v n o s g e n e r o s d e b i r r e t e s p o r t o -

(1) G., que se riesen. 
(2) pero teníale. 
(3) G.. fingirme pariente suyo, por rodeos de co-

nocimiento o afinidad de alguno de su linaxe. 

g u e s e s a f f o r r a d o s e n m a r t a s , o g r a n a fina d e 
p o l u o (1 ) d e m a n d a d a a m i s s e r u i d o r e s , y 
d e u o t o s y familiares. P u e s p a r a s u s t e n t a r 
m i s l o c u r a s y i n t e r e s e s l e b a n t é v n v a n d o e n 
el m o n e s t e r i o d e los d o s s a n J u a n e s E u a n -
g e l i s t a y B a p t í s t a , y c o m o y o t u b e e n t e n -
d i d o q u e m i s c o n t r a r i a s c o n q u i e n y o t e n i a 
m i s d i f f e r e n g i a s y p u n d o n o r e s s e g u í a n al 
E u a n g e l i s t a , t o m é y o c o n m i s a m i g a s l a 
d e v o g i o n el apellido y p a r g i a l i d a d del B a p -
t í s t a ; 110 m á s de p o r c o n t r a d e z i r . Q u e d e 
o t r a m a n e r a n u n c a t u b e c u e n t a n i e c h é de 
v e r q u á l del los m e r e g i a m á s , n i quá l e r a 
m e j o r . 

MIQILO.—¡ O g r a n v a n i d a d ! Q u á n t o m e -
j o r f u e r a q u e t r a b a j a r a s p o r i m i t a r a q u a l -
q u i e r a del los e n v i r t u d y c o s t u n b r e s ! 

GALLO.—Pues q u a n d o v e n i a el d i a de S a n 
J u a n de J u n i o , q u a n t o e r a mi d e s a s o s i e g o y 
m i i n q u i e t u d ! R e b o l u i a t o d o el p u e b l o v u s -
c a n d o la t a p i z e r i a p a r a la ig les ia , c l a u s t r a s 
y r e f i to r io . E l h i n o j o , c laue les , c l aue l l i na s , 
ha le l i es , a z u z e n a s y a l b a h a c a s p u e s t a s e n m i l 

m a n e r a s de b a s i j a s d e m u c h a c u r i o s i d a d ; y 
o t r a s f r e s c a s y o d o r í f e r a s y e r b a s y flores, 
y u n c o s y e s p a d a ñ a s . A p a r e j a u a l a s p a s t i -
l las , m o s q u e t e , e s t o r a q u e y m e n x u i , q u e t r u -
x i e s s e n t o d a la c a s a e n g r a n d e y s u a u e o l o r . 
T r a y a a p l a z a d o el p r e d i c a d o r de v e y n t e l e -
g u a s ; y v n a ñ o a n t e s n e g o g i a d o , y l a m u -
s i c a v n i c a y p e r e g r i n a de m u c h o s i n s t r u -
m e n t o s de s u a b e y a c o r d a d a me lod í a . N e -
g o g i a b a l a s bozes de c a n t o r e s d e t o d o s l o s 
s e ñ o r e s y i g l e s i a s c a t h r e d a l e s y c o l e g i a l e s 
q u a n t a s a u i a e n l a c o m a r c a . D e s p u e s p a r a 
t o d o s e s to s a p a r e j a u a casas , c a m a s y d e c o -
m e r . V u s c a u a a u e s , p e s c a d o s y f r u t a s d e 
t o d a d i f e r e n g i a , p r e g i o y e s t i m a . U n m e s 
a n t e s h a z i a los m a z a p a n e s , b i z c o c h o s , r o s -
qu i l l a s , a l c o r z a s y c o n f i t u r a s , y a v n m u c h o 
seb i l l o de m a n o s y g u a n t e s a d o b a d o s , p a r a 
d a r a v n o s y á o t r o s c o n f o r m e a la c a l i d a d 
y l i b i a n d a d de c a d a qua l q u e i n t e r u e n i a e n 
m i fiesta. 

M I Q I L O . — T o d o eso n o se p o d í a h a z e r s in 
g r a n cos ta . D i m e ¿ d e d ó n d e a u i a s t o d o e s o ? 

GALLO.—Por a u e r l o g r a n g e a u a y o v n a ñ o 
a n t e s los a m i g o s y s é r m e l e es p o r d i u e r s a s 
v i a s y m a n e r a s . P r o c u r a n !o negog ios , d a -
r e s y t o m a r e s c o n t o d o g é n e r o d e h o n b r e s . 
D e los v n o s m e a p r o u e c h a u a p a r a que m e 

(1) G., Florencia. 

d i e s s e n a l g o ; y de los o t r o s p a r a q u e de -
m a n d a s s e n a o t r o s (1 ) , y á o t r o s q u e r í a p a r a 
q u e m e l l e u a s s e n m i s r e c a d o s y m e n s a j e s 
c o n que v u s c a u a y a d q u e r i a lo d e m á s . D e 

m a n e r a q u e y o m e e m p l e a u a t a n t o d a e n 
e s t e c a s o q u e n u n c a m e í a l t a u a c o s a que 
h i z i e s s e a m i m e n e s t e r (2 ) . 

MIQILO.—O q u á n m o l i d a y q u e b r a n t a d a 
q u e d a r í a s p a s s a d a l a fiesta; y m á s o r g u l l o s a , 
p r e s u n t u o s a y p r o f a n a e n a u e r c u n p l i d o c o n 
t u v a n o Í n t e r e s ! O q u á n m i s e r a b l e y d e s -
u e n t u r a d a e r a e s a t u o c u p a c i o n , lo q u e e s 
m á s d e l l o r a r ! . 

GALLO.—Las c o n t r a r i a s h a z i a n o t r o t a n t o 
p o r N a u i d a d d i a de S a n J u a n E u a n g e l i s t a , 
q u e es el t e r g e r o d i a de la p a s q u a . 

MIQILO.—Parege q u e t e n i a el d e m o n i o v n 
c e n s o c a d a a ñ o s o b r e t o d a s v o s o t r a s ; la 
m e y t a d p a g a d o p o r l a s v n a s p o r N a u i d a d ; 
y la o t r a m e y t a d a p a g a r p o r l a s o t r a s a 
S a n J u a n de J u n i o . ¿ Q u é l i b i a n d a d t a n 
g r a n d e e r a la v u e s t r a ; q u e s i e n d o el los e n 
el gielo t a n y g u a l e s y t a n c o n f o r m e s , a y a 
e n t r e s u s d e u o t a s a c á t a n t a d e s c o n f o r m i d a d 
y d i s e n s i ó n ? A n t e s m e p a r e g e q u e c o m o 
v e r d a d e r a s y b u e n a s r e l i g i o s a s d e u i e r e d e s 
p r e g i a r o s s e r m a s d e u o t a s del S a n t o q u a n t o 
m a s t r a b a j a u a d e s en su i m i t a g i o n . L a s b a p -
t i s t a s p r o c u r a r e x g e d e r a l a s o t r a s e n el 
a y u n o c o n t i n o , e n el v e s t i d o p o c o ; e n la 
p e n i t e n g i a y s a n c t i d a d , y l a s e u a n g e l i s t a s 
p r o c u r a r l l eua r u e n t a j a a las o t r a s e n el r e -
c o g i m i e n t o , e n la o r a g i o n . en el a m o r q u e 
t u b o a s u m a e s t r o , en a q u e l l a v i r g i n i d a d 
s a n t a p o r la q u a l lfe e n c o m e n d ó D i o s (3 ) s u 
m a d r e v i r g e n . P e r o c o m o t o d a v u e s t r a r e -
l i g i ó n e r a p a l a b r a s y v a n i d a d , a n s í v u e s -
t r a s o b r a s e r a n p r o f a n a s y d e m u n d o , y 
a n s í e l las t e n í a n ta l p r e m i o y fin m u n d a n o . 
P o r q u e si v o s o t r a s os m a t a i s a c h a p i n a z o s 
s o b r e quá l d e los dos S a n J u a n e s f u e m e j o r , 
y v o s o t r a s n o t ene i s n i s e g u i s p u n t o de su 
b o n d a d s e r i a d e s c o m o s o n d o s n e g r a s e s -
c l a u a s d e d o s s e ñ o r a s q u e se m a t a s s e n a 
p u ñ a d a s s o b r e q u á l de s u s a m a s e r a m á s h e r -

m o s a ; y e l las d o s q u e d a s s e n n e g r a s c o m o 
v n t i zón . O c o m o d o s r o m e r o s q u e m u y 
h a n b r i e n t o s y m i s e r a b l e s con g r a n e n o j o se 
m a t a s s e n s o b r e q u á l e s el m á s r i co d e s t a 
g iudad , y el los q u e d a s s e n m u e r t o s d e h a n b r e 

(1) G., me vuscassen lo que hazia a mi menester. 
(2) al cumplimiento de mi voluntad. 
(3) G., Cristo. 

s in que n a d i e (1 ) les d é vn p a n que c o m e r . 

GALLO.—De lo q u e y o sen t í e n t o n g e s d e s -
t a g e n t e t e n g o p o r o p i n i o n que n a t u r a l e z a 
h i z o e s t e g e n e r o de m u g e r e s e n el m u n d o 
p o r d e m á s ; y p o r e s t a c a u s a las e c h ó e n los 
m o n e s t e r i o s c o m o q u i e n las a r r i m a a v n 
r i n c ó n ; y c o m o e l l a s se v e n t a n f u e r a d e 
c u e n t a t r a b a j a n c o n e s t a s i n d u s t r i a s de S a -
t h a n a s d a r s e a e n t e n d e r ; y a n s i el p r i m e r 
p e n s a m i e n t o que la m o n j a cong ibe e n t r a n d o 
en el m o n e s t e r i o es que le t i e n e n v s u r p a d o 
el r e y n o y que se le t i e n e n p o r f u e r g a ; y 
que p o r e so la m e t i e r o n c o m o e n p r i s i ó n 
al l i , y s e r í a l e m a s c o n u e n i e n t e y p r o u e c h o s o ' 
h a z e r s e e n t e n d e r q u e a q u e l l a es c a s a de o r a -
t e s ó locos, d o n d e f u e l a n g a d a p o r q u e e s t á 
s i n s e so d e s d e q u e nagio , p o r q u e a c á a f u e r a 
n o h a g a ma l . P u e s s a b r a s , q u e y o f u é e n -
f e r m a de v n g a r a t a n de q u e en los p e c h o s 
f u é h e r i d a , d e q u e padeg í m u c h a p a s s i o n 
h a s t a que la m u e r t e m e l l e u ó ; y l u e g o m i 
a l m a f u é l a n g a d a e n v n c u e r p o d e v n a R a n a 
e n el l a g o de G e n e s a r e t h q u e e s t a e n P a -
l e s t i na . D o n d e p o r y r t a n a c o s t u n b r a d a a 
p a r l a r n o h a z i a s i n o c a n t a r a l a c o n t i n a : 
p r i n g i p a l m e n t e q u a n d o q u e r i a l l oue r p o r d a r 
p l a z e r al l a b r a d o r que lo t i e n e p o r s eña l . 
E n aque l l a v i d a v i u i a y o e n a l g ú n c o n t e n t o 
p o r la g r a n l i b e r t a d d e q u e g o z a m o s t o d a s 
al l i . T r a t a u a n o s m u y b i e n v n b e n i g n i s s i m o 
r e y q u e t e n í a m o s ; m a n t e n í a n o s el l a g o e n 
t o d a p a z y t r a n q u i l i d a d a v n q u e a l g o c o n -
t r a la c o n d i g i o n q u e y o a u i a t e n i d o a c á : 
p e r o la n u e u a n a t u r a l e z a m e m u d ó . N o h a -
z i a m o s s i n o s a l i r a la o r i l l a al sol y e s t e n -
d e r n o s con m u c h o p l a z e r , y a su h o r a t o r -
n a r n o s a e n t r a r e n t o d a q u i e t u d ; y c o m o 
e n n i n g ú n e s t a d o e n e s t a v i d a f a l t e m i s e r i a , 
t e n t a g i o n y t r a b a j o , y c r e o q u e e l d e m o n i o 
e n t i e n d e e n d e s a s o s e g a r t o d a c r i a t u r a q u e 
e n el m u n d o ay , ans i n o s d i o a n o s o t r a s v n 
d e s a s o s i e g o el m a y o r q u e se p u e d e e n c a r e -
ge r , y s a b r a s q u e c o m o es c o s a c o m ú n , t e -
n í a m o s a l r e d e d o r de n u e s t r o l a g o m u c h a c o -

p i a de r a t o n e s q u e se v i e n e n p o r alli a v i u i r 
d e los p u e b l o s c o m a r c a n o s e n s u s c u e b a s y 
chogas , p o r v i u i r en m á s s e g u r i d a d ; y e s t o s 
p o r s e r g e n t e d e b u e n a c o n u e r z a g i o n h i z i e -
r o n c o n n o s o t r a s g r a n v e z i n d a d : y n o s o t r a s 
los t r a t a m o s a la c o n t i n a m u y b i en . S u g e d i o 
que vn d i a q u i s o ( q u e n o d e u i e r a ) v n h i j o 

(1) G., ninguno. 



d e su r e y con a l g u n o s o t r o s sus p r i n c i p a l e s 
y va sa l l o s p a s s a r a la o t r a p a r t e d e l l a g o 
a v i s i t a r c i e r to s p a r i e n t e s y a m i g o s y a l i a -
d o s que v i b i a n a l lá . Y p o r s e r m u y l a r g o 
e l l a g o t e n i a g r a n rodeo y t r a b a j o y a v n 
p e l i g r o p a r a p a s s a r , y c o m u n i c a n d o s u v o -
l u n t a d vn d i a con c i e r t a s r a n a s d e l l a g o , 
e l las , o p o r e n o j o q u e t u u i e s s e n de l lo s , o p o r 
m a l a i nc l inac ión p e n s a r o n h a z e r l e s v n g r a n 
d a ñ o y v u r l a , y . f u e que el las se l e s o f r e c i e -
r o n de los p a s s a r s in l i ss ion, si fiándose de-
l las se s u b i a n sob re sus l o m o s ; q u e c a d a v n a 
de l las t o m a r i a el s u y o sob re sí y a n s i n a -
d a n d o los p a s s a r i a n a la o t r a p a r t e , y q u e 
p o r m á s a s e g u r a r (1) a t a r í a n l a s c o l a s de l lo s 
a l a s p i e r n a s t r a s e r a s de l a s r a n a s , p o r q u e 
si se d e l e z n a s s e n del c u e r p o n o p e l i g r a s s e n 
e n el a g u a . A n s i el los c o n f i a d o s d e s u b u e -
n a o f e r t a v i n i e r o n h a s t a v n o s v e y n t e d e 
los p r i n c i p a l e s de su v a s a l l a j e , q u e d a n d o 
s u s c r i a d o s y f a m i l i a r e s a la o r i l l a m i r a n d o 
la l a s t i m o s a t r a g e d i a ; y q u a n d o l a s r a n a s 
t u u i e r o n a los s e ñ o r e s r a t o n e s e n e l m e d i o 
del l a g o a n t e los o j o s de t o d o s los q u e q u e -
d a b a n a la o r i l l a se v a n c o n el los a lo h o n -
do , y z a p u z á n d o s e m u c h a s v e z e s e n e l a g u a 
los a h o g a r o n a t o d o s : y l u e g o c o m o f u e 
a u i s a d o su R e y y los p a d r e s y p a r i e n t e s de 
los o t r o s v i n i e r o n a l a g u a a v e r s i a c a s o 
p o d r í a n r e m e d i a r aquel c r u e l a c o n t e c i m i e n -
to, y c o m o ni p o r r u e g o s , n i p o r l a g r i m a s , 
n i p r o m e s a s , ni a m e n a c a s n o p u d i e r o n a l -
c a n c a r de n u e s t r a s r a n a s q u e n o l l e u a s e n 
aquel d a ñ o a e x e c u c i o n d i e r o n m u y g r a n d e s 

bozes , l l an tos y a l a r i d o s , j u r a n d o p o r la 
g r a n d e z a del sol su p a d r e , y p o r e l v a l o r y 
las e n t r a ñ a s de s u m a d r e la t i e r r a d e v e n -
g a r t a n g r a n t r a i c i ó n y a l ebos ia . P r o t e s t a -
u a n la i n j u r i a c o n t r a n u e s t r o R e y p a r e c i e n -
do le s que n o p o d í a s e r t a n g r a n d e a t r e u i -
m i e n t o s ino c o n s u m a n d a d o y e s p r e s o f a -
b o r ; y c o m o n u e s t r o R e y oyó l a s b o z e s y 
p e s q u i s ó la c a u s a y la supo , s a l i ó d e su 
p a l a c i o con a l g u n a s r a n a s p r i n c i p a l e s q u e 
se h a l l a r o n con él, y p o r a p l a c a r los r a t o n e s 
m a n d ó con g r a n d i l i g e n c i a se b u s c a s s e n los 
m a l h e c h o r e s a do q u i e r a que los p u d i e s s e n 
a u e r y los t r u x i e s s e n a n t e su m a g e s t a d , y 
a v n q u e todos n o se p u d i e r o n a u e r l u e g o , 
en fin f u e r o n p r e s a s a l g u n a c a n t i d a d d e l l a s : 
de l a s cua l e s se t o m ó su c o n f e s i o n p o r s a -

( i ) G., las atarían. 

b e r si a l g ú n s e ñ o r p a r t i c u l a r les m a n d ó 
h a z e r a q u e l d a ñ o ; y c o m o t o d a s (1) c o n f e s -
s a r o n q u e e l las de s u p r o p i o m o t i u o ( 2 ) y 
m a l i c i a lo a u i a n h e c h o f u e r o n c o n d e n a d a s 
a m u e r t e , y a v n se q u i s o d e z i r q u e a l g u n a 
de aque l l a s r a n a s q u e f u e r o n p r e s a s , p o r 
s e r h i j a s de p e r s o n a s s e ñ a l a d a s f u e r o n se-
c r e t a m e n t e s u e l t a s y a u s e n t a d a s , p o r q u e v n -
t a r o n las m a n o s a los j u e z e s , y a v n m á s los 
e s c r i u a n o s e n c u y a m a n o d izen que e s t á m á s 
Cier to p o d e r s e h a z e r ; y a n s i e s c a p a r o n l a s 
v i d a s del m o r i r . 

M I C I L O . — P u e s D i o s l a s g u a r d ó v i b a n y 
h a g a l a s D i o s b ien . P o r c i e r t o g r a n d e s c u y d o 
es el q u e p a s s a en el m u n d o el d i a d e o y : 
q u e s i e n d o v n o f f i q i o t a n p r i n c i p a l y c a u d a -
loso el del e s c r i u a n o , y t a n n e c e s a r i o , q u e 
s e a (3 ) h o n b r e de fidelidad p a r a q u e t o d o s 
v i b a n e n paz y q u i e t u d , c o n s i e n t e n y p e r m i -
t e n los p r i n c i p e s c r i a r n o t a r i o s y e s c r i u a n o s 
h o m b r e s v i les y d e r u y n e s c a s t a s y s u e l o : 
los qua l e s p o r p e q u e ñ o Ín t e r e s p e r u i e r t e n el 
d e r e c h o y j u s t i c i a de l q u e la h a d e a u e r : 
y s o b r e t o d o los p r o u e e n de los o f f i c i o s m a s 
p r i n c i p a l e s y d e m á s p e l i g r o e n s u R e y n o : 
c o m o es de e s c r i u a n i a s de c h a n c i l l e r i a s (4 ) 
y c o n s e j o s y r e g i m i e n t o s y g o u i e r n o s d e s u 
h a z i e n d a y r e p ú b l i c a : lo qua l n o se a u i a 
de h a z e r p o r n i n g u n a m a n e r a , p u e s e n e l lo 
v a t a n g r a n Ín t e r e s y p e l i g r o . 

GALLO.—Y a n s i u n d i a de m a ñ a n a c o m o 
sa l ió el sol f u e r o n l a s c o n d e n a d a s s a c a d a s 
a la r i b e r a y p r e g o n á n d o l a s v n p r e g o n e r o 
a a l t a b o z p o r a l ebosas , t r a y d o r a s , m a t a -
d o r a s , homicidas de s u s b e z i n o s y a l i ados , 
q u e l a s m a n d a u a su R e y m o r i r ; y a n s i a n t e 
g r a n m u c h e d u n b r e d e R a n a s que s a l i e r o n 
del l a g o y m u c h o s r a t o n e s que lo v i n i e r o n 
a ve r f u e r o n p u b l i c a m e n t e d e g o l l a d a s . P e r o 
el R e y A m b r o c o s (que ansi se ¡lamaua el 
Rey de los ratones) y t odos a q u e l l o s s e ñ o r e s 
e s t a u a n r e t r a í d o s e n s u s c u e b a s m u y t r i s -
t e s y a f l i g i d o s p o r la p e r d i d a d e sus h i j o s ; 
y ans i m a n d ó s u r e y l l a m a r a c o r t e s , y l ue -
g o f u e r o n j u n t o s los de s u C o n s e j o y g r a n -
des de su R e y n o . D o n d e c o n g r a n d e e n c a -
r e c i m i e n t o d e p a l a b r a s les p r o p u s o l a c r u e l 
t r a i c i ó n que h a u i a n c o m e t i d o las r a n a s : y 
n o en q u a l e s q u i e r a d e su r e y n o , s i n o (5 ) e n 

(1) G., ellas. 
(2) G., motu. 
(3) O., este en. 
(4) G-. chamellerias. 
(5) G., pero. 

s u m e s m o h i j o y d e los p r i n c i p a l e s s e ñ o r e s 
y c a u a l l e r o s d e su t i e r r a . P o r lo qua l a v n q u e 
p u d i e r a n d i s i m u l a r q u a l q u i e r a o t r a i n j u r i a 
p o r s e r sus b e z i n a s y a l i a d a s , p e r o q u e e s t e 
c a s o p o r s e r t a n a t r o z e n la p e r s o n a rea l 
y s u c e s o r del R e y n o n o se s u f r i a q u e d a r s i n 
c a s t i g o ; y a n s i los r a t o n e s i n d i g n a d o s p o r l a s 
l a g r i m a s y e n c a r e c i m i e n t o s de su R e y se 
o f r e c i e r o n c o n s u s p e r s o n a s y e s t a d o s a l i r 
l uego al c a m p o : y q u e n o b o l u e r i a n a s u s c a -
sas h a s t a s a t i s f a z e r y v e n g a r su p r i n c i p e 
Rey y s e ñ o r o p e r d e r en el c a m p o s u s v i -
das . Y ans i el R e y les m a n d ó q u e d e n t r o d e 
q u i n z e (lias t o d o s s a l i e s s e n al c a m p o a a c o m -
p a ñ a r s u p e r s o n a rea l , y m a n d ó l u e g o a u i s a r 
c o n s u s p a t e n t e s , c a r t a s y p r o u i s i o n e s a to -
d o s los r a t o n e s b e z i n o s a l lago, q u e su -
p ie s sen la i n j u r i a h e c h a á s u r e y : y q u e 
t o d o s so p e n a d e m u e r t e sa l i e s sen á l a s 
o r i l l a s y h i z i e s s e n el pos ib l e d a ñ o en las 
r a n a s q u e p u d i e s s e n a u e r . L u e g o t o d o s a q u e -
l los s e ñ o r e s se f u e r o n a sus t i e r r a s a p a r e -
j a r y v e n i r c o n sus c o m p a ñ í a s a l m a n d a d o 
d e su rey . P o r q u e e s to t i e n e n los r a t o n e s 
q u e s o n m u y o b e d i e n t e s a s u s m a y o r e s ; p o r -
q u e a l q u e n o lo es le d e s p e d a c a n t o d o s 
c o n los d i e n t e s ; n i e s m e n e s t e r p a r a el ca s -
t i g o de l t a l de l i t o q u e v e n g a p a r t i c u l a r pes -
q u i s i d o r ni e x e c u t o r d e la c o r t e : q u e (1 ) 
l u e g o e s ta l delinquente c a s t i g a d o e n t r e e l los 
c o n m u e r t e : y a n s i no se o s a n i n g u n o d e s -
m a n d a r . Y a n o s o t r a s las r a n a s d e t o d o e s t o 
e r a m o s s a b i d o r a s , p o r q u e n o f a l t a r o n a l g u -
nos d e sus r a t o n e s q u e p o r t e n e r c o n a l g u -
n a s d e n o s o t r a s e s t r e c h a a m i s t a d se lo co -
m u n i c a s e n . P r i n c i p a l m e n t e t o d o aque l t i e m -
p o que p a s s ó a n t e s q u e se p u b l i c a s s e la g u e -
r r a , p o r q u e h a s t a e n t o n c e s a v n e s t a u a n e n 
p ie m u c h a s de l a s a n t i g u a s a m i s t a d e s q u e 
a u i a e n t r e v n o s y o t r o s en p a r t i c u l a r , y 
t a n b i e n lo u i a m o s p o r e s p e r i e n c i a e n n u e s -
t r o d a ñ o : p o r q u e n i n g ú n d i a a u i a q u e n o 
p a r e c i e s s e n a la c o s t a del l a g o m u c h a s r a -
n a s m u e r t a s , p o r q u e los r a t o n e s se l l e g a u a n 
a e l las c o n d i s i m u l a c i ó n y c o n los d i e n t e s 
l a s h a z i a n p e d a c o s ; y principalmente hadan 
esto vna compañía de malos soldados que 
de estrañas tierras el Rey auia traydo alli 
de vn su amigo y aliado: gente muy beli-
cosa y de grande animo, que ninguna perdo-
narían que tomassen delante de si. Y a e r a n 

{.. G., porque. 

t a n g r a n d e s los (1 ) d a ñ o s q u e se n o s h a z i a n 
q u e no se p o d i a n d i s i m u l a r , y d e n t r o d e 
q u i n z e d i a s p a r e c i e r o n a n t e las (2 ) r i b e r a s 
de G e n e s a r e t h m á s de c i e n mil r a t o n e s , e n 
t a n t a m a n e r a q u e el c a m p o c u b r í a n . V i n o 
alli su (3 ) R e y Ambrocos c o n g r a n m a g e s -
t ad con t o d o el a p a r a t o d e t r i s t e z a y lu to , 
p r o t e s t a n d o de n o y r de alli s in v e n g a r m u y 
a s u v o l u n t a d la m u e r t e d e su h i j o ; y a n s i 
m a n d ó d a r e n el c a m p o v n m u y b r a u o y 
s a n g r i e n t o p r e g ó n . T r a y a v n fiero r a t ó n p o r 
c a p i t a n g e n e r a l , al qua l l l a n i a u a n L a m p a r d o 
el c r u e l : v i e j o y d e m a d u r o j u i z i o , q u e t o d a 
su v i d a a u i a v ib ido e n los m o l i n o s y las 
h a z e ñ a s que e s t á n e n el r io X o r d a n y E u -
f r a t e s . T r a y a d e b a j o de su v a n d e r a e n n o m -
b r e d e A m b r o c o s su r e y q u a r e n t a mi l r a -
t o n e s de g r a n d e e s p e r i e n c i a y va lo r . V e -
n i a alli B r a q u i m i s ( 4 ) R e y de los r a t o n e s 
q u e h a b i t a n t o d a la t i e r r a d e S a m a r í a y 
C a n a , el qua l t r a y a t r e y n t a mi l . V e n i a A p i o -
pe tes , R e y de los r a t o n e s q u e m o r a n N a z a -
re th , B e l e n y H i e r u s a l e n : el c u a l t r a y a 
o t r o s t r e i n t a mi l y m á s . V i n i e r o n o t r o s se-
ñ o r e s , p r i n c i p e s , v a s a l l o s y a l i a d o s de l R e y 
A m b r o c o s q u e t r a y a n a c inco mi l y a d iez 
mi l . D e m a n e r a que e n b r e u e t i e m p o t o d o el 
c a m p o se c u b r i ó . C o m o n o s v i m o s e n t a n t a 
n e c e s i d a d y a p r i e t o a c u d i m o s t o d o s a n u e s -
t r o R e y l l o r a n d o n u e s t r a l i b e r t a d p e r d i d a , 
al qua l h a l l a m o s en la m e s m a a f l i c i o n sin 
s a b e r c ó m o se r e m e d i a r . 

MICILO.—Entonces , ga l lo , h a l l a d o a u i a s 
o p o r t u n i d a d p a r a e x e c u t a r t u b e l i c o s a con -
d i c i ó n q u e t e n i a s s i e n d o m o n j a . 

GALLO.—Muchas m a s f u e r c a s y o r g u l l o 
t e n i a yo e n el m o n e s t e r i o p a r a r e b o l u e r . 
N o a u i a e n t o d o el l a g o n i n g u n a r a n a q u e 
n o e s t u u i e s s e a c o b a r d a d a y c o m o a b s c o n -
d i d a y e n c o g i d a d e t e m o r , y a n s i la n u e s -
t r a r e y n a , m a n d ó q u e t o d a s l a s r a n a s s u s 
s u b d i t a s se j u n t a s s e n , que se q u e r i a c p n e l l a s 
a c o n s e j a r . L a s q u a l e s q u a n d o f u e r o n j u n t a s 
les (5 ) p r o p u s o el á f l i t o y m i s e r i a en q u e 
e s t a u a n (6 ) . A a l g u n a s de l l a s les p a r e c i ó q u e 
s e r i a b u e n o d e x a r a q u e l l a r i b e r a a los r a -
t o n e s y p a s s a r s e a la c o n t r a r i a , d o n d e l e s 
p a r e c í a q u e n o a b r i a q u i e n l a s d a ñ a s s e . P e r o 

( 0 G., ya los daños 
(2) G., nuestras. 
(3) G.. el. 
(4) G., Brachímis. 
<•) G., nos. 
(6) G., es'auamos. 



•como a u i a allí r a n a s d e t o d o s los r e d e d o r e s 
y p a r t e s del l a g o d i e r o n fe q u e n o a u i a d ó n -
d e h u y r n i p o d e r s a l i r c o n l i b e r t a d : p o r q u e 
p o r t o d a s p a r t e s e s t a u a n p u e s t o s (1 ) g r a n 
m u l t i t u d de r a t o n e s a p u n t o de g u e r r a , los 
q u a l e s p r o c u r a u a n d a ñ a r y m a t a r e n l a s r a -
n a s c o m o las p o d i a n a u e r , n o d e x a n d o a l -
g u n a a v ida . D e m a n e r a q u e c o m o n o s o t r a s 
v i m o s el a r d i d c o n q u e n u e s t r o s e n e m i g o s 
n o s p e r s e g u í a n d e t e r m i n a m o s q u e s e r i a b i e n 
s a l i r al c a m p o y d a r l e s u n a b a t a l l a : p o r q u e 
n o s p a r e q i ó m e j o r m o r i r , q u e n o i n f a m e s y 
e n c e r r a d a s y s in l i b e r t a d c a d a d i a p a d e c e r . 
P e r o lo que m á s n o s a f l i g í a e r a el f a l t a r -
n o s a r m a s c o n que p e l e a r . P o r q u e e s t a v e n -
t a j a t i e n e n de su n a t u r a l e z a t o d o s los a n i -
m a l e s : q u e a t odos d ió a r m a s n a t u r a l e s n a -
c i d a s c o n s i g o p a r a se d e f e n d e r d e sus e n e -
m i g o s y de aque l los que los q u i s i e s s e n d a -
ñ a r . A l l eón d ió v ñ a s , e s f u e r z o y d e s t r e z a . 
A la s i e r p e d i ó c o n c h a . A l a s a u e s d i ó v ñ a s 
y bue lo , y al c aua l lo h e r r a d u r a s y d i e n t e s 
c o n q u e se def ienda , y a n s i a l r a t ó n d i ó v ñ a s 
y d i e n t e s c o n q u e h i e r a , y a c a d a qua l a n i -
m a l e n s u n a t u r a l e z a a r m ó ; y a la r a n a , 
p o r h a z e r n o s el a n i m a l m á s s i m p l e y m i s e -
r ab le le d e x ó s in a r m a s a l g u n a s c o n q u e 
p u d i e s e d e f e n d e r de q u i e n le p r o c u r a s s e 
d a ñ a r . 

MIQILO.—A m í m e p a r e c e , ga l lo , q u e e n 
t o d o e so p r o u e l l ó c o n g r a n p r u d e n c i a n a t u -
r a l e z a , p o r q u e c o m o q u i s o c r i a r la r a n a s i m -
p le y s in p e r j u i z i o y d a ñ o , ans i lo c r i ó s in 
e n e m i g o que la d a ñ a s s e ; y p o r q u e a l g u n a 
vez se p o d i a o f r e c e r que c o n f u r i a la a c o -
m e t i e s s e o t r o a l g ú n a n i m a l la p r o u e y ó d e 
l i g e r e q a p a r a n a d a r , y el s a l t o p a r a h u y r . 
¿ Q u é c u l p a t i ene n a t u r a l e z a si v o s o t r a s e n -
r r u y n a i s y c o r r o m p é i s la s i n p l e z a c o n q u e 
el la os c r i ó ? 

GALLO.—Tú t i e n e s m u c h a r a z ó n , porque 
en el inundo no ay animal que no aya co-
rrompido con su maliqia las leyes que su 
naturaleza le dió; y a n s i p o r v e r n o s c o n f u -
s a s e n e s t e c a s o s in p o d e r a l c a n z a r a s a -
b e r n o s d a r r e m e d i o , a c o r d o s e q u e n o s soco -
r r i e s s e m o s del c o n s e j o y a y u d a d e z i e r t o s 
g e n e r o s d e p e s c a d o s que e n aque l l a g o a n -
d a u a n e n n u e s t r a c o m p a ñ í a , y p r i n z i p a l -
m e n t e de v n o s g r a n d e s b a r b o s q u e allí se 
c r i a u a n y a e s to s n o s f u e m o s c o n t á n d o l e s 

( i ) G., estaua puesta. 

n u e s t r a m i s e r i a , y el los c o m o es g e n t e m u y 
h o n r r a d a y b ien i n c l i n a d a y t r a b a j a n v ib i r 
s i n p e r j u i z i o de nad ie , que h a s t a oy n o se 
q u e x ó de l los a l g u n a n a z i o n . P o r e s t a c a u s a 
p a r e z i o l e s t a n mal la t r a i z i o n q u e n u e s t r a s 
r a n a s h i z i e r o n á los r a t o n e s q u e cas i con 
d i s i m u l a z i o n se d e t e r m i n a u a n v e r d e n o s -
o t r o s ( s i c ) (1) v e n g a d o s los r a t o n e s . P e r o 
y a p o r la e s t r e c h a v a n t i g u a a m i s t a d que p o r 
la c o n t i n a v i b i e n d a e n t r e n o s o t r o s a u i a n o s 
e s t i m a b a n p o r p a r i e n t e s y n a t u r a l e s , y a n s i 
se d o l i e r o n d e n u e s t r a n e z e s i d a d y se p r o -
f e r i e r o n a la r e m e d i a r , a y u d á n d o n o s (2 ) c o n 
c o n s e j o y f u e r z a s ; y p u e s t o s l u e g o e n es ta 
d e t e r m i n a z i o n se l e u a n t ó v n b a r u o a n z i a n o 
y de b u e n c o n s e j o y n o b l e z a y a n t e t o d o s 
p r o p u s o a n s i : H o n r r a d a s d u e ñ a s (3 ) , vezi-
nas, amigas y parientas, a m í m e p e s s a 
a u e r d e s e g u i r y f a b o r e z e r e n e s t a e m p r e s a 
p a r t e t a n s in r a z ó n y j u s t i ç i a : p u e s vos-
o t r a s a u e i s i n j u r i a d o y o f e n d i d o á v u e s t r o s 
a m i g o s vez inos y c o m a r c a n o s t a n s in os lo 
m e r e z e r ; y o n u n c a p e n s é que v u e s t r a s im-
p l e z a t u u i e r a a c o m e t i m i e n t o de t a n t o do-
blez. N i sé q u i e n os d i ó l e n g u a n i a l m a 
p a r a fingir, ni m a n o s p a r a a n s i d a ñ a r c o n 
tan aleuoso e n g a ñ o . ¿ Q u i é n n o se fiara de 
v u e s t r a flaqueza, p e n s a n d o q u e v u e s t r a hu -
m i l d a d s e r i a tal c o m o la m o s t r á i s ? Q u á n 
j u s t o f u e r a f a b o r e z e r a n t e s a (4 ) v u e s t r o 
c a s t i g o q u e a v u e s t r a d e f e n s a ? P e r o d e o y 
m á s n e z e s i t a i s n o s a v i v i r c o n v o s o t r a s con 
a u i s o ; y p o r v e n i r á d e m a n d a r n o s (5) so -
c o r r o ; p o r q u e es la ley d e los n o b l e s n o le 
n e g a r á q u a n t o s a f l i g i d o s le p i d a n , e s r a z ó n 
q u e se os d é : y a n s i e s mi p a r e z e r q u e a n t e 
t o d a s c o s a s t r a t e m o s de o s d a r a r m a s con 
que pe le i s v os d e f e n d á i s ; p o r q u e z a t a -
m e n t e os t i e n e n e n e s t o g r a n v e n t a j a los 
r a t o n e s e n d i e n t e s y v ñ a s . P o r lo qua l 
a u i e n d o l o m i r a d o b ien , e s mi c o n s e j o ; q u e 
h a g a i s c a p a z e t e s d e l a s c a x c a r a s de h u e b o s 
que se p u d i e r e n a u e r , q u e m u c h a s h a y en 
e s t e l ago , q u e los p e s c a d o r e s n o s (6 ) e c h a n 
p o r z e u o p a r a n o s p e s c a r ; v e s t a s c a x c a r a s 
p u e s t a s e n la c a b e z a os s e r á a l g u n a d e f e n s a 
p a r a l a s h e r i d a s ; y p o r l a n z a s l i c u a r e i s u n o s 
y u n c o s q u e a v e n e s t a r i b e r a , que t i e n e n 

( ' ) G„ nosotras. 
(í> G.. a nos faboreçer. 
(3) G.. Honrrada gente 
(4) G„ en. 
(5) G., venirnos a demandar . 
W G.. las. 
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b u e n a s p u n t a s c o n q u e p o d á i s h e r i r ; q u e 
n o s o t r o s c o n n u e s t r o s d i e n t e s o s los c o r t a r e -
m o s q u a n t o s t e n g á i s n e z e s i d a d , y v o s o t r a s 
t r a b a j a d p o r o s h a z e r d i e s t r a s c o n e s t o s y u n -
c o s c o m o p o d á i s c o n d e s t r e z a h e r i r ; a p r e n -
d e d con la b o c a y m a n o s c o m o m e j o r os 
a p r o u e c h e i s de l los . S a l d r é i s a l c a m p o c o n 
e s t a s a r m a s ; y si os v i e r e d e s e n a p r i e t o 
r e c o g e r o s e i s al a g u a , d o n d e e s t a r a g r a n 
c o p i a de n o s o t r o s (1 ) a la c o s t a e s c o n d i d o s ; 

y c o m o e l los v e n g a n c o n f u r i a s i g u i e n d o su 
v i t o r i a c a e r a n e n n u e s t r a s m a n o s ; y c o n 
n u e s t r a s c o l a s y d i e n t e s el que e n el a g u a 
e n t r a r e p e r d e r á la v ida . D e t o d o s f u e a p r o -
b a d o el c o n s e j o del b u e n pez, y a n s i d e s h e -
c h a la c o n s u l t a c a d a c u a l se f u e a a p r o u e -
c h a r de lo q u e m á s p u d i e s s e a u e r . L a s r a n a s 
t o d a s n o s d i m o s a v u s c a r c a x c a r a s de h u e -
b o s p o r m a n d a d o d e n u e s t r a R e i n a ; y los 
b a r b o s á c o r t a r y u n c o s ; y a v n q u e se ha l l a -
r o n a l g u n a c a n t i d a d de c a x c a r a s n o f u e r o n 
t a n t a s q u e p u d i e s s e n a r m a r a t o d a s ; p o r 
t a n t o se m a n d a r o n p r i m e r o p r o u e e r l a s S e -
ñ o r a s (2 ) y p r i n z i p a l e s ranas; y d e s p u e s 
f u e r o n r e p a r t i d a s l a s a r m a s p o r v a n d e r a s 
y c o m p a ñ í a s . P e r o n i n g u n a f u e s in l a n z a , 
p o r q u e los b a r b o s p r o u e y e r o n de g r a n c o p i a 
d e y u n c o s ; y a n s i p r o u e v d a s l a s v a n d e r a s 
y c a p i t a n í a s p o r a q u e l l a s S e ñ o r a s (3 ) , a m i 

c o m o s a b i a la R e y n a q u e y o e r a la m a s 
d i e s t r a e n a r m a s de t o d a s q u a n t a s a u i a e n 
el l a g o (4 ) , p o r q u e el m o n e s t e r i o y u a y o 
y a d i e s t r a p o r la m u c h a c o s t u m b r e en q u e 
e s t a u a m o s a j u g a r d e c h a p i n a z o y r e m e s ó n 
p o r d a m e a c a e s a p a j a , p r i n z i p a l m e n t e so -
b r e q u i é n soys vos , m a s q u i é n s o v s vos , 
g u a n d o c o m e n z a u a m o s a a p u r a r los l i n a j e s . 
A n s i q u e p o r c o n ó z e r m e a mi m á s . i n d u s t r i a -

d a en las armas q u e a t o d a s m e r o g ó q u i -
s i e s se a z e p t a r el o f f i z i o d e c a p i t a n g e n e r a l ; 
y ans i o r d e n a d a s l a s e s q u a d r a s q u e c a d a v n a 
a c o m e t i e s s e a su t i e n p o y c o y u n t u r a ; p o r q u e 
a v n s i e n d o m u c h a g e n t e si v a d e s o r d e n a d a 
v a p e r d i d a . Q u a n t o m a s s i e n d o n o s o t r a s po -
c a s en c o n p a r a z i o n de los r a t o n e s e r a m á s 
n e z e s a r i o el b u e n o r d e n y c o n z i e r t o ; y a n s i 
y o m e t o m é a M a r f i s a m a r q u e s a d e la c o s t a 
d e Ga l i l ea que l l e u a u a v e y n t e mil , y á M a -

(1) G., estaremos muchos de vuestros amigos. 
(2) G., los señores. 
(3) G., aquellos señores. 
(4) G., considerando la Reyna que en toda su 

comarca no auia mas sabia rana que yo ni mas es-
perimentada en guerra y disensiones. I 

r u l a d u q u e s a de la c o s t a d e T i b i r i a d e s q u e 
l l e u a u a o t r a s v e y n t e mi l , y yo q u e d e m i cos -
t a t o m é o t r a s d iez mi l . C o n e s t a s z i n q u e n t a 
mi l r a n a s las m e j o r a r m a d a s q u e a u i a e n la 
c o m p a ñ í a s a l i m o s del a g u a al c a m p o . S a l i -
m o s v n a m a ñ a n a e n s a l i e n d o el sol c o n g r a n 
c a n t o y g r i t a . Q u e d a u a la n u e s t r a R e y n a (1 ) 
c o n o t r a s v e y n t e mil r a n a s d e n t r o e n el l a g o 
p a r a s o c o r r e r e n la n e z e s i d a d : y c o n o t r a s 
m u c h a s s e ñ o r a s (2 ) y p r i n c i p a l e s del l a g o : 
y e s to p o r q u e l a s r a n a s e n s u s b a t a l l a s y 
g u e r r a s n o c o n s i e n t e n q u e sus r e y e s s a l g a n 
a l p e l i g r o h a s t a q u e n o se p u e d e e s c u s a r : 
q u e s u s c a p i t a n e s y s e ñ o r e s h a z e n p r i m e r o s 
a c o m e t i m i e n t o s y r o m p i m i e n t o s d e l a g u e -
r r a ; y d e m á s de la g e n t e d i c h a e s t a u a v n a 
b u e n a c o m p a ñ í a cíe z ' n c o mil b a r b o s t o d o s 
e s c o g i d o s y m u y p l a t i c o s e n la g u e r r a , que 
se hallaron en las batallas que vuieron los 
atunes en tiempo de Lazaro de Tonnes con 
los otros pescados, l o s qua l e s e s t a u a n e n c o -
m e n d a d o s p o r el R e y a G a l a f r o n (3 ) , D u -
que de la c o s t a d e g e n e s a r e t h , p o r s u c a p i -
t a n , b a r b o de g r a n d e e s p e r i e n z i a y a r d i d ; y a 
d e n u e s t r a s a l i d a t e n i a n n o t i z i a los r a t o n e s 
q u e n o se les p u d o e s c o n d e r , y e s t a u a n a 
p u n t o p a r a n o s r e z e b i r , y p e n s a n d o n o s -
o t r a s s e r v e n t a j a a c o m e t e r a r r e m e t i m o s c o n 
g r a n d e e s f u e r z o , g r i t a y a n i m o , c u b i e r t o s (4 ) 
b i e n de n u e s t r o s y e l m o s , p u e s t a s l a s p u n t a s 
d e n u e s t r a s l a n z a s en el los (5 ) p a r a q u e se 
l a n z a s s e n p o r el las , y a n s i c o m e n z a m o s con 
m u c h o c o m p a s y o r d e n a c a m i n a r p a r a el los. 
V e n i a e n la d e l a n t e r a de t o d a la c o m p a ñ a 
aque l f u e r t e L a m p a r d o s u C a p i t a n g e n e r a l 
d a n d o g r a n d e s s a l to s p o r el c a m p o , q u e n o 
p a r e z i a s i n o q u e e r a a q u e s t e (6) s u d ia , y 

y o c o n a q u e l l a s o b r a d e a n i m o q u e se p o d i a 
c o m p a r a r con el d e v n f u e r t e v a r ó n sal i a 
él, y c o m o él n o e r a a u i s a d o de a q u e l l a 
n u e s t r a a r m a v í n o s e d e r e c h o p o r m e d a ñ a r : 
p e r o c o m o le puse la p u n a del y u n c o (7) > 
le p i q u é s a l t ó a f u e r a h a s t a r e c o n o z e r b i e n 
el a r m a c o n q u e le h e r í ; y a se j u n t a r o n l a s 
h a z e s de la u n a p a r t e y de la o t r a d o n d e 
las n u e s t r a s m o s t r a r o n t r a t a r a los r a t o n e s 
ma l , p o r q u e c o m o el los n o a u i a n p e n s a d o q u e 
n o s o t r a s t u u i e r a m o s a r m a s t o m a r o n a l g ú n 

( • ) G., nuestro Rey. 
(2) G., muchos señores. 
(3) G., Estos t r ayan por su capitan a. 
(4) G., cubiertas. 
(5) G., nuestros enemigos porque 
(6) G„ este. 
(7) G., yunque. 



t e m o r : y ans i se c o m e n ç a r o n a d e t e n e r , y 
e n a l g u n a m a n e r a se s e n t i a de n u e s t r a p a r -
te v e n t a j a : p o r q u e si les d i e r a m o s o c a s i o n 
de n o s t e m e r n o q u i s i é r a m o s m á s . P e r o d e 
n u e v o L a m p a r d o y B r a c h i m i s y A p l o p e t e s 
t o r n a r o n a n o s a c o m e t e r : y c o m o s i n t i e r o n 
que n u e s t r a s l a n ç a s y a r m a s e r a n d e n i n -
g u n a f u e r ç a ni va lo r l a n ç a r o n s e p o r n o s -
o t r a s con f aç i l i dad . M a t a u a n y d e s p e d a ç a b a n 
q u a n t a s q u e r í a n , en t a n t a m a n e r a q u e n o 
los p o d i m o s r e s i s t i r su f u r i a , y ans i f u é n e -
ç e s a r i o r e c o j e r el e x e r ç i t o al l a g o ; y los 
r a t o n e s con aque l a n i m o que la v i t o r i a les 
d a u a v i n i e r o n a se l a n ç a r p o r el l a g o a d e -
l a n t e : d o n d e s a l i endo los b a r b o s d i e r o n e n 
el los c o n t a n t a f u r i a que h i r i e n d o c o n l a s 
co l a s y d i e n t e s e n b r e u e t i e m p o m a t a r o n y 
ahogaron m á s d e diez m i l ; y qu i so m i v e n -
t u r a q u e y o q u e d a s e e n la t i e r r a p o r r e -
c o g e r mi g e n t e que v e n i a h u y e n d o d e s m a n -
d a d a (1 ) a l a n ç a r s e sin orden al l ago , y s u -
ced ió que c o m o L a m p a r d o m e v i d o en el 
campo se v i n o p a r a mí : y a v n q u e y o le r e -
çebi c o n a l g ú n a n i m o n o m e p u d o n e g a r m i 
n a t u r a l e z a de flaca r a n a y n o e x e r ç i t a d a : p o r 
lo qua l no le p u d i e n d o r e s i s t i r se a p o d e r ó 
e n mí , y t r o p e l l a n d o m e con la f u r i a q u e 
t r a y a m e h i z o s a l t a r el y e l m o de la c a b e ç a , 
y h i n c ó con t a n t a f u r i a los d i en t e s y v ñ a s e n 
mí q u e l u e g o e s p i r é ; y a n s i n o s u p e e n 
aque l l a b a t a l l a lo q u e m a s pa s só . A v n q u e 
so specho que p o r b u e n o (2 ) que f u e s s e el 
f a u o r de los b a r b o s n o q u e d a r í a n los r a -
t o n e s s in s a t i s f a z e r s e b a s t a n t e m e n t e . 

MIÇILO.—Por ç i e r t o g r a n deseo m e q u e d a 
de s a b e r el s u ç e s o d e la b a t a l l a : p o r q u e n o 
p u e d o y o c r e e r q u e no t u u i e s s e (3) s a t i s f a -
z ion la j u s t i ç i a d e D ios . C o s a m a r a u i l l o s a 
es, q u e vn a n i m a l t a n sin m a n o s , y ser sim-
ple y pusilánime t e n g a a t r e u i m i e n t o p a r a 
a n s i con t a n t o d a ñ o e n g a ñ a r . V n a n i m a l 
t a n ca l l ado , t a n h u m i l d e , t a n s in a l t e r a c i ó n , 
de t a n t a r e l i g i o n y r e c o g i m i e n t o a c o m e t a 
v n t a n a t r o z y n e f a n d o insu l to , speç i e t a n 
ca l i f icada de t r a i ç i o n . ¿ Q u i é n n o fiara dé -
l i a s? ¿ A q u i é n n o e n g a ñ a r a n con su fingi-
d a (4 ) . s i m p l e z a ? N o en v a n o d izen : q u e 
m á s d a ñ o h a z e u n r io m a n s o , q u e v n h o n d o 
y f u r i o s o . P o r q u e á la c o n t i n a se v i o p o r 

(1) G., desuaratada. 
(2) O., grande. 
(3) quedasse sin bastante. 
(4) ('... aparente. 

e s p e r i e n g i a e s t a r la h o n d u r a y c i é n a g o e n 
el r e m a n s o y q u i e t u d del agua. P e r o s o b r e 
t o d o lo q u e m e h a s c o n t a d o , ga l lo , e s t o y e s -
p a n t a d o q u a n d o c o n s i d e r o q u á n e s t r e m a d o 
a n i m a l es la m u g e r . T a n p r e s u n t u o s o , t a n 
v a n a g l o r i o s o , t a n d e s a s o s e g a d o , t a n c o b d i -
q i o s o de e s t i m a , m a n d o y v e n e r a c i ó n , auien-
do sido criado por Dios para tanta bajeza 
y humildad: que poca differencia y ventaja 
ay entre la rana y este animal que n o a y (1 ) 
m u g e r p o r p o b r e y m i s e r a b l e q u e sea que 
n o p r e s u m a d e si s e r m e r e c e d o r a y p o d e -
r o s a p a r a m a n d a r y g o u e r n a r la m o n a r c h i a 
d e l v n i u e r s o , y q u e es p e q u e ñ o el m u n d o 
p a r a lo m u c h o q u e t i e n e e n t e n d i d o d e s i . 
Ciertamente tú tienes mucha razón en sus-
tentar auer toda criatura corrompido la ca-
rrera y regla de su viuir. 

GALLO.—Cier tamente t ú d i ze s l a v e r d a d ; 
q u e n o saben t e n e r en sus c o s a s t e m p l a n c a 
n i m e d i o ; m a s en t o d o s o n a m i g a s del e s -
t r e m o . 

M I C I L O . — H a s t a (2 ) v n a m o n j a q u e e s t á 
e n v n m o n e s t e r i o e n c e r r a d a , a u i e n d o p r o -
f e s s a d o la h u m i l d a d y m e n o s p r e c i o de los 
m a n d o s y p r e h e m i n e n c i a s y v e n t a j a s c o n 
q u e el m u n d o f a b o r e c e a s u s m a s i n c u m -
b r a d o s n a t u r a l e s , y a u i e n d o p r o m e t i d o a 
D i o s y a la r e l i g i ó n d e n e g a r s e a sí y a 
s u p r o p r i o Í n t e r e s ; y que s o l a m e n t e h a r á 
l a v o l u n t a d a j e n a y de su perlada y mayor, 
y veys con q u a n t o e s t r e m o se s a c u d e d e s u 
p r o f e s i o n y e n a l m a y o b r a s y p e n s a m i e n t o 
v i b e al r e u e s ; y p o r q u e m e p a r e c e q u e e s 
e s p e c i e d e e s t r e m a d a v i l e z a d e z i r m a l d e 
mugie res q u i e r o a c o r t a r e n e s t e p r o p o s i t o ( 3 ) ; 
p o r q u e los h o n b r e s h o n r r a d o s a n t e s l a s de -
u e n d e f e n d e r por ser flaco animal ( 4 ) ; q u e 

d e o t r o m a t e r i a se n o s a u i a o f r e c i d o d e q u e 
p u d i é r a m o s l a r g o h a b l a r . P u e s , ¿ q u é si d e -
z i m o s e n el e s t r e m o que t i e n e n e n el a m a r 
y a b o r r e c e r ? E n el qua l n i n g ú n i n c o n u e -
n i e n t e n i e s t o r u o se le p o n e d e l a n t e p a r a 
d e x a r d e e f f e c t u a r su v o l u n t a d : y s i n o l a s 
o b e d e c e i s y r e s p o n d é i s q u a n d o o s l l a m a n c o n 
i g u a l a m o r v u e l u e n en t a n t o o d i o v y r a q u e 
s e a r r i s c a n al m a y o r p e l i g r o del m u n d o p o r 
s e s a t i s f a z e r . 

GALLO.—Ay Mic i lo , q u e en m e n t a r m e es~ 

(1) G., y no vereis. 
(2) G., Que hasta. 
(3) G., callar. 
(4) G„ Vna sola cosa no puedo dexar de dezir y 

encarecer: el extremo. 
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p r o p o s i t o m e h a s l a n c a d o v n e s p a d a p o r 
l a s e n t r a ñ a s , p o r q u e m e h a s a c o r d a d o d e 
v n a m i g o que p o r e s a c a u s a p e r d í ( 1 ) , el 
mayor y más fiel que nunca tuno la anti-
güedad. Q u e si m i c o r a c o n s u f r i e s s e a te 
lo c o n t a r m a r a u i l l a r t e y a s c ó m o a c o r d á n -

d o m e de l lo n o r e u i e n t o d e p a s s i o n . 
MICILO.—Gran d e s e o m e p o n e s , ga l lo , d e 

te lo o y r , y a n s i t e r u e g o q u e te e s f u e r c e s 
p o r a m o r d e m í a m e lo c o n t a r : q u e s e g ú n 
m e lo h a s e n c a r e c i d o d e u e d e s e r c o s a d i g -
n a d e s a b e r . 

GALLO.—Pues a v n q u e s e a a c o s t a d e m i s 
o j o s y c o r a c o n y o te lo q u i e r o c o n t a r p o r t e 
o b e d e c e r . C a n t a r t e h e v n a m i g o q u a l n u n c a 
o t r o c o m o el se v io . E n fin, qua l d e v e n los 
b u e n o s a m i g o s se r , y lo d e m á s q u e a e s t e 
p r o p o s i t o a c o m p a ñ a r e e n el c a n t o q u e se 
s i g u e lo o y r a s . 

Fin del octano canto del gallo de Lugiano. 

A R G U M E N T O 

D E L N O N O C A N T O 

En el nono canto que se sigue el auctor imitando a Lu-
ciano en el dialogo llamado Toxaris. en el qual 
trata de la amistad, el auctor trata de dos amigos 
fidelissimos que en casos muy arduos aprobaron bien 
su ir.tin<;¡on. Enseñasse quales deuen ser los buenos 
amigos (2). 

GALLO.—¿Estás y a d e s p i e r t o , M i c i l o , que 
y o a p u n t o e s t o y p a r a p r o s e g u i r e n lo q u e 
a y e r q u e d é de t e c o n t a r ? P o r q u e a v n q u e 
sea a c o s t a d e m i s e n t r a ñ a s y m e d é a l g ú n 
do lo r , o y r a s v n a c o n f o r m i d a d y fidelidad d e 
d o s a m i g o s los m a y o r e s y m a s v e r d a d e r o s 
q u e n u n c a e n t r e los h o m b r e s se v ió . U n a 
c o n f i a n c a y a f l i j ó n q u e d i x e r a s v i u i r v n a 
so la a l m a e n dos . V n a casa , v n a vo l sa , v n o s 
c r i a d o s , v n s p i r i t u s i n p a r c i a l i d a d n i d i -
u i s ion . 

MICILO.—Gran p i e z a de t i e m p o h a q u e 
e s t o y d e s e a n d o q u e d e s p i e r t e s , c o b d i c i o s o d e 
te o y r . A g o r a di t ú . q u e s in d i s t r a i m i e n t o 
a l g u n o te o y r e t o d o lo q u e q u e r r á s . 

GALLO.—Pues a n t e t o d a s c o s a s te q u i e r o 
h a z e r s a b e r q u e s i e n d o yo v n t i e m p o n a t u -

( 0 G., acordado que por esa causa estuue en 
punto de perder vn amigo. 

(2) (.Tachado). Siguesse el nono canto del Gallo de 
Luciano, orador griego, contrahecho en el castellano 
por el mesmo autor. 
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ra l f r a n c é s y de P a r i s l l a m a d o A l b e r t o de 
C leph , y s i e n d o m a n c e b o m e r c a d e r t u b e v n 
a m i g o n a t u r a l d e la m e s m a c i u d a d l l a m a d o 
A r n a o Gui l l en , el m á s v e r d a d e r o y el m á s 
fiel q u e n u n c a t u b o la a n t i g ü e d a d . E s t e f u e 
c a s a d o en l a vi l la d e E m b e r s e n el d u c a d o 
de B r a u a n t e c o n v n a d o n z e l l a l l a m a d a B e a -
t r i z D e q u e , h i j a d e h o n r r a d o s p a d r e s , h e r -
m o s a y d e b u e n l i n a x e , l a qua l t r u x o c o n -
s i g o a v i u i r a P a r i s . P u e s p o r a u e r s i d o 
g r a n d e s a m i g o s e n n u e s t r a n i ñ e z y j u u e n -
t u d n o c e s ó n u e s t r a a m i s t a d p o r s e r A r n a o 
casado , m a s a n t e s se a u g m e n t o y c r e c i ó m á s ; 
y a n s i p o r q u e s epas a q u a n t o l l egó n u e s t r a 
a f ic ión y a m o r s a b r a s q u e p o r t e n e r c i e r t a s 
c u e n t a s v i e j a s q u e c o n u e n i a d e s m a r a ñ a r l a s 
c o n c i e r t o s m e r c a d e r e s de L o n d r e s h u i m o s 
d e y r a l lá , y a p a r e j a d o n u e s t r o flete y m a -
t a l o t a x e d i m o n o s a la ve la e n c o m e n d a n d o -
n o s a D i o s ; y y o e r a h o m b r e d e l i c a d o y de 
flaca c o n p l e x i o n , n e c e s i t a d o al b u e n r e g i -
m i e n t o , y a m i r a r b i e n p o r m i s a lud . P e r o 
A r n a o e r a h o m b r e r o b u s t o , va l i en t e , m e m -
b r u d o y de m u y f u e r t e n a t u r a l ; y l u e g o 
c o m o s a l i m o s de l p u e r t o a m a r a l t a c o m e n -
Coseme a l e u a n t a r el e s t o m a g o y a b o m i t a r 
c o n g r a n a l t e r a c i ó n y d e s a s o s i e g o de mi 
c u e r p o , con g r a n d e s b a n e c i m i e n t o de c a b e -
Ca, y a n s i s u c e d i ó a e s to q u e n o s s o b r e u i n o 
l u e g o v n a t a n f r a g o s a (1 ) y e s p a n t o s a t e m -
p e s t a d q u e p a r e c í a q u e el c i e lo c o n t o d a s 
s u s f u e r c a s n o s q u e r i a d e s t r u i r . ¡ O D i o s 
o m n i p o t e n t e ! q u e e n p e n s a r l o se m e e s p e -
l u c a n y e n h e r i c a n a g o r a l a s p l u m a s de m i 
c u e r p o . C o m e n c o s s e a o b s c u r e c e r c o n g r a n -
des n u b l a d o s el d i a q u e a n o c h e m u y c e r r a -
d a s e m e j a u a . B r a m a u a el v i e n t o y el t e m -
p e s t u o s o m a r con e s p a n t o s o s t r u e n o s y t e -
m e r o s o s r e l á m p a g o s : y m o s t r á n d o s e e l c i e lo 
t u r b a d o con e s p e s a s p l u b i a s n o s t e n i a a t o -
d o s d e s a t i n a d o s . E l v i e n t o s o b e r u i o (2 ) n o s 
c e r c a u a ( 3 ) de t o d a s p a r t e s : a g o r a h e r i e n -
do a p o p a , a g o r a a p r o a , y o t r a s vezes , lo 
q u e m á s d e s e s p e r a al p i lo to , a n d a u a (4 ) 
r o d e a n d o la ñ a u e h i r i e n d o el c o s t a d o c o n 
g r a n f u r i a . A n d a u a n t a n a l t a s l a s o l a s q u e 
p a r e c í a n m u y a l t a s m o n t a ñ a s : q u e c o n t a n 
t e m e r o s a f u r i a n o s m o j a u a n e n lo m a s e s -
c o n d i d o del n a u i o c o m o si a n d u u i e r a m o s a 
p ie p o r m e d i o del m a r . C a d a v e z q u e v e -

(1) G., fagrosa. 
(2) G., Los vientos soberuios. 
(3) G., cercauan. 
(4) G., andauan. 
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riian las o l a s a h e r i r e n el n a u i o t r a g a u a -
m o s m i l vezes la m u e r t e d e s e s p e r a d o s d e 
s a lud . G r i t a n los p i l o to s y g r u m e t e s , q u a l 
e n popa , qua l e n p r o a , qua l e n l a g a u i a , 
qua l e n el g o u e r n a l l e , a m a r i l l o s c o n l a m u e r -
te e s p e r a d a ; g r i t a n m a n d a n d o lo q u e se 
d e u e h a z e r : p e r o c o n l a b r a m a de l m a r y 
v i e n t o s n o se p u e d e n v n o s a o t r o s o y r , n i 
se h a z e lo que se m a n d a ; l a s v e l a s l l e u a y a 
el m a r h e c h a s a n d r a x o s y de l m a s t e l y a n -
t e n a n o a y p e d a q o de v n p a l m o ; t o d o sa l tó 
e n r a c h a s , y m u c h o s al c a e r f u e r o n m a l 
h e r i d o s e n d i u e r s a s p a r t e s d e s u c u e r p o . 
S o b r e u i n o y a la n o c h e que h i z o d o b l a d a l a 
o b s c u r i d a d , y p o r el c o n s i g u i e n t e l a t e m p e s -
t ad m á s a t r o z y s o b e r u i a . E r a t a n t o el e s -
t r u e n d o q u e s o n a u a e n los c o n c a u o s c ie los , 
y t a n t o s los t r u e n o s que d e la p a r t e de l 
s e p t e n t r i o n a l po lo promedian q u e p a r e c í a 
d e s c o n c e r t a r s e los e x e s d e los n o r t e s , y q u e 
el q ie lo se v e n i a a b a j o ; l a n a t u r a l e z a m e s -
m a p o r la p a r t e d e la t i e r r a t e m i ó o t r a v e z 
l a c o n f u s i o n del d i l u u i o q u e en t i e m p o de 
N o e p a s ó : p o r q u e l o s e l e m e n t o s p a r e c í a 
a u e r r o m p i d o su c o n c o r d i a y l i m i t e s , y q u e 
b o l u i a a q u e l l a t e m p e s t u o s a l l u u i a q u e e n 
q u a r e n t a d i a s b a s t ó c u b r i r t o d a l a h a z de 
la t i e r r a . M u c h a s v e c e s el t o r u e l l i n o d e l a s 
o l a s n o s s u b i ó t a n a l t o s q u e v i a m o s d e s d e 
e n c i m a t a n g r a n d e s p e ñ a d e r o de m a r q u a n -
t o se v e e s t a n d o l a s a g u a s s e r e n a s d e s d e l a s 
a l t a s r o c a s d e A r m e n i a . P e r o q u a n d o n o s 
b a j a u a el c u r s o a l va l l e e n t r e o la y o l a a p e -
n a s se d e s c u b r í a el m a s t e l s o b r e l a s o n d a s . 
D e m a n e r a q u e v n a s v e z e s t o c a u a m o s con 
l a s v e l a s en l a s n u b e s : y o t r a s v e z e s con 
el r o s t r o del n a u i o e n el a r e n a , y e l m i e d o 
e r a y a t a n t o q u e 110 s a b i a el m a e s t r o so -
c o r r o a l g u n o e n su a r t e , n i s a b i a a q u á l o l a 
se a u e n t u r a s s e , n i de q u á l se asegitrasse y 

g u a r d a s s e . P o r q u e e n t a l e s t a d o e s t a u a m o s 
q u e la m e s m a d i s c o r d i a de l m a r n o s soco -
r r í a p a r a q u e n o f u e s s e m o s a lo h o n d o : p o r -
que e n t r a s t o r n a n d o v n a o l a l a n a o p o r l a 
v n a p a r t e , l l e g a u a o t r a p o r la c o n t r a r i a q u e 
e x p e l i a la p a r t e v e n c i d a y la l e u a n t a u a . D e 
s u e r t e q u e e r a f o r e a d o q u e q u a l q u i e r v i e n t o 
q u e l l egas se f u e s s e en s u f a b o r p a r a e n d e -
r e e a r l a ; y m a g i n a q u é t o n í u s i o n h u b i e s s e 
alli c o n el g r i t a r , a m a y n a r y c r u x i r , y m a -
t a r s e los v n o s s i n o y r (1 ) los o t r o s p o r el 

(1) G., oyrse. 

g r a n d (1 ) e s t r u e n d o y r u y d o del m a r y 
v ien tos , y s in v e r s e p o r la g r a n o b s c u r i d a d 
q u e h a z i a en la noche . P u e s e s t a n d o e l c i e lo 
y el m a r en e s t e e s t a d o q u e h a s o y d o q u i s o 
mi v e n t u r a que c o m o m i e s t o m a g o f u e s s e in -
d i s p u e s t o y a l t e r a d o p o r el t u r b a d o m a r y 
su ca l idad , b o n i i t a u a m u y a m e n u d o d e lo 
i n t i m o de l a s e n t r a ñ a s . S u c e d i ó q u e q u e r i e n -
do v n a vez c o n g r a n f u r i a b o m i t a r c o l g a d o 
a l g o al b o r d e s o b r e el a g u a p o r a r r o x a r 
l e j o s , y e s p e l i e n d o v n a o la el n a u i o m e s a c u -
d ió d e si al m a r , y a v n q u i s o mi v e n t u r a q u e 
p o r c a u s a de m i m a l a d i s p u s i c i o n n o e s t u -
u i e se y o d e s n u d o c o m o e s t a u a n y a t o d o s los 
o t r o s a p u n t o , p a r a n a d a r si e l n a u i o se 
a n e g a s s e ; y c o m o y o c a y e n el a g u a de ca -
b e e a f u e l u e g o s u m i d o a lo h o n d o , p e r o y a 
cas i s in a l m a la m e s m a a l m a m e s u b i ó a r r i -
b a y a n s i l l e g a n d o a lo a l to c o m e n c é a g r i -
t a r y ped i r s o c o r r o ; y c o m o A r n a o a n d a u a 
v u s c a n d o m e p o r el n a v i o y n o m e ha l ló 
d o n d e m e a u i a d e x a d o , m i r ó a l a g u a y p l u g o 
a D i o s q u e m e r e c o n o c i e s s e (2 ) e n t r e l a s 
o n d a s , y s i n t e m e r t e n p e s t a d , o b s c u r i d a d 
n i (3 ) b r a u e z a d e l a s o l a s s a l tó j u n t o a mi 
e n el a g u a q u a y a e s t a u a d e s n u d o c o n los 
o t r o s , y l u e g o a n i m á n d o m e d i x o : e s f u e r c a t e 
h e r m a n o A l b e r t o , n o a y a s m i e d o q u e aqu i 
e s t o y y o ; q u e n o p e r e c e r á s m i e n t r a s la v i d a 
m e a c o m p a ñ a r e ; y c o m o j u n t o a m i l l egó 
m e l e u a n t ó con l a s m a n o s t r a y e n d o m e a l 
a m o r del a g u a y al d e s c a n s o d e la o l a ; l le-
u a u a n n o s los v i e n t o s p o r el m a r a c á y a l lá 
s in p o d e r l o s r e s i s t i r , y la o la f u r i o s a con 
Í m p e t u a d m i r a b l e n o s a r r e b a t a u a y p o r í u e r -
Ca n o s h a z i a a p a r t a r l e x o s el v n o de l o t ro . 
P e r o l u e g o b o l u i a A r n a o a l a s b o z e s q u e y o 
le d a u a , y c o n f u e r c a s d e m á s q u e h o n b r e 

m e t o m a u a y c o n a m o r o s a s p a l a b r a s m e es -
f o r c a u a n o le d o l i e n d o a él su p r o p r i a m u e r -
te t a n t o c o m o v e r m e a m i c e r c a n o a l a mia . 
P r o c u r a u a n del n a u i o e c h a r n o s t a b l a s y m a -
d e r o s con i n t i n e i o n de n o s r e m e d i a r ; p e r o 
n o n o s p o d í a m o s a p r o u e c h a r de l l a s p o r e l 
g r a n v i e n t o que l a s a r r e b a t a u a de n u e s t r a s 
m a n o s , y lo que m á s n o s d e s e s p e r a u a y 
a u g m e n t a u a n u e s t r a m i s e r i a e r a q u e d u r a s s e 
t a n t o la t e n p e s t a d , y a v n p a r e c í a q u e s o b r e 
s e r p a s a d a s d iez h o r a s de la n o c h e c o m e n -
Caua. P i e n s a a g o r a , yo te r u e g o M i e i l o , si 

(1) G., grande. • 
(2) G-, reconogio. 
(3) G.. y: 

e n el m u n d o se p u e d e a g o r a h a l l a r u n tal 
a m i g o q u e en t a n a r d u o caso , e s t a n d o se-
g u r o e n su n a u i o e n lo m á s f r a g o s o d e s t a 
t a n f u r i o s a t e n p e s t a d , v i e n d o e n s e m e j a n t e 
n e c e s i d a d su c o m p a ñ e r o t a n c e r c a n o a la 
m u e r t e , con t a n t o p e l i g r o se a r r o j e a la 
f u r i a y f o r t u n a del a g u a , v i e n t o y o l a y a la 
o s c u r i d a d de la t e n p e s t u o s a n o c h e . P o n , y o 
te r u e g o , a n t e t u s o j o s t o d o s a q u e l l o s t a n 
e n c a r e c i d o s p e l i g r o s , q u e n o a y l e n g u a q u e 
los p u e d a p o n e r e n el e s t r e m o que t i e n e e n 
la o p o r t u n i d a d la v e r d a d , y m i r a c ó m o des -
p r e c i á n d o l o t o d o A r n a o y p o s p o n i é n d o l o , so -
l a m e n t e e s t i m a s a l u a r al c o m p a ñ e r o p o r t e -
n e r l e t a n firme a m o r . E n fin p l u g o a D i o s 

q u e t r a v e n d o n o s l a s o l a s v a d e a n d o p o r el 
m a r v e n i m o s a t o p a r v n g r u e s o m a d e r o q u e 
el a g u a t r a y a s o b r e si de a l g ú n n a u i o q u e 
d e u i o (1 ) a u e r d a d o a l t r a u e s : y c o m o se 
a b r i ó a r r o x o n o s a q u e l m a d e r o p a r a n o s r e -
m e d i a r ( 2 ) . P u e s a m b o s t r a b a d o s a él c o n 
la f u e r e a q u e p u d i m o s ( 3 ) , q u e y a a f l o x a u a 
a l g o la t e n p e s t a d , t r a b a j a n d o A r n a o p o n e r -
m e e n c i m a , l a s o l a s a m o r o s a s n o s h u v i e r o n 
de p o n e r e n el p u e r t o i ng l e s s i n m a s l i s ion . 
E s t e a c o n c i m i e n t o t e h e c o n t a d o , Mie i lo , 
p o r q u e v e a s si t e n g o r a z ó n de te e n c a r e c e r 
t a n t o n u e s t r a a m i s t a d : p o r q u e al p r i n c i p i o 
t e p r o p u s e que e r a m o s los m a y o r e s a m i g o s 
q u e n u n c a el m u n d o t u u o e n si. A g o r a a v r a s 
v i s t o si t e n g o r a z ó n . 

M I C I L O . — P o r c i e r t o , ga l lo , t ú d i ze s g r a n 
v e r d a d : p o r q u e n o se p u e d e m a y o r p r u e b a 
o f r e c e r . 

GALLO.—Pues a g o r a q u i e r o p r o c e d e r e n 
m i i n t i n e i o n , que es c o n t a r t e el p e l i g r o q u e 
e n n u e s t r a a m i s t a d se o f r e c i ó p o r o c a s i o n 
d e v n a m u g e r . P u e s a g o r a s a b r a s q u e bue l -
t o s e n F r a n c i a h u u i m o s d e y r a v n a f e r i a 
d e E m b e r s , de J u n i o , c o m o s o l í a m o s a la 
c o n t i n a y r , y B e a t r i z i n p o r t u n ó a A r n a o 
s u m a r i d o que la l l euasse c o n s i g o p o r v i -
s i t a r a sus p a d r e s que d e s p u e s de l a s b o d a s 
n o los v i o ; y a n s i A r n a o lo h i zo p o r d a r l e 
p l a c e r . P u e s a p a r e j a d o lo n e c e s a r i o p a r a el 
c a m i n o s a l i m o s de n u e s t r a (4 ) c i u d a d de 
Paris, y p o r s e r y o t a n o b l i g a d o a A r n a o 
p r o c u r a u a s e r u i r a s u m u g e r t o d o lo q u e 
p o d i a , p e n s a n d o en q u é le p u d i e s s e y o a 

( • ) G., deuia. 
(2) G„ n estro socorro y remedio. 
(3) G., podimos. 
<4) G., la. 

él p a g a r a l g u n a p a r t e de lo q u e le d e u i a p o r 
o b l i g a c i ó n , y a n s i p r o c u r a u a e n e s t a x o r -
n a d a y e n q u a l q u i e r a c o s a q u e se o f r e c í a , 
a n s i en s u d u e ñ a c o m o e n él, a u e r l e con 

t o d a s m i s f u e r a s d e a g r a d a r y s e r u i r ; y 
a n s í a él le p a r e e i a e s t a r b ien e m p l e a d o e n 
m í el p e l i g r o e n q u e p o r m í se v i o ; y c o m o 
el d e m o n i o s i e m p r e so l ic i t e o c a s i o n e s p a r a 
s e m b r a r d i s c o r d i a e n t r e h e r m a n o s , q u e e s 
la c o s a que m á s a b o r r e c e D i o s , p a r e c i ó l e 
q u e b a r i a a s u p r o p o s i t o si e n c e n d í a el co -
r a e o n de B e a t r i z de l a e i u o a m o r de m í ; y 
a n s i la p o b r e m u g e r a l t e r a d a p o r S a t h a n a s 
c o n c i b i o e n su p e c h o q u e t o d o q u a n t o y o 
h a z i a p o r r e s p e c t o de la o b l i g a c i ó n q u e t e -
n i a a m i b o n d a d , conc ib io el la q u e lo h a z i a 
y o l i s i ado de s u a m o r , p o r lo cua l p a r e e i e n -
do le d e u e r a n o b l e p i e d a d y g r a t i t u d r e s -
p o n d e r c o n el m e s m o a m o r , y a v n p o n i e n d o 
de su p a r t e m u c h o m á s de lo q u e p o r v a -
l a n e a se p o d i a d e u e r , p e n s a n d o i n c u r r i r e n 
g r a n f a l t a a su n o b l e z a y g e n e r o s i d a d si 
m u c h o m á s n o d a b a s in c o m p a r a c i ó n , a n s i 
m e a m ó t a n t o q u e e n t o d o el c a m i n o y f e -
r i a de J u n i o n o s u f r í a a p a r t a r su c o r a e o n 
v n p u n t o de m i ; y e s to e r a c o n t a n t a p a s -

s i o n q u e c o n n i n g u n a l e n g u a n i j ñ i z i o te 
lo p u e d o e n c a r e c e r . P o r q u e c o m o a l g u n a s 
vezes le m o s t r a s s e t e n e r l a a f i c i ó n ; o t r a s ve -
zes c o m o y o h i z i e s se m i s o b r a s c o n el d e s -
c u y d o n a t u r a l , h a z i a l a d e s b a r a t a r y a f l i g i r . 
¡ O q u a n t a s vezes c o n o e i de l l a t e n e r la h a -
b la f u e r a de los d i e n t e s p a r a m e m a n i f e s t a r 
su i n t e n c i ó n ( 1 ) , y con los l a b r i o s t o r n a r l a 

a c o m p r e m i r p o r n o se a f r o n t a r . V u s c a u a 
l u g a r e s c o n u e n i e n t e s d e l a n t e de su m a r i d o 
y p a d r e s , o c a s i o n e s que n o se p o d i a n e s c u -
sa r p a r a m e a b r a c a r , t o c a r y p a l p a r p o r se 
consolar y s a t i s f a z e r . P o r los o j o s y p o r e l 
a y r e c o n sosp i ros , c o n el r o s t r o y m e n e o s 
del c u e r p o m e e n b i a u a m e n s a j e r o s de su pe -
na . P e r o y o d i s i m u l a u a p e n s a n d o q u e c a n -
s a n d o l a se a c a b a r í a s u p a s i ó n : y ello 110 e r a 
ans í , p e r o c a d a d i a c r e c í a m a s ; y o r e e e b i a 
g r a n d i s s i m a p e n a e n v e r m e p u e s t o e n t a n t o 
pe l ig ro , y p e n s a u a d e c a d a d i a c ó m o se po -
d r í a r e m e d i a r , y c r e y e n d o q u e so la el a u -
s e n c i a s e r i a el r e m e d i o (2 ) , d o l í a m e a p a r -

t a r m e d e la c o m p a ñ í a d e m i a m i g o A r n a o . 
P o r lo qua l m u c h a s vezes l l o r a n d o a m a r g a -
m e n t e m a l d e z i a m i v e n t u r a y a S a t h a n a s 

(1) G., ¡ntinQÜKi. 
(2) G., podria ser medicina. 



pues a t a n t o mal au ia d a d o o c a s i o n ; y e s -
t a n d o p e n s a n d o cómo m e despedi r ía , como 
f u e a c a b a d a la f e r i a a c o r d ó A r n a o que nos 
bo lu iessemos 'a P a r í s , y ans i m a n d ó a t o d a 
f u r i a a p a r e j a r ; y e s t ando todo lo n e c e s a r i o 
a pun to d i x o m e que par t i esse yo con su 
dueña , que él que r i a q u e d a r a n e g o c i a r gier-
to c o n t r a t o que le f a l t aua , y que le f ue s se -
nios a g u a r d a n d o po r el camino , que a la 
s e g u n d a x o r n a d a nos a l cangar i a . Dios sabe 
q u á n t a pena me d io oy r aquel m a n d a d o , y 
me p e s s a u a no a u e r huydo antes , p e n s a n d o 
que fuesse v r d i m b r e de S a t h a n a s p a r a t r a e r -
me po r f u e r g a a la ocas ion de o f e n d e r ; y 
por el c o n t r a r i o f u e m u y c o n t e n t a Bea t r i z , 
p e n s a n d o que se le a p a r e j a u a la o p o r t u n i -
dad fo rgosa que yo no pod r i a h u y r ; y ans i 
d i spon iéndonos A r n a o t o d o lo necesar io , t o -
m a n d o la m a ñ a n a c o m e n t a m o s n u e s t r o ca-
m i n o ; yua B e a t r i z m u y a l e g r e y r e g o c i j a d a 
l l euandome en su conuersag ion . D e z i a m e (1) 
m u c h o s d o n a y r e s y gen t i l ezas que el amor le 
enseñaua, d e b a j o de los qua les que r i a que 
yo en tendiesse lo que t en ia en su vo lun tad , 
no se a t r e u i e n d o a descubr i r se del t o d o has -
t a ve r se en l u g a r o p o r t u n o que no la co-
r r i e s se pe l ig ro de a f r e n t a , p o r q u e le p a r e -
gia a ella que yo no r e spond ia a su in t in -
gion (2) como ella qu is ie ra . A v n q u e a lgu -
n a s vezes j u z g a u a mi c o u a r d i a ser po r q u e 
t e m i a d e s c u b r i r mi t rayg ion , y ansi el la se 
desembolu ia a l g u n a s vezes d e m a s i a d a m e n t e 
po r m e h a z e r pe rde r el t emor , y su f r i a s s e 
pensando q u e aquel la noche n o se p o d r i a 
e scusa r sin que a o jo s ge r r ados se e f f e c t u a s -
se la p r u e b a de n u e s t r a v o l u n t a d ; y ans i 
aquel la x o r n a d a se cumpl ió con l l egar y a 
casi a la noche a vna vi l la b u e n a que se 
l lama B r u x e l a s , que es e n el m e s m o d u c a d o 
de B r a u a n t e . D o n d e l legados m a n d é que los 
mogos diessen b u e n r ecado a las caua lga -
duras , y al huesped p r e u i n e que tuu iesse 
bien de c e n a r ; y p a r e g i o m e g i e r t amen te es-
t a r a c o r r a l a d o y que en n i n g u n a m a n e r a 
podia h u y r aquel la o p o r t u n i d a d y ocas ion , 
p o r q u e g ie r to sent i de la d a m a que e s t aua 
d e t e r m i n a d a de m e acomete r , de lo qua l y o 
d e m a n d é s o c o r r o a D i o s ; y como f u é a p a r e -
j a d a la gena ven imos a genar , lo qua l se 
hizo con m u c h o regog i jo , a b u n d a n c i a y pla-

( , ) G., Dezia. 
(2) G-, intención. 

zer , y como f u e a c a b a d a la gena q u e d a m o s 
sob re la t a b l a h a b l a n d o con el huesped y 
huespeda su m u g e r en d iue r sa s cosas q u e se 
o f r e g i e r o n de n u e s t r a c o n u e r s a g i o n ; y c o m o 
f u e p a s s a d a a l g u n a pieza (1) de la n o c h e 

d i x e al h u e s p e d p o r m a n e r a de c u m p l i m i e n -
to : S e ñ o r g r a n merged regebi ré , que p o r q u e 
es ta S e ñ o r a q u e c o m i g o t r a y g o es m u g e r d e 
vn g r a n d e a m i g o mió que m e la fió, d u e r m a 
con v u e s t r a m u g e r , que yo d o r m i r é con 
vos . B e a t r i z m o s t r ó regebir es to con g r a n 
pena , p e r o c a l l ó esforzandose po r (2)^ la 
d i s i m u l a r ; y e l huesped r e s p o n d i ó : S e ñ o r , 
en es ta t i e r r a n o osamos fiar n u e s t r a s m u -
g e r e s de n i n g u n a o t r a pe r sona m a s que d e 
noso t ros , q u a n t o qu ie ra que v e n g a e n h a -
b i to de m u g e r ; po rque en es ta t i e r r a suge-
d ió v n a d m i r a b l e caso en el qua l vn h i j o 
del s e ñ o r d e s t e ducado de B r a u a n t e e n ha -
bi to de m u g e r g o z ó de la h i j a del Rey d e 
I n g a l a t e r r a y la t r u x o p o r s u y a a q u i ; y 

como B e a t r i z v i ó que se le a p a r e j a u a b i en 
su negogio , a v n q u e se le d i l a tasse algo, 
i n p o r t u n ó al h u e s p e d le con ta s se aquel la h i s -
t o r i a c o m o acon teg ió . L o qual no m e pes só 
a mi p e n s a n d o si en el e n t r e t a n t o purliesse 
a m a n e g e r ; y i m p o r t u n a d o el huesped ans i 
c o m e n g ó : S a b r é i s , señores , que en es te d u -
c a d o de B r a u a n t e f u e en u n t i e m p o vn 
b i e n a v e n t u r a d o señor , el qua l t u b o v n a v i r -
tuosa y a g r a q i a d a d u e ñ a po r m u g e r . L o s 
qua les s i e n d o a l g ú n t i empo casados y c o n -
f o r m e s en a m o r y vo lun tad s in a u e r g e n e -
rac ión , y d e s p u e s en o rac iones y r u e g o s q u e 
h i z i e r o n a D i o s sugedió que v i n o la b u e n a 
d u e ñ a a se e m p r e ñ a r y de v n p a r t o p a r i ó 
dos h i j o s , el v n o v a r ó n y el o t r o h e m b r a , 
los qua les a m b o s en h e r m o s u r a n o t en i an e n 
el m u n d o p a r ; y ansi f u e r o n los n i ñ o s c r i a -
dos de sus p a d r e s con t a n t o r ega lo como e r a 
el a m o r q u e los t e n i a n ; y como f u e r o n d e 
v n p a r t o f u e r o n los m á s s e m e j a n t e s q u e 
n u n c a c r i a t u r a s f u e r o n ( 3 ) ; en t a n t a m a n e -
r a que no a u i a h o m b r e en el m u n d o que p u -
diesse p o n e r d i f f e r eng ia e n t r e e l lo s : ni los 
m e s m o s p a d r e s lo sab ian d i g e r n i r ; m a s en 
todo el t i e m p o se e n g a ñ a r o n m i e n t r a los 
c r i auan , q u e p o r solas l a s a m a s los ven i an á 
c o n o c e r ; y a n s i a c o r d a r o n de los l l a m a r d e 
v n n o m b r e p o r ser t an s e m e j a n t e s e n el 

(1) G„ par te . 
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aspecto , r o s t ro , cuerpo , a v r e y d ispus ig ion . 
L l a m a r o n al v a r ó n Ju l io y a la h i j a Ju l i e -
ta . F u e r o n e s t r e m a d a m e n t e a m a d o s de los 
p a d r e s po r s e r t an l indos y t an deseados y 
n o t e n e r m á s ; y ansi yendo y a c reg iendo 
en edad razonable , conogiendo y a ellos mes-
m o s su s imi l i tud v s a u a n p a r a su p a s a t i e m -
p o de d o n a y r e s y g rag iosos exerg ig ios po r 
d a r p lazer a sus p a d r e s ; y ans i m u c h a s ve-
zes se m u d a b a n los ves t idos t o m a n d o Ju l io 
el hab i to de J u l i e t a ; y Ju l i e t a el de J u l i o ; 
y r e p r e s e n t á n d o s e a n t e sus p a d r e s con vn 
d o n a y r e g r a c i o s o regebian (1) p lazer como 

con t a n t a g r a c i a se s en t í an v u r l a d o s p o r 
s u s a m a d o s h i j o s ; y ans i Ju l i e t a en el ha -
b i t o que m a s le p laz ia se y u a m u c h a s vezes 
á so lazar , a g o r a po r la g iudad, a g o r a p o r 
el m a r ; t o m a n d o la c o m p a ñ í a que m á s le 
p l a z i a ; y vn día e n t r e o t ro s sal ió de su 
a p o s e n t o a t a u i a d a de los ves t idos de su h e r -
m a n o Ju l io a toda ga l l a rd í a y con su e s -
p a d a c e ñ i d a : y pas sando po r la sala t o m ó 
dos e scude ros que alli hal ló y langose po r 
el m a r en v n v e r g a n t i n que p a r a su solaz 
e s t a u a a la con t ina a p a r e j a d o , y sugedió que 
e s f o r g a n d o s e el v i en to a su p e s a r f u e r o n 
l leuados po r el m a r ade l an t e s in poder r e -
s i s t i r ; y como a los que D i o s qu ie re g u a r -
d a r n i n g ú n p e l i g r o les d a ñ a , a v n q u e con 
g r a n t e m o r y t r i s t eza f u e r o n l l egados v n a 
p ieza de la noche a la cos ta de I n g a l a t e r r a 
y langados po r u n s e g u r o p u e r t o sin s a b e r 
d o n d e e s t a u a n ; y como s in t i e ron la b o n a n g a 
y el s e g u r o del p u e r t o a u n q u e no conogian 
la t i e r r a , l l egándose lo m á s que p u d i e r o n a 
la r i be r a d e t e r m i n a r o n e s p e r a r alli el d i a ; 
y ansi , como J u l i e t a v e n i a t r i s t e y d e s g r a -
giada y desue lada po r c a u s a de la d e s u s a d a 
t e m p e s t a d se echó luego d e b a j o del t ape te 
a d o r m i r , y lo m e s m o h iz i e ron p o r la p laza 
de l v e r g a n t i n los e scuderos , y f u e t a n g r a n -
de y de t a n t a g r a u e d a d su sueño que s iendo 

v e n i d a g r a n pieza del d ia avn no despe r -
t a r o n ; y sugedió aquel la m a ñ a n a sa l i r la 
i n f a n t a Me l i s a h i j a del r ey de I n g a l a t e r r a 
a caza con sus m o n t e r o s po r la r i b e r a del 
m a r , y como m i r a n d o acaso v io d e n t r o del 
a g u a el v e r g a n t i n r i c a m e n t e en to ldado y que 
n o pa reg ia p e r s o n a que v in iesse e n él, m a n -
d ó que sa l tassen de su g e n t e y v iessen qu ién 
v e n i a alli, y l uego f u e a u i s a d a po r los que 

(1) G., recibían. 

d e n t r o s a l t a r o n que en la p laza del v e r g a n -
t in e s t a u a n dos e scude ros d o r m i e n d o , y que 
d e n t r o en el t ape te e s t aua el m a s l indo y 
a g r a g i a d o mangebo de e d a d de ca to rce a ñ o s 
que en el m u n d o se pod ia ha l la r . Y cobdi -
giosa la i n f a n t a de lo ve r m a n d ó e c h a r la 
p u e r t a en t i e r r a y a p e a n d o s e de su pa la -
f r e n sal tó d e n t r o del v e r g a n t i n , y c o m o vio 
a Ju l i e t a d o r m i d a (1) con su e spada geñ ida 
j u z g ó l a po r v a r ó n y ans i como la vio t an 
l inda y t an h e r m o s a en t an conuen ien t e edad 
f u e luego e n a m o r a d a della (2) , y a g u a r d a n -
do a que desper tasse , p o r no la e n o j a r , 
estimo por gran pieza contemplando su be-
lleza y hermosura; y como despertó la sa-
ludó con g r a n d u l g u r a p r e g u n t á n d o l a p o r su 
es tado y v i a j e . Ju l i e t a le d i x o se r u n caua -
llero a n d a n t e q u e la f o r t u n a del m a r le a u i a 
e c h a d o alli, y que se t e n i a po r bien agertado 
y v e n t u r o s o si la pud iesse (3) en a lgo s e r -
vir . Mel i sa o f reg¡endóse le m u c h o p a r a su 
consuelo la r o g ó sa l iesse a t i e r r a combi -
dando la ti la caga, d ig iendo que po r aquel las 
p a r t e s la a u i a m u c h a y m u y b u e n a de d iue r -
sos a n i m a l e s ; y ans i como reconogio Ju l ie -
ta el v a l o r de la dama , y po r ve r se en su 
t i e r ra , ho lgó de la complazer , y ans i le 
f u e d a d o vn m u y h e r m o s o pa l a f r én , en el 
qual c a u a l g a n d o Ju l ie ta , y Me l i s a en el suyo, 
se m e t i e r o n con su c o m p a ñ í a p o r la g r a n 
e s p e s u r a de la m o n t a ñ a a v u s c a r vena -
dos ( 4 ) ; y como no se pod ia s u f r i r la in-
f a n t a Mel i sa p o r la h e r i d a de su l l aga que 
la atormentaua sin poderla sufrir, p r o c u r ó 
q u a n t o p u d o a l o n g a r s e de su g e n t e y m o n -
t e ros po r p r o b a r su ven tu ra , y q u a n d o con 
Ju l i e t a se v ió sola e n t r e vnos m u y c e r r a d o s 
m a t o r r a l e s la i n p o r t u n ó se apeasen a beber 
y a so lazar j u n t o a v n a muy g r a g i o s a f u e n -
te que co r r i a alli, y q u a n d o f u e r o n a p e a d a s 
las dos graciosas damas comengó Me l i s a a 

hab la r a Ju l i e t a con g r a n p i e d a d ; y a v n q u e 
con m u c h a v e r g u e n g a y e m p a c h o le f u e 
descubr i endo poco a poco su he r ida , y te-
n iendo los o j o s l angados en el suelo, sospi-
r a n d o de lo in t imo del coragon , yendose le 
vn color y veniendose le (5) o t r o le mues -

t r a pe rde r se l e la v ida si n o la s o c o r r e ; y 
ansi como y a t iene po r el g r a n f u e g o que la 
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(4) G„ alguna caca. 
(5) G., veniendosele. 



abrasa descub ie r t a la m a y o r pa r t e de su do-
lor, que r i endose a p r o u e c h a r de la o p o r t u -
nidad se a r r i s c ó a t an to que a b r a c a n d o a 
Ju l ie ta la besó (1) en la boca con m u c h o 

du lzor y s u a u i d a d ; yendo pues el huesped 
muy pues to en el p roqeso de su h i s to r i a e s -
taua Bea t r i z toda t r e s l adada en él pa reg ien -
dole que todo aquel cuento e r a p ro feq ia d e 
lo que a ella le au ia de s u c e d e r ; y ans i co-
mo el huesped aqui llegó, B e a t r i z con v n 
g r a n sosp i ro m e m i r ó con o j o s de p iedad y 
el huesped proqedio sin e c h a r l o de ver , di-
z i endo : P u e s como Ju l ie ta po r el suqeso 
t iene en tend ido que Mel i sa la t i ene p o r va -
ron, y v i endo que a su pass ion no la puede 
da r remedio , e s t ando c o n f u s a y pensosa (2) 
qué c a m i n o t o m a r í a , a c o r d ó se r m u y m e j o r 
descubr i r le ser m u g e r como ella, a n t e s que 
ser t o m a d a p o r caual le ro neqio y coba rde 
pa ra s e m e j a n t e s casos de amor , y d i x o la 
v e r d a d ; p o r q u e q ie r to e r a cosa de h o m b r e 
apocado (3) r e u s a r vna d a m a de t a n t a g e n -
tileza que se o f reqe con t a n t a du lzu ra y bue-
na o p o r t u n i d a d ; y asi con vn gent i l y a g r a -
ciado m o d o la au i sa ser donzel la como ella, 
contándola toda su ventura y viaje, padres 
y naturaleza. P e r o como y a la sae ta de a m o r 
auia hecho en ella su cruel ef fecto , e s t aua 
ya t an e n s e ñ o r e a d o en su co raqon el f u e g o 
que la a b r a s a u a que le v i n o t a r d e el s o c o r r o 
y au iso que de su n a t u r a l e z a le d io Ju l i e t a , 
y po r e s t a causa no le p a r e c i ó m e n o s her -
moso el r o s t r o de su a m a d a , m a s a n t e s a 
más' a m a r l a se enciende , y e n t r e si p e n s a u a 
su g r a n do lor po r es ta r desespe rada de re-
medio, y ansi r e u e n t a n d o toda en l a g r i m a s 
vañada , po r consolar a l g o su p e n a dez ia 
pa l ab ra s que m o u i a n a Ju l i e t a a g r a n l as -
t ima y p iedad . Maldez ia su m a l h a d o y v e n -
tura , pues qua lqu ie ra o t r o a m o r s an to o des -
hones to p o d r i a t ener a l g u n a e s p e r a n q a de 
buen fin, y este no t iene s ino sosp i ro s y 
l lorar con inmensa f a t i ga . D e z i a l l o r a n d o : 
si te paremia, a m o r , que po r es ta r yo l ib re 
de tu saeta e s t aua m u y v f a n a , y q u e r i a s con 
a lgún m a r t i r i o s u b j e t a r m e a tu v a n d e r a y 
señorio , b a s t a r a que f u e r a po r la c o m ú n 
m a n e r a de penar , que es la d a m a por v a r ó n : 
po rque en tonces yo emp lea r a mi coraqon po r 
te s e ru i r . P e r o h a s m e h e r i d o de l laga m u y 

(O G„ bessa. 
(2) G., pensatiua. 
(3) G., cauallero afeminado. 

c o n t r a na tu ra l , pues n u n c a vna d a m a de 
o t r a se e n a m o r ó : ni e n t r e los a n i m a l e s a y 
qué p u e d a e s p e r a r vna h e n b r a de o t r a en 
es te caso de a m o r . E s t o parece , a m o r , q u e 
has hecho p o r q u e en mi p e n a r sea a t o d o s 
mani f i es to tu imper io . P o r q u e a v n q u e S e -
m i r a m i s se e n a m o r ó de su h i j o y M i r r h a d e 
su p a d r e y P a s i p h e del to ro , n i n g u n o des tos 
a m o r e s es t an loco como el m i ó : pues avn 
se s u f r i e r a si t u u i e r a a l g u n a e s p e r a n z a de 
e f f e t u a r s e mi deshones t idad y deseo. P e r o 
p a r a mi l ocu ra ¿ n o h a b r i a D é d a l o que in -
j e n i a s s e da r a l g ú n r emed io con t r a lo que 

n a t u r a l e z a t an firmemente a p a r t ó ? Con es -
t a s l amen tac iones se a f l ige la gent i l d a m a 
m e s a n d o sus d o r a d o s cabellos y a m o r t i g u a n -
do su bello ros t ro , v u s c a n d o v e n g a n z a de sí 
m e s m a por a u e r e n p r e n d i d o e m p r e s a s in 
e s p e r a n z a de a l g ú n fin; y J u l i e t a lo m e j o r 
que pod ia se la conso laua au i endo g r a n pie-
dad de su cuy ta y l a g r i m a s que a f l i g í an s u 
bel leza. Y a se l l egaua la noche y se p o n í a 
el sol, y como las d a m a s no a y a n v s a d o d o r -
m i r e n la m o n t a ñ a r u e g a Mel i sa a J u l i e t a 
se v a y a con ella á su qiudad que e s t a u a 
q e r c a : lo qual Ju l i e t a aqe tó po r su conso la -
r o n , y ansi se f u e r o n j u n t a s a la q iudad y 
e n t r a r o n en el g r a n palacio, donde m u c h a s 
d a m a s y caual le ros la sa l ie ron a r e q e b i r ; y 
c o n s i d e r a n d o Mel i sa que n i n g ú n p r o u e c h o 
req ibe en (1) t e n e r a su Ju l i e t a en h a b i t o 
de v a r ó n la vis t ió de m u y r icos b r i a l e s suyos. 
P o r q u e g r a n y e r r o f u e r a no rec ib iendo p r o -
uecho a u e n t u r a r s e al pe l ig ro de i n f a m i a q u e 
de alli se p u d i e r a s e g u i r ; y t anb ien lo h izo , 
p o r q u e como en el ves t ido de v a r ó n la d a ñ ó 
q u i e r e ver si en el de m u g e r se puede r eme-
d i a r y c u r a r su dolencia , y ans i r ecog ién -
dose anbas en su r e t r e t e lo m a s p r e s t o q u e 
p u d o la vis t ió m u y r icos r e q u a m a d o s y j o -
ye les con que ella se sol ia a d o r n a r , y ans i 
la sacó á .su p a d r e a la g r a n sala d i z i e n d o 
se r h i j a del duque de B r a u a n t e ; que la f o r -
t u n a del m a r la au ia t r a y d o alli sa l i éndose 
p o r él a s o l a z a r ; y ans i el R e y e n c o m e n d ó 
m u c h o á su h i j a Me l i s a la f e s t e j a s s e po r la 
conso l a r y luego se de spacha ron m e n s a j e r o s 
p a r a a u i s a r al duque su p a d r e ; los d u q u e s 
f u e r o n m u y consulados p o r a u e r (2) e s t a d o 
en g r a n cuy ta po r la p e r d i d a de su h i j a J u -
l ieta, y e n b i a r o n a dez i r al R e y que e n t o d o 
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hiz iesse a su vo lun tad . Aque l l a noche f u e 
Ju l i e t a m u y f e s t e j a d a de d a m a s y caua l l e ros 
con vn solene serao , d o n d e J u l i e t a danqó a 
con ten to de Mel i sa (1) , d a m a s y caual leros , 
que t odos la j u z g a u a n p o r d a m a de g r a n 
ga l l a rd ía , h e r m o s u r a y va lo r , y sobre todas 
contentó á la infanta Melisa; y s i endo lle-
g a d a la h o r a de la qena f u e r o n s e ru idos con 
g r a n so len idad de m a n j a r , mús i ca y a p a -
r a t o ; la qual acabada , Me l i s a combidó a J u -
l ieta a d o r m i r ; y r e c o g i d a s en su c a m a r a se 
a c o s t a r o n j u n t a s en vna cama , p e r o con g r a n 
d i f e r enc i a en el r eposo de la noche. P o r q u e 
J u l i e t a d u e r m e y Me l i s a sosp i r a con el de-
seo que t iene de s a t i s f aze r su apet i to , y si 
a ca so vn m o m e n t o la venqe el sueño es b r e -
ue y con t u r b a d a s y m a g i n a c i o n e s , y l uego 
s u e ñ a que el qielo la ha conced ido que J u -
l ieta sea buel ta v a r ó n ; y como acon tece a 
a l g ú n e n f e r m o si de v n a g r a n ca l en tu ra 
cobdiqioso de a g u a se h a d o r m i d o con g r a n 
sed, en aquel poqui to de sueño se le p a r e c e n 
q u a n t a s f u e n t e s en su v i d a vido, ans i es tan-
do el sp i r i t u de Me l i s a deseoso pareq ia le 
que vía lo que s u e ñ a ; y ans i d e s p e r t a n d o n o 
se conf ia has ta que t i en ta con la m a n o y ve 
ser van idad su sueño, y con es ta pas s ion 
comienza la desd ichada a h a z e r vo 'o s de 

romeria a t odas las p a r t e s que a y (2) de-
uoqion p o r q u e el qielo huu iesse della p iedad . 
P e r o e n v a n o se af l ige , que poco le a p r o -
u e c h a n sus p r o m e s a s y o r a c i o n e s po r seme-
j a n t e s fines; y ans i p a s ó en e s t a c o n g o j o s a 
c o n t i e n d a a lgunos d ias h a s t a que Ju l i e t a la 
i m p o r t u n a (3 ) que q u i e r e bo luer p a r a sus 
padres , p r o m e t i é n d o l a que t o m a n d o dellos 
l iqenqia (4) bo lue ra a la v i s i t a r lo m á s b r e u e 

que ella pueda . Lo qual p o r no la d e s g r a c i a r 
se lo conced ió la in fan ta , avnque con g r a n 
dif icul tad y pasión, conf iando que Ju l i e t a 
c u n p l i r á la (5) pa l ab ra que le da de bo luer . 
P u e s c o m o f u e a p a r e j a d o todo lo n e c e s a r i o 
p a r a la p a r t i d a la m e s m a Mel i sa le en to ldó 
el v e r g a n t i n de sus co lores y deu i sas lo m a s 
r i c a m e n t e que pudo, y a ella (6) d i o m u c h a s 
clonas de j o y a s y b r i a l e s (7) de g r a n estima 

y v a l o r ; y como Ju l i e t a se despid ió del R e y 
y R e i n a la a c o n p a ñ ó Mel isa has ta el m a r . 

(1) G., del Rey. 
(2) G., partes de. 
(3) G., importunaua. 
(4) G-, su licencia dellos. 
(5) G., su. 
(6) G„ y le. 
(7) G., briales y joyeles. 

L a qual como alli f u e r o n l legadas , l lo rando 
m u y a m a r g a m e n t e la a b r a c a y bessa supl i -
cándo la con g r a n c u y t a bue lua si la desea 
que v iua , y ans i Ju l i e t a haz iendola n u e u a s 
j u r a s y p r o m e s a s se lanqó en el v e r g a n t i n ; 
y l euan t adas ve las y c o n t i n u a n d o sus r emos 
se comet io al m a r , el qual en p r o s p e r o y 
b reue t i e m p o se passó . Q u e d a u a Mel i sa a la 
or i l la del m a r pues tos los o j o s y el a l m a e n 
las ve las del n a u i o has ta que de v i s t a se le 
pe rd ie ron , y m u y t r i s t e y s o s p i r a n d o se 
boluio a su pa lac io . C o m o Ju l i e t a l legó a sus 
r i b e r a s los p a d r e s la s a l i e ron a reqebir con 
g r a n d e a l e g r í a como si de m u e r t a resuc i -
t a r a , haz iendose m u c h a s fiestas y a l eg r í a s 
en toda su t i e r r a . M u c h a s vezes con taua a 
sus p a d r e s la t enpes tad y pe l ig ro e n que en 
el m a r se v io conmouiendo los a m u c h a s la-
g r i m a s ; y o t r a s vezes les enca req i a el buen 
t r a t a m i e n t o que de la i n f a n t a Me l i s a a u i a 
r e b e b i d o : su g r a n d e h e r m o s u r a , g rag ia , do-
n a y r e y g r a n va lor , d a n d o a en t ende r ser 
d i g n a en t r e t odas las donzel las del m u n d o 
a s e r a m a d a y s e ru ida del caua l le ro de m á s 
a l t eza y v a l o r ; y c o m o Ju l io la oya t an tos 
loores de la i n f a n t a encend ió su c o r a r o n a 
e m p r e n d e r el se ru iq io de d a m a de t an a l t a 
gu i sa . Dez ia en su p e c h o : ¿ e n qué me po-
dia yo m e j o r e m p l e a r que e s t a r en su a c a -
t a m i e n t o todos los d ias de mi vida, a v n q u e 
yo no m e r e z c a co loca rme en su c o r a r o n ? 
P e r o a lo m e n o s g l o r i a r m e he a u e r e m p r e n -
d ido cosa que m e h a g a en t r e caua l le ros de 
va lo r a f a m a r ; y ans i con es ta in t inqion m u -
chas vezes e s t ando solo con su h e r m a n a J u -
lieta la i m p o r t u n a u a le con tasse m u y po r 
es tenso y pa r t i cu l a r todo lo que au ia pa s sado 
con M e l i s a ; y po r le complaze r le conto, có-
mo d o r m i e n d o ella en el v e r g a n t i n aquel la 
m a ñ a n a que a L o n d r e s l legó la sa l teó la in-

f a n t a M e l i s a ; y cómo ten iéndo la po r v a r ó n 
p o r l l euar el ves t ido y espada ceñ ida se e n a -
m o r ó della, y t a n t o que j u n t o a v n a (1) 
f u e n t e la a b r a q ó y bessó du lcemente d e m a n -
dándo la sus amores , y cómo le f u é f o r q a d o 
descubr i r l e ser m u g e r , p o r lo qual no pod ia 
s a t i s f aze r a su deseo, y cómo no se sa t i s -
fizo h a s t a que la t u u o cons igo en su c a m a 
m u c h a s n o c h e s ; y la pena y l a g r i m a s con 
que della se despid ió p romet i endo le con m u -
chas j u r a s de la bo luer a v i s i t a r ; y l uego 
como su h e r m a n a Ju l i e t a con tó a J u l i o su 

( O G., la. 



h i s t o r i a r esuc i tó en su co ra ron v n a v i u a y 
c i e r t a e spe ranza de la gozar (1) po r e s t a 
v ia , t en iendo por imposible auer la po r o t r a 

m a n e r a , y ans i indus t r i ado por a m o r t o m ó 
auiso, que con el vest ido y joyas de su h e r -
m a n a se r i a po r el ro s t ro tomado por e l l a . 
E n fin, sin m a s pensar a u e n t u r a n d o s e a 
qua lqu ie r suceso se de te rminó t en t a r d o n d e 
a l canqaua su ven tu ra , y ansi un dia d e m a n -
dó a Ju l i e t a le diesse el tapete que le d i o 
Me l i s a p a r a el ve rgan t in con la deuisa, p o r -
q u e se quer ia sa l i r a so l aza r ; y ves t ido d e 
v n r ico br ia l que Mel isa dio a Ju l i e ta , y 
cog idos los cabellos con vn g rac io so g a r b i n , 
a d o r n a d o su r o s t r o y cuello de m u y e s t i m a -
d a s (2) j o y a s y per las de gran valor se l a n -
CÓ a m a n e r a de so lazar po r el ma r , y q u a n -
d o se vio d e n t r o en él, m a n d ó a los q u e 
g o u e r n a u a n g u i a s s e n pa ra Londres , y e n 
b reue y con p rospe ro t iempo llegó al p u e r -
to, y po r las s eñas reconoció (3) el l u g a r 
donde su s eño ra Mel i sa cada dia ven ia p o r 

e s p e r a r a su h e r m a n a J u l i e t a ; y como l a 
c o m p a ñ í a de la i n f an t a reconoció la d e u i s a 
y o r l a del t ape te que l leuaua el v e r g a n t i n 
c o r r í a n a Mel i sa p o r demanda r las a l b r i c i a s , 
y como Mel i sa le vio, e n g a ñ a d a p o r el r o s -
t r o , le j u z g ó po r Ju l i e t a recibiéndole c o n l a 
posible a l e g r í a : po rque cier to se le r e p r e -
sen tó Ju l io lo que m a s a m a u a su c o r a z o n , y 
ans i luego le ap r i e t a en t r e sus b r acos , y 
mil vezes le bessa en la boca con m u c h a 

du lcu ra , n u n c a pensando de se s a t i s f a z e r . 
A g o r a pues, podéis vosotros , señores , p e n -
sa r si f u e Ju l io passado con la m i s m a s a e t a 
con que a m o r h i r i ó a Melisa , y p e n s a d e n 
q u á n t a bea t i tud e s t aua su a n i m a q u a n d o e n 
este e s t ado se vió. Met ió le en vna c a m a r a 
sec re t a donde e s t ando solos con bessos y 
a b r a c o s muy dulces se t o r n ó de n u e u o á s a -
t i s faze r , y luego le haze t r a e r v n v e s t i d o 
s u y o m u y r ico a marau i l l a que le auia la-
brado para se le dar si viniesse a visitarla, 
o enbiarsele, y vist ióle de nuevo c o g i é n d o l e 
los cauel los con u n a redecil la de o r o : y a n s i 
todo lo demás del vest ido, y a t a u i o le d i s -
p u s o en toda gent i leza y h e r m o s u r a c o m o 
m a s a g r a c i a d o la pa rec i e s se ; y la boz q u e 
en a l g u n a m a n e r a le podia d i f f e r enc i a r t r a -
b a j ó Ju l io po r excusa r l a todo lo que p u d o ; 

(1) G-, de gozar los amores de Melisa 
(2) G., ricas y kermosas. 
(3) G., conocio. 

y luego le l levó a la g r a n sala , d o n d e es ta -
uan sus p a d r e s con (1) m u c h a s d a m a s y 
caua l le ros (2) , los qua les t odos las (3) re-
c ib ie ron con g r a n a legr ía , y todos le mi -
r a u a n a Ju l io con ten tos de su belleza, pen-
sando que f u e s s e m u g e r , y ans i con sen-
b lan te a m o r o s o le haz i an s eñas m o s t r á n d o l e 
desea r s e ru i r y a g r a d a r . P u e s s i endo y a 
pas sada a lguna p a r t e de la noche en g r a n d e s 
fiestas y despues de ser a c a b a d a la sunp tuo -
sa c e n a y g r a c i o s o se rao , l levó la i n f a n t a 
Mel i sa cons igo a J u l i o a d o r m i r , y ans i 
q u e d a n d o solos en su c a m a r a y d e s p o j a d o s 
de todos sus p a ñ o s q u e d a r o n en vna c a m a 
ambos sin c o m p a ñ í a ni luz (4) , y c o m o J u -

l io se vió solo y en aquel e s t ado con su 
s eño ra , y que de su hab la no t en ia t e s t igo 
le comencó ans i a dez i r . N o os marau i l l e i s , 
s e ñ o r a mía , si t a n p r e s t o bue luo a o s visi-
t a r , a v n q u e bien c reo que pensas t e s n u n c a 
m a s m e ver . Si es te d ia que p o r mi buena -
u e n t u r a os vi yo p e n s a r a poder de v o s g o z a r 
con p lazer de a m b o s a dos, yo m e t u u i e r a 
po r el m a s b i e n a n d a n t e caua l le ro del m u n d o 
residir para siempre en vuestra presencia. 
P e r o po r s en t i r en vos pena y no os pode r 
s a t i s f aze r n i b a s t a r a os conso la r d e t e r m i n é 
de me p a r t i r de vos, p o r q u e g r a n p e n a da 
al m u y sed ien to la f u e n t e q u e t iene de lan te 
si de ella p o r n i n g u n a via puede b e u e r ; y 
podéis , señora , ser m u y c ie r ta que n o f a l -
t a u a dolor en mi c o r a c o n ; p o r q u e m e n o s po-
d i a yo e s t a r s in vos v n h o r a que v o s s in 
mí, p o r q u e de la m e s m a sae ta nos h i r i ó a m o r 
a a m b o s a d o s ; y ans i p r o c u r é de me p a r -
t i r de v o s con deseo de v u s c a r r emed io que 
sat isf iz iesse a n u e s t r a l laga y con ten to . P o r 
lo qual , s eño ra , vos sab ré i s que yo t e n g o 
vn (5) abue la la m u g e r m a s h a d a d a y mas 

sabia que n u n c a en el m u n d o j a m a s se vió, 
que la t i enen los h o n b r e s en n u e s t r a t i e r r a 
po r diosa, o n i n f a ; t a n t o es su pode r y sa -
be r . H a z e que el sol, es t re l las , c ie los y luna 
la obedezcan c o m o yo os obedezco a vos; 
E n conclus ión, e n la t i e r r a , a y r e y m a r 
haze lo que solo D i o s puede haze r . A es t a 
m e f u e con l a g r i m a s que mou ian a g r a n c o m -
pas ión d e m a n d a n d o l a p iedad, p o r q u e c i e r t o 

(1) G„ y. 
(2) G., caualleria. 
(3) G., la. 
(4) G., y ansi siendo despojados de todos s;ts pa-

ños. despidiendo su compañía, quedaron solos en una 
cama amlios dos y sin luz. 

(5) G., vna. , 

s i n o me r e m e d i a r a f á c i l m e n t e p e n s a r a mo-
r i r ; y ella comou ida a l as t ima de su Ju l i e t a 
d i x o m e que d e m a n d a s s e q u a l q u i e r a don , y 
yo con tándo la (1) la causa de mi af l ic ion la 

d e m a n d é que me conue r t i e s se v a r ó n p o r solo 
g o z a r de vos y os complaze r , y el la con 
aque l la l ibera l idad q u e a v n a n ie ta t a n ce r -
c a n a a la m u e r t e se deu ia t e n e r m e lleuó 
á u n lago d o n d e ella se b a ñ a q u a n d o sus 
a r t e s qu ie re e x e n t a r , y alli c o m e n c a n d o a 
i n u o c a r se z a p u z ó en el l ago t res vezes y 
r u c i a n d o m e el r o s t r o con el a g u a encan-
t a d a m e vi vuel ta en v a r ó n , y como ta l me 
c o n o c i quedé m u y con ten to y m u y m a r a -
u i l lado que c r i a t u r a tuuiesse- t an sobe rano 
pode r . A g o r a pues, s e ñ o r a mia , pues po r 
v u e s t r o con ten to yo i m p e t r é es te don veys-
m e aqui s u b j e t o a vues t ro m a n d a r : haced de 
mi lo que os p luguie re , pues yo no v ine aqui 

a o t r a cosa s ino p o r os s e ru i r y c o m p l a c e r ; 
y ans i a c a b a n d o J u l i o de la dez i r es to h izo 
q u e con su m a n o toque, y vea y t i e n t e ; y 
como acon tece a a l g u n o que d e s e a n d o m u -
c h o v n a cosa, q u a n t o m a s la desea m a s 
dese spe ra de la a l c a f a r , y si despues la 
hal la d u b d a si la posee, y m i r a n d o l a y pal-
p a n d o l a avn no c ree que la t iene , ans i a con -
tece a M e l i s a : que a v n q u e ve, t oca y t i en t a 
lo que t an to desea no lo c r e e h a s t a que lo 
p r u e b a ; y ans i d e z i a : si es te es s u e ñ o h a g a 
D i o s que n u n c a yo d e s p i e r t e ; y ans i se 
a b r a c a r o n con bessos de g r a n d u l c u r a y 
a m o r , y g o z á n d o s e en g r a n s u a u i d a d con 
apaz ib l e s j u e g o s p a s a r o n la n o c h e h a s t a que 
a m a n e c i ó . E s t a su g lo r i a es tubo secre ta m a s 
de vn mes, y como e n t r e p o d e r o s o s no se 
s u f r e a u e r sec re to a lguno , e n t e n d i e r o n que 
se les c o m e n c a u a a descubr i r , y ans i (2) 
a c o r d a r o n de se h u r t a r (3) y ven i r s e en B r a -

uan te , po r no c a e r en las m a n o s del R e y 
que con crue l m u e r t e c a s t i g a r a a m b o s a dos . 
E l qual con m a n o a r m a d a v ino a es ta t i e r r a 
po r los a u e r ; y p o r q u e el duque los de fend ió 
h izo t an to d a ñ o y mal en esta tierra q u e . . . 
C o m o el huesped l l egaua aqui d i e ron a las 
p u e r t a s del mesón golpes con g r a n f u r i a , y 
como yo es taba t an deseoso que v in iesse 
A r n a o a r r e m e t í a las p u e r t a s p o r las a b r i r , 
y vile que se que r i a apea r . R e g o c i j o s s e m e 
el a l m a sin c o n p a r a c i o n y di g r a c i a s a D i o s 

(1) G., contándole. 
(2) G., por lo qual. 
(3) G., salir secretamente. 

por h a z e r m e t an g r a n merced . Sent i en B e a -
t r iz vna t r i s t eza mor t a l , p o r q u e c ie r to aque -
lla noche e s p e r a u a ella h a z e r a n a t o m í a de 
mi coracon , po r ve r qué tenia en él. L u e g o 
d imos de c e n a r a A r n a o y se acos tó con su 
m u g e r . O t r o d i a de m a ñ a n a p a r t i m o s de alli 
con m u c h o r e g o c i j o , a v n q u e n o m o s t r a u a 
B e a t r i z t a n t o contento , p a r e á n d o l e a ella 
que no se le a u i a hecho a su vo lun tad . E n 
es ta m a n e r a f u e m o s c o n t i n u a n d o n u e s t r a s 
x o r n a d a s has ta l l egar a P a r í s , d o n d e l lega-
dos p r o c u r ó B e a t r i z p r o s e g u i r su in t in -
Cion (1) y ans i en t odos los l u g a r e s donde 

a u i a o p o r t u n i d a d y se pod ia o f r e c e r m o s -
t r a u a con todos los sent idos de su c u e r p o 
lo que sen t ía su c o r a c o n ; y vn dia que se 
o f r e c i ó e n t r a r en casa y ha l l a r l a sola, c o m o 
y a no pod ia d i s imu la r la l l aga que la a t o r -
men taua , encend ido su r o s t r o de v n v e r g o n -
Coso color se d e t e r m i n ó d e s c u b r i r su pecho 
d iz iendo p a d e c e r po r mi a m o r : que la hi-
ziese t a n t a g r a c i a que no la dexas se m á s 
penar , p o r q u e no tenia ya f u e r a s p a r a m á s 
lo e n c u b r i r ; y yo le respondí . Seño ra , A r -
n a o ha s ido c o n m i g o t an l iberal , que des -
pues de a u e r a r r i s c a d o en el m a r su v ida 
po r mi m e h a pues to toda su h a z i e n d a y 
casa en poder , y m á s d i spongo yo della que 
él, y sola tu p e r s o n a r e s e r u ó p a r a sí. ¿ C ó -
m o podr í a yo h a z e r cosa t an n e f a n d a y a t r o z 
f a l t ando a mi l e a l t ad? y ans i a m u c h a s ve-
zes que m e d i x o lo m i s m o le respondí es tas 
p a l a b r a s ; y v n a m a ñ a n a sucedió que vis-
t iéndose A r n a o p a r a y r a n e g o c i a r la d e x ó 
en la cama, y s in que ella lo s in t iesse se en -
t r ó A r n a o en v n r e t r e t e j u n t o a la c a m a a 
vn s e r u i d o r que e s t aua a la con t ina alli, 
y luego sucedió que e n t r é yo p r e g u n t a n d o 
po r A r n a o : y c o m o ella me o y ó . p e n s a n d o 
que A r n a o e r a ya sal ido de casa me m a n d ó 
con g r a n i m p o r t u n i d a d l l egar a si, y como 
j u n t o a su c a m a me t u b o a p a ñ ó m e de la 
capa fuertemente y d i x o : A lbe r to , echa te 
aqui , no m e h a g a s m a s p e n a r ; y yo d e x a n -
dole la capa en las m a n o s me r e t i r é f u e r a 
no lo q u e r i e n d o h a z e r ; y luego me sali de 
casa po r no e s p e r a r m a y o r m a l ; y ella como 
se s in t ió m e n o s p r e c i a d a c o m e n c ó á l l amar 
sus c r i ados a g r a n d e s bozes d iz iendo que la 
de fend iessen de A l b e r t o que la au ia que r ido 
f o r c a r ; y que po r m u e s t r a de la v e r d a d 

(1) G.. intención. 



mostraua (1) la capa que le a u i a y o d e x a d o 
en las manos y q u e a las b o z e s a u i a yo 
echado a huyr , y a ñ a d i ó : l l a m a d m e a q u i á 
A r n a o porque vea de qu ien fia su h a z i e n d a 
v muger . Y a es tas sus bozes s a l i ó A r n a o 
del retrete donde e s t a u a y d i x o l e : C a l l a B e a -
triz, que ya t engo v i s t o q u e c o r r e él m a s 
peligro cont igo q u e tú con é l ; y f u e t a n t a 
la a f renta y coníus ion q u e ella r e c i b i ó d e v e r 
que todo lo au ia v i s t o A r n a o q u e l u e g o 
alli delante de todos s u s c r i a d o s y g e n t e 
de su casa súb i t amente m u r i ó ; y c o m o el 
buen A r n a o vio su desd icha , a u e r p e r d i d o 
tan a f ron tosamente el a m i g o y la m u g e r 
acordó lo mas d i s i m u l a d a m e n t e q u e p u d o 
en te r ra r a ella y y r m e a mi a v u s c a r , y a n s i 
de mi pe reg r ina j e y del s u y o s a b r a s en el 
canto que se s igu i rá . 

Fin del nono canto del gallo. 

A R G U M E N T O D E L D E Q I M O C A N T O 

En el décimo canto que se sigue el auctor prosigue lo 
mucho .¡ue Arnao hizo por cobrar a Alberto despues 
q-e so muger se murió. En lo qual mostró bien el 
valor de su amistad, y quales todos los amigos dc-
uen ser (2) 

GALLO.—Despierta, ¡ o M i q i l o ! y o te r u e -
go porque quiero oy e n t r e los o t r o s d i a s 
admirar con mi f a c u n d i a tu h u m a n a c a p a -
cidad, quando veas p o r vn g a l l o a d m i r a b l e -
mente mostrada la g r a n d e y i n c o m p a r a b l e 
fuerza de la santa y d i u i n a a m i s t a d . V e r á s 
con quanta razón d i x e r o n los a n t i g u o s q u e 
en este solo don y v i r t u d os q u i s o D i o s 
hazer semejantes a sí. E x e n t p l o a d m i r a b l e 
nos dio. pues por es ta se h izo él s e m e j a n t e 
a vos, vistiendo v u e s t r a n a t u r a l e z a y m i s e -
rable ser. 

MIQILO.—Prosigue ¡ o b i en a u e n t u r a : l o (3 ) 
gallo, que no t e n g o yo m e n o s v o l u n t a d d e 
te oyr que tú de dezir , y l l amó te generoso 
y bíer.suenturado p u e s en a l g ú n t i e m p o m e -
reciste tener vn a m i g o de t a n t o v a l o r . 

GALLO.—Pues s ab ra s que l u e g o c o m o A r -
nao enterró su Bea t r i z se sa l ió d e su p a -
t r ia y casa con in t inqion de n o b o l u e r h a s t a 

( i ) C.. tenia. 
(-•) •Tachado): Siguesse el décimo canto del Sueño 

o Gallo de Luciano, famoso orador griego, contrahe-
cho en el castellano por el mesmo auctor. 

(3) G- generoso. 

m e h a l l a r y ans i le p a r e c i ó q u e y o m e a b r i a 
y d o p a r a los a m i g o s q u e t e n í a m o s en L o n -
d r e s y I n g a l a t e r r a p a r a n u e s t r a s m e r c a d e -
r í a s ; y ans i p a r t i ó d e r e c h o p a r a al lá , d o n d e 
m e b u s c ó con g r a n d i l i g e n c i a ; y d e x e m o s l e 
a él q u e con t o d o el e s tud io y t r a b a j o p o -
s ible m e sale a v u s c a r ; y q u i e r o t e d e z i r 
de lo q u e suced ió en mi p e r e g r i n a c i ó n ; y o 
l u e g o q u e de c a s a de A r n a o sali m e f u e s in 
p a r a r m o m e n t o en la c i u d a d el m á s solo, 
el m á s m i s e r a b l e y a f l i to que n u n c a en el 
m u n d o se vió, y a c o r d á n d o m e d e lo m u c h o 
q u e y o deu ia a A r n a o a u i e n d o p u e s t o la 
v i d a p o r mi , c o m o fues se l l a m a d o d e su 
m u g e r y le d ix i e s se lo que ella fingió, q u e 
y o l a a u i a q u e r i d o f o r c a r y c o m o el la le 
m u e s t r e la capa q u e en las m a n o s le dexé , 
t a n b a s t a n t e ind ic io d e mi cu lpa , q u é d i r á ? 
q u é p e n s a r á ? q u é j u z g a r á ? q u é s e r á r a z ó n 
de d e z i r ? D i r á l u e g o : ¡ o m a l u a d o ! ¡ o s in 
f e ! e s t o te merec i y o ; o es te p a g o te m e r e -
c ió el p e l i g r o en q u e y o m e p u s e p o r t i ? 
¿ E n q u é e n t r a ñ a s s i n o f u e r a n de un t i g r e 
c u p i e r a t an g r a n i n g r a t i t u d ? P a r e c e q u e 
v u s c a s t e l a e spec ie de i n j u r i a en q u e m á s 
m e p u d i s t e l a s t i m a r , po r m o s t r a r m á s tu 
p e r u e r s a cond ic ion . P u e s si su n o b l e z a y 
su g r a n va lo r i n s t i g a d o del buen d e s t i n o 
q u e a n d a s i e m p r e v n i d o con el e s t i m u l o d e 
la v e r d a d : si e s t a l u m b r e de D i o s q u e n u n -
ca al v i r t u o s o d e s a m p a r ó m e qu i s s i e se en 
a u s e n c i a f a b o r e c e r , ¿ q u é a l e g a r á p o r m i 
p a r t e ? ¿ q u é d i r á p a r a m e d e s c u l p a r ? ¡ O ! 
si yo e s t u u i e s s e p r e s e n t e ; y p o r t e n e r m e 
t a n g r a n a f f i c i o n deseas se oyr d e m í a l g u n a 
r a z ó n a v n q u e f u e s s e fingida ¿ q u é co lo r le 
p o d r i a d a r y o q u a n t o q u i e r a q u e f u e s s e 
v e r d a d e r a ? ¿ ó q u é f u e r c a t e r n i a a f i r m a n d o 
el c o n t r a r i o su m u j e r ? ¿ Q u é p o d r á c o n -
c l u y r , s ino, ve te infiel, m a l u a d o , i n g r a t o , vi-
l i s s imo , n o p a r e z c a s m á s a n t e m í ? y ans i 
y o le d i g o a g o r a q u e n o p r e s u m a d e m í 
s e r y o de c o r a c o n t a n d e p i e d r a q u e en m i 
v i d a p a r e z c a a n t e é l ; y an s i a c a b a d a s e s t a s 
r a z o n e s e n x u g a n d o a l g ú n t a n t o los o j o s q u e 
y u a n l lenos de l a g r i m a s , q u e en n i n g u n a 
m a n e r a las pod ia c o n t e n e r ni a g o t a r , m e 
a p r e s u r é al c a m i n o . D e t e r m i n é en m y in-
t i n c i o n o f r e c e r m e a los peces de l m a r si 
m e q u i s i e s s e n c o m e r , o r e n d i r m e de mi p r o -
p r i a v o l u n t a d a c o s a r i o s t u r c o s inf ie les q u e 
a c a b a s s e n mi v i d a en p e r p e t u a m a z m o r r a , 
o p r i s i ó n ; y ans i y o m e f u e c o n l a m a y o r 

f u r i a que pude h a s t a M a r s e l l a , d o n d e e s t a -
u a n a p u n t o c i e r t a s g a l e r a s que h a c i a el 
R e y de F r a n c i a d e a r m a d a p a r a y r p o r el 
m a r , en las qua l e s m e a s e n t é p o r mi sueldo, 
y c o m o e s t u v o t o d o a p u n t o y n o s d i m o s a 
la vela , 110 h u v i m o s sa l ido del p u e r t o o c h o 
l e g u a s q u a n d o v i m o s a s o m a r v n a g r a n d e a r -
m a d a , d e la qua l a v n q u e l u e g o n o a l c a n c a -
rnos a v e r m á s d e s e v s f u s t a s , y e n d o n o s 
j u n t a n d o m á s v i m o s h a s t a diez, y de spues | 
m u c h a s más , y q u a n d o v e n i m o s a r e c o n o c e r 
la d e u i s a de la n a c i ó n h a l l a m o s que e r a n 
t u r c o s ; y c o m o n o s v i m o s t a n c e r c a d o s de 
n u e s t r o s e n e m i g o s y q u e ni p o d í a m o s , ni 
e r a s e g u r o , ni h o n r r o s o h u y r , a v n q u e v i -
m o s q u e e r a su flota d o b l a d a q u e la n u e s t r a 
n o s d e t e r m i n a m o s d e f e n d e r ; y ans i e s t a n d o 
la v n a flota a r o s t r o de la o t r a y en d i s -
t a n c i a que a vn go lpe d e los r e m o s se po-
d í a n j u n t a r , l e u a n t a m o s p o r el a y r e de a m -
b a s las p a r t e s t a n g r a n d e a l a r i d o q u e el 
t r o p e l d e los r e m o s n o s o n a u a n con la g r i t a , 
ni l as t r o m p e t a s p o d í a m o s o y r n i n g u n o de la 
p e l e a ; y á es te t i e m p o c o m o los r e m o s h i -
r i e r o n a v n a las a g u a s con t o d a s sus f u e r -
Cas, a m b a s las flotas se e n c o n t r a r o n con g r a n 
f u r i a r o s t r o c o n r o s t r o , y t o d o s a c u d i m o s 
a la p o p a por h e r i r c a d a qua l a su e n e m i -
g o ; y ans i c o m e n c ó t a n c r u d a la va ta l l a q u e 
los t i r o s c u b r í a n el ay re , y los que c a y a n 
f u e r a d e las g a l e r a s c u b r í a n el a g u a . E s t a -
u a n v n a s con o t r a s t a n t r a b a d a s q u e n o p a -
r e c í a n las a g u a s , p o r e s t a r f u e r t e m e n t e a f e -
r r a d a s con f u e r t e s g a u i l a n e s d e h i e r r o y 
c a d e n a s , de m a n e r a que t o d o s p o d í a m o s y a 
p e l e a r a p ie q u e d o c o m o en c a m p o l lano. 
E s t a u a m o s t a n a p r e t a d o s v n o s con o t r o s que 
ni los r e m o s p o d i a n a p r o u e c h a r . E s t a u a el 
m a r c u b i e r t o d e g a l e r a s q u e n i n g ú n t i r o 
h e r í a d e l e x o s ; p e r o c a d a qua l e s t a u a en su 
g a l e r a a h i n o j a d o a l c a n c a n d o a h e r i r al ene-
m i g o a v n con el e s p a d a . E r a t a n t a la m o r -
t a n d a d de los v n o s y de los o t r o s q u e y a la 
s a n g r e en el m a r h a z i a e s p u m a y las o l a s 
a n d a u a n c u b i e r t a s d e s a n g r e q u a x a d a , y c a -
y a n t a n t o s c u e r p o s e n t r e las g a l e r a s p o r el 
a g u a q u e nos h a z i a n a p a r t a r a v n q u e e s t a -
u a n f u e r t e m e n t e a f f e r r a d a s , d e m a n e r a q u e 
n o s h a z i a n p e r d e r m u c h o s t i ros , y m u c h o s 
c u e r p o s q u e c a y a n al a g u a m e d i o m u e r t o s 
t o r n a u a n a s o r b e r su s a n g r e , y a p a ñ a d o s 
e n t r e d o s g a l e r a s los h a z i a n pedacos , y los 
t i r o s q u e d e s m e n t í a n en v a c i o de las g a l e r a s 

q u a n d o l l e g a u a n al a g u a h e r í a n c u e r p o s q u e 
a v n n o e r a n m u e r t o s , q u e con su h e r i d a 
los a c a b a u a n de m a t a r : p o r q u e t o d o el m a r 
e s t a u a l leno d e e n t r a ñ a s d e h o m b r e s q u e 
los r ec ib i e s sen . A c o n t e c i e r o n alli cosas d i g -
n a s d e o y r y d e n o t a r , en las qua l e s se m o s -
t r a u a la f o r t u n a a p a r t e s d o n d e q u e r i a e s -
p a n t o s a y a r r i s c a d a . A c a e c i ó a v n a f u s t a 
f r a n c e s a q u e e n c e n d i d o s en l a pe lea t o d o s 
los q u e e s t a u a n en e l la se p u s i e r o n a vn 
b o r d e d e x a n d o del t o d o v a c i o el o t r o l ado 
p o r d o n d e 110 a u i a e n e m i g o s , y c a r g a n d o 
alli el peso se t r a s t o r n ó la f u s t a t o m a n d o 
d e b a j o t o d o s los q u e yuar i d e n t r o , que n o 
t u u i e r o n p o d e r p a r a e s t e n d e r sus b r a c o s p a -
ra n a d a r , p e r o (1 ) t o d o s p e r e c í a n (2 ) en el 
m a r a c o r r a l a d o s en a g u a c e r r a d a . S u c e d i ó 
t a m b i é n que y e n d o n a d a n d o vn m a n c e b o 
f r a n c é s p o r el m a r , q u e a u i a m o s f o r m a d o 
a m i s t a d p o c o a u i a é l y yo, se e n c o n t r a r o n 
dos f u s t a s de r o s t r o que cog iendo lé en m e -
d io n o b a s t a r o n s u s m i e n b r o s ni huesos , 
t a n m o l i d o s f u e r o n , a q u e no s o n a s s e n las 
f u s t a s a m b a s v n a con o t r a , p o r q u e d a r é l 
h e c h o t o d o m e n u z o s y m o l i d o c o m o sal. E n 
o t r a p a r t e de la v a t a l l a se h u n d i ó v n a g a -
l e r a f r a n c e s a , y v i n i é n d o s e los de l la t o d o s 
n a d a n d o a s o c o r r e r a o t r a c o m p a ñ e r a , con 
el a g o n í a de escapar d e la m u e r t e a l c a u a n 
sus (3 ) b r a c o s a s i e n d o s e a e l la p a r a s u b i r ; 
y los m i s e r a b l e s de d e n t r o t e m i e n d o n o s e 
h u n d i e s s e n t o d o s si aque l los e n t r a u a n los 
e s t o r u a u a n q u e n o l l egassen y ellos (4 ) con 
el t e m o r de las a g u a s e c h a n d o m a n o de lo 
m á s a l to que p o d i a n d e la nao , c o r t a u a n l e s 
d e s d e e n c i m a los b r a c o s por med io , y de-
x a n d o l o s e l los c o l g a d o s de la f u s t a q u e a u i a n 
e leg ido p a r a s o c o r r o c a y a n de s u s p r o p i a s 
m a n o s , y c o m o y u a n s in b r a c o s a m a n e r a 
de t r o n c o s 110 se p o d i a n m á s s u f r i r sob re 
las a g u a s , q u e l u e g o e r a n so rb idos . Y a t o d a 
n u e s t r a g e n t e e s t a u a s in a r m a s , q u e t o d o s 
n u e s t r o s t i r o s a u i a m o s a r r o j a d o ; y c o m o 
el f u r o r q u e t r a y a m o s n o s d a u a a r m a s , v n o 
t o m a el r e m o y r e b u e l u e con él a su con-
t r a r i o : o t r o t o m a un p e d a c o d e la g a l e r a y 
n o le f a l t a n f u e r a s p a r a t i r a r l o ; el o t r o 
t r a s t o r n a los r e m a d o r e s p a r a s a c a r v n v a n -
eo q u e p o d e r a r r o j a r . E n fin, l as f u s t a s que 
n o s s o s t e n í a n d e s h a z i a m o s p a r a t e n e r con 

(1) G., y ansi. 
( ; ) G-, perecieron. 
(,t) G„ los. 
(4) G., los miserables. 



q u é pelear , o con qué n o s d e f e n d e r . A v n 
h a s t a aqui te h e c o n t a d o el pe l i g ro s u f r i d e -
r o ; p e r o a v n el d a ñ o que n o s h a z i a el f u e -
g o con n i n g u n a d e f e n s a se pod ia e u a d i r n i 
h u y r . P o r q u e nos t i r a u a n los t u r c o s h a c h o s 
e m p e g a d o s con s u f r e , pez, c e r a y r e s i n a , 
que a r r o j a u a n de si gran f u e g o vibo, y c o m o 
l l e g a u a n a n u e s t r a s f u s t a s l u e g o e l las lo (1 ) 
r eqeb ian y los a l i m e n t a u a n d e su m e s m a p e z 
de q u e e s t a u a n nuestros muios l a b r a d o s y 
c a l a f e t e a d o s ; y ans i l as l l amas e r a n t a n 
f u e r t e s y t a n v i b a s q u e n o b a s t a u a n las 
a g u a s del m a r a las v e n c e r y a p a g a r , m a s 
a n t e s yua en pedamos a r d i e n d o la f u s t a p o r 
el m a r a d e l a n t e con t o d o f u r o r . D e m a n e r a 
q u e los que y u a n n a d a n d o y a n o se p o d i a n 
s o c o r r e r de las t ab l a s q u e y u a n p o r e l m a r ; 
p o r q u e v i s to que el f u e g o v ibo q u e e n e l l a s 
e s t a u a e n c e n d i d o los a b r a s a u a , e s c o g í a n a n -
tes a h o g a r s e en las c rue l e s h o n d a s , o a lo 
m e n o s g o z a r lo q u e p u d i e s s e n de a q u e l l a m i -
se r ab l e v ida con e s p e r a n z a de p o d e r d e a l -
g u n a m a n e r a ser sa luos , a n t e s que f a b o r e -
Qerse del f u e g o que luego en l l e g a n d o a l a 
t ab la los a b r a s a u a y c o n s u m í a . Y a i n c l i n a u a 
a la c l a ra la v i t o r i a y n o s l l e u a u a n a t o d o s 
de c o r r i d a s in pode r lo s r e s i s t i r : de m a n e r a 
q u e nos f u e f o r j a d o r e n d i r n o s , p o r q u e y a 
avn n o a u i a qu ien n o s qu i s iesse d a r la m u e r -
te, p o r q u e e r a n t a n t o s n u e s t r o s e n e m i g o s 
q u e t o d o su a r d i d e r a p r e n d e r n o s s in p o d e r 
e l los p e l i g r a r . Y ans i c o m o n o s e n t r a r o n 
f u e m o s todos pues to s en p r i s i ó n ; y d e x a d o 
lo q u e de los o t r o s f u e , de m í q u i e r o d e z i r 
que f u e pues to en v n a c a d e n a por el p e s -
c u e z o con o t r o s diez, y p u e s t a s v n a s e s p o -
s a s a las m a n o s ; y ans i n o s m e t i e r o n e n 
vna (2) s u s o t a d e b a j o d e c u b i e r t a . E s t a -
u a m o s t a n j u n t o s v n o s con o t ro s , y t a n a p r e -
t a d o s q u e n i n g ú n g e n e r o de e x e r q i g i o h u -
m a n o a u i a l u g a r de p o n e r en e f f e c t o s in 
n o s o f e n d e r . E n fin en e s t a m a n e r a b o l u i e -
r o n p a r a su t i e r r a con e s t a p resa , y l l e g a -
d o s a v n a g r a n f u e r q a de G r e c i a e n l a 
M o r e a f u e m o s t o d o s s acados de las g a l e r a s 
y me t idos en p r i s ión allí. C o n a q u e l l a m e s -
m a d i spus iq ion de h i e r r o s y m i s e r i a f u e m o s 
l a n z a d o s en v n a h o n d a y horrible m a z m o -
r r a y cá rce l de vna h ú m i d a y o b s c u r a t o r r e , 
d o n d e q u a n d o e n t r a m o s f u e m o s r e b e b i d o s 
con g r a n a l a r i d o de o t r a g r a n m u l t i t u d de 

(1) G„ los. 
(2) G.. la. 

pre sos c r i s t i a n o s q u e de g r a n t i e m p o e s t a -
u a n allí. E r a aque l l u g a r d e t o d a m i s e r i a , 
q u e en b r e u e t i e m p o se a c a b a u a n los h o n -
b r e s por la dispusi<;ion del l u g a r , p o r q u e 
d e m á s d e o t r o s d a ñ o s g r a n d e s q u e t e n i a e r a 
g r a n d e su h u m i d a d , p o r q u e e s t a u a n en d o s 
o t r e s l u g a r e s dél m a n a d e r o s de a g u a p a r a 
el s e r u i ^ i o de la f u e r z a . T e n í a m o s el c u e r -
po e c h a d o en la t i e r r a , los p ies m e t i d o s en 
v n a v i g a q u e c a b i a n q i n c u e n t a p e r s o n a s , y 
el cuel lo en la c a d e n a , y n i n g ú n e x e r q i q i o 
h u m a n o se a u i a d e h a z e r s i n o en el m e s m o 
l u g a r . D e m a n e r a q u e solo el i n f i c ionado 
o lo r q u e de aque l l a carmel sa l i a e r a de t a n t a 
c o r r u q i o n (1) q u e n o a u i a j u i z i o q u e en 
b r e u e t i e m p o n o le b a s t a s s e c o r r o m p e r , s i n o 
al m ió , q u e h u y a la m u e r t e de m i . N i y o 
n u n c a padec í en n i n g ú n t i e m p o m u e r t e q u e 
n o f u e s s e de m e j o r s u e r t e q u e aque l l a vil 
y m i s e r a b l e v i d a que allí passé . N o t e n í a m o s 
o t r a r e c r e a c i ó n s i n o s a c a r n o s en a l g u n o s 
t i e m p o s a l g u n a c a n t i d a d de n o s o t r o s a t r a -
b a j a r en los edif iqios y r e p a r o s de los m u -
r o s y f u e r c a s d e la c iudad , y ans i s a l í a m o s 
c a r g a d o s de h i e r r o s , y so lo p a n d e c e u a d a . o 
zen teno , e r a n u e s t r o m a n t e n i m i e n t o ( 2 ) ; y 
a v n p l u g u i e r a a d ios q u e del lo a l g u n a vez 
n o s p u d i é r a m o s de m e d i a r . Esto quiero que 
notes; que a la contina los maestros de las 
obras escogían los mejores y mas dispuestos 
trabajadores. De manera que conuenia es-
forzarnos en la mayor flaqueza nuestra á 
trabajar más que lo sufrían nuestras fuer-
gas, por gozar de aquella miserable recrea-
gion. En fin compraríamos con nuestros ser-
uiles trabajos aquella captiua libertad de al-
gún día que al trabajo nos querían elegir. 
E n es t a v ida , o p o r m e j o r d e z i r m u e r t e , 
p a s s é d o s años , q u e del in f i e rno n o a u i a 
o t r a d i f f e r e n c i a s i n o la p e r p e t u i d a d . A q u i 
a u i a v n a sola e s p e r a n c a de sa lud, y e r a q u e 
q u a n d o se a p a r e j a u a a r m a d a , e s c o g i a el c a -
p i t a n e n t r e n o s o t r o s los de m e j o r d i s p u s i -
C¡on p a r a el r e m o , y aque l los sa l i an q u e él 
s e ñ a l a u a ; d e s n u d o s y a h e r r o j a d o s a v n b a n -
co los p o n i a n vn r e m o en la m a n o y los 
a u i s a u a n que r e m a s s e n con c u y d a d o ; s i n o 
con vn p u l p o o a n g u i l l a que t r a v a en la m a n o 
el c a p i t a n de la g a l e r a los c e ñ i a p o r t o d o 
el c u e r p o q u e los h a z i a d e s p e r t a r al t r a b a -

(1) G„ corrupción. 
(2) G„ siendo nuestro mas principal mantenimien-

to solo pan de ceuada o centeno. 

jo . E s t a e r a la m a s c i e r t a v e n t u r a en q u e 
n o s p o d í a m o s l i b e r t a r , p o r q u e y e n d o a q u i el 
suces so d e la b a t a l l a e r a d e n u e s t r o m a l ó 
b i en o c a s i o n ; y ans i suced ió que p o r m a n -
d a d o del g r a n t u r c o a p a r e j ó vna . g r a n flota 
B a r u a r r o j a p a r a c o r r e r la C a l a b r i a y e l 
r e y n o d e S ic i l i a , y q u i s i e r o n los m i s h a d o s 
q u e f u e s s e y o e l eg ido con o t r o s c r i s t i a n o s 
c a p t i v o s p a r a vn r emo , d o n d e f u e p u e s t o en 
aque l l a d i s p u s i c i o n q u e los o t r o s ; y a n s i 
p a s a n d o el m a r A d r i á t i c o sa l ió d e G e n o u a 
A n d r e a D o r i a c a p i t a n d e las g a l e r a s d e l a 
c r i s t i a n d a d (1) con g r a n p u j a n c a d e a r -
m a d a , y d io en la flota t u r c a con t a n g r a n 
a r d i d que en b r e u e t i e m p o l a d e s u a r a t ó 
e c h a n d o a lo h o n d o q u a t r o g a l e r a s , y p r e n -
d i ó dos, en la v n a d e las qua l e s v e n i a y o ; 
y el c o s a r i o B a r u a r r o j a se a c o g i o con a l -
g u n a s q u e le p u d i e r o n s egu i r . P u e s s u c e d i ó 
q u e l u e g o n o s m e t i e r o n con la p r e s a en el 
p u e r t o de G e n o u a , y c o m o se pub l i có la 
v i t o r i a p o r la c ' ^ d a d , t o d o s q u a n t o s e n 
ella (2 ) a u i a a c u d i e r o n al a g u a a n o s v e r . 
A g o r a oye, Mic i lo , y v e r á s c o m o a lo que 
D i o s o r d e n a n o p o d e m o s h u y r . 

MICILO. — D i c h o s o gal lo , dy , q u e m u y 
a t e n t o te e s toy . 

GALLO.—Pues c o m o y a t e d ixe , A r n a o 
a u i a c o r r i d o a L o n d r e s y t o d a I n g a l a t e r r a , 
B r a u a n t e , F l a n d e s , F l o r e n c i a , Sena , V'ene-
C¡a, M i l á n , y t o d o el R e y n o de Ñ a p ó l e s y 
Lombardia v u s c a n d o m e con la d i l i g e n c i a y 
t r a b a j o p o s i b l e ; y n o m e a u i e n d o h a l l a d o 
en d o s a ñ o s p a s s a d o s v i n o a G e n o u a p o r 
ve r si ' p o d r í a a u e r a l g u n a n u e u a de mi , y 
ans i suced ió l l e g a r a l p u e r t o p o r v e r d e s -
e m b a r c a r la g e n t e del a r m a d a , d o n d e e n t r e 
la o t r a g e n t e a l c a n c ó a m e u e r y c o n o c e r , 
d e lo qua l n o r ec ib ió poca a l e g r í a su c o r a -
r o n , y a u i e n d o c o n c e b i d o q u e p o r c a u s a de l 
t e m o r y e m p a c h o q u e dél y o t e r n i a p o r 
n i n g u n o s r e g a l o s ni p a l a b r a s se p o d r í a a p o -
d e r a r d e mí , n i y o m e c o n f i a r í a dél , m a s 
q u e en v i endo le e c h a r i a yo a h u y r , p o r t a n t o 
p e n s ó lo que d e u i a de h a z e r p a r a c o b r a r el 
a m i g o t a n d e s e a d o ; y ans i con es te a u i s o 
lo m a s d i l i g e n t e m e n t e que p u d o se f u e al 
g o u e r n a d o r y j u s t i c i a de la c iudad , h a z i e n -
dole s a b e r q u e en aque l l a g e n t e q u e v e n i a 
en las g a l e r a s t o m a d a s a B a r u a r r o j a a u i a 
c o n o c i d o vn h o n b r e que a u i a a d u l t e r a d o 

(1) G., del Emperador. 
(2) G., la ciudad. 

con su m u g e r ; que le d e m a n d a u a (1 ) le p u -
s iesse en p r i s i o n e s h a s t a q u e del h e c h o y 
v e r d a d d iesse b a s t a n t e i n f o r m a c i ó n , y f u e s s e 
c a s t i g a d o el a d u l t e r i o c o n f o r m e a j u s t i c i a y 
s a t i s f e c h a su h o n r r a ; y e s t a n d o ans i , q u e 
el c a p i t a n m e q u e r i a l i b e r t a r , l l egó la j u s -
t i c i a m u y a c o m p a ñ a d a de g e n t e a r m a d a p o r 
m e p r e n d e r , y c o m o l legó con aque l t rope l 
de r u y d o y a r m a s que la (2 ) suele a c o m p a -
ñ a r y a p a ñ a r o n con g r a n f u r i a d e m í d i -
z i e n d o : sed p r e s o ; y o r e s p o n d í : ¿ p o r q u é ? 
E l l o s m e d i x e r o n ( 3 ) : a l lá o s lo d i r á el 
j u e z . E n t o n c e s m e p a r e c i ó q u e n o e s t a u a 
c a n s a d a m i t r i s t e v e n t u r a d e m e t e n t a r , pe -
ro q u e c o m e n c a u a d e s d e a q u i de nueuo a 
m e p e r s e g u i r . C o m e n c o s e de la g e n t e q u e 
a c o m p a ñ a u a la j u s t i c i a a m u r m u r a r (4 ) que 
y o y u a p r e s o p o r a d u l t e r o . D e z i a n t o d o s 
q u a n t o s lo s a b í a n m o u i d o s d e p i e d a d : ¡ o 
q u a n t o t e f u e r a m e j o r q u e h u u i e r a s m u e r t o 
a m a n o s d e t u r c o s , a n t e s que s e r t r a v d o a 
p o d e r d e t u s e n e m i g o s ! ¡ O s o b e r a n o D i o s ! 
q u e n o q u e d a p e c a d o s in c a s t i g o ; y q u a n d o 
y o es to o í a D i o s sabe lo q u e m i a n i m a 
sen t i a . P e r o q u i e r o t e d e z i r q u e a v n q u e s i e m -
p r e t u b e c o n f i a n c a que la v e r d a d n o p o d i a 
p e r e c e r (5) , y o q u i s i e r a s e r mi l vezes m u e r -
t o a n t e s q u e v e n i r a los o j o s de A r n a o . N i 
sab ia c ó m o m e d e f e n d e r y o ; a n t e s m e de-
t e r m i n é d e x a r m e c o n d e n a r p o r q u e él s a t i s -
fiziesse su h o n r r a , t e n i e n d o p o r b i en e n -
p l e a d a l a v i d a p u e s p o r él la t e n i a y o ; y 
ans i dez ia y o h a b l a n d o c o m i g o : ¡ o si c o n -
d e n a d o p o r el j u e z f u e s s e y o d e p o s i t a d o en 
m a n o s del b u r r e a q u e m e c o r t a s s e la c a b e c a 
s in y o v e r a A r n a o ! C o n es to m e p u s i e r o n 
en v n a m u y h o r r i b l e cá rce l q u e t e n i a la 
Ciudad, en v n l u g a r m u y f u e r t e y m u y es -
c o n d i d o q u e a u i a p a r a los m a l h e c h o r e s que 
p o r i n o r m e s de l i tos e r a n c o n d e n a d o s a m u e r -
te, y allí m e c a r g a r o n d e h i e r r o s t e n i é n d o l o 
y o t o d o p o r c o n s o l a c i ó n . T o d o s m e m i r a u a n 
con los o j o s y m e s e ñ a l a u a n con el d e d o 
a u i e n d o de mí p i e d a d : y a v n q u e e l los t e n i a n 
n e c e s i d a d del la , m i m i s e r i a les h a z i a o l u i -
d a r s e de sí. E n e s t o pa s sé aque l l a n o c h e con 
lo q u e a u i a p a s s a d o del d i a h a s t a q u e v n o 
a v i s i t a r y p r o u e e r en los de l i tos d e la c a r -

(1) G., y demandándole que. 
(2) G., se. 
(3) (".., respondieron. 
(4) G., comencose a murnv.rar de entre la ger.te 

que acompañaua la justicia. 
(5) G., faltr.r. 



Cel, y ans i en v n a g r a n sala s e n t a d o e n v n 
s o b e r u i o e s t r ado y t e a t ro de g r a n m a g e s t a d , 
de l an t e de g r a n mul t i tud de g e n t e q u e á 
d e m a n d a r jus t ic ia alli se j u n t ó , el g o u e r n a -
d o r p o r la impor tun idad de A r n a o m a n d ó 
que m e t rux ie s sen delante de sí , y l u e g o 
f u e r o n dos por te ros en c u y a s m a n o s m e de-
pos i t ó el a lcayde por m a n d a d o del j u e z , y 
con u n a g r u e s a cadena me p r e s e n t a r o n en 
la g r a n sala. Ten ia yo de e m p a c h o i n c a d o s 
los o j o s en t i e r r a que no los o s a u a a l e a r 
p o r no m i r a r a A r n a o : de lo q u a l t o d o s 
q u a n t o s presentes e s t a u a n j u z g a u a n e s t a r 
cu lpado del delito que mi c o n t r a r i o y a c u -
s a d o r me imponía . Y ansi m a n d a n d o el g o -
u e r n a d o r a A r n a o que p r o p u s i e s s e l a a c u -
sac ión ansi comenqó. ¡ O b i e n a u e n t u r a d o 
m o n a r c a por cuya rec t i tud y e q u i d a d es 
m a n t e n i d a de jus t ic ia y paz e s t a t a n y l l u s t r e 
y r e sp landec ien te república, y n o s i n g r a n 
c o n o c i m i e n t o y a g r a d e c i m i e n t o d e t o d o s los 
s u b d i t o s ! P o r lo qual sab iendo y o e s t o en 
dos a ñ o s passados que vusco en I n g a l a t e r r a , 
B r a u a n t e , F landes y por toda la I t a l i a a 
es te mi de l inquente me t e n g o p o r d i c h o s o 
p o r ha l l a r l e d e b a j o de tu s e ñ o r í a y j u r i s -
d ic ion, conf iando por solo tu p r u d e n t i s s i m o 
j u i z i o se r res t i tu ido en mi j u s t i c i a ( 1 ) y s e r 
s a t i s f echo en mi v o l u n t a d ; y p o r q u e n o e s 
r a z ó n que te dé p e s s a d u m b r e c o n m u c h a s 
p a l a b r a s , ni inpida a o t ros el j u i z i o , t e h a g o 
s a b e r q u e este que aqui ves q u e s e l l a m a 
A l b e r t o de Clep . . . Y h a b l a n d o c o m i g o el 
j u e z m e d i x o : ¿vos , h e r m a n o , l l a m a i s o s 
ans i ? Y y o r e s p o n d í : el m e s m o soy y o . B o l -
u io A r n a o y d i x o : E l es o j u s t i s s i m o m o -
n a r c a : él es, y n i n g u n a cosa de l a s q u e y o 

d i x e r e puede n e g a r . P u e s es te es v n h o m b r e 
el m a s i n g r a t o y o lu idado del b i e n q u e n u n -
ca en el m u n d o nació. P o r lo qua l s o l a m e n t e 
le p o n g o d e m a n d a de ser i n g r a t o p o r a c u -
sac ión , y p ido le des el c a s t i g o q u e m e r e c e 
su ing ra t i t ud , y por m á s le c o n u e n c e r p a s a 
a n s i : que avnque las b u e n a s o b r a s 110 se 
deuen r e f e r i r del a n i m o l iberal , p o r q u e se -
p a s que no enca rezco su d e u d a s i n g r a n 
r azón , d i g o que yo le a m é del "mas i i r m e y 
c o n s t a n t e a m o r que j a m a s vn h o m b r e a o t r o 
a m ó ; y porque veas que d i g o la v e r d a d s a -
b r a s que vn dia p o r c i e r t o n e g o c i o q u e n o s 
c o n u e n i a pa r t imos a m b o s de F r a n c i a p a r a 

(1) G., en mi honrra y satisfecho en mi justicia 
y voluntad 

y r en I n g a l a t e r r a , y e n t r a n d o en el m a r nos 
s o b r e u i n o v n a t e m p e s t a d la m a s h o r r e n d a y 
a t r o z que a n a u e g a n t e s suced ió en el m a r . 
E n fin con la a l t e r a c i ó n de las o las y so-
b e r u i a de los c ie los n o s p a r e c i ó a t o d o s q u e 
e r a bue l t o el d i lub io d e N o e . C a y ó él en 
el a g u a p o r d e s g r a c i a y ind ispus¡c ¡on , y p r o -
c u r a n d o c a d a qua l p o r su p r o p r i a s a l u d y r e -
medio , en la m a s o b s c u r a y e s p a n t o s a n o c h e 
q u e n u n c a se v io me eché al a g u a y pe-
l e ando con las i nuenc ib l e s o las le t r u x e al 
p u e r t o d e sa lud . S u c e d e de spues d e s t o q u e 
t e n g o y o v n a m u g e r m o c a y h e r m o s a ( q u e 
n u n c a la h u u i e r a de t ene r , p o r q u e n o m e 
f u e r a t a n m a l a o c a s i o n ) y e s t á e n a m o r a d a 
d e A l b e r t o c o m o y o lo soy, q u e del la n o es 
d e m a r a u i l l a r , p u e s y o le a m o m a s q u e a 
m í ; y e l la p e r s i g u i é n d o l e p o r sus a m o r e s la 
r e s p o n d e él q u e en n i n g u n a m a n e r a p u e d e 
en la fe o f e n d e r a A r n a o , y s i e n d o p o r e l la 
m u c h a s vezes r e q u e r i d o v i n o á las m a n o s 
con él q u e r i e n d o l e f o r c a r , y p a s s a ans i q u e 
v n a m a ñ a n a y o m e l e u a n t é d e x a n d o l a a e l la 
en la c a m a y por l i m p i a r mi c u e r p o m e 
l ancé a vn r e t r e t e s in m e v e r ella. D e m a -
n e r a q u e ella p e n s ó q u e y o e r a sa l ido d e 
c a s a a n e g o c i a r , y s u c e d i ó e n t r a r p o r alli 
A l b e r t o p o r s a b e r de mí. y ella a s e g u r a d a 
q u e n o l a v i e r a y o le h i z o c o n i m p o r t u -
n i d a d l l e g a r a la c a m a d o n d e e s t aua , y to -
m á n d o l e f u e r t e m e n t e p o r la c a p a le d i x o : 
d u e r m e c o m i g o q u r m u e r o p o r t i ; y A l -
b e r t o r e s p o n d i o : t o d a s las c o s a s d e su c a s a 
y h a z i e n d a fió d e mí A r n a o , y sola a ti 
r e s e r u ó p a r a s í : p o r t a n t o s e ñ o r a , n o p u e -
d o h a z e r e sa tu v o l u n t a d ; y é l l u e g o se 
f u e que h a s t a ov n o p a r e c i ó ; y c o m o ella 
se s i n t i ó m e n o s p r e c i a d a y q u e se v u a A l -
b e r t o h u y e n d o d e x a n d o la c a p a en l a s m a -
n o s c o m e n c o a d a r g r a n d e s bozes l l a m á n -
d o m e a m i p o r q u e v iesse o de qu ién so l i a 
y o c o n f i a r : y c o m o del r e t r e t e salí , y c o n o -
c ió q u e de t o d o a u i a y o s ido t e s t igo , d e 
e m p a c h o y a f r e n t a e n m u d e c i ó , y súb i t a -
m e n t e de ay a p e q u e ñ o r a t o m u r i ó ; y c o m o 
t e n g o h e c h a b a s t a n t e e s p e r i e n c i a d e q u i é n 
m e t e n g o de fiar, p u e s m u c h o m á s le d e u o 
y o a él q u e él a m í . s in c o m p a r a c i ó n , p u e s 
s i y o le g u a r d é a él la v ida , él a m í la 
h o n r r a q u e es m u c h o más , a g o r a , j u s t i s s i -
m o m o n a r c a , y o te d e m a n d o q u e m e c o n -
d e n e s p o r su d e u d o r y o b l i g a d o a q u e p e r -
p e t u a m e n t e le a y a y o a él d e s e r u i r : q u e 

y o m e c o n s t i t u y o p o r su p e r p e t u o s e r u i -
d o r ( 1 ) ; y si d i x e r e q u e por a u e r l e y o d a d o 
l a v ida en la t e m p e s t a d m e h a z e g r a c i a de 
l a l i be r t ad , a lo m e n o s neces í t a l e a que 
p o r ese m e s m o r e s p e t o m e t e n g a en la v ida 
c o m p a ñ í a , p u e s p o r su c a u s a pe rd í la de 
m i m u g e r ; y d i z i e n d o es to A r n a o ca l ló es -
p e r a n d o la s e n t e n c i a del j u e z . P u e s c o m o 
y o en t end í p o r la p r o p o s i c i ó n de A r n a o q u e 
a u i a e s t a d o p r e s e n t e a lo que con su B e a -
t r i z pa s sé , y q u e y o n o t e n i a n e c e s i d a d de 
m e d e s c u l p a r , p o r q u e e s t o e r a lo q u e m a s 
l a s t i m a d o y e n c o g i d o t e n i a m i c o r a c o n h a s -
t a aqui , l u e g o a l c é m i c a b e c a y l ancé m i s 
o j o s en A r n a o , y con ellos le a g r a d e c í el 
r e c o n o c i m i e n t o q u e t e n i a de mi fidelidad, 
y a g u a r d é con m u c h a h u m i l d a d y m a n s e -
d u m b r e la s e n t e n c i a del j uez , e s p e r a n d o que 
s o b r e el s e g u r o q u e y o t e n i a d e A r n a o , y 

c o n el q u e él a u i a m o s t r a d o de mi, n i n g ú n 
d a ñ o m e p o d i a s u c e d e r ; y an s i t o d o s q u a n -
t o s a l r e d e d o r e s t a u a n se a l e g r a r o n m u c h o 
q u a n d o o y e r o n a A r n a o y e n t e n d i e r o n dél 
s u b u e n a in t inc ion , y q u e n o p r e t e n d í a en 
su a c u s a c i ó n s i n o a s e g u r a r m e p a r a n u e s -
t r a a m i s t a d y q u e f u e s s e c o n f i r m a d a y co-
r r o b o r a d a p o r s e n t e n c i a d e j uez , y ans i 
t o d o s con g r a n r u m o r e n c a r e c í a n v n o s con 
o t r o s la a m i s t a d y f e d e A r n a o y se o f r e -
c í an p o r m í que n o a p e l a r í a d e n i n g ú n 
m a n d a d o del juez , p u e s m e e r a n o t o r i o el 
s e g u r o de m i a m i g o A r n a o ; y h a z i e n d o 
c a l l a r el g o u e r n a d o r la g e n t e se bo lu io p a -
r a mí v m e d ixo . D i t ú , A l b e r t o , ¿ q u é d i -
zes a e s t o q u e c o n t r a ti se p r o p o n e ? ¿ E s 
v e r d a d ? R e s p o n d í y o : s eño r , t o d o q u a n t o 
A r n a o h a d i c h o t o d o e s c o n f o r m e a v e r -
d a d , y n o a u i a o t r a cosa q u e yo p u d i e s s e 
a l e g a r p a r a en d e f e n s a de m i p e r s o n a si 
a l g u n a cu lpa se m e p u d i e r a i m p o n e r s ino 
l o que A r n a o ha p r o p u e s t o : p o r q u e h a s t a 
a g o r a n o p a d e c í a y o o t r a c o n f u s i o n s ino 
n o s a b e r c ó m o le p u d i e r a y o p e r s u a d i r la 
v e r d a d . L o qual d e oy m a s no t e n g o p o r -
q u e t r a b a j a r pues A r n a o e s t u u o p r e s e n t e á 
lo que p a s s é con su m u g e r . P o r lo qua l tú . 
s e ñ o r , p u e d e s a g o r a m a n d a r , que a m i no 
m e r e s t a s i n o obedece r . L u e g o d i x o el j u e z : 
p o r c i e r t o y o e s toy m a r a u i l l a d o de t a n a d -
m i r a b l e a m i s t a d ; en t a n t a m a n e r a q u e m e 
p a r e c e q u e podé i s q u e d a r p o r e x e m p l o de 

<i) G., deudor. 

b u e n o s a m i g o s p a r a los s i g l o s v e n i d e r o s 
y ans i p u e s e s t á i s c o n f o r m e s y c i e r t o s s e r 
en v o s o t r o s v n a so la y firme v o l u n t a d , j u s -
ta cosa es s e g ú n mi p a r e c e r que sea p u e s t o 
A l b e r t o en su l i be r t ad , y m a n d o p o r m i 
s e n t e n c i a q u e le s ea d a d o p o r c o m p a ñ e r o 
p e r p e t u o a (1 ) A r n a o en p r e m i o d e su 
s a n c t o y v n i c o a m o r ; y ans i m e f u e r o n 
l u e g o q u i t a d o s los h i e r r o s y m e v i n o Ar-
n a o a a b r a c a r d a n d o g r a c i a s a D i o s p u e s 
m e a u i a p o d i d o a u e r , con p r o t e s t a c i ó n de 
n u n c a m e d e s a m p a r a r , y an s i n o s f u e m o s 
j u n t o s a P a r i s p e r s e u e r a n d o s i e m p r e en 
n u e s t r a a m i s t a d m i e n t r a la v i d a n o s d u r ó . 

M i g i t o . — P o r c i e r to , ga l lo , a d m i r a b l e 
a m i g o te f u e A r n a o q u a n d o t e l i b r ó del 
m a r p o s p u e s t o el g r a n p e l i g r o a q u e las 
s o b e r u i a s h o n d a s a m é n a c a b a n . P e r o m u c h o 
m a y o r s in c o m p a r a c i ó n m e p a r e c e a u e r l o 
tú s ido a él, q u a n d o o f r e c i d a la o p o r t u n i -
d a d de g o c a r de su g r a c i o s a m u g e r , p o r 
g u a r d a r l e su h o n r r a con t a n t o p e l i g r o d e 
tu v ida l a h u y s t e . P o r q u e n o a y a n i m a l 
t a n i n d i g n a d o y a r r i s c a d o c o m o la m u g e r 
si es m e n o s p r e c i a d a q u a n d o d e su v o l u n t a d 
o f r e c e al v a r ó n su a p e t i t o y de leyte , y an s i 
c o n u i e r t e t o d o su a m o r en v e r d a d e r o o d i o 
d e s e a n d o mi l m u e r t e s al q u e a n t e s a m ó c o -
m o a s í ; c o m o h i z o la m u g e r de P u t i f a r a 
J o s e p h . 

GALLO.—Cier tamente n o t ene i s a g o r a en-
t r e v o s o t r o s s e m e j a n t e s a m i g o s e n el m u n -
d o ; p o r q u e a g o r a n o a y q u i e n t e n g a f e ni 
l ea l tad con o t r o s i n o p o r g r a n d e i n t e r e s e 
p r o p r i o y a v n con es te se e s f u e r c a h a s t a 
el p e l i g r o ; el qua l c o m o se o f r e c e b u e l u e 
las e s p a l d a s ; y a n o h a y de q u i é n se p u e d a 
fiar la v ida , m u g e r , h o n r r a , h a z i e n d a n i c o -
sa q u e i n p o r t e m u c h o m e n o s . 

MIQILO.—No h a y s i n o a m i g o s p a r a los 
p l aze re s , combi t e s , j u e g o s , b u r l a s , d o n a y -
r e s y v ic ios . P e r o si se os o f r e c e v n a n e -
ces idad a n t e s b u r l a r á n d e vos , y os i n j u -
r i a r á n q u e o s s a c a r a n del la . C o m o m e c o n -
t a u a n es te d i a p a s s a c b de v n D u r a n g o 
h o m b r e m u y a g u d o y i n d u s t r i o s o , q u e en 
la u n i u e r s i d a d de A l c a l a a u i a h e c h o v n a 
v u r l a a vn H i e r o n i m o su c o m p a ñ e r o de 
camara, que se fió de l o f r e c i é n d o s e d e le 
s a c a r de v n a a f r e n t a y me t ió l e en m a y o r ; 
y f u e q u e s i endo a m b o s c o m p a ñ e r o s d e c a -
m a r a y l e t r a s , s u c e d i ó q u e v n d i a v i n i e r o n 

(1) G., de. 



a v i s i t a r a H i e r o n i m o v n o s p a r i e n t e s s u -
y o s de su t i e r r a , y f u e a t i e m p o q u e e l 
p o b r e m a n ç e b o no t e n i a d i n e r o s , c o m o a c o n -
t eçe m u c h a s vezes a los e s t u d i a n t e s ; p r i n -
c i p a l m e n t e si s o n p a s s a d o s a l g u n o s d i a s q u e 
n o les v i n o el r e c u e r o q u e l e s sue l e t r a e r 
la p r o u i s i o n . Y p o r q u e los q u i s i e r a c o m -
b i d a r e n su p o s a d a e s t a u a el m á s a f r o n -
t a d o y t r i s t e h o m b r e del m u n d o . Y c o m o 
D u r a n g o s u c o m p a ñ e r o le p r e g u n t ó l a c a u -
sa d e su a f l i ç i o n c o m o d o l i é n d o s e de l la , él 
le c o m e n ç ô a c o n s o l a r y e s f o r ç a r p r o m e -
t i é n d o l e el r e m e d i o , y a n s i le d i x o : n o t e 
a f l i x a s , H i e r o n i m o , p o r e so , a n t e s v e e s t a 
n o c h e al m e s o n y c o m b i d a l o s q u e v e n g a n 
m a ñ a n a a c o m e r c o n t i g o , q u e y o p r o u e e r e 
d e los d i n e r o s n e c e s a r i o s e n t r e m i s a m i -
g o s ; y el b u e n H i e r o n i m o c o n f i á n d o s e d t 
la p a l a b r a de su c o m p a ñ e r o h i z o lo q u e le 
m a n d ó ; y ans i los h u e s p e d e s a c e p t a r o n , y 
el d i a s i g u i e n t e se l e u a n t ó D u r a n g o s i n 
a l g ú n c u y d a d o de lo p r o m e t i d o a H i e r o n i m o 
y se f u e a su l iç ion y n o b o l u i o a la p o s s a -
d a h a s t a m e d i o d í a . D o n d e h a l l ó r e n e g a n d o 
a H i e r o n i m o de su (1 ) d e s c u y d o que auia 
tenido; y el n o r e s p o n d i ó o t r a c o s a s i n o 
q u e n o a u i a p o d i d o h a l l a r d i n e r o s e n t r e 
t o d o s s u s a m i g o s ; q u e el a u i a h e c h o t o d o 
su p o d e r ; y e s t a n d o e l los en e s t a p o r t i a 
l l a m a r o n á la p u e r t a los c o m b i d a d o s , d e 
lo qua i r e ç i b i o H i e r o n i m o g r a n t u r b a c i ó n 
v u s c a n d o d ó n d e p o d e r h u y r a q u e l l a a f r e n -
t a ; y l u e g o a c u d i ó D u r a n g o p o r d a r c o n -
c l u s i o n a la v u r l a p o r e n t e r o d i z i t n d o l e 
q u e se l a n ç a s s e d e b a j o d e v n a c a m a q u e 
e s t a u a alli , y q u e él l o s d e s p i d e r i a lo m e -
j o r q u e p u d i e s s e c u n p l i e n d o c o n su h o n -
r r a ; y ans i c o n la t u r b a c i ó n q u e H i e r o -
n i m o t e n i a le obedec io , y los h u e s p e d e s 
s u b i e r o n p r e g u n t a n d o p o r H i e r o n i m o , los 
q u a l e s D u r a n g o r e s p o n d i o : s e ñ o r e s , él d e -
seó m u c h o c o m b i d a r o s a c o m e r a v n q u e n o 
t e n i a d i n e r o s , p e n s a n d o h a l l a r l o s e n t r e ( 2 ) 
s u s a m i g o s , - y a u i e n d o l o s v u s c a d o , c o m o n o 
los ha l ló , d e p u r a v e r g u e n ç a se h a l a n ç a d o 
d e b a j o d e e s t a c a m a p o r n o os v e r ; y a n s i 
d i z i e n d o e s to se l legó p a r a la c a m a a l e a n -
d o la r o p a q u e c o l g a u a y le c o m e n ç o a 
i m p o r t u n a r con g r a n d e s v o z e s a Hiero ¡li-
nio que sa l iesse , y el p o b r e sa l ió c o n l a 

(1) O., por el . 
(2) G., en. 

m a y o r a f r e n t a q u e n u n c a h o m b r e r e c i b i ó , 
l l eno de p a j a s , flueco, h e n o y p l u m a y t i e -
r r a , y p o r v e r r e y r a t o d o s (1 ) , q u i s o de 
afrenta m a t a r a s u c o n p a ñ e r o ( 2 ) si n o l e 
h u y e r a . P o r lo cua l los h u e s p e d e s le l l eua-
r o n c o n s i g o a su m e s ó n y e n b i a r o n l u e g o 
p o r de c o m e r p a r a todos , y t r a b a j a r o n p o r 
le s o s e g a r . q u a n t o p u d i e r o n . 

GALLO.—Desos a m i g o s a y el d i a d e h o y ; 
q u e a n t e s m o f a r á n y v u r l a r á n de v o s e n 
v u e s t r a n e c e s i d a d q u e p r o c u r a r á n r e m e -
d i a r l a . 

M I C I L O . — P o r c i e r t o t ú d i ce s v e r d a d , q u e 
e n e s to s t i e m p o s n o a y m e j o r e s a m i g o s 
e n t r e n o s o t r o s q u e e s t o s ; m a s a n t e s m u y 
p e o r e s . A g o r a te r u e g o m e d i g a s , ¿ e n q u é 
s u c e d i s t e d e s p u e s ? 

GALLO.—Despues te h a g o s a b e r q u e v i n e 
a n a c e r en la c i u d a d de M é x i c o d e v n a 
i n d i a n a t u r a l de la t i e r r a , en la q u a l m e 
e n g e n d r ó u n s o l d a d o d e la c o m p a ñ í a d e 
C o r t é s m a r q u e s del Va l l e , y l u e g o e n n a -
c i e n d o m e s u c e d i ó m o r i r . 

M I C I L O . — D e s d i c h a d o t u e s t e e n l u e g o p a -
d e c e r la m u e r t e ; y t a n b i e n p o r n o p o d e r 
g o z a r d e los t e s o r o s y r i q u e z a s q u e v i e n e n 
d e a l lá . 

GALLO.—¡O M i c i l o ! q u a n e n g a ñ a d o es-
t á s . D e c o n t r a r i a o p i n i o n f u e r o n los g r i e -
g o s , que f u e r o n t e n i d o s p o r los m a s s a b i o s 
d e aque l los t i e m p o s ; q u e d e z i a n q u e e r a 
m u c h o m e j o r , o n u n c a n a c e r , o e n n a c i e n -
d o m o r i r ; yo n o sé p o r q u e t e a p l a z e m a s 
el v i u i r ; p r i n c i p a l m e n t e v n a v i d a t a n m i -
s e r a b l e c o m o l a q u e t i e n e s t ú . 

MICILO.—Yo n o d i g o q u e es m i s e r i a el 
m o r i r s i n o p o r el d o l o r y p e n a g r a n d e q u e 
la m u e r t e d a ; y ans i t e n g o l a s t i m a d e t i 
p o r q u e t a n t a s vezes p a d e c i s t e e s t e t e r r i b l e 
d o l o r , y a n s i d e s e a u a m u c h o s a b e r de t i p o r 
s e r t a n e s p e r i m e n t a d o e n el m o r i r : ¿ e n 
q u é e s t a s u t e r r i b i l i d a d ? Q v e r r i a q u e m e 
d i x e s s e s , q u é a y e n la m u e r t e q u e t emer?" 
Q u é c o s a e s ? E n q u é e s t á ? Q u i é n l a s i en -
t e ? Q u é es en e l la lo q u e d a d o l o r ? 

GALLO.—Mira, Mic i lo , que e n m u c h a s c o -
s a s te e n g a ñ a s ; y en e s a m u c h o m a s . 

M I C I L O . — P u e s ¿ q u é d i c e s ? ¿ q u e la m u e r -
te n o d a d o l o r ? 

GALLO. — E s o m e s m o d i g o : lo q u a l s i 

(1) y como fuesse la risa de todos tan grande. 
(2) G., Durango. 

a t e n t o e s t á s f á c i l m e n t e te lo p r o b a r é ; y 
p o r q u e es v e n i d o el d i a d e x a l o p a r a el c a n -
t o q u e se s i g u i r á . 

Fin del deqimo canto del gallo. 

A R G U M E N T O 

DEL HONZENO CANTO (I) 

En el honzeno canto que se sigue el auctor imitando 
a Luciano en el J i b r o que intituló de Luctu habla 
de la superfluidad y vanidad que entre los cristia-
nos se vsa en la muerte, entierro y sepoltura. Des-
criuesse el entierro del marques del Gasta, Capitan 
general del Emperador en la Ytalia; cosa de muy 
de notar (2) 

MICILO.—Ya es toy , ga l lo , a p u n t o a g u a r -
d a n d o p a r a t e o y r lo q u e m e p r o m e t i s t e e n 
el c a n t o p a s s a d o : p o r t a n t o c o m i e n c a t ú 
a d e z i r , y y o a t r a b a j a r , y conf i a de mi 
a t e n c i ó n . 

GALLO.—Por c i e r t o n o t e n g o yo, Mic i lo , 
m e n o s v o l u n t a d de te c o n p l a z e r q u e t ú de 
o y r ; y ans i p o r q u e t e n g a m o s t i e m p o p a r a 
t o d o v e n g a m o s a lo q u e m e d e m a n d a s t e 
a y e r . Q u e m e p e d i s t e te d i x e s s e c o m o h o n -
b r e e x p e r i m e n t a d o a l g o de la m u e r t e , p u e s 
p o r e s p e r i e n e i a t a n t o p u e d o y o d e z i r ; y 
a n s i a n t e t o d a s c o s a s q u i e r o q u e t e n g a s 
p o r a u e r i g u a d o e s t a c o n c l u s i ó n ; q u e e n la 
m u e r t e 110 a y q u é t e m e r . 

MICILO.—Pues ¿ p o r q u é la h u y e n t o d o s ? 
GALLO.—Porque t o d a c o s a c r i a d a se d e -

sea c o n s e r u a r , y a n s i p r o c u r a r e s i s t i r s u 
c o r r u e i o n . 

MICILO. — ¿ Q u é , no a y d o l o r en la 
m u e r t e ? 

GALLO. — N o e n v e r d a d . Q u i e r o q u e lo 
v e a s c la ro , y p a r a e s to q u i e r o q u e s e p a s 
q u e n o es o t r a c o s a m u e r t e s i n o d p a r t a -
m i e n t o del a n i m a y c u e r p o : el qua l se h a z e 
e n u n b r e u e p u n t o , que .es c o m o s o l e m o s 
d e z i r , en v n a b r i r y c e r r a r de o j o . A v n 
es m u c h o m e n o s lo que l l a m a n los p h i l o -
s o p h o s i n s t a n t e : lo q u a l t ú n o p u e d e s e n -
t e n d e r . E s t o p r e s u p u e s t o q u i e r o t e p r e g u n -
t a r : ¿ q u á n d o p i e n s a s q u e la m u e r t e p u e d e i 
d a r d o l o r ? N o d i r á s que le d a a n t e s q u e 

(1) G., canto del Gallo. 
(2) (.Tachado): Siguesse el honzeno canto del Gallo 

de Luciano, orador griego, contrahecho en el castellano 
por el mesmo auctor. (Antes se leía en -ees de autor): 
intérprete. 
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el a l m a se a p a r t e del c u e r p o ; p o r q u e e n -
t o n c e s la m u e r t e n o e s ; y lo q u e n o es 
no p u e d e d a r do lo r . P u e s t a n p o c o c r e o q u e 
d i r á s que la m u e r t e d a d o l o r d e s p u e s d e 
a p a r t a d a el a l m a del c u e r p o ; p o r q u e e n t o n -
ces n o a y s u b j e t o que p u e d a el d o l o r s en -
t i r ; p o r q u e e n t o n c e s el c u e r p o m u e r t o n o 
p u e d e s e n t i r d o l o r ; ni el a l m a a p a r t a d a 
t i e n e y a p o r q u é se do l e r . P u e s m u y m e n o s 
d i r á s q u e en aque l p u n t o q u e se a p a r t a el 
a l m a del c u e r p o se c a u s a el g r a n d o l o r ; 
p o r q u e en vn b r e u e p u n t o n o se p u e d e c a u -
s a r t a n t e r r i b l e do lo r , n i se p u e d e m u c h o 
s e n t i r , n i m u c h o p u e d e p e n a r . Q u a n t o m á s 
q u e e s to q u e d i g o q u e es m u e r t e , n o es 
o t r a c o s a s i n o c a r e c e r del a l m a q u e es la 
v i d a ; y c a r e c e r (que los p h i l o s o p h o s l l a m a n 
p r i b a e i o n ) n o es c o s a q u e t i e n e s e r ; e s 
n a d a ; p u e s lo q u e n a d a es y n o t i e n e s e r 
¿ c ó m o p u e d e c a u s a r d o l o r ? A n s i q u e c l a -
r o e s t á si b ien q u i e r e s m i r a r , que la m u e r -
te 110 t i e n e q u é t e m e r , p u e s so lo se a u i a d e 
t e m e r el d o l o r ; el qua l ves q u e n o a y q u i e n 
le p u e d a e n t o n c e s c a u s a r ; y a n s i de m í t e 
sé d e z i r , c o m o a q u e l q u e h a b l a b i e n p o r 
e s p e r i e n e i a , q u e n u n c a la m u e r t e m e d i o 
d o l o r ; n i n u n c a y o l a s en t í . P e r o c o n t o d o 
e s to q u i e r o q u e n o t e s q u e a y d o s m a n e r a s 
d e m u e r t e : v n a es v i o l e n t a ; q u e e s t a n d o 
s a n o y b u e n o el h o m b r e , p o r f u e r e a o c a -
so, o p o r v i o l e n c i a se la d a n . C o m o si p o r 
j u s t i c i a dego l l a s sen , o a h o r c a s s e n v n l ion-
b r e . D e s t a ta l m u e r t e b i e n se p o d r á dez i r 
que el q u e la p a d e c e s i e n t a a l g ú n d o l o r ; 
p o r q u e c o m o el p a c i e n t e e s t á s a n o y t e n g a 
t o d o s los s e n t i d o s s a n o s y e n t e r o s e s a n s i 
q u e a l p a s s a r de l cuch i l l o p o r la g a r g a n t a , 
o a l a p r e t a r la s o g a e n aque l p u n t o que 
sa l e el a l m a p o r c a u s a de la h e r i d a se le 
d é p e n a ; y n o q u a l q u i e r a p e n a , p e r o la 
m a y o r q u e en e s t a v i d a v n h o n b r e p u e d a 
p a d e c e r y s e n t i r , p u e s es t a n g r a n d e q u e le 
b a s t e (1 ) m a t a r . P e r o a y o t r a m a n e r a de 
m u e r t e q u e l l a m a m o s n a t u r a l , la q u a l v i e n e 
al h o n b r e p o r a l g u n a l a r g a e n f e r m e d a d y 
i n d i s p u s i e i o n , o p o r la v l t i m a v e j e z . E s t a 
tal c i e r t a m e n t e n o d a d o l o r ; p o r q u e c o m o 
el e n f e r m o se v a l l e g a n d o a la m u e r t e v a n -
sele s u e e s i u a m e n t e e n t o r p e c i e n d o los s en -
t idos y m o r t i f i c á n d o s e l e todos , de m a n e r a 
q u e q u a n d o v i e n e a s a l i r s e l e el a l m a y a 

( O G., basta. 



n o a y s e n t i d o que p u e d a s en t i r la p a r t i d a 
si a l g ú n d o l o r v s a s s e (1 ) c a u s a r . Q u e de 
o t r a m a n e r a ¿ q u i e n d u b d a s ino que e l h o n -
b r e h a r i a al t i e n p o del m o r i r ges tos , m e -
n e o s y v i s a j e s e n q u e m o s t r a s s e n a t u r a l e z a 
q u e le d i e s se a l g u n a p e n a y do lor la m u e r -
t e ? M a s a n t e s h a s d e t e n e r (2) p o r v e r d a d , 
q u e ans i c o m o e n las c o s a s que os p e r t e -
n e c e n y c o n u i e n e n de p a r t e de v u e s t r a n a -
t u r a l e z a n o se r e c i b e n i n g u n a p e n a n i t r a -
b a j o a l t i e n p o q u e l a s e f f e c t u a m o s (3 ) , m a s 
a n t e s todos los animales nos h o l g a m o s y 
n o s p l aze p o n e r l a s e n o b r a y exe rq iq io p o r -
que n a t u r a l e z a n o s d io p o t e n c i a s y o r g a n o s 
y i n s t r u m e n t o s c o n q u e s in p e s a d u n b r e a l -
g u n a l a s p u d i e s s e m o s e x e r q i t a r . P u e s d e s -
t a m e s m a m a n e r a c o m o la m u e r t e n o s sea 
a t odos los h o n b r e s c o s a n a t u r a l , quiero 
desir, que los ( 4 ) c o n u i e n e de p a r t e de 
su (5 ) n a t u r a l e z a ; p o r q u e todos los hon-
bres y animales n a c i e r o n m o r t a l e s y (6 ) , 
n o se les p u e d e e x c u s a r , ans i d e u e s p r e -
s u m i r , y a v n c r e e r , q u e la m u e r t e n a t u r a l 
no s o l a m e n t e n o c a u s a do lo r , p e r o a v n c o n -
sue la y r e c i b e el a l m a g r a n p l a z e r e n se 
l i b e r t a r y s a l i r d e s t a carmel del c u e r p o y 
y r a v ib i r m e j o r v ida . P o r q u e la v e r d a d 
es t e m o r i r n o es a c a b a r s ino p a s s a r d e s t a 
v i d a a o t r a m e j o r , y d e aqu i v i e n e a los 
h o n b r e s t o d o su m a l y d o l o r a l t i e m p o del 
m o r i r , p o r c a r e c e r d e f e con que d e u e n 
c r e e r q u e e s t o e s v e r d a d . P o r q u e aque l lo s 
b i e n a u e n t u r a d o s (7 ) m á r t i r e s que con t a n -
to r e g o c i j o se o f r e c í a n a la m u e r t e ¿ d e 
d ó n d e p i e n s a s q u e les v e n i a ? s ino q u e t e -
n í a n p o r m a s c i e r t o lo que c r e y a n p o r f e 
de los b u e n o s q u e D i o s les p r o m e t e , q u e 
los t o r m e n t o s y m u e r t e q u e v í a n p r e s e n t e s 
a p a r e j a d o s p a r a p a d e c e r . Q u e n o a y c o s a 
m á s faqi l q u e el m o r i r . N i c o s a d e m á s 
r i s a que v e r o s h a z e r de l a m u e r t e c a u d a l . 
P r i n c i p a l m e n t e s i e n d o c r i s t i a n o s q u e a u i a -
des d e d e m a n d a r l a , y v e n i d a t o m a r l a c o n 
g r a n p l aze r . 

MIQILO.—Por q i e r to m u c h o m e h a s con -
so lado , Gal lo , c o n l a s v e r d a d e s q u e m e h a s 
p e r s u a d i d o ; y t a n t o que es toy m u y e s f o r -

(1) G., podiesse. 
(2) G., creer. 
(3) G., effetuais. 
(4) G , nos. 
(5) G., nuestra. 
(6) G., nacieron con naturaleza obligada a morir. 
(7) G., verdaderos. 

g a d o p a r a q u a n d o a D i o s p l u g u i e r e de m e 
l l e v a r d e s t a u i d a ; p u e s v o y a v i u i r p a r a 
s i e n p r e j a m a s . 

G A L L O . — P u e s si e s to es ans i , q u é c o s a 
es q u e v o s o t r o s s i e n d o c r i s t i a n o s h a g a i s 
t a n t a c u e n t a a l t i e n p o d e v u e s t r a m u e r t e , 
de a c u m u l a r y j u n t a r t o d a s v u e s t r a s h o n -
r r a s p a r a a l l í ? A v n y a q u a n d o e s t á i s s a -
n o s y c o n s a l u d , q u e os p r o c u r é i s h o n r r a r 
n o e s g r a n m a r a u i l l a , p o r q u e e s t á i s e n el 
m u n d o y h a c é i s lo q u e d e p r e s e n t e se g o z a 
dé l . P e r o a l t i e n p o d e la m u e r t e , la r i c a 
s e p o l t u r a y la p o n p a f u n e r a l , t a n t o lu to , 
t a n t a c e r a , t a n t o c l é r i g o , t a n t a c r u z , t a n t a 
c o n p a ñ a 

(1); con tanta solenidad; tanto 
acompañamiento de t a n t o noble , g u a r d a d o el 
t i e n p o y l u g a r que c a d a q u a l h a de l l e u a r ; 
c o n a q u e l l a p a u s a , o r d e n , p a s s o y g r a u e d a d 
c o m o s i os l l evassen a bodas . P u e s t o d o e s t o 
¿ q u é e s s i n o m e m o r i a y h o n r r a m u n d a n a ? 
Q u e v e a n g r a n d e s a p a r a t o s , y l e a n g r a n d e s 
r ó t u l o s : A q u i y a z e s e p u l t a d o , e tc . Q u e si 
v o s s o i s m á s r i c o que o t r o y t e n i a d e s m e -
j o r c a s a , b i e n c o n s i e n t o q u e t e n g á i s m e j o r 
s e p o l t u r a . P e r o q u e g a s t é i s e n v u e s t r a 
m u e r t e g r a n d e s a p a r a t o s y h a g a i s r i c a se -
p o l t u r a d i z i e n d o q u e es o b r a m u y s a n c t a y 
m u y c r i s t i a n a , d e s e n g a ñ a o s , q u e m e n t i s . 
Q u e a n t e s es c o s a de g e n t i l i d a d ; q u e c o n 
s u s e s t a t u a s q u e r í a n d e x a r m e m o r i a e t e r -
n a . H a z e i s g r a n h o n r r a a v u e s t r o c u e r p o 
e n l a m u e r t e v i e n d o q u e p e l i g r a e l a l m a d e 
v u e s t r o p r o x i n t o p o r p o b r e z a e n la v ida . 
P o r D i o s , Miq i lo , que e s t o y e s p a n t a d o de 
v e r l a s n e c e d a d e s y b o b e d a d e s q u e los h o n -
b r e s t e n e i s y v s a i s e n e s t e caso , q u e n o 
p u e d o s i n o a u e r o s l a s t i m a ; p o r q u e h e y o 
v i s t o m u c h a s vezes r e v r s e d e s t a s c o s a s m u -
c h o l o s a n g e l e s y D i o s . ¡ O si v i e r a s e n el 
a ñ o d e m i l y q u i n i e n t o s y q u a r e n t a y s e y s 
q u a n d o e n t e r r a r o n al m a r q u e s de l G a s t o , 
C a p i t a n g e n e r a l del E m p e r a d o r e n la Y t a -
l i a ! ; p o r q u e v n lunes , h o n z e d i a s del mes 
d e A b r i l q u e m u r i ó , m e ha l l é y o e n M i l á n ; 
¡ q u a n d e v e r a s te r i e r a s a l l i ! E s t a b a n los 
S a n c t o s de l c ie lo q u e de r i s a q u e r i a n r e -
b e n t a r . 

M I Q I L O . — H a z m e a g o r a t a n t o p l a z e r q u e 
p u e s t e h a l l a s t e alli m e c u e n t e s a l g o d e lo 
q u e p a s s ó . G A L L O . — T e m ó m e Miq i lo , que n o a c a b a -

( 0 G., tanto tañer de campanas. 

r e m o s oy. P o r q u e d e x a d a la b r a u e z a d e lo 
que en el t e s t a m e n t o d e su e x c e l e n c i a se 
p o d i a d e z i r de rey, m e n o s te p o d r a s c o n -
t e n e r e n lo que t o c a a la p o n p a f u n e r a l , 
q u e n o c a b r á e n d iez p l i e g o s de pape l . 

M i g i L O . — R u e g o t e m u c h o que m e d i g a s 
a l g o de lo q u e p a s s ó e n el e n t i e r r o ; p o r -
q u e en lo del t e s t a m e n t o n o t e q u i e r o f a -
t i g a r . 

GALLO.—Yo t e q u i e r o c o n p l a z e r . E n el 
n o n b r e d e D i o s . Murió su excelencia el 
domingo ya casi á la noche; y luego con la 
diligencia posible se dispuso lo necesario 
que tocaua al aparato y lutos; que no que-
dó en toda la ciudad official, ni en gran 
parte de la comarca, que supiesse de sastre-
ría, o de labrar cera, o carpenteria que no 
tuuicsse mucho en qué entender toda aque-
lla noche del domingo y el lunes adelante 
hasta la hora de las dos que el cuerpo de 
su excelencia salió del palacio para la igle-
sia mayor ( 1 ) . P r i m e r a m e n t e y b a n d e l a n t e 
la (2 ) c l e r ec í a , q u i n i e n t o s n i ñ o s de d o s e n 
dos , v e s t i d o s de l u t o c o n c a p i r o t e s e n l a s 
c a b e z a s c a d a v n o c o n v n a h a c h a e n c e n -
d i d a e n la m a n o , d e q e r a b l a n c a , c o n l a s 
a r m a s de s u e x c e l e n c i a c o s i d a s en los p e -
chos . 

M I Q I L O . — Q u á n t o m e j o r f u e r a q u e a q u e -
lla l i m o s n a d e v e s t i d o y h a c h a f u e r a se -
c r e t a y c o s i d a e n t r e D i o s y el c o r a r o n de 
su e x c e l e n c i a , y el m o c h a c h o s e q u e d a r a 
e n c a s a ; t u u i e r a en a q u e l l a h a c h a a q u e l d i a 
y o t r o s q u a t r o q u é c o m e r . 

GALLO.—Despues d e s t o s y b a n c i e n t o y 
d i e z c r u z e s g r a n d e s de m a d e r a , c o n c i n c o 
v e l a s e n c a d a v n a h i n c a d a s e n v n o s c l auos 
q u e e s t a u a n e n l a s c r u z e s c o m o se a c o s -
t u n b r a en M i l á n en s e m e j a n t e s p o n p a s f u -
n e r a l e s . 

MIQILO.—Deu ian de l l eua r t a n t a s c r u z e s 
p o r q u e el d i ab lo si v i e n e p o r el m u e r t o 
m á s h u y e de m u c h a s q u e de v n a . 

(1) Esta relación es la misma que aparece copiada 
¿ o r o í l , a Mñie lanea de Sebastian de Horozco 

(Bibl. -Nac. Ag. 105, fol. 167 á 169), con el titulo de 
Memoria de la orden y forma que se luyo en Milán en 
el enterramiento del Ilustrissimo señor Marques del 
Gasto, capitar. general de su Magestad. y en el acom-
pañar su cuerpo desdel monesterio de Santo Eustorgio, 
de la horden de los Predicadores, hasta la iglesia ma-
yor, .'unes diez y seis de abril de mili y quinientos y 
quarenta y sejs años, y el dia siguiente en las onrras 
que allí se hizieron. 

Indicamos las variantes de este manuscrito con la 
inicial H. 

(2) H , toda la. 

GALLO.—Seguia l u e g o a l a s c r u z e s el r e -
u e r e n d o c a b i l d o (1) d e la ig le s i a m a y o r v 
t o d a la c l e r e c í a c o n c r u z e s de p l a t a y (2 ) 
t o d a s l a s p a r r o c h i a s (3 ) con todos sus c a -
pe l l anes , c l é r igos , f r a y l e s y m o n j e s de to -
d a s l a s o r d e n e s y r e l i g i o n e s , c a d a v n o e n 
su g r a d o , c o n h a c h a s de c e r a b l a n c a e n 
las m a n o s , e n ç e n d i d a s , de d o s en d o s q u e 
e r a n mi l y s eysç i en to s . A la c l e r e c í a s e g u i a 
la g u a r d a d e c a u a l l o s l i g e r o s d e s u e x c e -
l e n c i a a p ie c o n lobas de lu to y c a p i r o t e s 
en las c a b e z a s ( 4 ) ; c a d a v n o c o n su l a n c a 
n e g r a y v n a ve le ta d e t a f e t a n n e g r o e n c a -
d a v n a , c o n el h i e r r o e n la m a n o , a r r a s -
t r a n d o l a s l a n c a s p o r t i e r r a ; c o n dos t r o n -
p e t a s q u e y b a n d e l a n t e c o n lobas d e lu to 
y c a p i r o t e s e n las c a b e z a s . E s t o s t r o n p e t a s 
y b a n a p ie c o n las t r o n p e t a s e c h a d a s a las 
e spa ldas , c o n v a n d e r a s n e g r a s c o n l a s a r -
m a s de su e x ç e l e n ç i a . 

MIÇILO. — E s t o s b a s t a r a n d e f e n d e r l e el 
c u e r p o s i t odos los d i a b l o s de l i n f i e r n o v i -
n i e r a n . 

GALLO.—Bas ta ran si t o d o s f u e r a n e s p a -
ño les . D e s p u e s y b a la c a s a d e s u e x ç e l e n -
C¡a c o n h a s t a q u a t r o c i e n t a s p e r s o n a s c o n 
lobas y c a p i r o t e s e n l a s cabezas , c a d a v n o 
en su g r a d o . D e s p u e s y b a la g u a r d a d e 
s o l d a d o s a l e m a n e s ; l l e u a u a c a d a v n o v n 
m a n t o h a s t a t i e r r a de lu to , c o n c o l l a r e s 
e n c r e s p a d o s , y las a l a b a r d a s n e g r a s e c h a -
d a s al h o n b r o , y c o n g o r r a s g r a n d e s n e -
g r a s a la a l e m a n a . 

M I Ç I L O . — A g o r a d i g o m á s de v e r a s q u e 
le b a s t a r a n d e f e n d e r a v n q u e v i n i e r a L u z i -
f e r p o r c a p i t a n . 

GALLO.—Tras e s to s v e n í a n s e y s a t a m b o -
r e s c o n los m e s m o s m a n t o s c o m o (5) los 
a l e m a n e s , y c a p e r u ç a s á la e s p a ñ o l a , de 
l u t o : c u b i e r t o s los a t a m b o r e s d e v e l o s n e -
g r o s p u e s t o s á las e spa lda s . D e s p u e s d e s -
t o s y b a n d o s p a j e s a p i e v e s t i d o s d e t e r -
c iope lo n e g r o , c o n l a s g o r r a s c a y d a s s o b r e 
l a s e spa lda s . E l d e la m a n o d e r e c h a l l e u a u a 
v n a c e l a d a c u b i e r t a d e b r o c a d o r i c o de 
t r e s a l t o s e n la m a n o : y el o t r o l l e u a u a 
v n a p ica n e g r a a l o m b r o , c a y d a s o b r e l a s 
e spa lda s . Ç e r c a d e s t o s v e n í a n d o s c a p i t a -
n e s a p ie con lobas de lu to c o n f a l d a s m u y 

(1) H., capitulo G. (Tachado), capitulo. 
(2) G., de. 
(3) G., pcrrochias. 
(4) H., la cabeça. 
(5) G., que. H., como. 



l a r g a s r a s t r a n d o y c a p i r o t e s en las c a b e -
zas . E l d e la m a n o d e r e c h a l l euaua v n a 
v a n d e r a de i n f a n t e r í a , de t a f e t a n a m a r i l l o 
con las a r m a s inper ia les , y el o t r o l l euaua 
vn e s t a n d a r t e n e g r o con las a r m a s d e su 
e x c e l e n c i a d o r a d a s : y en el c a n p o v n a c r u z 
c o l o r a d a a la b o r g o ñ o n a . E s t o s l l euauan los 
e s t a n d a r t e s c a y d o s sobre las espa ldas , a r r a s -
t r á n d o l o s (1) p o r t i e r r a , que s ign i f i caua el 
c a r g o q u e p r i m e r o a u i a t en ido de su m a -
g e s t a d de g e n e r a l de la i n f an t e r í a . C e r c a 
de s to s y b a v n a p e r s o n a m u y h o n r r a d a c o n 
v n a g r a n loba de lu to y cap i ro t e en la c a -
beza, en v n a m u í a g u a r n e c i d a de lu to h a s -
t a t i e r r a : l l euaua v n a v a r a n e g r a en l a 
m a n o , c o m o m a y o r d o m o mayor (2 ) de su 
exce l enc i a . D e s p u e s des te (3) ven ian seys 
t r o n p e t a s a caua l lo ve s t i dos de n e g r o con 
sus t r o n p e t a s a las e spa ldas y v a n d e r a s d e 
t a f e t a n n e g r o con las a r m a s de su e x c e -
lenc ia . T r a s es tos y b a n un r ey de a r m a s 
b o r g o ñ o n a caua l lo con loba y c a p i r o t e , y 
e n c i m a v n a sobre v i s t a d o r a d a con las a r -
m a s i n p e r i a l e s : el qua l a u i a s ido e n b i a d o 
d e su m a g e s t a d el m e s m o d ia q u e fa l l ec ió 
su exce l enc ia , con ca r t a s , a da r l e c u e n t a 
d e los n u e u o s c a u a l l e r o s del T u s ó n . A e s t e 
s e g u í a n c inco caua l l e ros h o n r r a d o s con lo -
b a s de l u t o y c a p i r o t e s en las c a b e z a s a 
caual lo , c u b i e r t o s los caual los de p a ñ o ne-
g r o h a s t a t i e r r a , q u e n o se veyan s i n o los 
o j o s : los qua les l l e u a u a n los e s t a n d a r t e s 
s i g u i e n t e s c a y d o s sobre las e spa ldas r a s -
t r á n d o l o s p o r t i e r r a . E l p r i m e r o e r a vn 
e s t a n d a r t e c o l o r a d o con las a r m a s de su 
exce l enc ia , pues t a s en v n a a s t a n e g r a . E l 
s e g u n d o e r a de la m e s m a color , p i n t a d a 
n u e s t r a S e ñ o r a con el n i ñ o en los b r a c o s , 
y la l u n a d e b a j o de sus pies. E s t e e r a se-
ñal de g u i ó n de g e n t e de a r m a s . E l t e r -
c e r o e s t a n d a r t e e r a b l anco p in t ado d e n t r o 
el e s c u d o d e las a r m a s del d u q u e de M i l á n , 
con v n a (4) a g u i l a que a b r a z a u a el e scudo , 
en seña l del g o u i e r n o del e s t ado d e M i l á n . 
El q u a r t o l l e u a v a v n a v a n d e r a q u a d r a d a 
p e q u e ñ a , q u e es el g u i ó n que su e x c e l e n c i a 
l l euaua de l an t e c o m o g e n e r a l , y en el c a n -
po b l a n c o de l la p i n t a d o vn m u n d o con los 
e l e m e n t o s a p a r t a d o s : y de la u n a p a r t e 

(1) G., arrastrandolas. 
(2) H., de la casa. 
(3) H „ de este. 
(4) G-, vn. 

n u e s t r a S e ñ o r a p i n t a d a con su h i j o e n 
los b r a c o s : y de la o t r a p a r t e el á n g e l s an 
R a p h a e l y T o b i a s , con vn l e t r e r o q u e d e -
z i a : Sit sita vigent. El q u i n t o l l euaua v n 
e s t a n d a r t e a m a r i l l o con el a g u i l a y a r m a s 
i m p e r i a l e s , e c h a d o sob re las e spa ldas , q u e 
es la in s in ia de c a p i t a n g e n e r a l del exe rQi to 
de su m a g e s t a d . D e s p u e s de s to s y b a n o c h o 
p a j e s ve s t i dos de t e r c iope lo n e g r o h a s t a 
t i e r r a que n o se v e y a n s i n o los o j o s . E l 
p r i m e r o l l euaua v n a e s p a d a d o r a d a con 
v a y n a d e b r o c a d o r i c o de t r e s a l t o s s o b r e 
el o m b r o , p o r seña l q u e q u a n d o el E m p e -
r a d o r e n t r ó en Ñ a p ó l e s v e n i a d e l a n t e d e l 
el. M a r q u e s c o m o g r a n c a m a r l e n g o a q u i e n 
t o c a aque l l a ce remonia y p r e m i n e n c i a . E l se-
g u n d o l l e u a u a vn e s c u d o en el b r a c o y z -
q u i e r d o con las a r m a s de su e x c e l e n c i a d e 
r e l i eues d o r a d o s en c a n p o n e g r o . E l t e r -
c e r o l l e u a u a v n a l a n e a n e g r a en l a m a n o 
d e r e c h a c a y d a sob re la e s p a l d a con su y e -
r r o m u y pol ido . E l q u a r t o l l e u a u a v n a l -
m e t e p u e s t o en vn v a s t o n n e g r o c u b i e r t o 
d e b r o c a d o r ico d e t r e s a l t o s en la m a n o 
d e r e c h a . El q u i n t o l l euaua v n e s t o q u e d o -
r a d o con su v a y n a de b r o c a d o r i c o d e t r e s 
a l t o s c a y d o sob re la e s p a l d a d e r e c h a , y 
v n a s e spue l a s d o r a d a s v e s t i d a s en el b r a c o 
d e r e c h o g u a r n e c i d a s de l m e s m o b r o c a d o . E l 
ses to l l euaua vn v a s t o n d o r a d o en la m a -
n o c a y d o s o b r e el o m b r o , p i n t a d a s l a s a r -
m a s i n p e r i a l e s en s eña l de l c a r g o p r i m e r o 
de g e n e r a l d e la i n f a n t e r í a . E l s é p t i m o lle-
u a u a o t r o b a s t ó n d o r a d o c o n las a r m a s del 
d u c a d o de M i l á n a b r a c a d o s con el a g u i l a 
i npe r i a l , en seña l de l g o u i e r n o del e s t a d o 
d e M i l á n . E l o c t a u o y u l t i m o l l e u a u a v n 
b a s t ó n c u b i e r t o d e b r o c a d o r i c o d e t r e s 
a l tos , en seña l de c a p i t a n g e n e r a l d e Y t a -
l ia . S e g u i a l u e g o vn m o c o de e s p u e l a s c o n 
v n a loba de l u t o h a s t a t i e r r a con c a p i r o t e 
en l a c a b e z a : el qua l l l euaua de d i e s t r o v n 
caua l l o g u a r n i d o (1) de t e r c i o p e l o n e g r o 
con e s t r ibos , f r e n o y c l a u a z o n pla'ead¿> ( 2 ) : 
y sob re la s i l la v n a r e a t a de t e r c i o p e l o n e -
g r o , y j u n t o al c aua l l o doce m o c o s d e 
e spue l a s con l o b a s de lu to r a s t r a n d o y c a -
p i r o t e s en las cabezas , y el c a u a l l e r i z a de-
t r a s ; ven ia d e s p u e s el c u e r p o d e su e x c e -
l enc ia p u e s t o sob re v n a s g r a n d e s a n d a s , h e -
c h a s a m a n e r a d e v n a g r a n c a m a c u b i e r -

(1) H., guarí.escido. 
.(-0 G., plateada. 

t a (1 ) de b r o c a d o de p l a t a d e d o s a l tos q u e 
c o l g a u a c e r c a de vn b r a c o de c a d a lado de 
las a n d a s . Del b r o c a d o e s t a u a p e n d i e n t e 
v n a g r a n v a n d a de t e r c i o p e l o c a r m e s í de la 
q u e c o l g a u a vn f r i s o , o g u a r n i c i ó n d e t a -
f e t a n doble c a r m e s í con las a r m a s d e su 
e x c e l e n c i a d o r a d a s . E s t a c a m a , o a n d a s lle-
u a u a n doze c a u a l l e r o s ve s t i dos con lobas d e 
lu to y c a p i r o t e (2 ) en las cabezas , y p o r -
que el t r e c h o es casi v n a mi l l a del m o n e s -
t e r i o a la ig les ia m a y o r se y b a n m u d a n d o . 
E l c u e r p o de su e x c e l e n c i a v b a ves t i do con 
v n a t ú n i c a o ves te de r a s o b l anco h a s t a en 
p ies , c eñ ida , y e n c i m a de la t ú n i c a vn 
m a n t o de g r a n a c o l o r a d a con v n a s bue l t a s 
a f f o r r a d a s d e v e r o s a l e a d o sob re los b r a -
cos . E n la c a b e z a l l euaua v n a b a r r e t a d u -
ca l a f f o r r a d a en los m e s m o s veros , con vn 
f r i s o y c o r o n a de p r i n c i p e . L l e u a u a al c u e -
llo el co l l a r r i c o del T u s ó n , y al l a d o v n a 
e s p a d a d o r a d a con su v a y n a de b r o c a d o 
r i c o d e t r e s a l tos . E s t e h a b i t o es s e g ú n la 
o r d e n del o f f i e i o del g r a n c a m a r l e n g o del 
r e y n o de Ñ a p ó l e s que su e x c e l e n c i a t e n i a 
y h a g r a n t i enpo que e s t á en su y l lu s t r i s i -
m a casa . L l e u a u a p o r c a b e c e r a v n a a l m o -
h a d a de t e r c i o p e l o c a r m e s í g u a r n e c i d a de 
p l a t a , y a la m a n o d e r e c h a s o b r e la c a m a o 
a n d a s l l euaua la r o s a s a g r a d a de o r o que la 
s a n c t i d a d del p a p a P a u l o le e n b i o el a ñ o 
d e m i l y q u i n i e n t o s y t r e y n t a y n u e u e p o r ' 
g r a n don y pub l i co f a u o r , q u e e s vn á rbo l 
d e o r o con v e v n t e y d o s r o s a s . 

MICILO.—¿Sup i s t e q u é v i r t u d t en ia e sa 
r o s a s a g r a d a p o r q u e la l l euaua al l a d o en 
el e n t i e r r o ? ¿ S i e r a a l g u n a i n d u l g e n c i a 
q u e su S a n t i d a d le e n b i ó p a r a q u e n o p u -
d i e s se y r al i n f i e rno a v n q u e m u r i e s s e en 
p e c a d o m o r t a l ? 

GALLO.—Eso se m e o lu idó de p r e g u n t a r . 
C e r c a d e las d i c h a s a n d a s y u a n v e y n t e y 

•quat ro (3) g e n t i l e s h o m b r e s m u y h o n r r a -
dos de su c a s a con lobas (4 ) y c a p i r o t e s en 
la cabeea (5) , y v n a s h a c h a s g r a n d e s d e 
Cera n e g r a en las m a n o s con las a r m a s de 
su e x c e l e n c i a . D e s p u e s y u a el s e ñ o r m a r -
ques de P e s c a r a , p r i m o g é n i t o d e su e x c e -
lenc ia , con los s e ñ o r e s d o n Y ñ i g o y d o n 
C e s á r e o de A u a l o s los s u s h e r m a n o s , y el 

(1) H., cubiertas. 
(2) H-, capirotes. 
(3) G., ciuco H., quatro. 
(4) H., lobas de luto. 
<5) H., en las cabecas. 

s e ñ o r p r i n c i p e de S u l m o n a , y el s e ñ o r d o n 
A l u a r o de L u n a , h i j o del s e ñ o r c a s t e l l a n o 
de M i l á n , a q u i e n el s e ñ o r m a r q u e s (1 ) 
s u s t i t u y ó en los c a r g o s que en es te e s t a d o 
d e Y t a l i a t en ia , p o r se r la p e r s o n a m a s 
p r i n c i p a l que aqui se ha l la . El p o r e s t a r 
e n f e r m o e n b i ó al s e ñ o r don A l u a r o su h i j o 
en su l u g a r ; y b a n alli los c o m i s a r i o s g e -
n e r a l e s d e su m a g e s t a d , y los g o u e r n a d o -
res y a lca ldes del e s t ado , y los e n b a j a d o r e s 
d e los p o t e n t a d o s de Y t a l i a que a q u i se 
h a l l a r o n , y o t r o s p r i n c i p e s y s e ñ o r e s q u e 
v i n i e r o n a h o n r r a r el e n t e r r a m i e n t o ; y b a n 
alli los s e ñ o r e s del s e n a d o y m a g i s t r a d o , 
y los f e u d a t a r i o s del es tado , m a r q u e s e s , c o n -
des y caua l l e ros , c a p i t a n e s y g e n t i l e s h o n -
bres , t o d o s con sus lobas de lu to r a s t r a n -
do y c a p i r o t e s en las e spa ldas . T o d a l a 
ig les ia m a y o r e s t a u a e n t o l d a d a a l r e d e d o r 
d e p a ñ o n e g r o con las a r m a s d e su e x c e -
l e n c i a : y s o b r e los p a ñ o s h a c h a s b l a n c a s 
de c e r a m u y j u n t a s . D e s p u e s en m e d i o d e l 
Cimborrio d e l a ig les ia , a n t e s de e n t r a r en 
el coro , e s t a u a h e c h o v n g r a n d i s s i m o c a -
d a h a l s o o m o n u m e n t o , m a y o r y m á s h e r -
m o s o y d e m a y o r a r t i f i c io q u e j a m a s se 
h izo a n i n g ú n p r i n c i p e en e s t a s p a r t e s , to -
d o p i n t a d o de n e g r o . E l qua l t en ia e n c i m a 
v n a p i r á m i d e l lena de ve lones y h a c h a s d e 
Cera b l a n c a : y e n c i m a de c a d a lado o h a z 
del c a d a h a l s o a u i a o c h o e s c u d o s g r a n d e s 
con las a r m a s d e su exce l enc ia , d o n d e f u e 
pues to su c u e r p o c o m o v e n i a en l a s a n d a s 
o l echo en q u e f u é t r a y d o . S o b r e el qua l 
a u i a vn dose l m u y g r a n d e de t e r c i o p e l o 
n e g r o . A l r e d e d o r del c a d a h a l s o a u i a infi-
n i t a s h a c h a s , y en m e d i o d e la ig l e s i a a u i a 
o c h o g r a n d e s c a n d e l e r a s , q u e en E s p a ñ a 
l l a m a n b l andones , h e c h o s a m a n e r a d e v a -
sos a n t i g u o s . E r a n d e m a d e r a , n e g r o s , l le-
n o s de h a c h a s p e n d i e n t e s de lo a l t o d e la 
yg les i a igua les . E s t o s c a n d e l e r a s con las 
o t r a s h a c h a s e s t a u a n en r e d e d o r de t o d a 
la ig les ia . D e l a n t e de l c a d a h a l s o e s t a u a he-
c h o vn t a l a m o a l to de t i e r r a dos b r a c o s , y 
en a n c h o s e t e n t a b r acos . D e t o d a s p a r t e s 
desde el c a d a h a l s o h a s t a el a l t a r m a y o r 
e s t a u a n a s e n t a d o s en r e d e d o r (2) t o d o s los 
s e ñ o r e s p r i n c i p a l e s q u e a c o n p a ñ a r o n e ' f u -
n e r a l h a s t a se r a c a b a d o s los o f f i c i o s ; y 
t o d o el t a l a m o e r a c u b i e r t o d e p a ñ o n e g r o , 

(1) H., marques, que aya gloria. 
(2) G., derredor. 



a n s i lo a l to c o m o lo b a j o , d o n d e e s t a u a n 
a s e n t a d o s t o d o s aque l los s e ñ o r e s . E l r e t a -
b lo del a l t a r m a y o r e s t a u a t o d o c u b i e r t o 
de t e r c i o p e l o n e g r o con su f r o n t a l , c o n 
doze h a c h a s m u y g r a n d e s : y ans i m e s m o 
los o t r o s a l t a r e s p r i u a d o s q u e son m u c h o s , 
con su q e r a c o n u e n i e n t e . ¿ D i m e , M i c i l o , 
q u é j u z g a s d e s t a h o n r r a ? 

M I Q I L O . — P a r e c e m e que el m u n d o le d i o 
t o d a la h o n r r a q u e le p u d o d a r , y que a u n -
q u e en la v i d a le h o n r r ó b ien , e n la m u e r -
te le a c u m u l ó j u n t a s t o d a s l a s h o n r r a s p o r 
a p a r e n t a y p o r e x i s t e n c i a , a n s i p o r l o s 
b l a s o n e s d e s u s d i t a d o s y insignias q u e al l i 
y u a n , c o m o p o r la c o n p a ñ i a y h o n r r a ( 1 ) 
q u e e n su m u e r t e se le h izo . 

GALLO.—El d i a s i g u i e n t e se ce l eb ró m i s a 
so l ene e n el a l t a r m a y o r y los o f f i c i o s p o r 
el a n i m a , y e n el m e d i o d e la m i s a se d i x o 
v n a m u y e l e g a n t e o r a c i ó n e n l oo r de s u 
e x c e l e n c i a ( 2 ) , a la qua l e s t u u i e r o n p r e -
s e n t e s t o d o s los s e ñ o r e s s o b r e d i c h o s q u e 
f u e r o n p a r a e s t e a u t o c o n b i d a d o s , h a s t a 
q u e se a c a b a r o n t o d o s los o f f i c i o s ; y e n 
los a l t a r e s y cap i l l a s q u e a u i a en la i g l e -
s i a se d i x e r o n h a s t a q u a t r o c i e n t a s m i s s a s 
r e z a d a s . 

M I C I L O . — ¿ N o h u b o a y a l g u n a m i s s a de l 
a l t a r d e S a n S e b a s t i a n d e la C a r i d a d ele 
V a l l a d o l i d q u e le s a c a r a del p u r g a t o r i o ? 

GALLO.—Vn s a c e r d o t e e n b i ó alli el p o n t í -
fice c o n t o d o s u p o d e r p a r a le s a c a r . 

M I C I L O . — ¿ P u e s e s a n o b a s t ó ? 

GALLO.—Sí b a s t ó : p e r o t o d a s l a s o t r a s 
m i s s a s se d i x e r o n p o r m a g e s t a d : las quales 
aprovecharon a todas las animas del pur-
gatorio por limosna de su exgelengia. L a s 
h a c h a s q u e se g a s t a r o n en a c o m p a ñ a r e l 
c u e r p o y en las h o n r r a s de l d i a s i g u i e n t e 
l l e g a r o n a c i n c o mi l . 

MIQILO.—Por c i e r t o con t a n t a s h a c h a s 
b ien a c e r t a r a v n h o n b r e a m e d i a n o c h e a 
y r a l c ie lo si las o b r a s le a y u d a r a n . 

GALLO.—En v e r d a d te d i g o que s in p e r -
j u d i c a r a n i n g ú n p r i n c i p e y c a p i t a n g e n e -
r a l y g o u e r n a d o r de los p a s s a d o s , n o s e 
a c u e r d a n i n g u n o de los q u e v iuen , n i s e 
h a l l a e n n i n g ú n l ib ro , a u e r s e h e c h o e n 
M i l á n n i en el m u n d o o b s e q u i a s m á s h o n -
r r a d a s , c o n c e r t a d a s y s u m p t u o s a s . 

(1) G., gasto. 
(2) H., del señor marques, que aya gloria. 

M I Q I L O . — M u c h o d e s e o t e n g o d e s a b e r sí 
c o n e s to f u é al c i e lo s u e x c e l e n c i a . 

GALLO.—Pues ¡ c u e r p o de m i v i d a ! ¿110 
a u i a de y r al c i e l o ? Buena honrra le auian 
hecho todas las glorias del mundo si le 
vuieran solo pagado con las de acá. N i n -
g ú n e x c e l e n t e d e x a d e y r a l ia , p o r q u e S a n 
J u a n B a p t i s t a es a b o g a d o de los e x c e l e n -
t e s ; q u e ans i le l l a m a n los c i e g o s e n s u 
o r a c i o n e x c e l e n t e p r e g o n e r o . A l i a le vi y o 
e n el C'elo q u a n d o al ia f u e ( 1 ) . L a g e n t e 
q u e de la c i u d a d y c o m a r c a v i n o p a r e c i ó 
p o r l a s ca l les a l a e n t r a d a de l c u e r p o , y 
q u e e s p e r a u a e n la ig le s i a p a s s a r o n d e 
d o s c i e n t a s mi l p e r s o n a s , l a s q u a l e s m o s -
t r a u a n in f in i to s e n t i m i e n t o y d o l o r . 

MIQILO. — B i e n se p u e d e e so p r e s u m i r : 
p r i n c i p a l m e n t e si e s t a u a n al l i a l g u n o s p a -
d r e s y m a d r e s , h i j o s y p a r i e n t e s d e m u -
c h o s c a p i t a n e s , a l f e r e z y g e n t i l e s h o n b r e s 
q u e él d io g a r r o t e e n s u c a m a r a q u a n d o 
se le a n t o j ó . 

G A L L O . — P r e g ú n t e n s e l o a M o s q u e r a , a l -
c a y d e de S i m a n c a s , q u e se le e s c a p ó p o r 
v ñ a d e caua l lo , s o b r e la s e n t e n c i a m e n t a l ; 
y p r e g ú n t e n s e l o a H i e r o n i m o de L e i u a 
q u a n d o en C r e m e s le d e p o s i t ó e n m a n o s 
d e M a c h a c a o , su m a e s t r e de c a m p o , q u a n -
d o le dego l lo (2 ) . P e r o t o d o e s t o y q u a n t o 
e n ese c a s o h i z o f u e c o n j u s t i c i a y p o r r a -
z ó n y p o r q u e m u c h a s vezes por el cargo 
que tenia c o n u e n i a que se hiziesse ansi p o r 
e x c u s a r m o t i n (3 ) e n el c a n p o de su m a -
g e s t a d . T o d o e s t o h a v e n i d o a p r o p o s i t o 
d e t r a t a r a l p r i n c i p i o d e v u e s t r a v a n i d a d 
d e q u e v s a i s e n v u e s t r o s e n t i e r r o s . Q u e 
p o r n i n g u n a c o s a q u e r e i s c a e r e n la c u e n -
t a , y c e s a r d e t a n g r a n h i e r r o , q u a n t o 
q u i e r a q u e os lo d i z e n q u a n t o s c u e r d o s h a n 
e s c r i t o e n la a n t i g ü e d a d y m o d e r n o s . N o 
v i m a y o r d e s u a r i o q u e p o r l l e u a r v u e s t r o 
c u e r p o e n l a s a n d a s h o n r r a d o h a s t a l a s e -
p o l t u r a d e x e i s a v u e s t r o h i j o d e s h e r e d a d o 
y n e c e s i t a d o a p e d i r y a los p o b r e s des-
nudos y h a m b r i e n t o s e n l a s c a m a s . G r a n 
l o c u r a es e s t a r el c u e r p o h e d i e n d o en la 
sepoltura v n e s t a d o d e b a j o de t i e r r a , he-
c h o m a n j a r d e g u s a n o s , y e s t a r m u y h u -

(1) G., snbi. 
(2) G., Bien se .puede eso presumir, avnque era co-

mún opinion ser honbre cruel, y que ansi mató muchos 
capitanes, a l ferez y gentiles honbres haziendoles de-
gollar. 

(3) G., motines. 
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f a n o p o r t e n e r a c u e s t a s v n a l a n c h a q u e 
p e s s a c ' n q u e n t a q u i n t a l e s d o r a d a p o r e n -
c i m a . O estar e n c e r r a d o s e n r i c a s cap i l l a s 
c o n r e j a s m u y f u e r t e s , c o m o locos a t a d o s 
h a s t a (1 ) en la m u e r t e . G r a n c o n f u s i o n es 
de los c r i s t i a n o s a q u e l l a p a l a b r a d e v e r d a -
d e r a r e l i g i ó n q u e d i x o S ó c r a t e s p h i l o s o p h o 
gen t i l . S i e n d o p r e g u n t a d o d e s u s a m i g o s 
q u a n d o b e u i a el v e n e n o e n la c á r c e l , d ó n d e 
q u e r i a q u e le e n t e r r a s e n , r e s p o n d i o : e c h a d 
e s t e c u e r p o e n el c a m p o ; y d i z i e n d o l e q u e 
le c o m e r í a n l a s a u e s , r e s p o n d i o : p o n e d l e 
vn pa lo e n la m a n o p a r a o x e a r l a s ; y d i -
z i e n d o l e q u e s i e n d o m u e r t o n o p o d r i a 
o x e a r l a s , r e s p o n d i o : p u e s m e n o s s e n t i r é si 
m e c o m i e r e n . D o n d e q u i e r a q u e q u i s i e r e -
d e s m e p o d é i s e n t e r r a r , q u e n o a y c o s a 
m a s fác i l n i e n q u e m e n o s v a y a q u e e n 
el s e p u l c r o . 

MIQILO.—Por c i e r to , ga l lo , t ú t i enes m u -
c h a r a z ó n e n c u a n t o d izes , p o r q u e e n e s t e 
c a s o d e m a s i a d a m e n t e s o n d a d o s los h o m -
b r e s a la v a n a a p a r e n t a y a m b i c i ó n y 
p o n p a de f u e r a s i n h a z e r c u e n t a d e lo de l 
a l m a , que es de lo q u e se d e u e h a z e r m á s 
c a u d a l . 

GALLO.—Pues q u á n de v e r a s d i r i a s eso, 
M i c i l o , si h u u i e s s e s s u b i d o a l c ie lo y de -
Cendido (2 ) al i n f i e r n o c o m o yo, y h u u i e s s e s 
v i s to la m o f a y r i s a q u e p a s s a n los s a n t o s 
a l lá v i e n d o el e n g a ñ o en q u e e s t á n los 
m u n d a n o s a c á a c e r c a d e s t a p o n p a de s u 
m o r i r y e n t e r r a r , y si v i e s se s el p e s s a r q u e 
t i e n e n los d a ñ a d o s (3 ) e n e l i n f i e r n o p o r -
q u e se l e ; a ñ a d e n g r a u e s p e n a s p o r la v a -
n i d a d dé q u e se a r r e a n e n s u m o r i r . ¡ O 
q u é te p o d r i a e n e s t e c a s o c o n t a r ! 

MIQILO.—¡ O m i ce les t i a l g a l l o ! si pu -
d i e s se yo t a n t o a c e r c a d e t i q u e m e qu i -
s i e s se s p o r n a r r a c i ó n c o m u n i c a r e s a t u 
b i e n a u e n t u r a n c a d e q u e g o z a s t e s i e n d o I c a -
r o M e n i p o . y c a n t a r m e (4 ) lo m u c h o q u e 
v i s t e al ia . S i e s t o i m p e t r a s s e d e t i p ro f i e -
r o m e de q u e d a r y o o y s in c o m e r p o r d a r t e 
d o b l a d a r a c i ó n . 

GALLO.—No puedo , Mic i lo , d e x a r d e t e 
c o m p l a z e r en q u a n t o m e q u i s i e r e s m a n d a r ; 
y a n s i t e q u i e r o d e z i r c o s a s q u e los h o n -
b r e s n u n c a v i e r o n n i o y e r o n h a s t a oy . T i e -

(1) G., aun. 
(2) G., descendido. 
(3) G., 1 ondenados. 
(4; G., contarme. 

n e s n e c e s i d a d d e n u e u a a t e n c i ó n , p o r q u e 
h a s t a a g o r a h a s o y d o c o s a s d e mí que t ú 
l a s p u e d e s a u e r v i s t o y e s p e r i m e n t a d o c o -
m o yo . P e r o h a b l a r del c ie lo , y d e los a n -
ge le s , y del m e s m o D i o s n o e s c a p a z h o m -
b r e m o r t a l p a r a le c o m p r e h e n d e r m i e n t r a 
e s t á a q u i , s i n m u y p a r t i c u l a r p r i u i l e g i o d e 
D i o s ; y p o r q u e la x o r n a d a e s g r a n d e y 
t e n g o flaca m e m o r i a d e x a m e r e c o l e g i r : 
q u e si t u g u s t o e s t á d i s p u e s t o c o m o r e -
q u i e r e la m a t e r i a d e q u e e m o s d e t r a t a r , 
y o m e p r o f i e r o de h a z e r t e b i e n a u e n t u r a d o 
oy, d e aque l l a b i e n a u e n t u r a n c a d e q u e se 
g o z a p o r el o y r ; y p u e s el d i a p a r e c e s e r 
v e n i d o a p a r e j a t e en tu tienda p a r a (1 ) m a -
ñ a n a y o y r a s lo demás. 

Fin del honzeno canto del gallo de Lugiano. 

A R G U M E N T O 

D E L D U O D E C I M O C A N T O DEI . G A L L O (2) 

En el canto doze (3) que sigue el auctor imitando a 
Luciano en el dialogo que intituló Iaro Menipo, finge 
subir al cielo y descriue lo mucho que vio allá (4). 

GALLO.—Ayer te p r o m e t i , Mic i lo , de t r a -
t a r oy m a t e r i a n o q u a l q u i e r a n i v u l g a r , 
p e r o la m a s a l ta y m a s e n c u m b r a d a (5 ) 
q u e h u m a n o i n g e n i o p u e d e c o n c e b i r . N o 
de la t i e r r a n i de l a s c o s a s b a j a s y s u e z e s 
d e p o r a c á : m a s de a q u e l l a s q u e p o r s u e s -
t r a ñ e z a el j u i z i o h u m a n o n o l a s b a s t a c o n -
p r e h e n d e r . T e n g o d e c a n t a r o y c ó m o s i en -
d o I c a r o M e n i p o sub i a l c ie lo m o r a d a y 
h a b i t a c i ó n p r o p r i a d e D i o s ; o y t i e n e s n e -
c e s i d a d de n u e u o e n t e n d i m i e n t o y n u e u a 
a t e n c i ó n , p o r q u e te t e n g o o y d e d e z i r c o s a s 
q u e ni n u n c a las v i e r o n o j o s , n i o r e j a s l a s 
o y e r o n , n i e n e n t e n d i m i e n t o h u m a n o p u d o 
n u n c a c a b e r lo q u e t i e n e a l lá D i o s a p a -
r e j a d o p a r a los q u e le d e s e a n s e r u i r . D e s -
p i e r t a b i e n : r o n p e e s o s o j o s del a l m a y m i -
r a m e acá , q u e q u i e r o d e z i r l a s c o s a s m a -
r a u i l l o s a s que e n el c ie lo vi , oy , h a b l é y 
m i r é . L a e s t a n c i a , a s i e n t o , l u g a r d e los 

(1) G., que. 
(2) Falta en el ras. R. este titulo. 
(3) G., duodécimo canto. 
(4) G. (Tachado): Siguesse el dozeno canto del Ga-

llo de Luciano, orador griego, contrahecho en el caste-
llano por el mesmo autor. (Antes se leia) interprete. 

(5) G., incumbrada. 



S a n t o s y de D ios . D e z i r t e he la d i s p u s i -
eron, m o u i m i e n t o , c a m i n o , d i s t a n q i a q u e t i e -
n e n los qielos, e s t re l l a s , nubes , l u n a y sol 
e n t r e sí a l lá . L a s q u a l e s s i o y d a s n o c r e -
y e r e s , e s to solo m e s e r a g l o r i a a m i , y 
s e ñ a l d e mi m a y o r f e l i c idad , p u e s p o r m i s 
o j o s vi , y con todos m i s s e n t i d o s g u s t é c o -
sas t a n a l t a s que a t odos los h o n b r e s c a u -
s a n a d m i r a c i ó n , y p a s s a n a lo q u e p u e d e n 
c r e e r . 

MIQILO.—YO te r u e g o , mi gal lo , q u e o y 
c o n i n t i m o a f f e c t o te e s f u e r c e s a m e c o n -
p l a z e r , p o r q u e m e t i e n e s s u s p e n s o d e lo 
q u e h a s d e h a b l a r . Q u e a v n si t e p l a z e d e -
x a r é el o f f i q io p o r m o s t r a r t e la a t e n c i ó n 
que te t e n g o , pues c o n los o j o s t e r n i a los 
s e n t i d o s y e n t e n d i m i e n t o t o d o e n t i . E s -
pec i e m e p a r e c e r í a ser de i n f ide l idad si 
v n h o n b r e t a n b a j o y t a n suez c o m o y o 
n o c r e y e s s e a v n h o n b r e ce les t ia l y d i u i n o 
c o m o tú . 

GALLO.—No qu ie ro , Mic i lo , que d e x e s d e 
t r a b a j a r : n o d e m o s o c a s i o n a m o r i r d e 
h a n b r e , pues t o d o se p u e d e h a z e r . P r i n c i -
p a l m e n t e q u a n d o de t i t e n g o e n t e n d i d o q u e 
c u e l g a s con t u s o r e j a s d e m i l e n g u a , c o m o 
h i z i e r o n los f r a n c e s e s de la l e n g u a d e H e r -
cu les O g o m i o a d m i r a b l e o r a d o r . A g o r a , 
pues , ó y e m e y s a b r a s q u e c o m o y o c o n s i -
d e r a s s e e n e l m u n d o con g r a n c u y d a d o t o -
d a s l a s c o s a s que h a y e n t r e los m o r t a l e s , 
y ha l l a s se s e r t o d a s d i g n a s de r i s a , b a j a s 
y p e r e c e d e r a s , l a s r i quezas , los i n p e r i o s , 
l o s o f f i c i o s d e R e p ú b l i c a y m a n d o s , m e -
n o s p r e c i a n d o t o d o es to , c o n g r a n d e s e o m e 
e s f o r c é a e m p l e a r mi e n t e n d i m i e n t o y a f f i -
Cion e n aque l l a s c o s a s que d e s u c o g e t a 
s o n b u e n a s a la v e r d a d ; y ans i c o b d i e i é 
p a s s a r d e s t a s c o s a s t e n e b r o s a s y o b s c u r a s 
y v o l a r h a s t a la n a t u r a l e z a y c r i a d o r d e 
t o d a s , y a e s t e de s seo m e m o u i o y e n c e n d i ó 
m á s la c o n s i d e r a c i ó n d e s t e que los p h i l o -
s o p h o s l l a m a n m u n d o . P o r q u e n u n c a p u d e 
e n e s t a v i d a ha l l a r de qué m a n e r a f u e s s e 
hecho , n i q u i é n le h i z o : d o n d e t u b o p r i n -
c ip io y fin. D e s p u e s des to q u a n d o e n p a r -
t i c u l a r le d e e e n d i a a c o n t e m p l a r m u c h o m á s 
m e c a u s a u a a d m i r a c i ó n y d u b d a : q u a n d o 
v i a l a s e s t r e l l a s ser a r r o x a d a s c o n g r a n 
f u r i a p o r el qielo > T h u y e n d o . T a n b i e n 
d e s e a u a s a b e r q u é c o s a f u e s s e el sol, y so -
b r e t o d o d e s e a u a c o n o c e r los a e i d e n t e s d e 
la luna , p o r q u e m e p a r e e i a n c o s a s i n c r e y -

b le s y m a r a u i l l o s a s , y p e n s a u a q u e a l g ú n 
g r a n s e c r e t o que no se p o d i a d e c l a r a r c a u -
s a u a e n el la t a n t a m u d a n e a d e e spec i e s , 
f o r m a s y figuras. A q u e l l a b r a u e z a c o n q u e 
el r a y o sa l e con aque l r e s p l a n d o r , t r o n i d o 
e s p a n t o s o y r o n p i m i e n t o de n u b e , y el a g u a , 
la n i eue , el g r a n i e o e n b i a d a (1 ) d e lo a l t o . 
P a r e c í a n m e se r t o d a s e s t a s c o s a s d i f íc i les 
al e n t e n d i m i e n t o , e n t a n t a m a n e r a q u e p o r 
n i n g u n a f u e r e a d e n u e s t r a n a t u r a l e z a se 
p o d i a n p o r a l g ú n h o n b r e c o n p r e h e n d e r acá . 
P e r o c o n t o d o e s t o q u i s e s a b e r q u é e r a lo 
q u e d e s t a s cosas los n u e s t r o s p h i l o s o p h o s 
s e n t i a n : p o r q u e o y a d e z i r a t o d o s , q u e el los 
e n s e ñ a u a n t o d a v e r d a d . T a n b i e n r e e e b i a 
g r a n c o n f u s i o n c o n s i d e r a n d o a q u e l l a s u -
b l i m i d a d y a l t e z a d e los c i e l o s : p r i n c i p a l -
m e n t e del e m p i r e o y de s u p e r p e t u i d a d . E l 
t r o n o d e D i o s ; el a s i e n t o de los s a n t o s , y 
l a m a n e r a d e s u p r e m i a r y b e a t i f i c a c i ó n . 
E l o r d e n q u e a y e n la m u c h e d u n b r e de to-
d o s los c o r o s a n g e l i c a l e s . P u e s p r i m e r o 
q u i s s e s u j e t a r m e a la d i s c i p l i n a d e s t o s 
n u e s t r o s m a e s t r o s , l o s qua l e s n o p o c o e s -
t a n i n c h a d o s y p r e s u m p t u o s o s c o n e s t o s t í -
t u l o s , d i z i e n d o q u e e n h a s t i a d o s d e l a s co-
s a s d e la t i e r r a v o l a n a a l c a n e a r la a l t e z a 
d e l a s c o s a s c e l e s t i a l e s : lo qua l n o s e r i a 
e n e l lo s poco de e s t i m a r si el lo f u e s s e a n s i . 
P e r o q u a n d o e n aque l l a s c o m u n e s a c a d e -
m i a s e n t r é y m i r é t o d o s los q u e e n l a m a -
n e r a d e d i s p u t a y l i c ión m o s t r a u a n e n s e -
ñ a r , e n t r e t o d o s v i el h a b i t o y r o s t r o m u y 
p a r t i c u l a r en a l g u n o s , q u e s i n p r e g u n t a r 
lo c o n o c i e r a s a u e r s e l e u a n t a d o c o n e l t i -
t u l o d e ce les t i a les . P o r q u e t o d o s los o t r o s 
a v n q u e p l a t i c a u a n p r o f e s i o n d e s a b e r , d e b a -
j o d e v n v n i u e r s a l b a p t i s m o y f e t r a y a n 
v n v e s t i d o n o d i f f e r e n t e del c o m ú n . P e r o 
e s t o s o t r o s m o s t r a u a n s e r de v n a p a r t i c u -
l a r r e l i g i ó n , por estar v e s t i d o s d e v n a c u -
c u l l a y (2 ) h a b i t o y t r a x e p a r t i c u l a r , y a v n 
e n t r e e l los d i f f e r i a n en el c o l o r ; y a u n q u e 
e n s u p r e s u n c i ó n , a r o g a n c i a , o b s t e n t a e i o n , 
d e s d e n y s o b r e c e j o m o s t r a s s e n s e r los q u e 
y o v u s c a u a , qu i se p r e g u n t a r p o r m e s a t i s -
f a z e r , y a n s i m e l l e g u é a v n o de aque l lo s 
q u e a a p r e n d e r c o n c u r r í a n alli , y a lo q u e 
le p r e g u n t é m e r e s p o n d i o s e ñ a l á n d o m e l o s 
c o n el d e d o : e s to s son m a e s t r o s de l a p h i -
l o s o p h i a y t h e o l o g i a n a t u r a l y c e l e s t i a l ; y 

(1) G., enbiado. 
(2) G.. de vn habito. 

a n s i con el d e s e o q u e l l e u a u a de sabe r , 
c o n g r a n o b e d i e n c i a m e d e p o s i t é a s u d i s -
c ip l ina , p r o p o n i e n d o d e "no s a l i r d e su e s -
cue la h a s t a q u e h u u i e s s e s a t i s f e c h o a mi 
d u b d a y c o n f u s i o n (1 ) . ¡ O D i o s i n m o r t a l 
q u é m a r t i r i o p a s s é a l l i ! : q u e c o m e n t a n d o 
p o r v n o de aque l lo s m a e s t r o s s e g ú n el o r -
d e n q u e e l los t e n í a n e n t r e sí, a c a b o d e v n 
a ñ o q u e m e t e n í a q u e b r a d a la c a b e c a con 
solo d i f in i r t é r m i n o s c a t h e g o r e m a t i c o s y 
s i n c a t h e g o r i m a t i c o s , a n a l o g o s , a b s o l u t o s y 
c o n o t a t i u o s , c o n t r a d i c i o n e s y c o n t r a r i e d a -
des , so lo m e ha l lé en v n l a b e r i n t o d e c o n -
f u s i o n . Q u i s e a d e l a n t e v e r si e n el o t r o 
a u r i a a l g o m á s q u e g u s t a r : y e n t o d o v n 
a ñ o n u n c a se a c a b ó d e e n s e ñ a r v n a de -
m o s t r a c i ó n : n i n u n c a co leg i c o s a q u e p u -
d i e s se e n t e n d e r . C o n s o l a u a m e p e n s a n d o q u e 
el t i empo , a v n q u e n o el a r t e , m e t r a e r í a a 
e s t a d o y p r e e e t o r que s in p e r d i d a d e m á s 
e d a d (2 ) m e l l e g a r í a (3 ) a m i fin; y a n s i 
e n t r é y a a o y r los p r i n c i p i o s d e la p h i l o -
s o p h i a n a t u r a l ; y e s to so lo te q u i e r o h a z e r 
s a b e r : q u e a c a b o d e m u c h o s d i a s solo m e 
f a l t a u a s e r l i b re d e a q u e l l a n e c e d a d y ig -
n o r a n e a con q u e v i n e al l i . P o r q u e f u e r o n 
t a n t a s las o p i n i o n e s y d i u e r s i d a d de n o sé 
q u e p r i n e i c i o s de n a t u r a l e z a : in secab les 
á t o m o s : ¡ n u m e r a b l e s f o r m a s ; d i u e r s i d a d d e 
m a t e r i a s ; i d e a s p r i m e r a s y s e g u n d a s in -
t e n c i o n e s ; t a n t a s q u e s t i o n e s de v a c u o y 
i n f i n i t o q u e q u a n t o m á s alli e s t a u a m á s m e 
e n b o s c a u a en el l a b e r i n t o de c o n f u s i o n ; y 
e s to solo e n t r e t o d a s l a s o t r a s c o s a s n o p o -
d í a s u f r i r ; q u e c o m o e n n i n g u n a c o s a e n t r e 
si e l los c o n u e n i e n s s e , m a s a n t e s e n t o d o se 
c o n t r a d e z i a n , y c o n t r a t o d o q u a n t o a f i r -
m a b a n a r g u i a n , p e r o c o n t o d o e s t o m e m a n -
d a b a n que los c r e y e s s e d e z i r la v e r d a d , y 
c a d a v n o de l los m e f o r e a u a p e r s u a d i r y 
a t r a e r con s u r a z ó n . 

MIGILO.—Cosa m a r a u i l l o s a m e c u e n t a s ; 
que s i e n d o e sos h o m b r e s t a n s a n t o s y r e l i -
g i o s o s y de c o n c i e n c i a n o s a c a s s e n e n b r e -
ue la s u m a de s u s s c i e n c i a s , y solo aque l lo 
e n s e ñ a s s e n q u e n o s e p u d i e s s e c o n t r a d e z i r . 
O a lo m e n o s que se e n s e ñ a s s e lo q u e e n 
s u m a t u u i e s s e m á s v e r d a d , d e x a d o s a p a r t e 
t a n t o s a r g u m e n t o s y q u e s t i o n e s t a n i n p e r -

(1) Al margen de este parrafo hay en el ms G. 
una nota en letra del siglo xvi . q.,e dice: todo esto es 
lutheramsmo. 

(2) R- (Tachado), de azeyte. 
(3) R- (Tachado), traeria. 

t i n e n t e s al p r o p o s i t o d e lo q u e se p r e t e n d e 
s a b e r . 

GALLO.—Pues e n v e r d a d m u c h o m á s te 
r e y r i a s , Mic i lo , si los v iesses c o n la a r o -
g a n c i a y c o n f i a n c a q u e h a b l a n , 110 t r a t a n d o 
c o s a d e v e r d a d , n i q u e a v n t e n g a en si su s -
t a n c i a n i ser . P o r q u e c o m o q u i e r a q u e el los 
h u e l l a n e s t a t i e r r a q u e n o s o t r o s h o l l a m o s , 
que e n e s t o n i n g u n a v e n t a j a n o s l l evan , n i 
e n el s e n t i d o de l v i so s o n m a s p e r s p i c a c e s 
q u e n o s o t r o s , m a s a n t e s a y m u c h o s de l los 
q u e cas i e s t á n c i e g o s y t o r p e s p o r la v e j e z . 
Y con t o d o e s t o a f i r m a n v e r y c o n o c e r los 
t é r m i n o s del c ie lo, y se a t r e u e n a m e d i r 
el sol, y d e t e r m i n a r la n a t u r a l e z a d e la 
l u n a y t o d o lo q u e s o b r e el la e s t á ; y c o m o 
si h u u i e r a n d e e e n d i d o de las m e s m a s e s -
t r e l l a s s e ñ a l a n su figura y g r a n d e z a d e c a -
d a q u a l ; y el los q u e p u e d e s e r q u e n o se-
p a n q u a n t a s l e g u a s a y de V a l l a d o l i d a C a -
bezón , d e t e r m i n a n la d i s t a n c i a q u e a y de 
Cielo a c ie lo , y q u a n t o s c o b d o s a y del c i e lo 
de la l u n a al del s o l ; y ans i d i f inen la a l -
t u r a del a y r e , y la r e d o n d e z de la t i e r r a , 
y la p r o f u n d i d a d del m a r ; y p a r a e s t a s sus 
v a n i d a d e s p i n t a n n o sé que c i r cu ios , t r i -
á n g u l o s y q u a d r a n g u l o s , y h a z e n v n a s figu-
r a s de e s p h e r a s c o n las q u a l e s s u e ñ a n m e -
d i r el a m b i t u y m a g n i t u d del c ¡ e l o ; y lo 
q u e es p e o r y m a y o r s e ñ a l de p r e s u n c i ó n y 
a r o g a n c i a , que h a b l a n d o de c o s a s t a n i n c i e r -
t a s c o m o es tas , y q u e t a n l e x o s e s t á n d i 
la a u e r i g u a e i o n , n o h a b l a n p a l a b r a n i la 
p r o p o n e n d e b a j o de c o n j e c t u r a s , ni d e m a -
n e r a s de dez i r que m u e s t r e n d u b d a r . P e r o 
c o n t a n t a c e r t i d u m b r e lo a f i r m a n y b o z e a n 
q u e n o d a n l u g a r a que o t r o a l g u n o lo pue -
d a d i s p u t a r ni c o n t r a d e z i r . P u e s si t r a t a -
m o s de lo a l to del c i e lo t a n t o se a t r e u e n 
los t h e o l o g o s des t e t i e n p o a d i f i n i r l a s co -
s a s r e s e r u a d a s al p e c h o d e D i o s c o m o si 
c a d a d i a s o b r e el g o u i e r n o del m u n d o vn i -
u e r s a l c o m u n i c a s s e n c o n él. P u e s de la 
d i s p u s i e i o n y o r d e n d e a l lá n i n g u n a c o s a 
d i z e n q u e n o q u i e r a n (1 ) que s e a a u e r i -
g u a d a c o n c l u s i ó n , o o r á c u l o q u e de su m a -
n o e s c r i u i o D i o s c o m o las t a b l a s q u e d io 
a M o y s e n . P u e s c o m o y o no p u d i e s s e de la 
d o t r i n a d e s t o s c o l e g i r a l g o q u e m e s a c isse 
d e mi i g n o r a n c i a , m a s a n t e s s u s o p i n i o n e s 
y v a r i e d a d e s m a s m e c o n f u n d í a n , d i m e a 

(1) G., quieren. 



p e n s a r q u é m e d i o a b r i a p a r a s a t i s f a z e r a 
mi deseo , p o r q u e c i e r t o de c a d a d i a m á s 
m e a t o r m e n t a u a n . C o m o sue le a c o n t e c e r a l 
n a t u r a l del h o n b r e , q u ; si a l g u n a cosa se 
le a n t o j a y e n el a l m a le e n c a x a , q u a n t o 
m a s le p r i b a n del la m a s el a p e t i t o le so l i -
c i ta . P r i n c i p a l m e n t e p o r q u e se m e e n c a x ó 
e n el a l m a q u e n o p o d i a a l c a n z a r s a t i s f a -
q ion de mi d e s e o a c a e n el m u n d o si n o 
s u b i a al c ie lo y a la c o m u n i c a c i ó n de los 
b i e n a u e n t u r a d o s ; y a v n q u e e n es te p e n s a -
m i e n t o m e r e v a d e mi , el g r a n c u y d a d o m e 
m o s t r ó la v ia c o m o m e suqed io . P o r q u e 
v i e n d o m e mi g e n i o ( d i g o el á n g e l de mi 
g u a r d a ) en t a n t o a f l i t o c o m o u i d o p o r pie-
d a d y t a n b i e n p o r se g l o r i a r e n t r e t o d o s Ida 
o t r o s g e n i o s a u e r i m p e t r a d o d e D i o s e s t e 
p r i u i l l e j i o p a r a s u c l i en tu lo , ans i se f u e a 
los p i e s d e su m a g e s t a d con g r a n i n p o r -
t u n i d a d d i z i e n d o que n o se l e u a n t a r i a de 
alli h a s t a q u e le o t o r g a s e v n d o n ; le p i d i ó 
l iqenqia p a r a m e p o d e r sub i r a los qie los 
y p u d i e s s e g o z a r de t o d o lo q u e a y a l l á ; 
y c o m o el mi g e n i o e r a m u y p r i b a d o s u y o 
se lo conced io , con tal q u e í u e s s e e n vn 
b r e u e t e r m i n o y (1 ) n o m e q u e d a s s e a l l á ; 
y a n s i v e n i d o a mi , c o m o m e ha l ló en a q u e -
lla a g o n i a cas i f u e r a de mi j u i z i o , s in e x e r -
Ci tar n i n g ú n s e n t i d o su o f f i c i o m e a r r e -
b a t ó y vo lo c o m i g o p o r los a v r e s a r r i b a . 
¡ O s o b e r a n o D i o s ! ; p o r d o n d e c o m e n t a -
ré , Mic i lo , lo m u c h o q u e se m e o f r e c e de -
z i r ? Q u i e r o q u e a n t e t o d a s c o s a s s e p a s 
q u e desde el p u n t o q u e m i b u e n g e n i o d e 
la t i e r r a m e d e s a p e g ó y c o m e n t a m o s p o r 
los a y r e s a s u b i r f u e d o t a d o de v n a a g i -
l idad , d e v n a l i g e r e z a c o n q u e f á c i l m e n t e 
y sin s e n t i r p e s a d u n b r e v o l a u a p o r d o n d e 
q u e r i a sin q u e a l g u n a cosa , n i e l emen to , n i 
qielo me lo e s t o r u a s e ; . f u e c o n e s to d o c t a -
do d e v n a p e r s p i c a c i d a d y a g u d e c a de e n -
t e n d i m i e n t o y h a b i l i d a d d e s en t idos q u e 
j u z g a u a e s t a r t o d o s e n su p e r f e c i o n . P o r -
q u e q u a n t o q u i e r a que m u y a l to s u b í a m o s 
n o d e x a u a de v e r y o y r t o d a s las c o s a s 
t a n e n p a r t i c u l a r c o m o si e s t u u i e r a e n 
a q u e l l a d i s t a n c i a que a c á en el m u n d o es -
t o s s e n t i d o s a c o s t u n b r a n sen t i r . 

M i g i L O . — P u e s y o te r u e g o a g o r a , ga l lo , 
p o r q u e m a s b i e n a u e n t u r a d a y a p a z i b l e m e 
sea t u n a r r a c i ó n , me c u e n t e s en p a r t i c u l a r 

( i ) G.. que. 

lo q u e e s p e r o de ti s a b e r , y es q u e n o s i e n -
t a s m o l e s t i a en m e n o t a r a q u e l l o s s e c r e t o s 
q u e p r o c e d i e n d o en t u p e r e g r i n a c i ó n d e l a 
t i e r r a , del m a r , de los a y r e s , c ie los , l u n a y 
so l y d e los o t r o s e l e m e n t o s , p u d i s t e e n t e n -
d e r y d e lo a l to e s p e c u l a r . 

GALLO.—Por c i e r to , Mic i lo , b i e n m e d i -
ze s . P o r lo qua l t ú y e n d o c o m i g o c o n a t e n -
c i ó n , si de a l g o m e d e s c u y d a r e d e s p e r t a r -
m e h a s , p o r q u e n i n g u n a c o s a r e s e r u a r é p a -
r a m í p o r t e c o n p l a z e r . P e n e t r a m o s t o d o s 
los a y r e s y e s p h e r a del f u e g o sin a l g u n a 
l i s i o n , y n o p a r a m o s h a s t a el c i e lo d e l a 
l u n a , q u e es el c ie lo p r i m e r o y m á s i n f e -
r i o r , d o n d e m e a s e n t é y c o m e n c é d e alli a 
m i r a r y c o n t e n p l a r t o d a s l a s c o s a s ; y l o 
p r i m e r o q u e m i r é f u e la t i e r r a q u e m e p a -
r e c i ó m u y p e q u e ñ a y m u y m e n o r s i n c o n -
p a r a c i o n que la l una . M i r e l a m u y e n p a r -
t i c u l a r y h o l g u é m u c h o en v e r s u s t r e s p a r -
t e s p r i n c i p a l e s ; E u r o p a , A s s i a y A f r i c a . 
L a b r a u e z a del m a r , los de l e i t o sos x a r d i -
n e s , h u e r t a s , florestas, y l a s f u e n t e s y c a u -
d a l o s o s r i o s q u e la r i e g a n , c o n sus a p a -
c i b l e s r i b e r a s . A q u e l l a s a l t a s y b r a u a s m o n -
t a ñ a s y g r a c i o s o s va l les q u e la d a n t a n t o 
d e l e y t e . 

M I C I L O . — D i m e , ga l lo , ¿ c ó m o l l a m a n los 
p h i l o s o p h o s a la t i e r r a r e d o n d a , p u e s ve -
m o s p o r la e s p e r i e n c i a s e r g i b o s a y p o r 
m u c h a s p a r t e s p r o l o n g a d a p o r l a m u c h e -
d u m b r e d e m o n t a ñ a s q u e e n e l la a y ? 

GALLO.—No dubdes , Mic i lo , s e r r e d o n d a 
la t i e r r a c o n s i d e r a d a s e g ú n su t o t a l y n a -
t u r a l c o n d i c i ó n , p u e s t o c a s o q u e e n a l g u -
n a s p a r t e s e s t é a l t e r a d a c o n m o n t a ñ a s y 
b a g i o s de v a l l e s ; p o r q u e e s t o n o la q u i t a 
s u r e d o n d e z n a t u r a l ; y ans i c o n s i d e r a e l 
p r o u e y m i e n t o de l s u m o H a z e d o r q u e la f u n -
d ó p a r a el p r o u e c h o de los h o n b r e s . Q u e 
v i e n d o a u e r e n d i u e r s a ^ p a r t e s d i u e r s o s 
n a t u r a l e s y d i s p o s i c i o n e s de y e r u a s , r a y z e s 
y a r b o l e s n e c e s a r i o s p a r a la c o n s e r u a c i o n 
d e l o s h o n b r e s p a r a c u y o fin los c r ió , d i s -
p u s o l a s m o n t a ñ a s a l t a s p a r a q u e al l i c o n 
el d e m a s i a d o ca lo r y s e q u e d a d se c r i e v n 
g e n e r o d e a r b o l e s y f r u t a s q u e n o n a c e r í a n 
e n l o s va l l e s h o n d o s y s o n b r i o s ; y h i z o los 
v a l l e s p o r q u e n a s c i e s e n alli o t r o s g e n e r o s d e 
f r u t a s , m i e s e s y p a s t o s p o r c a u s a d e la 
h u m i d a d (1 ) , los q u a l e s n o n a c e r í a n e n lo 

( i ) G., humedad. 

a l t o de la m o n t a ñ a . A r r i b a e n la m o n t a ñ a , 
en v n a s a y g r a n d e s m i n e r o s de m e t a l e s , 
m a d e r a s p r e c i o s a s y e s p e c i a s o d o r í f e r a s ; 
y e r u a s s a l u d a b l e s ; y e n o t r a s m a r a u i l l o -
s a s (1 ) ve s t í a s y o t r o s a n i m a l e s d e a d m i -
rab le fiereza. A b a j o e n el va l l e n a c e n los 
p a n e s , p a s t o s a b u n d a n t e s y g r u e s o s (2 ) pa -
r a los g a n a d o s , y los v i n o s m u y p r e c i a d o s , 
y o t r a s m u y g r a c i o s a s f r u t a s y a r b o l e d a s . 
V e s a q u i c o m o t o d o lo d i s p u s o D i o s c o n -
f o r m e a la v t i l i dad de l v n i u e r s o , c o m o 

. q u i e n él es . E s t a qu i so que f u e s s e i nmob i l 
c o m o c e n t r o y m e d i o del v n i u e r s a l m u n d o 
q u e c r i ó ; y h i zo q u e e l e m e n t o s y c ie los 
r e b o l u y e s s e n en t o r n o de l l a p a r a la d i spo -
n e r m e j o r . Y d e s p u e s que e n e s t a s sus 
p a r t e s c o n t e n p l é la t i e r r a d e c e n d í m a s e n 
p a r t i c u l a r a m i r a r la v i d a de los m o r t a l e s , 
y n o so lo en c o m ú n , p e r o d e p a r t i c u l a r e s 
n a c i o n e s y c i u d a d e s , s c i thas , a r a b e s , p e r -
sas , indos , m e d o s , p a r t o s , g r i e g o s , g e r m a -
nos , y t a l o s y h i s p a n o s ; y d e s p u e s d e s c e n d í 
a sus c o s t u n b r e s , l eyes y v i b i e n d a s . M i r é 
l a s o c u p a c i o n e s de todos , de los q u e n a u e -
g a n , de los q u e v a n a la g u e r r a , d e los 
q u e l a b r a n los c a m p o s , de los q u e l i t i g a n 
e n l a s a u d i e n c i a s forales, de l a s m u g e r e s . 
y de t o d a s las fieras y a n i m a b a s ( 3 ) , y fi-
n a l m e n t e t o d o lo q u e e s t á s o b r e la t i e r r a ; 
y n o s o l a m e n t e a l c a n c é a v e r lo q u e h a z e n 
e n pub l i co , p e r o a v n v ia m u y c l a r o lo q u e 
c a d a qua l h a r í a e n s ec r e to . V i a los m u y 
v e d a d o s y p e l i g r o s o s a d u l t e r i o s que se h a -
z i a n en c a m a r a s y r e t r e t e s d e p r i n c i p e s y 
s e ñ o r e s del m u n d o ; los h u r t o s , h o m i c i d i o s , 
s a c r i l e g i o s , i n c e n d i o s , t r a y c i o n e s , r o b o s y 
e n g a ñ o s q u e e n t r e h e r m a n o s y a m i g o s p a s -
s a u a n . D e los q u a l e s si t e h u u i e s s e d e z i r 
e n p a r t i c u l a r n o a b r i a l u g a r p a r a lo q u e 
t e n g o e n i n t e n c i ó n (4 ) . L a s l igas , los m o -
n ipod ios , p a s s i o n e s p o r p r o p r i o s i n t e r e s e s ; 
l a s v s u r a s , los c a n b i o s y los t r a f a g o s d e 
m e r c h a n e s y m e r c a d e r e s e n l a s ( 5 ) f e r i a s 
y m e r c a d o s . 

MICILO.—Gran p l a z e r m e h a r í a s , ga l lo , 
si de t o d o m e d i x e s e s a l g o d e lo m u c h o 
q u e v i é n d o l o te de ley tó . 

GALLO.—Es inpos ib l e que t a n t a s c o s a s te 
c u e n t e , p o r q u e a v n en m i r a r t a n t a v a r i e -

(1) G., fortissimas. 
(2) G., gragiosos. 
(3) G., animales. 
(4) G., intención. 
(5) G., trapazos de. 

d a d y m u c h e d u n b r e c a u s a u a c o n f u s i o n . P a -
r e c í a aque l lo q u e c u e n t a H o m e r o ' de l e s -
c u d o e n c a n t a d o d e A c h i l e s , e n el q u a l p a -
r e c í a la d i u e r s i d a d de l a s c o s a s del m u n d o . 
E n v n a p a r t e p a r e c í a n (1 ) h a z e r s e b o d a s , 
en o t r a p ley tos y j u i c i o s , en o t r a los t e n -
p los y los q u e s ac r i f i c an , e n o t r a s b a t a l l a s , 
y e n o t r a p l a z e r e s y fiestas, y e n o t r a los 
l lo ros de los d e f u n t o s . P u e s p i e n s a a g o r a 
si de p r e s e n t e v i e s s e m o s p a s s a r t o d o lo q u e 
aqu i d i g o q u é c o s a a b r i a s e m e j a n t e a e s t a 
c o n f u s i o n . N o p a r e c í a o t r a cosa , s i n o co -
m o si j u n t a s s e s a g o r a a q u i c o n p o d e r o s o 
m a n d o todos q u a n t o s m ú s i c o s de q u a n t o s 
i n s t r u m e n t o s y bozes h a y e n el m u n d o , 
j u n t a m e n t e c o n q u a n t o s s a b e n de v a y l a r y 
d a n c a r , e n v n p u n t o m a n d a s s e s q u e j u n t o s 
t odos c o m e n c a s s e n s u e x e r c ¡ c i o , y c a d a 
qua l t r a b a j a s s e p o r t a ñ e r y c a n t a r a q u e l l a 
c a n c i ó n que m a s e n s u j u i z i o e s t i m a s s e , 
p r o c u r a n d o c o n su boz . y i n s t r u m e n t o so -
b r e p u j a r al q u e t i e n e m á s c e r c a d e sí. P i e n -
s a a g o r a p o r tu v i d a (2 ) , M i c i l o , q u á d o -
n o s a s e r í a e s t a v a y l i a y m ú s i c a si t a n b i e n 
los d a n c a n t e s c o m e n c a s s e n a v a y l a r ( 3 ) . 

MIQILO.—Por c i e r t o e n t o d o e s t r e m o se-
r i a c o n f u s a y d i g n a de r i s a . 

GALLO.—Pues tal e s la v i d a de los h o n -
b res , c o n c i e r t o n y o r d e n e n t r e s í . C a d a v n o 
p i e n s a , t r a t a , h a b l a y se e x e r c i t a s e g ú n su 
c o n d i c i o n p a r t i c u l a r y p a r e c e r m i e n t r a e n 
el t e a t r o d e s t e m u n d o d u r a la r e p r e s e n t a -
c ión d e s t a f a r s a ; y d e s p u e s de a c a b a d a ( q u e 
se a c a b a c o n la m u e r t e ) t o d a s las c o s a s 
b u e l u e n e n s i l e n c i o y q u i e t u d ; y t o d o s d e s -
n u d o s de sus d i s f r a c e s q u e se v e s t i e r o n (4 ) 
p a r a e s t a r e p r e s e n t a c i ó n q u e d a n i g u a l e s y 
s e m e j a n t e s e n t r e sí, p o r q u e se a c a b ó la co -
m e d i a . Q u e m i e n t r a e s t u u i e r o n e n el t e a t r o 
t o d o q u a n t o r e p r e s e n t a r o n e r a v u r l a y r i -
s a ; y lo que m á s ' m e m o u i a a e s c a r n i o e r a 
v e r los g r a n d e s á n i m o s d e p r i n c i p e s y R e -
y e s c o n t e n d e r e n t r e sí y p o n e r en c a m p o 
g r a n d e s e x é r c i t o s , y a u e n t u r a r al p e l i g r o 
de m u e r t e g r a n m u l t i t u d de g e n t e s p o r v n a 
p e q u e ñ a p r o u i n c i a , ó p o r vn r e y n o , o p o r 
v n a c i u d a d ; q u e a y d iez y s eys e s t r e l l a s e n 
el c ie lo , s in o t r a s m u c h a s q u e a y d e a d m i -
r a b l e c a n t i d a d , q u e c a d a v n a de l las es c ien-

(1) G., parecia. 
(2) G., mi amor. 
(3) G„ a hazer su vaylia. 
(4) G., vistieron. 



to y s ie te vezes m a y o r que t o d a la t i e r r a ; 
y t o d a j u n t a la t i e r r a es t a n p e q u e ñ a q u e 
si la m i r a s s e n de a c á a b a j o fixa en el qielo 
no la v e r i a n , y e s c a r n e c e r í a n de sí m e s m o s 
v i e n d o p o r t a n p o c a c o s a c o m o e n t r e sí 
c o n t i e n d e n ; y lo q u e m á s de l l o r a r es , el 
poco c u y d a d o y a r r i s c o q u e p o n e n p o r g a -
n a r a q u e l r e y n o c e l e s t i a l ; vn r e i n o t a n 
g r a n d e q u e a v n solo p u n t o del c ie lo co -
r r e s p o n d e n diez mi l l e g u a s de la t i e r r a . 
N o me paremia t o d o el r e i n o de N a u a r r a 
v n p a s o d e vn h o n b r e p e q u e ñ o . A l e m a n a 
n o v n p ie . P u e s e n t o d a la Y s l a d e I n g a -
l a t e r r a y en t o d a F r a n c i a n o p a r e c í a q u e 
a u i a que h a r a r v n p a r de b u e y e s v n d i a 
e n t e r o ; y ans i m i r a u a q u é e r a lo q u e t a n -
t o h a z e e n s o b e r u e q e r a e s t o s r i cos de l m u n -
do, y m a r a u i l l a u a m e p o r q u e n i n g u n o p o s e e 
t a n t a t i e r r a c o m o u n p e q u e ñ o á t o m o d e 
los q u e los p h i l o s o p h o s e p i c ú r e o s i m a g i -
n a n , que es la c o s a m á s p e q u e ñ a q u e el 
h o n b r e p u e d e v e r . P u e s q u a n d o bolu i lo s 
o j o s a la Y t a l i a y e c h é d e ve r la c i u d a d d e 
M i l á n , q u e n o es t a n g r a n d e c o m o v n a l e n -
t e j a ; c o n s i d e r é con l á g r i m a s p o r q u á n p o -
c a c o s a t a n t o p r i n c i p e y t a n t o c r i s t i a n o 
c o m o en v n d i a se p u s o a r i e sgo . ¿ P u e s 
q u é d i r é de (1) T ú n e z y de A r g e l ? ¿ P u e s 
qué a v n de t o d a la T u r q u i a ? P u e s t o d a la 
I n d i a de la N u e v a E s p a ñ a y P e r ú , y lo 
que n u e u a m e n t e h a s t a s a l i r al m a r del S u r 
se n a u e g a n o p a r e c e s e r d e dos dedos . P u e s 
¿ q u é , si t r a t o de l a s m i n a s del o r o y p l a t a 
y m e t a l e s q u e h a y e n el v n i u e r s o ? P o r 
q i e r t o t o d a s e l l a s d e s d e el qielo n o t i e n e n 
c u e r p o d e v n a h o r m i g a . 

M i g i L O . — O b i e n a u e n t u r a d o tú , ga l lo , q u e 
de t a n d i c h o s a v i s t a gozas t e . P e r o d i m e , 
¿ q u é t e paremia d e s d e lo a l to l a m u c h e -
d u m b r e de los h o n b r e s que a n d a b a n en l a s 
q iudades ? 

GALLO.—Parec ían v n a g r a n m u l t i t u d d e 
h o r m i g a s que t i e n e n la c u e b a j u n t o a v n o s 
c a m p o s d e mies se s , q u e t o d a s a n d a n e n r e -
b u e l t a y c i r cu lo , s a l i r y e n t r a r e n la c u e b a , 
y la q u e m á s se f a t i g a (2) con t o d a s u d i -
l i g e n c i a t r a e (3 ) v n g r a n o de m i x o , ó cada 
vna m e d i o g r a n o d e t r i g o ; y con e s t a p o -
b r e z a e s t á cada qual m u y h u f a n a , s o b e r -
u i a y c o n t e n t a . S e m e j a n t e s s o n los t r a b a -

(1) R., que. 
(2) G., las que más se fatigan. 
(3) G.. traen. 

j o s de los h o n b r e s p u e s t o s en c o m ú n r e -
b u e l t a y c i r c u ' ° e n a u d i e n c i a s , e n f e r i a s , 
e n d e b a t e s y p l e y t o s ; n u n c a t e n e r s o s i e g o ; 
y en' fin t o d o es p o r v n p o b r e y m i s e r a b l e 
m a n t e n i m i e n t o . C o m o t o d o e s t o o b e b ien 
c o n s i d e r a d o d i x e a m i g e n i o q u e m e lle-
u a s s e a d e l a n t e , p o r q u e y a n o m e s u f r i a , 
a n h e l a u a p o r e n t r a r en el c ie lo e m p í r e o y 
v e r a D i o s ; y a n s i mi g u i a m e t o m ó y su -
b i m o s p a s s a n d o p o r el c ie lo d e M e r c u r i o 
al de V e n u s , y de allí p a s s a n i o s la c a s a del 
sol h a s t a la d e M a r s ; y d e al l í s u b i m o s al 
Cielo de J ú p i t e r , y d e s p u e s f u e m o s al d e 
S a t u r n o y al firmamento y c i e lo c r i s t a l i n o , 
y l u e g o e n t r a m o s en el c ie lo e m p í r e o , c a s a 
rea l d e D ios . 

M i g i L O . — A n t e s que pas se s (1 ) a d e l a n t e , 
ga l lo , q u e r r í a que m e d i x e s s e s : e s t o s e le-
m e n t o s , c i e l ° s > es t r e l l a s , l u n a y sol ¿ d e 
q u é n a t u r a l e z a , d e q u é m a s a s o n ? ¿ D e q u é 
m a t e r i a son aque l lo s c u e r p o s e n sí ? q u e lo 
d e s e o m u c h o s a b e r . 

GALLO.—Esa es la m a y o r b o b e d a d q u e 
v u e s t r o s p h i l o s o p h o s t i e n e n a c á ; q u e d i z e n 
q u e t o d o s e sos c u e r p o s ce le s t i a l e s s o n c o m -
p u e s t o s d e m a t e r i a y f o r m a , c o m o e s c a d a 
v n o de n o s ; y d i z e n m u c h o s de l los q u e son 
a n i m a d o s ; lo q u a l e s d e u a n e a r ( 2 ) ; p o r que 
n o t i e n e n m a t e r i a ni c o m p o s i c i ó n . E n su -
m a , s a b r á s q u e t o d o s ellos, l o s e l e m e n t o s 
p u r o s , c ie los , e s t r e l l a s , l u n a y sol, n o son 
o t r a c o s a s i n o v n o s c u e r p o s s i m p l e s q u e 
D i o s t i e n e f o r m a d o s c o n su i n f i n i t o s a b e r , 
p o r i n s t r u m e n t o s de la a d m i n i s t r a c i ó n y 
g o u i e r n o des t e m u n d o i n f e r i o r p a r a el c u m -
p l i m i e n t o de su n e c e s i d a d . E s t o s 110 t i e n e n 
c o m p o s i c i ó n ni a d m i s t i o n e n sí , n i a y m a -
t e r i a que se r e b u e l u a con e l los e s t a n d o en 
s u p e r f e e i o n ; y ans i t e h a g o s a b e r q u e los 
e l e m e n t o s s i m p l e s y p u r o s n o los p o d é i s los 
h o n b r e s v s a r , t r a t a r , n i c o m u n i c a r s i n o os 
los d a n c o n a l g u n a a d m i s t i o n . E l a g u a s in -
p le y p u r a n o la p o d r i a d e s b e b e r s i n o o s la 
m e z c l a s s e n a t u r a l e z a c o n o t r o e l e m e n t o p a -
r a q u e la p o d á i s p a l p a r y g u s t a r ; y a n s i 
se h a de e n t e n d e r del f u e g o , a y r e y t i e r r a ; 
q u e si n o e s t u u i e s s e n m e z c l a d o s e n t r e si 
n o los p o d r í a m o s c o m u n i c a r . P u e s a n s i co -
m o el p u r o e l e m e n t o n o t i e n e m a t e r i a n i 
c o n p o s i e i o n e n sí , m e n o s la t i e n e n los c ¡ e -
los, e s t r e l l a s , p l a n e t a s , l u n a y sol . T u b o 

(1) G., passemos. 
(2) G.', desuariar. 

n e c e s i d a d el m u n d o de luz e n el d ia , y 
p a r a e s t o f o r m ó D i o s el sol . T u b o n e c e -
s i d a d d e luz e n la noche , y p a r a e s t o f o r -
m ó l u n a y e s t r e l l a s . T u b o n e c e s i d a d d e a y u -
d a p a r a la c o m ú n n a c e n c i a y g e n e r a c i ó n 
de l a s c o s a s y c o n s e r u a e i o n y p a r a e s to d i o 
D i o s a los p l a n e t a s , l u n a y sol y o t r a s e s -
t r e l l a s y c i e lo s v i r t u d q u e e n lo i n f e r i o r 
p u e d a n i n f l u i r p a r a e s t a n e c e s i d a d . Y 
p a s s a n d o p o r la r e g i ó n de E o l o , r e y d e los 
v i en tos , v i m o s v n a g r a n m u l t i t u d d e a l m a s 
c o l g a d a s p o r los cabe l l o s e n el a y r e , y a t a -
d a s l a s m a n o s a t r a s , y m u c h o s c u e r u o s . 
g r a j o s y m i l a n o s q u e u i b a s l a s c o m i a n los 
c o r a e o n e s ; y e n t r e todas- e s t a u a c o n m u y 
n o t a b l e d o l o r v n a q u e c o n g r a n f u r i a y 
c r u e l d a d la c o m i a n el c o r a e o n y e n t r a ñ a s 
d o s m u y p o d e r o s o s y h a n b r i e n t o s b u y t r e s , y 
p r e g u n t é a m i g e n i o q u é g e n t e e r a aque l l a . 
E l q u a l m e r e s p o n d i o que e r a n los i n g r a t o s 
que a u i a n c u n p l i d o c o n s u s a m i g o s c o n el 
v i e n t o de p a l a b r a s , p a g á n d o l e s con e n g a ñ o 
y m u e r t e a l t i e n p o d e la n e c e s i d a d ; y vo 
le i n p o r t u n é m e d i x e s s e q u i é n f u e s s e a q u e -
lla d e s d i c h a d a de a l m a q u e c o n t a n t o a f a n 
p a d e e i a e n t r e t o d a s l a s o t r a s , y él m e r e s -
p o n d i o q u e e r a A n d r o n i c o , h i j o de l R e y d e 
Y n g r i a , el q u a l e n t r e t o d o s los h o n b r e s 
del m u n d o f u e m á s i n g r a t o a la be l l eza d e 
D r u s i l a , h i j a del R e y de M a e e d o n i a ; y y o 
r o g á n d o l e m u c h o q u e m e d i x e s s e en q u e 
espec ie de i n g r a t i t u d o f e n d i o , se s e n t ó p o r 
m e c o m p l a z e r y a n s i c o m e n c é . T ú s a b r a s 
que el R e y d e A l b a n i a y M o r e a h i z o g r a n 
e x e r e i t o c o n t r a el R e y d e L y d i a p o r c i e r t a 
d i f f e r e n e i a q u e e n t r e e l los a u i a s o b r e v n a s 
y s l a s que a u i a n j u n t o s c o n q u i s t a d o e n el 
m a r E g e o , y p o r t e n e r el R e y d e V n g r i a 
a n t i g u a l iga y d e u i d a a m i s t a d c o n el R e y 
de A l b a n i a le e n b i ó s u h i j o A n d r o n i c o c o n 
a l g ú n e x e r e i t o q u e le f a b o r e c i e s s e , q u e t e -
n i a y a su rea l a s e n t a d o e n la L y d i a , y v n 
dia , cas i al p u e s t o del sol . s a l i e n d o A n d r o -
n ico del p u e r t o d e M a e e d o n i a e n v n a g a -
le ra l i g e r a p a r a h a z e r su x o r n a d a , p o r q u e 
y a a d e l a n t e a u i a e n b i a d o a l R e y su g e n t e , 
y e n d o ya a s a l i r de l p u e r t o cas i a m a r a l t a 
vio que a n d a u a p o r el m a r v n v e r g a n t i n 
r i c amen te e n t o l d a d o c o n la c u b i e r t a d e v n 
r e q u e m a d o s e m b r a d o (1) de m u c h a p e d r e -
r ía q u e d a u a g r a n r e s p l a n d o r a los q u e a n -

(1) R. (Tachado), entretexido. 

d a u a n p o r el m a r ; y c o m o A n d r o n i c o f u e 
a u i s a d o del v e r g a n t i n m a n d ó Q los q u e 
y u a n al r e m o q u e se a e e r c a s s e n a él, y 
v e n d ó s e m á s a c e r c a n d o r e c o n o c i e r o n m á s 
su r i q u e z a y y r d a m a s d e a l t a g u i s a a l l i ; 
y as i A n d r o n i c o c o m o al v e r g a n t i n l legó, 
p o r g o z a r de la p r e s a m a n d ó a f f e r r a r , y 
l u e g o sa l tó e n él y con m u y g a l l a r d o y 
c o r t é s s e m b l a n t e se r e p r e s e n t ó a n t e l a s d a -
m a s , y q u a n d o e n t r e e l las v i o a la l i n d a 
D r u s i l a q u e en el m u n d o no t e n i a p a r , q u e 
p o r f a m a t e n i a y a n o t i c i a del la , y s u p o q u e 
se e r a s a l i d a p o r alli a s o l a z a r con s u s d a -
m a s s in c a b a l l e r o a l g u n o , se le h u m i l l ó c o n 
g r a n r e u e r e n c i a o f r e c i é n d o s e l e p o r s u p r i -
s i o n e r o ; y c o m o él e r a m a n c e b o y g e n t i l 
h o n b r e y s u p o s e r h i j o del R e y de V n -
g r i a , q u e p o r las a r m a s e r a c a u a l l e r o d e 
g r a n n o n b r a d i a , el la se le r i n d i ó ( 1 ) . que-
d a n d o c o n c e r t a d o s a m b o s q u e a c a b a d a 
a q u e l l a b a t a l l a d o n d e v u a b o l u e r i a a su 
s e r u i e i o , y se t r a t a r í a c o n su p a d r e el m a -
t r i m o n i o q u e a g o r a p o r p a l a b r a s y m u e s -
t r a de v o l u n t a d d e l a n t e de a q u e l l a s d a m a s 
o t o r g a r o n e n t r e s í ; c o n f i a n d o la d o n z e l l a 
que su p a d r e h o l g a r í a de lo que ello h u -
u ie se hecho , p o r q u e en el e s t r e m o la de -
sea'ua c o n p l a z e r ; y a n s i d á n d o s e p a z c o n 
a l g ú n s e n t i m i e n t o de sus c o r a e o n e s se a p a r -
t a r o n , y s i g u i e n d o A n d r o n i c o su x o r n a d a , 
el la se b o l u i o a su c i u d a d . L u e g o el d i a s i -
g u i e n t e v i n i e r o n a M a e e d o n i a los m a s va -
l e rosos y p r i n c i p a l e s del r e y n o d e T r a e i a , 
e n b i a d o s p o r su R e y , que e s t a u a n e n v n 
conf ín y Comarcanos , los q u a l e s v e n í a n á 
d e m a n d a r al R e y de M a e e d o n i a su h i j a 
D r u s i l a p o r m u g e r p a r a el h i j o de su r e y 
y s e ñ o r ; y lo q u e suced ió , p o r q u e y a c r e o 
que e s t á s c a n s a d o de m e o y r , y es v e n i d o 
e l d ia , en el c a n t o q u e s e s i g u e te lo d i r é . 
P o r a g o r a a b r e l a t i e n d a y c o m i e n e a a 
v e n d e r . 

f i n del dozeno (2) canto del gallo de 

Lugiano. 

(1) R. (Tachado), entretexido. 
(2) G., duodécimo. 



A R G U M E N T O 

DEL DECIMOTERCIO CANTO DEL CALLO (I) 

En el decimotercio canto que se sique el auctor prosi-
guiendo la subida del cielo descriue la pena que 
se da a los ingratos (2) 

GALLO. — ¡ O m a l a v e n t u r a d o s ing ra tos , 
abo r r ec idos de D i o s que es s u m a g r a t i t u d ! : 
ved el p a g o que Dios y el m u n d o os da. 
P u e s aye r te dezia, Miqilo, cómo Drus i l a 
no au ia a cabado de d a r su fe y p a l a b r a de 
m a t r i m o n i o á Andron ico , q u a n d o la de-
m a n d ó R a y m u n d o , h i j o del rey de T r a q i a , 
po r m u g e r . P u e s a g o r a sab ras que n i cob-
diqia de m á s señor ío y reynos , ni de m á s 
r iquezas , ni de m á s poder , la p e r u e r t i o a 
que negas se lo p r o m e t i d o a su a m a n t e . M a s 
an t e s de cada d i a penaua m á s po r él y le 
pa rec í a aue r m u c h o m á s h e r r a d o y s e r d i g -
n a de g r a n pena po r aue r l e d e x a d o y r ; y 
con es ta firmeza y in t inqion r e spond io á su 
p a d r e descubr iéndole el m a t r i m o n i o hecho , 
al qua l no p o d i a f a l t a r , y como el p a d r e la 
a m a u a t an to despid ió los e n b a j a d o r e s d i -
z iendo que al p resen te no a u i a o p o r t u n i d a d 
p a r a el e f f ec to de su pe t i c ión ; y c o m o el 
soberu io rey de T r a q i a se vio ans i m e n o s -
prec iado, po r ser el m a s pode roso rey q u e 
au ia en toda la E u r o p a y po r ser su h i j o 
R a y m u n d o m u y a g r a c i a d o p r inc ipe y v n i -
co heredero , y de todas las p r i n c e s a s d e s e a -
do po r m a r i d o . P e r o po r la g r a n v e n t a j a 
y valor de la h e r m o s u r a de D r u s i l a la d e -
m a n d ó á su p a d r e po r m u g e r , y q u a n t o 
m á s se la n e g a r o n m á s él se a f ic ionó a e l la , 
y ans i p r o p u s o con g r a n y r a de la c o n -
qu i s t a r po r a r m a s , de tal sue r t e que q u a n d o 
ella no pudiesse ser venc ida a lo m e n o s 
perdiesse el r eyno y neces i t a r l a h a z e r l o p o r 
f u e r c a , a v n q u e no con in t incion de a f r o n -
t a r ni i n j u r i a r su va le rosa p e r s o n a ; y a n s i 
luego se lancó en el r eyno de M a c e d o n i a 
con g r a n d e exe rc i t o quemando , t a l a n d o y 
d e s t r u y e n d o todo el e s t a d o ; y la d e s d i -
c h a d a D r u s i l a q u a n d o vió á su p a d r e v 
h e r m a n o s con t a n t a af l icion, l l o r a n d o m a l -
dezia su t r i s t e hado que á tal e s t a d o l a 
au ia t r avdo , y no sabia con qué m á s c u n -

e o Tal'a cu el ms. R. 

(-•) (Taclicdo). Siguesse el treceno canto del Gallo 
de Luciano, orador griego, contrahecho en el caste-
llano por el mesmo autor. (Antes se leía), in terprete . 

p l i r con ellos que con r o g a r l e s la qu i t a s sen 
la vida, pues ella e r a la ocas ion y c a u s a de 
aquel la t enpes tad , y por m u c h a s vezes se 
d e t e r m i n ó a se la qu i t a r ella a sí m e s m a , 
s ino que t emía el es tado mise rab le de la 
desesperac ión , y h a z e r pessar a su que r ido 
y a m a d o A n d r o n i c o , p o r q u e c r e y a c i e r -
to (1) dél que la a m a u a ; y ans i suced ió 
que en vna bata l la campa l que les dio R a y -
m u n d o , por la g r a n p u j a n e a de e s f u e r e o y 
e x e r c i t o los venció y m a t ó al rey de M a -
cedonia y dos h i j o s suyos. De lo qua l la 
desd ichada D r u s i l a se s in t ió m u y a f l ig ida 
y le f u e f o r e a d o h u y r del e n e m i g o y su 
f u r i a y r e c o g e r s e en vn cast i l lo que e r a en 
el fin de su r eyno en los conf ines de A lba -
n ia , que no t en ia ya m á s que p e r d e r ; y allí 
m u y cubie r ta de lu to y m i s e r i a e s p e r a u a 
lo que della R a y m u n d o quis iesse haze r , te-
n i e n d o por m e j o r y m á s fác i l p e r d e r su 
vida, pues y a la e s t i m a u a po r mue r t e , a n -
tes que p e r d e r al su A n d r o n i c o la f e ; y 
e s t ando ans i desconsolada , h u é r f a n a y sola 
sin a l g ú n socor ro , v i n o n u e u a al r e y n o de 
A l b a n i a cómo (2) el rey de L y d i a h a u i a 
venc ido en ba ta l l a a su rey y t en ia p re so 
a A n d r o n i c o , h i j o del r ey de V n g r i a ; y 
como D r u s i l a t en ia toda su e s p e r a b a en 
el fin de aquel la batal la , pensando que co-
m o della sal iesse v i to r ioso el rey de A l b a -
nia ve rn i a con A n d r o n i c o en su f a b o r y 
que anbos b a s t a r í a n p a r a la r e s t i t u i r en 
su reyno, como y a se v ió la m i s e r a sin 
a l g u n a e s p e r a n e a de r emed io no haz ia s ino 
l lo ra r c o n g o j á n d o s e (3) a m a r g a m e n t e , m a l -
d iz iendo su sue r t e desd ichada , no sab ien-
do a quién se a c o r r e r . N o tuvo la c u y t a d a 
o t r a cosa de qué as i r p a r a el e n t r e t e n i -
m i e n t o de su consolac ión s ino c o n s i d e r a r 

" la c a u s a t an bas t an t e que t en ia porque llo-
r a r , que le se r i a ocas ion de m o r i r , y ansi 
de a c a b a r su d o l o r ; y como R a y m u n d o la 
i m p o r t u n a b a aco r t ando l a de cada d i a m a s 

! los t é r m i n o s de su d e t e r m i n a c i ó n , y a como 
m u g e r a b o r r i d a , t en iendo po r c ' e r t 0 ( l u e 

n i n g ú n suceso pod r i a v e n i r que peor fuesse 
que ven i r en m a n o s de R a y m u n d o s i endo 
vibo su A n d r o n i c o , d e t e r m i n ó y r po r el 
m u n d o a v u s c a r a l g u n a m a n e r a c o m o le li-
b e r t a r o m o r i r en p r i s ión con é l ; y ans i 

(1) G., confiaua. 
(2) G., que. 
(3) G., fatigando.=e. 

/ 

se vist ió de los ves t idos de vno de sus h e r -
m a n o s , y co r t ándose los cabel los r edondos 
al uso de los va rones de la t i e r r a se a r m ó 
del a rnés y sob re veste de su h e r m a n o s in 
s e r sent ida, ni c o m u n i c á n d o l o con a l g u n a 
pe r sona , y u n dia a n t e s que a m a n e c i e s s e 
se salió del cas t i l lo sin ser sen t ida de las 
g u a r d a s de f u e r a , po rque a las de d e n t r o 
el la las ocupó aquella noche como no la pu-
d iessen s e n t i r ; y ansi con la m a y o r f u r i a 
que p u d o c a m i n ó p a r a el puer to , d o n d e ha -
l ló v n a ga l e r a l ige ra que e s t aua de p a r t i d a 
p a r a la Lyd ia , e n la qual se fletó p a g a n d o 
el conuen ien t e sa l a r io al pi loto, y con m u -
cha b o n a n e a y buen t enpora l h izo su v i a j e 
h a s t a l l egar al p u e r t o de su deseado fin. 
Conso l auas se la desd ichada en ho l la r la t ie-
r r a q u e t en ia en pr i s ión todo su bien, y 
q u a n d o l legó a la g r a n c iudad donde res i -
d í a el rey t en iasse p o r m u y c o n t e n t a q u a n -
do via aquel las t o r r e s a l tas en que p e n s a u a 
e s t a r s ec r e s t ado su amor , y ansi a la m á s 
a l t a y m á s f u e r t e le d e z i a ; ¡ O la m á s 
b i e n a u e n t u r a d a e s t anc ia que en la t i e r r a 
a y ! ¿ Q u i é n te h izo t an d i chosa que m e r e -
c iesses s e r c a x a y b u x e t a en que es tuu iesse 
g u a r d a d o el p rec ioso joye l que a d o r n a y 
c o n s e r u a mi c o r a e o n ? ¿ Q u i é n te h izo bo te 
e n que e n e e r r a s s e c o n s e r u a t an cord ia l ? 
¡ O si los hados m e conuer t i e s sen a g o r a en 
p i e d r a de t an fel iz edefieio, p o r q u e a mi 
con ten to g o z a s s e de mi desseado b i e n ! Y 
d iz iendo es tas y s e m e j a n t e s l as t imas , llo-
r a n d o de sus o j o s se e n t r ó en la c iudad y 
f u e s s e d e r e c h a al pa lac io y casa del rey, 
y apeada de su caual lo se e n t r ó a l r e t r a i -
m i e n t o (1) real, y pues ta de rodi l las a n t e 
el rey le habló ans i . M u y al to y m u y po-
d e r o s o señor , a la v u e s t r a a l t eza p lega sa-
b e r cómo yo soy h i j o del r ey de P o l o n i a ; 
y deseo de e x e r c i t a r m e en las a r m a s p a r a 
m e r e c e r ser co locado en la n o n b r a d i a de 
caua l l e ro me h a hecho sa l i r de mi t i e r r a , 
y t en i endo no t i c i a que t an a u e n t a j a d a m e n -
t e se p la t ican las a r m a s en vues t r a co r t e 
soy venido a os se ru i r . D e m a n e r a que si 
m i s o b r a s f u e r e n de caual lero , o f r e c i d a la 
o p o r t u n i d a d t e r n e m e por d ichoso t o m a r la 
o rden de caua l l e r i a de tan vale loso p r in -
cipe como v o s ; y si en v u e s t r o s e ru i c io 
m e reeebis me ha ré i s , s eñor , m u y g r a n m e r -

(1) G.. en la sala real, donde hallando al rey, pues-
ta de rodillas ante él. 

Ced. E s t a u a n de lante la r e y n a y su h i j a 
S o p h r o s i n a que e r a d a m a de g r a n veldad, 
y el h i j o del r e y ; y como v ie ron a D r u s i l a 
tan h e r m o s o y apues to donzel á todos con-
ten tó en e s t r emo , y les p laz ió su o f r ec i -
miento , y a S o p h r o n i s a (sic) m u c h o m á s ; 
y despues que el rey su p a d r e le a g r a d e c i ó 
su ven ida y b u e n a vo lun tad , le o f r e c i ó todo 
aquel a p r o u e c h a m i e n t o que en su casa y 
r eyno se le pud iesse da r . S o p h r o s i n a le de -
m a n d ó a su p a d r e po r su donzel y caua -
llero, y su p a d r e se le d i ó : y Drus i l a le 
f u e a bes sa r las m a n o s po r tan g r a n m e r -
c e d : S o p h r o s i n a es taua m u y h u f a n a de te-
ne r en su seru ic io vn t an apues to y h e r -
moso donzel, p o r q u e c i e r t a m e n t e ans i como 
en su hab i to n a t u r a l de m u g e r e r a la m a s 
h e r m o s a donzel la que au ia en el m u n d o , 
y con su veldad no au ia caua l l e ro que la 
viesse que no la deseasse . A n s i p o r la m e s -
m a m a n e r a en el hab i to de v a r ó n t en ia 
aquel la v e n t a j a que toda l engua puede en -
ca rece r , en t a n t a m a n e r a que no au ia due-
ñ a ni donze l la que no deseasse g o z a r de su 
a m o r ; y ans i S o p h r o s i n a dezia m u c h a s ve-
zes e n t r e sí que si fuesse a el la c i e r to que 
el su donzel e r a h i j o del rey de Po lon ia , 
como él lo au ia dicho, que se t e rn i a po r 
m u y con ten ta c a s a r con é l : t an c o n t e n t a es-
t a u a de su p o s t u r a y v e l d a d ; y ans i en n in -
g u n a cosa pod ia S o p h r o s i n a a g r a d a r á D r u -
si la que no lo h iz iesse de co raeon . Y un 
dia h a b l a n d o de lan te de a lgunos caua l l e ros 
y r e y n a su m a d r e , de la ba ta l l a y de la 
m u e r t e del rey de Alban ia , v i n i e r o n á ha -
b la r de la p r i s ión de A n d r o n i c o h i j o del rey 
de V n g r i a , y la r e y n a d i x o que c i e r t a m e n t e 
se r i a j u s t i c i ado m u y pres to , p o r q u e m a t ó en 
la bata l la v n s u b r i n o s u y o h i j o de su her -
m a n a , y que su m a d r e n o se pod ia conso la r 
po r la m u e r t e de su h i j o s ino con a u e r A n -
d ron i co de m o r i r , y que p a r a es to t en ia y a 
la pa l ab ra del r e y ; y c o m o D r u s i l a es to oyó 
pensó pe rde r la v ida de pessa r , y con m u c h a 
d i s imulac ión se puso a pensa r cómo p o d r i a 
l ibe r t a r a su a m a n t e a v n q u e ella m u r í e s s e 
po r é l ; y ans i como S o p h r o s i n a se r e cog ió 
a su aposen to pusosse D r u s i l a de rodi l las 
an te ella sup l icando la hiz iese vna merced , 
haz iendole saber en como ella au ia conce-
bido g r a n p iedad de A n d r o n i c o , p o r cer t i f i -
car le la r e y n a su s eño ra que au ia de m o r i r . 
Q u e le sup l i caua le d iesse l icencia p a r a le 



v i s i t a r y conso la r p o r q u e en n i n g u n a m a -
n e r a se podr ia su í r i r a e s t a r p r e sen t e en la 
c iudad a le ve r mor i r . S o p h r o s i n a como en-
t end ió que en esto h a r i a a Drus i l a g r a n p la -
zer le d ió luego v n an i l lo m u y p rec i ado que 
ella t r a y a en su d e d o y le d i x o que se 
fuesse con él al a l c ayde del cast i l lo y le 
d ixesse que se le d e x a s s e ve r y hab la r . N o 
te puedo enca rece r el g o e o que D r u s i l a con 
el ani l lo l leuó, y como l lego al cast i l lo y le 
m o s t r ó al a l cayde y r e c o n o c i ó el ani l lo muy 
p rec i ado de su s e ñ o r a S o p h r o s i n a : y poi 
lo que conoqia de los f a b o r e s que d a u a al su 
donzel , luego le hizo f r a n c o el cas t i l lo y le 
d ió l a s l laues, y sin m a s c o n p a ñ i a ni g u a r d a 
le d i x o que en t r a s se en l a t o r r e de la pr i s ión . 
C o m o A n d r o n i c o s i n t i ó a b r i r las p u e r t a s 
temióse si e r a l l egada la h o r a en que íe 
a u i a n de jus t i c i a r , p o r q u e le p a r e c i ó des-
u s a d a aquel la visi ta, y e s t a u a c o n f u s s o pen-
sando qué podia s e r ; y a v n q u e no tenia 
m a s p r i s iones que la í u e r e a de aquel la to-
r r e a f l ig ía le m u c h o la so ledad y el pensa r 
la h o r a en que auia de m o r i r ; y como D r u -
sila e n t r ó en la p r i s i ó n y r econoc ió al su 
a m a d o A n d r o n i c o , a v n q u e flaco y demuda -
do todo, se le f u e a a b r a z a r y bes sa r en la 
boca, que n o se p o d i a c o n t e n e r ; y como 
A n d r o n i c o se s int ió a n s i a c a r i c i a r de vn 
m a n c e b o en v n e s t ado t an mise rab le como 
aquel , e s taba c o n f u s s o y t u rbado , sospecho-
so que le l l o r a u a n el p u n t o de su m u e r t e ; 
y c u a n d o y a su D r u s i l a se le d ió á conocer 
y bolu ió en sí no ay l e n g u a que p u e d a con-
t a r el p lazer q u e t u u i e r o n anbos a (1) dos. 
Luego le con tó po r e s t e n s o c ó m o au ia ve-
n ido alli, y cómo p e r d i ó sus padres , h e r -
m a n o s y r eyno , y el e s t a d o en que es taua 
en el f a b o r de su s e ñ o r a S o p h r o s i n a , y la 
conf ianea y c réd i to q u e se le d a u a en todo 
el r e y n o (2) , y cómo s a b i a c i e r t a m e n t e que 
a u i a de m o r i r y m u y b reue , sin poder lo 
illa r e m e d i a r por ser m u g e r ; y que por 
a n t o c o n u e n i a que l u e g o t o m a n d o los há -

bi tos que ella t r a y a , q u e se los dio S o p h r o -
sina, la dexas se con los que él t en ia ves-
t idos en la pr i s ión , y que él se fuesse a 
vusca r cómo la l i be r t ad . E n fin, pa r ec i endo 
bien a anbos aquel c o n s e j o y s iendo aui-
sado po r D r u s i l a de m u c h a s cosas que con-
u e n i a h a z e r an t e s que sa l iesse de la c i u d a d : 

(1) G„ dos. 
(2) G., toda la ciudad. 

cómo se a u i a de despedi r de S o p h r o s i n a , y 
cómo auia de a u e r su a rnés , ves t iendose 
las ropas que ella l leuaua, y t o m a n d o el 
anil lo, y c e r r a n d o las p u e r t a s de la t o r r e 
se salió, y d a d a s las l laues al a l cayde con 
m u c h a d i s imulac ión se f u e al pa lac io s in 
que a lguno le echasse de ve r po r ser ya 
casi a la noche , y e n t r a n d o a la g r a n sa la 
ha l ló á S o p h r o s i n a con sus p a d r e s y c o r t e 
de caual le ros e n g r a n c o n u e r s a e i o n : y 
pues to de rodi l las a n t e ella le dio el a n i -
l lo ; y po r no d a r S o p h r o s i n a cuen t a al 
rey ni r e y n a de n i n g u n a cosa n o le hab ló 
en ello mas , pensando que e s t ando solos 
sabr ia lo que con A n d r o n i c o p a s s ó ; y A n -
dron ico sin m a s de t en imien to se f u e al a p o -
sen to de D r u s i l a c o n f o r m e al au iso que le 
dio, y ves t ido su a r n é s y sub iendo e n su 
caual lo se sal ió la p u e r t a de la c iudad-
E s p e r ó S o p h r o s i n a aquel la n o c h e si p a r e -
Cia an te ella el su donzel , y como no le 
vio, venida la m a ñ a n a le enb ió a vusca r , 
y como le d i x e r o n que la noche an t e s se 
au ia ausen tado de la c iudad pensó a u e r l o 
hecho po r p iedad que tubo de A n d r o n i c o 
po r no le ver m o r i r ; y ans i t r a b a j a u a So-
phrosina p o r q u e se execu tas se la m u e r t e en 
Andronico e s p e r a n d o (1) que luego bo lue-
r i a su doncel s ab iendo (2) a u e r s e h e c h o 
jus t i c i a d é l ; y ans i se su f r ió , y r e s p o n d í a 
al rey y r e y n a q u a n d o p r e g u n t a u a n po r el, 
d iz iendo que ella le enbió v n a x o r n a d a de 
alli con vn recado. A n d r o n i c o con la m a -
yor pr iesa que p u d o c a m i n a n d o t o d a la n o -
che se f u e p a r a el r ey de (3) A r m e n i a , 
po rque supo que t en ia g r a n enemis t ad con 
el rey de Lyd ia , y le d i x o se r v n c a u a l l e r o 
de T r a e i a , que au ia recebido v n g r a n a g r a -
u io del rey de L y d i a : que le sup l i caua le 
diesse su exe re i to , y que él le que r i a h a c e r 
su cap i tan g e n e r a l ; que él le p r o m e t í a d a r -
le f ác i lmen te el r eyno de L y d i a en su po-
der , y que solo que r i a en p a g o le h iz iesse 
merced del (4) d e s p o j o del pa lac io real y 
p r i s i one ros del cas t i l lo ; y ansi c o n c e r t a d o s 
c a m i n ó A n d r o n i c o p a r a L y d i a con el rey 
de A r m e n i a y su exe re i to , y sal ido el r ey 
de Lydia al c a m p o con su e x e r e i t o le m a t ó 
A n d r o n i c o en la (5) bata l la y le d e s u a r a -

(1) G., diziendo. 
(2) G., como supiesse. 
(3) G-, se entro en el 
(4) G., en pago el. 
(5 ) G., vna. 

tó y (1) e n t r ó la c iudad , y t o m ó en su g u a r -
da el p a l a c i o del rey, y se f u é al cast i l lo y 
ab i e r t a la p r i s ión sacó de alli a su D r u s i l a 
con g r a n a l eg r í a y p l aze r de anbos y g r a n 
gozo de bessos y a b r a z o s ; y d e s c u b r i e n d o 
su e s t a d o y v e n t u r a a quan to s lo q u e r í a n 
saber (2) , v is t ió a D r u s i l a de háb i tos de 
dama , que a d m i r a u a a t odos su h e r m o s u r a 
y ve l l eza ; y p o n i e n d o en pode r del rey de 
A r m e n i a a la r e y n a (3) y todo el r eyno de 
Lydia , y d iz iendo que quer ia á S o p h r o s i n a 
pa ra da r se l a p o r m u g e r a vn h e r m a n o s u y o 
la e n b a r c ó j u n t a m e n t e con todo el t e so ro 
del r ey . N o h u u i e r o n sal ido dos l eguas del 
pue r to q u a n d o se les l euan ta el m a r con 
t empes tad m u y f u r i o s a ; que (4) despues 
de dos d ias a p o r t a r o n a v n a ys la sola y 
des ie r ta y s in hab i t ac ión que e s t aua en los 
conf ines de R o d a s ( 5 ) ; vua S o p h r o s i n a m u y 
miserab le y c u y t a d a l lena de luto, y A n -
dron ico se la yua consolando , y como e r a 
donzel la y l inda que no a u i a cunpl ido ca -
torce a ñ o s bas tó e n t r e aquel los r ega los y 
l a g r i m a s m o u e r el c o r a e o n de A n d r o n i c o 
con su h e r m o s u r a y be l l eza ; y ans i c o m o 
enhas t i ado de la su D r u s i l a pas só todo su 

. a m o r en S o p h r o s i n a : que ya si a D r u s i l a 
hab laua y c o m u n i c a u a e r a con s imulación, 
pero 110 p o r v o l u n t a d ; y ans i fingiendo re-
g a l a r á S o p h r o s i n a de piedad, d i s imu laua 
su mal ic ia encub ie r t a , p o r q u e so color de 
que la l leuaua p a r a su h e r m a n o la a c a r i -
Ciaua p a r a si, pa ree i endo le no ser aquel la 
j o y a p a r a desecha r , y ans í a r d i e n d o su co-
raeon con la l l ama que S o p h r o s i n a le cau-
saua, s o s p i r a u a y l l o raua d i s imu lando su 
pena. P u e s l legados al p u e r t o de la ysla, 
como D r u s i l a l legó c a n s a d a de las m a l a s 
noches y d ias p a s s a d o s (6) sa l tó luego en 
t i e r r a ya casi á la noche, y a u i e n d o cenado 
110 que r i endo S o p h r o s i n a sa l i r del n a u i o 
por su desgracia, s a c a r o n (7) al p r a d o ver -
de vn r ico pauel lon con vna cama: el (8) 
qual rec ib ió aquel la noche los des igua les 
coraeones (9) de A n d r o n i c o y Drus i l a en 
vno; y como la e n g a ñ a d a D r u s i l a con el 

( • ) G„ y le. 
(2) G., a todos. 
<3) G., reyna de Lydia. 
(4) G., luego como entraron en el mar les vino 

una tormenta muy tunosa , por la qual. 
(5) G., en el mar Egeo. 
(6) G., dias del mar. 
(7) G., auiendo cenado, Drusila mando sacar. 
(8) G., la. 
(9) R. (.Tachado), juntos. 
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cansanc io se adormió , y el infiel de A n d r o -
nico la s in t ió d o r m i d a , poco a poco sin que 
le s int iesse se leuantó de la c a m a (1) j u n t o 
a la media noche y t o m a n d o l a todos sus 
vest idos la d e x ó sola y desnuda en el lecho 
y se l aneó en el n a u i o ; y ans i m a n d ó a 
su g e n t e y m a r i n e r o s (2) que s in m á s dete-
n imien to leuantassen vela y pa r t i e s sen de 
alli, y con t ienpo de b o n a n e a y p r o s p e r o 
v ien to v in ie ron en b reue a t o m a r pue r to 
en el r eyno de Maeedonia , a l g u n a s villas 
que avn e s t auan po r Drus i l a , p o r q u e R e y -
m u n d o e r a y d o a conquis ta r a Sici l ia . L a 
desd ichada de D r u s i l a como de su sueño 
desper tó comeneó a vuscar p o r la c a m a su 
aman te , es tendiendo p o r la v n a p a r t e las 
p iernas , y po r la o t r a echaua (3) los b r a -
z o s ; y como no le halló, c o m o f u r i o s a y 
f u e r a de seso saltó del l echo desnuda en 
c a r n e s 3' sin sosiego alguno se fue a la 
ribera a d o n d e es taua (4) el n a u i o , y como 
no le vio, p r e s u m i e n d o avn d o r m i r y ser 
sueño aquel lo que vía (5) se c o m e n e ó c rue l -
men te a h e r i r p o r d e s p e r t a r ; y ansi a r a -
ñando (6) su he rmoso r o s t r o que el sol 
obscurec ía con su resp landor y m e s a n d o sus 
d o r a d o s cabellos c o r r í a a v n a p a r t e y a 
o t r a p o r la r ibe ra como a d i u i n a n d o su ma la 
f o r t u n a . D a u a g r a n d e s bozes l l amando su 
A n d r o n i c o ; p e r o no ay quien la responda 
po r alli, s ino de p u r a piedad el equo echo 
que po r aquel las concauidades r e suena (7). 
E n g r a n d e s a l a r idos y miser ia pas só la des-
d i chada aquel ra to has ta q u e la m a ñ a n a 
ac laró , y ans i como el a lúa comeneó a 
ronper , r o n c a de l lorar , todo su ros t ro y 
del icados m i e m b r o s despedaeados con las 
vñas , t o r n ó de nueuo a c o r r e r la r ibe ra 
y vio que a vna pa r t e subia v n peñasco 
m u y a l to sob re el m a r , en q u e con g r a n 
ímpetu ba t í an las olas, y alli s in a lgún te-
m o r se subió, y m i r a n d o lexos, a g o r a p o r -
que viesse y r las velas inchadas , o porque 
al deseo y ans ia se le an to jó , comeneó a 
da r bozes l l amando a su A n d r o n i c o , h i r ien-
do con f u r i a las p a l m a s ; y ans i cansada , 
l lena de dolor , cayó en el sue lo a m o r t e -

c í ) G., deleznándose por la cama se leuantó. 
w >>•, a los marineros y gente 
(3) G„ Echando. 8 

(4) G., vuscand. 
(5) G„ lo. 
(6) G., rasgando. 

u idade S
G ' Q U e h a b ' t a y r e s u e n a P° r aquellas conca-



gicla; y d e s p u e s q u e de g r a n p i e z a b o l u i ó 
e n si c o m e n c é á dez i r . Di , infiel t r a i d o r , 
¿ p o r q u é h u y e s de mi , q u e y a m e t e n i a s 
v e n c i d a ? P u e s t a n t o te a m a u a es ta d e s d i -
c h a d a , ¿ e n q u é p o d i a d a ñ a r t u s d e l e y t e s ? 
P u e s l l euas c o n t i g o el a l m a , ¿ p o r q u é n o 
l l euas t e e s t e c u e r p o que t a n t a f e te h a t e n i -
d o ? ¡ O p é r f i d o A n d r o n i c o ! ¿ E s t e p a g o t e 
m e r e c i ó e s t e mi c o r a c o n q u e t a n t o s e e n -
p leó e n t i , q u e h u y e n d o de m í c o n tus n u e -
u o s a m o r e s m e d e x a s a q u í h e c h a p a s t o d e 
fieras ? ¡ O a m o r ! ; Q u i é n s e r á a q u e l l a d e s -
u e n t u r a d a que s a b i e n d o el p r e m i o q u e m e 
d a s de (1) mi fe , no q u i e r a a n t e s q u e a m a r 
s e r c o m i d a de s i e r p e s ? ¿ D e q u i é n m e q u e -
x a r é ? ¿ D e mí , p o r q u e t a n p r e s t o a t i , A n -
d r o n i c o , m e r e n d í d e s o b e d e c i e n d o a m i p a -
d r e y r e c u s a n d o a R a y m u n d o ? ¿ O q u e x a r -
m e he d e t i , t r a i d o r f e m e n t i d o , q u e e n p a g o 
d e s t o m e d a s e s t e g a l a r d ó n ? J u z g u e l o D i o s ; 
y p u e s m i s o b r a s f u e r o n p o r la f e del m a -
t r i m o n i o que n o se d e u e v io l a r , p u e s l a 
t u y a es v e r d a d e r a t r a y e i o n a r r a s t r a d o s e a s 
e n c a m p o p o r m a n o d e t u s e n e m i g o s . 
¿Quién contara, el angustia, llanto, duelo, 
querella y desaventura de tanta belleza y 
mujer desdichada? yo me marauiUo cómo 
el qielo no se abrió de piedad viendo des-
nudos aquellos tan delicados miembros glo-
ria de naturaleza desamparada de su aman-
te, hecha manjar y presa de fieras, espe-
rando su muerte futura. No puedo dezir 
más; porque me siento tal, que de pena y 
dolor reuiento. Y (2) a n s i c o n la g r a n a n -
s i a q u e la a t o r m e n t a u a se t o r n ó a d e s m a -
y a r en el m e d i o de v n p r a d o t e n i e n d o p o r 
c a b e z e r a u n a p i e d r a , y p o r q u e D i o s n u n c a 
d e s a m p a r a a los que c o n b u e n a i n t i n q i o n 
s o n fieles, s u c e d i ó q u e a u i e n d o R a y m u n d o 
c o n q u i s t a d o el r e y n o d e S i c i l i a b o l u i a v i -
t o r i o s o p o r el m a r , y a p o r t a n d o a a q u e l l a 
ys l a , a u n q u e d e s i e r t a se a p e ó p o r g o z a r 
de l a g u a f r e s c a , y a n d a n d o con s u a r c o y 
s a e t a s p o r la r i b e r a solo, p o r se s o l a z a r , 
v i o d e l e x o s a D r u s i l a d e s n u d a , t e n d i d a e n 
el s u e l o ; y c o m o la vio , a v n q u e l u e g o le 
p a r e c i ó s e r fiera, q u a n d o r e c o n o c i ó s e r m u -
g e r v í n o s e p a r a ella, y c o m o c e r c a l l e g ó y 
h a l l ó s e r D r u s i l a e n m u d e c i ó s in p o d e r h a -
b l a r , p e n s a n d o si p o r h u y r dé l se a u i a 
d e s t e r r a d o aqu i q u a n d o a su p a d r e le m a t ó . 

• ( i ) G., das a. 
(2)' G., pues. 

D e l a s t i m a del la c o m e n c é á l l o r a r , y e l la 
b o l u i e n d o e n si se l e u a n t ó del sue lo y m u y 
l l e n a de v e r g u e t a se s e n t ó e n la p i e d r a . 
P a r e c í a allí s e n t a d a c o m o so l i an los a n t i -
g u o s p i n t a r a D i a n a q u a n d o j u n t o a la 
f u e n t e e s t á e c h a n d o a g u a a A n t h e o n e n el 
r o s t r o . O c o m o p i n t a n l a s t r e s d e e s a s a n t e 
P a r i s e n el j u i z i o d e la m a n g a n a , y q u a n d o 
t r a b a j a e n c o g i é n d o s e c u b r i r el p e c h o y el-
v i e n t r e d e s c ú b r e s e l e m a s el c o s t a d o . E r a su 
b l a n c u r a q u e a la n i e u e v e n c í a . L o s o j o s , 
pechos , m e x i l l a s , n a r i z , boca , h o n b r o s , g a r -
g a n t a q u e D r u s i l a m o s t r a u a se p o d i a a n t e -
p o n e r a q u a n t a s e n el m u n d o a y d e d a m a s 
be l las ( 1 ) ; y d e s p u e s d e s c e n d i e n d o m a s a b a -
j o p o r a q u e l l o s m i e m b r o s s e c r e t o s q u e p o r 
s u h o n e s t i d a d t r a b a j a u a en c u b r i r , e n el 
m u n d o n o t e n i a n en ve l leza p a r ; y c o m o 
a c a b a u a de l l o r a r p a r e c í a su r o s t r o c o m o 
sue le s e r de p r i m a v e r a a l g u n a vez el c ie lo , 
y c o m o q u e d a el sol a c a b a n d o d e l l oue r 
a u i e n d o d e s c o n b r a d o t o d o el n u b l a d o de so -
b r e la t i e r r a ; y a n s i R a y m u n d o c a p t i u o d e 
su ve l leza le d i x o : ¿ V o s n o soys , mi se-
ñ o r a , D r u s i l a ? A l q u a l el la r e s p o n d i ó : y o 
soy la d e s d i c h a d a h i j a de l r e y de M a e e -
d o n i a ; y l u e g o alli le c o n t ó p o r e s t e n s o 
t o d o lo q u e p o r A n d r o n i c o su e s p o s o p a s ó , 
y c o m o v i n i é n d o s e p a r a su t i e r r a la a u i a 
"dexado s o l a a l l i c o m o ve. El se m a r a u i l l ó 
a t a n t a f e a u e r h o m b r e q u e d i e s s e t a n m a l 
g a l a r d ó n , y le d i x o : pues yo , s e ñ o r a , s o y 
v u e s t r o fiel a m a n t e R a y m u n d o d e T r a e i a , 
y p o r q u e m e menospYeqias tes m e a t r e u i a 
os e n o j a r ; y o t e n g o el v u e s t r o r e y n o de 
M a e e d o n i a g u a r d a d o p a r a vos , j u n t a m e n t e 
c o n mi c o r a c o n , y q u a n t o y o t e n g o e s t á a 
v u e s t r o m a n d a r ; y o q u i e r o t o m a r l a e m -
p r e s a d e v u e s t r a s a t i s f a c e n ; y d i z i e n d o e s -
to sa l tó a l n a u i o y t o m ó vnas i p r e c i o s a s 
v e s t i d u r a s , y solo s in a l g u n a c o m p a ñ í a se 
l a s b o l u i ó a u e s t i r , y la t r u x o al n a u i o , d o n -
de d a n d o l a a c o m e r a l g u n a s c o n s e r u a s la 
c o n s o l ó ; y d a d o s á la v e l a la l l euó a l a 
Ciudad de C o n s t a n t i n o p l a d o n d e e s t a u a s u 
p a d r e , el q u a l c o m o s u p o q u e t r a y a a D r u -
s i la y m u c h o a su v o l u n t a d r e c i b i ó g r a n 
p l aze r , y l u e g o R a y m u n d o se d i s p u s o y r a 
t o m a r la s a t i s f a c e n d e A n d r o n i c o que se 
a u i a lancaclo e n a l g u n a s v i l l as del r e y n o 
d e M a e e d o n i a , p o r s e r m a r i d o de D r u s i l a : 

( i ) q,-antas naturaleza tiene formadas hasta agora. 

y c o m o n o e s t a u a en l u g a r (1 ) a v n c o n o -
c i d o no se p u d o d e f e n d e r , q u e en b r e u e 
R a y m u n d o le venc ió , y c o m o le h u b o a l a s 
m a n o s le h i zo a t a r los p ies a la co la de s u 
c a u a l l o y h e r i e n d o l e f u e r t e m e n t e de las e s -
p u e l a s le t r u x o p o r el c a m p o h a s t a que le 
d e s p e d a c é todo el cuerpo, y a n s i le p u s i e -
r o n p o r la j u s t i c i a de D i o s aqu i al axre 
como le ves, en pena de su ingratitud; y 
R a y m u n d o en p l a z e r y c o n t e n t o d e aque l lo s 
r e y n o s se c a s ó con D r u s i l a , l o s q u a l e s d o s 
se g o z a r o n p o r m u c h o s a ñ o s e n su a m o r , 
y e n b i a r o n a S o p h r o s i n a p a r a su m a d r e a 
L y d i a c o n m u c h o p l a z e r , y d e s p u e s el r e y 
de A r m e n i a , p o r r u e g o s del r e y de T r a -
C¡a, bo lu ió el r e y n o de L y d i a á S o p h r o s i n a 
y a su m a d r e , casó su hijo con Sophrosina 
y vinieron todos en prosperidad. A n s i q u e 
ves aqu i la p e n a q u e se d a a e s t e m a l u a d o 
p o r s u i n g r a t i t u d . 

MIQILO.—Por c i e r t o , ga l lo , el c u e n t o m e 
h a s ido de g r a n p i edad , y la p e n a es qua l 
m e r e c e ese t r a y d o r . A g o r a p r o c e d e e n t u 
p e r e g r i n a c i ó n . 

GALLO.—Luego c o m o s u b i m o s al c ie lo 
e m p í r e o , que es el c ie lo s u p e r i o r , n o s a l u n -
b r ó v n a a d m i r a b l e luz q u e a l e g r ó t o d o el 
s p í r i t u c o n v n n u e u o y p a r t i c u l a r p l aze r , 
q u e n o a y l e n g u a n i a v n e n t e n d i m i e n t o q u e 
s e sepa d e c l a r a r . E r a e s t e c ie lo firme, que 
e n n i n g ú n t i e n p o se m u e u e , n i p u e d e m o -
u e r , p o r q u e f u e c r i a d o p a r a e t e r n a l m o -
r a d a y p a l a c i o rea l de D i o s ; y c o n él e n 
el p r i n c i p i o de s u c r e a c i ó n f u e r o n alli c r i a -
d o s v n a ¡ n u m e r a b l e m u c h e d u n b r e de in t e -
l i genc i a s , s p i r i t u s a n g é l i c o s c o m o e n l u g a r 
p r o p r i o y d e p u t a d o p a r a su e s t a n c i a y a 
el los n a t u r a l . C o m o es l u g a r n a t u r a l el a g u a 
p a r a los p e s c a d o s , y el a y r e p a r a l a s a u e s , 
y la t i e r r a p a r a los a n i m a l e s fieros y de 
vso de r a z ó n (2 ) . E s t e c ie lo es d e i m e n s a 
y i n e s t i m a b l e luz, y d e v n a d i u i n a c l a r i d a d 
r e s p l a n d e c i e n t e s o b r e h u m a n o e n t e n d i -
m i e n t o y c a p a c i d a d . P o r lo qua l se l l a m a 
E n p i r e o . q u e q u i e r e d e z i r f u e g o ; y n o p o r -
q u e sea de n a t u r a l e z a y s u s t a n c i a d e f u e g o , 
s i n o p o r el a d m i r a b l e r e s p l a n d o r y g l o r i o -
so a l u m b r a m i e n t o q u e de sí e m a n a y p r o -
Cede. A q u í e s t á el l u g a r d e s t i n a d o a n t e la 
c o n s t i t u c i ó n del m u n d o p a r a s i l la y t r o n o 

O ) G., y como no era avn. 
(2) G., ánimales, hombres y fieras. 

de D i o s , y p a r a t o d o s los q u e h a n de r e i -
n a r en s u d i u i n o a c a t a m i e n t o . L a qua l luz 
q u a n t o q u i e r a que e n si sea c l a r i s s i m a y 
a c u t i s s i m a n o la p u e d e n s u f r i r los o j o s d e 
n u e s t r a m o r t a l i d a d , c o m o los o j o s d e la 
l e c h u z a q u e n o p u e d e n s u f r i r la luz y c l a -
r i d a d de l sol. N i t a n p o c o e s t a luz b i e n a -
u e n t u r a d a a l u m b r a f u e r a de aque l l u g a r . 
E n c o n c l u s i ó n es t a n a d m i r a b l e e s t a luz y 
c l a r i d a d q u e t i ene a la luz del sol y luna , 
Cielos y p l a n e t a s v e n t a j a s in c o n p a r a c i o n . 
E s t a n t a y t a n i n e s t i m a b l e la o c u p a c i ó n en 
q u e se a r r e b a t a el a l m a all i , q u e de n i n g u n a 
c o s a que a c á t e n g a , n i d e x a n i se a c u e r d a 
a l lá . N i m á s se a c u e r d a de p a d r e , n i m a -
d r e , n i p a r i e n t e s , ni a m i g o s , n i h i j o s , n i 
m u g e r m á s que si n u n c a los h u u i e r a v i s to . 
N i p i e n s a , ni m i r a , ni c o n s i d e r a m a l n i i n -
f o r t u n i o que les p u e d e (1) a c á v e n i r . S i n o 
so lo t i ene c u e n t a y o c u p a r o n e n aque l g o -
zo i n e s t i m a b l e que n o p u e d e e n c a r e c e r . 

M I C I L O . — ¡ O g a l l o ! q u é b i e n a v e n t u r a d a 
c o s a es o y r t e . N o m e p a r e c e s i n o q u e lo 
veo t o d o a n t e mi . P u e s p r i m e r o q u e l l egues 
a D i o s y a d e z i r m e el e s t a d o d e su m a g e s -
tad , t e r u e g o m e d i g a s la d i s p u s i e i o n del 
l u g a r . 

GALLO.—Eran v n o s c a n p o s , v n a l l a n u r a 
q u e los o j o s del a l m a n o los p u e d e a l c a n -
Car el fin. E r a n c a m p o s y e s t a u a n c u b i e r t o s 
p o r q u e e r a c a s a rea l d o n d e el R e y t i e n e 
t o d o s s u s c o r t e s a n o s de s í ; y m i r a b i e n 
a g o r a , M i e i l o , q u e en aque l l u g a r a u i a to -
d a s a q u e l l a s c o s a s q u e en el m u n d o s o n 
d e e s t i m a , y q u e e n el m u n d o p u e d e n c a u -
s a r m a g e s t a d , de ley te , h e r m o s u r a , a l e g r í a 
y p l a z e r : y o t r a s m u c h a s m á s s in c u e n t o 
n i fin. P e r o so lo e s to q u e r r í a q u e con so la 
el a l m a e n t e n d i e s s e s ; q u e t o d o a q u e l l o q u e 
a l l á a y es d e m u c h o m á s v i r t u d , e x c e l e n -
cia , f u e r e a , e l e g a n c i a y r e s p l a n d o r q u e en 
l a s q u e e n el m u n d o ay , s in n i n g u n a con -
p a r a c i o n ( 2 ) . P o r q u e en fin h a s d e c o n s i -
d e r a r q u e a q u e l l a s e s t á n en el cielo, n a c i e -
r o n e n el c ie lo , a d o r n a n el c i e lo y a v n 
s o n de la ce les t ia l c o n d i c i o n p a r a el s e r -
u i e i o y a c a t a m i e n t o d e Dios , y a n s i h a s de 
c o n s i d e r a r con q u a n t a v e n t a j a d e u e n á e s -
t a s e x c e d e r . E n t a n t a m a n e r a q u e p u e d e s 

(1) G., pueda. 
(2) R. (Nota al pie de la página): Gregorius su-

per Job, cap. 14. Et vide Johanem Echium super 
Euangelium secunde dominice post Pentecosten, ho-
milía 4. 



c r e e r , o p r e s u m i r que aque l lo es lo v e r d a -
d e r o y lo que t i e n e v ibo ser , y q u e es s o n -
b r a lo de acá , o fiqion. O q u e lo de l qielo 
e s n a t u r a l , y lo de l m u n d o es a r t i f i c i a l y 
c o n t r a h e c h o y s i n a l g ú n v a l o r . C o m o la 
v e n t a j a q u e a y e n t r e (1 ) v n rub i , o ( 2 ) v n 
d i a m a n t e h e c h o e n los h o r n o s del v i d r i o 
en (3 ) V e n e c i a , en C a d a h a l s o , q u e n o a y 
c o s a de m e n o s e s t i m a ; y m i r a a v n q u á n t a 
v e n t a j a le h a z e v n n a t u r a l d i a m a n t e q u e 
f u e n a q i d o en las m i n a s de a c á ; q u e p u e s -
t o e n l a s m a n o s de v n p r i n c i p e n o se p u e -
d e a p r e c i a r n i e s t i m a r . A u i a p o r c o m u n e s 
p i e d r a s p o r el sue lo de aque l lo s p a l a c i o s y 
p r a d e r i a s e s m e r a l d a s , j a c i n t o s , rabies, c a r -
b u n c o s , t o p a c i o s , pe r l a s , c a f i r e s » c r i s o t o l e s 
y d i a m a n t e s , y p o r e n t r e e s t a s c o r r i a n m u y 
g r a c i o s a s y p e r e n a l e s f u e n t e s , q u e c o n su 
m e n e o h a z i a n s p i r i t u a l c o n t e n t o q u e e l a l m a 
solo p u e d e s e n t i r . A u i a d e m á s d e s t a s p i e -
d r a s y g e m a s que c o n o c e m o s a c á o t r a s in -
finitas de a d m i r a b l e p e r f e e i o n , y a v n d e u e s 
c r e r q u e p o r s e r n a c i d a a l lá q u a l q u i e r a p i e -
d r a q u e p o r alli e s t a u a c i e n m u n d o s n o l a 
p o d r í a n p a g a r ¡ t a n t a y t a n a d m i r a b l e e r a 
s u v i r t u d ! A n s i c o n es t e m e s m o p r e s u -
p u e s t o p u e d e s e n t e n d e r y c o n s i d e r a r q u é 
e r a el o r o de alli y t o d o lo d e m á s . P o r q u e 
n o e s r a z ó n q u e m e d e t e n g a e n t e e n c a -
r e c e r la i n f in idad de c o s a s p r e c i o s a s y a d -
m i r a b l e s q u e a u i a a l l í ; l a m u l t i t u d de á r -
bo le s q u e a la c o n t i n a e s t á n c o n s u s flores 
y f r u t a s ; y q u a n t o m a s s a b r o s a s , d u l c e s y 
s u a u e s q u e n u n c a h u m a n a g a r g a n t a g u s t ó . 
A q u e l l a m u c h e d u n b r e de y e r n a s y flores; 
que j a z m i n e s , o l iue t a s , alelíes, a l b a h a c a s , 
r o s a s , a z u z e n a s , c labe l l inas , n i o t r a s flores 
d e p o r a c á d a u a n alli o l o r ; p o r q u e l a s p r i -
b a u a n o t r a s m u c h a s m á s que a u i a s i n n u -
m e r o p o r al l i . E n v n g r a n e s p a c i o q u e p o r 
e n t e n d i m i e n t o h u m a n o n o se p u e d e c o n -
p r e h e n d e r e s t a u a h e c h o v n a d m i r a b l e t e a t r o 
p r e c i o s a m e n t e e n t o l d a d o , del m e d i o de l q u a l 
sa l i a u n t r o n o d e d i u i n a m a g e s t a d . A u i a 
t a n t o q u é v e r y e n t e n d e r en D i o s q u e al 
j u i z i o y e n t e n d i m i e n t o n o le s o b r ó p u n t o 
n i m o m e n t o d e t i e n p o p a r a p o d e r c o n t e m -
p l a r la m a n e r a del ed i f ic io y su v a l o r . B a s -
t a q u e as i c o m o q u i e n en s u e ñ o s se le r e -
p r e s e n t a v n ¡ n u m e r a b l e c u e n t o de c o s a s q u e 

( . ) G„ de. 
(2) G., o de. 
(3) G„ de. 

e n c o n f u s o l a s ve e n p a r t i c u l a r , ans i m i e n -
t r a r a z o n a u a m o s los m i r a d o r e s a c e r c a del 
d i u i n o p o d e r e c h é los o j o s y a l c a n c é á j u z -
g a r s e r aque l t r o n o d e v n a o b r a , de v n a 
e n t a l l a d u r a , de vn m u s a y c o , m o c a r a u e y 
t a r e c e q u e la l e n g u a h u m a n a le h a z e g r a n 
b a j a , u l t r a j e y i n j u r i a p r e s u m i r l o c o n p a -
r a r , t a s a r o j u z g a r . Q u e a u n p r e s u m o q u e 
a los b i e n a u e n t u r a d o s s p i r i t u s les e s t á se -
c r e t o , r e s e r u a d o solo a Dios , p o r q u e n o 
h a c e a s u b i e n a v e n t u r a n c a a u e r l o d e s a b e r . 
E n es t e t r o n o e s t a u a s e n t a d o D i o s ; d e , c u -
y o r o s t r o sa l i a v n d i u i n o r e s p l a n d o r , v n a 
d e y d a d q u e h a z i a aque l l u g a r de t a n t a g r a n -
deza , m a g e s t a d y a d m i r a b l e p o d e r q u e a 
t o d o s e n g e n d r a u a v n t e r r i b l e e s p a n t o , r e -
u e r e n c i a y p a b o r . 

M i C i L O . — ¡ O h g a l l o ! aqu i m e e s p a n t a 
d o n d e e s t o y e n o y r t e l o r e p r e s e n t a r . P e r o 
d i m e ¿ a q u é p a r t e t e n i a e l r o s t r o D i o s ? 

GALLO. — M i r a , M i e i l o , q u e e n e s t o s e 
m u e s t r a s u g r a n p o d e r , m a g e s t a d y v a l o r ; 
q u e e n el e i e l ° n 0 t i e n e e s p a l d a s D i o s , 
p o r q u e a t o d a s p a r t e s t i e n e su r o s t r o e n -
t e r o , y e n n i n g u n a p a r t e del c i e , ° e l b i e n -
a u e n t u r a d o e s t á que n o v e a r o s t r o a r o s t r o 
la c a r a a s u m a g e s t a d ; p o r q u e e n e s t e p u n -
t o e s t á t o d a s u b i e n a u e n t u r a n e a q u e se r e -
s u m e e n solo ve r a D i o s ; y es e s t e p r e u i -
l l eg io de t a n a l t o p r i m o r que d o n d e q u i e r a 
q u e e s t á el b i e n a u e n t u r a d o , a v n q u e e s t u -
u i e s s e a c a s o e n el i n f i e rno , ó e n p u r g a t o r i o 
se le c o m u n i c a u a e n su v i s ión Dios , y e n 
n i n g u n a p a r t e e s t a r í a q u e e n t e r o n o le t u -
u i e s s e a n t e sí. 

M x g i L O . — D i m e ¿ a l l á e n e l q i e l o v i a d e s 

y o y a d e s t o d o l o q u e s e h a z i a y d e z i a a c á 

e n e l m u n d o ? 

GALLO.—Despues que los b i e n a u e n t u r a -
d o s e s t á n e n el a c a t a m i e n t o de D i o s n i v e n 
n i o y e n lo q u e se d i ze y h a z e a c á , s i n o e n 
el m e s m o D i o s , m i r a n d o a su d i u i n a m a -
g e s t a d r e l u z e n l a s cosas a los s a n t o s e n él . 

MICILO.—Pues d ime , ¿ c o m u n í c a l e s D i o s 
t o d o q u a n t o p a s s a a c á ? ¿ V e m i p a d r e y 
m i m a d r e lo q u e y o h a g o a g o r a a q u i si 
e s t á n d e l a n t e D i o s ? 

GALLO.—Mira, M i c i l o , q u e a v n q u e t e h e 
d i c h o q u e t o d o lo q u e los b i e n a u e n t u r a d o s 
v e n es m i r a n d o á D i o s n o p o r e so h a s d e 
e n t e n d e r q u e les c o m u n i c a D i o s t o d a s l a s 
c o s a s q u e p a s s a n a c á . P o r q u e n o l e s co -
m u n i c a s i n o a q u e l l a s cosas d e m á s a l e g r i a 

y m á s p l a z e r y a u g m e n t o de su g l o r i a , y n o 
l a s c o s a s i n p e r t i n e n t e s q u e n o les c a u s s a s s e 
g o z o su c o m u n i c a c i ó n . P o r q u e n o es r a z o -
n a b l e c o s a q u e c o m u n i q u e D i o s á tu p a d r e 
q u e t ú a d u l t e r a s a c á , o r e n i e g a s y b l a s f e -
m a s de su p o d e r y m a j e s t a d . P e r o a l g u n a 
vez p o d r á s e r q u e le c o m u n i q u e q u e t ú 
e r e s (1 ) b u e n o , l i m o s n e r o , d e u o t o y t r a b a -
j a d o r . Q u i e r o te d a r u n e x e m p l o p o r q u e 
m e j o r m e p u e d a s e n t e n d e r . P o n g a m o s p o r 
c a s o q u e e s t a m o s a g o r a e n v n g r a n tenp lo , 
y q u e e n el l u g a r q u e e s t á el r e t a b l o en el 
a l t a r m a y o r e s t u u i e s s e v n p o d e r o s o y g r a n -
d e e s p e j o d e v n subt i l y fino a z e r o . E l qua l 
p o r su l i n p i e z a y p o l i d e z a y p e r f e e i o n m o s -
t r a s s e a q u i e n e s t u u i e s s e j u n t o a él t o d o 
q u a n t o p a s s a y e n t r a en la ig les ia , t a n en 
p a r t i c u l a r q u e a u n los a f f e c t o s del a l m a 
m o s t r a s s e d e q u a n t o s e n t r a s s e n al l i . E n t o n -
ces s in m i r a r a los que e s t á n en el t enp lo , 
c o n m i r a r a l e s p e j o v e r í a s t o d a s q u a n t a s 
c o s a s alli p a s s a n a u n q u e se h i z i e s s e n e n los 
r i n c o n e s m u y a s c o n d i d o . P e r o c o n e s t o p o n -
g a m o s q u e e s t e e s p e j o t u u i e s s e ta l v i r t u d 
q u e n o t e c o m u n i c a s s e o t r a c o s a de t o d a s 
q u a n t a s alli p a s s a n s ino l a s q u e te c o n u e -
n i e s s e n s a b e r . C o m o si d i x e s s e m o s que te 
m o s t r a s s e los que e n t r a n (2) alli a r e z a r , 
a l l o r a r sus p e c a d o s , a d a r l i m o s n a y a d o -
r a r a D ios . P e r o n o te m o s t r a s s e n i v i e s se s 
e n él el (3 ) q u e e n t r a á h u r t a r los f r o n t a -
l e s : n i los q u e e n t r a n a m u r m u r a r d e su 
p r o x i m o : ni a v n los q u e e n t r a n alli á t r a -
t a r c a n b i o s y c o n t r a t o s y l i e i t o s y p r o f a n o s , 
p o r q u e los t a l e s n o a p r o u e c h a n a u e r l o s t u 
d e s abe r . P u e s d e s t a m a n e r a d e u e s e n t e n -
de r q u e es D i o s v n d i u i n o e s p e j o a los 
b i e n a u e n t u r a d o s , q u e t o d o lo que p a s s a e n 
el m u n d o r e luze en su m a g e s t a d ; p e r o solo 
a q u e l l o ve el b i e n a u e n t u r a d o que h a z e á s u 
m a y o r b ien , y n o lo d e m á s . P e r o a l g u n a 
vez a c o n t e c e que es t a n t a la v a n i d a d de 
l a s p e t i c i o n e s q u e s u b e n a D i o s de a c á q u e 
m u e s t r a D i o s r e y r s e en l a s o y r , p o r ve r a 
los m u n d a n o s t a n nec io s e n su o r a c i ó n . 
U n o s le p i d e n que les d é v n r e y n o , o t r o s 
q u e se m u e r a su p a d r e p a r a h e r e d a r l e . 
O t r o s s u p l i c a n a D i o s q u e su m u g e r le d e x e 
p o r h e r e d e r o , o t r o s q u e le d é v e n g a n e a d e 
s u h e r m a n o ; y a l g u n a s vezes p e r m i t e D i o s 

(1) G., ser tu. 
(2) G., entrase:' . 
(3) G„ al. | 

q u e r e d u n d e e n su d a ñ o la n e c i a pe t i c ión . 
C o m o v n d i a que n o t a b l e m e n t e v i m o s q u e 
se r e y a Dios , y m i r a n d o h a l l a m o s q u é e r a , 
p o r q u e a u i a u n m e s q u e le i n p o r t u n a u a v n a 
m u g e r z i l l a c a s a d a q u e le t r u x i e s s e u n a m i -
g o s u y o de la g u e r r a , y la n o c h e q u e l l egó 
los m a t ó el m a r i d o j u n t o s a el la y a él. 
D e a q u i se p u e d e c o l e g i r a q u i é n se d e u e 
h a z e r la o r a c i ó n , y q u é se d e u e e n e l l a s 
p e d i r , p o r q u e n o m u e u a en ella a r i s a a 
D i o s . Q u e p u e s l a s c o s a s v a n p o r v i a d e 
D i o s a los s a n t o s , y e n él v e n los s a n t o s 
lo que p a s s a a c á , s e r á c o r d u r a q u e se h a -
g a (1 ) la o r a e i o n a D i o s . 

M I C I L O . — ¿ N o es l i c i to h a z e r o r a e i o n a 
los S a n t o s , y p e d i r l e s m e r c e d ! 1 

GALLO.—Si, l i c i to e s : p o r q u e m e ha l lo 
m u y p e c a d o r c o n mi l f e a l d a d e s que n o o s o 
p a r e c e r a n t e D ios . O c o m o o r a la ig les ia , 
q u e d i z e e n t o d a s s u s o r a c i o n e s a n s i ( 2 ) : 
D ios , p o r los m é r i t o s d e tu s a n t o N . n o s 
h a z d i g n o s de tu g r a c i a , y d e s p u e s m e r e z -
c a m o s tu g l o r i a . ¿ Y v o s o t r o s p e n s á i s q u e 
os q u i e r e m á s a l g ú n s a n t o q u e D i o s ? N o 
p o r c i e r t o ; ¿ n i que es m a s m i s e r i c o r d i o s o , 
n i q u e h a m á s c o n p a s i o n de v o s q u e D i o s ? 
N o p o r c i e r to . P e r o p e d i s l o a los s a n t o s 
p o r q u e n u n c a e s t á i s p a r a h a b l a r con Dios , 
y p o r q u e s o n t a l e s l a s c o s a s q u e p e d i s q u e 
a u e i s v e r g u e n e a d e p e d i r l a s a D i o s , n i p a -
r e c e r c o n t a l e s d e m a n d a s a n t e él, y p o r 
e so p e d i s l a s a el los. P u e s m i r a d que solo 
d e u e i s de p e d i r el fin v los m e d i o s p a r a 
él. E l fin es la b i e n a u e n t u r a n e a . E s t a s in 
t a s a se h a de p e d i r . P e r o a v n m u c h o s se 
e n g a ñ a n en es to , q u e n o s a b e n c ó m o la 
p iden . E s v n h o n b r e v s u r c r o , a m a n c e b a d o , 
h o m i e i a n o , e n u i d i o s o y o t r o s mi l v i c i o s : y 
p i d e : S e ñ o r d a d m e la g l o r i a . P o r c i e r t o 
q u e es m u c h a r a z ó n q u e se r i a D i o s de 
vos , p o r q u e ped i s c o s a q u e s i e n d o v o s ta l 
n o se os d a r á . 

M I C I L O — P u e s ¿ c ó m o la t e n g o d e p e d i r ? 
GALLO.—Desta m a n e r a : mejorando pri-

mero la vida, y despues dezid á Dios: Se -
ñ o r , sup l i cos y o que r e s p l a n d e z c a e n m i 
v u e s t r a g l o r i a . P o r q u e e n el b u e n o r e s -
p l a n d e c e la g l o r i a de D i o s ; y s i éndo lo vos 
d a r s e os h a ; y p u e s en los b i e n e s e t e r n o s 
a y que s a b e r c ó m o se h a n d e p e d i r , q u á n t o 
m á s e n los med ios , q u e s o n los b i e n e s t e m -

( r ) G., hazer. 
(2) G., haze oraeion la iglesia diciendo. 



pora l e s . Q u e 110 a n s i a t r e g u a d a m e n t e los 
a u e i s de ped i r p a r a que se r i a n (1 ) de vos , 
s i n o con med ida , si c u m p l e n c o m o m e d i o s 
p a r a v u e s t r a sa luaq ion . ¿ Q u e sabé is si os 
s a l u a r e i s m e j o r con r iqueza que con p o b r e -
z a ? ; O m e j o r con salud que con e n f e r -
m e d a d ? 

MIQILO.—Pues d ime , ga l lo , pues es a n -
si (2 ) como tú dices, que n i n g u n a cosa, n i 
p e t i c i ó n v a a los s a n t o s s ino p o r v ia de 
D i o s , y él se la r e p r e s e n t a u ellos, ¿ p o r q u é 
d ize la ig les ia en la l e t a n i a : S á n e t e P e t r e , 
o r a p r o n o b i s ? S á n e t e P a u l e , o r a p r o n o -
b i s ? P o r q u e si yo deseas se m u c h o a l c a n z a r 
v n a . m e r c e d de v n señor , s u p e r f l u a cosa m e 
p a r e c e r í a e s c r e u i r a vn su c r i a d o v n a c a r -
t a p a r a que m e f u e s s e b u e n t e r c e r o , si 
sup i e s se y o q i e r to que la c a r t a a u i a de y r 
p r i m e r o a las m a n o s del s e ñ o r que de su 
p r i bado . P o r q u e me pon ia a pe l igro , que n o 
t e n i e n d o g a n a el s e ñ o r de me la o t o r g a r 
r a s g a s e la c a r t a , y se me dexas se d e h a z e r 
la m e r c e d p o r solo no a u e r i n t e r ce so r . 

GALLO.—Pues m i r a que es ta v e n t a j a t i e -
ne e s t e p r i n c i p e celes t ia l a todos los d e 
la t i e r r a , que p o r solo ve r que haze i s t a n -
to cauda l de s u c r i a d o y p r i b a d o y os e s -
t i m á i s po r i n d i g n o s de h a b l a r con su m a -
g e s t a d , t i ene p o r bien o t o r g a r la p e t i c i ó n , 
a v n m u c h a s vezes r e t e n i e n d o la c a r t a e n 
si. P o r q u e a D i o s b a s t a l e e n t e n d e r d e v o s 
q u e soys deuo to y a m i g o de su s an to q u e 
a m a él, y ans i p o r v e r o s a vos deuo to d e 
su s a n t o (3 ) os o t o r g a la m e r c e d ; y p o c o 
v a q u e c o m u n i q u e con el s a n t o que os la 
o t o r g ó p o r a m o r del, o p o r sola su vo -
lun t ad . 

M i g i L O . — P o r c ie r to , ga l lo , m u c h o m e h a s 
s a t i s f e c h o a m u c h a s cosas que d e s e a u a s a -
be r h a s t a aqu i , y a v n m e queda m u c h o m a s . 
D e s e o a g o r a s a b e r el a s i e n t o y o r d e n q u e 
los á n g e l e s y b i e n a u e n t u r a d o s t i e n e n e n e l 
Cielo, y en qué se conoce e n t r e ellos la v e n -
t a j a de su b i e n a u e n t u r a n e a . R u e g o t e m u -
c h o que 110 r euses ni h u y a s de c o n p l a z e r a 
mi . que t a n o f r e c i d o y ob l i gado me t i e n e s 
a t u a m i s t a d . P u e s de o y m á s no s e ñ o r , 
s i n o a m i g o y c o m p a ñ e r o , y a u n d i s c í p u l o 
m e puedes l l a m a r . 

GALLO.T—NO deseo, Miqi lo , cosa m á s q u e 

(1) G-, se ria Dios. 
(2) G., pues es ansi, gallo. 
(3) G., en esta deuogion. 

a u e r t e d e c o n p l a c e r ; p e r o p u e s el d i a e s 
v e n i d o q u e d e s e lo q u e m e p i d e s p a r a e l 
c a n t o que se s e g u i r á (1 ) . 

l'in del treceno ( 2 ) canto del gallo de 
bugiano. 

A R G U M E N T O 

DEL DECIMO Ql/ARTO CANTO DEL GALLO ( 3 ) 

En el décimo quarto canto q» e se sigue el auctor con-
cluye con la subida del cielo y propone t ra tar la 
ba jada del infierno (4) declarando muchas cosas 
que acerca déI tuuicron los gentiles historiadores y 
poetas antiguos. 

MIQILO.—Ya e s t o y e s p e r a n d o , ¡ o g r a c i o -
so g a l l o y ce les t ia l M e n i p o ! q u e con t u 
d u l c e y e l o q u e n t e c a n t o s a t i s f a g a s m i sp i -
r i t o t a n d e s e o s o d e s a b e r l a s c o s a s del c i e lo 
c o m o de e s t a r a l lá . P o r lo qua l t e r u e g o 
n o t e s e a p e s a d u m b r e a u e r d e s a t i s f a z e r 
m i a l m a q u e t a n t o c u e l g a d e lo q u e la h a s 
o y d e dez i r . 

GALLO.—No puedo , Mie i lo , n e g a r o y t u 
p e t i c i ó n , y a n s i d i g o que si b i e n m e a c u e r -
d o m e ped i s t e a y e r te d i x e s s e el a s i e n t o y 
o r d e n que los a n g e l e s y b i e n a u e n t u r a d o s 
t i e n e n e n el c ie lo , y e n qué se c o n o c e a l l á 
e n t r e el los la v e n t a j a de su b i e n a u e n t u -
r a n e a . P a r a lo qua l d e u e s e n t e n d e r q u e 
t o d o aque l l u g a r e n q u e a n g e l e s y s a n t o s 
e s t á n a n t e D i o s e s t á r e l u m b r a n d o de o r o 
m u y m a r a u i l l o s o que e x c e d e s in c o m p a r a -
c i ó n a l d e a c á , j u n t a m e n t e con el r e s p l a n -
d o r i n e s t i m a b l e d e q u e su c o g e t a d a el c ie-
l o e n q u e e s t á , c o m o te d i x e e n el c a n t o 
p a s s a d o ; y e s t e l u g a r e s t á t o d o a d o r n a d o d e 
m u y p r e c i o s a s m a r g a r i t a s c o n u e n i e n t e s a. 
s e m e j a n t e e s t a n c i a . E s t á n p u e s t o d o s a q u e -
l l o s m o r a d o r e s o c u p a d o s en ve r a D i o s , del 
q u a l c o m o de v n a f u e n t e p e r e n a l p r o c e d e 
y e m a n a s u m o g o e o y a l e g r i a la q u a l n u n -
c a los d a h a s t i o ; p e r o m i e n t r a m a s d e l l a 
g o z a n m a s la de sean . E n e s t o e s t á su b i e n -
a u e n t u r a n e a y la v e n t a j a c o n o e e l a e n si 
c a d a q u a l e n la m á s o m e n o s c o m u n i c a c i ó n 
e n q u e se les d a D i o s . C a d a v n o e s t á c o n -

t ó (>., siguira. 

(2) G., décimo tercio. 
(3) Falta en R. 
(4) R. (Tachado): Siguesse el décimo quarto canto 

del sueño o gallo de Luciano, famoso orador griego. 
contrahecho en el castellano por el mesmo auctor. 

t e n t ó c o n v e r a D i o s , y n i n g u n o t i e n e c u e n -
t a con la v e n t a j a que o t r o le p u e d a (1 ) t e -
n e r , p o r q u e alli ni a y d e l a n t e r a , n i l u g a r 
e n q u e la p r e h e m i n e n c i a se p u e d a c o n o c e r . 
N o a y a s i e n t o s n i s i l las, p o r q u e el s p i r i t u 
n o r e c i b e c a n s a n c i o s e n t a d o ni e n pie , n i 
o c u p a l u g a r , y d o q u i e r a q u e el b i e n a u e n -
t u r a d o e s t á t i e n e d e l a n t e y a s u l a d o y j u n -
to a si a D i o s , y n i n g u n o e s t á t a n c e r c a 
d e si m e s m o c o m o e s t á D i o s dé l . D e m a n e -
r a q u e s i l l as y l u g a r e s y o r d e n y p r e h e m i -
n e n c i a del c ie lo n o e s t á en o t r a cosa s i n o 
en el p e c h o de D i o s , q u a n t o a su m a y o r o 
m e n o r c o m u n i c a c i ó n ; y t o d o lo d e m á s q u e 
v o s o t r o s e n e s t e c a s o p o r a c á dez i s e s p o r 
v ia de m e t a p h o r a , o m a n e r a d e dez i r , p o r -
q u e lo p o d á i s m e j o r e n t e n d e r e n v u e s t r a 
m a n e r a d e h a b l a r . E n e s t a p r e s e n c i a v n i -
u e r s a l d e D i o s q u e te he d a d o á e n t e n d e r 
e s t á n e n c o r o s los s a n t o s a n t e s u n i a g e s t a d , 
a los q u a l e s t o d o s m i á n g e l m e g u i ó pol-
los v e r . E s t a u a en lo m a s c e r c a n o ( a lo 
q u e m e p a r e c i ó ) al t r o n o y a c a t a m i e n t o de 
D i o s la m a d r e b e n d i t i s s i m a del S a l u a d o r 
r o d e a d a de a q u e l l a c o m p a ñ í a d e los v i e j o s 
p a d r e s de la r e l i g i ó n c r i s t i a n a , doze a p o s -
tó l e s y d i s c í p u l o s de C r i s t o y e u a n g e l i s t a s , 
r o d e a d o s de a n g e l e s que c o n g r a n m ú s i c a 
y m e l o d í a de d i u e r s o s i n s t r u m e n t o s y a d -
m i r a b l e s b o z e s c o n t i n ú a n s i n n u n c a c e s a r 
g l o r i a a D i o s . S i g u e n a e s to s g r a n d e s c o m -
p a ñ a s d e m á r t i r e s c o n p a l m a s e n las m a -
n o s y v n a s g u i r n a l d a s de rob le ce les t i a l e n 
las c a b e z a s , q u e d e n o t a u a su f o r t a l e z a c o n 
q u e s u f r i e r o n los m a r t i r i o s p o r C r i s t o . P o r 
el s e m e j a n t e e s to s e s t a u a n a c o m p a ñ a d o s de 
la m e s m a a b u n d a n c i a d e m ú s i c a , y enbe l e -
s a d o s y a r r e b a t a d o s e n la v i s i ó n d i u i n a . 
E s t a u a l u e g o v n a ¡ n u m e r a b l e m u l t i t u d de 
c o n f e s s o r e s , pon t í f i ces , p e r l a d o s , s a c e r d o t e s 
y r e l i g i o s o s q u e en v i d a s h o n e s t a s y r eco -
g i d a s a c a b a r o n y se f u e r o n a g o z a r de D i o s . 
E n v n m u y florido y a m e n o p r a d o de flores 
m u y g r a c i o s a s y d e t o d a h e r m o s u r a y de -
ley te e s t a u a v n a g r a n c o m p a ñ a de . d a m a s , 
de las q u a l e s d e m á s de s u v e l d a d e c h a u a n 
de si v n t a n a d m i r a b l e r e s p l a n d o r q u e p r i -
b a r a t o d o j u i z i o h u m a n o si d e b e a t i t u d n o 
c o m u n i c a r a . E s t a s , s e n t a d a s en t o r n o en 
a q u e l l a ce les t ia l v e r d u r a , h a z i a n g r a n c u e n -
t a d e v n a p r i n c i p a l g u i a q u e l a s e n t o n a u a 

( 0 G., puede 

y p o n í a e n u n a m ú s i c a q u e c o n a l t i s s i m o 
o r d e n l o a u a á D i o s . T e n í a n t o d a s m u y g r a -
c io sa s g u i r n a l d a s e n sus c a b e e a s , e n t r e t e -
x i d a s r o s a s , v io le tas , j a z m i n e s , h a l h e l i e s y 
d e o t r o in f in i to g e n e r o de flores n a c i d a s 
a l lá q u e n o se p o d i a n m a r c h i t a r n i c o r r o m -
pe r . D e l l a s t a ñ i a n o r g a n o s , de l l a s c l a u i c o r -
d ios , m o n a c o r d i o s , c l a u i e i m b a n o s y otras 
diuersas sonaxas a c o m p a ñ a d o s (1 ) c o n v o -
zes de g r a n s u a u i d a d . E s t a s , m e d i x o m í 
á n g e l q u e e r a la b i e n a u e n t u r a d a S a n t a U r -
su la c o n s u c o m p a ñ í a de v í r g e n e s ; p o r q u e 
d e m á s de sus h o n z e mil a u i a alli o t r o i n u -
m e r a b l e c u e n t o de l l as . A q u i c o n o e i las a l -
m a s d e m i s p a d r e s y p a r i e n t e s y d e o t r a s 
m u c h a s p e r s o n a s s e ñ a l a d a s q u e y o a c á co -
noc í , q u e d e x o yo a g o r a d e n o m b r a r p o r 
n o te s e r i m p o r t u n o . A las q u a l e s c o n o e i 
p o r v n a c i e r t a m a n e r a de a l u m b r a m i e n t o 
q u e p o r s u b o n d a d D i o s m e c o m u n i c ó , l a 
qua l es v n a m a n e r a de c o n o c e r s e los b i e n -
a u e n t u r a d o s e n t r e sí p a r a su m a y o r g o z o 
y g l o r i o s a c o m u n i c a c i ó n . E n e s t a a l t a y so -
b e r a n a c o n u e r s a e i o n q u e t e n g o c o n t a d o e s -
t i m e o c h o d i a s p o r p r e u i l l e g í o y d o n sobe -
r a n o de D i o s . 

M I Q I L O . — P o r c i e r to , ga l lo , m u c h o m e 
h a s d i c h o ; y t a n t o que h u m a n o p e n s a m i e n -
to n u n c a tal c o n c i b i ó ; b ien p a r e c e q u e h a s 
e s t a d o a l l á ; p o r lo q u a l b i e n t e p o d e m o s (2 ) 
l l a m a r ce les t ia l . D i m e a g o r a q u e d e s e o m u -
c h o s a b e r ; a l lá e n el c ie lo a y n o c h e s y d i a s 
d i f f e r e n t e s e n t r e s í ? 

GALLO. — N o , p e r o d e s p u e s v e n i d o a c á 
m e s a l u d a u a n m i s a m i g o s c o m o a u s e n t e d e 
t a n t o t i e m p o , y p o r la c u e n t a q u e ha l l é q u e 
c o n t a u a n e n el mes . Q u e a l lá t o d o es luz , 
c l a r i d a d , a l e g r i a y p l aze r . N o a y t i n i eb l a s , 
o b s c u r i d a d n i n o c h e d o n d e e s t á D i o s q u e 
es luz y l u m b r e e t e r n a a los q u e v iben a l lá . 
E n e s to s o c h o d i a s vi, h a b l é y c o m u n i q u é 
c o n t o d o s m i s p a r í e n t a s , a m i g o s y c o n o -
c idos , y a t o d o s los a b r a c é c o n m u c h o p l a -
ze r y a l e g r i a , y m e p r e g u n t a r o n p o r los 
p a r i e n t e s y a m i g o s q u e t e n i a n a c á , y y o 
los (3 ) d e z i a t odo el b ien del los c o n q u e 
m á s los p o d í a c o m p l a z e r y d e l e v t a r , y n o 
e r a e n mi m a n o d e z i r l e s c o s a s que los p u -
d i e s se e n t r i s t e c e r , a v n q u e de n i n g u n a c o s a 
r e c i b i e r a n e l los t u r b a c i ó n y a q u e se la d i -

t o G., acompañadas. 
(2) G., podremos. 
(3) G., les. 



x e r a : p o r q u e al lá e s t á n t a n c o n f o r m e s c o n 
la v o l u n t a d d e D i o s que n i n g u n a c o s a q u e 
a c á s u c e d a los p u e d e t u r b a r , p o r q u e t i e n e n 
e n t e n d i d o q u e p r o c e d e t o d o de D i o s , p o r q u e 
e n D i o s y el los so la a y v n a v o l u n t a d y 
q u e r e r . 

MIQILO.—Dime a g o r a , ga l lo , ¿ q u é m a -
n e r a d e h a b l a y l e n g u a j e v s a n a l l á ? 

GALLO.—Mira, Miq i lo , q u e los b i e n a u e n -
t u r a d o s que n o t i e n e n s u s c u e r p o s a l lá n o 
h a b l a n l e n g u a j e n i p o r boz e s t e r i o r : p o r -
que es ta solo se p u e d e h a z e r y f o r m a r p o r 
m i e m b r o s que c o m o i n s t r u m e n t o s d i ó n a t u -
ra leza a l c u e r p o p a r a se d a r a e n t e n d e r 
c o m o l e n g u a , d i e n t e s y p a l a d a r . P e r o l a s 
a l m a s q u e n o t i e n e n c u e r p o , c a d a q u a l q u e -
r i e n d o p u e d e c o m u n i c a r y m a n i f e s t a r s u s 
c o h i b i m i e n t o s s in l e n g u a a q u i e n le p l a -
ze, t a n c l a r o s c o m o c a d a v n o se p u e d e a s i -
m e s m o e n t e n d e r , y ans i C r i s t o y l a v i r g e n 
M a r i a y S a n J u a n e u a n g e l i s t a q u e t i e n e n 
s u s c u e r p o s a l lá h a b l a n c o n b o z e s c o m o 
n o s o t r o s h a b l a m o s aqu i , y a n s i s e r á d e s -
p u e s del j u i z i o v n i u e r s a l de t o d o s los b u e -
n o s que t i e n e c o n s i g o D i o s , q u e h a b l a r á n 
c o m o a g o r a n o s o t r o s q u a n d o d e s p u e s del 
j u i z io t u u i e r e n s u s c u e r p o s a l lá . P e r o e n 
el e n t r e t a n t o c o n sola s u a l m a se p u e d e n 
e n t e n d e r . 

MIQILO.—Dime m á s q u e deseo s a b e r : ¿ s i 
e sa s a l m a s desos b i e n a u e n t u r a d o s , s i a l g ú n 
t i empo v i e n e n a c á ? 

GALLO.—Quando y o subi a l lá m u c h a s a l -
m a s de b u e n o s s u b i e r o n a g o z a r , e n c u y a 
c o m p a ñ í a e n t r a m o s e n el q i e l o : p e r o al 
bo lue r n i n g u n a vi que bo lu i e se a c a : p o r q u e 
c r e o que n o s e r i a c o r d u r a q u e s i e n d o el 
a l m a del d e f u n t o l i b e r t a d a d e t a n c r u e l 
cárce l y m a z m o r r a c o m o es la de l m u n d o , 
p o s e y e n d o t a n t o de ley te y l i b e r t a d a l lá d e -
see n i q u i e r a b o l u e r a c á . B i e n es de p r e -
s u m i r que el d e m o n i o m u c h a s v e z e s v i e n e 
a l m u n d o h a z i e n d o (1 ) y l u s i o n e s y a p a r i -
c iones d i z i e n d o q u e es a l g ú n d e f u n t o p o r 
i n f a m a r l e , o p o r e n g a ñ a r a sus p a r i e n t e s . 

MIQILO.—Pues d ime , g a l l o : ¿ q u é d e z i a n 
al lá en el c ielo de las b u l a s y i n d u l g e n c i a s ? 
Q u e cas i q u i e r e n d e z i r los t h e o l o g o s d e s t e 
t i e m p o que el P a p a p u e d e r o b a r el p u r g a -
t o r i o a b s o l u t a m e n t e . 

GALLO.—Dexemos e s a s «osas , Mic i lo , q u e 

( i ) G., y haze, 

n o c o n u i e n e q u e se d i g a t o d o á t i ; y sabe 
q u e o t r o l e n g u a j e es el q u e se t r a t a a c á 
d i f f e r e n t e del que p a s s a al lá . Q u e m u c h a s 
c o s a s t i ene e n el c ie lo D i o s y h a z e , c u y a 
v e r d a d y fin r e s e r u a p a r a sí, p o r q u e q u i e r e 
él, y p o r q u e deue ans i de c o n u e n i r p a r a el 
s u c e s o , o r d e n y d i s p u s i c i o n del m u n d o y a 
l a g r a n d e z a de su m a g e s t a d , y n u e s t r a s a l -
u a c i o n . P o r lo qua l no d e u e n los h o m b r e s 
e s c u d r i ñ a r e n las c o s a s la c a u s a , fin v vo-
l u n t a d de Dios , p e r o d e u e n s e e n t o d o r e -
m i t i r a su in f in i to y e t e r n o s a b e r , y p r i n -
c i p a l m e n t e en las c o s a s que d e t e r m i n a y 
t i e n e la ig le s i a y ley que p r o f e s a s ; 110 in-
q u i e r a s m á s p o r q u e es o c a s i o n de h e r r a r ; 
y b o l u i e n d o al p r o c e s o de mi p e r e g r i n a c i ó n 
s a b r a s q u e c o m o h u u i m o s a n d a d o t o d a s l a s 
e s t a n c i a s y c h o r o s d e a n g e l e s y s a n c t o s m e 
t o m ó el á n g e l d e m i g u i a p o r la m a n o y m e 
d i x o : v n g r a n d o n te o t o r g a D i o s c o m o a 
s e ñ a l a d o a m i g o suyo, el qua l d e u e s e s t i -
m a r c o n las g r a c i a s que t e h a h e c h o h a s t a 
a q u i ; y es q u e t e q u i e r e c o m u n i c a r v n a 
v i s i ó n de g r a n d e s y a d m i r a b l e s c o s a s q u e 
e s t á n p o r v e n i r ; y d i z i e n d o e s t o l l e g a m o s 
á v n t e m p l o d e a d m i r a b l e m a g e s t a d , el qua l 
s o b r e la p u e r t a p r i n c i p a l t e n i a v n a l e t r a q u e 
a q u a n t o s la l eyan m o s t r a u a d e z i r . E s t e es 
el t e m p l o de p r o p h e c i a y d i u i n a c i o n . E r a 
p o r d e f u e r a a d o r n a d o de t o d a h e r m o s u r a , 
e d i f i c a d o de j a s p e s m u y c l a ros , de a m b a r y 
v e r i l t r a n s p a r e n t e m á s que v i d r i o m u y p r e -
c i o s o . E r a t a n a d m i r a b l e s u r e s p l a n d o r q u e 
t u r b a u a la v i s t a ; y c o m o e n t r a m o s d e n t r o 
y v i t a n t a m a g e s t a d n o m e p u d e c o n t e n e r 
s i n m e d e r r o c a r a los p i e s de m i á n g e l q u e -
r i e n d o l e a d o r a r , y él m e l e u a n t ó d i z i e n d o -
m e : n o h a g a s ta l cosa , q u e s o y c r i a t u r a 
c o m o t ú . L e u a n t a t e y a d o r a a l c r i a d o r v 
h a z e d o r de t o d o es to , q u e t a n g r a n m e r c e d 
t e c o n c e d i o . E r a f u n d a d o y a d o r n a d o p o r 
d e n t r o e s t e d i u i n o t e m p l o de m u c h a s p i e -
d r a s p r e c i o s a s : de zaf i res , c a l c e d o n i a s , e s -
m e r a l d a s , j a c i n t o s , rub ie s , c a r b u n c o s , t o p a -
c ios , p e r l a s , c r i so to les , d i a m a n t e s , s a r d o y 
v e r i l ; y l u e g o se m e r e p r e s e n t ó en d i u i n a 
v i s i ó n t o d o el p o d e r d e la t i e r r a q u a n t o 
de l o r i e n t e a l p o n i e n t e , m e d i o d i a y s ep -
t e n t r i ó n se p u e d e i m a g i n a r , y e s t a n d o a n s i 
a t e n t o p o r v e r lo q u e se m e m o s t r a u a vi 
d e q e n d i r de lo a l to de los m o n t e s R i p h e o s 
a l a s l l a n u r a s d e T r a c i a v n a g r a n d e y d i s -
f o r m e v e s t i a l l ena d e c u e r n o s y c a í d a s 

c o n c u y o s i luo y v e n e n o t e n i a c o r r o m p i d a 
y c o n t a m i n a d a la m a y o r p a r t e de l m u n d o : 
a r a b e s , eg ic ios , s y r o s y p e r s a s : h a s t a T r a -
s i l u a n i a y B o h e m i a : t e u t ó n i c o s , a n g l o s y 
g á l i c o s pueb los . E s t a t r a e c a b a l g a n d o so-
b r e sí v n m o n s t r u o s o s e r p i e n t e q u e la g u i a 
y a m p a r a , a d o r n a d o d e mil c o l o r e s y n o m -
b r e s de g r a n s o b e r u i a , y e s to s j u n t o s son 
c r i a d o s p a r a e x a m e n , p r u e b a y t o q u e d e 
los v e r d a d e r o s fieles y s e c a c e s de Dios , y 
s e r á el e s t a d o y s e ñ o r í o d e s t a fiera m á s e s -
t e n d i d o p o r c a u s a d e las c o b d i c i a s y d i s e n -
s i o n e s y i n t e r e s e s de los p r i n c i p e s de la 
t i e r r a , p o r q u e o c u p a d o s e n e l los t i e n e m a s 
l u g a r s in a u e r q u i e n le a y a de r e s i s t i r . L l e -
u a u a e s t e s e r p i e n t e en su c a b e c a v n a g r a n 
c o r o n a a d o r n a d a d e m u c h a s p i e d r a s p r e -
c iosas , y v e s t i d o de p u r p u r a y d e m u y r i c o s 
j a e z e s , y e n la m a n o u n c e p t r o i m p e r i a l 
c o n el qua l a m e n a c a s u b j e t a r t o d o el u n i -
u e r s o . L l e u a u a e n v n a d i v i s a y e s t a n d a r t e 
v n a l e t r a de g r a n s o b e r u i a q u e dize. E g o 
r e g n o a G a n g e et I n d o v s q u e in o m n e s 
fines t e r r e . Q u e q u i e r e dez i r . Y o r e i n o d e s -
d e (1 ) los r i o s G a n g e s y I n d u s h a s t a los 
fines d e la t i e r r a . L l e u a u a las m a n o s y ro -
p a s t e ñ i d a s d e s a n g r e de fieles, y d a u a l e 
a b e u e r e n v a s o s d e o r o y d e p l a t a a sus 
g e n t e s p o r m á s l a s e n c r u e l e c e r . E n t o n c e s 
s o n a r o n t r u e n o s , g r a n d e s t e r r e m o t o s y r e -
l á m p a g o s q u e p o n i a n g r a n t e m o r y e s p a n t o , 
q u e p a r e c i a d e s o l a r s e el t r o n o y t e m p l o y 
v e n i r t o d o a l suelo, y t a n g r a n d e que n u n -
c a los h o m b r e s v i e r o n c o s a s de t a n g r a n d e 
a d m i r a c i ó n , y f u e t a n t a q u e y o c a y a to -
n i t o y e s p a n t a d o a los p i e s de m i ánge l . E l 
q u a l l e u a n t a n d o m e p o r la m a n o m e d i x o . 
¿ D e q u é te e s p a n t a s y t e m a r a u i l l a s ? P u e s 
m i r a c o n g r a n a t e n c i ó n , q u e a u n q u e e s t e 
m o n s t r u o y v e s t i a t i e n e a g o r a g r a n sobe r -
u i a m u y p r e s t o c a e r á ; y n o lo a c a b ó d e 
d e z i r q u a n d o m i r a n d o v i s a l i r de las m o n -
t a ñ a s h e s p é r i c a s v n g r a n león c o r o n a d o y 
d e g r a n m a g e s t a d q u e c o n su b r a m i d o j u n -
t ó g r a n m u c h e d u m b r e de fieras g e n e r o s a s 
y b r a u a s que e s t á n s o b r e la t i e r r a , l a s c u a -
les j u n t a s v i n i e r o n c o n t r a el fiero s e r p i e n -
te r e s i s t i e n d o s u f u r i a ; y a o t r o b r a m i d o 
q u e el f u e r t e l eón d io j u n t ó e n los va l l e s 
t e u t ó n i c o s t o d o s los v i e j o s fieles q u e a u i a 
e n la t i e r r a ; p o r c u y a s e n t e n c i a ( a u n q u e 

( O G-, de. 

con a l g u n a d i l a c i ó n ) f u e c o n d e n a d a la ves -
t i a y s u s s ecaces á m u e r t e c rue l , y ans i vi 
q u e a d e s h o r a d i o v n t e r r i b l e t r u e n o que 
t o d a la t i e r r a t enb ló , y d e c e n d i e n d o de la 
g r a n m o n t a ñ a v n e s p a n t o s o y a d m i r a b l e 
f u e g o los a b r a s a t o d o s c o n u e r t i e n d o l o s e n 
z e n i z a y p a u e s a . E n t a n t a m a n e r a q u e e n 
b r e u e t i e m p o n i p a r e c i ó v e s t i a n i s ecaz . 
n i a v n r a s t r o d e a u e r s ido a l l i ; y a n s i t o d o 
c u m p l i d o vi d e c e n d i r d e la a l t a m o n t a ñ a 
g r a n c o m p a ñ a de a n g e l e s q u e c a n t a n d o c o n 
g r a n m e l o d i a s u b i e r o n a los c ie los a l león, 
d o n d e le c o r o n ó D i o s y le a s e n t ó p a r a 
s i e n p r e j a m a s j u n t o á s i ; y a c a b a d a la 
v i s i ó n m e m a n d ó D i o s l l a m a r a n t e su t r i -
b u n a l y que p r o p u s s i e s e la c a u s a p o r q u e 
a u i a s u b i d o a l lá , p o r q u e c u a l q u i e r a c o s a 
q u e y o p id i e s se se m e b a r i a la r a z o n a b l e 
s a t i s f a z i o n . 

M I C I L O . — Q u e r r i a q u e a n t e s que p a s a s s e s 
a d e l a n t e m e d e c l a r a s s e s e s a t u v i s i ó n o 
p r o p h e c i a . ¿ Q u i é n se e n t i e n d e p o r la ves-
t i a q u e d e c e n d i o de a q u e l l a s m o n t a ñ a s , 
m o n s t r u o y J e o n ? 

GALLO.—La i n t e r p r e t a c i ó n des t e e n i g m a 
110 es p a r a t i : a los q u e t o c a se les d a r á . 
V a m o s a d e l a n t e q u e m e q u e d a m u c h o p o r 
d e z i r . C o m o a n t e D i o s f u e p u e s t o m e h u -
mi l l é d e r o d i l l a s a n t e su t r i b u n a l y l u e g o 
p r o p u s e ans i . S a c r a y d i u i n a m a g e s t a d , o m -
n i p o t e n t e D ios . P o r q u e n o a y q u i e n n o en -
m u d e z c a v i e n d o v u e s t r a i n c o m p a r a b l e cel-
s i tud , q u e r r i a , s e ñ o r , d e m a n d a r o s de m e r -
ced, que de a l g u n o de v u e s t r o s c o r t e s a n o s 
m á s a c o s t u n b r a d o s a h a b l a r a n t e v u e s t r a 
g r a n d e z a m a n d a s s e d e s l e e r e s t a p e t i c i ó n ; 
la q u a l e s t e n d i e n d o la m a n o m o s t r é ; y lue-
g o sa l ió alli d e l a n t e el e u a n g e l i s t a S a n 
J u a n , que c r e o que lo t e n i a p o r o f f i c io , y 
a n s i e n a l t a voz c o m e n c ó . 

S a c r a y d i u i n a m a g e s t a d , o m n i p o t e n t e 
D ios . V u e s t r o I c a r o m e n i p o , g r i e g o de n a -
c ión , la m á s h u m i l d e c r i a t u r a q u e e n el 
m u n d o t ene i s , be s so v u e s t r o s a c r o t r i b u n a l 
y sup l i co a v u e s t r a d i v i n a m a g e s t a d t e n g a 
p o r b i e n d e sabe r , e n c o m o el v u e s t r o m u n -
do e s t á e n n e c e s i d a d q u e le r e m e d i e s m i e n -
t r a n o t u u i e r e d e s p o r b i e n de le d e s t r u i r 
l l egado el j u i z i o v n i u e r s a l ; el t i e m p o del 
qua l e s t a s e g ú n n u e s t r a f e r e s e r u a d o a 
v u e s t r o d i u i n o s a b e r . S o y v e n i d o d e p a r t e 
de t o d o s aque l lo s q u e e n el m u n d o t e n e -
m o s , d e s e o s de a l c a n z a r la v u e s t r a a l t a s a -
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b idur ia y especular con nues t ro mise rab le 
in jen io los secretos incumbrados de nues -
t ra naturaleza. P a r a lo qual sabra vues t r a 
magestad, que avnque de noche y de d i a 
por g randes cuentos de años no h a g a m o s 
sino t r a b a j a r estudiando, no se puede p o r 
n ingún in jenio quanto quiera que sea p e r -
picaqissimo alcanzar a lguna pa r t e por pe -
queña que sea en estas buenas letras, a r t e s 
y sqiengias. Po rque han salido a g o r a en el 
mundo vn genero de hombres somnol iento , 
dormilon imaginatiuo, rixoso, vanag lo r io -
so, lleno de ambición y soberuia, y e s tos 
con g ran presunción de sí mesmos h a n s e 
dotado de grandes títulos de maes t ros ph i -
losophos y theologos, diziendo que ellos so-
los saben y entienden en todas las sqienqias 
y a r tes la suma verdad ; r iendose a la c o n -
t ina de todo quanto hablan, dizen, c o m u n i -
can, t ra tan , visten la o t ra gente del c o m ú n . 
Diziendo que todos deuanean y es tán locos, 
sino ellos solos que t ienen y a l canzan la 
regla y verdad del v iv i r ; y venidos al e n -
señar de sus sgienqias, mues t ran según p a -
rece, querernos confundi r (1). P o r q u e h a n 
inuentado vnos no sé qué generos de se t a s 
y opiniones que nos lanzan en toda c o n -
fusión. Unos se llaman reales y o t ros n o -
minales. Que dexado apar te las n iñe r i a s y 
a rgucias de sophistas (2), actos s incha te -
gorematicos , y reglas de instar del M a e s -
t ro Enzinas y los sophismas de Gaspa r L a x 
y las súmulas de Zelaya y Corone les q u e 
absolutamente, señor, deueis m a n d a r des -
t ru i r , y que ellos y sus auctores no s a l g a n 
mas a luz. E n la philosophia e5 v e r g ü e n z a 
de dezir la diuersidad de pr incip ios n a t u -
rales que ponen ; insecables á tomos, ¡nu-
merables formas, diuersidad de m a t e r i a s , 
ydeas. T a n t a s questiones de vacuo y infi-
ni to que no están deba jo de n u m e r o c o n q u e 
se puedan contar . En la theologia y a n o 
ay sino relaciones, segundas in t inq iones , 
entia ra t ion is ; cosas que solamente t i e n e n 
ser en el entendimiento y imag inac ión ( 3 ) ; 
en fin cosas que no t ienen ser. E s v e n i d o 
el negocio a tal estado que ya d i u i d i d a s 
estas gentes en quadril las, g losan y dec l a -
ran según sus dos opiniones real y n o m i -
nal, vuestra sagrada Esc r ip tu r a y L e y ; y 

(1) ('... antes nos trabajan confundir que enseñar . 
(2) G., sophismas. 
(3) G., verdaderas imaginaciones. 

según tengo visto, Señor , en esta x o r n a d a 
que he hecho acá, que en todo devanean 
y sueñan, sin nunca d e s p e r t a r ; y esto, sa-
g r a d a mages tad , sucede en g r a n confus ion 
de los que nos damos al es tudio de las 
sqienqias (1). En lo qual c reo que ent iende 
S a t h a n a s por la perdic ión y daño del co-
mún. E n esto pues supl icamos a vues t ra 
s ag rada mages tad p rouea i s que Luc i f e r 
mande a S a t h a n a s que sobresea y no se 
en t r eme ta en causa r tan g r a n mal, y los 
auc to res se p rendan des tas setas, y se les 
mande tener pe rpe tuo silencio, y que sus 
l ibros y sc r ip turas en que es tán sus b a r -
ba ras opiniones las mandé i s quemar y des-
t ru i r , que 110 parezcan m á s ; y pedimos en 
todo se nos sea hecha en te ra jus t ic ia . P a r a 
la qual imploramos el soberano poder de 
vues t ra diuina mages tad . 

L u e g o como la pet ic ión f u e leyda proue-
yo Dios que yo y el mi ángel fuessemos 
por el inf ierno y not if icassemos a Luz i fe r 
lo hiziesse ansi como se pedia por mí, y 
mandó que se l leuasse luego de allí al m u n -
do al conse jo de la Inquis ic ión y que lo 
cumpliessen y hiziessen cunpl i r con fo rme 
a la petición (2) . El qual aucto luego es-
cr iu io San J u a n en las espaldas de la pe-
tición, y la r e f r e n d ó y rub r i có de su mano 
como por Dios omnipoten te f u e p r o u e y d o ; 
y luego ab racando a todos nues t ros amigos 
y par ientes y conocidos, despidiéndonos (3) 
de todos ellos nos sal imos del qielo pa ra 
nos b a j a r , y quando nos f u e r o n ab ier tas 
las puer tas de los cielos pa ra salir halla-
mos j u n t o a ellas infinita mul t i tud de al-
mas que con g r a n d e s f u e r g a s y inpor tun i -
dad nos es torbauan, que ellas po r e n t r a r 
no nos dexauan sa l i r ; has ta que un ángel 
con g r a n poder , f u r i a y mages tad las a p a r -
tó de alli, y yo p r e g u n t é a mi ángel qué 
gente e ra aquella que es taua aqui, que con 
t an to deseo y inpor tun idad haz ian por en -
t r a r y no las a b r i a n ; y él me respondio que 
e ran las a lmas de los que en el m u n d o tie-
nen toda la vida buenos deseos de hazer 
bien, hazer obras de vi r tud, hazer peni ten-
c ia y recogerse en lugares san tos y buenos 

( ' 1 G.. a tal estado que ya se glosa y declara vues-
tra Scríptura y Ley según dos opiniones, nominal y 
real: y segiin parece esta multiplicación de cosas todo 
redunda en confusion de los injenios que á estas 
buenas sciencias se dan. 

(2) G., como yo lo demande. 
(3) G., despidiéndome. 

con deseo de se sa luar y en toda su vida 
no passan de alli ni hazen m á s que pro-
meter y mos t r a r que desean hazer mucho 
bien sin nunca comencar , ni avn se apa-
r e j a r a padecer . A estos tales danles la 
g lo r i a en la mesma forma, porque los po-
nen a la pue r t a del pa rayso con el mesmo 
deseo de en t r a r , y aqui t ienen la m a y o r 
pena que se puede i m a g i n a r : porque t an to 
quan to mucho desearon hazer bien sin n u n -
ca lo comencar tan to mucho m á s en infi-
ni to sin comparac ión les a to rmen ta el de-
seo de e n t r a r sin nunca los quere r a b r i r ; y 
en el t o rmen to deste deseo prouee Dios de 
su g r a n jus t i c ia y poder, porque en esta 
m a n e r a los qu ie re cas t igar p a r a s iempre 
j a m a s abrasandoles con el f u e g o de la jus -
t icia diuina. P u e s como del cielo sa l imos 
l leuóme mi ángel y gu ia por un camino 
sin huella ni sendero y avn sin señal de 
auer pisado ni caminado por él a lguno, de 
que me maraui l lé , y p regun té le qual fuesse 
la causa de aquella es ter i l idad y respon-
dióme' que no se con t inuaua mucho des-
pues que Cr i s to passó por alli quando re-
sucitó, y la c o m p a ñ a de los santos pad re s 
que entonces sacó del limbo. A u n q u e t an-
bien le passan los ange les que se bueluen 
al cielo dexando despues de la muer t e sus 
clientulos y encomendados allá. Repl iquele 
y o : ¿ d i m e ángel , el pu rga to r io no está a 
esta p a r t e ? R e s p o n d i ó m e : si e s t á : p e r o avn 
los que de ay passan son tan pocos que no 
le bas tan t r i l lar ni a sendera r . P o r c ier to 
mucho deseo he tenido, Micilo, de l legar 
has ta aqui. 

MICILO.—En verdad yo lo deseaua mu-
cho más, porque espero que con tu in je -
niosa eloquencia me has de hazer presente 
a cosas espantosas y de g r a n d e admi rac ión 
que deseamos acá los honbres saber . E s -
pero de ti que h a r á s ve rdade ra n a r r a c i ó n 
como de c ie r ta esper iencia , y no de cosas 
fabulosas y men t i rosas que los poetas y 
hombres pres t ig iosos acos tumbran fingir por 
nos lo más encarecer . 

GALLO.—Mucho me obligas ¡ o M¡CÜo! a 
te complazer quando veo en ti la confianza 
que t ienes dez i r te yo v e r d a d ; y ansi p ro-
testo por la deydad angél ica que en es ta 
x o r n a d a me acompañó de no te con ta r cosa 
que salga de lo que rea lmente vi y mi g u i a 
me most ró , porque no me a t reuere a hazer 

tan alto spir i tu tes t igo de fa lsedad y ficion. 
Con ta r t e he el sitio y dispusicion del lu-
g a r : penas, to rmentos , fu r ias , cárceles, 
mazmor ra s , fuego y a to rmen tado re s que a 
la cont ina a to rmen tan alli. E n conclusión 
descr iu i r te he la suma y puesto del es tado 
infernal , con aquellas mesmas sombras , es-
pantos, miedos, t r is tezas, g r i tos , l loros, llan-
tos y miser ia (1) que los condenados pa-
decen allí, y t r a b a j a r é por te lo p in ta r y 
p roponer con tan ta esaxerac ion y orden de 
pa labras que te ha r é las cosas tan presen-
tes aqui como las tube yo es t ando allá. Pe -
ro p r ime ro quiero que sepas que 110 ay allá 
aquel P lu ton , P rose rp ina , / E a c o y C a n c e r -
bero, ni Minos, ni R h a d a m a n t o (2), juezes 
infernales . Ni las l agunas ni r ios que los 
poetas an t iguos fingieron con su infideli-
d a d : Flegeton, Coci ton , S th ig ie y Letheo. 
N o los campos Elíseos de deleyte d i f fe ren-
tes de los de miser ia . Ni la va rea de Ache-
ron que passe (3) las a lmas a la o t r a r iue-
ra. Ni ay pa ra qué vestir los muer tos acá 
porque no parezcan allá las a lmas desnu-
das an te los juezes, como lo haz ian aquellos 
a n t i g u o s : pues s i empre que f u e r a n a los 
sepulcros ha l la ran sus de íuntos vest idos co-
m o los e n t e r r a r o n . N i t ampoco es menes-
te r poner a los muer tos en la boca aquel la 
moneda que o t ros vsauan pone r porque lue-
g o los passasse A c h e r o n en su varea , pues 
e ra m e j o r que no l leuando moneda no los 
passa ra en n ingún t i empo y se bolu ieran 
pa ra s iempre acá . O que si las monedas 
que a lgunos de íuntos l leuauan t n o cor r í an 
ni las conocían allá por ser de lexas p ro-
uincias, como acontece las monedas de vnos 
reynos no valer en otros, necesario* seria 
en tonces n o los passar , lo qual ser ia auen-
t a j a d o par t ido a muchos (4) que allv en 
el inf ierno vi. T o d o esto, Micilo, c ree que 
es men t i r a y ficion de ' fabulosos poetas y 
h i s tor iadores de la fa lsa gent i l idad, los qua-
les con sus dulces y apazibles versos han 
hecho c reer á sus vanos secaces y lectores. 
A v n q u e quiero que sepas que esto que es-
tos poetas fingieron no carece del todo de 
mis ter io a lgo dello, porque avnque todo fue 
ficion, dieron d e b a j o de aquellas fabu las y 
poesías a en tender g r a n pa r t e de la verdad, 

(1) G., miserias. 
(2) (',., Rhodamante. 
(3) G., passa. 
(4) G., muchas. 
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g r a n d e s y m u y a d m i r a b l e s s ec re to s y m i s -
ter ios q u e en el meol lo y en lo i n t e r i o r 
q u e r i a n s en t i r . C o n es to p r o c u r a u a n i n t r o -
duc i r l as v i r t u d e s y d e s t e r r a r los v ic ios 
e n c a r e c i e n d o y p i n t a n d o los t o r m e n t o s , pe -
nas, t emores , e s p a n t o s q u e los m a l o s y p e r -
ue r sos p a d e c e n en el i n f i e rno por su m a l -
d a d ; y ans i d i x e r o n se r el i n f i e rno en a q u e -
llas p a r t e s de Syqi l ia , p o r c a u s a de aque l 
m o n t e a r d i e n t e que e s t á alli l l a m a d o E t h -
na (1 ) q u e p o r se r el f u e g o t a n e s p a n t o s o 
y la s y m a t an h o r r e n d a les d io o c a s i o n a 
fingir que f u e s s e aque l l a v n a p u e r t a de l in -
fierno; y t a n b i e n p o r q u e j u n t o a es te m o n -
te E t h n a y syma d i zen los h i s t o r i a d o r e s 
que P l u t o n , rey d e aque l la t i e r r a , h u r t ó a 
P r o s e r p i n a h i j a de C e r c s q u e s i endo n i ñ a 
donzel la a n d a u a por aque l los de l ey tosos p r a -
dos a c o x e r flores. A n s i con es tos sus n o m -
bres y vocab los de l u g a r e s , r i o s y l a g u n a s 
que fingían a u e r en el in f i e rno s i g n i f i c a u a n 
y d a u a n a e n t e n d e r las penas , do lo re s y 
t o r m e n t o s que se dan a las a l m a s p o r s u s 
culpas al lá. A n s i fingían q u e A c h e r o n ( q u e 
s ignif ica p r i b a c i o n d e g o z o ) p a s s a las a l -
m a s p o r aque l la l a g u n a l l a m a d a S t ig ie , q u e 
s ignif ica t r i s t e z a p e r p e t u a . E n es to dan a 
e n t e n d e r q u e desde el p u n t o q u e las a l m a s 
de los c o n d e n a d o s e n t r a n en el in f ie rno son 
p r ibados (2 ) de g o z o y conso lac ión s p i r i -
tual y pues to s en t r i s t e z a p e r p e t u a . Este 
es el primero y pringipal atormentador de 
aquel lugar, en contrario del estado feli-
cissimo de la gloria que es contina alegría 
y placer. T a n b i e n fingen que e s t á a d e l a n t e 
el r io F l e g e t o n q u e s ign i f i ca a r d o r y f u e -
go, d a n d o a e n t e n d e r el f u e g o p e r p e t u o 
con que e n t r a n d o en el in f i e rno son a t o r -
m e n t a d a s las a l m a s p o r i n s t r u m e n t o y e x e -
c c i ó n de la j u s t i c i a d i u i n a ; fingen m á s q u e 
ade lan te e s t á el r i o Le theo , que s ign i f i ca 
oluido, al qual l l egan a bebe r t o d a s las a l -
mas que e n t r a n allá, d i c i endo que l u e g o 
son p r i b a d a s de la m e m o r i a de t o d a s l a s 
cosas que le p u e d a d a r conso lac ion . Y d i -
zen que todos es tos r ios van a p a r a r e» la 
g r a n l a g u n a Coc i ton , q u e s igni f ica d e r r i -
ban! i en to p e r p e t u o , d a n d o a e n t e n d e r la s u -
ma de l a m i s e r i a d e los m a l a u e n t u r a d o s q u e 
son p e r p e t u a m e n t e d e r r i b a d o s y a t o r m e n t a -
dos ; a v n q u e p r i n c i p a l m e n t e s ign i f i ca el d e -

(1) G., Ethena. 
(2) G.. pribadas. 

r r i b a m i e n t o de los sobe ru io s . T a n b i e n d i -
z e n q u e es te v a r q u e r o A c h e r o n h u b o t r e s 
h i j a s en su m u g e r la n o c h e o b s c u r a y cie-
g a ; l as qua l e s se l l a m a n A l e t h o , q u e s ig-
n i f i ca i nqu ie tud , y T h e s i f o n e , q u e s ign i f i ca 
v e n g a d o r a de m u e r t e , y M e g e r a , q u e s ig -
n i f i c a od io c rue l . L a s qua les t r e s h i j a s d i -
z e n q u e son t r e s f u r i a s , o d e m o n i o s i n f e r -
n a l e s , a t o r m e n t a d o r a s (1 ) de los c o n d e n a -
d o s . E n e s t o q u i s i e r o n decir y d a r a en-
t e n d e r y d e s c r e u i r la g u e r r a q u e c a d a a l m a 
c o n s i g o t i ene e n t r a n d o allí , y en e s t a s t r e s 
h e r m a n a s se d e s c r i u e n los m a l e s que t r a e 
c o n s i g o la g u e r r a que son od io , v e n g a n ç a 
d e m u e r t e y i n q u i e t u d : que son t r e s c o s a s 
q u e m á s a t o r m e n t a n en el in f i e rno (2 ) y avn 
a c á en el m u n d o es la cosa de m a s d a ñ o 
y m a l , p o r q u e d e m á s d e aque l los t r a b a j o s 
y m i s e r i a s que c o n s i g o t r a e la g u e r r a , q u e 
p o r s e r t o d o s los h o m b r e s que la s iguen y 
e n e l la e n t i e n d e n el m á s p e r u e r s o y b a j o 
g e n e r o de h o m b r e s q u e en el m u n d o ay , 
p o r t a n t o a la c o n t i n a la s i g u e n robos , in-
c e n d i o s , l a t roc in ios , adu l t e r io s , inces tos , sa -
c r i l e g i o s , j u e g o s y c o n t i n u a s b l a s f e m i a s ; y 
d e m á s del e s p a n t o q u e c a u s a en el s o l t a r 
(le l a s l o m b a r d a s y a r t i l l e r í a , el r e l i n c h a r 
d e l o s caual los , la fiereza con q u e se a c o -
m e t e n los h o m b r e s con e n e m i g a sed y d e s e o 
d e s e m a t a r ; de m a n e r a que si en aque l 
e n c u e n t r o m u e r e n v a n p e r d i d o s con L u -
z i f e r . D e m á s de t o d o s e s t o s m a l e s q u e si-
g u e n a la g u e r r a a y o t r o m a y o r q u e es 
a n e x o a su n a t u r a l , que es el d e s a s o s i e g o 
c o m ú n . Q u e t o d a aque l la p r o u i n ç i a d o n d e 
al p r e s e n t e e s t á la g u e r r a t i ene a l t e r a d o los 
s p i r i t u s ; que ni se v san los oficios, n i se 
e x e r c i t a n los s a c r i f i c i o s ; çesan las l a b r a n -
Cas del c ampo , y los t r a t o s d e la r e p ú b l i c a ; 
p i e r d e s e la h o n e s t i d a d y v e r g u e n ç a . A c o -
m e t e n s e in f in i t a s i n j u r i a s y d e s a f u e r o s y n o 
e s t i e m p o de h a z e r a n i n g u n o j u s t i ç i a . E n 
c o n c l u s i o n es la g u e r r a v n a f u r i a i n f e r n a l 
q u e s e l a n ç a en los c o r a ç o n e s h u m a n o s q u e 
los p r i b a d e r a z ó n ; p o r q u e con r a z ó n y s in 
f u r i a n o se p u e d e pe l ea r . E s t o q u i s i e r o n 
e n t e n d e r y s i gn i f i c a r a l g u n o s d e aque l los 
a n t i g u o s en aque l l a s s u s fiçiones; y t o d o 
lo d e m á s es poé t i co y f a b u l o s o y fingido 
p a r a c u m p l i r sus m e t r o s y p o e s í a s ; y o t r o s 

(1) G„ atormentadores. 
(2) G., cosas que a la contina residen en el alma 

que esta en el infierno. 

r i t o s g e n t í l i c o s c o m o ves t i r los m u e r t o s y 
p o n e r l e s d i n e r o s (1 ) en la boca y o f r e c e r -
les v i a n d a s q u e ellos c o m a n (2) allá en el 
in f ie rno , t o d o e s t o e s m e n t i r a y v a n i d a d d e 
g e n t i l e s herrados por el demonio que los 
engañaua; lo qua l (3 ) t o d o t i ene (4 ) re -
p r o b a d o la c r i s t i a n a r e l i g i ó n c o n f o r m e a 
la v e r d a d q u e te c o n t a r é y o y r a s c o m o y o 
lo vi, si m e t i enes a t e n c i ó n ; y p o r q u e el 
d i a es ven ido d e x e m o s l o p a r a el c a n t o q u e 
se s e g u i r á . 

Fin del degimo cuarto canto del gallo. 

A R G U M E N T O 

DEL DECIMO QUINTO CANTO ( 5 ) 

En el décimo quinto canto que se sigue el auctor 
imitando a Luciano en el libro que intituló Ne-
cromancia finge decendir al infierno. Donde descriue 
las estancias y lugares y penas de los condena-
dos (6). 

GALLO.—Despier ta , Miq i lo , y t e n m e a t e n -
ción, y c o n t a r t e he o y c o s a s que a t o d a o r e -
j a p o n g a n e span to . N o c o s a s que oí fingi-
d a s p o r h o m b r e s q u e con a r t e lo a c o s t u m -
b r a n haze r , p e r o d e z i r t e h e aque l l a s q u e vi, 
c o m u n i q u é y con m i s p i e s h o l l é ; y vi a 
h o m b r e s p a d e c e r con g r a u e do lo r . 

MICILO.—Di gal lo , q u e a t e n t o m e t e r n a s . 
GALLO.—Faborezcame oy m i (7 ) m e m o -

r i a D i o s q u e n o m e f a l t e p a r a d e z i r lo m u -
c h o q u e su m a g e s t a d t i ene al l i p a r a m u e s -
t r a de su j u s t i c i a y g r a n pode r , p o r q u e si-
q u i e r a los m a l o s p o r t e m o r cesen de o f e n -
der . P u e s v i n i e n d o al p r inc ip io , p o r n o de-
x a r cosa p o r d e z i r s a b r a s , que d e s d e lo 
a l to de l c ie lo y a d e c e n d i e n d o a la t i e r r a 
v i m o s u n a s b r a u a s y e s p a n t o s a s m o n t a ñ a s 
en m u y g r a n d e s y á s p e r o s des i e r to s , q u e 
s e g ú n t u b e c u e n t a con las d i s p u s i c i o n e s del 
sol, c ie lo y t i e r r a , e r a la s eca L y b y a en 
t i e r r a de los g a r a m a n t a s , d o n d e e s t a u a 
aque l a n t i g u o o r á c u l o de J ú p i t e r A m o n , la 
m e s a del sol y f u e n t e d e T a n t a l o . D o n d e 

( i ) G., monedas. 
(_') G., diziendo q : e las comen. 
( j ) G., y ansi. 
<4) G., lo tiene. 
(5) ('.., canto del gallo. 
(6) R. (Tachado). Siguesse el décimo quinto can-

to del sueño o gallo de Luciatio, famoso orador 
griego. Contrahecho en el castellano por el mesmo 
auctor. 

(7) G., oy la. 

v iben los s a t y r o s , e g i p a n e s , h i m a t o p o d e s . 
y psil los, m o n s t r u o s a s figuras de h o m b r e s 
y a n i m a l e s . P u e s c o m o aqu í l l e g a m o s s in 
se n o s a b r i r p u e r t a ni v e r a b e r t u r a , s in que 
s y e r r a ni m o n t a ñ a n o s h iz iesse e s t o r b o n o s 
f u e m o s l a n c a n d o p o r aque l l a s a l t u r a s y a s -
pe recas , l u g a r e s o b s c u r o s y s o m b r í o s . C o -
m o a c o n t e c e si a l g u n a v e z v a m o s p o r v n a 
m o n t u o s a deesa c e r r a d a d e a l tos y e spesos 
c a s t a ñ o s , r ob l e s y e n c i n a s . S y a c o n t e c e c a -
m i n a r a l p u e s t o de v n a n u b l o s a l una , q u a n -
d o la o b s c u r a n o c h e q u i t a los co lo r e s a las 
cosas . E n e s t e t i e m p o q u e a c a d a ' p a s s o y 
son ido de los m e s m o s p ies r e s u e n a y re -
t u m b a el s o l i t a r i o m o n t e y se e spe luzan y 
e n h e r i c a n los cabel los , c o m e n c é a c a m i n a r 
e n s e g u i m i e n t o d e mi g u i a . E s t a u a n p o r 
aqui a las e n t r a d a s g r a n m u l t i t u d de e s t a n -
c i a s y a p o s e n t o s de f u r i a s y m i s e r i a s , y 
p o r q u e el mi ánge l se m e y u a m u y a d e l a n t e 
s in p a r a r , a g r a n c o r r i d a le r o g u e se p a -
r a s e y m e m o s t r a s s e en p a r t i c u l a r t o d a s 
aque l l a s m o r a d a s . L u e g o e n t r a m o s en v n o s 
pa l ac io s h e c h o s en la c o n c a u i d a d d e a q u e -
lla. a s p e r a peña , l u g u b r e s y de g r a n obscu-
r i d a d . E n lo m a s h o n d o y r e t r a y d o d e s t a 
c a s a a u i e n d o p a s a d o p o r m u c h a s y m u y des -
b a r a t a d a s c a m a r a s y a p o s e n t o s a s o m a m o s 
la cabeqa a vn r e t r e t e , y a la p a r t e d e v n 
r i ncón , a la m u y q u e b r a d a y cas i n o vis i -
ble luz, c o m o a c l a r i d a d d e v n a c a n d e l a q u e 
d e s d e q u e c o m e n c o a a r d e r n o se de spab i ló 
y se q u e r i a y a a p a g a r , an s i (1 ) v i m o s e s t a r 
s e n t a d a á vn r i n c ó n vna m u y r o t a y des -
a r r a p a d a m u g e r ; e s t a e r a el l lo ro y t r i s t e z a 
m i s e r a b l e . E s t a u a s e n t a d a en el sue lo p u e s -
t o el c o b d o sob re sus rodi l las , la m a n o de-
b a j o de la b a r b a y mex i l l a . V i m o s l a m u y 
p e n s a t i u a y m i s e r a b l e p o r g r a n p i eza s in 
se m e n e a r ; y c o m o al m e n e o d e n u e s t r o s 
p ies m i r ó a l c a n c é a la v e r v n r o s t r o a m a -
rillo, flaco y d e s g r a c i a d o . L o s o j o s h u n d i -
dos y m e x i l l a s q u e l iaz ian m a s l a r g a l a n a -
r iz , y de r a t o en r a t o d a u a v n s o s p i r o d e 
lo i n t i m o (2) del c o r a c o n , con t a n t a f u e r c a 
y a f l i c ion q u e p a r e c í a se r h e c h o ar t i f ic ia l 
p a r a so lo a t o r m e n t a r a l m a s con l a s e n t r i s -
t e c e r . E s es te g e m i d o d e t a n t a e f f i c a c i a q u e 
t r a s p a s a y h i e r a el a l m a e n t r a n d o a l l í ; y 
con t a n t a f u e r c a que le t r a e c a d a m o m e n t o 
a p u n t o d e d e s e s p e r a c i ó n ; y e s t a es la p r i -

(1) G., aqui. 
(2) R. (Tachado) hondo. 



m e r a m i s e r i a q u e a t o r m e n t a y h i e r e l a s a l -
m a s d e los d a ñ a d o s (1) y es t a n g r a n m a l 
que s in o t r o a l g u n o b a s t a u a v e n g a r la j u s -
t i c i a d e Dios . T i e n e t a n t a f u e r q a e s t a m i -
se r ab l e m u g e r en los que e n t r a n alli q u e 
a v n c o n t r a n u e s t r o p reu i l l eg io c o m e n t a b a 
con n o s o t r o s a o b r a r y e m p e c e r . P e r o el 
mi á n g e l lo r e m e d i ó con su d e y d a d y p a -
s a n d o a d e l a n t e v i m o s en o t r o r e t r e t e d o n d e 
e s t a u a n los m i s e r a b l e s c u y d a d o s c rue l e s 
v e r d u g o s de sus. dueños , q u e n u n c a h a z e n 
s ino c o m e r del a lma d o n d e e s t án h a s t a la 
c o n s u m i r , c o m o g u s a n o q u e r o e al m a d e r o 
el c o r a r o n . A q u i m o r a n las t r i s t e s e n f e r -
m e d a d e s y la m i s e r a b l e y t r a b a j o s a v e j e z 
toda a r r u g a d a , flaca, f e a y de todos a b o -
r r ec ida . A q u i hab i t a el m i e d o e n e m i g o d e 
la s a n g r e vital , q u e l u e g o la a c o r r a l a y de 
su p r e s e n c i a la h a z e h u y r . A q u i r e s ide la 
h a m b r e q u e t u e r c a los h o m b r e s al mal , y 
la t o r p e pobreza , d e c rue l e s y e s p a n t o s o s 
a spec to s a n b a s a dos . A q u i se nos m o s t r ó 
el t r a b a j o q u e b r a n t a d o mo l ido s in p o d e r s e 
t e n e r . V i m o s luego aqui al sueño , p r i m o 
h e r m a n o de A n t r o p o s , aque l l a c rue l d u e ñ a , 
y la m u e r t e m e s m a se n o s m o s t r o l u e g o 
alli con v n a g u a d a ñ a en la m a n o , cobd i r 
C¡ósa de s e g a r . E s t a u a n l u e g o a d e l a n t e las 
dos h e r m a n a s del d e s a s o s i e g o ; g u e r r a y 
m o r t a l d i s co rd i a . P o r a q u i n o s s a l i e r o n a 
r e c e b i r inf in i tos m o n s t r u o s que e s t a u a n 
a r r o x a d o s p o r a l l i ; c e n t a u r o s , s p h i n g e s , sa -
t y r o s y c h i m e r a s ; g o r g o n e s , h a r p i a s s o m -
b r a s y l e r n a s ; v e s t a n d o ans i m i r a n d o t o -
das e s t a s m i s e r a b l e s f u r i a s i n f e r n a l e s q u e 
e r a c i e r t a m e n t e cosa e s p a n t o s a de v e r sus 
pues to s y figuras m o n s t r u o s a s , s e n t i m o s ve-
n i r v n g r a n t rope l y r u y d o c o m o q u e se 
a u i a so l t ado vna g r a n p r e s a q u e e s t u u i e s s e 
h e c h a d e m u c h o s d ias d e a l g ú n c a u d a l o s o 
b r a c o de m a r . S o n a u a v n a g r a n hue l l a de 
pies , m u r m u r a c i ó n d e l e n g u a s de d i u e r s a s 
nac iones , y c o m o m á s se n o s y u a n c e r c a n -
do s e n t í a m o s g r a n d e s l lo ros y g e m i d o s , y 
a c e r c á n d o s e n o s m á s e n t e n d í a m o s g r a n d e s 
b l a s f e m i a s (2 ) de españo les , a l e m a n e s , f r a n -
ceses, ing leses y v t a l i a n o s ; y c o m o sen t i -
m o s que se nos y u a n m á s l l egando y q u e 
c o m e n c a u a n y a a e n t r a r p o r d o n d e n o s -
o t r o s e s t a u a m o s m e a p a ñ ó m i ánge l p o r el 
b r a c o y m e a p a r t ó a v n r i n c ó n p o r d a r l e s 

(•) G., condenados. 
( - ) G.. entendíamos grandes blasfemias de. 

l u g a r a p a s s a r ; q u e ven ia t a n g r a n m u l t i -
tud de a l m a s q u e n o se p o d i a n c o n t a r , y 
q u a n t o t o p a u a n lo l l e u a u a n d e t r o p e l ; y 
p r e g u n t a n d o q u é g e n t e e r a aque l la n o s d i -
x e r o n q u e el E n p e r a d o r C a r l o s a u i a d a d o 
v n a b a t a l l a c a m p a l al D u q u e de G u e l d r e s , 
en la qua l le a u i a d e s u a r a t a d o el e x e r c i t o 
y p r e s o al D u q u e , y q u e en ella a u i a m u e r -
to de a m b a s las p a r t e s t o d a aque l l a g e n t e 
que y u a all i . 

MICILO.—Pues ¿ c ó m o , gal lo , todos f u e r o n 
al in f i e rno q u a n t o s m u r i e r o n en aque l l a va-
t a l l a ? P u e s l ic i ta e r a aque l l a g u e r r a , a lo 
m e n o s d e p a r t e del E n p e r a d o r . 

GALLO.—Mira, Mic i lo , q u e y a q u e e s a 
g u e r r a n o f u e s s e l ic i ta s e g ú n ley e u a n g e -
lica, b a s t a s e r l o de a u c t o r i d a d ec l e s i á s t i c a 
p a r a q u e se p u e d a e n t r e p r i n c i p e s c r i s t i a -
n o s p r o s e g u i r ; p o r q u e con es te t i t u lo a y u d a 
p a r a e l l as con i n d u l g e n c i a s su s a n c t i d a d . 
P e r o m i r a q u e n o t o d o s los q u e m u e r e n 
en la g u e r r a v a n al in f i e rno por morir en 
ella, p u e s m u c h o s b u e n o s y j u s t o s s o l d á d o s 
a n d a n e n e l l a ; n i v a n al in f i e rno p o r c a u s a 
de se r i n j u s t a la g u e r r a (1 ) p o r q u e s a b e r 
la v e r d a d de su j u s t i c i a n o e s t á a c u e n t a 
de los s o l d a d o s , s i n o d e los p r i n c i p e s q u e 
la m u e u e n ; los v n o s p o r la d a r y los o t r o s 
p o r se d e f e n d e r y p r i n c i p a l m e n t e si la m u e -
ue el s u p r e m o p r i n c i p e s i e m p r e se p r e s u m e 
se r j u s t a . P e r o sabe q u e los s o l d a d o s q u e 
m u e r e n en la g u e r r a v a n p r i n c i p a l m e n t e al 
in f i e rno p o r q u e en v n i u e r s a l los t o m a la 
m u e r t e en p e c a d o s q u e los l l euan a l lá . E n 
j u e g o s , b l a s f e m i a s , h u r t o s , n i n g u n a g u a r d a 
en los p r e c e p t o s de la iglesia , n i r e l ig ión . 
E n e m i s t a d e s , y r a s , e n o j o s , pas iones , l u x u -
r ias , r o b o s , s ac r i l eg ios y a d u l t e r i o s ; y a n s i 
d u r ó e s t e t r o p e l de g e n t e m á s de seys m e s e s 
c o n t i n o s q u e n o h a z i a n a t o d a f u r i a s i n o e n -
t r a r p o r q u e d e z i a n q u e e n t o n c e s el E m p e -
r a d o r p r o s i g u i ó la g u e r r a e n t r a n d o p o r 
F r a n c i a con g r a n m o r t a n d a d y r i g o r h a s -
ta l l e g a r a v n a c i u d a d q u e l l a m a n T r o y a 
m u y p r i n c i p a l en aque l reyno , y p o r o t r a 
p a r t e e n t r a u a el r e y d e Y n g a l a t e r r a con 
g r a n d e e x e r c i t o d e s o l a n d o a F r a n c i a s in 
a u e r p i e d a d de n i n g u n a c r i a t u r a q u e en su 
p o d e r p u d i e s s e a u e r . M a r a u i l l a d o e s t a u a y o 
p e n s a n d o d ó n d e p o d i a c a b e r t a n t a gen t e , y 
e n t r a n d o a d e l a n t e v i m o s v n a e n t r a d a a m a -

( , ) R. (Mota marginal). Augustinus Contra Faus-
tum herechcum. lil,. 22. cap. 74. 

ñ e r a d e p u e r t a q u e p a r e c í a d i f f e r e n c i a r el 
l u g a r . O v a m o s d e n t r o g r a n r u y d o de c a -
d e n a s , bozes , l a g r i m a s , s o s p i r o s y so l lozcos 
q u e m o s t r a u a n g r a n m i s e r i a . P r e g u n t é á 
m j á n g e l q u e l u g a r e r a aque l . R e s p o n d i ó m e 
s e r el p u r g a t o r i o , d o n d e se a c a b a n d e p u r -
g a r los b u e n o s p a r a sub i r d e s p u e s a g o z a r 
de D i o s ; y t a n b i e n y o a l c é la c a b e c a y leí 
s e r aque l lo v e r d a d en v n a l e t r a q u e e s t a u a 
sob re la p u e r t a ; y p o r n o nos d e t e n e r de-
t e r m i n a m o s de p a s a r ade l an te , y en e s t o 
s u c e d i ó q u e l l e g a r o n d o n d e e s t a u a m o s vn 
d e m o n i o y vn á n g e l que t r a v a n vn a l m a ; 
q u e s e g ú n p a r e c e el á n g e l e r a su g u a r d a 
y el d e m o n i o e r a su a c u s a d o r , c o m o c a d a 
v n o de v o s o t r o s t i ene en e s t e m u n d o m i e n -
t r a s v i b i s ; y c o m o l l e g a r o n d o n d e e s t a u a -
m o s p a r ó s e un poco el su á n g e l con el m í o 
c o m o a p r e g u n t a r l e d o n d e v e n í a ; el qua l 
n o s r e s p o n d i o q u e a t r a e r es te su c l i en tu lo 
a l p u r g a t o r i o , q u e a u i a s e s e n t a a ñ o s q u e le 
g u a r d a u a en el m u n d o ; y en el e n t r e t a n t o 
a r r e b a t ó el d e m o n i o de aque l l a a n i m a y co-
r r i e n d o p o r vn c a m p o a d e l a n t e la l l e u a u a 
c a m i n o del in f i e rno , y c o m o el a l m a c o n o -
C¡o por la l e t r a q u e la p a s s a u a del p u r g a -
t o r i o c o m e n c ó a d a r vozes a su ánge l q u e la 
d e f e n d i e s s e ; y ans i f u e p r e s t o su á n g e l y 
a l c a n c a n d o l o s t u b o r e c i o de l la y c o n u e n i e -
r o n a n t e n o s o t r o s c o m o en j u i z io . D e z i a 
el d e m o n i o q u e la a u i a d e l l eua r al in f ie r -
n o p o r q u e n o m o s t r a u a p r e u i l l e g i o d e a u c -
t o r i d a d (1 ) p a r a la d e x a r en el p u r g a t o r i o , 
y el a l m a m o s t r ó v n a f r a t e r n i d a d q u e t r a -
y a , se l lada y firmada del G e n e r a l d e S a n 
F r a n c i s c o ; el demon io - r e s p o n d i o q u e n o la 
c o n o c i a ni la q u e r i a o b e d e c e r ; luego , llo-
r a n d o , a l e g ó el a l m a t e n e r l a Bul la d e l a i 
C r u z a d a , s i n o q u e se le o lu idó en c a s a v n a 
c a x a de Bu l l a s q u e t en ía en su c a m a r a , y 
r o g o que le d e x a s s e b o l u e r p o r e l l a s ; y m i 
á n g e l los p r o c u r ó c o n c e r t a r d i z i e n d o q u e se 
q u e d a s s e alli en r e h e n e s e l a l m a m i e n t r a s 
el ánge l de su g u a r d a bo lu ia al m u n d o p o r 
l a B u l l a ; y a n s i bo lu io , p e r o t a r d ó s e t a n t o 
en b u s c a r l a q u e n o s d e s c u y d a n t o s y el de -
m o n i o c o g i o del a l m a y l leuósela , q u e n u n -
ca m a s la v i m o s ( 2 ) . P r i n c i p a l m e n t e p o r -
q u e la p r o b ó q u e la m a y o r p a r t e de la v ida 

(1) G., 110 auia razón. 
(2) Este párrafo se halla tachado en el manuscrito 

y de tal manera que nos ha costado sumo t rabajo el 
leerlo. 

h a u i a s ido v ic ioso , c o m e d o r , g l o t o n y d i s i -
p a d o r d e h a z i e n d a y t i empo , y d i s t r a y d o 
d e la L e y de D i o s ; y a es to la c o n u e n c i o 
á c o n s e n t i r . P e r o por el c o n t r a r i o a l e g a r o n 
el a l m a y su á n g e l p o r su p a r t e q u e a u n q u e 
t o d o es to f u e s s e v e r d a d , p e r o q u e a la c o n -
t i n a t u b o c u e n t a con D i o s y c o n su c o n -
c ienc ia , c o n f e s s a n d o a los t i e m p o s d e u i d o s 
sus pecados y h a z i e n d o p e n i t e n c i a del los, 
y (1 ) an s i lo a u i a h e c h o en el d i ce so y s a -
l ida de la v ida r e c i b i e n d o t o d o s los s a c r a -
m e n t o s de la ig les ia , t e n i e n d o g r a n con 
fianca en la p a s s i o n d e C r i s t o con g r a n 
a r r e p e n t i m i e n t o d e s u s c u l p a s ; y a n s i f u e 
c o n c l u y d o p o r mi á n g e l s e r l e s p e r d o n a d a s 
p o r Dios , y q u e solo q u e d a u a o b l i g a d a a 
a l g u n a p e n a t e m p o r a l del p u r g a t o r i o ; y ans i 
la d e x ó alli , y n o s o t r o s l u e g o c o m e n c a m o s 
a c a m i n a r p o r v n o s c a m p o s l l anos m u y 
g r a n d e s q u a n t o n u e s t r o s o j o s y v i s t a se po-
d ia e s t e n d e r (2 ) . 

MICILO.—Pues d ime , gal lo , ; n o d izes que 
e s t a u a t o d o o b s c u r o y en t i n i e b l a s ? ¿ D e 
d ó n d e t e n i a d e s luz p a r a v e r ? 

GALLO. O b s c u r o es t o d o aque l l u g a r a 
solos los c o n d e n a d o s p o r la j u s t i c i a d e D i o s ; 
p e r o p a r a los o t r o s t o d o s p r o u e e D i o s alli 
de luz, p o r q u e do q u i e r a que e s t á el j u s t o 
t i ene b a s t a n t e c l a r i d a d p a r a p e r s p i c a c i s s i -
m a m e n t e v e r ; y d e s d e l e x o s c o m e n c a m o s a 
o y r la g r i t a y m i s e r i a d e las a l m a s , el r u i -
d o d e los h v e r r o s y c a d e n a s , los go lpe s y 
f u r i a de los a t o r m e n t a d o r e s , el s o n i d o v 
t a s c a r del f u e g o , h u m o y cen te l l a s q u e d e 
aque l los l u g a r e s de m i s e r i a sa l i an . E r a t a n 
g r a n d e y t a n t e m e r o s a la d e s u e n t u r a d e 
aque l l u g a r q u e mi l v e z e s m e a r r e p e n t í d e 
v e n i r alli, y q u i s i e r a d e x a r de p r e s e n t a r la 
pe t i c ión , s i n o q u e el á n g e l m e e s f o r c o y 
n o m e q u i s o bo lue r . Y a se d e s p a r t a n p o r 
aque l lo s c a m p o s ( a u n (3) l e x o s del l u g a r 
d e las p e n a s ) t a n t a s q u a d r i l l a s d e d e m o n i o s 
t a n feos y de t a n t o e s p a n t o q u e a v n del 
p r e u i l l e g i o q u e l l e u a u a m o s n o m e o s a u a fiar 
t e m i e n d o si a u i a de q u e d a r y o a l l i ; y v n a 
vez se l l egó v n d e m o n i o a m e t r a u a r , ¡ o 
d ios i n m o r t a l en q u a n t a c o n f u s i o n m e v i ! 
q u e cas i pe rd i el se r , y p r i n c i p a l m e n t e q u a n -
d o t o r n a u a aque l d e m o n i o q u e e m b i ó al a n -

(1) G., y que. 
(2) Este párrafo está escrito al margen del an'e-

rior. 
(3) G., aur.que avn estauamos. 
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ge l p o r la B u l l a . . . ( 1 ) . E s t a n suc ia , t a n 
c o n t a g i o s a , t a n h i d i o n d a su c o n u e r s a q i o n , 
y a l a n q a de si t a n t a c o n f u s i o n y n ia l , q u e 
me p a r e c e q u e v n a de l a s p r i n c i p a l e s p e n a s 
y m a l e s de a q u e l l u g a r e s s u c o m p a ñ í a y 
c o n u e r s a q i o n . P o r q u e a n s í c o m o en el c ie lo 
a q u e l l a s a l m a s b e n d i t a s d e su n a t u r a l e z a 
h a s t a el m e s m o sue lo q u e ho l l amos , y el 
a y r e que c o r r e p o r alli c o n s u e l a , a l e g r a , 
a p l a z e y os a n i m a y e s f u e r c a p a r a v i b i r e n 
t o d a s u a u i d a d , ans i p o r el c o n t r a r i o a c á 
e s to s (2 ) d e m o n i o s de s u n a t u r a l , el l u g a r 
y el t o d o lo que alli v e y s t i e n e t o d a t r i s -
teza y d e s c o n s o l a c i ó n ; y t a n t a q u e n o la 
p o d é i s s u f r i r , p o r q u e t o d o e s t á alli c r i a d o , 
e n d e r e c a d o y p u e s t o p a r a t o r m e n t o y c a s -
t igo , p a r a s a t i s f a z e r la j u s t i c i a d e D i o s 
d e s p u e s q u e el p e c a d o r la i n j u r i ó t r a s p a -
s a n d o (3 ) su ley. 

-MiC'iLO.—; N o a y p u e r t a q u e g u a r d e e s -
t a s a l m a s aqu i ? 

GALLO.—No t i e n e n e c e s i d a d d e p u e r t a 
p o r q u e p a r a c a d a a l m a a y v e y n t e m i l de -
m o n i o s que n o se les p u e d e y r , n i n u n c a 
m o m e n t o e s t á n s in l a s a t o r m e n t a r . E l v n o 
l a s d e x a y el o t r o l a s t o m a : d e m a n e r a q u e 
n u n c a c e s a n p a r a s i e m p r e j a m a s : ni e l los 
se p u e d e n c a n s a r , ni e l los p u e d e n m o r i r , 
s ino s i e m p r e p a d e s c e r . A n s i l l e g a m o s a v n 
r io a d m i r a b l e , e s p a n t o s o y de g r a n c a u d a l , 
q u e c o r r i a c o n g r a n f u r i a v n l i co r n e g r o 
q u e a p a r e c e r y j u i z i o n u e s t r o e r a p e z y 
Cufre , y e s t e a r d i a v n f u e g o el m a s f u e r t e 
y e f f i c a z q u e n u n c a se v io , o q u e D i o s c r ió . 
C a l e n t a u a a g r a n d i s t a n c i a y a v n a in f in i t a 
á los c o n d e n a d o s a é l s in le p o d e r r e s i s t i r 
n i s u f r i r s in m o r t a l p a s s i o n . C o r r i a d e o r i e n -
te a p o n i e n t e s in c e s a r . E n e s t e a u i a i m n u -
m e r a b l e c u e n t o de a l m a s q u e n u n c a f a l t a n 
a l l i ; y p r e g u n t é a l m i á n g e l q u é r i o e r a 
aque l t a n e s p a n t o s o y él m e r e s p o n d i ó q u e 
e r a el q u e los a n t i g u o s l l a m a r o n F l e g e t o n , 
en el q u a l e n t r a n t o d a s l a s a l m a s q u e e n -
t r a n en el in f i e rno , p o r q u e e s t e es el f u e g o 
q u e t i e n e f u e r c a e n l a s a l m a s , p o r s e r i n s -
t r u m e n t o d e la j u s t i c i a d e D ios . E s t e f u e g o 
l a s a b r a s a y q u e m a do q u i e r a q u e e s t á n p a -
r a s i e m p r e j a m a s . N i n g u n a a l m a p u e d e 
p a s s a r a d e l a n t e s in e n t r a r p o r él, p o r q u e 

(1) £ ig:en tres ó cuatro palabras tachadas é ile-
gibles. 

(2) G., en el infierno los. 
(3) G., que passo el pecador su ley. 

n o t i e n e p u e n t e n i v a r e a ; y si el a l m a q u i -
s iese b o l a r la q u e m a r í a aque l f u e g o l a s a l a s 
y c a e r í a e n él. P o r l a s r i b e r a s d e s t e r io e s -
t a n in f in i tos c o x i x o s , s i e r p o s (1 ) , c u l e b r a s , 
c o q u o d r i l l o s , á sp ides , e s c o r p i o n e s , a l a c r a -
nes , e m o r r h o y s , c h e r s i d r o s , c h e l i d r o s , c e n -
c r i s , a m o d i t e s , c e r a s t a s , s c i t ha l a s , y la s e c a 
d i p s a s ; a n p h i s e b e n a s i e r p e de d o s c a b e c a s , 
y n a t r i x , y j á c u l o s que c o n l a s a l a s v o l a n 
g r a n d i s t a n c i a . E s t á n aqu i l a s s i e r p e s p h a -
reas , p o r p h i r o , p e s t e r , s eps y el vas i l i sco . 
T a m b i é n e s t á n aqu i d r a g o n e s y o t r o s p o n -
Coñosos a n i m a l e s ; p o r q u e si a c a s o a c o n t e -
Ce s a l i r s e a l g u n a a l m a del r i o p e n s a n d o 
r e s p i r a r p o r la r i b e r a con a l g ú n a l ib io y 
c o n s o l a c i ó n l u e g o s o n h e r i d a s d e s t a s v e n e -
n o s a s s e r p i e n t e s y c o x i x o s q u e l a s h a z e n 
p a d e c e r d o b l a d o t o r m e n t o y m a l ; y a n s i 
d e a l g u n o s q u e s a l i e r o n t e q u i e r o c o n t a r 
s u a r r e p e n t i m i e n t o . A c o n t e c i o s a l i r a la 
r i b e r a d e l a n t e de n o s o t r o s v n v i e j o c a p i t a n 
e s p a ñ o l q u e c o n o c i m o s t u y yo . E l q u a l 
a c e r t ó a p i s a r v n a d ipsas , sierpe cruel, y 
el la b u e l t a la c a b e c a le p icó , y l u e g o e n u n 
m o m e n t o se e s t e n d i ó p o r t o d o él la p o n c o -
ñ a de v n f u e g o q u e le r o y a los t u é t a n o s y 
v n c a l o r q u e le c o r r o m p í a l a s e n t r a ñ a s , y 
a q u e l l a p e s t e l e n c i a le c h u p a u a el r e d e d o r 
del c o r a c o n y p a r t e s v i ta les , y le q u e m a u a 
el p a l a d a r y l e n g u a c o n v n a sed i n t e n s a y 
s in c o m p a r a c i ó n , que t o d o su s e r n o a u i a 
d e x a d o p u n t o de h u m o r que s u d a r , ni la-
g r i m a c o n q u e l l o ra s se , q u e t o d o se lo a u i a 
y a l a p o n c o ñ a r e s o l u i d o ; y a n s i c o m o f u -
r i o s o c o r r i a p o r los c a m p o s a v u s c a r l a s 
l a g u n a s q u e e n l a s e n t r a ñ a s le p e d i a e l a r -
d i e n t e v e n e n o . P e r o a v n q u e se f u e r a a l r i o 
T a n a i s y al R o d a n o y al P o , y a l N i l o , 
I n d u s , E u f r a t e s , D a n u b i o y X o r d a n 110 l e 
m a t a r a n t o d o s e s t o s r i o s v n p u n t o i n s e n s i b l e 
d e s u a r d i e n t e sed, y a n s i d e s e s p e r a d o d e 
h a l l a r a g u a s se b o l u i o a z a p u z a r e n s u r i o 
d e d o n d e sa l ió . P r e g u n t é q u e p e c a d o a u i a 
c a u s a d o ta l g e n e r o de t o r m e n t o y r e s p o n -
d i ó m e mi á n g e l que e s t e a u i a s ido e n el 
m u n d o el m a s i n s a c i a b l e y v i c i o s o v e b e d o r 
de v i n o q u e n u n c a en el v n i u e r s o se vio , y 
q u e p o r t a n t o le (2 ) a t o r m e n t a u a n (3 ) a n s i . 
D e n d e a poco a c e r t ó a s a l i r a l a r i b e r a , 

(1) G., sierpes. 
(2) G., se. 
(3) G-, atormentaua. 

o t r a a l m a , y v n a s e r p i e n t e (1) p e q u e ñ a l la-
m a d a seps le p i có e n la p a n t o r r i l l a , y a v n -
q u e en p i c a n d o s a l t ó a f u e r a , l u e g o se le 
a b r i ó e n t o r n o de la p i c a d u r a v n a b o c a que 
m o s t r a u a el h u e s o p o r d o n d e a u i a s ido la 
m o r d e d u r a , t o d o n a d a n d o e n p o d r e , y a n s i 
se le r e s o l u i o y d e r r i t i ó la p a n t o r r i l l a , m o r -
c i l los y m u s l o s d e s t i l a n d o de l v i e n t r e v n a 
p o d r e n e g r a , y r e u e n t o l e la t e la e n q u e el 
v i e n t r e y e n t e s t i n o s e s t á n y c a y e r o n con 
las e n t r a ñ a s . E n fin l a s a t a d u r a s d a los 
n e r u i o s y c o n t e x t u r a d e los h u e s o s y el 
a r c a del pecho , y t o d o lo q u e e s t á as 'con-
d i d o e n d e r r e d o r d e l a s v i t a l e s p a r t e s , y 
t o d a la c o m p o s t u r a del h o m b r e f u e a b i e r t a 
c o n (2 ) a q u e l l a p e s t e ; y t o d o lo q u e h a y 
n a t u r a l en el h o n b r e se d e x a u a b i e n ve r , 
que n o p a r e c í a s i n o v n a m u e r t e p i n t a d a ; 
s i n o q u e m i r a m o s que c o n e s t a r t o d o d e s -
h e c h o y c o n u e r t i d o e n p o d r e n u n c a a c a b ó 
de m o r i r , p e r o a n s i f u e t o m a d o a n t e n o s -
o t r o s p o r v n d e m o n i o y f u e a r r o x a d o p o r 
los a v r e s en F l e t o n . E s t a m e d i x o mi á n -
ge l que e r a el a l m a de v n a d u e ñ a m u y d e -
l i cada y r e g a l a d a q u e c o n v n t u r a s c u r i o s a s 
y o d o r í f e r a s c u r a u a su c u e r p o y a d e l g a -
Caua sus c u e r o s , y q u e c o n s e m e j a n t e s t o r -
m e n t o s son f a t i g a d o s los q u e e n t a l e s e x e r -
C¡CÍos se o c u p a n e n el m u n d o p a r a s a t i s -
f a z e r la l a c i u i a de su c a r n e . D e s d e a y a 
poco sa l ió del r i o o t r a a l m a q u e c o m o es -
c a p a d a de v n a p r i s i ó n o t o r m e n t o m u y b r a -
uo y u a p o r el c a m p o h u y e n d o p e n s a n d o 
p o d e r s e l i b r a r , y a c a s o le p i có v n a s i e r p e 
l l a m a d a p e s t e r y a l m o m e n t o p a r ó y se le 
e n c e n d i ó el r o s t r o c o m o f u e g o y se co -
m e n c ó t o d a a i n c h a r q u e en b r e u e t i e m p o 
v ino a e s t a r t a n r e d o n d a q u e n i n g ú n m i e m -
b r o m o s t r a u a su f o r m a n i f a c i o n , s i n o t o d a 
ella se h i z o r e d o n d a c o m o v n a p e l o t a y 
m u c h o m a y o r d e e s t a t u r a q u e e l la v i n o alli , 
y p o r c i m a d e s t a i n c h a c o n p o r t o d a s p a r -
t e s le s a l i a n v n a s g o t a s d e s u d o r d é v n a 
e s p u m a d a ñ a d a q u e la p o n z o ñ a le h a c i a 
vo ta r , y el la e s t a u a a l lá d e n t r o z a b u l l i d a 
en su c u e r p o q u e le t e n i a d e n t r o de l p e l l e j o 
a b s c o n d i d a c o m o a c a r a c o l , y e s t a u a d e n -
t r o en sí h e r u i e n d o c o m o v n a ol la d e a g u a 
pues ta a v n g r a n f u e g o ; a n s i la h e r u i a 
aquel la e n c e n d i d a p o n c o ñ a d e n t r o en l a s 
e n t r a ñ a s , h a s t a que s u b i e n d o e n d e m a s í a la 

(1) G., sierpe. 
(2) G„ de. 
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c r e c i e n t e de la i n c h a c o n , d a n d o u n g r a n 
s o n i d o a m a n e r a d e t r u e n o r e u e n t ó , s a l i en -
do le a q u e l l a pe s t e l enq ia l p o d r e p o r m u c h a s 
p a r t e s c o n t a n f u e r t e h i d i o n d e z q u e p o r 
n i n g u n a v í a se p o d i a s u f r i r ; y l u e g o l l egó 
v n d e m o n i o a t o r m e n t a d o r que la c o g i ó p o r 
u n a p i e r n a y la bo lu io p o r el a y r e a r r o j a r 
en el m e d i o del r io . E s t a n o s d i x o aque l 
d e m o n i o s e r el a l m a d e vn m u y i n c h a d o y 
s o b e r u i o j u e z q u e c o n t i r a n í a t r a u a j a u a 
t r o p e l l a r a t o d o s en el m u n d o s in h a z e r a 
a l g u n o j u s t i z i a , p e r o a t o d o s h a z i a (1 ) 
a g r a u i o y s in r a z ó n . A o t r a a l m a q u e y u a 
h u y e n d o del f u e g o y p r i s i ó n m o r d i o v n a 
s e r p i e n t e l l a m a d a h e m o r r o i s e n v n b r a c o y 
l u e g o s ú b i t a m e n t e , s a l t ó dél a l sue lo y q u e -
d ó t o d a el a l m a a c r e u i l l a d a de a g u j e r o s 
p e q u e ñ o s y m u y j u n t o s p o r los q u a l e s la 
p o n c o ñ a les s a l í a e n b u e l t a e n s a n g r e ; d e 
m a n e r a q u e p o r t o d o s los p o r o s le m a n a u a 
con g r a n c o n t i n u a c i ó n y las l a g r i m a s q u e 
p o r los o j o s le s a l í a e r a de a q u e l l a e m -
p o n c o ñ a d a de s a n g r e ; y p o r l a s n a r i z e s 
y b e c a le sa l i a v n g r a n d e a r r o y o s in n u n -
c a c e s a r . T o d a s l a s v e n a s se a b r i e r o n y 
s ú b i t a m e n t e se d e s a n g r ó , y c o n g e m i d o s 
m u y d o l o r i d o s p a r e c í a m o r i r s in p o d e r aca -
b a r ; y a n s i t o m á n d o l a v n d e m o n i o s o b r e 
s u s e s p a l d a s se l a n c ó a l f u e g o c o n él . E s t a 
e r a v n a l m a d e v n m e d i c o que en el m u n -
d o c o n g r a n d e s c u y d o s in e s t u d i o n i con -
s i d e r a c i ó n v s a u a de la m e d i c i n a p o r solo 
a d q u i r i r h o n r r a y r i q u e z a s c o n p e l i g r o d e 
los q u e a s u s m a n o s v e n i a n ; principalmen-
te vsaua de la sangría con peligro de los 
pacientes sin miramiento alguno. L u e g o f u e 
m o r d i d a p o r v n a s e r p i e n t e l l a m a d a á s p i d e 
v n a a l m a de v n so l i c i to c a m b i a d o r des -
p i e r t o y v ibo p a r a a t e s o r a r , la qua l e n 
s i e n d o m o r d i d a se a d o r m e c i ó de v n s u e ñ o 
m o r t a l (2 ) v l u e g o c a y o e n el suelo . A u n 
le p a r e c í a a la d e s u e n t u r a d a a l m a a u e r 
a c e r t a d o en a l g u n a s u e r t e q u e la p u d i e s s e 
d a r a l g ú n m o m e n t o de d e s c a n s o , p u e s el 
p u n t o q u e d o r m i e s s e p o d r í a n o s e n t i r , y 
a n s i no p a d e c e r ; y a v n j u z g a m o s q u e íe 
e r a b u e n t r u e q u e , p u e s n o a u i e n d o d o r m i -
d o con s o s i e g o e n el m u n d o p o r a d q u e r i r 
r i q u e z a s v e n i a a d o r m i r aqu i . P e r o e n g a -
ñ ó s e ; p o r q u e l l egó a e l la v n d e m o n i o a t o r -
m e n t a d o r q u e a su p e s a r la d e s p e r t ó , p o r -

(1) G., tropellaua haziendoles. 
(2) G., profundo sueño. 



que t a n t o q u a n t o m á s el v e n e n o del á s p i d e 
la a d o r m e q i a el d e m o n i o la d e s p e r t a u a con 
v n a g u d o (1) a g u i j ó n de t r e s p u n t a s de 
a z e r o . E n es to padeq io la d e s u e n t u r a d a a l -
m a p o r g r a n p ieza el m á s c rue l y d e s g r a -
c i a d o t o r m e n t o q u e con n i n g u n a l e n g u a 
h u m a n a se p u e d e e n c a r e q e r ; p o r q u e con 
n i n g ú n g e n e r o de m u e r t e ni t o r m e n t o se 
p u e d e c o m p a r a r . E s t a n d o p u e s m i r a n d o es -
t a t r a g e d i a c rue l l legó al r i o v n a g r a n 
m u l t i t u d d e a l m a s q u e q u e r í a n p a s a r , l as 
qua les t o d a s v e n í a n h e r m o s a s , a g r a c i a d a s 
y b i en d i s p u e s t a s al pa reqe r , y m i r é q u e 
c a d a v n a del las l l euaua vn rami l l e te en l a 
m a n o quá l d e enz ina , quá l de ca s t año , r o -
ble y q i p r e s ; y o p r e g u n t é a mi á n g e l q u é 
c o m p a ñ í a e r a aque l la d e a l m a s q u e e s t a -
u a n allí, p o r q u e m e pa req io se r p a r a el 
in f i e rno de d e m a s i a d o solaz. E l m e r e s p o n -
dió, que t o d a s e r a n a l m a s d e m a n q e b a s de 
c l é r i g o s ; y o le p r e g u n t é , ¿ q u e s q u é s i g n i -
fican aque l los r ami l l e t e s q u e l l euan en las 
m a n o s , p u e s en e l las n o d e n o t a n la v i r g i -
n i d a d ? ; y él m e r e s p o n d i o q u e d e s d e la 
p r i m i t i u a ig les ia a u i a n s ido las m a n q e b a s 
de los a b b a d e s m u í a s del d iab lo p a r a a c a -
r r e a r l eña p a r a a t i z a r el f u e g o del in f i e r -
n o ; y q u e p o r s e r en tonqes p o c a s a v n q u e 
t r a y a n g r a n d e s c a r g a s n o lo p o d i a n a b a s -
t a r , y a g o r a les m a n d a u a n que l l euasse c a d a 
v n a vn solo r ami l l e t e con el qual p o r s e r 
t a n t a s b a s t a u a n p r o u e e r con g r a n v e n t a j a 
lo que a n t e s n o se pod ia con m u c h o b a s -
t e q e r ; y ans i l as a r r e b a t a r o n sus d e m o -
n i o s a t o r m e n t a d o r e s y las m e t i e r o n en el 
r i o F l e g e t o n . E n fin. m i ánge l m e t o m ó 
p o r vn b r a q o y f a q i l m e n t e m e p a s ó d e l a 
o t r a p a r t e de la r i b e r a , y p l u g o a D i o s 
que a v n q u e e r a g r a n d i s t anq ia f u e s in a l -
g u n a l i s i o n ; y q i e r t o el m i ánge l a c e r t ó 
a m e p a s s a r s in m e lo dez i r , p o r q u e p r e -
s u m o de mi q u e no q u i s i e r a p a s s a r a l l á . 
P o r q u e s e g ú n lo q u e v i m o s a n t e s que passa- . -
s e m o s p a r e q i o m e que n o m e a t r e u i e r a a 
p a s s a r ; p e r o el m i ánge l lo h izo b ien . P ú -
s o m e en vn g r a n c a m p o . ¡ O dios i n m o r -
t a l ! ¿ q u e te d i r é ? ¿ P o r d o n d e c o m e n q a r é ? 
¿ Q u e v i ? ¿ Q u e s e n t i ? M i ánge l ¿ q u e m e 
m o s t r ó ? ¿ D u e r m e s acaso , M i q i l o ? A g o r a 
te r u e g o m e p re s t e s tu a t enq ion . 

MIQILO.—¡O g a l l o ! q u á n e n g a ñ a d o e s t á s 

( i ) G.. cruel. 

c o n m i g o pues m e p r e g u n t a s si d u e r m o . C o -
s a s m e c u e n t a s q u e a u n con se r p i c a d o del 
á s p i d e vn p u r o flemático no p o d r i a d o r m i r . 
D e s p i e r t o e s toy y con g r a n a t enq ión . P o r -
q u e es t an g r a n d e el e s p a n t o y m i e d o q u e 
m e han m e t i d o en el c u e r p o e s a s v i s iones , 
s ie rpes , d e m o n i o s , penas , t o r m e n t o s que 
v i s te alli q u e si m e v iesses a b r í a s de mí 
p iedad . E n h e r i q a d o s los cabel los , f r í a t o d a 
la s a n g r e , s in pu l so y sin p e s t a ñ e a r . E n fin, 
es toy ta l que de t e m o r he c e s a d o del t r a -
b a j o : por t a n t o dv , que ans i te q u i e r o o y r . 

GALLO.—Porque ya cas i v i ene la m a ñ a n a 
oye , q u e solo p r o p o r n e lo q u e a d e l a n t e 
ovn i s , P a r e q i o m e c o m o en aque l g r a n c a m -
po m e a p e é v n p o d e r o s o y e s t e n d i d o rea l , 
qua l m e a c u e r d o a u e r l e v i s to p o r X e r s e s 
R e y d e p e r s a s en la s e g u n d a e x p e d i q i o n 
q u e h i z o c o n t r a a t h e n i e n s e s d e s p u e s de 
m u e r t o su p a d r e D a r i o . E n el qua l e x e r -
qi to j u n t ó vn mi l lón y q ien mi l h o m b r e s . 
E n aquel d i a q u e X e r x e s se s u b i ó en v n a 
a l ta m o n t a ñ a p o r v e r su é x e r q i t o que es -
t a u a p o r vn g r a n l l ano t e n d i d o p o r chozas , 
r a m a d a s , t i e n d a s y pabe l lones , que a v n a 
p a r t e a u i a f u e g o s , a o t r a h u m o s , a o t r a co-
nf ian y b e b í a n los h o n b r e s , y a o t r a se 
m a t a u a n . E n fin, e s p a n t a d o el m e s m o X e r -
x e s de ve r t a n t a m u l t i t u d l lo ró cons ide -
r a n d o q u e d e n t r o de q ien a ñ o s n i n g u n o a u i a 
de q u e d a r d e aque l l a mu l t i t ud . A n s i m e 
pa req ió Miqi lo , ser aque l c a m p o del in f ie r -
n o , d o n d e a u i a v n a i n i m a g i n a b l e d i s t a n -
qia, en la qua l v a g a u a ¡ n u m e r a b l e c a n t i d a d 
de d e m o n i o s y a l m a s . A u i a v n ruydo , v n a 
g r i t a , vna c o n f u s i o n que n o sé a q u é t e la 
p u e d a c o m p a r a r , p o r q u e en el m u n d o n u n -
ca ta l se vio. A u i a l l amas , f u e g o s , h u m o s , 
g o l p e s de e spada , de s e g u r e s y h a c h a s . S o -
n i d o de g r i l l o s y c a d e n a s , l a g r i m a s , l lo ros 
y bozes . ¡ O D i o s i n m o r t a l ! q u a n d o a q u i 
m e vi, n o sé con q u é p a l a b r a s te lo p u e d a 
e n c a r e q e r : ¡ t a n t a e r a la c o n f u s i o n y es-
p a n t o ! E n fin n o m e o s a u a so l t a r vn m o -
m e n t o de la m a n o del m v ánge l , p o r q u e 
del m e s m o sue lo q u e o l l aua t e n i a t e m o r . 
A u i a h o r c a s d e d i u e r s a s m a n e r a s en q u e 
e s t a u a n a lmas , v n a s c o l g a d a s p o r los pies , 
o t r a s por la cabeqa . o t r a s p o r m e d i o del 
cue rpo , o t r a s p o r los cabel los . A u i a h o y a s 
m u y h o n d a s l l enas d e cu l eb ra s , s i e rpes , la-
g a r t o s , sapos , a l a c r a n e s , á sp ides y o t r o s 
a n i m a l e s p o n z o ñ o s o s , d o n d e los d e m o n i o s 

e c h a u a n g r a n d e s c a n t i d a d e s de a l m a s . O t r o s 
n a d a u a n p o r r ios y l a g u n a s de pez, a z u f r e 
y res ina , a r d i e n d o s in se h u n d i r n i n u n c a 
p o d e r l l ega r a la o r i l l a ; y en o t r a s l a g u n a s 
d e f u e g o e r a n e c h a d a s o t r a s q u e en c a y e n d o 
se h u n d í a n s in m á s las p o d e r v e r ; lo qua l 
p r o u e n i a de la g r a u e d a d d e los p e c a d o s 
de p a r t e d e sus q i r c u n s t a n q i a s . E n o t r o s 
l u g a r e s se d a u a n t o r m e n t o s m u y c r u e l e s de 
a g u a d e toca, d e g a r r o t e y d e corde l , y a 
o t r a s a t o r m e n t a u a n l e u a n t a n d o l a s a t a d a s 
p o r las m u ñ e c a s a t r a s y sub idas con f u e r -
tes co rde les p o r c a r r i l l o s y po l ea s en lo 
a l to , c o l g a d a s v n a s g r a n d e s pe s sa s de h ie -
r r o de los pies , y s o l t á n d o l a s con f u r i a ve-
n í a n a c a e r s in l l ega r al suelo. D e m a n e r a 
q u e aque l g r a n pesso las d e s c o y u n t a u a t o -
dos los m i e m b r o s con g r a n d i s s i m o do lo r . A 
o t r a s h a z i a n c a b a l g a r en caua l los de a r a m -
b re , q u e en lo h u e r o del c u e r p o e s t a u a n 
l lenos d e f u e g o q u e los a b r a s a u a h a s t a las 
e n t r a ñ a s , q u e los h a z i a n r e n e g a r d e s u s 
p a d r e s , y del (1 ) d i a en q u e n a q i e r o n y 
f u e r o n e n g e n d r a d o s (2). E s t a u a n inf in i tas 
a l m a s de m u g e r e s b a g a b u n d a s l u x u r i o s a s y 
v iq iosas , a t a d a s a v n o s p a l o s y t r oqos de 
a r b o l e s y a q o t a d a s p o r d e m o n i o s con pul-
pos. anguillas y culebras, a b i e r t a s a aqo tes 
h a s t a las e n t r a ñ a s , g i m i e n d o m i s e r a b l e m e n -
te ( 3 ) ; a l m a s d e ru f i anes , l a d r o n e s y sol-
d a d o s a t a d o s p o r los p ies a fieros caua l los . 
p o t r o s y y e g u a s s in r i e n d a n i n g u n a e r a n 
l l e u a d a s a r r a s t r a n d o con g r a n f u r i a p o r 
m o n t a ñ a s y s i e r r a s de g r a n d e s p e d r e g a l e s 
y a spe reqas . A las a l m a s d e los b l a s f e m o s 
r e n e g a d o r e s s a c a u a n las l e n g u a s p o r el co-
lodr i l lo y l u e g o alli de l an t e del los se las 
p i c a u a n en v n o s t a x o n e s con v n a s a g u d a s 
s e g u r e s y ans i se las h a z i a n c o m e r y que 
las m a x c a s s e n y c o m i e s s e n m o l i é n d o l a s e n -
t r e s u s d i en t e s con g r a u e do lo r . L a s a l m a s 
d e los v a n o s l i s o n j e r o s de p r i n q i p e s y se-
ñ o r e s , y d e t r u h a n e s y c h o c a r r e r o s las 
t r a y a n los d e m o n i o s g r a n p i eza p o r el a y r e 
j u g a n d o con ellos a la pe lo ta s in d e x a r l a s 
s o s e g a r vn m o m e n t o , y d e s p u e s las a r r o -
j a u a n en lo m á s h o n d o de aque l l a s a r d i e n -
tes l a g u n a s . E s t a u a t an a d m i r a d o de u e r 
la (4 ) e s p a n t o s a t r a g e d i a y m i s e r i a i n f e r -

(1) G.. maldicie: dolos jun tamente con el 
(2) G „ en que fueron engendrados y nacidos 
<3) G., hasta abr i r les las en t r añas gimie: do mi-

seramente. 
(4) G., tan. 

nal que casi a n d a u a f u e r a de mí , y a n s i 
con vn d e s c u y d o no tab le , q u e de m í m e s -
m o n o t en ía a c u e r d o ni a t enq ion , m e s e n t é 
en vn t r o z o d e vn á rbo l seco y c h a m u s c a -
do que e s t a u a alli, y an s i c o m o d e s c a r g u é 
m i s m i e m b r o s c o m o h o m b r e a l g o c a n s a d o 
g i m i ó el m a d e r o m o s t r a n d o q u e p o r mi c a u -
sa au ia r eqeb ido a f l iq ion y d i x o : t e n t e so-
b r e tí, que h a r t a m i s e r i a t e n g o y o ; y c o m o 
lo ov e s p e l u q a r o n s e m e los cabel los q u e d a n -
do r o b a d o del c a l o r n a t u r a l , t e m i e n d o que 
a l g ú n d e m o n i o s ú b i t a m e n t e m e q u e r í a s o r -
be r , y ans i a p a r t a n d o m e a f u e r a p o r m e 
p u r g a r de a l g u n a cu lpa si en mi h u u i e s s e 
le d i x e : d iosa , o d e y d a d i n f e r n a l , q u i e n 
q u i e r a q u e tú seas p e r d o n a m i i g n o r a n q i a , 
que p o r poco a u i s o he f a l t a d o a tu d e u i d a 
v e n e r a q i o n . D i m e , y o te supl ico , qu ién seas , 
que con d i g n a pen i t enq i a te s a t i s f a r é ; y s i 
e r e s a l m a m i s e r a b l e h a b í a m e con s e g u r i -
dad , que y o n o soy f u r i a q u e a tu m i s e r i a 
deseo a ñ a d i r ; y ella d a n d o vn g e m i d o d e 
lo i n t i m o del c o r a q o n d i x o : yo soy el a i m a 
de R o s i c l e r de S y r i a , la m á s infe l iz y m a l -
h a d a d a donze l l a q u e n u n c a en el m u n d o 
f u e , p u e s p o r a m a r a qu ien m e e n g e n d r ó 
m e f u e a m i m e s m a t a n c rue l q u e p e n o a q u i 
con a q e r r i m o d o l o r p a r a s i e m p r e j a m a s . 
M i ánge l la i m p o r t u n ó n o s d i x e s s e la pe-
na q u e p a d e q i a all i , y ella con g r a n f a t i g a 
p r o s i g u i ó . Y p o r q u e el d i a es y a ven ido , 
en el c a n t o y m a ñ a n a que se s i gue o y r a s 
lo demás-. 

Fin del decimo quinto canto del gallo. 

A R G U M E N T O 

D E L D E C I M O S E X T O C A N T O D E L G A L L O 

En el décimo sexto canto que se sigue el auctor e.i 
Rosicler h i ja del Rey de Siria descriue la feroci 
dad con que vna muger acomete cualquiera cosa 
que le venga al pensamiento si es lisiada de vn 
lasciuo ínteres, y concluye con el descendimiento 
del infierno imitando a Luciano en los libros que 
de varios diálogos intituló. 

GALLO.-—¿Qué lias, Miq i lo . que t a les v o -
ces d a s ? D e s p i e r t a y sos i ega tu c o r a q o n . 
q u e p a r e q e q u e e s t á s a l t e r a d o . 

MIQILO.—¡ O g a l l o ! en q u a n t a c o n g o j a y 
a f l iq ion m e vi, y de q u a n t a m i s e r i c o r d i a 
h a s v s a d o c o m i g o en m e d e s p e r t a r ; p o r -



que s o ñ a u a que e r a l l evado p o r t o d o s esos 
l u g a r e s e span tosos de p e n a s y t o r m e n t o s 
que p r o p u s i s t e en el c a n t o de aye r , y so-
ñ a u a que por la g r a n a c t i u i d a d y f u e r z a 
que t i ene aque l a g é r r i m o y e s p a n t o s o c a l o r 
con que a b r a s a el f u e g o in fe rna l e r a im-
posib le e n t r a r alli a l g u n o s in se c o n t a m i -
na r , a h u m a r , c h a m u s c a r o q u e m a r ; y ans i 
en s u e ñ o m e vi en v n g r a n c a m p o t a n ro-
d e a d o de l lama que el r e sue lgo m e f a l t a u a , 
que por vn m o m e n t o que t a r d a r a s se m e 
a c a b a r a el v ib i r . 

GALLO.—Pues oye a g o r a y v e r á s q u a n t a 
d i f f e r e n q i a ay de ver lo a s o ñ a r l o ; c o m o d e 
lo fingido, s o n b r a a lo v e r d a d e r o y r e a l ; 
v e r á s con q u a n t a f ac i l i dad se o f e n d e D i o s 
m i e n t r a s v iben los m a l o s aqu i , y con q u á n -
t o r i g o r se s a t i s f a z e la s u m a j u s t i c i a d e s -
pues . V e r á s la m a l i c i a h u m a n a q u a n en el 
e s t r e m o se colocó en el s e x o f emen i l , y los 
h o m i q i a n o s y i nces tuosos en el r i g o r q u e 
van a p a g a r ; y v e n i d o s pues d o n d e d e x a -
m o s el c a n t o d e aye r , si b ien m e a c u e r d o 
te d i x e que por i n p o r t u n i d a d de mi á n g e l 
p r o p o n í a Ros ic l e r la p e n a que p a d e q i a alli, 
y an s i la d e s d i c h a d a n o s d i x o : S a b r é i s q u e 
e s t e es el l u g a r d o n d e son a t o r m e n t a d a s 
las a l m a s m i s e r a b l e s de los a u a r i e n t o s v s u -
r e r o s , c a m b i a d o r e s , r e n o u e r o s , n e g o c i a d o -
res, q u e a t u e r t o y a d e r e c h o n o h a z e n s ino 
l l e g a r g r a n s u m a d e d i n e r o s p a r a s a t i s í a -
ze r su insac iab le cobd ic ia , y c a d a d ia son 
t r a v d a s aqui e s t a s y o t r a s m u c h a s a l m a s 
de o t r o s d iue r sos g e n e r o s de p e c a d o r e s , l as 
qua l e s con g r a n t o r m e n t o son aqui p i c a d a s 
t a n m e n u d a s c o m o sal con v n a s h a c h a s y 
s e g u r e s sobre m i c u e r p o c o m o s o b r e v n 
t a x o n . Bien p u e d e s (1 ) p e n s a r el do lo r q u e 
m e hazen cada vez que h i e r e n sob re mí . 
D i n o s a g o r a la c a u s a d e tu (2 ) ma l , d i x e 
y o ; po rque s e g ú n h e o v d o dez i r , d e s c a n s a n 
los a f l ig idos d a n d o p a r t e a o t r o s d e su 
p a s s i o n ; p r i n c i p a l m e n t e si p r e s u m e n que en 
a l g u n a m a n e r a los que oyen (3) s i en ten su 
mal . R e s p o n d i ó m e la d e s u e n t u r a d a a l m a : 
¡ A y ! que a las i n f e r n a l e s a l m a s es al re -
ues, po rque de spues q u e e n t r a m o s aqu i , c a -
d a m o m e n t o se n o s o f r e c e á l a m e m o r i a , 
la cu lpa y c a u s a de n u e s t r a in fe l i c idad c o n 
q u e n o s a t o r m e n t a m á s D i o s . P e r o p o r os 

(1) G., podéis. 
(2) G-, tanto. 
(3) G., oyeren. 

c o m p l a z e r y o o s lo q u i e r o d e z i r a v n q u e 
a u g m e n t a las l l aga s y r e n u e u a s e el d o l o r 
r e c o n t a n d o la c a u s a del ma l . P e r o el m a l 
110 se p u e d e a u g m e n t a r a qu ien t i ene el 
s u p r e m o q u e se p u e d e p a d e c e r , c o m o yo. 
P u e s sabed q u e y o f u e h i j a de N a r c i s o , 
r ey d e D a m a s c o y d e t o d a la S y r i a , p r i n -
c i p a l m e n t e d e aque l l a p r o s p e r a y de ley tosa 
p r o u i n c i a decapo l i t ana , q u e ans i se l l a m a 
p o r las d iez r i c a s c i u d a d e s y a n t i q u i s s i m a s 
q u e en ella ay . D a m a s c o , P h i l a d e n p h e a , 
Sc i topl i s , G a d a r a , H y p o d r o n , Pe l la , G a l a -
sa , G a ñ í a l a y J o p e ; y o e r a p o r m á r a u i l l a 
en el e s t r e m o h e r m o s a donze l l a y d e s e a d a 
d e t o d o s los p o d e r o s o s p r i n c i p e s del m u n -
do y a t o d o s los m e n o s p r e c i é p o r q u e m i s 
t r i s t e s h a d o s lo p e r m i t i e n d o y mi in fe l i z 
s u e r f e lo a y u d a n d o f u e p r e s a d e a m o r e s d e 
N a r c i s o mi p a d r e , q u e en h e r m o s u r a y d i s -
pus i c ion n o a u i a en el m u n d o v a r ó n de su 
p a r , y p o r se r le y o v n i c a h i j a y h e r e d e r a 
m e a m a u a m á s q u e a si de a m o r p a t e r n o . 
P e r o p o r m i d e s u e n t u r a d a s u e r t e t o d o s 
q u a n t o s p l a z e r e s y r e g a l o s m e h a z i a e r a 
p a r a en d a ñ o y m i s e r i a mia , p o r q u e t o d o s 
r e d u n d a u a n en a u g m e n t o d e m i m a l i c i a . 
A g o r a os q u i e r o c o n t a r h a s t a d ó n d e l l e g ó 
mi m a l (1 ) . S a b r é i s q u e por t e n e r y o f a m a 
d e t a n a g r a c i a d a (2 ) donze l l a v i n o a l a 
c o r t e de m i p a d r e vn g r a c i o s o y v a l i e n t e 
c a u a l l e r o h i j o del R e y d e S c o c i a c o n vo-
l u n t a d de se c a s a r c o m i g o si lo t u u i e s s e y o 
p o r bien, y t r a b a j a r p o r su e s f u e r c o y b u e -
n o s h e c h o s m e r e c e r m e la v o l u n t a d . E l qua l 
c o m o m e v i o f u e de n u e u a s y f u e r t e s c a d e -
n a s p re so , y e n c e n d i d o de n u e u o a m o r d e 
m i , p o r lo qua l p r o c u r ó c o n t o d a s s u s 
f u e r c a s p o r mí s e r u i r y a g r a d a r e x e n t á n -
d o s e en s e ñ a l a d o s h e c h o s en las a r m a s ; y 
ans i m i p a d r e p o r e n n o b l e c e r su c o r t e y 
e x e r c i t a r su c a u a l l e r i a a la c o n t i n a t e n í a 
j u s t a s y t o r n e o s e c h a n d o v a n d o p o r t o d a s 
las t i e r r a s del m u n d o q u e v i n i e s s e n los 
c a u a l l e r o s a n d a n t e s y de n o m b r a d i a a v e r -
se en las a r m a s lo q u e va l i a c a d a qua l , y 
c o m o D a r e s ( q u e ans i se l l a m a u a el p r i n -
c i p e de S c o c i a ) m e s e r u i a y p r e t e n d í a g a -
n a r m e p o r sus s e ñ a l a d o s h e c h o s a la c o n -
t i n a se a u e n t a j a u a a t o d o s q u a n t o s a l a 
c o r t e y fiestas ven ían , d a n d o m u c h a h o n r r a 
a m i p a d r e y enob lec i endo le y a f a m a n d o l e 

(1) G., mi desuentura. 
(2) G., graciosa. 

su casa por el m u c h o v a l o r de su p e r s o n a . 
D e m a n e r a que d e m á s de e s t a r c o n t e n t o 
m i p a d r e de D a r e s , d e m á s de se r h i j o del 
r e y de Scoc i a , p o r sus g r a n d e s h e c h o s y 
a r d i d en las a r m a s d e s e a u a que y o le qu i -
s iesse p o r m a r i d o y q u e f u e s s e c o m i g o su 
s u c e s o r . P e r o c o m o y o t e n í a p u e s t o mi co-
r a c o n t an a s e n t a d o en N a r c i s o m i p a d r e , 
los h e c h o s de D a r e s y su gen t i l eza , n i se r 
h i j o d e R e y n o m e m o u i a la v o l u n t a d a le 
e s t i m a r , m á s (1 ) m e e r a o c a s i o n de abo-
r r e c e r l e con c o r a j e d e s e a n d o q u e en las 
j u s t a s y t o r n e o s le suced ie s se p e o r ; y a n s i 
m u c h a s vezes le e c h é q u a d r i l l a s de c a u a -
l l e ros y p u e s t o s d o b l a d o s que le a c o m e -
t i e s s e n con f u r i a p a r a le a u e r d e , m a t a r , y 
b u e n a u e n t u r a , a r d i d y e s f u e r c o haz ia so-
b r e p u j a r a t o d o s en a r m a s y va len t ía , de 
m a n e r a q u e a la c o n t i n a sa l ia de la con-
t i e n d a vitorioso y v e n c e d o r ; y en todo e s t o 
r e c e b i a mi p a d r e inf in i to p e s s a r p o r v e r m e 
t a n d e s g r a c i a d a y t a n d e s a b r i d a con D a -
res, t r a b a j a n d o c o n p a l a b r a s d e m e le e n -
c o m e n d a r c a d a y q u a n d o se o f r e c i a la o p o r -
t u n i d a d en sa la a n t e c a u a l l e r o s q u a n d o se 
r a z o n a u a del suce so del t o r n e o , o . j u s t a de 
aque l d i a ; y y o t e n í a t a n s i t u a d o mi a m o r 
e n mi p a d r e en t a n t a m a n e r a q u e q u a n d o 
m e p e r s u a d í a con p a l a b r a s q u e f a b o r e c i e s s e 
a D a r e s m e a t r a u e s a u a (2 ) c r u e l m e n t e las 
e n t r a ñ a s con m o r t a l r a u i a , p e n s a n d o que 
p r o c u r a u a e c h a r m e a o t r o p o r a b o r r e c e r m e 
él, y t e n í a m e p o r d e s d i c h a d a y i n d i g n a de 
su a m o r , p u e s a q u i e n t a n t o le a m a u a m o s -
t r a u a t a n c rue l e s t r e m o de i n g r a t i t u d ; y 
ans i v n d ia e n t r e o t r o s m u c h o s conceb í en 
mi p e c h o t a n t a d e s e s p e r a c i ó n q u e s o s p i r a n -
d o con g r a n a n s i a de lo p r o f u n d o del a l m a 
m e f u e (3 ) de la sa l a d e la p r e s e n c i a de 
m i p a d r e d e t e r m i n a d a de m e m a t a r , y c i e r -
t a m e n t e lo h i z i e r a s ino q u e m i p a d r e s i n -
t i é n d o m e a l t e r a d a se f u e t r a s raí a mi a p o -
s e n t o y m o s t r a n d o de m í g r a n p e s s a r m e 
m a n d ó e c h a r en v n a c a m a d o n d e con be s sos 
m u y du lces p o r e n t o n c e s m e d e x ó a l g o so-
s e g a d o el c o r a c o n ; y D a r e s con l i cenc ia 
d e m i p a d r e y f a b o r suyo ' m o s t r a u a q u a n t o 
p o d i a a m a r m e y t e n e r m e en lo i n t i m o d e 
s u s e n t r a ñ a s s o l i c i t á n d o m e a la c o n t i n a con 
los o j o s , sosp i ros , a l m a y m u e s t r a s que él 

(1) G., antes. 
(2) G-, atormentaua. 
•S) G., salí. 

m á s pod ia , y con s u s c a r t a s y c r i a d o s m a -
n i f e s t a u a lo q u e d e n t r o el a l m a s e n t í a ; y 
q u a n t o m á s él lo p u b l i c a u a t a n t o y o m á s le 
d a u a a e n t e n d e r el a b o r r e c i m i e n t o y o d i o 
q u e le t en ía , y él p o r m e c o n u e n c e r t r a -
b a j a u a a la c o n t i n a m u c h o más , h a z i e n d o 
a mi p a d r e m u c h o s s e r u i c i o s de g r a n a f r e n -
t a y pe l ig ro , p o r q u e con el e x e r c i t o de m i 
p a d r e d e n t r o d e v n a ñ o g a n ó a S y l i c i a y 
a C a r i a y a P a m p h i l i a , T a r s o y C o m a g e -
n a y m e lo d io t o d o o mi a ñ a d i e n d o lo al 
e s t a d o y s e ñ o r i o de m i p a d r e . P e r o t o d o 
e s t o le a p r o u e c h ó poco, p o r q u e p i d i é n d o m e 
a mi p a d r e q u e m e d iesse p o r su m u g e r 
le r e s p o n d i o q u e s a b r i a m i vo lun tad , y co-
m o mi p a d r e m e hab l a s se le r e s p o n d í con 
m u c h a s l a g r i m a s , q u e 110 m e q u e r í a c a s a r , 
y que si él m e f o r c a u a c o m o p a d r e le a s s e -
g u r a u a que o t r o d i a v e r í a el fin de m i v i d a : 
y c o m o mi p a d r e le d e c l a r ó mi v o l u n t a d a 
D a r e s se le e n c a x ó en el p e n s a m i e n t o que 
mi p a d r e n o t e n í a v o l u n t a d de d á r m e l e p o r 
su m u g e r , p o r q u e t e n í a p o r c i e r t o se r le y o 
t a n obed ien t e h i j a q u e si él m e lo m a n -
das se lo h a r í a , y an s i s in m á s e s p e r a r se 
de sp id ió j u r a n d o con g r a n so len idad de se 
s a t i s f a z e r con g r a n p e s s a r y v e r g u e t a d e 
mi pad re , y an s i se f u e en S c o c i a y d e n -
t r o de b r e u e t i e m p o t r u x o g r a n e x e r c i t o 
sob re la c i u d a d de D a m a s c o y r e g i ó n de-
c a p o l i t a n a y en t a n t a m a n e r a n o s c o n q u i s -
t ó q u e d e x a n d o l e t o d o el r e y n o n o s f u e 
f o r c a d o r e c o g e r n o s en la c i u d a d d e J o p e 
q u e so la n o s a u i a de t o d o el s e ñ o r i o de-
x a d o . A q u i nos p u s o en t a n t o a p r i e t o y 
neces idad q u e n o t e n í a m o s y a q u é c o m e r , 
n i e s p e r a n c a de sa lud, y y o s i e m p r e pe r t i -
n a z en el o d i o y a b o r r e c i m i e n t o q u e dél 
a u i a conceb ido , y mi p a d r e l l o r a n d o a la 
c o n t i n a mi o b s t i n a c i ó n y m a l d e s t i n o ; co-
m o el a m o r p a t e r n o le c o n s t r e ñ í a p a d e c í a 
p o r 110 m e c o n t r a d e z i r , y p o r ve r l e que 
l l o r a u a c a d a d ia con g r a n a f l i j ó n (1) su 
m i s e r i a y a b a t i m i e n t o m e d e r r o q u é e n v n a 
p e r u e r s a y o b s t i n a d a d e t e r m i n a c i ó n : a s e -
g u r a r a D a r e s en su real y c o r t a r l e la ca -
b e c a ; y ans i t r a b a j é s o s e g a r a mi p a d r e 
c o n p a l a b r a s d i z i e n d o q u e y o le q u e r i a 
h a z e r p l a z e r y s a l i r a D a r e s a l rea l y d á r -
mele p o r m u g e r , y si m e m e n o s p r e c i a s s e 
o f r e c é r m e l e p o r su s i e rua , o m a n c e b a a m i -

(1) G., verle tan amargamente llorar su. 



g a ; y ans i v e n i d a la n o c h e a d o r n é mi c u e r -
po y r o s t r o de los m á s p r e c i o s o s p a ñ o s y 
j o y a s q u e ten ia , y con v n a sola c r i a d a de 
qu ien m e conf ié m e f u e al real de D a r e s , y 
c o m o l l egué a las g u a r d a s y m e c o n o c i e r o n 
m e r e c i b i e r o n con g r a n r e u e r e n g i a y con 
p r e s t e c a lo h i z i e r o n s a b e r a su s e ñ o r t e -
n i e n d o p o r m u y c i e r t o q u e s e r i a m u y a le -
g r e con ta les n u e u a s . P o r q u e des t a c o n -
q u i s t a n o p r e t e n d í a a l c a n g a r o t r a e m p r e s a 
ni Í n t e r e s m á s q u e auerme por muger a 
mi , p o r q u e e s t a u a a e s t a c a u s a el m á s af l i -
g i d o q u e n u n c a en el m u n d o se v i o ; y c o m o 
D a r e s s u p o q u e y o ven ia a él al rea l (1 ) 
se l e u a n t ó m u y p r e s t o d e v n a silla d o n d e 
e s t a u a r a z o n a n d o con sus c a p i t a n e s y p r i n -
c ipa les d e su e x e r c i t o y me sal ió a r e c e b i r 
a la p u e r t a d e su t i e n d a y pabe l lón a c o m -
p a ñ a d o de t o d o s aque l los v a r o n e s q u e es -
t a u a n con él y c o m o a mí l legó m e d i x o : 
; D e m a n e r a s e ñ o r a q u e p o r f u e r z a (2 ) 
h a s d e t e n e r p i e d a d ? y a yo n o te la d e u o : 
y y o r e s p o n d í : p u e s y o te la v e n g o a d e -
m a n d a r c o n t r a la d u r e c a y o b s t i n a c i ó n d e 
mi p a d r e : p o r q u e s ab i endo q u e y a n o te -
n e m o s en qu ién e s p e r a r , ya q u e él p o r s e r 
v i e j o t i ene a b o r r e c i d a la v ida q u i e r o l a g o -
za r yo. Q u e e s t o p o r mi v o l u n t a d y a f u e r a 
m u c h o s (lias ha hecho , s ino q u e las d o n -
zel las t e n e m o s ob l igac ión a obedece r . E n -
tonces todos aque l los caua l l e ros y p r i n c i p e s 
q u e allí e s t a u a n c o m o m e v i e r o n se e s p a n -
t a r o n d e mi h e r m o s u r a , j u z g a n d o p o r d i -
c h o s o a D a r e s si de tal donze l l a e r a po-
seedor , y d e z i a n e n t r e si que a q u a l q u i e r a 
pe l i g ro se p o d i a n los h o n b r e s a r r i s c a r p o r 
m e aue r , y con e s t o se b o l u i a n a m i d i -
z i e n d o : c u e r d a m e n t e has hecho , s e ñ o r a , 
p u e s ans i h a s c o m p r a d o la v i d a con tu v e -
n ida , p o r q u e a g o r a n o te p u e d e n e g a r su 
f a v o r el n u e s t r o p r i n c i p e ; y con es to r e n -
d ido D a r e s de m i be ldad m e l a n c ó en s u s 
r e t r e t e s y secretas e s t anc i a s d o n d e se c o n -
firmó en su f e con p a l a b r a s que d e s c u b r í a n 
su af ic ión. P u e s con e s p e r a n c a q u e t e n í a 
q u e e s t a n o c h e t o m a r a la posess ion y g o z o 
de su t a n de seado bien m a n d ó a p a r e j a r s u s 
p r e c i a d o s e s t r a d o s y m a n d ó d i s p o n e r c o n 
m u c h a a b u n d a n c i a el c o m e r y b e b e r c o n 
q u e (3 ) h izo vn s u m p t u o s o conb i t e aque l l a 

(1) G., estaua en su real. 
(2) G., forcada. 
(3) G., y. 

n o c h e a t o d o s aque l lo s sus p r i n c i p e s y ca -
p i t anes . D e m a n e r a que con aque l r e g o -
c i j o q u e t o d o s t e n í a n b e b i e r o n d e m a s i a d o , 
y t a m b i é n por c i e r t a c o n f e ç i o n q u e y o lle-
u a u a q u e con la b e b i d a la mezc l é se d e s -
b a r a t ó que se d o r m í a en t a n t a m a n e r a q u e 
de s u e ñ o n o se p o d í a c o n t e n e r ; y an s i 
m a n d ó que se f u e s s e n t o d o s a su s o s i e g o 
y nos d e x a s s e n solos s in p e n s a m i e n t o d e 
m á s g u e r r a , p u e s y a se le a u i a la t u e r c a 
y h o m e n a j e r e n d i d o ; y a n s i c o m o y o le 
sen t í t a n vencido y f u e r a d e su j u i z i o por 
el effecto del vino, y t an conf i ado de m í , 
a y u d a d a de m i donce l l a (que solas amamos 
quedado con él) le t o m é su e s p a d a de la 
ginta y le c o r t é con ella la c a b e c a ; y c o m o 
e ra el p r i m e r s u e ñ o en t o d o s los del rea l , 
t o d a s las g u a r d a s e s t a u a n d o r m i d a s y s in 
c u y d a d o p o r a u e r t o d o s c o m u n i c a d o a q u e -
lla n o c h e el v i n o en a b u n d a n c i a . A n s i l a n -
Cando la c a b e ç a de D a r e s en v n a c a x a q u e 
allí h a l l a m o s d e x a n d o el v a s o que d e n t r o 
t en í a , q u e e r a el en que a g o r a u a D a r e s , 
n o s s a l imos p o r m e d i o del rea l s in que d e 
n i n g u n o f u e s s e m o s s e n t i d a s y n o s f u e m o s 
p a r a la n u e s t r a ç i u d a d de J o p e . D o n d e s i e n -
d o r e ç e b i d a d e m i p a d r e y h a z i e n d o l e s a -
b e r mi a t r e u i m i e n t o le pessó , y p o r se r 
y a h e c h o se p r o u e y o a lo que se deu ia d e 
h a z e r . Q u e l u e g o se m a n d ó p o n e r a p u n t o 
t o d a l a g e n t e de la c i u d a d y f u e p u e s t a a l 
m u r o la cabeca de D a r e s en v n a lança , y 
l u e g o c o m o a m a n e ç i o se d io con f u r i a e n 
el real , que t o d o s d o r m í a n sin c u y d a d o p e n -
s a n d o q u e p o r mí e s t a u a n h e c h a s p a z e s 
p e r p e t u a s , y an s i en b r e u e t i e m p o f u e r o n 
t o d o s los c a p i t a n e s y p r i n c i p a l e s del e x e r -
ç i to p u e s t o s a cuchi l lo , y l a o t r a g e n t e q u e 
d e s p e r t ó p r o c u r ó con h u y d a p o n e r s e en sal-
uo . P u e s c o m o mi p a d r e t u b o d e s t r u y d o s 
sus e n e m i g o s y c o b r a d o su r e y n o q u i s o se 
a c o n s e j a r con t igo q u é d e b r i a de h a z e r , y 
c o m o y o d e s d i c h a d a t e n í a d e t e r m i n a d a m i 
m a l i ç i a a la c o n t i n a c r e ç i a en m í p e r u e r s a 
obs t i naç ion s a c a u a l e de q u a l q u i e r a d e t e r -
m i n a c i ó n que conc ib i e s se de m e casa r , t e -
n i e n d o e s p e r a n c a de e f f e c t u a r con él m i 
i nce s tuosa v o l u n t a d , y ya n o d a n d o l u g a r 
a m á s d i l aç ion m e d e t e r m i n é v n a n o c h e en 
el m a y o r s i lenç io , e s t a n d o m i p a d r e e n su 
l echo s o s e g a d o y d o r m i d o , a s e g u r a d a s l a s 
g u a r d a s d e su p e r s o n a q u e le e n t r a u a a 
v i s i t a r c o m o h i j a a su p a d r e , e n t r é á su 

l echo p e n s a n d o l a u c a r m e en él, con f i ada q u e 
q u a n d o d e s p e r t a n d o m e l ia l lasse con él 
a b r a c a d a h o l g a r í a con mi c o n u e r s a c i o n , y 
ans i c o m o j u n t o a su c a m a m e d e s p o j é de 
t o d o s m i s p a ñ o s , c o m o c o m e n c é a a n d a r 
con la r o p a de la c a m a p a r a m e l a n q a r 
d e s p e r t ó con f u r i a y s o s p e c h a n d o e s t a r en 
p o d e r de sus e n e m i g o s t o m ó su e s p a d a y 
a n t e s q u e y o t u u i e s s e l u g a r d e m a n i f e s t á r -
mele m e h i r i ó t an fieramente q u e m e s a c ó 
la v ida , y an s i en p e n a del e f f e c t u a d o h o -
m i c i d i o y del d e s e a d o inces to f u e t r a y d a 
a q u i d o n d e p a d e z c o la p e n a q u e a u e i s o y d o 
p a r a s i e m p r e j a m a s . Q u a n d o a c a b ó R o s i -
c ler su t r a g e d i a y o q u e d é m a r a u i l l a d o de 
ve r t an h a z a ñ o s o s a c o m e t i m i e n t o s en pe-
c h o f e m e n i l ; y l u e g o v i r aos l l ega r g r a n 
c o m p a ñ a de d e m o n i o s q u e t r a y a n m u c h a s 
a l m a s a t o r m e n t a r en aque l t a x o n , y p r e -
g u n t a n d o q u é a l m a s e r a n r e s p o n d i e r o n ser 
L u t h e r o , Z u i n g l i o , O s i a n d e r , R e g i o . B u l -
zero , R o t e n a c l z e r , O e c o l a m p a d i o , P h e l i p e 
M e l a m p t o , h e r e s i a r c a s en A l e m a n i a , con 
o t r a g r a n c o m p a ñ a de s u s secaces . L o s q u a -
les f u e r o n t o m a d o s p o r los d e m o n i o s y 
p u e s t o s s o b r e Ros i c l e r , y con v n a s h a c h a s 
y s e g u r e s los p i c a r o n al l i t a n m e n u d o s co-
m o sal, y e l los s i e m p r e do l i éndose y g i -
m i e n d o e n t r e s í ; y d e s p u e s de m u y . p ica -
d o s y mo l idos los e c h a u a n en v n a s g r a n 
c a l d e r a s de pez, a z u f r e y r e s i n a q u e con 
g r a n f u r i a h e r u i a (1) en g r a n d e s f u e g o s , 
y alli se t o r n a u a n a j u n t a r con aque l coc i -
m i e n t o y a s o m a u a n p o r c i m a las c a b e c a s 
con g r a n d o l o r t o r e a n d o a sa l i r , y los de-
m o n i o s t e n í a n en las m a n o s v n a s va l l e s t a s 
d e g a r r u c h o y a s e s t a n d o a los h e r i r a l sol-
t a r se z a p u z a u a n en la pez fermente, y 
a l g u n o s h e r i d o s con g r a u e d o l o r se que-
x a u a n y t o r n a u a n á s a l i r con las s ae t a s l a n -
Cadas p o r el r o s t r o , y los d e m o n i o s los 
t o r n a u a n o t r a y o t r a vez a h e r i r , y a l g u n o s 
sa l ian q u e de n u e u o bo lu ian al t o r m e n t o 
en d i u e r s a s o t r a s m a n e r a s , y an s i se p r o -
ced ía con ellos p a r a s i e m p r e s in fin. 

M i g i L o . — A g o r a , gal lo , m u y m a r a u i l l a d o 
e s toy de v e r c o m o se d e s p e d a c a u a n e s t a s 
a lmas , pues los c u e r p o s q u e pod ian s e r d e s -
p e d a c a d o s e s t a u a n s e p u l t a d o s en A l e m a ñ a 
y las a l m a s s o l a s al l i . 

GALLO.—Pues ese es m a y o r g é n e r o de 
1 

(1) G-, hauian. 

t o r m e n t o : q u e el a l m a en el in f i e rno p a -
dezca sola los m e s m o s t o r m e n t o s q u e el 
c u e r p o pueda p a d e c e r , lo qua l o r d e n a y 
h a z e la j u s t i c i a de D i o s p a r a su m a y o r 
pun i c ión . P a s a n d o a d e l a n t e p o r e s t o s e s p a n -
tosos y s o m b r í o s c a m p o s v i r a o s in f in i t a s 
e s t a n c i a s d e d i u e r s o s t o r m e n t o s de p o n t í -
fices, c a r d e n a l e s , p a t r i a r c a s , a r c o b i s p o s , 
ob i spos , p e r l a d o s , c u r a s y r e c t o r e s ec les iás -
t i cos q u e a u i a n p a s s a d o en el m u n d o las 
v idas en h e r r o r y de ley te . E n o t r o s m i s e -
r ab l e s y a p a r t a d o s l u g a r e s a u i a g e m i d o s y 
l lo ros d e reyes , p r i n c i p e s y s e ñ o r e s injus-
tos y tiranos; v n o s a s a d o s en p a r r i l l a s , 
o t r o s en a s a d o r e s y o t r o s c r u e l m e n t e des -
p e d a e a d o s . A q u i v i m o s a ,aquel de sa sose -
g a d o a l e m a n (1) J u a n , D u q u e de S a x o n i a , 
e n e m i g o d e la paz , en c o n t i n a g u e r r a y 
c o n t i e n d a , y l l egúeme a él y d ixe l e ( p o r q u e 
a l lá en el i n f i e rno n o se t i ene r e spec to a 
n i n g u n o ) . ¡ O c r i s t i a n i s s i m o ! ; a c á e s t á s ? 

E l m e r e s p o n d i o con vn gran sospiro; c o -
m o lo ves. ¿ M e n i p o ? y o m e m a r a u i l l o , p o r -
q u e c r i s t i a n o qu i e r e d e z i r el que s i g u e a 
C r i s t o ; y c r i s t i a n i s s i m o , el q u e m á s le s i gue 
de todos . P u e s si el que m á s s i gue a C r i s -
to e s t á a cá , ¿ q u a n t o m á s el q u e le s i gu i e -
re (2) c o m o q u i e r a ? y él s o s p i r a n d o m e 
r e spond io . Y y o le d i x e : O M e n i p o q u e 
a l lá en el m u n d o c o m p r a n s e los b u e n o s 
n o m b r e s y t í tu los p o r d i n e r o , y de spues 
poseense con g r a n f a l sedad . P l u g u i e r a á 
D i o s q u e y o f u e r a el m á s p o b r e h o m b r e del 
m u n d o , y q u e p o r a l g ú n i n f o r t u n i o y o p e r -
d i e r a todo mi r e y n o y t o r e a d o v i n i e r a a 
m e n d i g a r , a n t e s q u e v e n i r aqu i . L u e g o a d e -
l an t e vi aque l mi g r a n d e a m i g o C a l i d e m e s 
g r i e g o , el qua l c o m o l l egué le d i x e . ¿ A c á 
e s t á tu t anb ien , C a l l i d e m e s ? y él m e r e s -
p o n d i ó : si. M e n ' p o c o m o v e s ; y y o le 
c h x e : d i m e p o r .mi a m o r quá l f u e la c a u s a 
de tu m u e r t e ; y él l u e g o m e c o m e n e ó a 
d e z i r : y a sabes , M e n i p o , q u e y o t e n i a g r a n 
a m i s t a d y c o n u e r s a c i o n con aque l g r a n r i c o 
T h e o d o r o n a t u r a l d e C o r i n t h o , al qua l s e r -
ui y obedec í p o r q u e c o m o él e r a v i e j o v 
r ico, y s in h e r e d e r o a u i a p r o m e t i d o de-
x a r m e p o r suceso r , y c o m o en v n a e n f e r -
m e d a d h izo t e s t a m e n t o d e s e a u a que se m u -
r i e s s e : p e r o v i n o a c o n u a l e c e r , de lo q u e 
m e pessó, y asi c o n e e r t e m e con el p a j e que 

(>) G., Francisco francés. 
(2) G., que no. 



nos daua a beber que le echasse en el vaso 
de su bebida vn veneno que le d i : y mán-
dele que se lo (1) diesse á beber quando lo 
demandasse prometiendole hazerle herede-
r o jun tamen te cont igo; y vn dia que co-
mimos de vanquete y fest iuidad como de-
mandó á beber T h e o d o r o y d ixo que me 
diessen luego a mí, sucedió que tomó -:1 
p a j e por h ie r ro el vaso mío con que yo 
auia de beber y diosele al v i e jo y a mí dio-
me que bebiesse el que es taua a p a r e j a d o 
con veneno pa ra el viejo, y luego como yo 
le bebi, porque con la sed bebí las hezes 
del suelo no pensando que el moco se podia 
engañar , y yo luego cay en el suelo m u e r -
to, y el v i e jo bibe ago ra muy a l e g r e ; v 
como yo le ova este acontecimiento reyme 
del suceso como hazes ago ra tú. D e lo qual 
Cal idemes se a f r o n t ó y me dixo. ¿ Ans i 
ries y vur las del amigo, M e n i p o ? yo le 
respondí. ¡ O Ca l idemes! ¿ y ese acontec i -
miento es p a r a no r e y r ? ¿ P ú d o s e nunca a 
hombre da r pago tan ju s to como se dio a 
t i ? P e r o dime, el v i e jo T h e o d o r o ¿qué di-
x o cuando te vio c a e r ? El me r e s p o n d i o : 
maraui l lose quando ansi súbito me vio mo-
r i r , pero quando del p a j e supo el caso ^e 
h ie r ro del vaso, también el se r i ó ; yo le 
d i x e : por c ier to bien hizo, porque si a g u a r -
daras vn poco, ello se v in iera a hazer con-
fo rme a tu deseo, y ansi pensando auen ta -
j a r t e a t a j a s t e s el vibir y heredar . Y es-
t ando en esto luego llego a hab la rme Ciiy-
ron, mi g r a n d e amigo, aquel que f u e ten i -
do por medio dios por su g ran saber . Al 
qual en l legando le abracé maraui l landome, 
porque pense que le dexaua vibo acá, y él 
me d i x o : ¿de qué te maraui l las , M e n i p o ? 
yo le d i x e : de ver te tan pres to acá, que 
no pense que e ras muer to . D ime C h i r o n 
¿cómo f u e tan súbita tu m u e r t e ? y él m e 
respondio : yo me ma té porque tenía abo-
r rec ida la vida. D i x e l e : mucho deseo ten-
g o de saber qué mal hal laste en la v ida 
pues solo tú abor reces lo que todos a m a n 
y g rangean , y él me respondio : pues es to 
has de saber , Menipo, que avnqufe todo el 
popular vulgo tenga la v ida del mundo por 
muy buena yo no la tengo simplemente poi 
tal, mas an tes la tengo por var iable y de 
mucha miseria . P o r q u e como yo t an to vi-

biesse en el mundo vsando t an to t i empo de 
las mesmas cosas, del sol, de la noche, del 
comer , del beber, del dormi r , del desnudar , 
del v e s t i r ; oyr cada dia las mesmas horas 
del re lox por orden reciproco, inpor tuna-
uan mis o r e j a s en t an t a m a n e r a que ya la 
a b o r r e c í a ; y enhas t iado de t an ta f r ecuenc ia 
por ha l la rme cansado me quise acabar pen-
sando ven i rme acá a descansar de tan in-
conpor table t r a b a j o . P o r q u e en la ve rdad 
yo hallo que el deleyte n i descanso n o con-
siste en g o z a r pe rpe tuamente de las mes-
mas cosas, pero conuiene en t iempos v s a r 
de la d iuers idad y m u d a n c a de l las ; yo le 
repl iqué (1) pues d ime ¡ o sabio C h i r o n ! , 
¿s ien tes te m e j o r a d o en es ta v ida que t ie-
nes en el in f ie rno? El me r e spond io : a v n -
que n o m e j o r e (2) no me t engo por m u y 
ag rau iado , Menipo, porque si acá recibe 
t o r m e n t o y pena el a lma n o me e r a m e n o r 
to rmen to la impor tun idad que me daua el 
cuerpo po r la necesidad que tenia de r ega -
lar le y sobrel leuarle allá, y esta v e n t a j a ay 
a c á : la igualdad en que v ib imos todos. 
P o r q u e no ay pena a que se iguale la obli-
gac ión que se t iene en el mundo a tenerse 
respecto en t r e sí los hombres . A los pa -
r ientes, a los amigos , a los bezinos, a los 
perlados, a los pr incipes , reyes y señores. 
E n conclusión, vn iuersa lmente vnos a otros . 
Acá s iempre es tamos en un ser, l iber tados 
de aquellas pesadumbres de allá. Y yo le 
d i x e : mira , Ch i ron , pues eres sabio n o te 
con t rad igas en lo que vna vez dixeres , p o r -
que es g r a n descuydo. P o r q u e si t ú dizes 
que dexas te el m u n d o porque te daua has-
tio vsa r a la cont ina de las mesmas cosas, 
mucho m á s te enhas t i a rá s aqui pues en las 
mesmas has de es tar p a r a s i empre jamas. 
R e s p o n d i ó m e : ansi lo veo yo a g o r a po r 
exper ienc ia que me engañé , Menipo . P e r o 
ya ¿qué quieres que h a g a ? Y como le vi 
vencido por no le da r m á s mise r ia con mi 
- 'mportunidad le d i x e : solo esto quiero, Chi-
ron, que vibas contento con la suer te que 
posees, y en aquello pres tes paciencia que 
sin m a y o r mal eu i ta r no se puede ; y ansi 
desaparec ió de an te mí aquella a lma. Es-
tauan por allí rel igiosos aposta tas , fa lsos 
p rophe tas y diuinadores , zarlos, pues tores , 
y o t r a g r a n trul la de gente perd ida . Es t a -

( 0 G„ le. 
(1) G., res|x>ndi. 
(2) G-, mejorado. 

u a n letrados, abogados , juezes, escr ibanos 
y officiales de audienc ias y chancel ler ias . 
Vimos tan to que no ay ju iz io que te lo 
baste desc reu i r en par t icu la r . Bas ta que 
cuanto yo p u e d o te sé dezir que va t an ta 
d i f fe rencia de lo oyr a lo ver , como de la 
apar iencia a la ex i s t enc i a ; como de lo vibo 
a lo p in tado; c o m o de la sombra a lo real . 
E n fin, qu ie ro dezir, que con todas las 
fue rcas h u m a n a s no se puede p in ta r con 
la lengua, ni enca rece r tan to el dolor y 
miser ia que padecen alli los dañados (1) que 
en cant idad de vna muy pequeña hormiga , 
o g r a n o de m i x o se pueda sent i r por n in -
g ú n en tendimien to quan to quiera que tenga 
la posible a tenc ión . Sé dezir, que quando 
me huuiere m u c h o fa t igado por dezir m á s 
no abré dicho v n a min ima par te de lo infi-
nito que alli a y ; y ansi v imos a deshora en 
vna alta roca vn al to y muy fue r t e casti l lo 
de doblado m u r o que con g r a n cont inacion 
no hazia s ino a h u m a r (2), donde nos d ixe-
ron habi tar Luz i f e r , y ansi gu i amos pa ra 
a l l á ; no haz ian (3) demonios s ino e n t r a r y 
salir , que no p a r e j a s ino casa de vna chan-
ciller audiencia (4), ó de vniuersa l con t r a -
tación. P o r q u e e ra t an t a la mul t i tud y con-
curso de demonios y a lmas que con g r a n 
dificultad pod imos romper . E n t r a m o s vnas 
puer tas de fino d i aman te a vn g r a n pat io, 
donde en el fin de una g r a n dis tancia es-
t aua vn g r a n t rono que me parec ió ser 
edificado del f u e r t e y inuiolable marmol , 
donde estaua sen tado Luz i fe r . E r a vn g r a n j 
demonio que en cant idad e ra m u y mayor , 
m á s terrible, m á s feo y m á s espantoso que 
todos los o t ros sin comparac ión . Ten ía vn 
g r a n cept ro de o ro en la mano , y en la 
cabeca vna poderosa corona inperial , y to-
dos le tenían g r a n obediencia. P e r o tenía 
muy g ruesas cadenas que con muy fue r t e s 
candados le a t a u a n y a m a r r a u a n en la fue r -
Ca de aquel m a r m o l del t ea t ro donde es ta -
ua séntado, que mos t r aua en n ingún t i empo 
se poder m o u e r de alli. Dizen que estos 
candados le echó Cr i s to quando en t ró aqui 
por los sanctos pad re s ai t iempo de su re-
sur recion, y que entonces le l imitó el po-
der , porque antes de la muer t e de Cr i s to 

(1) G., condenados. 
(2) G., ahumana. 
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todo el vniuerso tenía vsurpado Luz i fe r y 
a todos los hombres lleuaua al infierno pa-
ra s iempre j amas . Pues tos alli ante el juez 
infernal auia t an ta gr i ta , tan tas quexas, 
t an tas demandas que no sabia a quál o y r : 
porque es aquel lugar na tu ra l vibienda de 
la confus ion. P e r o el Luz i fe r los mandó 
callar y d ixeron unos demonios anc ianos : 
Señor , ya sabéis como está éste vuest ro in-
fierno muy ca rgado de presos que ya en él 
no pueden cauer, y la m a y o r fa t iga que 
tenemos es con la g r a n muchedumbre de ri-
cos canbiadores , v s u r e r o s ; mercaderes , 
merchanes y renoueros , t r apaze ros que acá 
están, que cada dia emos de a t o r m e n t a r : 
t an to que ya no lo podemos cumpli r . P o r -
que no ay genero de pecadores de que más 
vengan acá despues que cr ió Dios el mun-
do. Q u e ya sabéis que estos no se pueden 
sa luar como Cr i s to lo auc tor izó diziendo 
ser t an posible su saluación como es posi-
ble e n t r a r vn camello por el o j o de vn 
a g u j a , que es har ta inposibilidad. D e ma-
ne ra que por esta sentencia desde que Dios 
c r ió el mundo has ta ago ra 110 viene o t r a 
gente más común aca, y pr inc ipa lmente co-
m o en este caso de los ricos el mundo va 
de peor en peor, de cada dia ve rnan más. 
P o r q u e ago ra vemos por exper ienc ia que 
la cobdicia de los hombres es en el mundo 
de cada dia mayor y m a y o r ser por en r r i -
quezer . P o r q u e a g o r a se casa vn mancebo 
Ciudadano con mil ducados de docte, y viste 
y a d o r n a á su m u g e r con todos ellos, y lue-
g o toma las m e j o r e s casas que ay en su 
pueblo con la meytad de censo po r se acre-
di tar , y haz iendo en tender que es r ico con 
aquellas casas y famil ia , mocos y muías 
luego se haze canbiador de fer ias , y con 
esto come y j uega m e j o r , y luego 110 se ha 
de hal lar la mercade r í a s ino en su c a s a : 
porque fiado, ó moha t rado , o cohechado, o 
re lancado él lo ha de tener por t ener con 
todos que entender , da r y t omar . 

El rúan , la holanda, el angeo, la tapize-
r ia y o t ras cosas quan tas de mercader ía 
son, todas las ha de tener como quiera 
que a su casa puedan venir . En fin po r ne-
gociar , por t r apaza r , por t r ampea r todo lo 
ha de tener con cobdicia que t iene de ser 
r ico y ser es t imado an te todos los otros. 
D e m a n e r a que hal lareis vn hombre solo 
que no ay mercader ía que no t r a t e con 



e s t a so la i n t i n q i o n ; y a n s i n i n g u n o se e s -
c a p a q u e n o v e n g a acá , y p o r y r el n e g o -
c io e n e s t a m a n e r a p u e d e v e n i r t i e n p o q u e 
no p o d a m o s c a b e r en el in f ie rno , n i a y a 
d e m o n i o s q u e los b a s t e n a t o r m e n t a r . P o r -
que c a d a qua l q u a n t o q u i e r a que sea v i l i ss i -
m o x o r n a l e r o c a v a d o r se p r e s u m e enob le -
qer (1 ) con negoc io s . P o r q u e de c a d a d i a 
se a u g m e n t a n l a s v s u r a s , los c a m b i o s , l a s 
m e r c h a n e r i a s , t r a m p a s , y e n g a ñ o s , t r a p a -
z a n d o f e r i a s y a l a r g a n d o l a s . E n fin, s e ñ o r , 
e s g r a n d e su cobd iq ia , e n t a n t a m a n e r a que 
lian h a l l a d o y i n u e n t a d o m a n e r a s p a r a se 
c o n d e n a r que n o s o t r o s n o las p o d e m o s e n -
t e n d e r . P o r lo qual , s e ñ o r , d e u e i s s u p l i c a r 
a D i o s o s e n s a n c h e el in f ie rno , o e n b i a d l o s 
al m u n d o a p u r g a r . C o m o L u z i f e r h u u o (2 ) 
b ien o y d o es t e c a s o a c e r c a del n e g o q i o d e 
los d e s u e n t u r a d o s r icos , c o n s i d e r a n d o b i e n 
el h e c h o c o m o c o n u e n i a p u b l i c ó v n a s e n -
t e n c i a p o r la qual en e f f e c t o m a n d ó q u e 
t o d a s las a l m a s de los r i cos q u e de q u a t r o 
m i l a ñ o s a es ta p a r t e e s t a u a n en el i n f i e r -
n o f u e s s e n l a n z a d a s e n c u e r p o s de a s n o s y 
sa l i e s sen al m u n d o a s e r v i r a h o n b r e s p o -
b r e s : y l uego p o r es ta s e n t e n c i a f u e r o n 
t o m a d a s p o r los d e m o n i o s in f in i to n ú m e r o 
de a l m a s y l l euadas p o r d i u e r s a s p r o u i n -
q ia s del m u n d o . E n la A s i a a los indos , h y -
be rn ios , h y r c a n o s , b a t r i a n o s , p a r t h o s , c a r -
i n a m o s , p e r s a s , medos , bab i lones , A r m e n i o s , 
s a u r o m a t a s , m a s a g e t a s , c a p a d o r e s , f r i g i o s , 
lydos, s y r o s y a r a b e s . E n A f r i c a f u e r o n 
l l euadas a los E g i p c i o s , t r o g l o d i t a s , g a r a -
n i an te s , e t iopes , c a r t h a g i n e n s e s , n u n i i d i a -
n o s (3) y mas i l i enses . Y d e s p u e s e n t o d a 
la E u r o p a f u e r o n l l euadas a los s c i t h a s . 
t r a c e s , g e t a s , m a c e d o n e s , c o r i n t h o s , a l b a -
nos , s c l auones . ros ios , daces , v n g a r o s , t u -
descos , g e r m a n o s , a n g l o s , y t a los , g a l o s y 
h y s p a n o s . Y todas a q u e l l a s a l m a s f u e r o n 
l a n z a d a s e n c u e r p o s d e a s n o s y d a d a s e n 
posses s ion de p a u p e r r i s s i m o s a g u a d e r o s , 
a z a c a n e s , r ecue ros , t r a g i n e r o s y x o r n a l e r o s 
mi se rab l e s , los qua l e s t o d o s c o n m u c h o s p a -
los y poco m a n t e n i m i e n t o los a t o r m e n t a n 
con g r a u e c a r g a , m i s e r i a y d o l o r ; y l u e g o 
c o m o L u z i f e r h u u o d e s p a c h a d o e s t e n e g o -
c io m i r a n d o por n o s o t r o s q u i s o p r o u e e r e n 
n u e s t r a pe t ic ión . L a qual l evda la b e s s ó y 
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p u s o s o b r e s u cabeqa , y m a n d ó a S a t h a n a s 
a n s i la obedeq i e s se c o m o le e r a m a n d a d o 
p o r D i o s ; y c o m o h u u i m o s n e g o c i a d o des -
p e d i m o n o s del L u z i f e r , y él m a n d ó a A s m o -
del que e r a v n d e m o n i o a n c i a n o y m u y 
g r a n su p r i b a d o y f a m i l i a r q u e n o s s a c a s s e 
del i n f i e r n o s in r o d e o a l g u n o y n o s p u -
s iesse e n el m u n d o d o n d e r e s i d í a e n t o n c e s 
el C o n s e j o rea l . L o qua l h i zo c o n g r a n 
d i l i g e n c i a , q u e a l p r e s e n t e r e s i d í a en- V a -
l ladol id . Y v n d i a de m a ñ a n a p r o c u r a m o s 
p r e s e n t a r la p e t i c i ó n e n el C o n s e j o d e la 
I n q u i s i c i ó n d e su m a g e s t a d y v i s t a p o r los 
del C o n s e j o n o s r e s p o n d i e r o n q u e se v e r i a 
y p r o u e e r i a lo n e c e s a r i o y q u e c o n u e n i e s s e ; 
y a n d a n d o p o r a l g u n o s de a q u e l l o s s e ñ o r e s 
p o r h a b l a r l o s e n sus c a s a s n o s d e z i a n q u e 
e r a e s c u s a d o e s p e r a r p r o u i s i o n . p o r q u e h a -
l l a u a n que si q u i t a s s e n e s t a s s u p e r f l u i d a d e s 
de l a s s c i e n c i a s no se p o d r i a el m u n d o c o n -
s e r u a r , p o r q u e los s ab ios y m a e s t r o s n o 
t e r n i a n que e n s e ñ a r , y p o r el c o n s i g u i e n t e 
n o p o d r í a n g a n a r d e c o m e r . 

A I i g i L O . — E s p a n t a d o estoy de ver quanto 
mejor obedegen los diablos que los hom-
bres. 

GALLO.—Y a n s i (1 ) c o m o v i m o s q u e y u a 
la c o s a t a n a la l a r g a lo d e x a m o s de se-
g u i r , y el m i á n g e l c o m o m e h u b o g u i a d o 
en t o d a e s t a x o r n a d a m e d i x o : m i r a , M e -
n ipo , y o h e h e c h o e s t e c a m i n o p o r t u c o n -
t e n p l a c i o n , p o r q u i t a r t e d e p e n a ; q u e b ien 
s a b í a yo e n lo q u e a u i a de p a r a r . A g o r a 
te q u i e r o d e z i r la s u m a de m i i n t i n c i o n . 
S a b e q u e el m e j o r y m á s s e g u r o e s t a d o 
de los h o m b r e s e n el m u n d o es de los yd io -
tas , s i m p l e s p o p u l a r e s q u e p a s s a n la v i d a 
c o n p r u d e n c i a . P o r lo qua l d e x a t e d e o y 
m á s de g a s t a r t i e n p o en la v a n a c o n s i d e -
r a c i ó n de l a s c o s a s a l t a s y q u e s u b e n de 
t u e n t e n d i m i e n t o , y d e x a d e i n q u i r i r con 
e s p e c u l a c i ó n los fines y p r i n c i p i o s y c a u s a s 
de las cosas . M e n o s p r e c i a y a b o r r e c e e s t o s 
v a n o s y c a u t e l o s o s s y l o g i s m o s q u e n o son 
o t r a c o s a s i n o v u r l a y v a n i d a d s in p r o u e -
c h o a l g u n o , c o m o lo h a s v i s to p o r e s p e -
r i e n e i a en e s t a x o r n a d a y p e r e g r i n a j e ; v 
d e aqu i a d e l a n t e s o l a m e n t e s i g u e aque l g e -
n e r o de v i d a q u e t e t e n g a en l a s c o s a s q u e 
de p r e s e n t e p o s e e s lo m e j o r o r d e n a d o que 
a las leyes de v i r t u d p u e d a s ; y c o m o s in 
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d e m a s i a d a c u r i o s i d a d n i so l i c i t ud e n a le-
g r í a y p l a z e r p u e d a s v ib i r m á s s o s e g a d o y 
c o n t e n t o ; y a n s i el mi á n g e l m e d e x ó y y o 
d e s p e r t e c o m o d e v n g r a u e y p r o f u n d o s u e -
ñ o (1 ) e s p a n t a d o d e lo m u c h o q u e a u i a v is -
to c o m o te lo he n a r r a d o p o r el o r d e n q u e 
h a s o y d o y y o m e j o r h e pod ido . 

M I C I L O . — ¡ O g a l l o ! D i o s te lo a g r a d e z -
c a el p lace r y h o n r r a q u e m e h a s h e c h o 
en (2 ) t u f e l i e i s s i m a n a r r a c i ó n . D e oy m á s 
no q u i e r o o t r o m a e s t r o , o t r o p h i l o s o p h o . 
ni (3 ) o t r o s a b i o c o n s e j e r o q u e a t í p a r a 
p a s s a r el d i s c u r s o d e la v i d a q u e m e q u e d a , 
y r u e g o t e q u e 110 m e d e x e s , q u e j u n t o s 
p a s s a r e m o s aqu i n u e s t r a v i d a ; q u e s e g ú n m e 
d i zes es la m á s s e g u r a , s e g ú n t e n g o e n t e n -
d i d o p o r t u e s p e r i e n e i a (4 ) . 

GALLO.—Ya t e he c o n t a d o , M i c i l o , h a s t a 
a g o r a mi d i c h o s a y a d m i r a b l e p e r e g r i n a -
c ión , en la q u a l p o r su e s p a n t o y t e r r i b i -
l idad te he t e n i d o s u s p e n s o y a l g o d e s a s o -
segado , á e g u n h e h e c h a d o d e v e r ( 5 ) ; p o r 
lo q u a l de oy m á s te q u i e r o c o n t a r cosas 
g r a c i o s a s y s u a u e s , c o n q u e e n d o n a y r e y 
p l a z e r p a s s e s m e j o r el t r a b a j o del d ia . 
O f r e e e s s e m e ; q u i e r o te c o n t a r a g o r a v n 
s u a u e y g r a c i o s o c o n b i t e ; v n a o p u l e n t a y 
a d m i r a b l e c o p i o s i d a d d e v n a m i s s a n u e u a . 

• en q u e s i e n d o c l é r i g o e n v n t i e m p o m e 
ha l lé . D e z i r t e he t a n t o r e g o c i j o de a q u e l l o s 
c l é r i g o s , t a n t o c a n t o , t a n t o vayle , t a n t a a le-
g r í a q u e n o se p u e d e e n c a r e c e r m á s ; y 
d e s p u e s d e z i r t e he v n a f r a g o s a y a r r i s c a -
d a t r a g e d i a que c a l e n t a n d o el v i n o l a s o r e -
j a s de los a b b a d e s suced ió . C o n f i o que con 
e s to s o l d a r á s el e s p a n t o e n q u e te h e p u e s -
to h a s t a a q u i . A g o r a a b r e la t i e n d a , q u e 
en el c a n t o q u e se s i g u e lo p r o s i g u i r e . 

Fin del de gimo sexto canto del gallo. 

(1) s :eño muy profundo. 
(J) ('•., con. 
(3) G., más. 
(4) G., según tengo entendido por tu esperime itada 

narración es la mejor y más segura. 
(5) me ha parecido. 

A R G U M E N T O 

DEL DECIMO S E P T I M O CANTO DEL GALLO 

En el décimo séptimo canto que se sigue el auctor 
imitando a Luciano en el dialogo llamado Ccniuiuiun 
pliilosophorum, sueña ararse hallado en vna misa 
nueua, en la qual descriue grandes acontecimientos 
que entre clérigos en ella passaron ( i ) . 

MICILO.—Desp ie r t a , ga l lo , q u e p a r e c e s e r 
h o r a p a r a q u e c o n t u p r o m e s a m e r e s t i t u -
y a s e n m i p r i s t i n a a l e g r í a , p o r q u e el pe-
r e g r i n o y n u e u o p r o c e s o y m a n e r a de de -
z i r de tu p r o d i g i o s a n a r r a c i ó n i n f e r n a l m e 
t i e n e t a n e s p a n t a d o q u e p o r n i n g u n a c o n -
t r a r i a m a n e r a de dez i r p i e n s o p o d e r b o l u e r 
en m í p a r a o y r y h a b l a r c o n mi p r i m e r a 
l i b e r t a d ; y es a n s i q v e a u n q u e p o r su ad -
m i r a c i ó n el c u e n t o m u e u e a a t e n c i ó n c o n -
t i n a h a z e s s e m á s e s t i m a r q u a n d o se cons i -
d e r a el c r é d i t o q u e se d e u e a t u s é r p o r 
a u e r s ido ce les t ia l . P o r q u e no p a r e c e n i se 
puede d e z i r q u e solo m e le h a s c o n t a d o p o r 
d a r m e d e l e t a c i o n , c o m o h a z e n los f a b u -
lo sos i n u e n t o r e s de m e n t i r a s e n l a s p r e s -
t i g i o s a s y m o n s t r u o s a s (2 ) n a r r a c i o n e s q u e 
e s c r i u e n solo p o r a g r a d a r y d a r a los lec-
t o r e s ogiosos c o n q u e el t i e m p o se p u e d a 
e n t r e t e n e r (3 ) aunque sea con vana ocu-
paron, P o r q u e m e d i z e n q u e h a n s ido m u -
c h o s p h i l o s o p h o s a u c t o r e s de semejantes 
obras; c o m o C t h e s i a s y J a m b l i c o ( 4 ) ; d e 
los q u a l e s el v n o h a e s c r i p t o c o s a s a d m i -
r ab l e s de l a s I n d i a s : y el o t r o del m a r 
o c é a n o (5 ) s in que n i n g u n o de l los h u u i e s s e 
v is to , ni e n a l g ú n a u c t o r l evdo c o s a de las 
q u e c a d a qua l del los e s c r i u i ó . P e r o f u e t a n 
g r a n d e s u e l o q u e n c i a y a d m i r a b l e m a n e r a 
de d e z i r q u e q u a n t o q u i e r a q u e m a n i f i e s t a -
m e n t e e s c r i u i a n (6 ) fieion, p o r e s c r e u i r en 
aque l e s t i l o h i z i e r o n g r a c i o s a y e s t i m a d a 
s u ob ra . O t r o s d i z e n q u e h a h a u i d o q u e 
con i n g e n i o e s p a n t o s o h a n c o n t a d o de si 
g r a n d e s v i a j e s y p e r e g r i n a c i o n e s , fiereza de 
v e s t i a s y d i u e r s i d a d de t i e r r a s y c o s t u n -
b r e s de h o m b r e s , sin auer ninguna cosa de 
las que descriuen en el mundo, q u e ( 7 ) p o r 

(1) G., que comunmente en semejantes lugares 
suelen passar. 

G., monstruosas y prodigiosas. 
(3) G., puedan entretener el tiempo. 
(4) R-> jamlmlo. 
(5) R., de océano 
(6) G., escriuan. 
(7) G., y. 



la d u l q u r a d e h a b l a r (1) los h a n t e n i d o en 
v e n e r a c i ó n . C o m o aquel i n g e n i o s o i n u e n -
t o r (2) H o m e r o e sc r iu ió de su U l i x e s a u e r 
v i s to an ima le s , y g i g a n t e s m o n s t r u o s o s P o -
l i phemos con solo vn o j o en la frente q u e 
se t r a g a u a n los h o m b r e s e n t e r o s y v i b o s ; 
y e s t o s in los a u e r e n g e n d r a d o h a s t a oy 
n a t u r a l e z a . D e s t o es toy b i en s e g u r o yo q u e 
tú n o im i t a s a es tos en tu p a s s a d a h i s t o -
r ia , p o r q u e n o es de p r e s u m i r que i n f a m e s 
los ce l í co las c o m o tú con (3) m e n t i r o s a 
n a r r a c i ó n . P o r t a n t o d e s p i e r t a y p r o s i g u e 
q u e y o te o y r é . C u e n t a m e aque l la s a n g r i e n -
t a ba ta l la , aque l suceso c a n p a l q u e a y e r m e 
p r o p u s i s t e (4 ) dezir , pues de tu p r o m e s a 
n o te p u e d e s e x c u s a r . 

GALLO.—Por c ie r to , Miqi lo , m u c h o e s toy 
a r r e p e n t i d o en a u e r t e p r o p u e s t o e sa s a c r i -
l ega t r a g e d i a , p u e s en ella h a g o se r p ú -
bl icos los d e s a t i n o s t a n e x c e s i u o s q u e el 
v i n á t i c o f u r o r c a u s ó en aque l los r e l i g io sos 
j u i z i o s y h a b i t o sace rdo ta l , lo qua l m á s 
c o n u e n i a se r ca l lado y s epu l t ado en el p r o -
f u n d o del o lu ido por a u e r a c o n t e c i d o en 
p e r s o n a s q u e a u i a n de ser e x e m p l o d e t e m -
p lanca , p r u d e n c i a y h o n e s t i d a d : a n t e s q u e 
se r y o a g o r a r e l ac to r de las d e s h o n e s t a s 
y d e s u a r i a d a s f u r i a s que p a s s a r o n e n t r e su 
b e b e r . M a l p a r e c e d a r y o ocas ion con mi 
l e n g u a a que a u i e n d o tú p laze r te r i a s y 
m o f e s de aque l la c o n s a g r a d a c a t e r u a q u e 
e s t á en la t i e r r a en luga r de la d i u i n a m a -
g e s t a d (5 ) . D e m a n e r a que si y o m e h u -
u i e r e flaca y f r í a m e n t e en el p e r s u a d i r y 
d e m o s t r a r es te a c o n t e c i m i e n t o c o r r o pel i -
g r o en m i p e r s o n a de t iu io o r a d o r ; y q u a n -
d o por el c o n t r a r i o en el e n c a r e c e r y e s a -
x e r a r m e m o s t r a r e e loquente s e r á p a r a m á s 
a u g m e n t a r tu r i sa y mofa , h a z i e n d o en m a -
y o r i n f a m i a de aque l la r e l ig iosa g e n t e . P o r 
t a n t o m i r a , Mic i lo , si es m á s c o n u e n i e n t e 
a h o m b r e b i en a c o s t u m b r a d o c o m o t ú d e -
x a r de i n p o r t u n a r m e que te c u e n t e s e m e -

(1) G., del dezir. 
(2) G.. poeta. 
(3) G., con tu. 
(4) G., .prometiste. 
(5) G.. en ello hago ser publico el desorden y poca 

templanga con que esta gente consagrada toma seme-
jantes ayuntamientos; los quales les auian de ser ve-
dados por sr.s perlados y juezes, y a estos querria yo 
ser destos re'actor. porque lo podrian remediar, antes 
que no a ti; porque en contártelo solo doy ocasion con 
mi lengua a que auiendo tú plazer. te rias y mofes de 
iquella consagrada caterua que está en la tierra en 

lugar de la diuina magestad. 

j a n t e s a c o n t e c i m i e n t o s ; p o r q u e a m i m e 
p a r e c e se r o b l i g a d o a los ca l l a r . 

MICILO.—¡O g a l l o ! q u i e r o q u e s e p a s q u e 
q u a n t o m á s n i e g a s mi pe t i c ión t a n t o m á s 
a u g m e n t a s en mí el d e s e o de te lo o y r . P o r 
lo qua l p r o c e d i e n d o en la c o s t u m b r e de 
nuétetra b u e n a c o n u e r s a c i o n y tu g r a c i o s o 
d e z i r p o d r a s c o m e n c a n d o l u e g o g a n a r el 
t i enpo que se p o d r í a con la d i l ac ión p e r d e r . 

GALLO.—Agora, p u e s ans í q u i e r e s y t a n -
t o m e i m p o r t u n a s y o te q u i e r o o b e d e c e r : 
p e r o con v n a cond ic ion , que con j u r a m e n -
to t e t e n g o d e l i g a r á e l l a ; y e s q u e n o se 
ha de (1 ) p u b l i c a r f u e r a d e aqu í . 

MICILO.—Agora c o m i e n c a , que y o lo p r o -
me to , q u e no sea (2) m á s pub l i co p o r mí , 
ni s e r é c a u s a que o t r o lo sepa . D i m e p o r 
o r d e n t o d a s las c o s a s : q u é f u e l a c a u s a (3 ) 
de la cena ( 4 ) : y q u é p e r s o n a s f u e r o n alli 
en el combi te , y q u é p a s s ó en el suceso . 

GALLO.—Pues c o m e n c a n d o p o r el p r i n c i -
p io s a b r a s q u e la c a u s a f u e v n a m i s a n u e -
u a : p o r q u e A r i s t e n e t o c a m b i a d o r , h o m b r e 
r ico , t i ene (5 ) vn h i j o que se l l a m a (6) 
Z e n o n : h o m b r e e s t u d i o s o y sab io , c o m o sa-
bes, el qua l (7 ) p o r t e n e r y a e d a d c o n u e -
n i e n t e p a r a e l eg i r e s t a d o v i n o a c a n t a r m i -
sa y p a r a e s t o el p a d r e de su p a r t e c o m -
b i d ó todos s u s p a r i e n t e s , vez inos y a m i g o s , 
j u n t a m e n t e con sus m u g e r e s , y Z e n o n (8) 
m i s a c a n t a n o d e la s u y a (9 ) l l a m ó a t o d o s 
sus p r e c e p t o r e s que auian sido de las sgien-
Cias, g r a m a t i c a , lóg ica , p h i l o s o p h i a y ' t h e o -
log ia , y d e s p u e s con estos c o m b i d ó a t o d o s 
los c u r a s y b e n e f i c i a d o s casi des t a c i u d a d 
q u e e r a n en g r a n cop ia (10) y con e s t o s 
a u i a dos r e l i g io sos de c a d a o r d e n . 

MICILO.—Yo n u n c a vi c o n p a ñ i a d e t a n t o 
s a n t i d a d . 

GALLO. — P u e s v i n i e n d o al p r o c e s o del 
a c o n t e c i m i e n t o (11) s a b r a s q u e el d i a se -
ñ a l a d o q u e f u e vn d o m i n g o p r i m e r o de 
m a y o , q u e es el m e s m á s apac ib l e y g r a -
c ioso a t o d o s (12) , c o n u e n i m o s l u e g o p o r la 

(1) G., que jures de no lo. 
(2) G., será. 
(3) G., el fundamento. 
(4) G., fiesta. 
(5) G.. tenia. 
(6) G., llamaua, 
(7) G-., que no se si le conociste. Este mancebo. 
(8) G„ y el. 
(9) G., de su parte. 
(10) G., eran muchos. 
(11) G., de la historia. 
(12) G., del año. 

m a ñ a n a t o d o s los c o m b i d a d o s a casa de 
A r i s t e n e t o p a r a a c o m p a ñ a r a Z e n o n h a s t a 
el t e m p l o ; f u e m o s con g r a n c e l e b r i d a d (1 ) 
de c a n c i ó n d e c l é r igos , y g r a n m ú s i c a de 
i n s t r u m e n t o s , l aúd , de a r co , rabel , v ihue la , 
p sa l t e r io , y o t r a s a g r a c i a d a s s o n a j a s q u e 
t a ñ i a n h o m b r e s q u e p a r a s e m e j a n t e s a u t o s 
se sue len a lqu i l a r . Q u a n d o f u e a c a b a d a 
aque l la d i u i n a c e l e b r a c i ó n de la missa, con 
el o r a d o r que con ingenio d i s c a n t ó el m é -
r i to y g r a n d e c a d e la d i g n i d a d , y o f r e c i -
m o s t o d o s al m i s a c a n t a n o , n o s b o l u i m o s (2 ) 
j u n t o s con la mesma música a c a s a d e A r i s -
tene to . D o n d e d e s p e d i d o s aque l lo s q u e so lo 
f u e r o n c o n b i d a d o s p a r a el a c o m p a ñ a m i e n -
to, se l legó A r i s t i n e t o a mi y a la o r e j a m e 
d i x o q u e m e q u e d a s s e a c o m e r a l lá (3) con 
él. D i o s s a b e q u a n t o m e ho lgué , p o r q u e 
Cierto q u e s o b r a u a en m i casa la r a c i ó n ; 
p r i n c i p a l m e n t e p o r q u e d e s p u e s que en el 
t e m p l o o f r e c i n o f u e m u c h o lo q u e en l a 
bolsa m e q u e d ó . F u e m o s l a n c a d o s t o d o s a 
vn g r a n p a l a c i o m u y a d o r n a d o y d i s p u e s t o 
p a r a el conb i t e . E n el qua l a u i a d o s m e s s a s 
á la l a r g a de la sa la , la v n a q u e y u a a la 
v n a p a r e d , y o t r a p o r o t r a . E n la f r o n t e r a 
de la sa l a y u a v n a (4 ) m e s s a c o m o cabe-
Cera d e las o t r a s dos , en la qua l se s e n t ó 
en el m e d i o Z e n o n (5) t o m a n d o a su m a n o 
d e r e c h a á su p a d r e A r i s t e n e t o ; y á la iz-
q u i e r d a (6 ) e s t a u a su p a d r i n o q u e e r a aque l 
C l e o d e m o , a n t i g u o y h o n r a d o v a r ó n q u e 
f u e c u r a del a b o g a d o d e las e s t r e n a s (7 ) 
S a n J u l i á n . 

MICILO.—¡ O q u é m o n a r c h a y p r i n c i p e d e 
s a c e r d o t e s m e h a s c o n t a d o ! 

GALLO.—A los l a d o s o c u p a u a n es t a m e s a 
de la c a b e c e r a , a la v n a m a n o el g u a r d i a n 
y c o m p a ñ e r o d e S a n F r a n c i s c o y a la o t r a 
el P r i o r de S a n c t o D o m i n g o con v n (8 ) 
c o n p a ñ e r o d e g r a n d e (9 ) a u c t o r i d a d . E n 
la m e s a de la m a n o d e r e c h a se s e n t a r o n (10) 
p o r o r d e n los m a e s t r o s d e Z e n o n y c le re -
c í a q u e f u e m o s (11) m u c h o s en n u m e r o ; 
y a la o t r a m a n o se s e n t a r o n los c a s a d o s , 

(1) G., soleijidad. 
(2) G., Imluimonos. 
(3) G„ alli. 
(4) G., auia o ' ra . 
(5) G., el missa cantano. 
(6) G., otra mano. 
(7) G., de San Julián. 
(8) G., su. 
(9) G., gran. 
(10) R., se sentó. 
(11) G., fueron. 

c a d a qua l con su m u g e r ; y quando fuemos 
todos sentados c o m e n c a r o n s e las m e s a s a 
s e r u i r con grande abundancia de frutas del 
tiempo. 

MICILO.—; P u e s e n t r e los d o s p e r l a d o s d e 
S a n F r a n c i s c o y S a n c t o D o m i n g o 110 u v o 
d i f f e r e n c i a s o b r e la m a n o a q u e c a d a qua l 
se a u i a de s e n t a r ? 

GALLO. — M u c h o a n t e s se consu l tó con 
ellos y d i f f i n i ó . E n t r e los d o s c u r a s de 
S a n c t e s i d r o y S a n M i g u e l u v o un poco d e 
c o n t i e n d a ; p o r q u e p r e f e r i e n d o A r i s t e n e t o 
en el a s i e n t o el de S a n c t e s i d r o al de S a n 
M i g u e l p o r su m a y o r a n t i g ü e d a d (1) se le-
u a n t ó en p ie el d e S a n M i g u e l p o r q u e e r a 
p r e c e p t o r de G r a m á t i c a y p r e s u m í a de p h i -
l o s o p h o y d i x o : sy a ti, A r i s t e n e t o . te pa-
r e c e que el c u r a de S a n c t e s i d r o se ha de 
p r e f e r i r a mí, e n g a ñ a s t e ; y p o r n o lo c o n -
s e n t i r m e voy y os d e x o l ib re el combi t e . 
P o r q u e a v n q u e él s ea v i e j o p o r dos r a z o -
n e s se m e d e u e a mí la u e n t a j a , p u e s d ize 
S a l o m o n q u e c a n a s m u y a n t i g u a s son (2 ) 
en el h o m b r e el s a b e r quanto quiera que 
sea moco, y ans í t o m ó por la m a n o su m o -
c h a c h o y c o m e n c ó a fingir q u e r e r c a m i n a r 
y l u e g o el c u r a d e S a n c t e s i d r o d i x o : n u n c a 
p l ega a D i o s q u e p o r mí d e x e s d e te hol-
g a r ; y a p a r t a n d o s e a f u e r a le h i z o l u g a r en 
la d e l a n t e r a y él se s e n t ó (3 ) a t r á s . 

MICILO. — C o n u e n i e r o n p r e s t o esos dos 
p o r g o z a r . 

GALLO.—Fue a t o d o s ocas ion d e g r a n r i -
sa , y 110 se p u d i e n d o (4) s u f r i r Z e n o t h e m o 
m a e s t r o de P h i l o s o p h i a (5 ) d i x o en a l t a 
voz se r aque l lo e x e m p l o de la figura A n -
t i tops i s i s t e ron p r o t e r o n (6 ) d e lo qua l to -
d o s a d u e r t i e n d o se r i e r o n m a s (7 ) . 

MICILO.—Pues e n t r e los c a s a d o s ¿ n o se 
o f r e c i o cosa que pud ie s se s n o t a r ? 

GALLO. — L o s c a s a d o s s o l a m e n t e t e n í a n 
o j o y a t e n c i ó n en aque l los h o m b r e s sab ios 
y r e l ig iosos , su a m b i c i ó n , su pues to , h a -
b la r , b e b e r y c o m e r y c o n u e r s a c i o n ; en fin, 
t o d o s aque l lo s s e g l a r e s se fingían t e n e r 
c u e n t a con el p la to , p e r o m á s la t e n i a n con 

(1) G., por ser más viejo. 
(2) G., que la sciencia son canas en el hombre. 
(3) G., asentó. 
(4) G.. asento. 
(5) V luego dixo. 
(6) G., de la Gramatica. 
(7) R. (Nota marginal) Gramatica. Figura antip-

' tosis est casits pro casu posi. 
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lo que e n t r e los c lé r igos p a s s a u a ( 1 ) . P o r -
que c o m o t o d o s al p r i n c i p i o c o m e n t a m o s 
a c o m e r de aquel los s ab rosos y b i en a p a r e -
j a d o s m a n j a r e s , todos m i r a u a m o s al c u r a 
de S a n M i g u e l que t o d o q u a n t o d e l a n t e le 
s e r u i a n lo d a u a al m o c h a c h o q u e t e n í a j u n -
to (2) a si. p e n s a n d o que n i n g u n o lo v ía , y 
el m o c h a c h o lo e c h a u a en v n a t a l e g a . El 
c o m í a con insac iab le a g o n í a y l a n q a u a en 
los pechos y f a t r i g u e r a m e d i a s l i m a s y na-
r a n j a s , y a l g u n a s g u i n d a s que a n d a u a n ro-
d a n d o (3) p o r la m e s s a . D a u a a m o c h a -
c h o p i e r n a s de pe rd i z y de p a t o ; pedamos 
de Vaca y de c a r n e r o , y a l g u n o s sue los de 
pas te les (4 ) y pedamos de pan y t o r t a . D i o -
Ie pañ izue lo , la copa en q u e b e b í a ; h a s t a 
el cuchi l lo y el s a l e ro le dio. D e s t o r e y a n 
t o d o s los c a s a d o s y s u s m u g e r e s , q u e les 
e r a m u y g r a n p a s a t i e m p o . E s t a n d o p u e s 
t o d o s o c u p a d o s en es to con g r a n so l az y 
de leyte , p o r q u e y a a u i a l l egado d e m a n o 
en m a n o h a s t a la m e s a de A r i s t e n e t o y 
missa cantono q u e m u c h o se r e y a n dello, 
suced ió q u e e n t r ó p o r la p u e r t a de la sa la 
A l e i d a m a s c u r a d e S a n Nico lá s , s in se r 
l l amado , y pues to en m e d i o de t o d o s (5 ) el 
r o s t r o a Z e n o n y a A r i s t e n e t o su p a d r e 
d i x o : s e ñ o r e s , p e r d o n a d m e que n o v e n g o 
m á s t e m p r a n o a v u e s t r o p l a z e r p o r q u e a g o -
ra d i s i endo la m i s a m a y o r a mis p e r r o c h a -
nos , s a l i endo (6) a o f r e c e r en mi iglesia 
m e d i x o vn f e l i g r e s m i ó q u e h a c i a d e s e s t a 
fiesta; y an s i l u e g o m e a p r e s u r é , q u e no 
t a r d é en lo que r e s t a u a de la m i s a v n m o -
m e n t o ; q u e casi n o m e v a g a u a (7) d e s n u -
d a r m e la casu l i a p o r v e n i r a h o n r r a r o s p o r 
se r t a n v u e s t r o a m i g o ; que los t a les n o 
e m o s de a g u a r d a r á se r combidados , p e r o 
s in se r l l a m a d o s v e n g a m o s (8) de los p r i -
m e r o s . 

MICJILO.—Por q i e r t o cosa d i g n a d e r i s a 
m e cuen t a s . 

GALLO.—Cada qual le c o m e n t ó a d e z i r 
su d o n a y r e d a n d o a e n t e n d e r su d e s u e r -

( ' ) G., notándolos de ambiciosos, glotones v de 
poco sosiego: fingiéndose todos te: er cuenta con el 
plato, pero más la tenían con lo que entre los clé-
rigos pasaua. 

(-') G., tras. 
(3) G., que rodauan. 
(4) G., pastel. 
(5) G., de la sala. 
(6) G., agora, como sali. 
(7) G., apresuré por acabar presto lo misa, eme 

avn no me sufría. 
(8) G.. ser. 

g u e n g a : p e r o él lo d i s i m u l ó p o r g o z a r del 
c o m b i t e ; p o r q u e luego a c u d i ó A r i s t e n e t o 
e n c a r e c i e n d o su b u e n a a m i s t a d y a c u s a n -
d o su d e s c u y d o y el de su h i j o p u e s de 
c o m b i d a r l e se a u i a n o lu idado , y ans i le 
m a n d ó d a r v n a silla y que se s e n t a s s e en 
aque l l a s m e s a s j u n t o (1 ) aque l los h o m b r e s 
r e u e r e n d o s y h o n r r a d o s (2 ) . A l e i d a m a s e r a 
vn m a n c e b o g r a n d e , m e m b r u d o , r o b u s t o y 
de g r a n d e s f u e r c a s ; y ans i c o m o le pus -
s i e ron d e l a n t e la s i l la a n o x a n d o l a (3 ) le-
x o s de sí que cas i la q u e b r a r a (4 ) y d i e r a 
con ella a l c u r a de S a n t i s p i r i t u s y d i x o q u e 
las d u e ñ a s y h o m b r e s r e g a l a d o s se a u i a n 
de s e n t a r a c o m e r en silla, q u e (5 ) v n 
h o m b r e m o c o y r o b u s t o c o m o él, q u e p o r 
alli q u e r i a c o m e r p a s s e a n d o s e ; y q u e si 
a c a s o se c a n s a s s e , q u e él se s e n t a r í a en 
aque l la t i e r r a sob re su c a p a . R e s p o n d i ó l e 
A r i s t e n e t o : ans s i s ea p u e s te p laze . Todo 
esto hazia Algidamas mostrando querer re-
gocijar la fiesta y dar plazer a los com-
bidados pensando él de si mesmo ser gra-
cioso fingiéndose loco y beodo; y an s i A l -
Cidamas r o d e ó (6) en p ie (7 ) t o d a s las m e -
s a s m i r a n d o p o r los m e j o r e s m a n j a r e s , co-
m o lo h a z e n los m ú s i c o s c h o c a r r e r o s e n los 
c o m b i t e s d e fiesta. A n s i c o m i a A l e i d a m a s 
d o n d e m á s le p l az i a si v i a cosa q u e b i en 
le p a r e c i e s s e ' a su ape t i t o , m e z c l á n d o s e con 
aque l los q u e s e r u i a n las c o p a s y m a n j a r e s , 
y c o m o a las vezes se a p r o u e c h a s s e d e las 
c o p a s que e s t a u a n l l enas en la messa , y 
o t r a s (8 ) v e z e s d e las q u e p a s s a u a n en el 
se ru ic io , h a l l a u a s e bebe r d o b l a d o ; y ans i 
con el v i n o d e m a s i a d o c o m e n c é a más s a -
l i r d e sí. D e z i a m a l i c i a s y a t r e u i m i e n t o s en 
t o d o s los q u e en el c o m b i t e e s t a u a n . A 
H e r m o n . c u r a de S a n c t o T h o m e d i x o q u e 
a c a b o de su v e j e z e c h a s s e la m a n c e b a d e 
c a s a q u e t en ía d iez a ñ o s a u i a so co lo r d e 
m o c a ; y a E u c r i t o . c u r a d e S a n D i o n i s i o , 
d i x o q u e si p e n s a u a l l eua r al o t r o m u n d o 
los c ien d u c a d o s q u e t en ía d a d o s á A r i s -
t ene to a c a m b i o . M o f a u a d e aque l l a s c o p a s 
de p la ta , m e s a s , s i l las , t ap i ce s y g r a n d e 

(1) G„ entre. 
(2) R. (Tachado) lias de salier q:e . 
( i ) G., la arroxo. 
(4) G., quebró. 
(5) G., y no. 
(6) G., rodeaua. 
(7) G„ por todas. 
(8) G.. a las. 

a p a r a t o l l a m a n d o a A r i s t e n e t o el g r a n (1) 
v s u r e r o ; e n g r a n d e c í a l e con m a l i c i a su 
g r a n d e i n j e n i o y i n d u s t r i a p u e s p o r su bue-
n a so l ic i tud t e n í a p o r el c a m b i o (2) t a n 
g r a n d e h a z i e n d a y r i q u e z a s a u i e n d o s ido 
p o c o a n t e s m u y pobre . Y A r i s t e n e t o ya 
m o h i n o y a f r o n t a d o que lastimauan los do-
nayres m a n d ó a d o s c r i a d o s s u y o s que le 
t o m a s s e n y e c h a s s e n f u e r a de casa y ce -
r r a s s e n las p u e r t a s p o r q u e 110 los a f r o n -
t a s se m á s . P e r o c o m o A l e i d a m a s lo s in t ió 
a p a r t ó s e a vn l a d o y con vn v a n e o q u e es -
t a u a v a c i o j u r ó q u e le q u e b r a r í a en la ca -
beea del q u e l l e g a s s e ; y ans i de c o n s e j o 
d e t o d o s f u e q u e a g o r a le d e x a s s e n , e spe-
r a n d o t i e m p o m á s o p o r t u n o p a r a h a z e r la 
p r e s s a n e c e s a r i a . P e r o d e c a d a m o m e n t o se 
f u e e m p e o r a n d o , d i z i e n d o i n j u r i a s a los 
f r a y l e s , y d e s p u e s p a s s a n d o a los c a s a d o s 
los afrontaua v i t u p e r á n d o l o s (3 ) en s u s m u -
g e r e s ; d i j o d e l a n t e del r i co M e n e d e m o a 
su m u g e r que q u i é n le a u i a d a d o m á s f a l -
d r i l l a s , D e m ó c r i t o , c a m b i a d o r , su a m i g o , ó 
M e n e d e m o su m a r i d o . D e lo qua l la d a m a 
se a f r o n t ó m u c h o , y M e n e d e m o rec ib ió 
g r a n d e i n j u r i a ; y an s i A r i s t e n e t o , p e n s á n -
do lo r e m e d i a r y q u e le h a r i a su a m i g o m a n -
dóle d a r m u y b ien a bebe r , p o r q u e p e n s ó 
q u e ans i 110 le a f r o n t a r í a m á s y p o r e s t a 
c a u s a m a n d ó a vn c r i a d o s u y o (4) q u e to -
m a s s e vna g r a n c o p a d e v i n o a ñ e j o y m u y 
p u r o y se la d iesse , n o p e n s a n d o q u e f u e r a 
o c a s i o n de m a y o r mal , c o m o f u e . P e r o to -
m a n d o A l e i d a m a s el v a s o con a m b a s m a n o s 
p o r q u e e r a g r a n d e se bo lu io con él a la 
m e s a de los c a s a d o s y en a l t a voz d i j o , q u e 
t o d o s con s i l enc io le q u i s i e r o n o y r : s e ñ o r a 
M a g e n e i a , m u g e r de n u e s t r o h u e s p e d A r i s -
t ene to , y m a d r e d e Z e n o n n u e s t r o m i s a 
c a n t a n o : y o bebo a ty . y m i r a d , s e ñ o r a , 
q u e a u e i s d e b e b e r o t r o t a n t o del v a s o que 
y o beb i e r e so p e n a que no lo c u n p l i e n d o 
n o a y a s m á s h i j o ; y si lo c u m p l i e r e s , p o r 
la b e n d i c i ó n de mi S a n N i c h o l a s , a u r a s u n 
h i j o f u e r t e gen t i l h o m b r e s a b i o c o m o y o ; 
y a l e a n d o la copa b e b i ó del la cas i v n a z u m -
b r e y l u e g o e s t e n d i e n d o el b r a c o la d a u a 
a M a g e n e i a d i z i e n d o q u e si n o beb ia que 

(1) G., grande. 
(2) G., prestando y cambiando auia adquerido. 
(3) G-, y vítuperaua. 
(4) G., mugeres; y ansi, pensándolo remediar Aris-

teneto dándole muy bien a beber y que con esto le 
haria su amigo, ai.si mando. 

c a e r i a en la m a l d i c i ó n , y M a g e n e i a e n c o -
g i é n d o s e con g r a n v e r g u e n e a r e u s ó el v a s o 
con a l g ú n m i e d o q u e A l e i d a m a s 110 la a f r o n -
t a s s e ; y los c o m b i d a d o s t e m i e n d o l e h iz ie -
r o n p o r a p a r t a r l e a f u e r a ; p e r o él j u r ó p o r 
sus o r d e n e s que si n o d a u a v n fiador q u e 
beb iesse p o r ella, q u e se lo a u i a de d e r r a -
m a r a c u e s t a s : y el c u r a d e S a n M i g u e l 
q u e e r a v n g r a n b e b e d o r d a n d o a e n t e n d e r 
q u e lo haz ia m o u i d o de p i edad , d i j o q u e 
él q u e r i a b e b e r p o r ella, y ans i t o m a n d o el 
v a s o en s u s m a n o s beb ió vn t e r r i b l e g o l p e 
q u e a j u i z i o de todos i gua ló (1) . P e r o A l -
e i d a m a s que e s t a u a y a s e n t a d o en el sue lo 
r e c o s t a d a la cabeca s o b r e el b r a c o d e r e c h o 
d i x o a g r a n d e s v o z e s : m o s t r a d m e el va so , 
que q u i e r o v e r si cunp l io c o n f o r m e a su 
ob l igac ión . Y l e u a n t a n d o s e en p ies t o d o s 
los p e c h o s y z a r a h u e l l e s d e s a b r o c h a d o s , de 
m a n e r a que cas i t o d o e s t a u a d e s n u d o , q u e 
se le p a r e c í a n las p a r t e s v e r g o n c o s a s , y 
perdido el bonete de la cabeca. t o m ó el v a s o 
en s u s m a n o s y a f i r m a n d o con j u r a m e n t o 
q u e no a u i a c u n p l i d o el fiador a m a g ó p a r a 
m o j a r con el v i n o q u e q u e d a u a a M a g e n -
eia, y el (2) c u r a de S a n M i g u e l p a r e c i e n -
dole que e s t a u a o b l i g a d o a r e s p o n d e r s a l t ó 
p o r c i m a las mesas , d e x a d a s s u s lobas y 
p a n t u í o s , y t o m a n d o (3) p o r los cabel los 
a A l e i d a m a s le h izo (4 ) p o r f u e r e a b o l u e r 
p a r a sv, y A l e i d a m a s h i r i ó de v n t an fiero 
go lpe con el v a s o al c u r a d e S a n M i g u e l 
que d á n d o l e en la f r e n t e h i z o vn a r r o y o de 
s a n g r e y de v i n o m e z c l a d o q u e t o d o s nos 

(1) G., y en alta voz. que todos con silencio le 
oyeron, hab'ando con la muger de Aristeneto, madre 
de misa cantano: señora Mageneia (que ansi se 11a-
maua) yo bebo a t i ; y mira que has de beber otro 
'anto del vaso como yo bebiere, so pena que no lo 
beuiendo se arroxe lo que quedare sobre ty; y aleando 
la copa bebió della casi vn azumbre y luego "la mandó 
tornar a enchir. y estendiendo el braco la dio a Ma-
geneia, diziendola que si no beuia incurrerria en la 
pena puesta y que la abrá de execr.tar; y Mageneia 
e:.cogiendose con gran verguenea. diziendo que 110 
acostumbrara be:er , reusó el vaso con miedo que 
Aleidamas no la afrontasse; y teniendo 'o mesmo los 
combidados trabajaron |>or le apartar f-.iera. pero él 
juró por sus ordenes que sino daua vn fiador que be-
uiesse por ella que se lo auia de derramar acuestas; 
y el cura de San Miguel, que a'caneaua buena parte 
(leste menester se leuantó y dando a entender que lo 
hazia por defender a la señora huespeda y empedir que 
no la afrontasse Aleidamas, pues este se 'euantó de 
su lugar y saliendo en el medio de la sala dixo a 
A'cidamas: dame acá la copa, que yo qniero cumplir 
por la señora Mageneia: y ansi tomando el vaso en 
sus manos beuio vn- terrible golpe, que a juizio de to-
dos igualó. 

(2) G-, amago determinado de arrojar sobre Ma-
geneia lo que en el vaso quedó, pero e' cura. 

(3) G., tomó. 
(4) G., y hizole. 



p e n s a m o s a n e g a r . L u e g o v i e r a d e s l a s h a z e s 
d e a m b a s p a r t e s r e b u e l t a s , porque los vitos 
faboreqiendo a Algidamas, y los otros al 
cura de San Miguel que no auia quien los 
pudiesse apartar. P o r q u e c o n t r a A l g i d a m a s 
se l e u a n t a r o n H e r m o n , c u r a de S a n c t o 
T h o m é , y E u c r i t o c u r a de S a n D i o n i s i o 
p o r q u e e s t a u a n i n j u r i a d o s de las a f r e n t a s 
que les a u i a d i cho , y t a n b i e n E u s t o c h i o 
c u r a de S a n M a r t i n p o r q u e le a u i a d i c h o 
A l g i d a m a s que si a u i a a c a b a d o d e j u g a r el 
a s e g u r y a f i l ador q u e su p a d r e le d e x ó de 
la c a r n e g e r i a ; y ans i e s t o s se l e u a n t a r o n 
l l euando los m a n t e l e s t r a s s i ; y" e n f a v o r 
de A l g i d a m a s se l e u a n t a r o n e l c u r a d e S a n 
J u a n y el c u r a de S a n c t a M a r i n a y el c u r a 
de S a n P e d r o y el s a c r i s t a n de S a n M i -
gue l . 

M i g i L O . — ¿ Q u é t a n b i e n e s t a u a al l í el s a -
c r i s t an de S a n M i g u e l ? yo s e g u r o q u e n o 
fa l t assen uozes . 

GALLO.—Allí v i n o c o n g r a n d e i m p o r t u -
n i d a d ; que e n v n a s i l la le t r u x i e r o n p o r q u e 
e s t a u a e n f e r m o ( 1 ) . R e b o l u v e r o n s e t o d o s 
t r a b a d o s p o r los cabe l l o s q u e n o p a r e q i a 
s ino la pe lea de los a n d a b a t a s . D i g o de 
aquel los q u e e n t r a n en el p a l e n q u e a se 
m a t a r s in p o d e r s e v n o s a o t r o s v e r . A n d a -
u a n los x a r r o s , los s a l e r o s , l a s sy l las y 
vancos a r r o x a d o s (2 ) de la v n a p a r t e a la 
o t r a t a n e s p e s o s que c u b r í a n el sol ( 3 ) . E n 
fin se l e u a n t a r o n A r i s t e n e t o y el p a d r i n o 
Cleodemo, y el p r i o r y el g u a r d i a n , y e n 
conc lus ión t o d o s aque l l o s m a e s t r o s y sa -
bios, y d e la o t r a p a r t e los c a s a d o s , a v n q u e 
e s t a u a n c o n f u s o s d e ve r lo que p a s s a u a . 
Los qua l e s t o d o s m e t i e n d o s e e n el m e d i o los 
a p a r t a r o n y p u s i e r o n en paz , y l l e u a r o n 
luego a c u r a r a l c u r a de S a n M i g u e l , por-
que Alqidamas le descalabró nial quando 
con la copa le dio. L u e g o A l g i d a m a s se 
t end ió en el sue lo q u e p a r e g i a a H e r c u l e s 
como le p i n t a n los a n t i g u o s en el m o n t e 
P h o l o a c a b a n d o de p e l e a r con a q u e l l a b r a -

c o G., y Eustochio. cura de San Martin, porque 

a todos aúia injuriado con sus donayres; y por el con-

trario, en fabor de Alcidamas, por ser sus vezinos y 

amigos viejos se leuantaron el sacristan de San Mi-

guel y el cura de San Juan y el cura de San Pedro 

y el cura de Santa Marina. 
MICILO.—Que, alli vino el cura de San Pedro? no 

faltarían gargajos y importunidad en su vejez. 
GALLO.—Allí vino con asco y desgracia de todos; 

que en vna silla le truxieron porque estaua muy en-
fermo. 

(2) G., arroxadas. 
(3) G., como granito. 

u o s a h y d r i a , s i e r p e f a m o s a , y m u y sose-
g a d o s , y g u a l a d a s l a s m e s a s se t o r n a r o n to-
d o s a s e n t a r y l u e g o á Z e n o t h e m o m a e s t r o 
d e la g r a m a t i c a c o m e n q ó a c a n t a r v n a e n -
s a l a d a de (1 ) r o m a n q e y de l a t í n q u e n e -
g e s i t a u a a g e r r a r l a s d a m a s los o j o s y a v n 
l a s o r e j a s t a n b i e n (2 ) , por no ver perner-
tida la grauedad de tanto maestro. P e r o 
c o m o es c o s t u m b r e en los t a l e s l u g a r e s e n 
el p r o g e s o de la c o m i d a c a n t a r los c l é r i g o s 
s e m e j a n t e s d o n a y r e s a su m i s a c a n t a n o , n o 
p a r e g e q u e les h a z i a a s c o a q u e l l e n g u a j e a 
sus p a l a d a r e s : p o r q u e si (3 ) v n o lo c o m e n -
g a u a sugio, el o t r o lo e n s u g i a u a m a s ; y a n -
si a c a b a n d o Z e n o t h e m o s u c a n g i o n p r o s i -
g u i ó el c u r a d e S a n c t e s i d r o c o n t o d a s u 
v e j e z vn c a n t a r q u e n o a y l e n g u a t a n des -
u e r g o n g a d a q u e f u e r a de alli le p u e d a r e -
f e r i r . 

M i g i L O . — M a l d i t a sea costumbre tan ma-
la y tan corrupta y deshonesta, y tan in-
digna de bocas y lenguas de hombres que 
han de mostrar la regla del buen hablar y 
viuir. No se deurian en esto los perlados 
descuydar. 

GALLO.—En e s t o (4 ) a u i a e n la s a l a m u -
c h a paz , p o r q u e y a A l g i d a m a s se c o m e n g o 
a d o r m i r , y p o r l a s p a r t e s i n f e r i o r e s y su -
p e r i o r e s c o m e n g o a r o n c a r c o n g r a n f u r o r . 
E n t o n g e s d i x o el p r i o r : salua res est; y d e 
c o n s e j o de t o d o s f u e que le a t a s s e n p i e s y 
m a n o s p o r p o d e r p a s s a r su fiesta m á s e n 
paz , y ans i se l e u a n t ó D i o n i c o m a e s t r o d e 
cap i l l a de la ig le s i a m a y o r con o t r o s s eys 
c a n t o r e s q u e e s t a u a n alli, los q u a l e s t o d o s 
p u e s t o s e n ca igas y j u b ó n le a t a r o n (5 ) 
f u e r t e m e n t e l a s m a n o s y p i e s c o n v n c o r d e l 

M i g i L O . — N u n c a de c a n t o r e s se p u d o t a n 
b u e n c o n s e j o e s p e r a r . 

GALLO.—Ni p o r e s t o A l g i d a m a s d e s p e r t ó . 
D i o n i c o con sus s eys c o m p a ñ e r o s q u e d a n d o 
a n s i en m e d i o de l a s m e s a s d e s n u d o s c o m o 
e s t a u a n (6 ) c o m e n g a r o n a c a n t a r y v a i l a r : 
c a n t a u a n c a n t a r e s del m e s m o j a e z y p e o r , 
y d e s p u e s g e l e b r a r o n la fiesta q u e d i z e n 
d e los m a t a c h i n e s , h a z i a n p u e s t o s y v i s a j e s 
t a n d e s u e r g o n g a d o s y sug ios q u e a v n a c o r -
d á n d o m e agora estoy por bomitar. P o r q u e 

(1) G., en. 
(2) G., a que las damas gerrassen las orejas y avn 

los ojos. 
(3) G„ y ansi a este tono si. 
(4) G., este tiempo. 
(5) G., con vna cuerda. 
(6) G., de 'a sala, comentaron. 

e n el p r o g e s o d e su d a n g a se d e s n u d ó el 
m a e s t r o D i o n i c o h a s t a q u e d a r e n c a r n e s y 
v i n i e r o n los c o m p a ñ e r o s a p o n e r sus bo -
cas , r o s t r o s y m a n o s e n p a r t e s y l u g a r e s 
que p o r r e u e r e n g i a del s a g e r d o g i o d e q u e 
e r a n t o d o s s e ñ a l a d o s n o lo q u i e r o d e z i r , y 
a v n n o m e q u e r r í a a c o r d a r . P u e s c o m o 
e s t o s a c a b a r o n s u sug ia y d e s h o n e s t a (1) 
fiesta se f u e r o n a s e n t a r c a d a qua l e n su 
l u g a r : y c o m e n g a r o n de n u e u o (2 ) el co -
m e r y bebe r , que a v n no se a u i a dado fin 
p o r q u e d e n u e u o los c o m e n g a r o n a s e r u i r . 

M I Q I L O . — D i m e p o r tu v i d a ( 3 ) , g a l l o : 
d e s t o t o d o q u e e s t o s c l é r i g o s h a z i a n , ¿ q u e 
s e n t í a n y d e z i a n (4 ) los c a s a d o s ? 

GALLO.—Todos d e x a r o n (5 ) de c o m e r y 
m i r a u a n en los c l é r i g o s c o n g r a n a t eng ion . 
L a s d u e ñ a s c o n s u s p a ñ i z u e l o s fingiéndose 
l i m p i a r del (6 ) s u d o r c u b r í a n su r o s t r o n o 
q u e r i e n d o de e m p a c h o ve r a q u e l l a s sug i a s 
d e s u e n g u e n g a s q u e e n j o g l a r e s f u e r a n n o -
t ab le d e s h o n e s t i d a d . E s t a n d o en e s t o q u e 
t odos c o m i a n y c a l l a u a n (7 ) e n t r ó v n m o -
c h a d l o en m e d i o d e la sa l a , y s a l u d a n d o 
c o n el b o n e t e en la m a n o a A r i s t e n e t o en 
a l t a hoz le d i x o : S e ñ o r A r i s t e n e t o , m i a m o 
E t e m o c l e s , c u r a de S a n c t o E u g e n i o m e 
m a n d ó que d e l a n t e d e t o d o s q u a n t o s e s t a i , 
e n e s t e c o m b i t e t e lyesse e s t e c a r t a q u e te 
e m b i a : p o r t a n t o m i r a si m e d a s l igengia . 
A u n q u e A r i s t i n e t o p e n s ó si s e r í a b u e n o t o -
m a r la c a r t a a l m o c h a d l o y d e s p u e s leer la , 
en fin de c o n s e j o d e t o d o s a q u e l l o s v a r o n e s 
g r a u e s que e s t a u a n a los l a d o s se le d i o 
l igengta p a r a la leer , y principalmente por-
que todos la desearíamos oyr; y a n s i el m o -
c h a d l o e n a l t a voz , c a l l a n d o todos , co -
m e n g o . 

CARTA DE ETEMOCLES A ARISTENETO ( 8 ) 

M u y noble A r i s t e n e t o . E s t e tu E t e m o -
cles a n t i g u o c a p e l l a n y p a d r e de c o n f e s s i o n , 
c o m o a h i j o m u y q u e r i d o te e n b i a n a sa -
luda r , y n o q u i e r o q u e t e n g a s p r e s u n g i o n 
q u e p o r e s to q u e t e e s c r i u o y a ta l t i e m p o 
s e a y o m u y cobd ig io so de c o m b i t e s , p o r q u e 

<i) G., de sautorigada. 
(2) G., y proi;edio el. 
(3) G., por mi amor. 
(4) G., hazian. 
(5) G., dexauan. 
(6) G., limpiarse el. 
(7) G„ sucias maneras de festejar , porque avn vi-

les joglares se desdeñarían tratarlas, por no perder 
crédito con el auditorio. Estando en esto que todos 
callauan. 

(8) Falta este epígrafe en el ms. 
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d e mi v i d a p a s a d a , y d e o t r a s vezes q u e y a 
m e h a s c o m b i d a d o t e r n a s e n t e n d i d a m i t e m -
p l a d a cond ig ion , y t a n b i e n lo t i e n e n m u c h o 
a n t e s b ien c o n o g i d o de m í o t r o s m u y m á s 
r i c o s q u e t ú q u e de c a d a d ía m e c o m b i d a n 
a sus g e n a s y c o m i d a s , y l a s r e u s o p o r q u e 
sé b i e n los d e s m a n e s y d e s b a r a t e s q u e en 
s e m e j a n t e s c o n g r e g a g i o n e s y l u g a r e s se sue -
len o f r e g e r . P e r o a g o r a m u e u o m e a te e s -
c r e u i r p o r q u e c o m o m e h a s h e c h o la a f r e n -
ta pub l i ca , y e n ese l u g a r d o n d e e s t á s , es 
m u c h a r a z ó n que p u b l i c a m e n t e y e n es<-
l u g a r donde estás m e a y a (1) d e ¿ a t i s f a z e i . 
A t o d o s es n o t o r i o , s e ñ o r A r i s t e n e t o , s e r 
yo t u c o n f e s o r d e s d e q u e a g o r a d iez a ñ o s 
t e q u i s i s t e m o r i r . Q u e p u b l i c o f u e e n es ta 
g i u d a d q u e y o so lo h a l l á n d o t e v s u r e r o p u -
j l i c o c a m b i a d o r , p o r q u e n o te n e g a s s e n la 
s e p o l t u r a s a g r a d a c o m o a ta l , t e h i z e p r e s -
t a r caug ion , y p r e g o n a r p u b l i c a m e n t e q u e 
p o r q u e e s t a u a s e n el a r t i c u l o d e m o r i r v i -
n i e s s e n a t u c a s a t o d o s q u a n t o s a t u h a -
z i e n d a p o r canb ios , o i n t e r e s e s v s u r a r i o s 
t u u i e s s e n h a z i o n y derecho, q u e t ú se lo 
q u e r í a s r e s t i t u i r ; y c o m o és t e f u e s s e t a n 
f a m o s o c o n s e j o y v n i c o p a r a t u s a l u d f u e 
p o r t o d o s d e v u l g a d o p o r c o n s e j o de m í ( 2 ) 
q u e e r a t u o n f e s s o r , y d e s p u e s q u e t ú t o r -
n a s t e a c o n u a l e g e r c o r r í p e l i g r o e n (3 ) mi 
h o n r r a p o r v e r t e t o d o s a b o l u e r a c a n b i a r , 
d i z i e n d o t e n e r la c u l p a y o ( 4 ) ; y e s t o t o d o 
s u f r í y p a s s é p o r c o n s e r u a r t u b u e u a a m i s -
t ad , y es pub l i co q u e y o solo c o n t r a t o d o 
el c o m ú n s u s t e n t é , q u e e n n o n b r e y c o m o 
c r i a d o de o t r o p o d i a s v s u r a r n o v s u r a n d o 
p o r t í ; y a g o r a s o b r e t o d a s e s t a s m i s in -
d u s t r i a s (5 ) y pub l i ca a m i s t a d h a s p r o c u -
r a d o e n t u c o m b i t e n u e u o s a m i g o s , d e h o m -
b r e s que a v n q u e mi l vezes les (6 ) d e s d e 
c o m e r n o a u e n t u r a r á n p o r tí s u s c o n g i e n -
g ia s c o m o yo. S i n o p r e g u n t a a l p r i o r y a l 
g u a r d i a n y a los o t r o s l e t r a d o s y c u r a s 
q u e t i e n e s ay, c ó m o t e s a b r a n s u s t e n t a r , 
cómo se puede sufrir, s i n s e r p u b l i c o v s u -
r e r o s e r en ferias, ni avn en la qiudad c a m -
b i a d o r ? P u e s b i e n s a b e s q u e e s to y o lo h e 
d e f e n d i d o al p e r l a d o p o r t i . P u e s a c u é r -
d a t e que t i e n e s t ú p u b l i c a d o en e s t a g iudad , 

(•) G-, ayas. 
(2) G., mío. 

honrra. ^ ' i n f a m a d o c o n PeliK™ >' jatura de mi 
(4) G., que te: ía. 
(5) G., injurias. 
(6) G., los. 



c;ue t i enes v e y n t e mi l d u c a d o s po r m i ; p o r -
q u e (1 ) c o n f e s s a n d o m e t ú q u e los a u i a s 
g a n a d o c o n g i n q u e n t a mil m a r a u e d i s que 
t u s u e g r o en d o t e te dio , lo (2 ) p o s e y a s 
t ú p o r solo n o te los m a n d a r y o r e s t i t u i r , 
lo qual todo era injuriarme a m i ; pues , 
¿pá remete que con (3) t odas e s t a s c o s a s m e 
d a s b u e n p a g o de n u e s t r a pub l i ca a m i s t a d ? 
P a r e q e m e a mi que n o ; p o r q u e e n fin n o 
h a n de p e n s a r s ino que en m í a y m é r i t o s 
d e t u i n g r a t i t u d , y p o r t a n t o te p i d o que 
p u e s p u b l i c a m e n t e m e a f r e n t a s s in d a r t e y o 
a e l lo causa , p u b l i c a m e n t e m e h a g a s l a s a -
t i s f a c e n , todos q u a n t o s t i enes e n ese (4 ) 
c o m b i t e m e bue lue (5 ) en mi h o n r r a ; s i n o 
d e aqu i p r o t e s t o q u e n i a n t e D i o s n i a n t e 
los h o m b r e s e n m i v i d a te lo p e r d o n a r é . 
A l m o c h a c h o m a n d é que a u n q u e le d e s t o r -
ta , o x a r r o d e v ino , o capón , o p e r d i z , o 
p e r n i l d e t o z i n o n o le (6) t o m e , s o p e n a 
q u e le d a r é d e cozes y se lo h a r é b o l u e r , 
p o r q u e n o p i ense s s a t i s f a z e r con t a n p o c a s 
cosas t a n g r a n d e i n j u r i a c o m o m e h a s he -
cho. N i t a n p o c o te p u e d e s e s c u s a r d i z i e n -
do que t e o l u i d a s t e p o r a u e r m u c h o tiempo 
que n o m e v i s t e , p u e s a y e r t e h a b l é d o s 
v e z e s ; v n a a t u p u e r t a p a s a n d o yo , y o t r a 
en el t e m p l o de S a n c t i a g o d o n d e y o f u e a 
d e z i r (7 ) m i s a y tu f u e s t e a o y r l a ( 8 ) . N o 
a l a r g o m á s p o r n o s e r m o l e s t o c o n l a r g a 
c a r t a a los q u e p r o c u r a s s e r g r a c i o s o c o n 
t u combi t e , del qua l s a l g a s t a n p r o s p e r o 
c o m o y o s a t i s f e c h o de m i i n j u r i a . — V A L E . 

C o m o el m o c h a c h o o u o l e y d o l a c a r t a se 
la d e m a n d ó A r i s t e n e t o y le d i x o : a n d a y 
d y á t u s e ñ o r E t e m o c l e s q u e a n s i l o h a r é 
c o m o m e lo e n b i a a m a n d a r : y a n s i se f u e 
el m o c h a c h o q u e d a n d o la c a r t a e n A r i s t e -
ne to , la cual le d e m a n d é p a r a l ee r , que la 
deseaua ver p o r q u e á mi p a r e c e r es l a m á s 
d o n o s a que y o n u n c a vi . E s t a n d o t o d o s 
m u r m u r a n d o (9 ) s o b r e l a c a r t a c a d a qua l 
p e g u n s u ingen io , los v n o s (10) la l c a u a n 

(1) diziendo tú a todos que. 
(2) G„ los. 
(3) G., en. 
(4) G„ ay están en tu. 
(5) G.. bueluas. 
(6) G., lo. 
(7) G., dixe. 
(8) G., la oyste. 
(9) G., comentaron todos a murmurar. 

(10) G„ vnos dezian que era aguda, a lo menos los 
amigos de Etemocles. y dezian que era muy sabia-
miente escripta. que bien paremia ser de letrado. Los 
contrarios dezian que no era muy cuerda y acusauau 
a Etemocles de hombre gloton y dezian que la auia 
escripto como afrontado por 110 le aver combidado a 
la hesta y comida. Estando... 

de a g u d a m a l i c i o s a ; o t r o s d e z i a n s e r n e c i a ; 
o t r o s a c u s a u a n a E t e m o c l e s de h o m b r e g lo -
ton , p o r se a f r o n t a r p o r n o le a u e r c o m -
b i d a d o a c o m e r . E n fin, e s t a n d o t o d o s o c u -
p a d o s e n e s t a d i u e r s i d a d d e j u i z i o s , a u n -
q u e la m a y o r p a r t e y de los m a s c u e r d o s 
f u e que f u e e s c r i p t a c o n a n i m o de a f r o n t a r 
a A r i s t e n e t o , e s t a n d o t o d o s a n s i e n t r ó en 
la sa la v n o de aque l lo s c h o c a r r e r o s que 
p a r a s e m e j a n t e s c e n a s y c o m b i t e s se sue -
len a l q u i l a r , d i s f r a z a d o de x o g l a r , y c o n 
v n l a ú d en la m a n o e n t r ó c o n v n p u e s t o 
t a n g r a c i o s o q u e á t o d o s h i z o r e y r , y c o n 
a d m i r a b l e (1 ) i n d u s t r i a c o m e n c ó a d a r a 
t o d o s p l a z e r . R e p r e s e n t ó i n g e n i o s a m e n t e e n 
p o r t o g u e s el s e r m ó n de la b a t a l l a d e A l j u -
b a r r o t a (2 ) e n el qual d ' .xo c o s a s m u y g r a -
c i o s a s y a g u d a s c o n la p r o c e s i ó n de l C u e r -
po ele D i o s . D e s p u e s que e s t e o u o r e p r e -
s e n t a d o s u h a b i l i d a d se sa l ió y e n t r ó o t r o 
que p o r el s e m e j a n t e t r a y a o t r a d i f f e r e n q i a 
de a g r a c i a d o d i s f r a z y e n la m a n o v n l a ú d 
y a l l i a n t e t o d o s r e p r e s e n t ó vn g r a c i o s o co -
loqu io en c u a t r o l e n g u a s : y t a l i a n a , e s p a -
ño la , f r a n c e s a y p o r t u g u e s a ; en el qua l 
c o n g r a n d e s d o n a y r e s y e n t r e m e s e s m o s t r ó 
v n t e m a q u e p r o p u s o p r o v a r : q u e los y t a -
l i a n o s p a r e c e n s a b i o s y s o n l o ; y los e s p a -
ñ o l e s p a r e c e n s a b i o s y n o lo s o n ; y los 
f r a n c e s e s p a r e c e n locos y no lo s o n : y los 
p o r t u g u e s e s p a r e c e n locos y son lo . F u é 
j u z g a d o p o r t o d o s p o r i n g e n i o s a e s t a r e -
p r e s e n t a c i ó n p o r o r d e n , c o m e n e a n d o del 
m i s a c a n t a n o , p a d r e y p a d r i n o , n o p e r d o -
n a n d o f r a y l e s , c l é r i g o s n i c a s a d o s ; y a u n -
que a v n o s e r a g r a c i o s o y a p a z i b l e á o t r o s 
f u é en e s t o m o l e s t o y e n o j o s o y a u n i n j u -
r i o so . D e lo qual r e v e n d o a l g u n o s (3) do -
n a y r e s se c o m e n c a r o n e n t r e si a a l b o r o t a r 
e n t a n t a m a n e r a q u e d i e r o n o c a s i o n a q u e 
d e s p e r t a s e A l e i d a m a s d e s u s u e ñ o y e le-
v a m i e n t o p r o f u n d o , y c o m o d e s p e r t ó y él 
se e c h ó d e ve r . a t a d o , y v i o que el x o g l a r 
pe r e y a c o n t o d o s y t o d o s dél ( 4 ) . d i x o 
c o n v n a b o z m u y h o r r e n d a lo q u e d i x o 
aque l S y l e n o ; S o l u i t e m e ; y a n s i el x o -

(r) G.. graciosa. 
(2) G.. representó ingeniosamente la proqesion que 

hacen los portugueses el dia de Corpus Cristi y pre-
dicó el sermón que ellos suelen predicar el dia que 
ce'ebran la batalla del Aljubarrota. 

(3) G., despues tañendo con su ¡aud comengó en 
copla de repente a motejar a todos quantos estauan en 
la mesa, sin perjudicar ni afrontar a ninguno, y re-
yendo donayres. 

(4) G., con el. 

g l a r d e x a n d o en el s u e l o su (1 ) l a ú d en -
t e n d i ó en le (2) d e s a t a r , y c o m o A l e i d a m a s 
se v io d e s a t a d o a r r e b a t ó (3) del l aúd a n t e s 
q u e el x o g l a r le p u d i e s e t o m a r , y d a l e t a n 
g r a n g o l p e s o b r e la c a b e e a c o n él q u e ho -
l ando le en i n f i n i t a s p i e e a s d io c o n el x o -
g l a r en el sue lo s in j u i z i o n i a c u e r d o d e 
si, y con el m á s t i l y t r a s t e s q u e e n la m a n o 
le q u e d ó c o m o v io q u e s u s t r e s e n e m i g o 
s e r e y a n a r r e b a t ó dél , E r m o n , E u c r i t o y 
E u s t o c h i o c u r a s a n t i g u o s y m u y h o n r r a -
d o s d i o a c a d a v n o s u pa lo q u e a t o d o s 
d e s c a l a b r ó ma l , y de aqu i p a r t i ó p a r a la 
m e s a p r i n c i p a l y h i r i ó al g u a r d i a n y p r i o r , 
y y a e r a n l e v a n t a d o s los a m i g o s de los 
t r e s h e r i d o s q u e se v e n í a n p a r a A l e i d a -
m a s a se v e n g a r ; y de la o t r a p a r t e el x o -
g l a r q u e b o l v i e n d o en sí t o m ó u n p a l o q u e I 
ha l ló a vn r i n c ó n y h a z i e n d o c a m p o p o r 
e n t r e t o d o s v i ene r o s t r o a r o s t r o c o n A l e i -
d a m a s t i r á n d o s e m u y f u e r t e s g o l p e s a m b o s 
a dos . V i e r a s u n c o n s a g r a d o s a c e r d o t e c u r a 
d a r y r e c i b i r pa los d e u n x o g l a r ; cosa p o r 
Cie r to d i g n a de l a g r i m a s ; y p o r q u e t o d o s 
e s t a v a n i n j u r i a d o s , qua l del vno , q u a l del 
o t r o , n o a u i a q u i e n e n t r e e l los se q u i s i e s s e 
m e t e r , ni a u n o s a u a n (4) p o r n o t e n e r 
a r m a s c o n q u e los d e s p a r t i r ; tanta era la 
furia con que se herían y andauan tro-
nados. A r r o j a u a n l e s los m a n t e l e s , s i l las , 
v a n c o s , v a s i j a s . V i e r a s v n a b a t a l l a t a n s a n -

g r i e n t a y t r a b a d a qua l d e la P h a r s a l i c a (5. , 
p u e d e s i m a g i n a r . L a s m u g e r e s y n i ñ o s d a n -
d o g r i t o s e c h a r o n á la ca l l e a l iuyr , p o r 
lo qua l a l t e r a d o t o d o el p u e b l o a c u d i e -

r o n (6) a los s o c o r r e r . D e s p a r t i d o s t o d o s 
h a l l a m o s q u e e s t a n d o t r a b a d o s A l e i d a m a s 
c o n el x o g l a r le a u i a r o m p i d o la b o c a y 
d e s c a l a b r a d o con el l a ú d ( 7 ) : p e r o el x o -

(1) G., dexando el. 
(2) G., procuró por le. 
(3) G., tomo. 
(4) G„ osasse. 
(5) G„ y cruel como de la Farsalia. 
(6) G., acudió. 
(7) G.. y que el xoglar auia dado a Aleidamas con 

el palo vn gran golpe que le descalabró mal. De 
manera que todos aquellos curas fueron por el seme-
jante heridos, qual en la cabeea qual en el rostro; 
uor lo qual fue necesario que todos los lleuassen a sus 
posadas a los curar. Pues echada toda aquella gente 
arriscada fuera de 'a sala, se alearon las mesas y se 
tornaron los que quedaron a sosegar. Pero como el 
diablo nunca sosiega de meter mal y dar ocasion a 
que suceda siempre peor, sucedió que Cleodemo, pa-
drino. boluiendo a la carta de Etemoc.'es, porque sin-
tió afrontado a Aristeneto y avn a aquellos religiosos 
que junto a si tenia, dixo: ¿qué os parece, señores, 
de las elegantes razones de Etemocles? 

g l a r a r r a n c ó a A l e i d a m a s c o n la v n a m a n o 
v n g r a n p e d a e o d e v n a o r e j a y c o n la o t r a 
m a n o le a r r a n c a u a la n a r i z . D e t o d o s los 
o t r o s c u r a s , n o q u e d ó h o m b r e s in s a n g r i e n -
t a h e r i d a p a r t i c u l a r , q u a l en la cabeea , q u a l 
e n el r o s t r o , q u a l e n o t r a p a r t e d e s u c u e r -
po, y s i e n d o todos p r e s o s p o r él e c l e s i á s -
t i c o j u e z se s e n t e n c i ó n i n g u n o a u e r i ncu -
r r i d o e n i r r e g u l a r i d a d , p o r q u e a u e r i g u ó 
n i n g u n o e s t a r e n s u l i b re p o d e r y j u i z i o . 
P u e s p l a z i o a D i o s q u e e c h a d o s f u e r a de 
la sa la t o d o s los h e r i d o s , p o r q u e t o d o s f u e -
r o n e m b i a d o s a sus c a s a s a se c u r a r y 
l uego q u e d ó s o s e g a d o t o d o el c a m p o . Q u e 
e s to t i e n e d e b u e n o e s t a g e n t e s a c e r d o t a l : 
q u e t a n p r e s t o c o m o la c o l e r a o f u e g o los 
e n c i e n d e y se e n o j a n , t a n p r e s t o s o n d e s -
e n o j a d o s : y c u a l q u i e r a p e r s o n a q u e se m e -
t a e n m e d i o los h a r á a m i g o s : p o r que d i -
z e n que n o p u e d e en el los d u r a r e n e m i s t a d 
p o r q u e g a n a n d e c o m e r e n o f f i c i o q u e n o 
s u f r e e n e m i g o ; q u e es dez i r m i s a . Y a n s i 
el s a c e r d o t e c u a n d o r y ñ e , n o t i e n e m á s 
q u e el p r i m e r go lpe , del qua l s i n o h i e r e , 
s e d s e g u r o que n o t i r a r á m á s . P e r o c o m o 
n o e s t a u a a v n a s e n t a d o lo b e b i d o y c a d a 
m o m e n t o b e b í a n m á s t e n í a n a v n los á n i -
m o s p r e s t o s y a p a r e j a d o s p o r q u a l q u i e r a 
o p o r t u n i d a d a ba t a l l a . Y a n s i C l e o d e m o q u e 
e s t a u a al l a d o d e s u a h i j a d o Z e n o n bo lu i en -
do a la c a r t a de E t e m o c l e s , p o r q u e s i n t i ó 
a f r o n t a d o a A r i s t e n e t o , y a v n a aque l l o s 
r e l i g i o s o s q u e j u n t o a sí t e n í a d i x o : ¿ Q u é 
os p a r e c e s e ñ o r e s de la e l e g a n c i a d e E t e -
moc le s en s u e s c r i v i r ? p i e n s a q u e 110 e n -
t e n d e m o s su i n t i n c i o n y d ó n d e v a a p a r a r 
s u e loquenc i a . P o r c i e r t o s y A r i s t e n e t o le 
e m b i a s s e a g o r a v n a g a l l i n a (1 ) y vn x a r r o 
de v i n o c o n que le m a t a s s e la (2 ) h a m b r e 
y o le a s e g u r a s s e s u (3 ) a m i s t a d . E n e s t o 
Z e n o t h e m i d e s que era c u r a de S a n L e a n -
d r o q u e t e n í a la p e r r o c h a j u n t o a La d s 
S a n c t o E u g e n i o r e s p o n d i o p o r su v e z i n o 
E t e m o c l e s , y d i x o : p o r c i e r to , C l e o d e m o , 
m a l m i r a s lo q u e d izes , p u e s s abes b i e n q u e 
a E t e m o c l e s n o le f a l t a m u y b i e n d e co -
m e r y bebe r , y q u e n o t i e n e n e c e s i d a d de 
la r a c i ó n d e A r i s t e n e t o c o m o t ú . D i x o A r i s -
t e n e t o : señores no riñáis, ni toméis pas-
sion: p o r c i e r t o la c a r t a f u e m u y b u e n a , 

(1) G., torta. 
(2) G„ el. 
(3) G„ 'a. 



e l e g a n t e , que m u e s t r a bien s e r de l e t r a -
d o ( 1 ) , yo m e conozco cu lpado , y (2 ) p r o -
t e s t o p u r g a r m i pecado s a t i s f a z i e n d o a m i 
a c r e e d o r . D i x o C l e o d e m o ; po r c i e r t o p o c a 
o b l i g a c i ó n t i e n e Z e n o t h e m i d e s de r e s p o n -
de r aqu i p o r E t imoc l ide s , pues si a q u i se 
le h u u i s s e h e c h o i n j u r i a en lo q u e y o he 
d i c h o a u r i a m u c h o s que r e spo i ld i e s sen p o r 
é l ; y n o me m a r a u i l l o que r e s p o n d a Z e n o -
t h e m i d e s p o r él, pues a m b o s t i e n e n h e c h o 
c o n c i e r t o de no e n t e r r a r lo s f e l i g r e s e s 
m u e r t o s (3) s in que p r i m e r o le e n b i e n p r e n - I 
d a p o r el t a ñ e r y s a c a r la c ruz . R e s p o n d i o 
Z e n o t h e m i d e s ; p o r g i e r to p e o r es lo q u e 
t ú hazes , C leodemo, q u e los t i e n e s e n la 
ca rge l h a s t a que te h a y a n de p a g a r que-
xandote al juez; y d i z i e n d o e s to se l e u a n t ó 
de la m e s a donde» e s t a u a s e n t a d o y se v i n o 
p a r a é l ; y C l e o d e m o t e n í a la c o p a e n l a 
m a n o que q u e r í a b e b e f , y d i x o l e : Z e n o t h e -
mides , e n e s a a r t e es m á s g i e r to , C l e o d e m o , 
que m o r i r á s tú que no p i lo to en el m a r ; 
que a n s i t i enes t ú g i n q u e n t a c o f r a d í a s e n 
e s t a g i u d a d que e n todo el a ñ o n o v a s a 
t u c a s a a comer . Y c o m o C l e o d e m o t u u o 
a Z e n o t h e m i d e s j u n t o a sí le a r r o j ó t o d o 
el v i n o acues tas , q u e t o d o el r o s t r o y c u e r -
p o le i n c h ó d é l ; l uego Z e n o t h e m i d e s r o m -
p i e n d o po r la m e s a t o m ó a C l e o d e m o p o r 
los v e s t i d o s y sobrepe l l i z y le t r u x o al 
sue lo s in le p o d e r n i n g u n o q u i t a r . N o p a -
remia s ino g a r z a d e b a j o del ha l cón . D a u a 
el d e s u e n t u r a d o g r a n d e s v o z e s d i z i e n d o : 
q u e m e m a t a , que m e a h o g a ; v á l e m e A r i s -
t e n e t o y Z e n o n ; y aque l l o s r e l i g i o s o s se 
le q u i t a r o n , que le m a t a u a ; y c u a n d o d e b a -
j o sa l ió n o tenía p luma , ni a u n h u e s o e n 
su l u g a r . E l r o s t r o t o d o a r a ñ a d o y u n o j o 
cas i f u e r a , del qual se s i n t i ó m u y l a s t i -
m a d o y f u é necesa r io que l u e g o le l l e v a s s e n 
á su c a s a á se p r o u e e r , y h i z i e r o n q u e Z e -
n o t h e m i d e s se f u e s e t a n b i e n , p e n s a n d o q u e 
la J u s t i g i a acud ie ra alli . P u e s p u r g a d a la 

(1) G.. que la carta venia elegante muy cuerda-
mente escripto y como de letrado. 

(2) G., por lo qual. 
(3) G.. principalmei/e porque en lo que yo he di-

cho ninguna injuria le hize, pues de todos es conocido 
Etimoclides bien de quantos aqui están, y no me ma-
rauillo que resipoi-da por él, pues ambos tienen hecho 
liga y monipodio en el trato de sus feligreses, y ansi 
an jurado ambos a dos de no enterrar a ninguno en 
su feligresía. 

c a s a de t o d o s aque l lo s a r r i s c a d o s y be l i -
c o s o s c u r a s , p o r q u e t o d o s f u e r o n d e t r e s 
r e c u e n t r o s h e r i d o s y s a c a d o s de l car .po , co 
1110 te h e c o n t a d o . . . ( 1 ) . 

M151LO.—¿No supiste si el perlado los 
castigó? Porque gierto en vn tan dcsuara-
tado acontecimiento auia con grandes pe-
nas de proueer. 

GALLO.—Supe que ese otro dia los auia 
el vicario llenado a la cargel a todos y que 
se sentenqió que ninguno auia incurrido en 
irregularidad, porque se aueriguó ninguno 
estar en su juicio y libre poder. Pero en 
fin a cada vno dellos condenó qual en seys 
ducados, y a otros a diez para la cantara 
del obispo que la tenía necesidad de se 
traste jar. 

M i g i L o . — ¡ O qué cosa tan justa fue! 

GALLO.—Pues q u e d a n d o la o t r a g e n t e del 
c o m b i t e a n s i m u y c o n f u s o s y m a r a u i l l a -
d o s (2 ) de v e r su p o c o s o s i e g o y t e m p l a n -
g a y mal e x e m p l o (3 ) , todos los seglares 
se salieron cada qual con su muger sin 
saludar al huesped ni ser sentidos de al-
guno. Luego D i o n i c o m a e s t r o de cap i l l a y 
t o d o s s u s c o m p a ñ e r o s p e n s a r o n e n t e n d e r 
e n a l g ú n r e c o g i j o (4) p o r b o l u e r la fiesta 
a su d e u i d o l u g a r , y c o m o la c o m i d a f u e 
a c a b a d a y el m i s a c a n t a n o e c h ó (5 ) l a 
b e n d i g i o n y oracion de la messa. l l egó (6 ) 
D i o n i c o (7 ) con la m a n o l l ena de t i z n e d e 
v n a s a r t é n y e n t i z n ó (8 ) t o d o el r o s t r o del 
m i s a c a n t a n o q u e n o le q u e d o c o s a b l a n c a , 
y c o m o n o t e n í a p a d r i n o le t o m a r o n p o r 
f u e r g a y le s a c a r o n (9 ) de c a s a a la p u e r t a 
d o n d e e s t a u a el m e d i o p u e b l o q u e e r a l le-
g a d o a l r u v d o y vozes de la b a t a l l a p a s a -
d a y v i s t i é r o n l e v n cos t a l a b i e r t o p o r el 

(1) G., le dio con la copa de vino en el rostro, que 
le enuistio todo del, y luego Zenotemides tomó a Cleo-
demo por la sobrepelliz y le truxo al suelo y hizole 
dar con el ros-tro y cabega en vn vaneo, de que mal 
le descalabró. En fin los frayles y misa cantano y 
los demás los apartaron, y fue necesario que Cleode-
mo se fuesse luego a su casa a curar, y también Zeno-
themides se fue. Pues purgada la casa de todos aque-
llos arriscados y belicosos capitanes, porque todos 
fueron de tres recuentros heridos y sacados del campo, 
como te he contado... 

(2) G., enbobegidos. 
(3) G., ver en gente de tanto exemplo ta r to desmán. 
(4) G., pensaron que hazer. 
(5) G., como fue echada. 
(6) G., llegosse. 
(7) G., Dionico al misa cantano. 
(8) G., entiznóle. 
(9) G., y lleuaronle fuera de. 

s u e l o q u e se a c a b a u a d e v a g i a r d e (1) h a - ! 

r i ñ a , y s a l ió D i o n i c o á la cal le e n a l t a voz 
d i z i e n d o ; Ecce homo. T o d o s p r o s i g u i e n d o 
g r a n g r i t o y m o f a le t i r a u a n t r a p o s sug ios 
y p u ñ o s del g i eno q u e e s t a u a e n la cal le , 
q u e m e h i c i e r o n l l o r a r . 

MigiLO. — P o r c i e r t o con m u c h a r a -
z ó n (2 ) . 

GALLO.—Pues a n s i le s u b i e r o n e n v n a s -
n o y le l l e u a r o n c o n g r a n denuest ip p o r 
t o d a la c i u d a d ( 3 ) . 

M i g i L O . — P u e s en el e n t r e t a n t o , ,• q u é h a -
z i a s t ú ? ( 4 ) . 

GALLO.—En el e n t r e t a n t o q u e e s t a s c o s a s 
p a s s a u a n , q u e t e t e n g o c o n t a d o , e s t a u a y o 
e n t r e m í p e n s a n d o o t r a s m u c h a s ( 5 ) . L o 
p r i m e r o q u e c o n s i d e r a u a e r a q u e aque l n u e -
u o v n g i d o p o r s a g e r d o t e r e p r e s e n t a u a a l 
v e r d a d e r o C r i s t o S a g e r d o t e e t e r n o s e g ú n el 
o r d e n de M e l c h i s e d e c h , y alli en a q u e l m a l 
t r a t a m i e n t o se m e r e p r e s e n t ó t o d o el q u e 
Cristo p a d e g i o p o r m í e n sus v i t u p e r i o s , 
i n j u r i a s y t o r m e n t o s ; e n t a n t a m a n e r a q u e 
110 m e p u d e c o n t e n e r s in l l o r a r , y d o l í a m e 
m u c h o p o r q u e e r a t a n t a la g e g u e d a d de 
a q u e l l o s v a n o s s a g e r d o t e s que s in t e m p l a n -
ga a l g u n a p r o s e g u í a n e n a q u e l l a v a n i d a d 
c o n t a n t a d i so lug ion , p e r d i d a la m a g e s t a d 
y r e u e r e n g i a d e u i d a a t a n a l t a d i g n i d a d y 
r e p r e s e n t a g i o n d e n u e s t r o D i o s , y p a r a a l -
g u n a c o n s o l a g i o n m í a p e n s e s e r aque l lo 
c o m o v e x a m e n de d o c t o r ; p o r q u e aque l 
n u e u o s a g e r d o t e n o se e n s o b e r u e z c a p o r s e r 
d e n u e u o a d m i t i d o a t a n ge les t ia l (6 ) d i g -
n i d a d y d e s p u e s d e s t o c o n s i d e r a u a e n t o d o 
lo q u e en la c o m i d a a u i a p r o g e d i d o e n t r e 
aque l l o s q u e t e n í a n el t i t u l o y p r e h e m i n e n - 1 
q i a e n la a u c t o r i d a d y sg i eng i a s (7 ) p e n -
s a n d o que n o a y c o s a m a s p r e g i o s a en l a s 

l e t r a s (8 ) q u e p r o c u r a r el q u e l a s e s t u d i a 
c o m p o n e r la v i d a c o n ellas, p o r q u e 110 veo 
c o s a m á s c o m ú n en el v u l g o q u e los q u e d e 
la v i r t u d m á s p a r l a n e s t a r m á s l e x o s del 
h e c h o ; y d e s p u e s v e n í a m e a la m e m o r i a 
q u a l c o r r u p t o s e s t á n en las c o s t u m b r e s los 

(1) G-, del. 
(2) G., homo. Misgn.0. Propriamente lo pudo dezir. 

dezir. 
(3) G., todo el lugar. 
(4) G-, Dime, gillo, en el entretanto que estas 

cosas pasauan, ¿que pensauas tú? 
(5) G., cosas se ce'e!:rauan pensaua yo otras mu-

chas. 
(6) G„ alta. 
(7) G„ letras. 
(8) G.. ellas. 

q u e t i e n e n o b l i g a g i o n a d a r b u e n e x e m p l o . 
C o n s i d e r a u a q u a n t o p h i l o s o p h o , r e l i g io so , 
c u r a y s a g e r d o t e e s t a u a al l i , t a n d i s t r a y d o s 
en el r e c o g i m i e n t o , q u e si los v n o s h a z i a n 
v a j e z a s los o t r o s l a s d e z i a n m u y m a y o r e s , 
y t a n t o q u e y a n o p o d í a e c h a r t o d a la cu l -
p a al v i n o y c o m i d a q u a n d o oy y ley lo 
q u e e s t a n d o a y u n o e s c r i u i o E t i m o c l e s . P a -
r e g i o m e e n a l g u n a m a n e r a aque l l a c a r t a a 
lo que f a b u l o s a m e n e c u e n t a n los p o e t a s 
de la d i o s a E r i d e : q u e p o r n o s e r c o m b i -
d a d a a l a s b o d a s del r e y P e l e o h e c h o e n m e -
d i o d e l a s m e s a s a q u e l l a m a n g a n a que des -
p u e s f u e c a u s a de a q u e l l a b r a u i s s i m a y m e -
m o r a b l e c o n t i e n d a t r o y a n a . E n fin t o d a s l a s 
c o s a s m e p a r e g i a n que e s t a u a n al l i al r e -
ues , p o r q u e v í a alli u n a m e s a de f e l i g r e -
ses, c a s a d o s y d i o t a s p o p u l a r e s , c a l l a n d o y 
c o m i e n d o c o n m u c h o o r d e n y t e n p l a n g a , 
q u e ni c o n el v ino h a b l a u a n , n i e n el p u e s -
to n i m e n e o m o s t r a u a n a l g ú n d e s c u y d o d e s -
h o n e s t o , y s o l a m e n t e se r e y a n de aque l lo s 
q u e h a s t a e n t o n g e s p o r solo el h á b i t o , e s -
t a d o y o p i n i o n v e n e r a u a n , h o n r r a u a n y 
obedeg ian p e n s a n d o q u e e n sí f u e s s e n de 
a l g ú n v a l o r y p r e g i o : y a g o r a se a c u s a n 
p o r v e r d a d e r o s y d i o t a s e n g a ñ a d o s , p u e s v e n 
p o r e x p e r i e n g i a d e s t o sus d e s m a n e s , su p o -
co r e c o g i m i e n t o y p o c a v e r g ü e n g a . Q u a n d o 
los v e n t a n d e s o r d e n a d o s , d e s c o m e d i d o s e n 
su c o m e r y bebe r , t a n i n f a m e s y d i s o l u t o s 
en s u s i n j u r i a s , c o n t a n t a s vozes y g r i t a 
p o r t a n f ag i l e s y l i g e r a s o c a s i o n e s v e n i r 
á l a s m a n o s y c a b e l l o ; y s o b r e t o d o m e a d -
m i r a u a v e r aque l m o n s t r u o d e n a t u r a l e z a 
A l c i d a m a s c u r a de S a n N i c h o l a s t a n des -
b a r a t a d o en s u v i b i r y c o s t u m b r e s , o b r a s , 
c o n u e r s a g i o n , que n o s d e x ó c o n f u s o s y a d -
m i r a d o s a q u a n t o s e s t a u a m o s alli . S i n e m -
p a c h o n i n g u n o de l a s d u e ñ a s h a z i a cosas 
de su c u e r p o y p a r t e s v e r g o n g o s a s , y d e z i a 
de s u l e n g u a que a v n a v r i a e m p a c h o d e lo 
d e z i r y h a z e r vn m u y p r o f a n o j o g l a r . 

M i g i L O . — P o r g i e r to que m e h a s a d m i r a -
do, ga l lo , con t u t a n h o r r e n d a h i s t o r i a , o 
p o r m e j o r dez i r , a t r o z t r a g e d i a . ¡ Q u á n 
c o m ú n c o s a es f a l t a r los h o m b r e s de su 
m a y o r o b l i g a g i o n ! S u p l i q u e m o s a n u e s t r o 
S e ñ o r los h a g a t a n b u e n o s que n o h e r r e -
m o s e n los imi t a r , y merengan con su ofi-
cio inpetrar gragia de nuestro Señor para 
sí, y para nos, y anisemos de oy más a 
todos los perlados que pues en la iglesia 



son pastores deste ganado no permitan que 
en tos tales auctos y celebridades de misas 
nueuas aya estos ayuntamientos, porque no 
vengan a tanto desman. 

GALLO.—Ya, Mic i lo , q u i e r o d e x a r g u e -
r r a s y c o n t i e n d a s y h e r i d a s y m u e r t e s de 
h o n b r e s con las cua l e s te he e s c a n d a l i z a -
d o h a s t a aqu i , y q u i e r o que agora o y a s la 
m á s a l t a y m á s f e l i c í s i m a n a u e g a q i o n q u e 
n u n c a a h o n b r e s a con t eq io . E n fin o y r a s 
v n a a d m i r a b l e v e n t u r a q u e te q u i e r o c o n -
ta r , la qua l j u n t a m e n t e con el p r o s p e r o 
suceso te d a r a t a n t o de l ey t e q u e h o l g a r á s 
g r a n d e m e n t e d e le (1 ) o y r ; y p u e s es y a 
ven ido el d i a a b r e la t i e n d a , que e n el c a n -
to q u e se s i g u e lo o y r a s . 

Fin del décimo séptimo canto del gallo. 

A R G U M E N T O 

D E L D E C I M O O C T A U O CANTO DEL G A L L O 

En el décimo octauo canto o sueño que se sigue el 
auctor muestra los grandes daños que en el mundo 
se siguen per faltar la verdad (2) de entre los hom-
bres. 

MICILO. — Pues por tu buena uentura, 
gallo, o Pithagoras, o como más te qui-
sieres llamar, de todas las cosas tienes es-
periencia que en el c^lo y en la tierra 
pueden acontecer agora: yo deseo mucho 
d e t i s a b e r m e d e c l a r e s v n a a d m i r a b l e d u b -
d a q u e g r a u e m e n t e a t o r m e n t a mi s p i r i t u 
s in p o d e r ha l l a r q u i é n m e s a t i s f a g a c o n 
b a s t a n t e r e s p u e s t a . ¿ D e d ó n d e p r o u i e n e e n 
a l g u n o s v n a i n sac i ab l e cobdiq ia de n t e n t i r 
en q u a n t o h a b l a n , en t a n t a m a n e r a q u e a 
sí m e s m o s c o n s u m o de l ey t e se s a b o r e a n , 
c o m o s e p a n q u e t o d o es v a n i d a d q u a n t o 
d i zen , y c o n s u m a e f f i c a q i a t i enen en a t e n -
c i ó n los á n i m o s de los o y e n t e s ? 

GALLO.—Muchas c o s a s son ¡ o M i c i l o ! l a s 
q u e f u e r z a n a l g u n a s vezes los h o m b r e s a 
m e n t i r . C o m o es e n los be l icosos y h o m -
b r e s de g u e r r a se t i e n e p o r a r d i d s a b e r c o n 
m e n t i r a e n g a ñ a r a l e n e m i g o , c o m o e n e s t a 
a r t e f u e m u y s a g a z y i n d u s t r i o s o U l i s e s ; 
y t a n b i e n lo v s a n los cobd iq io sos d e r i q u e -
zas y h o n r r a s m u n d a n a s p o r v e n d e r s u s 

(1) G„ lo. 
(2) G., verdad del mundo. 

m e r c a d e r í a s y a u e n t a j a r s e e n sus c o n t r a -
t ac iones . P e r o a v n q u e t o d o e s t o s e a a n s i 
te r u e g o m e d i g a s la o c a s i o n q u e a s a b e r l o 
te m u e u c . 

MICILO.—Todo eso se s u f r e que m e h a s 
d i c h o p o r o f r e c e r s e en e sos c a s o s i n t e r e s e s 
que a m e n t i r os (1 ) m u e u e . P e r o d o n d e n o 
se les o f r e c e í n t e r e s de m á s que s a t i s f a -
ze r (2) su a p e t i t o , r ;de d ó n d e les v i e n e la 
i nc l inac ión a t a n n e f a n d o y o d i o s o v i c i o ? 
Q u e a y h o m b r e s que e n n i n g u n a c o s a po -
n e n m á s a r t e , c u y d a d o y i n d u s t r i a q u e e n 
m e n t i r s in a l g ú n Í n t e r e s c o m o a l p r e s e n t e 
te q u i e r o c o n t a r . B i e n c o n o c e s a D e m o -
p h o n n u e s t r o v e z i n o . 

GALLO.—;Es e s t e r i c o q u e e s t á e n n u e s -
t r a v e z i n d a d ? 

MICILO.—Ese mesn to . Y a sabes que a b r á 
o c h o d i a s q u e se le m u r i ó s u m u g e r . P u e s 
a e s t a c a u s a p o r s e r mi v e z i n o y a m ' g o 
que s i e n p r e m e c o m b i d ó a sus c e n a s y 
Celebr idades , qu i se l e y r la n o c h e p a s s a d a 
a v i s i t a r y c o n s o l a r en su v i u d e z . 
. GALLO.—Antes a u i a s de d e z i r (3 ) a le 

d a r la b u e n a p r o h a g a . 
M I C I L O . — P u e s a u i a n m e d i c h o q u e con el 

g r a n p e s s a r q u e t e n í a d e la m u e r t e de su 
m u g e r e s t a u a e n f e r m o , y a n s i le ha l l é e n 
la c a m a m u y a f l i g i d o y l l o r a n d o , y c o m o 
y o e n t r é y le s a l u d é m e r e c i b i ó c o n a l g u n a 
l i b e r a l i d a d m a n d á n d o m e s e n t a r en v n a s i -
lla q u e t e n í a m u y c e r c a de sí, y d e s p u e s 
que le vbe d i c h o a q u e l l a s p a l a b r a s q u e s e 
sue len d e z i r e n el c o m ú n : s e ñ o r , p e s s a m e 
de la m u e r t e de v u e s t r a m u g e r y d e v u e s -
t r o m a l : con t ence l e a ¡ n p o r t u n a r m e d i -
x e s s e qué e r a la c a u s a q u e d e n u e u o le 
h a z i a v e r t e r l a g r i m a s a u i e n d o y a a l g u n o s 
d i a s que se le a u i a m u e r t o la m u g e r . A 
lo q u a l m e r e s p o n d i o . q u e n o se le o f r e c i a 
c o s a que m á s n u e u a le f u e s s e q u e a u e r s e l e 
m u e r t o la muger, su c o m p a ñ e r a la q u e él 
t a n t o a m ó (4 ) e n e s t a v i d a y d e q u e t a n t o 
se d e u i a p e r p e t u a m e n t e a c o r d a r (5 ) , y d i -
x o m e q u e e s t a n d o allí en su c a m a so lo la 
noche passada en c o n s i d e r a c i ó n d e la (6 ) 
so ledad y miseria q u e le q u e d a u a s in s u (7 ) 
a m a d a F e l i c i a , q u e ans i se l l a m a u a su m u -

0 ) G„ les. 
(2) G„ saber. 
(3) G., Mas propiamente dixeras. 
(4) G., amaua. 
(5) G., que perpetuamente se deuia acordar della. 
(6) G., su. 
(7) G., y de su amada. 

g e r , p e s s a n d o l e m u c h o p o r a u e r l a d e s g r a -
c i a d o (1) poco a n t e s de su m u e r t e (2 ) , p o r -
q u e r o g á n d o l e el la q u e le r e n o u a s s e c i e r t a s 
j o y a s d e o r o y f a l d r i l l a s q u e el la t e n í a 
d e (3) o t r o t i empo , n o lo a u i a hecho , y q u e 
e s t a n d o m u y a p e s a r a d o p e n s a n d o e n es to , 
por no le auer complacido le apareció F e -
l i c ia i n c r e p á n d o l e s p o r q u e a u i e n d o l e s ido 
e n t o d o m u y c u n p l i d o y l ibera l , a u i a s i d o 
m u y c o r t o en lo q u e m á s h a z i a (4 ) a su 
h o n r r a , p o r q u e e n su e n t i e r r o y o b s e q u i a s 
110 la a u i a n a c o m p a ñ a d o el c a b i l d o m a y o r y 
c a n t o r e s c o n m ú s i c a , y p o r q u e n o la a u i a n 
t a ñ i d o l a s c a m p a n a s c o n s o l e n i d a d , que l la-
m a n e n p i n o , y q u e la l l e u a r o n al t e n p l o e n 
v n a s c o m u n e s a n d a s a u i e n d o l a de l l eua r 
en a t a ú d ; y o t r a s c o s a s d i x o del p a ñ o q u e 
e n c i m a de si l l e u a u a (5 ) , si e r a de b r o c a -
do, l u to o s eda . L o qua l t o d o p a r e c i é n d o -
s e muy g r a n d e s d i s p a r a t e s y l i u i a n d a d e s 
m e re í d i z i e n d o que se c o n s o l a s s e m u c h o , 
que b u e n r e m e d i o t e n í a t o r n a n d o de n u e u o 
a h a z e r l a s o b s e q u i a s ; y p o r p a r e c e r l e q u e 
y o n o lo c r e y a lo t r a b a j ó a p o y a r c o n g r a n -
des j u r a m e n t o s , y p o r q u e v i a q u e m i e n t r a 
él m á s j u r a u a y o m e n o s le c r e y a , se le-
u a n t ó e n c a m i s a de la c a m a y se a b a j ó in-
c l i n a d o d e r o d i l l a s en el sue lo s e ñ a l á n d o -
m e c o n el d e d o l a s s e ñ a l e s d e sus p i e s q u e 
allí a u i a d e x a d o y i m p r i m i d o , y e s t a u a t o d o 
el sue lo t a n l l ano y t a n igua l q u e n o se 
h a l l a r a vn cabe l lo de d i f f e r e n c i a a u n q u e 
t u u i e r a d e s o j o s de l i n c e ; y a n s i p o r m e 
p e r s u a d i r su s u e ñ o se t o r n ó a la c a m a d o n -
d e s e n t a d o y m a n d á n d o s e e n c o r p o r a r de (6 ) 
a l m o h a d a s que le tuuiesscn p r o c e d i ó e n co -
sas t a n m o n s t r u o s a s y t a n s i n o r d e n acer-
ca de su sueño y visión, y en loor de su 
muger que n o h u v i e r a (7 ) e n el m u n d o t a n 
v a n o j u i z i o q u e las c r e y e r a ( 8 ) , h a s t a q u e 
q u e b r a d a la c a b e c a d e íe o y r (9 ) m e des -
pedí dél y m e v i n e (10) a c o s t a r . 

GALLO.—Verdad es ¡ o , M i c i l o ! , q u e e s a s 
cosas que D e m o p h o n ay t e c o n t o 110 son 
d e c r e e r de r a z o n a b l e j u i z i o , p o r q u e v a íe 
he d i c h o lo q u e e n la b u e l t a de l a s a l m a s d e 

(1) por vna desgracia que le auia hecho. 
(2) G., antes que murió, y es que. 
(3) G., hechas a. 
(4) G., tocaua. 
(5) G., que las a: das cubría. 
(6) . G., con. 
(7) G., aura. 
(8) G., crea. 
(9) G., de sus vanidades. 
(10) G., a acostar. 

los d e f u n t o s a y (1 ) . P e r o m i r a b ien n o 
i n c u r r a s t ú e n v n g e n e r o de i n c r e d u l i d a d 
que t i e n e n a l g u n o s h o m b r e s , que n i n g u n a 
c o s a les d i z e n p o r fác i l y c o m ú n que s e a 
que la q u i e r a n c r e e r ; p e r o m a r a u i l l a n d o s e 
de todo, se e s p a n t a n y s a n t i g u a n y t o d o 
d i z e n q u e es m e n t i r a y m o n s t r u o s i d a d . L o 
qua l todo e s a r g u m e n t o de p o c a e s p e r i é n -
C¡a y s a b e r . P o r q u e c o m o n o h a n v i s t o 
n a d a , n i h a n leydo n a d a , q u a l q u i e r a c o s a 
q u e de n u e u o v e a n leá p a r e c e s e r h e c h o (2 ) 
p o r a r t e de e n c a n t a m i e n t o o e m b a v m i e n t o , 
y p o r el s e m e j a n t e , q u a l q u i e r a c o s a q u e d e 
n u e v o o v a n y (3 ) les d i g a n se e n c o g e n , 
e s p a n t a n y a d m i r a n , y t i e n e n p o r a u e r i -
g u a d o q u e la fingen s i e n d o m e n t i r a p o r 
v u r l a r de l los y los e n g a ñ a r . P e r o los s a -
bios , los q u e t o d o lo h a n v is to , los q u e 
t o d o lo h a n leydo , t o d o lo m e n o s p r e c i a n , 
t o d o lo t i e n e n en poco, y a n s i p a s s a n d o 
a d e l a n t e lo r i e n y m o f a n y t a c h a n y r e -
p r e h e n d e n , m o s t r a n d o a u e r el los v i s to m u -
cho m á s s in c o m p a r a c i ó n . A n s i a g o r a t ú 
c o n s i d e r a q u e no es p e o r e s t r e m o , n o c r e e r 
n a d a , que c r e e r l o todo, y p i e n s a que n i n -
g u n a c o s a p u e d e i m a g i n a r el e n t e n d i m i e n -
t o h u m a n o q u e n o p u e d a se r , y que m a r a -
u i l l a e s q u e t o d o lo q u e p u e d e se r , sea d e 
h e c h o y a y a c o n t e z c a . P u e s a n s i a g o r a yo , 
Mic i lo , m e t e m o si n o q u i e r e s c r e e r c o s a 
de q u a n t a s h a s t a a g o r a te he d i cho , y p i e n -
ses y s o s p e c h e s q u e t o d o h a s i d o m e n t i r a 
y fingido p o r te d a r p a s s a m i e n t o , y a n s i 
c r e o q u e m e n o s c r e r a s v n a d m i r a b l e a c o n -
t e c i m i e n t o q u e a g o r a te q u e r í a c o n t a r , p o r -
q u e j u n t o c o n lo q u e h a s t a aqu i te he c o n -
t a d o e x c e d e en a d m i r a c i ó n s in c o m p a r a -
c ión a l g u n a a lo q u e D e m o p h o n t u v e z i n o 
te p e r s u a d i ó a u e r v i s to . 

MICILO.—Mira , ga l lo , que e n t e n d i d o t e n -
g o q u e t o d a s l a s c o s a s v e r d a d e r a s que s e 
d i z e n si b ien se q u i e r e n m i r a r m u e s t r a n 
e n sí v n a v e r i s i m i l i t u d que f u e r c a n al e n -
t e n d i m i e n t o h u m a n o a las c r e e r ; p o r q u e lue-
g o r e p r e s e n t a n y r e l u z e e n e l las a q u e l l a 
d e i d a d de la v e r d a d q u e t i e n e n en sí, y 
d e s p u e s d e s t o t i e n e g r a n f u e r c a la a u c t o -
r i d a d del q u e las dize, en t a n t a m a n e r a q u e 
a v n la m e s m a m e n t i r a es t e n i d a p o r v e r -
d a d . A n s i que p o r t o d a s e s t a s r a z o n e s s o y 

(1) Gi, te dixe lo que ay en la verdad acerca de 
¡as animas de los defun'os. 

(2) G., hecha. 
(3) G., que. 



f o r j a d o a q u e lo q u e tú d i x e r e s te a y a y o 
d e c r e e r ; p o r lo qual , di, y o te r u e g o , c o n 
s e g u r i d a d y con f i anza , que n i n g u n a c o s a 
q u e tú d i x e r e s d u b d a r é , p r i n c i p a l m e n t e q u e 
n o a y m a r a u i l l a a l g u n a que m e m a r a u i l l e 
d e s p u e s que vi a tí s i endo ga l lo h a b l a r 
n u e s t r a l e n g u a ; p o r lo qua l m e p e r s u a d e s 
á c r e e r q u e t e n g a s a l g u n a d e y d a d d e b e a -
t i tud , y q u e p o r e s t a n o p o d r a s m e n t i r . 

GALLO.—Por c i e r t o y o q u e r i a c e s a r ¡ o 
M i c i l o ! de mi n a r r a c i ó n por a u e r l a in te -
r r u m p i d o con a l g u n a señal d e d u b d a . D e -
x a r a s en v e r d a d de g o z a r d e la m á s a l t a 
y m á s f e l i c i s s i m a h i s t o r i a q u e nunca h a s t a 
a g o r a i n g e n i o de h i s t o r i a d o r h a (1 ) e s -
c r ip to , y p r i n c i p a l m e n t e p o r n a r r a r t e l a y o 
q u e soy el q u e la passé . P e r o p o r la s e g u -
r i d a d q u e al c r éd i t o y fe m e t i e n e s dad i 
q u i e r o p r o c e d e r , p o r q u e no q u i e r o p r i b a r t e 
de l g u s t o y de lev te a d m i r a b l e que e n o y r l a 
g o z a r á s , y v e r á s de spues que la a y a s o y d o 
d e q u a n t o s a b o r te p r i b a r á s s i p o r i g n o r a r 
a n t e s lo q u e e r a m e n o s p r e c i a r a s d e lo 
oy r , y c o n o c e r á s q u a n t o a m i g o te soy y 
b u e n a p a n i g u a d o y f a m i l i a r , p u e s n o es t i -
m a n d o la i n j u r i a que m e h a z i a s con tu 
d u b d a r te c o m u n i c o t a n g r a n b e a t i t u d . P o r 
t a n t o p r e s t a m e a t enc ión , que oy v e r á s q u a n 
e l e g a n t e r e c t o r i c o soy. T ú s a b r a s , q u e en 
v n t i e m p o s i endo m a n c e b o y c o b d i c i o s o d e 
ve r , v i n o n u e u a e n Cas t i l l a q u e se a u i a n 
g a n a d o en las p a r t e s oc iden ta l e s a q u e l l a s 
g r a n d e s t i e r r a s de la N u e u a E s p a ñ a (2 ) 
q u e n u e u a m e n t e g a n ó aquel a n i m o s o m a r -
q u e s de l Val le , C o r t é s , y p o r s a t i s f a z e r e n 
a l g u n a m a n e r a el insac iab le a n i m o d e m i 
d e s e o q u e t e n í a d e v e r t i e r r a s y c o s a s n u e -
u a s d e t e r m i n é m e de e n b a r c a r , y a u e n t u r a r -
m e a e s t a n a u e g a c i o n , y ans í en e s t e m e s -
m o deseo m e f u e p a r a la c i u d a d y y s l a d e 
C á l i z d o n d e se h a z i a el flete m a s c o n u e -
n i e n t e y n a t u r a l p a r a s e m e j a n t e x o r n a d a ; 
y l l egado allí (3 ) hal lé diez c o n p a ñ e r o s q u e 
con el m e s m o a f f e c t o y v o l u n t a d e r a n v e -
n i d o s all i , y c o m o en aquel la c i u d a d v e n i a n 
m u c h o s de aque l l a n u e u a t i e r r a y n o s de-
z i a n c o s a s d e a d m i r a c i ó n , c r e c í a n o s m a s 
el ape t i t o de c a m i n a r . D e z i a n n o s el n a t u -
ra l de las g e n t e s , las cos tumbres , a t a u i o . y 
d i s p u s i c i o n ; la d i u e r s i d a d de los a n i m a l e s , 

(1) ingeniosissimos historiadores han. 
(2) G., las Indias. México. Nueua España y Perú. 
<3) G., donde llegardo. 

aues , f r u t a s y m a n t e n i m i e n t o s y t i e r r a . E r a 
t a n a d m i r a b l e lo q u e n o s d e z i a n j u n t a -
m e n t e con lo q u e n o s m o s t r a u a n los q u e 
d e a l lá v e n i a n q u e n o n o s p o d í a m o s c o n -
t e n e r (1 ) , y a n s í j u n t á n d o n o s v e y n t e c o m -
p a ñ e r o s t o d o s m a n c e b o s y de v n a edad , 
h e c h o p a c t o e n t r e n o s o t r o s inu io lab le d e 
n u n c a n o s f a l t a r , y c e l e b r a d a s las c e r i m o -
n i a s d e la (2 ) a m i s t a d con j u r a m e n t o so-
lene fletamos vn n a u i o v e z c a y n o ve l e ro y 
l i ge ro , t o d o s d e bo l sa c o m ú n , y con p r o s -
p e r o t i e m p o p a r t i m o s vn d ia del p u e r t o , 
e n c o m e n d a d o s a D ios , y ans i n o s c o n t i n u ó 
s ie te d i a s s i g u i e n t e s h a s t a q u e se n o s d e s -
c u b r i e r o n las y s l a s f o r t u n a d a s q u e ¡ l a m a n 
d e C a n a r i a . D o n d e t o m a d o r e f r e s c o (3 ) 
d e s p u e s de v i s t a la t i e r r a , c o n p r o s p e r o 
t i e m p o (4) t o r n a m o s a sa l i r de al l i y c a -
m i n a n d o p o r el m a r a l t e r c e r o d i a de nues-
tro camino d o s h o r a s sa l ido el sol h a z i e n d o 
c l a r o y s e r e n o el c ie lo d i x e r o n los p i l o to s 
v e r v n a ys l a d e la qua l n o t e n í a n n o t i c i a 
n i l a p o d í a n c o n o c e r , d e que e s t a u a n a d -
m i r a d o s y c o n f u s o s por n o se s a b e r de-
t e r m i n a r , p o n i é n d o n o s en g r a n t e m o r a n s i 
a d e s h o r a , a d m i r a u a n s e m á s t u r b a d o s d e 
v e r q u e la y s l a c a m i n a u a m á s v e n i e n d o 
e l la a z i a (5 ) n o s o t r o s q u e c a m i n a u a m o s 
n o s o t r o s p a r a el la. E n fin en b r e u e t i e m p o 
n o s v e n i m o s t a n t o j u n t a n d o q u e v e n i m o s 
a c o n o c e r q u e aque l l a q u e a n t e s n o s p a -
r e c í a y s l a e r a vn fiero y t e r r i b l e a n i m a l . 
C o n o c i m o s se r v n a va l l ena d e g r a n d e z a 
inc reyb le , q u e en sola la f r e n t e con u n 
p e d a c o del c e r r o q u e se n o s d e s c u b r í a s o -
b r e las a g u a s de l m a r j u z g a u a m o s a u e r 
q u a t r o mi l las . V e n i a c o n t r a n o s o t r o s a b i e r -
t a la b o c a s o p l a n d o m u y . f i e r a y e s p a n t o s a -
m e n t e q u e a d iez mi l l a s h a c i a r e t e n e r el 
n a u i o con la f u r i a de la ola que ella a r r o -
x a u a de s í ; d e m a n e r a q u e v i n i e n d o e l la 
d e la p a r t e de l pon ien te , y c a m i n a n d o n o s -
o t r o s con p r o s p e r o l e u a n t e n o s f o r c a u a ca l -
m a r , y a v n b o l u e r a t r a s el c a m i n o . V e n i a 
d e s d e l e x o s e s p u m a n d o y t u r b a n d o el m a r 
con g r a n a l t e r a c i ó n ; y a que e s t u u i m o s m á s 
Cerca q u e a l c a n c a u a m o s (6) a v e r l a m á s 
en p a r t i c u l a r p a r e c i a n s e l e los d i en t e s t an 

(1) G., sufr i r . 
(2) G., nuestra. 
(3) nuestro fresco. 
(4) G., viento. 
(3) R. (Tachado) cara. 
(6) G., alcanzamos. 

t e r r i b l e s c a d a v n o c o m o v n a m o n t a ñ a (1) 
de h e c h u r a de grandes p a l a s ; b l a n c o s co-
m o el fino mar f i l . V e n i m o s a d e l a n t e a j u z -
g a r por la g r a n d e z a que se nos m o s t r ó so-
b r e las a g u a s , s e r d e l o n g u r a d e d o s mi l 
l eguas . P u e s c o m o n o s v i m o s ya en sus 
m a n o s y q u e n o le p o d í a m o s h u y r (2 ) co-
m e n c a m o n o s a a b r a c a r e n t r e los c o m p a -
ñe ros , y a d a r n o s las m a n o s con g r a n d e s 
l a g r i m a s y a l a r i d o , p o r q u e v í a m o s el fin 
d e n u e s t r a v ida y c o m p a ñ í a e s t a r en aque l 
p u n t o s in r e m e d i o a l g u n o , y ans i d a n d o 
ella un t e r r i b l e e m p u j ó n p o r el a g u a a d e -
l an t e y a b r i e n d o la b o c a n o s t r a g ó t a n s in 
e m b a r a c o ni estorbo de d i e n t e s ni p a l a d a r 
q u e s in t o c a r en p a r t e a l g u n a con g a u i a , 
ve las , x a r c i a y m u n i c i ó n y obras muertas 
f u e m o s co l ados y s o r b i d o s p o r la g a r g a n t a 
de aquel m o n s t r u o s o pez s in l is ion a l g u n a 
del n a u i o h a s t a l l e g a r a lo m u y e s p a c i o s o 
del e s t o m a g o , d o n d e a u i a v n o s c a m p o s en 
que c u p i e r a n o t r a s v e y n t e m i l ; y c o m o el 
n a u i o enca l ló q u e d a m o s e s p a n t a d o s de t a n 
a d m i r a b l e suce so s in p e n s a r q u é pod ia ser , 
y a v n q u e l u e g o e s t u u i m o s a l g o o b s c u r o s 
p o r q u e c e r r ó el p a l a d a r p a r a n o s t r a g a r , 
p e r o d e s p u e s que n o s t u u o d e n t r o y se so-
s e g o t r a y a a b i e r t a la boca a la con t ina , d e 
m a n e r a q u e p o r alli n o s e n t r a u a b a s t a n t e 
luz, y con el a y r e de su c o n t i n o r e s o l g a r 
n o s e n t r e t e n í a el v i u i r a m u c h o d e s c a n s o 
y p l aze r . P a r e c i ó m e q u e y a q u e n o q u i s o 
m i v e n t u r a q u e y o f u e s s e á las I n d i a s p o r 
v e r a l lá , q u e e r a e s t a c o n u e n i b l e c o m u t a -
C¡on, p u e s f o r t u n a n o s f o r c a u a e n aque l la 
cá rce l a v e r y g u s t a r de a d m i r a b l e s c o s a s 
q u e te c o n t a r é ; y m i r a n d o a l r e d e d o r vimcfc 
m u y g r a n d e s y e s p a c i o s o s c a m p o s d e f r e s -
c a s f u e n t e s y a r b o l e d a s de d i u e r s a s y m u y 
s u a v e s flores y f r u t a s , y an s i t o d o s s a l t a -
m o s en t i e r r a p o r g u s t a r y v e r aque l l a s 
e s t a n c i a s t a n a d m i r a b l e s . C o m e n c a m o s a 
c o m e r de aque l l a s f r u t a s y a b e u e r de a q u e -
l las a g u a s a l e g r e s y de l i cadas (3 ) que n o s 
f u e m u y s u a u e r e f e c i o n . E s t a u a n p o r alli 
i n f in i tos p e d a c o s d e h o m b r e s , p i e r n a s , ca -
l a b e r a s y huesos , y m u c h a s e s p i n a s y cos -
t i l l a s de t e r r i b l e s peces y ( 4 ) pescados , y 
o t r o s e n t e r o s que n o s e m p i d i a n el a n d a r . 

(1) de terrible grandeza. 
(2) G-., euadir. 
(3) G., sabrosas y delicadas aguas. 
(4) G., hombres, espinas y huesos de. 

A u i a tab las , m a d e r o s d e nau ios , a n c o r a s , 
g a u i a s , mas te les , x a r c i a , a r t i l l e r í a y m u -
n ic ión , q u e t r a g a u a aque l l a fiera ves t i a p o r 
se m a n t e n e r ( 1 ) . P e r o sa l idos a d e l a n t e d e 
aque l l a e n t r a d a a vn g r a n d e e s p a c i o q u e 
a l c a n c a m o s a v e r desde v n a l to m o n t e m á s 
de q u i n i e n t a s l e g u a s d e d o n d e a t a l a y a -
m o s (2 ) g r a n d e s l l anos y c a m p o s m u y f é r -
t i les, a b u n d a n t e s y h e r m o s o s . A u i a m u c h a s 
a u e s m u y h e r m o s a s y g r a c i o s a s , de diver-
sos colores adornadas en sus plumas que 
eran de gracioso parecer. Auia a g u i l a s , 
g a r c a s , p a p a g a y o s , s i r g u e r o s , r u y s e ñ o r e s y 
o t r a s d i f f e r e n c i a s e spec i e s y g e n e r o s de ( 3 ) 
a u e s de m u c h a h e r m o s u r a . P u e s p r o u e y e n -
d o qu^ a l g u n o s c o m p a ñ e r o s que (4 ) q u e -
d a s e n en (5 ) la g u a r d a del nau io , les sa -
c a m o s f u e g o del p e d e r n a l y d e x a m o s le : 
m a n t e n i m i e n t o de aque l los m a n j a r e s y c a r -
nes que t r a y a m o s d e n u e s t r a p r o u i s i o n y 
m a t a l o t a j e ; y an s i e scog idos a l g u n o s c o m -
p a ñ e r o s n o s s a l i m o s a d e s c u b r i r la t i e -
r r a (6 ) . D i s c u r r i e n d o p u e s p o r aque l l a d e -
ley tosos y f e r t i l i s s i m o s c a m p o s (7) al fin 
de d o s d ías , cas i al pues to del sol, d e s c e n -
d i e n d o d e v n a a l t a m o n t a ñ a a vn va l le d e 
m u c h a a r b o l e d a , l l e g a m o s a vn r i o q u e c o n 
m u c h a a b u n d a n c i a y f r e q u e n c i a c o r r í a v i -
n o m u y s u a v e ; t a n h o n d o y t a n c a u d a l o s o 
q u e p o r m u c h a s p a r t e s p o d í a n n a u e g a r m u y 
g r u e s o s nau io s . Del qua l c o m e n c a m o s á be-
u e r y á g u s t a r , y a l g u n o s de n u e s t r o s c o m -
p a ñ e r o s se c o m e n c a r o n d e la beu ida a v e n -
c e r y se n o s q u e d a u a n d o r m i d o s p o r al l i 
q u e n o los p o d í a m o s l l eua r . T o d a s las r i -
b e r a s de aque l s u a u e y g r a c i o s o r i o es -
t a n (8 ) l l enas de m u y g r a n d e s y f é r t i -
l í s i m a s c e p a s c a r g a d a s de m u y c o p i o s a s 
v i d e s con sus p a m p a n o s y r a c i m o s m u y 
s a b r o s o s y de g r a n g u s t o ; de que (9 ) co-
m e n c a m o s a c o r t a r y c o m e r ; y t e n í a n a l -
g u n a s d e aque l l a s c e p a s figura y i m a g e n 
d e m u g e r e s q u e h a b l a n d o en n u e s t r a len-
g u a n a t u r a l n o s c o n v i d a u a n con a g r a c i a -

(1) G„ artillería, hombres y otros muchos anima-
Ies que tragaua ipor se mantener. 

(2) G., vimos. 
(3) G., graciosas aues. 
Í4> G„ se. 
(5) G.. a. 
(6) y dexandoles la nesegarla prouision, la mayor 

cantidad de nosotros fuemos de acuerdo que f.iesse-
mos a descubrir la tierra por la reconocer. 

(7) G„ dcleytosa y fertilissima tierra. 
(8) G., estauan. 
(9) G., los quales. 



das p a l a b r a s a comer del las , p r o m e t i e n d o -
nos m u c h o du lqor . P e r o a todos aquel los 
que conuenq idos de sus r u e g o s y ha l agos 
l l egauan a g u s t a r d e su f r u t o los d o r m í a n 
y p r e n d í a n alli, que no e r a n l ibres p a r a se 
m o u e r y las d e x a r , ni los p o d í a m o s a r r a n -
c a r de alli. Des tas , de su f r e c u e n t e e m a -
n a r (1) de s t i l aua vn con t inuo l iquor que 
haz i a y r al r i o m u y caudaloso . A q u i en 
es ta r i be ra ha l l amos vn p a d r ó n de p i e d r a 
de dos es tados a l to sobre la t i e r r a , en la 
qual e s t a u a n v n a s le t ras g r i e g a s e s c r i p t a s 
que m o s t r a u a n ser de g r a n an t i güedad , que 
nos s ign i f i cauan (2) a u e r sido e s t e el pe-
r e g r i n a j e de Bacho . P a s s a d o es te g r a c i o s o 
r io p o r a l g u n a s p a r t e s que se p o d i a v a d e a r , 
y sub ida v n a pequeña cues ta que ponia 
d i f f e r enq i a e n t r e es te val le de Bacho , des -
c e n d i m o s á o t r o no m e n o s de leyte (3) y 
de gran s abor . D e cuyo g u s t o y du lqo r 
n o s p a r e g i a beue r aquel la beu ida que de-
z ian los h o m b r e s antiguos se r d e los d io -
ses p o r su g r a n d e y a d m i r a b l e gus to , que 
l l a m a u a n n é c t a r (4) y a m b r o s í a . E s t e t en ia 
v n a p r o d i g i o s a v i r t u d d e su n a t u r a l e z a ; 
que si a l g u n o e scapado del r io de B a c h o 
pud iesse l l ega r a beue r des te l i cor e r a m a -
r a u i l l o s a m e n t e conso lado y sano d e su em-
b r i a g u e z , y e r a r e s t i t u ido en su e n t e r o y 
p r i m e r o j u i z io , y a v n m e j o r a d o s in c o m p a -
rac ión . Aqu i beui rnos h a s t a h a r t a r , y bol -
uirnos p o r los c o m p a ñ e r o s y quá l a b r aco , 
q u á l a cues t a s y quál p o r su pie los t r a y -
m o s (5_) alli , y s a n o s c a m i n a m o s con m u -
cho p lazer . N o l exos des t a suaue y sa lu-
t í f e r a r i b e r a v imos sa l i r h u m o , y m i r a n d o 
m á s c o n a t e n c i ó n v imos que se d e s c u b r í a n 
v n a s c a s e r í a s pobres y p a j i z a s , de lo qual 
nos a l e g r a m o s m u c h o p o r u e r si h a b i t a u a 
p o r alli a l g u n a g e n t e c o m o noso t ro s c o n 
que en aquel la p r i s ión y m a z m o r r a nos pu -
d iessemos e n t e n d e r y conso la r . P o r q u e en 
la v e r d a d nos p a r e c í a ser aquel lo v n a cosa 
f a n t a s e a d a , o de sueño , o que p o r el r a s g o 
nos la de sc r iu i a a lgún de l i cado (6) p i n t o r . 
P u e s con es ta a g o n i a que p o r m u c h o s d ias 
nos haz i a a n d a r sin comer y (7) b e u e r s in 

(1) G., manar. 
(2) G., que dezian. 
(3) G., delevtoso. 
(4) G., a la qual llamaron del netar. 
(5) trauximos. 
(6) G., ingenioso. 
( ; ) G.. ni. 

nos d e f a t i g a r , l l egamos ce r ca de aque l l a s 
casas , y l u e g o en la e n t r a d a ha l l amos v n a 
v i e j a de edad increyble , p o r q u e en ro s t ro , 
m e n e o y co lor lo m o n s t r ó ser ans i . E s t a u a 
s e n t a d a e n t r e dos m u y pe rena l e s f u e n t e s , 
d e la v n a de las qua les n t a n a u a v n m u y 
a b u n d a n t e c a ñ o de miel , y de la o t r a m a n o 
c o r r í a o t r o c a ñ o m u y fé r t i l y g r u e s s o d e 
leche m u y c r i s t a l ino . L a s qua les dos f u e n -
tes b a j a d a s a un val l ico que e s t aua j u n t o 
alli se j u n t a u a n ( í ) y haz i an a m b a s el (2) 
u n r io cauda l . E s t a u a la d u e ñ a a n c i a n a con 
vna v a r a en la m a n o , con la qual con g r a n 
descuydo h e r i a en la f u e n t e que ten ía á su 
m a n o d e r e c h a que c o r r í a leche, y a c a d a 
go lpe haz i a vnas campan i l l a s , las cua les 
c o r r i e n d o p o r el a r r o y o ade l an t e se h a z i a n 
m u y h e r m o s o s r equesones , nazu la s , n a t a s 
y quesos c o m o r u e d a s de mol ino . Los q u a -
les todos q u a n d o l l egauan p o r el a r r o y o 
a b a j o d o n d e se j u n t a u a n con (3) l a f u e n t e 
del miel se h a z i a n de t a n t o g u s t o y s abo r 
que n o se p u e d e e n c a r e c e r . A u i a e n es te 
r i o peces de d i u e r s a s f o r m a s que sab i an a 
la (4) miel y l e c h e ; y c o m o n o s o t r o s la 
v i m o s e s p a n t a m o n o s por p a r e c e m o s v n a 
p r o d i g i o s a vis ión y ella p o r el s e m e j a n t e 
en v e r n o s como v i s ta súb i ta y 110 acos -
t u m b r a d a se p a r ó . P u e s q u a n d o b o l u i m o s 
en noso t ros , y con e s f u e r c o c o b r a m o s el 
h u e l g o que con el e s p a n t o au i an tos p e r d i -
do, la s a l u d a m o s con m u c h a humi ldad , d u b -
dosos si nos en tend ies se la m a n e r a d e n u e s -
t r a l engua , y ella luego con apaz ib le s e m -
b lan te d a n d o a e n t e n d e r que nos c o n o c í a 
p o r c o n a t u r a l e s en p a t r i a y (5) n a t u r a l e z a 
n o s c o r r e s p o n d i o con la n t e sma sa lu tac ión , 
y luego nos p r e g u n t ó : dezid h i j o s (6) 
¿ q u i e n soys v o s o t r o s ? ¿ A c a s o soys n a c i d o s 
del m a r o soys n a t u r a l e s de la t i e r r a c o m o 
n o s o t r a s ? A la qual y o r e s p o n d í : s eño ra , 
n o s o t r o s h o m b r e s somos, nac idos en la t ie-
r r a , y a g o r a c e r r a d o s p o r i n f o r t u n i o en el 
m a r , e n c a r c e l a d o s p o r n u e s t r a d e s u e n t u r a 
en es ta m o n s t r u o s a ves t ía , dubdosos d o n d e 
n u e s t r a v e n t u r a nos l l e u a r á : y a v n q u e n o s 
p a r e c e que v iu imos , c r eemos que s o m o s 

(r) G., mezclauan. 
(2) G.. vn. 
(3) G., se mezclaua la. 
(4) G., tenian sabor del. 
(5) G-, por de vna naturaleza. 
(6) G., hijos, ¿quál ventura os ha travdo en esta 

tierra, o quál hado o suerte os encerró en esta cárcel 
y mazmorra? 

m u e r t o s ; y a g o r a sa l imos por e s tos c a m -
pos p o r v e r qu ien h a b i t a u a p o r aqu i , y ha 
que r ido Dios que os e n c o n t r a s s e m o s p a r a 
nos conso la r , y que v i e semos n o ser nos -
o t r o s solos los e n c a r c e l a d o s a q u i ; y y a que 
n u e s t r a b u e n a u e n t u r a acá nos apo r tó , co-
m u n í c a n o s tu b u e n a n a t u r a l e z a y quá l h a d o 
te me t ió aqui ( 1 ) ; y si d e a l g u n a p a r t e 
d e d i u i n i d a d e r e s c o m u n i c a d a p r o p h e t i z a -
nos n u e s t r a buena , o m a l a u e n t u r a : p o r q u e 
p r e u e n i d o s nos h a g a m e n o r ma l . R e s p o n -
dió la b u e n a d u e ñ a : n i n g u n a cosa os d i r é 
ha s t a que en mi c a s a en t re i s , p o r q u e veo 
que venís f a t i g a d o s . S e n t a r o s e is y come-
ré is , que v n a h i j a rnia donze l la h e r m o s a 
que aqui t e n g o o s lo g u i s a r á y a p a r e j a r á ; 
y c o m o e r a m o s t o d o s m o c o s y nos hab ló 
d e h i j a donze l la y de comer , t o d o s nos 
r e g o c i j a m o s en el c o r a c o n , y ans i e n t r a n d o 
d i x o la b u e n a v i e j a (2) con v n a hoz a l g o 
a l ta q u a n t o b a s t a u a su n a t u r a l : h i j a , sal 
acá , a p a r e j a a es ta b u e n a g e n t e d e comer . 
L u e g o c o m o e n t r a m o s y nos s e n t a m o s en 
vnos p o y o s que e s t a u a n p o r alli sa l ió v n a 
donzel la de la m á s bella h e r m o s u r a y d is -
pus ic ion que n u n c a n a t u r a l e z a h u m a n a 
cr ió . L a qual a v n q u e d e b a j o d e p a ñ o s y 
ves t idos p o b r e s y d e s a r r a p a d o s r e p r e s e n -
t a u a celest ial d iu in idad (3) , p o r q u e p o r los 
o jo s , r o s t ro , boca y f r e n t e e c h a u a vn res-
p l a n d o r que a m i r a r l a n o nos p o d í a m o s 
s u f r i r , p o r q u e nos he r i a con v n o s r a y o s 
de m a y o r f u e r c a que los del sol y (4) c o m o 
t o c a u a (5) el a l m a e r a m o s ans i c o m o pa -
uesa a b r a s a d o s : y r e n d i d o s nos p r o s t r a m o s 
a la a d o r a r . P e r o ella h a z i e n d o n o s m u e s -
t r a con la m a n o , con v n a d i u i n a m a g e s t a d 
nos a p a r t a u a de si, y m a n d á n d o n o s a sen -
t a r con v n a p r e s t a d i l igenc ia nos p u s o vbas 
y otras f r u t a s m u c h a s y m u y suaues . y de 
vnos m u y s a b r o s o s p e c e s : de que p e r d i -

(1) G., señora, no sabemos hasta agora dezir si 
nuestra buena o mala fortuna nos ha traydo aqui, que 
avn no emos bien reconocido el bien o mal que en 
esta tierra ay; solo sabemos ser tragados en el mar 
por vn fiero y espantoso pez, donde langados creemos 
que somos muertos, y .para- esperiencia o mas certi-
dumbre desto, nos salimos por estos campos por ver 
quién habitaua por aqui; y ha querido Dios que os 
encontrassemos y esperamos que sera para nuestra 
consolación, pues vemos no ser nosotros solos los en-
carcelados aqui. Agora querríamos de ti, señora, saber 
quién eres; que hazes aqui; si eres nacida del mar o si 
eres natural de la tierra como nosotros. 

(2) G., vieja en su casa dixo. 
(3) G„ dignidad. 
(4) G., que. 
(5) tocauan 

d o (1) el m i e d o que p o r la r e u e r e n c i a t e -
n í a m o s a t an a l ta m a g e s t a d c o m i m o s y be-
u i m o s de vn p rec io so v i n o q u a n t o nos f u e 
m e n e s t e r ; y despues que se l e u a n t ó la me-
sa y la v i e j a nos v io s o s e g a d o s con tenco 
a r e g o c i j a r n o s y a d e m a n d a r n o s le c o n -
tassentos n u e s t r o c a m i n o y s u c e s o ; y y o 
c o m o vi que todos mi s c o n p a ñ e r o s ca l l auan 
y me d e x a u a n la m a n o en el h a b l a r l a 
con té m u y p o r o r d e n (2) n u e s t r o deseo y 
cobdic ia con que v i u i a m o s m u c h o s a ñ o s en 
la t i e r r a , y n u e s t r a j u n t a y c o n j u r a c i ó n 
has t a el e s t a d o en que e s t a u a n t o s alli , y 
despues le d i x e : a g o r a tú , m a d r e b i e n a u e n -
t u r a d a , te sup l i camos nos d i g a s si es s u e ñ o 
es to que v e m o s ; qu i én soys v o s o t r a s y có -
m o e n t r a s t e s aqui . El la nos d i x o con v n a 
a l h a g u e ñ a h u m i l d a d que de c o n t e n t a r n o s 
t en í a deseo (3) . ¡ O h u e s p e d e s y h i j o s a m a -
dos, torios p a r e c e que t r a e m o s (4) la ntes-
m a f o r t u n a , pues p o r j u i z i o y vo lun tad d e 
Dios s o m o s l a cados aqu i , a v n q u e p o r d i f f e -
ren tes (5) ocas iones c o m o oyre i s . Sabed 
que y o soy la b o n d a d si la a u e i s ovdo de -
z i r p o r a l l á ; que m e c r i ó Dios en la e t e r -
n idad de su sér , y es ta mi h i j a es la v e r -
d a d que y o e n g e n d r é , h e r m o s a , g r a c i o s a , 
apaz ib le y a fab le , p a r i e n t a m u y c e r c a n a del 
m e s m o Dios , que d e su c o g e t a a n i n g u n o 
d e s g r a c i ó (6 ) . ni d e s a b r i ó si p r i m e r o m e 
quis ies en (7) a mi. E m b i o n o s Dios del 
C¡elo a'i m u n d o s i endo n a c i d a s al lá , y todos 
los que m e receu ian a mí n o la pod ían a 
ella desecha r , p e r o a m a d a y q u e r i d a la a b r a -
Cauan (8 ) , c o m o a sí, y ans i m o r a m o s en -
t r e los p r i m e r o s h o m b r e s en las casas de 
los p r i n c i p e s y r eyes y s e ñ o r e s que con 
n o s o t r a s g o u e r n a u a n y r e g i a n sus repúbl i -
cas en paz, qu ie tud y p r o s p e r i d a d . N i a u i a 
mal ic ia , cobdic ia , ni p o q u e d a d que a en -
g a ñ o tuu iesse m u e s t r a . A n d a u a n t o s m u y re-
ga l adas , sob re l l euadas y t en ida s d e los h o m -
b r e s ; el que m á s nos pod ia h o s p e d a r y te-
n e r (9) en su c a s a se t en í a p o r m á s r ico, 
m á s p o d e r o s o y m á s va le roso . A n d a u a m o s 
ves t idas y a d o r n a d a s d e p r e c i o s a s j o y a s v 

(1) G., perdiendo. 
(2) G., estenso. 
(3) G., que de contentar! os mostraua tener deseo 

dixo: 
(4) G., tenemos. 
(5) G., diuersas. 
(6) G-, de sagrado. 
(7) G., quisiesen. 
(8) G., amanan. 
(9) G., tenia. 



m u y a l t o b r o c a d o . N o e n t r a u a m o s e n c a s a 
d o n d e n o n o s d i e s sen (1) de c o m e r y be -
u e r h a s t a h a r t a r , y p e s s a u a l e s p o r q u e n o 
re<;ibiamos m á s ; t a n t o e r a s u b u e n deseo 
de n o s t e n e r . T o p a u a m o s c a d a d í a a la 
r i q u e z a y a la m e n t i r a p o r l a s ca l les p o r 
los l o d o s a r r a s t r a d a s , b a l d o n a d a s y e s c a r n e -
c i d a s ; que t o d o s los h o m b r e s p o r la m a y o r 
p a r t e p o r n u e s t r a d e u o c i o n y a m i s t a d las 
g r i t a u a n y c o r r í a n y las e c h a u a n de su 
c o n u e r s a c i o n y c o m p a ñ í a c o m o a e n e m i g a s 
de su c o n t e n t o y p r o s p e r i d a d . D e lo qua l 
e s t a s d o s f a l s a r i a s y m a l a s c o m p a ñ e r a s r e -
Cebian g r a n d e i n j u r i a y v i t u p e r i o , y c o n 
r a b i a m u y c a n i n a v u s c a u a n los m e d i o s p o -
s ibles p a r a s e s a t i s f a z e r . J u n t a u a n s e c a d a 
d ia e n c o n s u l t a ambas y e c h a u a n s e a p e n -
s a r y t r a t a r q u a l e s q u i e r a c a m i n o s f a b o r e -
Ciendose de m u c h o s a m i g o s q u e a v n t r a y a n 
e n t r e los h o m b r e s e n c u b i e r t o s y s o l a p a d o s 
q u e n o o s a u a n p a r e c e r de v e r g u e n c a de 
n u e s t r o s a m i g o s . E s t a s m a l d i t a s b a s t a r o n 
e n t i e m p o a j u n t a r g r a n p a r t e de g e n t e s 
que p o r i n d u s t r i a de la c o b d i c i a (2 ) los 
p e r s u a d i e r o n y r a d e s c u b r i r a q u e l l a s t ie -
r r a s de l a s I n d i a s , N u e v a E s p a ñ a , F l o -
r i d a y P e r ú , donde vosotros dezis que yua-
des caminando, de donde tanto tesoro salió. 
Y es t a s se l a s e n s e ñ a r o n y g u i a r o n , d á n -
doles d e s p u e s i ndus t r i a , a y u d a y f a b o r co -
m o p u d i e s s e n e n e s t a s t i e r r a s t r a e r g r a n -
des t e s o r o s ( 3 ) d e o r o y de p l a t a y j o y a s 
p r e c i o s a s q u e e s t a u a n t e n i d a s en m e n o s p r e -
c io a l lá ( 4 ) . Estas penicrsas dueñas los 
forgaron a aquel trabajo t e n i e n d o p o r a u e -
r i g u a d o q u e e s to s t e s o r o s les s e r i a n bas -
t a n t e m e d i o p a r a e n t r e t e n e r su o p i n i o n y 
d e s a r r a i g a r n o s del c o m ú n c o n c i b i m i e n t o de 
los h o n b r e s , en . q u e e s t a u a m o s n o s o t r a s 
e n s e ñ o r e a d a s h a s t a alli ( 5 ) ; y a n s i f u e , que 
como f u e r o n aquel los h o n b r e s que el las 
e n b i a r o n e n aque l l a s p a r t e s y c o m e n c a r a n 
a e n b i a r t e s o r o s de g r a n d e a d m i r a c i ó n , l ue -
g o c o m e n c a r o n todos a g u s t a r y a t e -
ne r (6 ) grandes rentas y hasienda, y ans i 
a n d a n d o e s t a s dos f a l s a s h e r m a n a s con 

(1) G., diessen abundantemente. 
(2) de v í a dueña parienta suya que se llanta la 

cobdicia. 
(3) G.. piezas y cargas. 
(4) G., q :e de los de aquella tierra estauan me-

nospreciadas y holladas, reconociendo su poco valor. 
(5) G., concebimiento nuestra amistad con la qual 

estauamos nosotras enseñoreadas en la mayor parte 
de la gente hasta a'.li. 

(6) C.. poseer. 

aquella parienta casi de c a s a e n c a s a les 
h i z i e r o n a todos e n t e n d e r q u e n o a u i a o t r a 
nob leza , ni o t r a f e l i c i d a d , ni o t r a b o n d a d 
s ino t e n e r (1 ) , y q u e el que no t e n í a r i -
q u e z a (2 ) e n su c a s a (3 ) e r a r u y n y vil , y 
a n s i se f u e r o n t o d o s c o r r o m p i e n d o y de -
p r a v a n d o en t a n t a m a n e r a q u e 110 se h a -
b l a u a ni se t r a t a u a o t r a c o s a e n p a r t i c u l a r 
ni en c o m ú n ; y a d e s d i c h a d a s d e n o s o t r a s 
no t e n í a m o s d o n d e e n t r a r (4 ) ni de q u i é n 
n o s f a b o r e z e r . N i n g u n o n o s c o n o c í a , ni 
a m p a r a u a , ni r eceb ia , y a n s i a n d a u a m o s a 
s o m b r a de t e x a d o s a g u a r d a n d o a q u e f u e s s e 
de n o c h e p a r a s a l i r a r e c o n o c e r a m i g o s , n o 
o s a n d o sa l i r d e d ia , p o r q u e n o s a u i a n a u i -
s a d o a l g u n o s que a n d a u a n e s t a s d o s t r a v -
d o r a s v u s c a n d o n o s c o n g r a n c o n p a ñ i a p a r a 
n o s a f r o n t a r d o q u i e r a q u e n o s t o p a s s e n ; 
p r i n c i p a l m e n t e si f u e s s e e n l u g a r so lo y 
s in t e s t i g o s ; y a n s i n o s o t r a s m a d r e y h i j a 
n o s f u e m o s a q u e x a r a los s e ñ o r e s de l Con-
s e j o R e a l del E m p e r a d o r , d i z i e n d o que e s -
t a s f a l s a r i a s se a u i a n e n t r e m e t i d o e n la 
r e p ú b l i c a m u y e n d a ñ o y c o r r u p t e l a de l la . 
y p o r q u e a la s a z ó n e s t a u a n c o n s u l t a n d o 
a c e r c a de r e m e d i a r la g r a n c a r e s t í a q u e 
a u i a e n t o d a s las c o s a s del r e y n o l e s m o s -
t r a m o s con argumentos muy claros y in-
falibles. c o m o e r a la (5 ) c a u s a a u e r n o s e c h a -
do t o d o s d e si, la bondad y verdad madre 
y hija, y a u e r s e e n t r e m e t i d o e s t a s d o s (6 ) 
p e r u e r s a s h e r m a n a s r i q u e z a y m e n t i r a , y 
la cobdigia las q u a l e s dos si se t o r n a u a a 
e x p e l e r (7 ) n o s o f r e c í a m o s y obligauamos 
de b o l u e r t o d a s l a s c o s a s a su p r i m e r o v a -
lo r y a n t i g u o , y q u e e n o t r a m a n e r a a u i a 
d e y r (8 ) d e p e o r en peor , y n o s q u e x a -
m o s q u e n o s a m e n a c a u a n q u e nos a u i a n d e 
m a t a r p o r q u e ans i e r a m o s a u i s a d a s , q u e 
c o n s u s a m i g o s y a l i a d o s q u e e r a n y a m u -
chos n o s a n d a u a n a v u s c a r (9) p r o c u r a n -
do de nos a u e r ; y los S e ñ o r e s del C o n s e j o 
n o s o y e r o n m u y b i e n y se a p i a d a r o n de 
n u e s t r a m i s e r i a y f o r t u n a y nos m a n d a r o n 

•dar c a r t a d e a m p a r o y d i x e r o n q u e d i e s se -
m o s i n f o r m a c i ó n c ó m o aque l l a s n o s a n d a -

(1) G., ser rico vn hombre. 
(2) G., poseya. 
(3) G., a la riqueza. 
(4) G., nos acoger. 
(5) G., ser la. 
(6) G., y auer estas. 
(7) G., las quales si se remediauan y se echauan 

tuera. 
(8) G., verian como necesariamente yrian las cosas. 
(9) G., v iseando. 

u a n a v u s c a r p a r a nos a f r o n t a r y q u e h a -
r í a n j u s t i z i a ; y c o n e s t o n o s s a l i m o s de l 
C o n s e j o , y y e n d o p o r v n a r o n d a p e n s a n d o 
y r m á s s e g u r a s p o r 110 n o s e n c o n t r a r c o n 
n u e s t r a s e n e m i g a s ( 1 ) , f u e m o s e s p i a d a s y 
sa len a n o s o t r a s e n m e d i o de a q u e l l a r o n d a 
y t o m a n n o s p o r los cabe l los a a m b a s a d o s 
y t r a x i e r o n n o s p o r el p o l v o y l o d o g r a n 
r a t o a r r a s t r a n d o y d i e r o n n o s t o d o s q u a n -
tos e n su c o m p a ñ í a l l e u a u a n m u c h a s coces , 
p u ñ a d a s y b o f e t a d a s , y p o r r u y n se t e n í a 
el q u e p o r lo m e n o s n o l l e u a u a v n p e d a c o 
de la r o p a e n l a s m a n o s . E11 fin n o s d e x a -
r o n con p e n s a m i e n t o q u e n o p o d í a m o s v i -
u i r ( 2 ) , y a n s i c o m o de sus m a n o s nos v i -
m o s sue l t a s , c o g i e n d o n u e s t r o s a n d r a j o s , 
c u b r i é n d o n o s lo m á s h o n e s t a m e n t e q u e p u -
d i m o s n o s s a l i m o s de la giuclad, n o c u -
r a n d o de i n f o r m a r á j u s t i c i a s , t e m i é n d o n o s 
q u e e n el e n t r e t a n t o que i n f o r m a u a m o s n o s 
t o r n a r i a n a e n c o n t r a r , y n o s a c a b a r í a n 
a q u e l l a s m a l u a d a s l a s v i d a s ; y a n s i p e n s a n -
d o q u e c o m o e n a q u e l l a s t i e r r a s de la N u e -
u a E s p a ñ a (3 ) q u e d a u a n s in aque l l o s t e so -
ros , y l a s g e n t e s e r a n s i m p l e s y n u e u a s e n 
la r e l i g ión , q u e n o s a c o g e r í a n a l l á ; e n u a r -
c a m o s e n v n a n a o , y a g o r a p a r e c e n o s q u e 
p o r q u e (4 ) n o n o s q u i e r e r e c e b i r (5) n o s 
h a t o m a d o e n si el m a r , y h a e c h a d o e s t a 
v e s t í a q u e t r a g á n d o n o s n o s t e n g a p r e s a s 
aqu í r o t a s y d e s p e d a c a d a s c o m o veys . M a -
r a v i l l a d o s (6 ) d e s t e a c o n t e c i m i e n t o las p r e -
g u n t é c o m o e r a pos ib l e s e r en t a n b r e u e 
t i e n p o d e s a n p a r a d a s de s u s a m i g o s que en 
t o d a la c i u d a d ni e n o t r o s pueb los c o m a r -
c a n o s n o h a l l a s s e n de q u i é n se a m p a r a r y 
s o c o r r e r . A lo qua l la h i j a s o s p i r a n d o , 
c o m o a c o r d á n d o s e de la f a t i g a y m i s e r i a 
e n q u e e n aque l t i e n p o se vió , d i x o : ¡ O 
h u e s p e d d i c h o s o ! si el c o r a c o n m e s u f r i e s s e 
a te c o n t a r e n p a r t i c u l a r la p r u e b a que de 
n u e s t r o s a m i g o s h ize , a d m i r a r t e h a s d e ve r 
l a s f u e r c a s que t u u i e r o n aque l l a s n i a l u a -

(1) G-, nuestros enemigos. 
(2) G., y salteadas en medio de aquella ronda, y 

saliendo a nosotras r.os tomaron por los cabellos a 
ambas y truxieronnos por el poluo y lodo gran rato 
arrastrando, y dieronnos todos quantos en su compa-
ñía lleuauan muchas coces, puñadas y bofetadas, q-.e 
por ruyn se tenia el que por lo menos no lleuaua en 
las manos vn buen golpe de cal>ellos ó vn pei'aco de 
la ropa que vestíamos. En fin nos dexaron con pensa-
miento que no podiamos mucho víuir. 

(3) G., de Indias nueuas. 
(4) G., pues. 
(5) G., sufrir . 
(6) G., Y marauillar.donos todos. 

d a s : t e m ó m e q u e a c o r d á n d o m e de t a n g r a n -
d e i n j u r i a f e n e z c a y o oy. T ú s a b r a s que 
e n t r e t o d o s m i s a m i g o s yo t e n í a v n sab io 
y a n c i a n o j u e z , el q u a l e n g a ñ a d o p o r e s t a s 
m a l u a d a s y a b o r r e c i é n d o m e a mi , p o r a u g -
m e n t a r en g r a n c a n t i d a d su h a c i e n d a t o r -
C¡a de c a d a d i a l a s leyes , p e r u e r t i e n d o t o d o 
el d e r e c h o c a n o n i c o y c e u i l ; y p o r q u e vn 
d i a se lo d i x e , d á n d o m e u n e n p u j o n p o r 
m e e c h a r d e si m e m e t i ó la* v a r a p o r v n 
o j o que casi m e lo s a c ó : y mi m a d r e m e le 
r e s t i t u y ó a su l u g a r ( 1 ) ; y p o r q u e a v n 
e s c r i u a n o q u e e s t a u a (2) a n t e él la d i x e 
q u e p a s s a u a el a r a n c e l m e r e s p o n d i o q u e 
s i n o r e c i b i e s s e m á s p o r l a s e s c r i p t u r a s d e 
lo que d i s p o n i a n los R e y e s q u e (3) n o g a -
n a r í a p a r a c a p a t o s , ni a v n p a r a p a n ; y 
p o r q u e le d i x e q u e p o r q u é i n t e r l i n e a u a los 
c o n t r a t o s , e n o j á n d o s e m e t i r ó con la p lu -
m a v n t i l d ó n p o r el r o s t r o que m e h i zo 
e s t a seña l q u e ves a q u i que t a r d ó v n m e s 
e n se m e s a n a r ; y de alli m e f u e a c a s a de 
v n m e r c a d e r y d e m a n d é l e m e d iesse v n po -
c o d e p a ñ o d e q u e m e ves t i r , y él l u e g o me 
lo p u s o en el m o s t r a d o r , en el qual , a v n q u e 
de m i n a t u r a l e z a y o t e n i a o j o s m á s p e r s -
p i c a c e s q u e de l ince , no le p o d i a v e r , y 
r o g á n d o l e q u e m e d iesse v n p o c o de m á s 
luz se e n o j ó . D e m a n d é l e el p r e c i o r o g á n -
do le que t u u i e s s e r e s p e c t o a n u e s t r a a m i s -
t ad , y l u e g o m e m o s t r ó v n p a p e l q u e con 
g r a n j u r a m e n t o j u r ó (4) s e r aque l el v e r -
d a d e r o v a l o r y c o s t e que le t en ia , y q u e 
po r n u e s t r a a m i s t a d lo p a g a s s e p o r a l l i ; 
y y o a f i r m é s e r aque l l o s l exos d e mí , y 
p o r q u e n o m e e n t e n d i ó es ta p a l a b r a q u e le 
d i x e m e p r e g u n t ó q u é dez i a . A l q u a l y a 
r e p l i q u é q u e aque l c r e y a y o s e r el cos te , 
c a r g a n d o c a d a v a r a de aque l p a ñ o q u a n -
t a s g a l l i n a s y pas te les , v ino , p u t e r i a s y 
j u e g o s y d e s o r d e n e s en la f e r i a y p o r el 
c a m i n o a u i a n él y sus c r i a d o s p a s a d o q u a n -
do f u e r o n p o r e l lo (5 ) . 

M i g i L O . — Y lo m e s m o es e n t odos q u a n -
t o s o f f i c i o s a y en la r e p ú b l i c a ; q u e n o h a y 
q u i e n s u p l a l a s c o s t a s c o m e r y bebe r , j u e -
g o s y p u t e r i a s de los o f i c i a l e s , en la feria 

(1) G., torno aderecar. 
(2) escreuia. 
(3) G., si por la tassa del arancel e:i la paga de 

los derechos se huuiese de segu r. 
(4) G., afirmo. 
(5) G., auian hecho él y sus criados en la feria 

y por el camino de yr y venir allá. 



y do quiera que están; y halo de pagar 
el que dellos va a comprar. 

GALLO.—De lo qua l reg jb io t a n t a i n j u r i a 
y y r a q u e t o m a n d o de v n a v a r a c o n qut: 
m e d i r e n la t i e n d a m e d io v n palo e n es-
t a (1 ) c a b e g a q u e m e d e s c a l a b r ó m u y (2 ) 
ma l , y d e s p u e s t e n d i d a e n el suelo m e d io 
m á s d e m i l ; q u e si no f u e r a p o r g e n t e s 
que p a s s a r o n (3 ) q u e m e l i b r a r o n de s u s 
m a n o s m e a c a b a r a la v i d a c o n su r a b i o s a 
f u r i a ; c o n q u e a v n j u r a u a q u e se lo a u i a 
de p a g a r si m e p u d i e s s e a u e r , p o r lo qua l 
n o osé a p o r t a r m a s al lá (4). D e alli m e l l euó 
mi m a d r e a v n g i r u j a n o , a l qual r o g o c o n 
g r a n p i e d a d que m e c u r a s s e y él le d i x o 
q u e m i r a s s e q u e le a u i a de p a g a r , p o r q u e 
la c u r a s e r í a l a r g a y t e n í a h i j o s y m u g e r 
q u e m a n t e n e r , y p o r q u e n o t e m a m o s q u é 
le d a r , m i m a d r e m e lo v n t ó con u n p o c o 
de agev te r o s a d o , y e n d o s d í a s se m e s a n ó . 
F u e m e p o r t o d o s aque l l o s que h a s t a e n t o n -
ces y o a u i a t e n i d o en mi f a m i l i a r i d a d , y 
ha l lé los t a n m u d a d o s q u e y a cas i n o los 
c o n o g i a s i n o p o r el n o n b r e , p o r q u e a u i a 
m u c h o s q u e y o t e n í a en m i a m i s t a d que 
eran a r m e r o s , m a l l e r o s , l ance ros , e s p e c i e -
ros , y e n o t r o s g e n e r o s d e o f f ig ios l l a n o s 
y h u m i l d e s c o n t e n t o s c o n poco, que n o se 
q u e r i a a p a r t a r del r e g a g o de mi m a d r e y 
mió , T-nidos contigo; los q u a l e s a g o r a a q u e -
llas dos f a l s a s h e r m a n a s ( 5 ) los t e n i a n en -
c a n t a d o s , locos, s o b e r u i o s y m u y f u e r a d e 
sí, m u y s u b l i m a d o s en g r a n d e s r i q u e z a s d e 
c a n b i o s y m e r c a d e r í a s y puestos ya en gran-
des h o n r r a s de r e g i m i e n t o s con hidalguías 
fingidas y compuestas o c u p a d o s en e x e r g i -
gios d e c a u a l l e r o s , d e (6 ) j u s t a s y j u e g o s 
de c a ñ a s , gastando con gran prodigalidad 
la hacienda y sudor de los pobres mise-
rables. Estos e n t a n t a m a n e r a se e s t r a ñ a -
r o n d e m í q u e n o los osé h a b l a r , p o r q u e 
a c a s o a y r a d o s n o m e h i r i e s s e n y u i l n p -
r a s s e n c o m o a u i a n hecho los o t r o s ; y p o r -
que p a r e g e que los ec l e s i á s t i cos a u i a n d e 
p e r m a n e g e r e n la v e r d a d e r a r e l i g i ó n y u u e 
m e a c o g e r í a n m e f u e a la igles ia m a y o r 

(O G., la. 
(2) G., hirió. 
(3) G., q- e si no me socorrieran lar. gentes que 

pasauan. 
(4) G., y quedó jurando que si me tomaua en al-

gún lugar o boluia mas alli, q-.e me acabaría; y ansí 
yo nunca mas bolui allá. 

(5) G.. aquellas falsarias. 
(6) G-. en. 

d o n d e c o n c u r r e n los c l é r i g o s y s a g e r d o -
tes (1 ) d o n d e so l ia y o t e n e r m u c h o s a m i -
g o s ; y a n d a n d o p o r e l la a v u s c a r c l é r i g o s 
n o ha l l é s i n o g r a n d e s c u a d r i l l a s y c o m p a -
ñ í a s de m o n a s o x i m i o s que m e e s p a n t a -
ron . L o s q u a l e s con s u s r o q u e t e s , s o b r e -
pel l izes y c a p a s de c o r o a n d a u a n p o r alli 
c a n t a n d o e n d e r r e d o r ( 2 ) . M a r a u i l l a u a m e 
de u e r (3 ) v n o s t a n g r a g i o s o s a n i m a l e j o s 
c r i a d o s e n la m o n t a ñ a i m i t a r (4 ) t o d o s 
los offigios y e x e r g i g i o s de s a g e r d o t e s t a n 
al p r o p r i o y n a t u r a l a lo menos e n lo e x t e -
r i o r ; y v i n i e n d o a m i r a r l o s d e b a j o d e a q u e -
l los ve s t i dos e c l e s i á s t i c o s y ornamentos 
benditos d e s c u b r í a n el vel lo , g o l o s i n a , l a -
t rog in io , c o c a r y m o f a r , r u s t i g i d a d y fiere-
za q u e t i e n e n p u e s t o s en su l i b e r t a d e n el 
c a m p o ( 5 ) . A c o r d é m e a u e r l eydo d e aque l 
r e y d e E g i p t o , ele q u i e n e s c r i u e n los h i s t o -
r i a d o r e s (6 ) que q u i s o e n s e ñ a r a d a n g a r 
v n a q u a d r i l l a d e x i m i o s y m o n a s , ves t idos -
t o d o s de g r a n a , p o r s e r a n i m a l q u e m á s 
c o n t r a h a z e los e x e r g i g i o s de l h o n b r e ; y 
a n d a n d o vn d i a m e t i d o s t o d o s e n su d a n g a , 
q u e l a s t r a v a el m a e s t r o a n t e el R e y , se 
a l l egó a lo ve r v n p h i l o s o p h o y e c h ó v n a s 
n u e z e s en m e d i o del c o r r o y d a n g a ; y c o m o 
c o n o g i e r o n los x i m i o s s e r la f r u t a y g o -
los ina , d e s a n p a r a n d o el t e a t r o , m a e s t r o y 
Rey , se d i e r o n a t o m a r de la f r u t a (7 ) v 
m o r d i e n d o y a r a ñ a n d o a t o d o s los q u e e n 
el e s p e c t á c u l o e s t a v a n , r a s g a n d o sus v e s -
t i d o s e c h a r o n á h u y r a la montaña, y a v n 
y o n o lo p u d e c r e e r q u e aque l lo s e r a n v e r -
d a d e r o s x i m i o s y m o n a s si no m e l l e g a r a 
a v n o q u e r e p r e s e n t ó m a s s a n c t i d a d y d i g -
n i d a d al q u a l t e n t á n d o l e c o n la t e n t a e n lo 
i n t e r i o r , r o g á n d o l e q u e p u e s e r a s a g e r d o -
te y m e p a r e g i a m á s r e l i g ioso , m e d i x e s s e 
v n a n t i s sa p o r m i s d e f u n t o s , y puse l e la 
p i t a n g a e n la m a n o , y él m u y h i n c h a d o m e 
d io con el d i n e r o en los o j o s d i z i e n d o q u e 

(1) G., los sacerdotes y clerigia. 
(2) G-, andauan paseándose por alli. y otros can-

tando en el coro. ' 
(3) G., Marauillame que. 
(4) G., imitassen. 
(5) G., tienen en la montaña. 
(6) G., escriue Lugiai o. 
(7) G., ximios o monas, y -)ara esto los vistió to-

dos de grana, y andando vn dia metidos en el teatro 
en su danga con vn maestro de aquel exergigio al qual 
los encomendó, se allegó a lo ver vn philosopho que 
conogia bien el natural de aquel animalcxo y echóles 
vnas nuezes en el medio del corro donde andauan 
dangando, y los ximios como conogieron ser nuezes. 
f ruta apropiada a su golosina, desamparando el tea-
tro, corro y maestro se dieron a tomar de la fruta. 

él 110 d e z i a m i s a , q u e e r a v n a r g e d i a n o , 
q u e n o q u e r i a mi p i t a n g a ; q u e s in d e z i r 
m i s a e n t o d o el a ñ o p a s s a u a y se m a n t e n i a 
él y v n a g r a n t r u l l a de h o n b r e s y m u g e -
r e s q u e t r a y a e n s u c a s a ( 1 ) ; y c o m o yo 
le o y aque l lo 110 p u d e d i s i m u l a r t a n b a r -
b a r o g e n e r o de y p o c r e s i a y s o b e r u i a , v i e n -
d o que s i e n d o m o n a r e p r e s e n t a v a v n a p e r -
s o n a t a n d i g n a y t a n r e u e r e n d a e n la igle-
s i a de D i o s ( 2 ) . A c o r d e n t e d e a q u e l a s n o 
c u m a n o , el q u a l v i e n d o s e v n d i a v e s t i d o 
de v n a piel d e león, q u e r i a p a r e g e r l eón 
a s o m b r a n d o c o n g r a n d e s r o z n i d o s a todos , 
h a s t a que v i n o v n o de aque l lo s c u m a n o s 
q u e con v n g r a n l eño n u d o s o le h i r i ó t a n 
f u e r t e m e n t e que r e p r e h e n d i e n d o l e c o n p a -
l a b r a s le d e s e n g a ñ ó y le h i z o (3 ) e n t e n d e r 
q u e e r a a s n o y n o león, y a n s i le a b a j ó su 
s o b e r u i a y l o c u r a ; y a n s i yo n o m e p u d e 
•contener q u e no le d i x e s s e : P u e s s e ñ o r ,;el 
a r g e d i a n a z g o d e p o n e el s a g e r d o g i o q u e n o 
p o d é i s (4 ) d e z i r n t i s s a ? y él se e n o j ó t a n t o 
q u e m e c o n u i n o h u y r d e l a ig les ia , p o r q u e 
y a m i r a u a p o r s u s c r i a d o s q u e m e h i r i e s s e n . 
E n e s t o s y s e m e j a n t e s c u e n t o s n o s e s t u u i -
n tos g r a n p a r t e del d i a h a s t a q u e su m a d r e 
l e m a n d ó q u e n o p r o g e d i e s s e a d e l a n t e p o r -
q u e r e g e b i a de l lo m u c h a p e n a ; y y o e n a -
m o r a d o del la m e o f r e g í a s u p e r p e t u o s e r -
u ig io p a r e g i e n d o n t e que en el m u n d o n o 
a u i a c o s a m á s p e r f e t a q u e d e s e a r , y a n s i 
p e n s e si q u e r r í a , p o r v i u i r e n a q u e l l a sole-
d a d y p r i s i ó n d á r s e m e p o r m u g e r : pero 
no me atrcui hasta mirarlo mejor. S a l i n t o -

TIOS l u e g o (5 ) t o d o s e n s u c o m p a ñ í a po r 
aque l l o s c a m p o s , f u e n t e s y p r a d e r í a s p o r 
t o m a r so laz , p o r q u e e r a n a q u e l l a s e s t a n g i a s 
l l enas de t o d o g u s t o y de ley te . N o a u i a p o r 
alli p l a n t a a l g u n a que n o f u e s s e de du lgu -
r a a d m i r a b l e p o r s e r r e g a d a s p o r a q u e l l a s 
d o s f u e n t e s d e leche y mie l . E n e s t a c o n -
u e r s a q i o n y c o m p a ñ í a n o s t u u i e r o n m u c h o s 
d i a s m u y a n u e s t r o c o n t e n t o , y a c o r d á n -
d o n o s de n u e s t r o s c o n p a ñ e r o s q u e d e x a n t o s 
e n el n a u i o p e n s a m o s q u e s e r í a b u e n o y r -
los a v u s c a r y t r a e r l o s a a q u e l l a d e l e y t o s a 
e s t ang ia , p o r q u e g o z a s s e n d e t a n t a g l o r i a , 

(1) G., no dezia missa en todo el año, y que se 
mantenia él y vna gran familia que tenía, de la rer.'a 
<le su lignidad; 

(2) G., añade: que dezian ser argediano. 
(3) G., haziendole. 
(4) G., podáis. 
(5) y ansí nos salimos. 

y a n s i d e m a n d a n d o l i ceng ia a la m a d r e y 
h i j a g u i a n d o n o s c o m o p o r s e ñ a s al camino 
b o l u i m o s p o r los v i s i t a r , p r o m e t i e n d o bo l -
u e r n o s l u e g o p a r a e l las (1 ) y a n s i con t en -
g a m o s a c a m i n a r , y p a s s a n d o aque l los du l -
ges y s a b r o s o s r io s v e n i m o s al d e B a c h o , 
el qual p a s s a d o (2 ) p o r los v a d o s , h a l l a -
m o s y a cas i p o r m o r a d o r e s n a t u r a l e s a 
n u e s t r o s c o n p a ñ e r o s , c a s a d o s c o n aque l l a s 
gepas q u e d i x e e s t a r p o r a q u e l l a s r i b e r a s , 
que t e n i a n figura y n a t u r a l de n t u g e r e s : de 
l a s q u a l e s no los p o d i m o s d e s a p e g a r sin 
g r a n d i f i cu l t ad y t r a b a j o , p o r q u e los t e n i a n 
y a c o g i d o s c o n g r a n a f f i g i o n . P e r o c o n 
g r a n c u y d a d o t r a b a j a m o s d e s p e g a r l o s d e 
alli , y p o r q u e n o s t e m i m o s n o p o d e r l o s lle-
v a r a la c a s a de la v e r d a d , p o r p e n s a r q u e 
no a g e r t a r i a n t o s (3 ) a c o r d a m o s p r o b a r a 
s a l i r de a q u e l l a ca rge l m a z m o r r a ( 4 ) , p e n -
s a n d o q u e si s a l i é s e m o s con ello s e r i a v n a 
c o s a a d m i r a b l e : y q u e t e r n i a n t o s m á s q u e 
d e z i r (5 ) que de las I n d i a s si allá fuéra-
mos, ni de los s ie te m i l a g r o s del m u n d o ; 
y a n s i p e n s e v n a i n d u s t r i a q u e g i e r t o n o s 
va l ió , y f u e que y o h ize p o n e r a p u n t o d e 
n a u e g a r t o d o el n a u i o , x a r g i a y o b r a s 
m u e r t a s y compañeros, y h i ze l u e g o e n b a r -
c a r t o d o lo n e g e s a r i o p a r a c a m i n a r , y q u a n -
d o t o d o e s t u u o a p u n t o hez in to s i n g e n i o s 
c o n que l l e g a m o s el n a u i o h a s t a m e t e r l e 
p o r la g a r g a n t a de la va l l ena , y c o m o la 
j u n t a m o s a l p e c h o q u e le o c u p a m o s la e n -
t r a d a a l p a l a d a r n o s l angan tos t o d o s e n el 
n a u i o , y c o n f u e r t e s a r p o n e s , l angas , p i ca s 
y a l a b a r d a s c o n t e n g a m o s a h e r i r l e (6) en la 
g a r g a n t a , y c o m o a c o n t e g e á q u a l q u i e r a de 
n o s o t r o s si t i ene e n la g a r g a n t a a l g u n a 
e s p i n a q u e a c a s o t r a g ó de a l g ú n pez q u e le 
f a t i g a , q u e c o m i e n g a de t o s e r p o r la a r r a n -
c a r , y a n s i la v a l l e n a q u a n t o m á s la he -
r í a m o s (7) m á s se a f l i g í a con t o s e r , y a 
c a d a tos n o s e c h a u a g i n q u e n t a l e g u a s pol-
la g a r g a n t a a d e l a n t e , p o r q u e g i e r to r egeb ia 
g r a n c o n g o j a y f a t i g a q u e n o p o d i a s o s e g a r , 
y t a n t o c o n t i n u ó su t o s e r q u e n o s l a n g ó 
p o r la b o c a a f u e r a m u y l e x o s de si s i n 
a l g ú n d a ñ o n i l i s i o n ; y c o m o e s c a r m e n -

U ) G., a su compañía. 
(2) G., passando. 
(3) G., no agertar a la casa de la verdad. 
(4) G., prisión y cargel. 
(5) G„ contar. 
(6) G., herirla. 
(7) G., nosotros la dauamos. 



t a d a y t e m e r o s a del p a s s a d o t o r m e n t o y 
p e n a h u y ó de n o s o t r o s p e n s a n d o a u e r e s c a -
p a d o d e v n g r a n m a l ; y a n s i d a n d o t o d o s 
m u c h a s g r a c i a s a D i o s g u i a m o s p o r bol -
u e r a n u e s t r a E s p a ñ a d e s e o s o s de d e s e n g a -
ñ a r a t o d o s que se h a y d o la v e r d a d h u -
y e n d o de la t i e r r a : p o r lo qua l n o t e m a -
rau i l l e s , Mic i lo , s i n o te la d i x o t u v e z i n o 
D e m o p h o n , y a v n si n o la v i e r e s n i o y e r e s 
e n el m u n d o de o y m á s . 

M I C I L O . — ¡ O s o b e r a n o D i o s , q u é m e h á s 
c o n t a d o o y ! ¡ Q u e e s pos ib le , ga l lo , q u e 
e s t á o y el m u n d o s in la v e r d a d ! 

GALLO.—Como oyes m e acon t ec ió . 
MIQILO.—Por c i e r t o c o s a es de a d m i r a -

c i ó n : y m e p a r e c e que si el m u n d o e s t á 
a l g ú n t i e m p o ans i , e n b r e u e se d e s t r u i r á y 
se a c a b a r á de p e r d e r . P o r t a n t o sup l i que -
m o s con l a g r i m a s d e g r a n d e a f f e c t o a D i o s 
n o s q u i e r a r e s t i t u i r e n t a n s o b e r a n o b i e n 
de q u e s o m o s p r i b a d o s h a s t a a q u i ; y a g o -
ra , p u e s es v e n i d o el d ia , d e x a lo d e m á s 
p a r a el c a n t o que se s i g u i r á . 

Fin del décimo octano canto del gallo. 

A R G U M E N T O 

DEL DECIMO NONO CANTO ( 1 ) 

En el definió nono car.to que se sigue el auctor t ra ta 
del t raba jo y meseria que ay en el palacio y seruiqio 
de los principes y señores, y reprehende a todos 
aquellos que teniendo alguna habilidad para algún 
officio e n q.-.ie ocupar su vida, se priban de su bien-
aventurada libertad que naturaleza Ies dio. y por 
viuir en vicios y profanidad se subje tan al seruicio 
de algún Señor. 

GALLO. M I C I L O . 

GALLO.—Muchas s o n l a s cosas , o ¡ M i -
C¡lo! q u e e n b r e u e te h e n a r r a d o , e n di-
u e r s o s e s t a d o s de la v i d a a c o n t e c i d a s . C a y -
d a s y l e u a n t a m i e n t o s , y e r r o s , e n g a ñ o s de 
t o d a s las c o n d i c i o n e s de los h o m b r e s , l a s 
qua l e s c o m o h o n b r e e s p e r i m e n t a d o t e lo 
h e c o n p a l a b r a s t r a b a j a d o p i n t a r , t a n t o que 
e n a l g u n o s a c o n t e c i m i e n t o s te h a p a r e c i d o 
e s t a r p r e s e n t e , p o r te c o n p l a z e r y a g r a d a r , 
y por h a z e r el t r a b a j o d e t u v i d a q u e con 
t u flaqueza se p u d i e s e c o m p a d e c e r ; y y a 
q u e r r í a q u e m e d i x e s s e s q u é te p a r e c e de 

( i ) G., car.to del gallo. 

q u a n t o te he m o s t r a d o , q u a n t o sea v e r d a d el 
t e m a de mi d e z i r q u e t o m é p o r f u n d a m e n t o 
p a r a t e p r o b a r q u a n t o e s t é c o r r o m p i d a la 
r e g l a y o r d e n d e v ib i r e n los h o n b r e s y 
q u á n t o r c i d o v a y a t o d o el c o m ú n . D e s e o 
a g o r a de ti s a b e r quá l e s el e s t a d o q u e en 
el m u n d o te p a r e c e m á s c o n t e n t o y m á s f e -
liz, y de d ó n d e se p o d r í a dez i r que mi t h e -
m a , f u n d a m e n t o y p r o p o s i c i o n t e n g a m e n o s 
c a b i d a y de que n o se p u e d a d e t o d o en 
t o d o ve r i f i ca r . H a b l a , y o te r u e g o , t u p a r e -
c e r : p o r q u e si po r f a l t a de e s p e r i e n c i a t e 
p a r e c i e r e a ti que de a l g ú n e s t a d o no se 
p u e d a con j u s t a r a z ó n dez i r , y o t r a b a j a r é 
c o m o b ien e s p e r i m e n t a d o de te d e s e n g a ñ a r ; 
y q u i e r o q u e oy p a s s e m o s en n u e s t r a c o n -
u e r s a c i o n m o s t r á n d o t e q u e ya e n el m u n d o 
n o a y a e s t a d o ni l u g a r q u e n o e s t é d e p r a -
b a d o , y e n que el h o n b r e p u e d a p a r a r s i n 
p e l i g r o y c o r r o t o de su v i u i r . 

MICILO.—Por c i e r to , ga l lo , y o p u e d o c o n 
g r a n r a z ó n g l o r i a r m e de mi f e l i c idad , p u e s 
e n t r e t o d o s los m o r t a l e s a l c a n c é t e n e r t e á t i 
e n m i f a m i l i a r c o n u e r s a c i o n , lo qua l t e n g o 
p o r p r o n o s t i c o de mi f u t u r a b e a t i t u d . N o 
p u e d o s i n o e n g r a n d e c e r t u g r a n l i b e r a l i d a d , 
de la qua l h a s c o m i g o v s a d o h a s t a aqu i , y 
m e a d m i r a t u e s p e r i e n c i a y g r a n s a b e r , y 
p r i n c i p a l m e n t e a q u e l l a e l o q u e n c i a con q u e 
t a n t a s y t a n d i u e r s a s cosas m e h a s n a r r a d o ; 
e n t a n t a m a n e r a q u e a t o d a s m e h a s h e c h o 
t a n p r e s e n t e c o m o si p a s s a r a n p o r mi . H e 
v i s t o m u y b a s t a n t e m e n t e la v e r d a d de t u 
t h e m a y p r o p o s i c i ó n , e n q u e p r o p u s i s t e p r o -
b a r t odos los h o n b r e s t e n e r e n g a ñ o y e n 
n i n g ú n e s t a d o a u e r r e c t i t u d . P r e g u n t a s m e 
a g o r a te d i g a q u é d u b d a o p e r p l e g i d a d a y a 
en mi s p i r i t u de q u e m e p u e d a s s a t i s f a z e r . 
C i e r t a m e n t e te q u i e r o c o n f e s a r vn p e n s a -
m i e n t o n o t a b l e que t u u e d e s d e m i j u u e n t u d ; 
y a v n a g o r a n o e s t o y l ib re d é l ; y es q u e 
s i e m p r e m e a d m i r ó el e s t a d o de los r i c o s y 
p o d e r o s o s p r i n c i p e s y s e ñ o r e s del m u n d o ; 
n o s o l a m e n t e e s t i m á n d o l o s en m i c o r a c o n a 
e l los p o r b i e n a u e n t u r a d o s c o m o a p o s e e d o -
res y s e ñ o r e s de a q u e l l a s r i q u e z a s , a p a r a t o s 
y f a m i l i a s q u e p o s e y a n (1 ) , p e r o a u n m e 
t u u i e r a p o r b i e n a u e n t u r a d o si c o m o m i n i s -
t r o y c r i a d o de a l g u n o de aque l los m e r e -
c i e r a y o f r e q u e n t a r su f a m i l i a r i d a d , s e r u i -
C¡o y c o n u e r s a c i o n . P o r q u e a u n q u e n o e s t u -

c o G., poseen. 

u i e r a yo e n el p u n t o d e la b i e n a u e n t u r a n c a 
q u e el los t i e n e n c o m o p o s e e d o r e s y s e ñ o r e s , 
a lo m e n o s m e c o n t e n t a r a si p o r c r i a d o y 
a p a n i g u a d o y o p u d i e r a g o z a r d e a q u e l l a p o c a 
f e l i c idad y c o n t e n t o q u e d a n a q u e l l o s a p a -
r a t o s y r i q u e z a s a so lo el que los v e ; y lo 
m e s m o t e n g o a g o r a , e n t a n t a m a n e r a , q u e 
si m e f a l t a s s e s a m e e n t r e t e n e r la v i d a m i -
s e r a b l e q u e p a d e z c o m e y r i a p a r a a l lá , p r i n -
c i p a l m e n t e v i e n d o m e t a n p e r s e g u i d o de po -
b r e z a q u e m e p a r e c e m u c h a s vezes , q u e 
v i u i r en e l la n o es v i u i r , p e r o m u y m i s e -
r ab le m u e r t e (1 ) , y m e t e r n i a p o r m u y 
c o n t e n t o si la m u e r t e m e qu i s i e s se l l eua r 
a n t e s que p a s s a r en p o b r e z a acá . 

GALLO. — A d m i r a d o m e has , ¡ o M i c i l o ! 
q u a n d o a u i e n d o t e m o s t r a d o h a s t a a g o r a 
t a n t a d i u e r s i d a d d e c o s a s y los g r a n d e s in -
f o r t u n i o s q u e e s t e n a n e j o s y c o m o n a t u -
r a l e s a t o d o s los e s t a d o s de los h o n b r e s , 
a so lo el de los r i c o s t i e n e s i n c l i n a d a la 
a f ic ión , a los q u a l e s el t r a b a j o e s t a n na-
t u r a l ; y m á s m e m a r a u i l l o q u a n d o q u e x a n -
d o t e de t u e s t a d o f e l i c i s s i m o d i ces q u e p o r 
h u y r de la p o b r e z a t e r n i a s p o r b i e n t r o -
c a r t u l i b e r t a d y n o b l e z a d e s e ñ o r e n que 
a g o r a e s t á s p o r la s e r u i d u m b r e y cap t iue -
r i o a que se s o m e t e n los q u e v i u e n de 
s a l a r i o y m e r c e d de a l g ú n r i c o s e ñ o r ; y o 
c o n d e n o es t e t u d e s e o y p e n s a m i e n t o p o r 
el m a s h e r r a d o y m i s e r a b l e q u e e n el m u n -
d o ay , y a n s i conf io q u e t ú m e s m o te j u z -
g a r a s p o r t a l q u a n d o m e a c a b e s d e o y r . 
P o r q u e e n l a v e r d a d y o e n o t r o t i e m p o 
f u é d e s a t u o p i n i o n , y p o r e x p e r i e n c i a lo 
g u s t é y m e s u b j e t é a e s a m i s e r i a ; y t e 
h a g o sabe r , p o r el C r i a d o r , q u e a c o r d a r m e 
a g o r a d e lo q u e e n aque l e s t a d o p a d e c í se 
m e v i e n e n l a s l a g r i m a s a los o j o s , y d ' . 
t r i s t e z a se m e a f l i x e el c o r a c o n , c o m o de 
a c o r d a r m e (2) d e a u e r m e v i s t o e n v n a m u y 
t r i s t e y p r o f u n d a c á r c e l , d o n d e t o d o s los 
(lias y n o c h e s a h e r r o j a d o e n g r a n d e s p r i -
s iones , e n lo o b s c u r o y m u y h o n d o de v n a 
t o r r e , a m a r r a d o de g a r g a n t a , de m a n o s y 
p i e s p a s s é en l a g r i m a s y d o l o r ; a n s i a b o -
r r e z c o a c o r d a r m e d e a q u e l t i e n p o que co -
m o s i e r u o s u b j e t e a s e ñ o r mi l i b e r t a d ; q u e 
se m e e s p e l u c a n los cabe l los , y m e t i e n -
b l a n los m i e n b r o s c o m o si m e a c o r d a s s e 
a g o r a de v n a g r a n t e n p e s t a d e n q u e e n 

(1) G., morir . 
(2) G., acordarsseme. 
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el g o l f o de I n g a l a t e r r a , y o t r a q u e e n el 
a r c h i p i é l a g o de G r e c i a e n o t r o t i e n p o 
pas sé . Q u a n d o m e a c u e r d o d e aque l l a c o n -
t r a r i e d a d de los v i e n t o s q u e de t o d a s p a r -
t e s n o s h e r i a n el n a u i o , el m a s t e l y a n t e n a 
r o t o y l a s v e l a s e c h a d a s al m a r , y a s i n 
r e m o ni g o u e r n a l l e n i j u i z i o q u e lo p u -
d i e s se r e g i r . V e r n o s s u b i r v n a vez p o r v n a 
o l a q u e p o r u n a g r a n m o n t a ñ a d e a g u a n o s 
l l e u a u a a las e s t r e l l a s , y d e s p u e s d e s c e n d i r 
a los a b i s m o s , y f á c i l m e n t e b o l u e r n o s á c u -
b r i r de a g u a o t r a o l a q u e v e n i a p o r s o b r e 
p u e n t e y p l a z a de l n a u i o c o m o si y a s o r -
b i d o el c a x c o n a d a r a m o s a p i e p o r el m a r . 
¡ H a y ! q u e n o lo p u e d o d e z i r s i n s o s p i r o ; 
q u a n d o m e a c u e r d o v e r n o s y r c o n t o d a la 
f u r i a q u e los v i e n t o s n o s p o d i a n l l e u a r a 
e n u e s t i r c o n el n a u i o e n v n a m u y a l t a r o c a 
q u e p a r e c í a f u e r a de l a g u a , y p o r c o m i s e -
r a c i ó n de D i o s i n c h a r s e t a n t o el m a r , q u e 
c u b i e r t a la r o c a de a g u a f u e m o s l l e u a d o s 
p o r c i m a e n g r a n c a n t i d a d s in a l c a n c a r a 
p i c a r el n a u i o e n el la . P o r lo qual , ¡ o M i -
C¡lo! p o r q u e n o te p u e d a s q u e x a r en a l g ú n 
t i e n p o d e mí, q u e t e f u e m a l a m i g o y con-
s e j e r o , y que v i e n d o t e i n c l i n a d o a e s e ye -
r r o y o p i n i o n n o a c o n s e j é b i e n d e s c u b r i é n -
d o t e el v e n e n o que e n e s t e m i s e r a b l e c e u o 
e s t á a s c o n d i d o , y e l d a ñ o que d e s p u e s de 
t r a g a d o el a n c u e l o t i e n e e n sí la m e l u c a y 
b o c a d o q u e alli d e s e á i s c o m e r . M a s a n t e ? 
q u i e r o que t e n i e n d o el m a n x a r e n la b o c a 
b o m i t e s la s a n g r e c o n el d o l o r a n t e s q u e 
p r e n d i e n d o la p u n t a e n el p a l a d a r mise-
r a b l e m e n t e a r r o x e s l a v i d a (1 ) . A n t e s que 
v e n g a s e n e s t e p e l i g r o te q u i e r o a m o n e s t a r 
c o m o a m i g o , d e s c u b r i é n d o t e l a p e r d i c i ó n (2) 
que e n e s t e m i s e r a b l e e s t a d o de s i e r u o e s t á 
a s c o n d i d o p o r q u e en n i n g ú n t i e n p o t e p u e -
d a s q u e x a r de m í : y si lo q u e y o t e d i x e r s 
n o f u e r e v e r d a d , si lo p r o b a r qu i s i e res , 
e n t o n c e s d i r á s c o n j u s t a r a z ó n que s o y el 
m á s f a b u l o s o m e n t i r o s o q u e e n el m u n d o 
ay , y n o t e fies o t r a vez de m í ; y t o d o lo 
que e n e s t e p r o p o s i t o d i x e r e q u i e r o dez i r 
p r i n c i p a l m e n t e p o r t i , M i c i l o , p o r s a t i s f a -
ce r a t u p e r p l e g i d a d ; y d e s p v e s q u i e r o q u e 
t a n b i e n e n t i e n d a n p o r si t o d o s quanvos e n 

(1) G., el daño que despues de t ragado el c e i l ° en 
el anzuelo está, y teniendo la meluca en la boca para 
la t r aga r no t e la hago echar f u e r a antes que prendien 
do la punta en tu .paladar bomites la sangre y vida 
con dolor. 

(2) G., el veneno. 
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el m u n d o son , los qua l e s son d o t a d o s de 
n a t u r a l e z a de a l g u n a hab i l idad . i r a apren-
de r , o q u e - s a b e n ya a l g ú n a r t e mechani-
ca , la qua l t o m a d a p o r o f f i c io cotidiano, 
t r a b a j a n d o a la c o n t i n a se p u e d a n mante-
n e r . O aque l los q u e en a l g u n a m a n e r a se 
les c o m u n i c ó p o r su b u e n n a t u r a l alguna 
sgiengia , g r a m a t i c a , r ec to r i ca , o phi loso 
p h i a . E s t o s t a les m e r e g i a n ser e scup idos y 
n e g a d o s de su n a t u r a l e z a si d e x a n d o él 
e x e r § i g i o y o c u p a r o n de s t a s s u s sgiengias 
y a r t e s que p a r a la c o n s e r u a q i o n de su 
b i e n a u e n t u r a d a l i b e r t a d les dio, s i repudia-
da y e c h a d a d e si se l angan en las casas 
d e los p r i n g i p e s y r i c o s h o m b r e s a seruir 
p o r s a l a r io , p reg io , x o r n a l y m e r g e d . Con 
so los aque l lo s n o q u i e r o al p r e s e n t e hablar 
q u e el v u l g o l l ama t r u h a n e s , choca r re ros , 
q u e t i e n e n p o r o f f ig io l i s o n j e a r p a r a sacaí 
el p r eg io mi se rab l e . Q u e es tos t a les son 
locos, negios , b o b o s : y p o r q u e s é que en 
los t a l e s h a d e a p r o u e c h a r p o c o (1) mi 
a m o n e s t a r o n d e x a r l o s he, p u e s na tura leza 
los d e x ó p r i v a d o s del s u m o b ien , q u e es de 
j u i q i o y r a z ó n con q u e p u d i e s s e n digernir 
la v e r d a d , y ans i p u e s ella los d e x ó por la 
h e z y e s c o r i a de los h o n b r e s q u e cr ió , no 
la q u i e r o con mi b u e n c o n s e j o a l presente 
r e p u g n a r ni c o n t r a d e z i r , c o r r i g i e n d o lo que 
ella a su p r o p o s i t o f o r m ó ; y t a n b i e n por-
q u e es tos t a les son t a n inút i les y t an sin 
hab i l i dad q u e si les q u i t a s s e m o s p o r algu-
n a m a n e r a es te su m o d o d e v i u i r n o res-
t a u a s i n o a b r i r l e s el s e p u l c r o e n que los 
e n t e r r a r ; y an s i el los p o r e s t a c a u s a no les 
es a l g u n a cu lpa ni i n j u r i a si a f r o n t a d o s 
y v i t u p e r a d o s d e sus s e ñ o r e s s u f r e n sin 
s e n t i r c o n tal q u e les p a g u e n s u xornal 
v i l i s s imo y Ín te res . V i n i e n d o p u e s al pro-
pos i t o de n u e s t r a in t ing ion , h a r t o pienso 
q u e h a r é oy , Migi lo , si con mi elocuencia 
d e s t r u y e r e aque l l a s f u e r t e s r a z o n e s que tie-
nen a ti y a los s e m e j a n t e s secares, per-
u e r t i d a y c o n u e n g i d a v u e s t r a i n t i n g i o n ; por-
q u e n e c e s a r i a m e n t e han d e s e r d e doblada 
e f f i cag ia las mia s , pues a las v u e s t r a s ten-
g o de e c h a r de la posess ion y f o r t a l e z a en 
q u e e s t a u a n s e ñ o r e a d a s h a s t a a q u i , y deuo 
m o s t r a r s e r flacas y de n i n g ú n v a l o r y que 
de aqui a d e l a n t e n o t e n g á i s los t a les con 
qué os e scusa r , e n c u b r i r y d e f e n d e r . Quan-

( i) G., no ha de aproue-har mi. 

to a lo p r i m e r o d i z e s tú , Miq i lo , se r t an 
b r a u o e n e m i g o la p o b r e z a en el a n i m o g e -
ne roso , q u e p o r n o le p o d e r s u f r i r te qu ie -
res a c o g e r a los pa l ag io s y c a s a s d e los 
p o d e r o s o s y r i c o s h o n b r e s , en c u y a s e r -
u i d u n b r e te p i e n s a s e n r r i q u e z e r v i u i e n d o 
p o r m e r g e d , p reg io , y x o r n a l . ; D í z e s es to , 
Miq i lo ? 

M i g i L O . — E s o d igo , ga l lo , se r a n s i ; y 110 
solo yo. p e r o q u a n t o s h o n b r e s en el m u n -
d o av . 

GALLO.—Por g ie r to . Mig i lo , y a que t i e -
n e s a b o r r e g i d a la p o b r e z a en t a n t a m a n e r a 
q u e m á s q u e r r í a s m o r i r q u e en e l la v i b i r ; 
y o n o ha l lo q u a n t o r e m e d i o os sea p a r a 
h u y r de l la l a n g a r o s a la s e r u i d u n b r e del 
pa lagio , n i m e f a t i g a r í a m u c h o en p e r s u a -
d i r a los q u e e sa v ida s e g u i s p o r r e m e d i o 
de v u e s t r a n e g e s i d a d el v a l o r y e s t i m a en 
que la p r o p r i a l i b e r t a d se d e u e t e n e r . P e r o 
si yo veo p o r e x p e r i e n g i a q u e el pa l ag io 
n o es a los t a l e s m e n e s t e r o s o s s i n o c o m o 
v n x a r a u e , o flaca m e d i g i n a q u e a l g ú n m e -
d i c o da al e n f e r m o p o r e n t r e t e n e r l e e n la 
v ida q u e d a n d o s i e n p r e el f u e g o y f u r i a (1 ) 
de la e n f e r m e d a d e n su v i g o r , an s i q u e y o 
n o p o d r é a p o b r a r v u e s t r a o p i n i o n (2 ) . ; S i 
s i e n p r e con el pa lag io q u e d a la p o b r e z a , 
s i e n p r e la n e g e s i d a d del r egeb i r , s i e n p r e la 
ocas ion del p e d i r y t o m a r ? Si a v n en aque l 
e s t ado del pa l ag io n a d a a y entonces q u e se 
g u a r d e , n i n g u n a q u e sobre , n i n g u n a q u e se 
r e s e r u e , p e r o t o d o lo q u e se d a y q u e se 
reg ibe , todo es m e n e s t e r p a r a el o r d i n a r i o 
g a s t o y a v n s i e n p r e f a l t a y n u n c a la ne-
ges idad sup le lo q u e se regibe (3) , p o r m e -
j o r se d e u r i a t ene r , Mig i lo , a u e r o s q u e d a d o 
en v u e s t r a p o b r e z a con e s p e r a n g a q u e a l -
g ú n d í a os a l e g r a r a la p r o s p e r a f o r t u n a , 
q u e n o a u e r v e n i d o a e s t a d o y c a u s a s en 
q u e la p o b r e z a se c o n s e r u a y c r ia , y a v n 
a u g m e n t a c o m o es en la v i d a que p o r re -
m e d i o e scoge i s . E n v e r d a d q u e el q u e v i -
u i e n d o en s e r u i d u n b r e le p a r e g e h u y r la 
p o b r e z a no p u e d o s i n o a f i r m a r q u e g r a n d e -
m e n t e a sí m e s m o se e n g a ñ a , p u e s sienpre 
v e o al ta l m e n e s t e r o s o y m i s e r a b l e y en 
n e g e s i d a d de ped i r , y q u e le d e n . 

MIQILO. — Y o q u i e r o , ga l lo , r e s p o n d e r 
p o r mí y p o r aque l los que la n e g e s i d a d los 

(O G.. f-ierca. 
(2) G., ¿como podre yo aprobar vuestra opinion? 
(3) G.. se suple. 

t r a e a es te v ib i r , con los qua l e s c o m u n i -
c a n d o m u c h a s vezes con m u c h o g u s t o y p la -
z e r m e so l i an d e z i r los f u n d a m e n t o s y r a -
z o n e s con q u e a p o y a u a n y d e f e n d í a n su 
op in ion , q u e a m u c h o s oy d e z i r q u e s e g u í a n 
aque l l a v ida del pa lag io p o r q u e á lo m e n o s 
en ella 110 se t e m i a la p o b r e z a , p u e s q u e 
c o n f o r m e a la c o s t u m b r e de o t r o s m u c h o s 
h o n b r e s t r a b a j a u a n a u e r su c o t i d i a n o m a n -
t e n i m i e n t o d e su i n d u s t r i a y n a t u r a l sol i -
gi tud, p o r q u e ya ven idos a la v e j e z , q u a n -
d o las f u e r g a s f a l t a n p o r flaqueza o e n -
f e r m e d a d , e s p e r a n t e n e r al l i en q u é se p o -
d e r m a n t e n e r . 

GALLO.—Pues v e a m o s a g o r a si e sos d i -
zen la v e r d a d . M a s a n t e s m e p a r e g e q u e 
con m u c h o m a y o r t r a b a j o g a n a n esos t a l e s 
el m a n t e n i m i e n t o q u e q u a n t o s en el m u n d o 
son . P o r q u e lo q u e alli se g a n a h a s e d e a l -
c a n g a r con r u e g o s ; lo qua l e s m á s c a r o 
q u e t o d o el t r a b a j o , s u d o r y p r e g i o conque 
en el m u n d o s e p u e d a c o m p r a r . Q u a n t o m á s 
q u e a v n q u i e r e n los s e ñ o r e s q u e se t r a b a j e 
y ÍC s u d e el s a l a r i o ; y d e c a d a d ia se les 
a u g m e n t a n d o s mi l negog ios y ocupag io -
n e s (1 ) p a r a el cunpl i m i e n t o de las (2) 
qua l e s n o b a s t a al h o n b r e la n a t u r a l s a lud 
y b u e n a d i spus ig ion p a r a los a c a b a r ( 3 ) ; 
p o r lo qual e s n e g e s a r i o v e n i r a e n f e r m e -
d a d y flaqueza y c u a n d o los s e ñ o r e s (4) 
s i e n t e n a s u s c r i a d o s q u e p o r su i nd i spu -
sigion n o los p u e d e n s e r u i r y a b a s t a r a s u s 
negog ios los d e s p i d e n de su seru ig io , c a s a 
y f a m i l i a (5 ) . D e m a n e r a que c l a r a m e n t e 
ves s e r e n g a ñ a d o s p o r esa r azón , p u e s les 
a c a r r e ó el pa l ag io m á s m i s e r i a , e n f e r m e -
dad y t r a b a j o , l l e u a u a n (6) q u a n d o a él 
f u e r o n . 

MIQILO.—Pues d i m e a g o r a tú, g a l l o : pues 
n o te p a r e g e que los m i s e r o s c o m o y o s in 
cu lpa p o d r í a n e l e g i r y s e g u i r aque l l a v ida 
p o r g o z a r ( s i q u i e r a ) d e aque l de lev te y 
c o n t e n t a m i e n t o q u e da v ib i r en aque l l a s 
a n c h a s y e spag iosas casas , h a b i t a g i o n y m o -
r a d a d e los d ioses y de sola p e r s o n a r e a l ? 
e n h a s t i a d o s y mol l inos d e s t a s n u e s t r a s m i -
se r ab l e s y a h u m a d a s c h o g a s que m á s son 
poz i lga s d e p u e r c o s q u e c a s a s y h a b i t a g i o n 

(1) G., pleytos. 
(2) G.. los. 
(3) G., poder solicitar. 
(4) G., los sienten, 
(5) G., y casa. 
(6) G., trabajo, y por el consiguiente más mise-

ria y enfermedad que llenan. 

d e h o m b r e s ; y ans i m o u i d o s (1 ) s o m e t e r -
nos a su se ru ig io , a v n q u e 110 se g o z e alli 
de m á s que d e la v i s t a de aque l lo s m a r a -
ui l losos t e s o r o s q u e e s t á n en aque l lo s s u n -
tuosos a p a r a d o r e s d e o r o (2 ) y de pla ta , 
bag i l l a s y t a p e t e s y o t r a s a d m i r a b l e s r i -
q u e z a s q u e e n t r e t i e n e n al h o n b r e con sola 
la v i s t a en de l ev t e y c o n t e n t a m i e n t o , y a v n 
c o m i e n d o y b e u i e n d o en ellos, casi en es -
p e r a n g a de los c o m e r y t r a g a r ? 

GALLO.—Esto es, Mig i lo , lo v e r d a d e r o q u e 
p r i m e r o se a u i a de dez i r , q u e es c a u s a 
p r ing ipa l q u e m u e u e a los s e m e j a n t e s h o n -
b r e s a t r o c a r su l i b e r t a d p o r s e r u i d u m b r e , 
q u e es la cobdig ia y a m b i g i o n d e so lo g u s -
t a r y ve r las cosas p r o f a n a s , d e m a s i a d a s y 
s u p e r f l u a s ; y n o el ir a v u s c a r ( c o m o p r i -
m e r o d e z i a d e s ) lo n e g e s a r i o y c o n u e n i e n t e 
a v u e s t r a m i s e r i a (3) , p u e s e s o m e j o r se 
ha l l a (4 ) en v u e s t r a s c h o g a s y p o b r e s (5 ) 
c a s a s a u n q u e vag i a s (6 ) d e t e so ro , p e r o 
r i c a s p o r l ibe r tad , y e s a s e s p e r a n z a s que 
dez i s q u e p r o m e t e n los s e ñ o r e s con la c o n -
u e r s a g i o n de su g e n e r o s i d a d , d i g o q u e son 
e s p e r a n g a s v a n a s , y d e s e m e j a n t e c o n d i -
g ion q u e las p r o m e s a s con q u e el a m a n t e 
m a n g e b o e n t r e t i e n e a su a m i g a , q u e n u n c a 
le f a l t a v n a e s p e r a n g a q u e la d a r d e a l g ú n 
sugeso, o h e r e n g i a que le lia d e ven i r , p o r -
q u e la v a n i d a d de s u a m o r , . 110 p i e n s a 
p o d e r l a c o n s e r u a r s i n o con la v a n a espe-
r a n g a de que a l g ú n t i e n p o (7) ha d e t e n e -
g r a n d e s t e s o r o s que la d a r , y an s i a m b o s 
dos conf i ados de aque l l a v a n i d a d l l egan a 
la v e j e z m a n t e n i d o s de solo el de lev te que 
aque l l a v a n a e s p e r a n g a les dio, a b i e r t a s las 
b o c a s h a s t a el m o r i r , y se t i e n e n e s t o s p o r 
m u y s a t i s f e c h o s p o r q u e g o z a r o n d e v n con-
t e n t a m i e n t o q u e Ies e n t r e t u b o el v iu i r , a v n -
q u e con t r a b a j o y m i s e r i a . D e s t a m a n e r a 
se a n los que v iben en el pa lagio , y a v n 
es de m e j o r cond ig ion la e s p e r a n g a de s to s 
m i s e r o s a m a n t e s q u e la de que se s u s t e n -
t an los q u e v i u e n de s a l a r i o y merged , p o r -

0 ) G., de-.ien desear aquella vida, por solo el 
deleyte y contentamiento que da vibir en aquellas an-
chas y espagiosas casas, habitación de dioses v de 
sola persona Real y incitados de aquellas grandes es-
perances que prometer, aquellos poderosos señores con 
su real y generosa conversación. 

'2) G„ por gozar solamente de aquellos marauillo-
sos tesoros, acaparadores de oro. 

(3) G., al cunplimiento de vuestra necesidad. 
(4) G.. hallara. 
(5) G., propias. 
(6) G., pobres. 
(7) G„ dia. 



q u e aque l los p e r m a n e c e n en su s eño r ío y 
l i be r t ad , y e s t o s no. S o n c o m o los c o m p a -
ñ e r o s de U l i x e s , q u e t r a n s f o r m a d o s p o r 
C y r q e s en p u e r c o s r e b o l c a n d o s e e n el suc io 
q ieno e s t i m a u a n en m á s g o z a r de aque l 
p r e s e n t e de ley te y m i s e r a b l e c o n t e n t a m i e n -
to que se r bue l t o s a su h u m a n o n a t u r a l . 

M i g i L O . — ¿ Y n o te pa rece , gal lo , que es 
g r a n f e l i c i d a d y cosa de g r a n (1) e s t i m a y 
v a l o r t e n e r a la c o n t i n a c o m u n i c a c i ó n y 
f a m i l i a r i d a d con y lus t r e s , g e n e r o s o s p r i n -
c ipes y s eño res , a u n q u e del pa l ac io n o se 
s acas se o t r o b i e n ni o t r o p r o u e c h o , n i o t r o 
Ín t e r e s ? 

G A L L O . — H a , h a , h a . 

M i g i L O . — ¿ Y de q u é t e r ies , g a l l o ? 
GALLO.—Porque n u n c a oí cosa m á s d i g -

n a d e r e y r . P o r q u e y o n o t e r n i a p o r cosa 
m á s v a n a q u e c o m u n i c a r y a s i s t i r al R e y 
m á s p r i n c i p a l que en el m u n d o ay , si o t r o 
í n t e r e s n o se s acas se d e a l l í : ¿ p u e s n o m e 
s e r í a i gua l t r a b a j o en la v i d a q u e a u e r d e 
g u a r d a r t a n t o t i e n p o aque l respe to , aque l 
s o s i e g o y a s i en to , f h i r a m i e n t o y s e u e r i d a d 
q u e se d e u e t e n e r a n t e la p r e s e n c i a y a c a -
t a m i e n t o d e l a g r a n m a g e s t a d del R e y ? 
A g o r a , p u e s q u e e m o s t r a t a d o d e las c a u -
s a s q u e les t r a y g a n a e s t o s a v i b i r en t a l 
e s t ado d e s e r u i d u n b r e (2) , v e n g a m o s a g o r a 
a t r a t a r los t r a b a j o s , a f r e n t a s y i n j u r i a s 
q u e p a d e c e n p a r a se r p o r los s e ñ o r e s e le-
g i d o s en su se ru i c io , y p a r a se r p r e f e r i d o s 
a o t r o s q u e e s t á n o p p u e s t o s con el m e s m o 
d e s e o al m e s m o s a l a r i o ; y t a n b i e n v e r e m o s 
lo q u e p a d e c e n en el p r o c e s o de aque l la 
m i s e r a b l e v ida , y al (3 ) fin en q u e a c a -
b a n ( 4 ) . Q u a n t o a lo p r i m e r o es n e c e s a r i o 
q u e s i h a s de e n t r a r a v i u i r con a l g ú n se -
ñ o r , q u e v n d i a y o t r o v a y a s y v e n g a s con 
g r a n c o n t i n u a c i ó n su casa , y q u e n u n c a 
t e a p a r t e s d e s u s v m b r a l e s y p u e r t a , a u n -
q u e te t e n g a n p o r e n o j o s o y i m p o r t u n o , y 
a u n q u e con el r o s t r o y con el d e d o te lo 
d e n a e n t e n d e r , y a u n q u e t e d e n con la 
p u e r t a en los o j o s n o te h a s de e n o j a r , 
m a s a n t e s h a s de d i s i m u l a r , y c o m p r a r con 
d i n e r o s al p o r t e r o la m e m o r i a d e tu (5 ) 
n o n b r e , y q u e al l l ega r a l a p u e r t a n o le 
s e a s i m p o r t u n o . D e m á s des to e s n e s c e s a r i o 

( 0 G., grande. 
( 2 ) G-, en tal vida. 
(3) G., a la. 
( 4 ) G., acaben. 
(5) G-, porque se acuerde de tu. 

que te v i s t a s de n u e u o con m á s s u m p t u o -
s i d a d y cos t a q u e lo s u f r e n t u s f u e r a s 
c o n f o r m e a la m a g e s t a d (1 ) del s e ñ o r q u e 
p r e t e n d e s (2) s e ru i r . P a r a lo qua l c o n -
u i ene que, o v e n d a s tu h a z i e n d a (3 ) , o t e 
e m p e ñ e s p a r a de lan te p a g a r del s a l a r i o (4 ) 
si al p r e s e n t e n o t i enes q u é v e n d e r , y c o n 
es to h a s de ves t i r t e del co lo r y c o r t e q u e 
s e p a s que m á s v s a s o le ap l aze al s e ñ o r (5 ) 
p o r q u e en cosa n i n g u n a n o d i s c r e p e s ni 
passes su vo lun tad , y t a n b i e n h a s de m i -
r a r q u e le a c o m p a ñ e s con g r a n c o r d u r a d o 
q u i e r a q u e f u e r e , y que m i r e s si h a s de 
y r a d e l a n t e , o d e t r a s : e n q u e l u g a r , o 
m a n o . Si h a s de y r e n t r e los p r i n c i p a l e s , o 
con la t r u l l a y c o m u n i d a d d e f a m i l i a p o r 
h a z e r p o m p a y a p a r a t o de g e n t e ; y con 
t o d o es to h a s de s u f r i r con p a c i e n c i a a u n -
q u e p a s s e n m u c h o s d ias s in q u e tu amo t e 
q u i e r a m i r a r a l a ca r a , n i e c h a r t e de ve r , 
y si a l g u n a vez f u e r e s t a n d i c h o s o que t e 
qu i s i e r e m i r a r , si te l l a m a r e y t e d i x e r e 
q u a l q u i e r a cosa que él qu i s i e r e , o s e le 
v i n i e r e a la boca , e n t o n c e s v e r á s t e c u 
b r i r de vn g r a n sudor , y t o m a r t e v n a g r a n 
c o n g o j a , q u e se te c i e g a n los o j o s de v n a 
s ú b i t a t u r b a c i ó n , p r i n c i p a l m e n t e q u a n d o 
v e s los q u e e s t á n al r e d e d o r q u e se r y e n 
v i e n d o tu p e r p l e g i d a d y q u e m u d o n o sa -
bes q u é dez i r . E n t a n t a m a n e r a q u e a v n a 
cosa que a c a s o te p r e g u n t a r e s p o n d e s v n 
g r a n d i s p a r a t e p o r v e r t e c o r t a d o , l l eno d e 
e m p a c h o ( 6 ) . Y a es te e m b a r a c o de n a t u -
r a l e z a l l a m a n los v i r t u o s o s q u e de l an t e es -
t a n v e r g u e n c a , y los d e s u e r g o n c a t í o s lo 
l l aman t e m o r (7) y los m a l i c i o s o s d i zen q u e 
es n e c e d a d y p o c a e s p e r e n c i a ; y t ú , m i s e -
rab le , q u a n d o h a s sa l ido t a n m a l d e s t a p r i -
m e r a c o n u e r s a c i o n de t u s e ñ o r q u e d a s t a n 
m o h i n o y a c o b a r d a d o que d e d e s c o n t e n t o 
t e a b o r r e c e s , y de spues d e a u e r t e f a t i g a -
do m u c h o s d ias y auer p a s s a d o m u c h a s 
n o c h e s s in s u e ñ o con c u y d a d o d e a s e n t a r 
y sa l i r con t u in t inc ion y q u a n d o y a h a s 
p a d e c i d o mi l t o r m e n t o s y a f l i cc iones , i n j u -
r i a s y a f r e n t a s , y n o por a l c a n c a r v n r e y n o 

(1) G., dignidad. 
(2) G., que vas a. 
(3) G., patrimonio. 
(4) G., seruigio. 
(5) G., a tu amo. 
(6) G., que te acontege que preguntándote el se-

ñor que hombre fue el rey Tholomeo, respondas tu 
que fue hermano y marido de Cleopatra; o otra cosa 
que va muy lexos de la intingion de tu señor. 

(7) G., dizen que es temor. 

en poses ion , o v n a c i u d a d , s i n o s o l a m e n t e 
vn p o b r e s a l a r i o d e c i n c o mi l m a r a u e d i s , 
y a q u e a l g ú n b u e n h a d o t e f a b o r e c i o , a l 
cabo de m u c h o s d i a s v i e n e n a i n f o r m a r s e 
d e t i y de tu hab i l i dad (1) , y e s t a e s p e -
r i e n c i a q u e de tu p e r s o n a (2 ) se h a z e n o 
p i ense s q u e le es p o c a v f a n e z a y p r e s u n -
c ión al (3) s eño r , p o r q u e le es g r a n g l o r i a 
q u e r e r s e s e r u i r (4 ) d e h o n b r e s c u e r d o s y 
háb i l es (5 ) p a r a q u a l q u i e r a cosa q u e se les 
e n c o m i e n d e ; y a v n te h a s de a p a r e j a r q u e 
h a n de h a z e r e x a m e n y i n f o r m a c i ó n d e tu 
v i d a y c o s t u n b r e s . ¡ O d e s u e n t u r a d o de t i ! 
q u e c o n g o j a s te t o m a n q u a n d o p i e n s a s si 
p o r m a l i c i a de v n r u y n v e z i n o q u e q u i e r a 
i n f o r m a r d e t i v n a r u y n cosa, o q u e q u a n -
d o m o c o p a s s ó p o r t i a l g u n a l i u i a n a fla-
q u e z a , y p o r n o te v e r a u e n t a j a d o , p o r 
t e n e r e n u i d i a de t u s p a d r e s , o l i n a j e in -
f o r m a m a l d e ti , p o r lo qua l e s t á s en v e n -
t u r a de se r d e s e c h a d o y e x c l u i d o ; y t a n -
b ien c o m o a c a s o t e n g a s a l g ú n o p o s i t o r q u e 
p r e t e n d a lo que t ú y t e c o n t r a d i g a , es n e -
c e s a r i o q u e c o n t o d a s u d i l i genc i a r o d e e 
t o d a s l a s c a b a s y m u r o s p o r d o n d e p u e d a 
c o n t r a m i n a r y a b a t i r t u f o r t a l e z a . E s t e ta l 
h a de e x a m i n a r t e la v i d a y d e s c u b r i r t e lo 
q u e es té m u y ocu l to y e n t e r r a d o p o r la 
a n t i g ü e d a d del t i e n p o (6) y s a b i d a a l g u n a 
f a l t a , o m i s e r i a , h a de p r o c u r a r con t o d a 
su i n d u s t r i a p o r q u e el S e ñ o r lo sepa . Q u e 
t e n g o p o r m a y o r el d a ñ o q u e r e s u l t a en 
t u p e r s o n a s a b e r e l s e ñ o r t u f a l t a v e r d a -
d e r a , o i m p u e s t a , q u e n o el p r o u e c h o q u e 
p o d r a r e s u l t a r de s e r u i r s e de t i t o d o s los 
d i a s de su v ida . C o n s i d e r a ¡ o M i c i l o ! a l 
p o b r e y a v i e j o y b a r b a d o t r a e r l e e n e x a m e n 
su cordura, su linaje, costunbres y ser; 
de lo q u e h a e s t u d i a d o , q u é sabe , q u é h a 
a p r e n d i d o ; y s i e s t a u a en o p i n i o n de s a b i o 
h a s t a a g o r a , y c o n el lo cunp l i a , a g o r a h a 
d e m o s t r a r lo q u e t i e n e v e r d a d e r o . A g o r a , 
pues , p o n g a m o s q u e t o d o t e s u c e d a b i e n y 
c o n f o r m e a t u v o l u n t a d . M o s t r a s t e tu d i s -
c r e c i ó n y h a b i l i d a d (7) y t u s a m i g o s , ve -
z i n o s y p a r i e n t e s t o d o s t e f a b o r e c i e r o n y 
i n f o r m a r o n d e t i b ien . E l s e ñ o r te r e c i b i ó ; 

(1) G., de tu habilidad, persona y linaje. 
(2) G., y esta pesquisa que de ti. 
(3) G., a tu. 
(4) G-, que digan que se sirue. 
(5) G., sabios y cuerdos. 
(6) G., oculto y soñoliento. 
(7) G., tu saber, cordura y discregion. 

la m u g e r te a c e p t ó ; y a l m a y o r d o m o des -
p e n s e r o y of ic ia les y a t o d a l a casa p l u g o 
con tu v e n i d a . E n fin venc i s t e . ¡ O b i e n -
a u e n t u r a d o v e n c e d o r (1) d e v n a g r a n Vi-
t o r i a ! ; m e r e c e s se r c o r o n a d o c o m o a t r i -
h u n f a d o r de v n a a n t i g u a O l i n p i a (2 ) , o q u e 
p o r t i se g a n ó el r e y n o d e Ñ a p ó l e s o p u -
s i s te sob re el m u r o la v a n d e r a e n l a G o -
le ta . R a z ó n es q u e r e c i b a s el p r e m i o y co-
r o n a igua l á t u s mér i to s , t r a b a j o s y f a t i -
g a s . Q u e de a q u i a d e l a n t e v i b a s d e s c a n -
sado , c o m a s y b e b a s s in t r a b a j o de la 
a b u n d a n c i a del s eño r , y c o m o sue len dez i r , 
de oy m á s d u e r m a s a p i e r n a t e n d i d a . M a s 
a n t e t o d o es to es a l r e u e s . P o r q u e d e oy 
m á s n o h a s d e s o s e g a r a c o m e r n i a b e b e r . 
N o t e h a de v a g a r , d o r m i r ni p e n s a r v n 
m o m e n t o con o c i o en t u s p r o p r i a s m i s e -
r i a s (3 ) y n e c e s i d a d e s ; p o r q u e s i e n p r e h a s 
de a s i s t i r a t u s eño r , a t u s e ñ o r a , h i j o s y 
f a m i l i a . S i e n p r e desp ie r to , s i e n p r e c o n c u y -
dado , s i e n p r e so l i c i to de a g r a d a r m á s a tu 
s eño r , y q u a n d o t o d o e s t o h u u i e r e s h e c h o 
con g r a n c u y d a d o , t r a b a j o y so l i c i tud te 
p o d r á d e z i r t u s e ñ o r q u e hez i s t e lo que 
e r a s ob l igado , q u e p a r a es to te c o g i o p o r 
su s a l a r i o y m e r c e d , p o r q u e si m a l s i r u i e -
r a s te d e s p i d i e r a y n o t e p a g a r a , p o r q u e 
él n o t e c o g i o p a r a h o l g a r . E n fin mi l cuy-
dados , t r a b a j o s y pas iones , d e s g r a c i a s y 
m o h í n a s t e s u c e d e r á n de c a d a d ia e n e s t a 
v i d a de p a l a c i o ; l as qua les n o s o l a m e n t e 
n o p o d r a s u f r i r v n l i b r e y g e n e r o s o co-
r a c o n e x e n t a d o en v n a (4 ) v i r t u o s a o c u -
pac ión , 0 e s tud io de b u e n a s l e t r a s , p e r o 
a u n n o es d e s u f r i r de a l g u n o q u e p o r 
pe reza , c o b d i c i a y a m b i c i ó n desee c o m u -
n i c a r aque l l a s g r a n d e c a s y s u m p t u o s i d a d e s 
a g e n a s q u e d e s i n o le d a n a l g ú n o t r o 
Ín t e r e s m á s q u e (5 ) v e r l a s con a d m i r a c i ó n 
s in p o d e r l a s posee r . A g o r a q u i e r o q u e c o n -
s i d e r e s la m a n e r a que t i e n e n es tos s e ñ o r e s 
p a r a s e ñ a l a r el s a l a r i o q u e te h a n d e dat-
en c a d a v n a ñ o p o r t u s e ru i c io . E l p r o -
c u r a q u e sea a t i e n p o y a c o y u n t u r a y 
con p a l a b r a s y m a n e r a s que sean t a n p o c o 
q u e si puede cas i le s i r u a s d e va lde , y p a s a 
ans i q u e ya d e s p u e s d e a l g u n o s d i a s q u e 

(1) G., trihunfador. 
(2) G., mereges, no de roble o arrayan como ios 

otros en la Olimpia. 
(3) G., cosas. 
(4) G., alguna. 
(5) G„ de. 



te t iene a s e g u r a d o y que a todos tus pa -
r ien tes y a m i g o s y a todo el pueblo h a s 
d a d o a en t ende r que le ' s i rues ya. quando y a 
s ien te que te t i ene met ido en la red y 
m u e s t r a s e s t a r contento y hufano y que 
p rec ias de le seru i r , vn d ia señalado, des -
pues de comer haze te l lamar delante de (1) 
su m u g e r y de a lgunos amigos iguales a éi 
en edad, a u a r i g i a y condición. y e s t ando 
sen tado en su (2) silla como en tea t ro , o 
t r ibuna l , l impiendose con v n a paja los d ien-
tes hablando con g r a n grauedad y seue r i -
dad te comienza a dezir . Bien has en ten-
dido, a m i g o mió, la buena voluntad q u e 
emos t en ido a tu persona , pues teniendote 
r e spe to te p r e f e r i m o s en nuestra compañ ía 
y se ru ic io a o t ro s muchos que se nos o f r e -
c i e ron y p u d i é r a m o s recebir . Desto, pues, 
h a s v i s to p o r esper ienc ia la verdad n o es 
menes t e r a g o r a r e f e r i r l o aqui. y ansi p o r 
el s e m e j a n t e t i enes vis to el tratamiento, o r -
den y v e n t a j a s que en es tos dias has te-
n i d o en n u e s t r a casa y familiaridad. A g o -
ra , pues, r e s t a que t engas cuenta con nues -
t r a l laneza, poco faus to , que conforme a 
la p o b r e z a de nues t r a r e n t a viuimos reco-
gidos , humi ldes como ciudadanos en o rd i -
n a r i o contun. De la m e s m a manera que-
r r í a que sub je tasses el entendimiento a v i -
u i r con la m e s m a humi ldad , y te con ten-
tasses con aquel lo poco que por ti pode-
m o s h a z e r del sa l a r io c o m ú n i3t. t en iendo 
an t e s r e spe to al con ten tamien to que tu p e r -
sona t e r n a de se ru i rn t e a mí . por (4) nues -
t r a b u e n a condic ion , t r a t o y famil iar idad; 
y t a m b i é n con las mercedes , prouechos y 
f a b o r e s que a n d a n d o el t ienpo te podemos 
hazer . P e r o r a z ó n es que se te señale a l -
g u n a c a n t i d a d de sa la r io y merced, y quie-
ro que sea lo que t e parec iere a ti. D i lo 
que te p a r e c e r a , p o r q u e po r poco n o te 
q u e r r í a d e s g r a c i a r . E s t o todo ¡ue tu s e ñ o r 
te h a d icho te pa rece tan gran l laneza y 
f a b o r que de valde es tás por le seruir , y 
ans i e n m u d e c e s v is ta su liberalidad; y p o r -
que no ve que no qu ie res dezir tu p a r e c e r 
soys conce r t ados que lo m a n d e rao de aque-
llos que es tán alli v ie jos , auarientos, se-
m e j a n t e s y c r i ados de la mocedad con él. 

(1) G., ante. 
(2) G„ vna gran. 
<3) G., quanto a grandes salarios. 
(4) G., con. 

L u e g o el t e r c e r o t e comienca a e n c a r e c e r 
la b u e n a f o r t u n a que has a u i d o en a l c a n c a r 
a s e ru i r tan va leroso señor . E l qual p o r 
sus mé r i t o s y g e n e r o s i d a d todos q u a n t o s en 
la c iudad ay le desean s e r u i r y t ú te pue-
des tener" por g lor ioso , p u e s todos q u e d a n 
enu id iosos (1) deseando tu m e s m o b i e n ; 
a v n q u e (2) los f a b o r e s y m e r c e d e s que t e 
puede cada dia h a z e r son b a s t a n t e s p a r a 
p a g a r qua lqu ie ra s e ru i c io sin a l g u n a c o m -
parac ión , po rque p a r e z c a que so color y 
t i tu lo del sa l a r io te p u e d a (3 ) m a n d a r , r e -
cibe a g o r a c inco mil m a r a v e d í s e n c a d a v n 
a ñ o con t u r a c i ó n ; y no h a g a s cauda l 
des to cjue en señal- de a c e p t a r t e p o r c r i a d o 
te lo da p a r a v n a s ca lcas y vn j u b ó n , con 
p ro te s t ac ión que 110 p a r a r á aqui , p o r q u e 
m á s te rec ibe a t i tu lo de merced , d e b a j o 
del qual te e spe ra p a g a r ; y t ú c o n f u s o sin 
pode r hab la r lo d e x a s ans i , a r r e p e n t i d o mi l 
vezes de a u e r ven ido a le s e ru i r , p u e s p e n -
sa s t e a t r ueque de tu l iber tad r e m e d i a r con 
vn r azonab le s a l a r i o toda tu p o b r e z a y 
neces idades con las quales te quedas como 
has ta aqui , y a v n te ves en pe l ig ro que te 
s a lgan más . S y d izes que te den más , no te 
a p r o u e c h a r á y dez i r t e han que t ienes o j o a 
solo el Ínteres y que 110 t i enes conf i anca 
ni r e spe to al s e ñ o r ; y a v n q u e ves c l a ro tu 
d a ñ o no te a t r e u e s (4) desped i r , p o r q u e 
todos d i r á n que no t i enes sos iego ni e r e s 
p a r a s e ru i r vn s e ñ o r ni p a r a le s u f r i r ; y 
si d i x e r e s el poco s a l a r i o que te daua , in-
ju r i a s t e , po rque d i r á n que no t en ia s m é -
r i tos p a r a m á s . M i r a ba ta l l a t an m i s e r a b l e 
y t an infeliz. ¿ Q u e h a r á s ? Neces i t a s t e á 
m a y o r n e c e s i d a d ; pues p o r f u e r c a has de 
s e r u i r conf iado solo de la v a n a e s p e r a b a 
de merced , y la m a y o r es la que p i ensa la 
que te haze en se s e ru i r de ti, p o r q u e t o d o s 
es tos señores t i enen po r el p r inc ipa l a r -
t iculo de su fe, que los hizo t a n v a l e r o s o s 
su na tu ra l eza , t an altos, de t a n t a mani f i cen-
C¡a y g e n e r o s i d a d que el s o b e r a n o p o d e r 
a f i rman tenerse le (5) v su rpado . E s t a n t a su 
p r e s u n c i ó n que les p a r e c e q u e p a r a solos 
ellos y p a r a sus h i j o s y descend ien te s e s 
poco lo que en el m u n d o ay, y que t odos 
los o t r o s honb re s que en el m u n d o viben 

( ' ) G., inuidiosos. 
(2) G-, pues. 
(3) G., puede. 
(4) G-, osas. 
(5) G., les tienen. 

son es t iercol , y que les bas ta solo pan que 
t engan qué comer , y el sol que los qu i e r a 
a l u n b r a r , y la t i e r r a que los q u i e r a t e n e r so-
b r e s í ; y t en i endo ellos diez y veyn te (1) 
cuen to s de ren ta y más , no les p a r e c e v n 
n t a r a u e d i : y si hab lan de vn c lé r igo que 
t iene vn bene f f i c io que le r e n t a c ien du-
cados , o mil , s a n t i g u a n s e con a d m i r a c i ó n : 
y p r e g u n t a n a q u i e n se lo dize si aquel 
bene f f i c io t iene pie de a l t a r ; qué puede va -
l e r ; y m u y de ve ra s t i enen p o r op in ion 
que p a r a ellos solos h izo n a t u r a l e z a el f e y -
san , el f r anco l ín , el a b u t a r d a , gallina y pe r -
diz y todas las o t r a s a u e s p rec iadas , y 
t ienen m u y p o r c i e r to que todo h o m b r e e s 
ind igno de lo c o m e r . E s , en conclus ión, 
t a n t a su (2) sobe ru ia y ambic ión destos 
que t i enen p o r m u y a u e r i g u a d o que todo 
h o n b r e les deue a ellos s a l a r i o p o r que-
r e r se dellos s e r u i r ; y a que h a s v i s to como 
e l igen los h o m b r e s a su propos i to , oye a g o -
r a cómo se han con t i go en el d i s cu r so de 
tu se ru ic io . T o d a s sus p r o m e s a s v e r á s al 
reues , p o r q u e luego se van h a r t a n d o y en -
h a d a n d o de ti, y te van m o s t r a n d o con su 
d e s g r a c i a y de sab r imien to que 110 t e quie-
ren ver , y p r o c u r a n dá r t e lo a en t ende r e n 
el m i r a r y hab la r y en todo el t r a t a m i e n t o 
de tu pe r sona . Dizen que venis te t a r d e al 
pa lac io y que no sabes s e ru i r y que no ay 
o t r o h o m b r e del pa lac io s ino el q u e v i n o 
a él de su n iñez . Si t i ene la m u j e r o h i j a 
m o c a y he rmosa , y tú e res moco y gen t i l 
h o m b r e t iene de ti zelos, y vibe sobre a u i -
so r eca t ándose de t i : m i r a t e a las manos , 
a los o jos , a los pies. M a n d a n al m a y o r -
d o m o que te d iga v n dia que no e n t r e s en 
la sa la y comun icac ión del señor , y o t r o 
d ia te d ize que ya 110 c o m a s en la mesa de 
a r r i b a , que te b a j e s a b a j o al t inelo a co-
mer , y si por f ias po r 110 t e i n j u r i a r m a n d a n 
al p a j e que no t e dé silla en que t e a s i en -
tes , y tú t r a g a s des tas i n j u r i a s d o s mil 
po r no d a r al vu lgo ma la op in ion de ti . 
¡ Q u a n t a mol l ina y p e s a d u m b r e rec ibes en 
ve r t e ans i t r a t a r ! y ves la nobleza de tu 
l iber tad t r o c a d a por vn vil s a l a r i o y m e r -
ced. V e r t e l l amar cada h o r a c r i ado y s ie r -
uo de tu s eñor . ; Q u é sen t i r á tu a l m a q u a n -
do te v ie res t r a t a r como a m á s vil esc lauo 
que d i n e r o s c o s t ó ? Q u e c r i a d o y s i e r u o te 

(1) G., cinquenta. 
(2) G., la. 

han de l l a m a r ; y 110 te puedes conso la r con 
o t r a cosa s ino con que no nac i s t e esclauo, 
y que cada dia t e puedes l iber ta r si qu i -
s ieres , s i n o que 110 lo osas h a z e r p o r q u e 
y a e leg is te por v ida el s e ru i r , y q u a n d o 
y a el m u n d o y tu mal h a d o te ven y a 
desab r ido y med io desesperado , o po r m a -
n e r a de p iedad, o po r te e n t r e t e n e r y p r e n -
d a r t e p a r a m a y o r dolor , d a t e v n cevo m u y 
del icado, vna die ta cordia l como a h o n b r e 
que e s t á p a r a m o r i r , y sucede que se v a n 
los s e ñ o r e s v n dia a h o l g a r a vna hue r t a , 
ó romer i a , m a n d a n a p a r e j a r la l i t e ra en que 
vaya la s eño ra y au i s an a toda la g e n t e 
que es té a pun to , que han todos de caua l -
g a r ; y q u a n d o es t á a caua l lo el s e ñ o r y la 
s e ñ o r a e s t á en la l i tera , m a n d a t e la s e ñ o r a 
a g r a n p r i e sa l l amar . ¿ Q u e sen t i r á t u a l m a 
q u a n d o l lega el p a j e con aquel f a b o r ? E s -
t á s en tu caua l lo e n j a e z a d o a toda g a l l a r -
d ía y co r t e san ía , y luego p a r t e s con vna 
b r a u a f u r i a po r ve r tu s eño ra qué te qu ie -
r e m a n d a r (1) . Y ella haz iendose toda pe -
clacos de del icadeca y m a g e s t a d te c o m i e n -
Ca a d e z i r : Mici lo , ven a c á ; m i r a que m e 
h a g a s vna g r ac i a , vn s o b e r a n o s e ru i c io y 
p lazer . H a s l o de h a z e r con b u e n a volun-
tad, p o r q u e t e n g o en tend ido de tu b u e n a 
d i l igenc ia y b u e n a inc l inac ión q u e a t i solo 
puedo e n c o m e n d a r vna cosa t an a m a d a de 
mi (2) , y de ti solo se puede fiar. B ien 
h a s v i s to q u a n t o yo a m o a la mi a r m e n i c a 
p e r r i c a g r a c i o s k ; e s t á la m i s e r a b l e p r e ñ a -
da y muy c e r c a n a al pa r to , p o r lo qual 110 
p o d r e s u f r i r que ella se quede acá. N o la 
oso fiar (3) des tos mal comed idos c r i a d o s 
que a v n de mi p e r s o n a no t i enen cuyda -
do, q u a n t o m e n o s se p r e s u m e que t e m a n 
de la per r i l la , a v n q u e saben cjue la a m o 
como a mí . R u e g o t e m u c h o que la t r a i g a s 
en tus m a n o s de lan te de ti con el m a y o r 
sos iego que el caual lo pud ie r e s lle'uar, p o r -
que la c u y t a d a no rec iba a lgún d a ñ o en 
su p r e ñ e z ; y luego el buen Mic i lo recibe 
la pe r r i l l a e n c o m e n d a d a a su c a r g o de lle-
na r , p o r q u e casi l lo raua su s e ñ o r a p o r se 
la e n c o m e n d a r , que n u n c a a las t a les se 
les o f r e c e f a b o r que suba de aqu i . ¡ Q u é 
cosa t an de r e v r s e r á ve r vn e scude ro g a -
l lardo, g rac ioso , o a vn h o n b r e h o n r r a d o 

(1) G., que te manda tu señora. 
(2) G., que yo tanto amo. 
(3) G., confiar. 



de barba l a rga y g rauedad l icuar po r me-
dio de la ciudad vna perr ica miserable de-
lan te de sí, que le ha de mear y ensuc ia r 
s in echar lo él de ver 1 y con todo esto q u a n -
d o se apean y la señora demanda su a r -
menica no le f a l t a rá alguna l iuiana des-
g r a c i a que te poner por no te a g r a d e c e r 
el t r a b a j o y a f r en t a que por ella pasas te . 
D ime agora , Miqilo, ¿quál hombre ay en 
el mundo por desuenturado y miserable q u e 
sea, que por n ingún Ínteres de r iqueza ni 
t e soro que se le prometa, ni po r goza r de 
g r a n d e s deleytes que a su imaginac ión se 
le an to j en auer en la vida del palacio, t r u e -
que la l ibertad, bien tan nunca bastante-
mente es t imado de los sabios, que d izen 
que no ay tesoro con que se pueda c o m p a -
r a r ; y viban en estos t r aba jos , vanidades , 
vur le r ias y ve rdaderas niñer ías del m u n d o 
en se ru idumbre y capt iuer io miserable ? 
¿ Q u á l será, si de seso totalmente no e s t á 
pr ibado, y mi ra sienpre con o jos de a l in -
de las cosas, con que todas se las hazen 
muy mayores sin comparac ión? ¿ Q u i é n e s 
aquel que teniendo algún off ic io, o a r t e 
mecanica , avnque sea de vn pobre capa -
te ro como tú , que no quiera más con su 
na tu ra l y p ropr ia libertad con que n a c i ó 
ser señor y qui tar y poner en su casa con-
f o r m e a su voluntad, dormir , comer , t r a -
b a j a r y ho lga r quando querrá , an te s que 
a voluntad agena viuir y obedecer? 

MigiLO. — P o r cierto, gallo, conuencido 
me t ienes a tu opinion por la e f f icac ia de 
tu persuadi r , y ansi digo de hoy m á s que 
quiero más vibir en mi pobreza con li-
be r t ad que en los t r a b a j o s y mi se r i a s del 
a g e n o seruicio viuir por merced. P e r o pa -
rece que aquellos solos serán de escusar , 
a los quales la na tura leza puso ya en edad 
razonable y no les dio officio en que se 
ocupar pa ra se mantener . Es tos ta les n o 
parece que serán dignos de reprehens ión 
si por no padecer pobreza y mise r ia quie-
ren seruir . 

GALLO. — Micilo, engañas t e ; porque esos 
muchos m á s son d ignos de reprehens ión , 
pues na tura leza dio a los honbres m u c h a s 
a r t e s y of f ic ios en que se puedan ocupar , y 
a n inguno dexó na tura leza sin habi l idad 
p a r a los poder ap render ; y por su ocio, 
negl igencia y vicio quedan torpes y necios 
y indignos de goza r del tesoro inest imable 

de la l iber tad ; del qual creo que na tu ra l eza 
en pena de su negl igencia los p r i v ó ; y ans i 
merecen ser con vn g a r r o t e v ivamente cas-
t igados como menosprec iadores del sobe-
r a n o bien. P u e s mi ra agora , Micilo, sobre 
todo, el fin que los tales han. Q u e quando 
han consumido y empleado en es ta suez y 
vil t r a to la flor de su edad, ya que es tán 
casi en la vejez , quando se les ha de da r 
a lgún ga la rdón , quando parece que h a n de 
descansar , que t ienen ya los m i e m b r o s por 
el seruic io cont ino inhábiles p a r a el t r a -
b a j o ; quando t ienen obl igados a sus se-
ñores a a lguna merced, no les f a l t a vna 
br izna , vna miserable ocasion p a r a le des-
pega r de sí. Dize que po r tener g r a n d e 
edad le perdió el respeto que le deuia co-
m o a señor . O que le t r a t a mal sus h i j o s ; 
o que quiere m a n d a r m á s que él ; y si e res 
moco leuantate que te le quieres echar con 
la h i j a , o con la m u g e r ; o que te ha l la ron 
hab lando con vna donzella de casa en vn 
r incón. De m a n e r a que nunca les fa l ta con 
que in fame y miserab lemente los echar , y 
a v n sin el sa lar io que siruio, y donde pen-
só el desuen tu rado del s ieruo que auia p ro-
ueydo a la pobreza y necesidad en que 
pudie ra ven i r se o f rec ió de su voluntad a 
la causa y ocas ion de muy mayor , pues 
echado de aquellas agenas casas viene fo r -
Cado al hospital . Alli v ie jos los tales y en-
f e rmos y miserab les los dan de comer y 
beber y sepol tura po r l imosna y a m o r de 
Dios. Res ta agora , Micilo, que qu ie ras con-
s idera r como cuerdo y au isado a n i m o todo 
lo que te he represen tado aqui, po rque todo 
lo esper imenté y passó po r mí. N o ceues 
ni engañes tu en tend imien to con la van idad 
de las cosas desta vida, que fác i lmente sue-
len engaña r , y m i r a bien que Dios y na -
tu ra l eza a todos c r ian y p roducen con ha -
bil idad y es tado de poder gozar de lo bue-
no que ella crió, si por nues t ro apetito, 
ocio y miser ia no lo venimos a perder , y 
de aqui ade lante conten ía te con el es tado 
que tienes, que no es c ier to d igno de me-
nosprec ia r . 

MICILO. — ¡ O gal lo b i e n a u e n t u r a d o ! que 
b i enauen tu rado me has hecho oy, pues me 
has au isado de tan g r a n b ien ; yo te p r o -
meto nunca ser te ing ra to a beneff ic io de 
tan to valor. Solo te ruego no me quie ras 
d e s a m p a r a r que no podre viuir s in t i ; y 

porque es ven ido el dia huelga, que quiero 
ab r i r la t i enda por vender a lgún pa r de 
Capatos de que nos podamos m a n t e n e r oy. 

Fin del degimo nono canto del gallo. 

A R G U M E N T O 

D E L V I G E S S I M O Y V L T I M O C A N T O 

En este vigessimo canto el auctor representa a De-
moptaon, el qual viniendo vn dia a casa de ¡Yfigilo 
su vezino a le visitar le halló triste y afligido por 
la muerte de su gallo, y procurando dexarle con-
solado se vuelue a su casa. 

D E M O P I I O N . M I C I L O . 

DEMOPHON.—¡ O M i c i l o ! vezino y ami-
g o mió, ¿qué es la causa que ansi te t iene 
a t o r m e n t a d o por cuydado y miserable acon-
t ec imien to? veote tr iste, flaco, amar i l lo con 
rep resen tac ión de phi losopho, el r o s t ro lan-
Cado en la t i e r ra , pasea r te por este l uga r 
obscuro d e x a d o tu cont ino off ic io de c a _ 

pater ia en que t a n a la cont ina te solias 
ocupar con e t e rno t r a b a j o , ¿consumes ago-
ra el t i empo en sospi ros ? N u e s t r a igual 
edad, vez indad y amis tad te obliga a fiar 
de mí t u s t a n miserables cuydados ; p o r -
que ya que n o esperes de mí que cunpliese 
t u s f a l t a s a y u d a r t e he con c o n s e j o ; y si 
todo esto n o es t imares , bas ta r t e ha saber 
que m i t i g a mucho el dolor comunica r la 
pena, p r inc ipa lmen te contándose a quien en 
a lguna m a n e r a por p r o p r i a la s ienta . ¿ Q u é 
es de tu belleza y a legr ía , desembol tura 
y comunicac ión con que a todos tus amigos 
y vezinos te solias da r de noche y de dia 
en cenas y combi tes y f u e r a del los? ya son 
pasados m u c h o s días que te veo recogido 
en soledad en tu casa que ni me quie res 
ver ni hablar , ni vis i tar como solias. 

MICILO. — ¡ O mi D e m o p h o n ! mi muy 
c a r o h e r m a n o y amigo. Solo esto qu ie ro 
que como tal amigo de mí sepas, que no 
sin g r a n r azón en mí ay tan g r a n m u e s t r a 
de mal. P r i n c i p a l m e n t e quando t ienes de 
mí bien en tend ido que no qualquiera cosa 
liaze en mí t a n notable mudanca , pues has 
vis to en mí auer d is imulado en var ios t ien-
pos no tab les toques de fo r t una y in for tu -
nios tan g r a u e s que a muy es fo rcados va-

rones huu ie ran puesto en ruyna , y yo con 
igual ros t ro los he sabido passar . A v n q u e 
comunmente se suele dezir que al pobre 
no ay infor tunio , que aunque esto sea ansi 
ve rdad no dexamos de sen t i r en nues t ro 
es tado humilde lo que al a n i m a le da a 
en tender su na tura l . Ans i que t engo por 
Cierto, Demophon, que no ay igual dolor 
de perdida ni mise r ia que con g r a n dis-
tanc ia se compare con el mió. 

DEMOPHON.—Mientras más me le has en-
carecido m á s me has a u g m e n t a d o la piedad 
y mise r ia que t engo de tu m a l ; de donde 
nace en mí m a y o r deseo de lo saber . P o r 
t a n j o no reserues en tu pecho tesoro t a n 
per jud ic ia l , que no h a y peor especie de 
aua r i c i a que de dolor . P o r c ier to en poco 
c a r g o eres a na tura leza pues pr ibandote del 
o ro y r iquezas , de pasiones y mi se r i a ' f u é 
con t igo tan liberal que en abundancia te 
las comunicó. D i m e porqué ans i te dueles, 
que no podré consent i r lo passes con si-
lencio y d is imulación. 

MICILO.—Quiero que an te todas las co-
sas sepas, ¡ o D e m o p h o n ! que no es la que 
me f a t i ga fa l ta de d ineros pa ra que con 
tus tesoros me a y a s de remediar , ni de 
salud p a r a que con médicos me la ayas de 
res t i tu i r . Ni tanpoco me af l ixo po r men-
g u a que me hagan las t u s vasixas , ni apa-
ra tos y a r r eos de tapetes y a l h a j a s con que 
en abundanc ia te sueles seru i r . P e r o fá l -
t ame de mi casa vn amigo, vn conpañero 
de mis miser ias y t r a b a j o s y tan igual que 
e r a o t ro y o ; con el qual poseya yo todos 
los tesoros y r iquezas que en el mundo a y ; 
fa l tame, en conclusión, vna cosa, D e m o -
phon, que con n i n g ú n poder ni f u e r a s tu-
yas la puedes s u p l i r : por lo qual me escu-
so de te la dezir , y a ti de la saber. 

DEMOPHON.—No en vano suelen dezir , 
que al pobre es p r o p r i o el filisofar, como 
a g o r a t ú ; yo no c reo que has ap rend ido 
esa re to r ica en las escuelas de A thenas . 
con que a g o r a de nueuo me encareces tu 
do lo r : ni sé qué maes t ro has tenido della 
de poco acá. 

MICILO.—Ese maes t ro se me mur ió , cu-
ya muer te es causa de mi dolor. 

DEMOPHON.—¿Quien f u e ? (1). 
MICILO.—Sabras, amigo , que yo tenia vn 

( O G.. es. 



g a l l o q u e p o r m i c a s a a n d a u a es tos d i a s 
en c o n p a ñ i a de s t a s m i s p o c a s g a l l i n a s q u e 
las a l b e r g a u a y r e c o g í a y d e f e n d í a c o m o 
v e r d a d e r o m a r i d o y v a r ó n . S u g e d i o q u e 
e s t e d í a d e c a r n e s t o l e n d a s q u e pas só , v n a s 
m u g e r e s des t a n u e s t r a v e z i n d a d , con t e m e -
r a r i a l i be r t ad , h a z i e n d o s o l a m e n t e c u e n t a , 
y p a r e g i e n d o l e s q u e e r a el d í a p r i u i l l e g i a d o 
m e e n t r a r o n mi casa e s t a n d o y o a u s e n t e , 
q u e c a u t e l o s a m e n t e a g u a r d a r o n q u e f u e s s e 
ans í , y t o m a r o n mi g a l l o y l l e u a r o n l e a l 
c a m p o , y con g r a n g r i t a y a l a r i d o le co-
r r i e r o n a r r o x a n d o s e l e las v n a s a las o t r a s ; 
y c o m o q u i e n d i z e (1) , d a c a el ga l lo , t o m a 
el ga l lo , les q u e d a u a n las p l u m a s en la 
m a n o . E n fin f u e pe lado y d e s n u d o de su 
a d o r n a d o y h e r m o s o v e s t i d o ; ' y n o c o n -
t e n t a s c o n es to , r e n d i e n d o s e l e el d e s u e n t u -
r a d o s in pode r l e s h u y r , c o n f i á n d o s e d e su 
i n o g e n g i a ; p e n s a n d o que n o p a s a r a a d e l a n -
te su t i r a n í a y (2 ) c r u e l d a d , s u j e t á n d o s e -
les c o n h u m i l d a d , p e n s a n d o q u e p o r e s t a 
via las p u d i e r a c o n u e n g e r y se les p u d i e r a 
e s c a p a r , s a c a r o n de sus e s t u c h e s cuchi l los , 
y s in t e n e r r e s p e c t o a l g u n o a su inogeng ia 
le c o r t a r o n su d o r a d a y h e r m o s a geru iz , y 
de c o m ú n a c u e r d o h ig ie ron gena o p u l e n -
t a dél . 

DEMOPHON.—Pues ¿ p o r f a l t a r t e v n g a l l o 
te a f l i g e s t a n t o q u e e s t á s p o r d e s e s p e r a r ? 
C a l l a q u e y o lo q u i e r o r e m e d i a r con e m -
b i a r t e o t r o g a l l o c r i a d o en mi ca sa , q u e 
c r e o q u e h a r á t a n t a v e n t a j a al t u y o q u a n t a 
h a z e mi d e s p e n s a a la t u y a p a r a le m a n -
t e n e r . 

MIQILO. — ¡ O D e m o p h o n ! q u á n t o v i u e s 
e n g a ñ a d o en p e n s a r q u e m i g a l l o p e r d i d o 
con q u a l q u i e r a o t r o ga l lo se p o d r í a s a t i s -
í a z e r . 

DEMOPHON.—¿ P u e s q u é t e n í a m á s ? 
MIQILO.—Oyeme, q u e te q u i e r o h a z e r s a -

b e r q u e n o s in c a u s a m e h a s ha l l ado ph i l o -
s o p h o r e c t o r i c o oy . 

DEMOPHON.—Dimelo. 

'MIQILO.—Sabras q u e aque l g a l l o e r a P y -
t h a g o r a s el ph i lo sopho , e l o q u e n t i s s i m o v a -
ron , si le h a s o y d o dez i r . 

DEMOPHON.—Pythagoras , m u c h a s v e z e s 
le oy d e z i r . P e r o d i m e ¿ c ó m o q u i e r e s q u e 
e n t i e n d a q u e el g a l l o e r a P y t h a g o r a s : q u e 
m e p o n e s en c o n f u s i o n ? 

(1) ('.,, suelen dezir. 
(2) G., t i rana. 

MIQILO.—Porque si oys t e d e z i r de aque l 
s a p i e n t i s s i m o ph i lo sopho , t a m b i é n o y r i a s 
d e z i r de su op in ion . 

DEMOPHON.—¿ Q u á l f u e ? 
MIQILO. — E s t e a f i r m ó q u e las a n i m a s 

p a s s a u a n de vn c u e r p o a o t ro . D e m a n e r a 
q u e d i x o que m u r i e n d o v n o d e n o s o t r o s 
l u e g o d e s a n p a r a n d o n u e s t r a a l m a es te n u e s -
t r o c u e r p o en q u e v ib io se p a s s a a o t r o 
c u e r p o de n u e u o a v i u i r : y n o s i e n p r e a 
c u e r p o de h o n b r e . P e r o acon tege q u e el 
q u e a g o r a f u e r ey p a s s a r (1 ) a c u e r p o d e 
v n pue rco , v a c a ó león, c o m o s u s h a d o s y 
sugeso (2 ) lo p e r m i t e n , s in el a l m a lo p o -
d e r e v i t a r ; y an s i el a l m a de P y t h a g o r a s 
de spues aca q u e n a g i o a u i a viuido. en d i -
u e r s o s cue rpos , y a g o r a v i u i a en el c u e r p o 
d e aque l g a l l o q u e t en ía y o aqu í . 

DEMOPHON—Esa m a n e r a de d e z i r y a la 
oy q u e la a f i r m a u a él. P e r o e r a u n m e n t i -
roso , p r e s t i g i o s o y e m b a y d o r , y t a n b i e n 
c o m o el e r a e f f i c a z en el p e r s u a d i r y a q u e -
lla g e n t e de su t i enpo e r a s inp le y r u d a , 
f a g i l m e n t e les h a z i a c r e e r q u a l q u i e r a cosa 
q u e él qu i s i e s se s o ñ a r . 

MIQILO.—Cier to es y o que ans i c o m o lo 
dez ia e r a v e r d a d . 

DEMOPHON.—¿ C o m o ans i ? 
MICILO.—Porque en aque l g a l l o m e h a -

b ló m e m o s t r ó en m u c h o s d i a s s e r él. 

DEMOPHON. — ¿ Q u e t e h a b l ó ? C o s a m e 
c u e n t a s d i g n a d e a d m i r a g i o n . E n t a n t a m a -
n e r a m e m a r a u i l l o de (3 ) lo q u e d ices p o r 
cosa n u e u a q u e s i n o h u u i e r a conog ido tu 
b o n d a d y s i n g e r a c o n d i g i o n p e n s a r a y o a g o -
r a q u e e s t a u a s f u e r a d e seso y q u e c o m o 
loco d e u a n e a s . O q u e t e n i e n d o m e en p o c o 
p e n s a u a s con s e m e j a n t e s s u e ñ o s v u r l a r de 
mí. P e r o p o r D i o s t e c o n j u r o ¡ o M i q i l o ! 
y p o r n u e s t r a a m i s t a d , la qua l p o r s e r a n -
t i g u a e n t r e n o s (4 ) t i ene m u e s t r a d e d e y -
dad , m e d i g a s m u y en p a r t i c u l a r t o d o lo 
que en la v e r d a d es. 

MIQILO— ¡ O D e m o p h o n ! q u e s in l a g r i -
m a s n o te lo p u e d o dez i r , p o r q u e sé y o so lo 
lo m u c h o que p e r d i . A u i a n m e t a n t o f a b o -
reg ido los h a d o s que n o c r e o que en el 
m u n d o h a y a s ido h o n b r e t a n fe l iz c o m o yo . 
P e r o p a r e g e m e q u e e s t e f a b o r f u e p a r a 

(1) G., passa. 
(2) G., susgeso. 
<3) G., me admira. 
(4) G., nosotros. 

e s c a r n e g e r de mí , p u e s m e c o m u n i c a r o n t a n 
g r a n b ien con t a n t a b r e u e d a d , que 110 p a -
rece s ino q u e c o m o a n g u i l a se m e de leznó . 
S o l a m e n t e m e p a r e g e q u e e n t e n d í m i e n t r a 
le t u u e en le a p r e t a r en el p u ñ o p a r a le 
poseer , y q u a n d o p e n s e q u e le t e n í a con 
a l g u n a s e g u r i d a d se m e f u e . T a n b i e n sos -
pecho q u e los h a d o s m e q u i s i e r o n t e n t a r si 
cab ia en m í t a n t o b ien , y por m i m a l a 
s u e r t e n o f u e dé l n i e r e g e d o r ; y p o r q u e 
v e a s si t e n g o r a z ó n de lo e n c a r e g e r , s a b r a s 
que en él t e n i a y o t o d a la conso l ag ion y 
b i e n a u e n t u r a n g a q u e en el m u n d o se p o d i a 
t e n e r . Con él p a s a u a y o m i s t r a b a j o s de 
n o c h e y de d i a : 110 a u i a cosa q u e y o qu i -
s iesse s a b e r o a u e r que n o se m e d i e s se a 
m e d i d a de m i v o l u n t a d . El m e m o s t r ó la 
v ida de t o d o s q u a n t o s en el m u n d o a y : lo 
b u e n o y m a l o q u e t i ene la v i d a del r ey y 
del g i u d a d a n o , del caua l l e ro , de l m e r c a d e r 
y del l a b r a d o r . El m e m o s t r ó q u a n t o en el 
gielo y el in f i e rno ay , p o r q u e m e m o s t r ó a 
D i o s y t o d o lo que g o z a n los b i e n a u e n t u r a -
d o s a l lá . E n c o n c l u s i ó n ¡ o D e m o p h o n ! y o 
pe rd i vn t e s o r o que n i n g ú n p o d e r o s o s e ñ o r 
en el m u n d o m á s 110 p u d o posee r . 

DEMOPHON.—Por g i e r t o t e n g o , ¡ o M i q i -
lo ! s e n t i r con m u c h a r a z ó n el g r a n m a l 
q u e te h a n h e c h o e s a s m u g e r e s en p r i b a r -
te d e t a n t o b ien , q u a n d o q u e r i e n d o sa t i s -
f a z e r a s u s v a n o s ape t i tos , g e l e b r a n d o sus 
l a sg iuas y a d u l t e r a s fiestas n o p e r d o n a n c o -
sa d e d i c a d a ni r e s e r u a d a p o r n i n g ú n v a -
ron , con t a n t o q u e e x e c u t e n su vo lun t ad . 
N o m i r a r o n q u e t ú n o e r a s h o n b r e con 
qu ien ta l dia se sue len f e s t e j a r , y q u e p o r 
tu e d a d n o e n t r a s en c u e n t a d e los q u e ge-
l e b r a n s e m e j a n t e s fiestas. Q u e los m o g o s 
r i c o s s u b j e t o s al t i r a n o y l a sg iuo (1 ) a m o r , 
e n p l e a d o s en las c o n t e n t a r n o les p u e d e n 
n e g a r cosa q u e h a g a a su q u e r e r , y an s i 
p o r (2 ) los e n t r e t e n e r les d e m a n d a n en 
t a les d i a s c o s a s c u r i o s a s , e n el c u m p l i m i e n -
t o d e las q u a j e s conogen e l l as su m a y o r 
y m á s fiel e n a m o r a d o y s e r u i d o r ; y an s i 
a g o r a d á n d o l e s a e n t e n d e r q u e p a r a su la -
g iu ia n o los h a n m e n e s t e r en el t i e n p o q u e 
e n t r a (3 ) de la q u a r e s m a , m o s t r a n d o g r a n 
v o l u n t a d d e se c o n t e n e r p e l a n aque l lo s g a -
l los en l u g a r de la j u u e n t u d ; m o s t r a n d o 

(1) G., al liuiano. 
(2) G., para. 
<3) G., por er.trar el tienpo. 

m e n o s p r e g i a r su g a l l a r d í a p o r se r t i e n p o 
s a n t o el q u e e n t r a , y q u e n o se q u i e r e n 
del los en es te t i enpo s e r u i r ; y ans i , b u r -
l a n d o del los, pe l an aque l los ga l los en su 
l u g a r , d a n d o a e n t e n d e r q u e los t e n g a n en 
poco, p u e s pe l ados de toda su p l u m a y h a -
z i enda en el t i enpo p a s a d o que les f u e 
d i s i m u l a d o el l u x u r i a r , y a , r e s c o g i e n d o s e a 
la s a n t i d a d , los d e x a n ( 1 ) ; ¡ o a n i m a l t i -
r a n o y i n g r a t o a t o d o b i e n ! ; que en t o d a s 
sus o b r a s se p r e g i a n m o s t r a r su m a l a c o n -
dig ion . ¿Y no vían que tú no estauas en 
edad para vurlar de ti? 

MIQILO.—Y a v n p o r c o n o c e r y o b i en e sa 
v e r d a d ni m e casé , n i l as qu i s e v e r ; y a v n 
110 m e p u e d o e s c a p a r d e su t i r a n í a , q u e 
e s c r i p t o m e d izen q u e e s t á q u e n o ay h o n -
b r e a qu ien n o a l cange s i q u i e r a la s o m b r a 
de su v e n e n o y ma ld ig ion . S o l a m e n t e m e 
l a s t i m a p e n s a r q u e y a q u e m e a u i a n d e 
h e r i r n o f u e de l l aga que se pud ie s se re -
m e d i a r . Q u i t á r o n m e m i c o n s e j e r o , m i c o n -
sue lo y mi b ien . A v n p l u g u i e s s e a D i o s q u e 
en es te t i e n p o t a n s a n t o se r ecog i e s sen d e 
v e r a s y s in a l g u n a figion (2 ) t r a t a s s e n d e 
v e r a s la v i r t u d . A y u n a r , n o bebe r , n i co-
m e r con t a n t a d i so lug ion , n o se a f e y t a r , ni 
ve s t i r s e t a n p r o f a n a m e n t e , n i v u r l a r , n i m o -
f a r c o m o en o t r o q u a l q u i e r a t i e n p o co-
m ú n (3 ) . P e r o v e m o s q u e s in a l g u n a r i en-
da v iben el d i a d e q u a r e s m a c o m o q u a l -
q u i e r a o t r o . Son sus fiestas las q u e a b o -
r r e g e D ios , p o r q u e n o son s i n o p a r a le 
o f e n d e r . 

DEMOPHON. — P o r g ie r to , Migi lo , e s p a n -
t a d o es toy de v e r la v u r l a d e s t a s v a n a s 
m u g e r e s ; con q u a n t a s i n u e n g i o n e s (4 ) p a s -
san su t i enpo , y q u a n t a s a s t u g i a s v san p a r a 
s a c a r d i n e r o s de sus a m a n t e s . P r i n g i p a l -
m e n t e en e s t o s pueb los g r a n d e s d e v i l las 
y g i u d a d e s ; p o r q u e e s t a s cosas n o las s a -
ben los a l d e a n o s (5) , ni ha l l egado del t o d o 
la ma l ig i a h u m a n a p o r a l lá . P o r g i e r t o co-
sas ay d e g r a n donay ' re q u e se i n u e n t a n en 
e s t o s pueb los g r a n d e s ( 6 ) ; con las qua l e s 

(1) G., gallardía de oy más; y tanbien pelando 
aquellos gallos muestran a los mancebos tenerlos en 
poco, pues pelados de todas sus plumas y hazienda en 
el tienpo passado, agora fingiendo recogimiento y san-
tidad. dizen que no los han menester. 

(2) G., fingir nada. 
(3) profanamente, y viuir con tanta disolugion co-

mo en otro qualquiera tienpo del año. 
(4) G., maneras de inuengion. 
(5) G., por los pueblos pequeños. 
(6) G., que se inuentan de cada dia. 



los inventores deltas e n t r e t i e n e n s u s cosas , 
y h a z e n s u s h e c h o s (1) por su p r o p r i o fin 
de c a d a qua l y Í n t e r e s ; por gierto que me 
tienen de cada dia en más admiración. 
P r i n c i p a l m e n t e en es te pueb lo d o n d e a v 
t a n t a c o n c u r r e n c i a de gen te s , o p o r c a u s a 
de c o r t e Rea l o p o r (2 ) c h a n q e l l e r i a ; p o r -
q u e la d i u e r s i d a d de e s t r a n g e r o s h a c e d a r 
en cosas , y i n u e n t a r d o n a y r e s que c o n f u n -
den el i n g e n i o a u e r l a s s o l a m e n t e d e n o t a r . 
Q u a n t a s m a n e r a s d e s a n t i d a d e s fingidas, 
r o m e r í a s , b e n d i c i o n e s y p e r e g r i n a c i o n e s . 
T a n t o hosp i t a l , c o l e j i o s d e s a n t o s y s a n t a s ; 
c a s a s de n i ñ o s y n i ñ a s é hospitales de v ie -
jos . T a n t a c o f r a d í a d e d i s c i p l i n a n t e s de la 
cruz y de la pasión, y p r o c e s i o n e s . T a n t o 
p e d i g ü e ñ o de l imosnas , q u e m á s s o n los 
q u e p iden q u e son los p o b r e s q u e lo (3 ) 
q u i e r e n (4 ) r eceb i r . 

M i g i L O . — P o r c ie r to , D e m o p h o n , t ú t ie-
n e s m u c h a r a z ó n y v n a de las cosas d e q u e 
y o e s toy m á s c o n f u s o es d e v e r q u e e n 
es te n u e s t r o l u g a r , s i endo t a n nob l e y el 
m á s p r i n c i p a l de n u e s t r a Cas t i l l a , d o n -
d e (5 ) ay m á s l e t r a d o s y h o n b r e s m á s 
a g u d o s en la c o n u e r s a c i o n y cosas d e l m u n -
d o y c o r t e s a n í a , y en e s t a s flaquezas y e n g a -
ñ o s q u e se o f r e c e n (6) , son t o d o s en v n co-
m ú n m á s f á c i l m e n t e a r r o x a d o s y d e r r o c a -
dos q u e en t o d o s q u a n t o s e n o t r o s pueb lo s 
a y ; y a v n e n g a ñ a d o s p a r a lo a p r o b a r , a u c -
t o r i z a r y s e g u i r ( 7 ) . Q u e se a t r e u a v n h o n -
b r e a e n t r a r aqu í en es te pueb lo d o n d e e s t á 
la flor de c o r d u r a y a g u d e c a y d i s c r e c i ó n , 
y q u e d e b a j o de v n h a b i t o r e l i g io so e n g a ñ e 
a t o d o e s t a d o ec les iás t i co y s eg l a r , d i z i e n -
d o que h a r á b o l u e r los r ios a t r a s , y h a r á 
c u a x a r el m a r , y q u e f o r c a r á los d e m o n i o s 
q u e en los in f i e rnos e s t án , y q u e h a r á (8 ) 
p a r i r q u a n t a s (9) m u g e r e s son, q u a n t o 
q u i e r a q u e d e su n a t u r a l e z a s e a n e s t e r i l e s 
y que n o p u e d a n c o n c e b i r (10) , y q u e en 
es to v e n g a n a c a e r t o d o s los m á s p r i n c i -
p a l e s y g e n e r o s o s p r i n c i p e s y s e ñ o r e s , y 

(1) G., su hecho. 
(2) G., o de. 
(3) 'a. 
(4) G., quieran. 
(5) G., principal que ay en el reyno, pues de cou-

t ino reside en él la Corte, y a esta causa ay en él. 
(6) G., estas cosas. 
(7) G., arroxados y avn engañados que todos quan-

tos .otros pueblos ay. 
(8) G., profieresse de hazer. 
(9) G„ las. 
(10) G.. parir. 

se le v e n g a n a r e n d i r q u a n t a s d u e ñ a s y d o n -
zel las v iben en es te l u g a r (1 ) . Q u e se 
s u f r a v ib i r en es te pueb lo vn h o n b r e q u e 
d e b a j o de n o n b r e d e J u a n de Dios , n o se 
le c i e r r e p u e r t a d e n i n g ú n S e ñ o r ni l e t r a -
do , ni se le n i e g u e cosa a l g u n a q u e q u i e r a 
d e m a n d a r , y d e s p u é s le q u e m e n p ú b l i c a -
m e n t e p o r s o m e t i c o e n g a ñ a d o r . Pues, ¿no 
se ha disimulado tanbien un clérigo que 
auia sido primero frayle veynte años, al 
qual por tener muestra de gran santidad 
le fue encargado aquel colegio de niñas? 
tal sea su salud qual dellas cuenta dio. 
¿ E n q u e e s t á es to , a m i g o ? 

DEMOPHON.—A tu ga l lo q u i s i e r a yo , M i -
C¡lo, q u e lo h u u i e r a s p r e g u n t a d o a n t e s que 
á m í p o r q u e él te s u p i e r a m e j o r s a t i s f a -
ze r . P e r o p a r a m i b i en c r e o q u e en a l g u n a 
m a n e r a d e u o d e a c e r t a r : que c r e o q u e d e 
los g r a n d e s p e c a d o s q u e ay en es te lu -
g a r (2 ) v i ene e s t a c o m ú n c o n f u s i o n , o ce -
g u e d a d . Que c o m o 110 h a y en e s t e pueb lo 
m á s p r i n c i p a l n i m á s c o m ú n q u e p e c a d o s 
y o f e n s a s de D i o s ; p l ey tos , h u r t o s , v s u r a s , 
m o h a t r a s , j u e g o s , b l a s f e m i a s , s y m o n i a s , 
t r a p a z a s y e n g a ñ o s , y de spues d e s t o u n a 
p u t e r í a g e n e r a l , la qua l ni t i ene p u n t o , s u e -
lo, ni fin. Q u e ni se resferua d ia , n i fiesta, 
q u a r e s m a , ni avn S e m a n a S a n t a ni p a s q u a 
en que se cese (3 ) d e e x e n t a r c o m o o f f i -
C¡o c o n u e n i e n t e a la r epúb l i ca , p e r m i t i d o 
y a p r o b a d o p o r n e c e s a r i o en la ley, en 
p e n a des te m a l n o s c i ega D i o s n u e s t r o s e n -
t e n d i m i e n t o s , o r e j a s y o j o s , p a r a q u e a u i -
s a n d o n o s n o e n t e n d a m o s , y o y e n d o n o o y a -
mos , y con o j o s (4 ) s e a m o s c o m o c i egos 
q u e p a l p a m o s la p a r e d . E n t a n t a m a n e r a 
s o m o s t r a y d o s e n c e g u e d a d q u e e s t a m o s 
r e n d i d o s al e n g a ñ o m u y a n t e s q u e se o f r e z -
ca el e n g a ñ a d o r . H a n o s h e c h o D i o s e s c a r -
n io , m o f a y r i sa a los m u v ch icos (5 ) n i ñ o s 
d e muy t i e r n a edad . ¿ E n q u é l u g a r p o r 
p e q u e ñ o q u e sea se c o n s e n t i r á , o d i s i m u -
l a r á lo m u c h o , ni lo m u y p o c o q u e se d i s i -
m u l a y s u f r e a q u i ? ¿ D ó n d e h a y t a n t o j u e z 
s in j u s t i c i a c o m o a q u i ? ¿ D ó n d e t a n t o l e t r a d o 
s in l e t r a s c o m o a q u i ? ¿ D ó n d e t a n t o e x e c u t o r 

( O G., y mandan a sus mujeres y parientas se 
vayan para el zarlo embaydor, para que h a » deü.-.s 
lo que querrá. 

(2) G., pueblo. 
(3) G., dexe. 
(4) G., y viendo. 
(5) G„ pequeño. 

s in q u e se c a s t i g u e (1 ) la m a l d a d ? ¿ D ó n -
de t a n t o e s c r i b a n o , ni m á s c o m ú n el b o -
r r o n ? Q u e no ay h o n b r e de g o u i e r n o en 
es te pueb lo q u e t r a t e m á s q u e su p r o p r i o 
Ín te res , y c o m o m á s se a u e n t a j a r á . P o r 
es to p e r m i t e D i o s q u e v e n g a n v n o s za r lo s , 
o f a l s o s p r o p h e t a s que con e m b a y m i e n t o s , 
a p a r e n t a s y f a l s a s d e m o s t r a c i o n e s n o s h a -
g a n e n t e n d e r q u a l q u i e r a cosa q u e n o s q u i e -
r a n fingir. Y lo que p e o r es, que q u i e r e 
D i o s q u e d e s p u e s s i n t a m o s m á s la r i s a 
q u e el Í n t e r e s en q u e n o s e n g a ñ ó . 

MICILO. — P u e s a v n n o p ienses , D e m o -
phon , q u e la v a n i d a d y p e r d i c i ó n d e s t a s 
l i u i a n a s m u g e r e s se le h a de p a s s a r a D i o s 
s in c a s t i g o ; que y o te o s o a f i r m a r p o r 
cosa m u y c i e r t a y q u e n o f a l t a r á . Q u e p o r 
v e r D i o s su d i so luc ión , d e s e m b o l t u r a , d e s -
u e n g u e r c a y p o c o r e c o g i m i e n t o q u e e n e l las 
en este* t i e m p o a y ; v i s t o que ans i v i r g i n e s 
c o m o casadas , v i u d a s y so l t e ras , t o d a s p o r 
vn c o m ú n v iben m u y sue l t a s y m u y d i so-
l u t a s en su m i r a r , a n d a r y meneo , m u y 
c u r i o s a s , y que por la calle van con vn 
curioso passo en su andar, d e s c u b i e r t a 
su (2 ) c a b e c a y cabel lo con g r a n d e s y d e s -
h o n e s t a s c r e n c h a s ; m u y a l to y e s t i r a d o el 
cuel lo, g u i ñ a n d o con los o j o s á t o d o s q u a n -
t o s t o p a n (3) h a z i e n d o con s u s c u e r p o s 
l a sc ivos m e n e o s . P o r e s t a su c o m ú n des -
h o n e s t i d a d sey c i e r t o q u e v e r n a t i e n p o en 
el qua l h a de h a z e r D i o s v n g r a n c a s t i g o 
en e l l a s ; p e l a r s e h a n de t o d o s s u s cabel los , 
h a c i é n d o l a s a t o d a s ca lua s ( 4 ) ; y s e r á t i e n -
p o en q u e les q u i t a r á D i o s t o d o s s u s j o y e -
les, s o r t i x a s , man i l l a s , za rz i l los , co l l a res , 
meda l l a s , a x o r c a s y a p r e t a d o r e s de cabeca . 
Q u i t a r l e s h a los (5 ) p a r t i d o r e s de c r e n c h a s , 
t e n a c i c a s , s a l se r i cas , r e d o m i l l a s y p l a t e r i -
cos (6 ) de co lores , y t o d o g e n e r o de a f e y -
tes, s a h u m e r i o s , g u a n t e s a d o u a d o s , sebos y 
v n t u r a s d e m a n o s y o t r o s o lo res . Al f i le res , 
a g u j a s y p r e n d e d e r o s . Q u i t a r l e s h a l a s ca -
m i s a s m u y d e l g a d a s , y los m a n t e o s , v a s q u i -
ñas , b r i a l e s , s a b o y a n a s , n a z a r e n a s y r e b o -
ciños , y en l u g a r d e aque l lo s sus cabe l los 
e n c r e s p a d o s y e n r r i f a d o s les d a r a p e l a m -

(1) G., execute.' 
(2) G s la. 
(3) G., encuentran en la calle. 
(4) G., y sera que hara que se pelen de todos sus 

cabelbs y que se hagan todas caluas. 
(5) G., sus. 
(6) G., platelicos. 

b r e y ca luez , y en l u g a r de aque l lo s a p r e -
t a d o r e s y xoye l e s q u e les c u e l g a n de l a 
f r e n t e les d a r a do lo r de cabeca , y p o r c in -
t a de c a d e r a s de o r o m u y e s m a l t a d a s y la-
b r a d a s , les d a r a s o g a s d e m u y á s p e r o es-
p a r t o con q u e se c i ñ a n y a p r i e t e n ; y p o r 
aque l los s u s m u y c u r i o s o s y s u m p t u o s o s 
a t a u i o s de su c u e r p o les d a r a s i l i c io ; y 
des t a m a n e r a h a r á D i o s q u e l lo ren su l as -
Ciuia y d e s o r d e n , y q u e de su l u x u r i a y 
d e s h o n e s t i d a d h a g a n g r a u e p e n i t e n c i a . E n -
t o n c e s n o a u r a q u i e n las q u i e r a por su 
h i d i o n d e z y m i s e r i a ; en t a n t o q u e s ie te 
m u g e r e s se e n c o m e n d a r á n a v n v a r ó n y él 
de t o d a s h u y r á m e n o s p r e c i á n d o l a s y a b o -
r r e c i é n d o l a s c o m o d e g r a n m a l . 

DEMOPHON—Gran e s p e r i e n c i a t e n g o se r 
t o d o lo q u e d i z e s v e r d a d ; p o r lo qua l v e r -
na es te m a l p o r j u s t o c a s t i g o (1) de D i o s ; 
y t a n b i e n t i e n e n los v a r o n e s su p a r t e d e 
cu lpa , y a v n no tab le , p o r d a r l e s t a n t a l i-
b e r t a d p a r a v s a r e l las m a l d e s t a s cosas , y 
a v n de si m e s m a s s in les y r a la m a n o : p o r 
lo qua l p e r m i t e D i o s q u e e l los v i b a n i n j u -
r i a d o s y i n f a m e s p o r el las . Q u e a v n e l los 
n o t i e n e n m o d o ni r i e n d a en su v iu i r , t e -
n i e n d o r e s p e t o a su e s t a d o y t u e r c a s d e 
c a d a qua l ( 2 ) . Q u e t o d o s p a s s a n y se quie-
r en a d e l a n t a r a l a ca l idad de su p e r s o -
na (3 ) y d e c e n d e n c i a de l i naxe , en el t r a x e , 
c o m e r y b e b e r y m a n e r a d e f a m i l i a y se r -
u ic io y p o r q u e n o s e n t e n d a m o s q u i e r o d e -
Cendir a p a r t i c u l a r . Q u e se h a l l a r á vn es -
c r i u a n o vil de c a s t a y j a e z , q u e qu i e r e 
j u s t a r , c o r r e r s o r t i x a y j u g a r c a ñ a s y o t r o s 
e x e r c i c i o s d e c a u a l l e r o s en c o n p a ñ i a de los 
m á s p o d e r o s o s y g e n e r o s o s de t o d a la C o r -
te (4 ) y a c e r c a d e su o f f i c i o (a l (5 ) qua l 
i n d i g n a m e n t e s u b i ó ) n o s a b e m á s t r a t a r , 
n i d a r r a z ó n que el a s n o q u e e s t á r o z n a n -
do en el p r a d o . P a r e c e m e q u e v n a de las 
c o s a s q u e n u e s t r o Rey , p r i n c i p e y s e ñ o r 
a u i a de p r o u e e r en e s t a su r e p ú b l i c a ser ía 
de u n p a r t i c u l a r v a r ó n de g r a n s e u e r i d a d , 
el qua l f u e s s e c e n s o r g e n e r a l d e t o d a s las 
v i d a s y c o s t u n b r e s d e los h o n b r e s d e la 
r epúb l ica , como lo fue aquel Catón famoso 
gensor en la república romana, y a la cor . 

(1) G.. pago. 
(2) Viuir en su estado y fuerzas de cavia qual 

siendo casados. 
(3) G., sus personas. 
(4) G., ciudad. 
(5) G., en el. 



t i n a se p r o c u r a s s e i n f o r m a r d e l a v i d a 
c o s t u n b r e s de c a d a v n o ; y q u a n d o s u p i e s s c 
de a l g u n o p o r a l g u n a i n f o r m a c i ó n , de s u 
d e s o r d e n y m a l v i u i r , h a s t a ser informado 
de su casa , t r a t o y c o n u e r s a c i o n d e s u 
m u g e r , f a m i l i a , c o m e r y bebe r , e n t o n c e s le 
a u i a de e n b i a r a l l a m a r a s u c a s a y c o r r e -
g i r l e d e p a l a b r a s a s p e r a s y v e r g o n z o s a s , 
p o n i é n d o l e t a s a y o r d e n y m o d o de v i u i r ; 
y s ino se qu i s i e s se e n m e n d a r le e n b i a s s e ( 1 ) 
d e s t e r r a d o de la r e p ú b l i c a c o m o h o m b r e 
q u e la i n f a m a u a y d a u a o c a s i o n q u e p o r 
su m a l v i u i r e n t r e los e s t r a n g e r o s se tu -
u i e s s e de n u e s t r a r e p ú b l i c a d e p r a b a d a o p i -
n i o n ; y a n s i p o r el s e m e j a n t e el t a l juez 
y c e n s o r í u e s s e c a d a d i a p a s s a n d o l a s c a -
lles de la q i u d a d m i r a n d o con g r a n a t e n -
c ión el t r a x e del v n o , el oc io del o t r o , l a 
o c u p a c i o n y h a b l a y c o n u e r s a c i o n de todos 
en particular y general; y a la c o n t i n a e n -
t e n d i e s s e e n los a r r e n d a r , e n m e n d a r y co -
r r e g i r , p o r q u e c i e r t a m e n t e del h i e r r o y f a l t a 
del p a r t i c u l a r v i e n e la i n f a m i a de ( 2 ) t o d o 
el c o m ú n ; y ans i p o r e l c o n s i g u i e n t e v i ene 
a t e n e r s e en el v n i u e r s o p o r i n f a m e y co -
r r o m p i d a v n a n a c i ó n . T o d o e s t á y a d e p r a -
b a d o y c o r r o m p i d o , M i c i l o ; y y a n o l l eua 
e s t e m a l o t r o r e m e d i o , s i n o que e n b i e D i o s 
v n a g e n e r a l d e s t r u i c i o n del m u n d o c o m o 
h i z o p o r el d i l uv io e n el t i e n p o de N o e y 
r e n o u a n d o el h o n b r e d á r s e l e h a de n u e v o la 
m a n e r a y c o s t u m b r e s y (3 ) v i u i r ; p o r q u e l e s 

(1) G.. fuesse. 
(2) G.. en. 
(3) G., de. 

q u e a g o r a e s t á n n e s c e s a r i a m e n t e h a n de y r 
de m a l en p e o r ; y s o l a m e n t e te r u e g o , KÍi-
Cilo, p o r n u e s t r a b u e n a y a n t i g u a a m i s t a d , 
q u e p o r e s t e t r i s t e s u c e s o tuyo , n i p o r o t r a 
c o s a que d e a d u e r s a f o r t u n a te v e n g a n o l lo-
res , n i t e a f l i x a s m á s , p o r q u e a r g u y e y 
m u e s t r a p o c a c o r d u r a e n (1) v n t a n h o n -
r r a d o h o n b r e c o m o t ú , p u e s en m o r i r t e t ú 
se a u e n t u r a m á s , y la f a l t a q u e el ga l lo 
h i z o á t u b u e n a c o m p a ñ í a y c o n s o l a c i o n la 
p r o c u r a r é y o sup l i r c o n mi h a z i e n d a , f u e r -
Cas y c o t i d i a n a c o n u e r s a c i o n . D e la qua l 
e s p e r o a d q u i r i r y o g r a n Ín te res , p u e s v n 
b u e n v e z i n o y a m i g o c o n n i n g ú n t e s o r o del 
m u n d o se p u e d e c o m p a r a r . 

MICILO. — P o r c i e r t o g r a n c o n s u e l o m e 
h a s i d o a l p r e s e n t e t u v e n i d a ¡ o D e m o -
p h o n ! de la q u a l si p r i b a d o f u e r a p o r m i 
m i s e r a b l e s u e r t e y f o r t u n a y o p e n s a r a en 
b r e u e p e r e c e r (2 ) . P e r o y a lo q u e m e que -
d a d e l a v i d a q u i e r o t o m a r a t i p o r p a t r ó n ; 
a l qua l t r a b a j a r é r e g r a c i a r e n q u a n t o po -
dre , p o r q u e e s p e r o q u e la f a l t a del g a l l o 
se m e r e c o m p e n s a r á c o n t u b u e n a c o n u e r -
sac ion , y a u n conf io que t u s b u e n a s o b r a s 
se a u e n t a j a r á n e n t a n t a m a n e r a q u e m e 
f o r g a r á n de oy m á s a le o l u i d a r . 

DEMOPHON.—Mucho t e a g r a d e z c o ¡ o M i -
C¡lo! el r e s p e t o q u e t i e n e s a m i p e r s o n a , 
p u e s a n s i c o n c e d e s c o n a g r a d e c i m i e n t o m i 
p e t i c i ó n . Y p u e s es h o r a y a de n o s r eco -
g e r , q u e d a e n paz . 

MICILO.—Y tú , D e m o p h o n , ve con D ios . 

( • ) ¡ G„ de. 
(2) G-, feneger. 
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